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INTRODUCTORY NOTE 

These official rec!)rds include the corrections to the provisional 
verbatim records, as requested by the delegations, and such drafting 
and editorial modifications as were necessary. 

Relevant documents not reproduced in full in the texts of the 
records are published in a separate annex to these official records. 

A VERTISSEMENT 

Les proces-verbaux officiels qui suivent comportent les correc
tions apportees aux comptes rendus stenographiques provisoires a 
la demande des delegations ainsi que toutes autres modifications 
exigees par le travail d'edition. 

Les documents pertinents qui ne sont pas reproduits in exlenso 
dans le texte des comptes rendus sont publies separement sous forme 
d'annexes aux presents proces-verbaux officiels. 



TABLE OF CONTENTS 

Page 

L!ST OF MEMilERS OF DELEGATIONS. • . • • . . . vii 

AGENDA OF THE FIRST PART OF THE SESSION ix 

FIRST l\IEETlNG 

Thursday, 20 November 1947, al 11 a.m. 

1. Provisional agenda (T/47) ............ . 1 

2. Opening of the second session by the 
President . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

3. Adoption of the agenda. . . . . . . . . . . . . . 11 
4. Verbatim records of meetings of the 

Trusteeship Council.. . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
5. Report of the Secretary-General on cre-

dentials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 
6. Procedural questions in connexion with 

the consideration of petitions... . . . . . . 24 

SECOND MEETING. 

Thursday, 20 November 1947, al 3 p.m. 

7. Procedural questions in connexion with 
the consideration of petitions (continued) 27 

TmRD MEETING 

Monday, 24 November 1947, at 2 p.m. 

8. Procedural questions in connexion with 
the consideration of petitions (continued) 38 • 

9. Verbatim records of meetings of the 
Trusteeship Coun~il (continued).. . . . . . • 39 

10. Consideration of such annual reports as 
may be submitted by Administering 
Authorities : 

(a) Annual report on New Guinea for the 
period 1 July 1946 to 30 June 1947 
(T/59) 

(b) Twenty-fourth report on the admi
nistration of the Territory of Western 
Samoa, for the year ending 31 March 
1947 (T/65)...................... 41 

11. Consideration of petitions presented 
(T/47, T/47/Add.1, T/51, T/57, T/58, 
T/67) ..... .' ............. ....... .... 42 

FOURTH MEETING 

Tuesday, 25 November 1947, at 2 p.m. 

12. Consideration of petitions presented 
(T/47, T/47/Add.l, T/51, T/57, T/58, 
T/67, T/70) (continued)............ . .. 50 

13. Arrangements for co-operation in mat-
ters of common concern to the Economic 
and Social Council and the Trusteeship 
Council : report of the Joint Committee 
(T/53, E&T/C.1/2/Rev.1).... . ... . .... 88 

14. Report of the Committee on Negotia-
. tions with Inter-Governmental Organi
zations (T/50) .. .. . .. .. .. .. .. .. .. . .. 90 

iii 

TABLE DES MATIBRES 

Page$ 

LtSTE DES MEMBRES DES DELEGATIONS.... vii 

ORDRE DU J0UR DE LA PREMIERE PARTIE DE ix 
LA SESSION ••....•• . , . ... . , ••.••.•.• . • 

PREMIERE SEANCE 

Jeudi 20 novembre 1947, a 11 heures. 

1. Ordre du jour provisoire (T/47) .... . . . 
2. Ouverture de la deuxieme session par le 

President . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

3. Adoption de l'ordre du jour ......... . 11 
4. Comptes rendus stenographiques des 

seances du Conseil de tutelle......... 15 
5. Rapport du Secretaire general sur la 

verification des· pouvoirs . . . . . . . . . . . 23 
6. Questions de procedure concernant !'exa

men des petitions . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

DEUXIE!lfE SEANCE 

J eudi 20 novembrc 1947, a 15 heures. 

7. Questions de procedure concernant I' exa
men des petitions (suite) . . . . . . . . . . . . 27 

TROISIEME SEANCE 

Lundi 24 novembre 1947, a 14 heures. 

8. Questions de procedure concernant !'exa
men des petitions (suite) . . . . . . . . . . . . 38 

9. Comptes rendus stenographiques des 
seances du Conseil de tutelle (suite) .... • 39 

10. Examen des rapports annuels qu'auront 
pu soumettre · Jes Autorites chargees 
d'administration: 
a) Rapport annucl sur la Nouvelle-Gui

nec, pour la periode allant du 1 er juil
let 1946 au 30 juin 1947 (T/59); 

b) Vingt-quatrieme rapport sur !'admi
nistration du Territoire du Samoa 
Occidental, pour J'annee prenant fin 
au 31 mars 1947 (T/65)............ 41 

11. Examen des petitions presentees (T/47, 
T/47/Add.l, T/51, T/57, T /58, T/67)... 42 

QUATRIEME SEANCE 

Mardi 25 novembre 1947, a 14 heures. 

12. Examen des petitions presentees (T/47, 
T/47/Add.1, T/51, T/57, T/58, T/67, T/70) 
(suite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . 50 

13. Dispositions a prendre pour la collabo
ration entre le Conseil economique et 
social et le Conseil de tutellc sur Jes ques- · 
tions d'interet commun : rapport du 
Comite mixte (T/53, E&T/C.1/2/Rev.1) 88 

14. Rapport du Comite charge des negocia
tions avec les organisations intergod.".er
nementales (T/50) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90 



Page 
FIFTH MEETING 

Monday, 1 December 1947, at 11 a.m. 

15. Communications received by the Presi-
dent ......... . ................. · .. . 91 

16. Report of the Secretary-General on cre
dentials (continued).. . . . . . . . . . . . . . . . . 93 

17. Consideration of petitions presented 
(T/47, -T/47/Add.1, T/51, T/57, T/58, 
T/67) (continued) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 

S IXTH l\IEETING 

l1'1onday, 1 December 1947, at 3 p.m. 

18. Responsibilities of the Trusteeship Coun-
cil concerning the future government of 
Palestine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . 106 

19. Arrangements for a periodic visiting mis
sion to Trust Territories in Africa ( 1948) 
(T/72) ...... .. ..................... 108 

20. General Assembly resolution 141 (II) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa ................ 120 

21. Terms of reference of Drafting Commit-
tee ................................ . 133 

CtNQUIEME SEANCE 
Pages 

Lundi zer decembre, a 11 heures. 

15. Communications re<;ues par le President . 91 

16. Rapport du Secrctaire general sur Ia veri
fication des pouvoirs (suite). . . . . . . . . . 93 

17. Examen des petitions presentees (T/47, 
T/47/Add.l, T /51, T/57, T/58, T/67) 
(suite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 

S1xn'mE SBANCE 

Lundi 1er decembre 1947, a 15 heures. 

18. Discussion des responsabilites du Conseil 
de tute!le en cc qui concerne le gouver-
nement futur de la Palestine ......... 106 

19. Dispositions a prcndre pour l'envoi d'une 
mission chargee de la visite periodique 
des Territoires sous tutelle d' Afrique 
(1948) (T/72) . . ................. . .... 108 

20. Resolution 141 (II) de l' Assemblee gene
rale, du 1er novembre 1947, concernant 
la question du Sud-Ouest Africain . . . . 120 

21. Mandat du Comite de redaction. . . . . . 133 

22. · Procedural questions in connexion with ! 22. Questions de procedure concernant l'cxa-
the consideration of the annual reports men des rapports annnels sur le Samoa 
on Western Samoa and New Guinea ... 133 Occidental et sur la Nouvelle-Gtlinee 133 

SEVENTH MEETING 

Tuesday, 2 December 1947, at 2 p.m. 

23. Appointment of the Working Committee 
on Jerusalem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140 

24. Consideration of the Provisional Ques
tionnaire (T/48, T/48/Corr.l, T/49, T/56, 
T/60, T/63, T/68) .................. 141 

25. Transmission of the Provisional Ques
tionnaire to the Government of Austra
lia with regard to the Trust Territory of 
Na~ru .............................. 147 

26. Consideration of the desirability of revis
ing or clarifying certain of the rules of 
procedure : proposal by the Secretary-
General (T/64) ..................... 148 

EtGHTII MEETING 

Wednesday, 3 December 1947, al 2 p.m. 

27. Working Committee on Jerusalem ..... 184 

28. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.I, T/62) ...... . .. . ........... . . 184 

N INTH MEETING 

Thursday, 4 December 1947, at 2.30 p.m. 

29. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T /46/ 
Add.I, T/62) (continued) . ....... .. · ... 221 

iv 

SEPTIEME SEANCE 

Mardi 2 decembre 1947, ci 14 heures. 

23. Nomination du Comite de travail charge 
de Ia question de Jerusalem ....... . . . 140 

24. Examen du Questionnaire provisoirc 
(T/48, T/49, T/56, T/60, T/63, T/68) .. 141 

25. Transmission au Gouvernement austra
Iien du Questionnaire provisoire en ce qui 
concernc le Territoire sous tutelle de 
Nauru .............................. 147 

26. Examen des modifications ou mises au 
point qu'il serait desirable d'apporter 
au reglement interieur : proposition du 
Secretaire general (T/64) . . . . . . . . . . . . . 148 

HUITIEME SEANCE 

· Mercredi 3 decembre 1947, ci 14 heures. 

27. Comite de travail charge de Ia question 
de J crusalem . . . ; . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184 

28. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unics au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifices du Samoa Occidental (T/46, 
T/46/Add.1, T/62) ................... 184 

NEUVIEME SEANCE 

J eudi 4 decembre 1947, a 14 h. 30. 

29. Examen du rapport de la· Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, 
T/46/Add. l, T/62) (suite) .......... . .. 221 



Page 
TENTH MEETING 

Friday, ,5 December 1947, al 2.30 p.m. 

30. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.l, T/62, T/65, T /78) (continued) ... 261 

31. Discussion on procedure ............ 293 

ELEVENTH MEETING 

111.onday, 8 December 1947, al 2.30 p.m. 

32. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the pet ition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T /46/ 
Add.l, T/62, T/65, T /78) (continued) . . 297 

33. Consideration of petitions presented 
(continued). Petitions relating lo Togo
land under British administration and 
Togo/and under French administration 
(T/PET.6/ l - T/PET.7/1, T/PE-r.6/2-
T/PET.7/3, T /P ET.6/3-T/PET.7/4, T/ 
P ET.6/4- T /PET.7 /5, T/PET.6/5- T /PET. 
7/6, T/PET.6/6-T/PET.7/8, T/PE-r.6/7-
T/P ET.7/9, T /PET.7/2, T/PET.7/7, T /58, 
T /81) .. . . . ... . . ... ..... . .. .... .. . .. 318 

TWELFTH MEETING 

Tuesday, 9 December 1947, al 2.30 p.m. 

34. Consideration of petitions presented 
(continued). Petitions relating to Togo
land under British administration and 
Togoland under French administration 
(T/PET.6/1- T/PET.7/ 1, T/PE-r.6/2-
T/PET.7/3, T/Prn-.6/3-T/PE-r.7/4, T/ 
P ET.6/4-T/PET.7/5, T/PET.6/5-T /Pr::r. 
7/6, T/PE-r.6/6-T/PET.7/8, T/PET.6/7 
-T/PET.7/9, T/PET.7/2, T/PET.7/7, T/ 
58, T/81) (continued) .. ... .... .. . ..... 342 

THinTEENTH MEETING 

Wednesday, JO December 1947, al 2.30 p.m. 

35. Consideration of petitions presented 
(continued). Petitions relating to Togo
land under British administration and 
Togoland under French administration 
(T/PE-r.6/1-T/PET.7/ l, T/PET.6/2-
T/PET.7/3, T/Pin.6/3-T/PE-r.7/-1-, T/ 
PE-r.6/4-T/P ET. 7 /5, T/PE-r.6/5-T/PET. 
7/6, T/ PET.6/6-T/PET.7/8, T/PET.6/7 
- T /PET.7/9, T/PET.7/2, T /PE-r.7/7, T/ 
58, T/81) (conlinlled) . ......... ....... 381 

FouRTEENTII MEETING 

Thursday, 11 December 1947, al 2.30 p.m: 
36. Consideration of petitions presented 

(continued) . Heporl of the Drafting Com-
millee on Pelilions (T/79) .. ........... : 423 

37. Report on action by the General Assem~ 
bly on t he Trusteeship Council's report 
covering its first session (T/51) . ... .... 434 

V 

DtXlEME SEANCE 

Vendredi 5 decembre 1947, a 14 h. 30. 

30. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, 
T/46/Add.l, T/62, T/65, T/78) (suite) . . ?R1 

31. Discussion de procedure . ........... . 

0NZIEME SEANCE 

Lundi 8 decembre 1947, a 14 h. 30. 

32. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, 
T/46/Add.l, T/62, T/65, T/78) (suite) .. 

33. Examen des petitions presentees (suite). 
Petitions relatives au Togo sous adminis
tration britannique cl au Togo sous admi
nistration /ran~aise (T/PET.6/1-T/PET. 
7/1, T /PET.6/2-T/PET.7/3, T/PE-r.6/3-
T/PET.7/4, T/PET.6/4-T/PE-r.7/5, T/ 
PET.6/5- T/PE-r.7 /6, T/PET.6/6- T/P ET. 
7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T/PET.7/2 
T/PET.7/7, T/58, T/81) .......... .. , .. 

Douz1EME SEANCE 

Mardi 9 decembre 1947, a 14 h. 30. 

3-t Examen des petitions presentees (suite). 
Petitions relatives au Togo sous adminis
tration britannique cl au Togo sous admi
nistration fran~aise (T/PET.6/1- T/PET, 
7/1, T/PET.6/2-T/PET.7/3, · T/PET.6/3 
-T/PET.7/4 , T/PET.6/4-T/PET.7/5 , 
T/PE-r.6/5- T/P ET.7/6, T/PET.6/6-T/ 
PET.7/8 , T/PET.6/7- T/PET.7/9 , T/PET. 
7/2, T/PET.7/7, T/58, T/81) (suite) .... 342 

TREIZIEME SEANCE 

Mercredi 10 decembre 1917, d 14 h. 30. 

35. Examen des petitions presentees (suite). 
Petitions relatives au Togo sous adminis
tration britannique et au Togo sous admi
nistration frani;aise (T/PET.6/1- T/PET. 
7/1, T/PET.6/2- T/Pr:.-r.7/3, T/PET.6/3 
- T/PET.7/4, T/P ET.6/1-T/PET.7/5, T/ 
PET.o/5-T/PET.7/6, T/Pc-r.6/6-T/PET. 
7/S, T/Pi:.T.6/7-T/Pr:.-r.7/9, T/P ET.7/2, 
T/PE-r.7/7, T/58, T/81) (suite) ........ 381 

QUATOHZIEME SEANCE 

J eudi 11 decembre 1917, a 14 h. 30. 

36. Examen des petitions presentees (suite) . 
Rapport du Comitc de redaction charge des 
petitions (T /79) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 423 

37. nap port sur lcs mesurcs prises par 1' As
scmblcc generale a la suilc du rapport 
du Conseil de tutclle sur sa premiere sc~.-
sion (T/5,1) .. . .... . .......... .. ... . 



Page 
38. General Assembly resolution 171 (II) of 

14 November 1947 authorizing the Trus
teeship Council to request advisory opi
nions of the International Court of 
Justice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 435 

39. Consideration of the desirability of 
revising or clarifying certain of the rules 
of procedure : proposal by the Secretary-
General (T/64, 1'/54) (continued) . ...... 436 

40. Working Committee on Jerusalem (con-
tinued) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 467 

41. Discussion on procedure ... . .... . ... 469 

FIFTEENTH MEETING 

Friday, 12 December 1947, al 2.30 p.m. 
42. General Assembly resolution 141 (II) of 

1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) ... . .. 470 

SIXTEENTH MEETING 

Monday, 15 December 1947, al 11 a.m. 
43. Annual report on New Guinea for tl1e 

period 1 July 1946 to 30 June 1947 (T/59) 
(continued) ............... . ....... .. 513 

SEVENTEENTH MEETING 

Monday, 15 December 1947, at 3 p.m. 
44. Annual report on New Guinea for the 

period 1 July 1946 to 30 June 1947 (T/59) 
(continued) ...................... . .. 538 

45. Consideration of petitions (continued) 
Report of the Drafting Committee on Peli-
lions (T/91) .................. .. ... 554 

46. Arrangements for a periodic visiting mis
sion to Trust Territories in Africa (1948) 
(continued) ......................... 565 

47. Consideration of petitions })resented 
(T/PET./GENERAL 7, T/PET.2/27) (conti-
nued) . ..... . ........... ... ......... 566 

EIGHTEENTH MEETING 

Tuesday, 16 December 1947, al 11 a.m. 
48. Verbatim records of meetings of the 

Trusteeship Council (continued) . ...... 571 
49. Consideration of the report of the United 

Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (continued) .. 573 

50. Consideration of petitions presented 
(continued) . . .... . ............... . .. 574 

51. General Assembly resolution 141 (II) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) ... ... 575 

52. Consideration of relations with the 
Security Council ... . . ... .... . . .... .. 581 

53. General Assembly resolution 141 (II) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) ...... 593 

54. Procedure to be followed in the examin
ation of annual reports from Adminis-
tering Authorities (T/94) ... .. ... . .... 605 

55. Date for reconvening the second session 606 

Pages 
38. Resolution 171 (II) de l' Assemblee gene~ 

rale du 14 novembre 1947 autorisant le 
Conseil de tutelle :l demander des avis 
consultatifs a la Cour internationalc de 
Justice .... . ........... . ............ 435 

39. Examen des modifications ou mises au 
point qu'il serait desirable d'apporter au 
reglement interieur : proposition du 
Secretaire general (T/64 et T/54) (suite) 436 

40. Comite de travail charge de la question 
de Jerusalem (suite) . .. . . . . . ... . .. . .. . 467 

41. Discussion de procedure .. . ...... .... 469 

QUINZlE!\IE SEANCE 

Vendredi 12 deccmbre 1947, a 14 h. 30. 

42. Resolutfon 141 (II) de l'Asscmblee gene
rale, du 1 er novembrc 1947, concernant 
la question du Sud-Oucst Africain (suite) 470 

SElZIEME SEANCE 

Lundi 15 decembre 1947, a 11 heures. 
43. Rapport annuel sur !'administration de 

la Nouvelle-Guinee pour la periodc allant 
du 1 er juillet 1946 au 30 juin 1947 (T/59) 
(suite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 513 

D1x-sEPTJEME SEANCE 

Lundi 15 decembre 1947, a 15 heures. 
'14. Rapport annuel sur !'administration de 

la Nouvelle-Guinee pour la periode allant 
du 1 er juillet 1946 au 30 juin 1947 (T/59) 
(suite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 538 

45. Examen des petitions presentees (suite). 
Rapport du Comite de redaction charge des 
petitions (T/91) ........... . ......... 554 

46. Dispositions a prendre pour l'envoi d'une 
mission chargee de la visite periodique 
des Territoires sous tutelle d'Afrique 
(1948) (suite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 565 

vi 

47. Examen des petitions presentecs(T/PET,/ 
GENERAL 7 et T /PET.2/27) (suite). . . . . 566 

D1X-HUIT1i::ME S~ANCE 

Mardi 16 decembre 1947, ci 11 !tc11res. 
48. Comptes rcntlus stcnographiques des 

seances du Conseil de tutelle (suite). . . . 571 
49. Examen du rapport de la Mission des · 

Nalions Unies au Samoa Occidental sur 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55.-

la petition presentec par des dirigcants 
qualifies du Samoa Occidental (suite) . . 573 
Examen des petitions prescntecs (suite) 574 

Resolution 141 ( II) de l'Assemblee gene~ 
rale, du 1 er novemllre 1947, concernant 
la question du Sud-Ouest Africain (suite) 575 
Examen des relations avec le Conseil de 

. sccurite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 581 
Resolution 141 (II) de l'Asscmblec gene
rale, du 1er novembre 1947, concernant 
la question du Sud-Ouest Africain (suite) 593 
Procedure a suivre pour !'examen des 
rapports annucls des Autorites chargees 
tl'administration (T /94) . .... . ..... .. . 605 
Date de la reprise des seances de la deu
xieme session . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 606 



DELEGATIONS TO THE FIRST PART OF THE SECOND SESSION 
OF THE TRUSTEESlilP COUNCIL 

DELEGATIONS A LA PREMIE'.RE PARTIE DE LA DEUXIEME SESSION 
DU CONSEIL DE TUTELLE 

AUSTRALIA 

Representative 
Mr. W. D. Forsyth. 

Adviser 
Mr. A. H. Loomes. 

BELGIUM 

Representative 
M. Pierre Ryckmans, Honorary Governor

General of the Belgian Congo. 
Alternate and Adviser 

M. Jean Naaykens. 

CHINA 

Representative 
H.E. Mr. Liu Chieh, Ambassador Extraor

dinary and Minister Plenipotentiary to 
Canada. 

Adviser 
Dr. Lin Mousheng. 

Assistants 
Dr. K. C. Wang. 
Mr. Hugo H. C. Yeh. 

COSTA RICA 

Representative 
Dr. Ricardo Fournier, Under-Secretary for 

Foreign Affairs. 
Alternate 

Dr. Arturo Morales. 

FRANCE 

Representative 
H.E. M. Roger Garrean, Ambassador. 

Alternate 
M. Henri Laurentie, Governor of the Colo

nies. 
Experts 

M. J. Maillet. 
M. G. Monod. 

Secretary 
M. Jean J urgensen, First Secretary of 

Embassy. 

IRAQ 

Rep resent alive 
H.E. Mr. Ali Jawdat, Ambassador Extra

ordinary and Minister Plenipotentiary 
to the United States of America. 

Alternate 
Mr. Awni Khalidy, Secretary of Embassy. 

Adviser 
Mr. Abdulla Al-Bakr, Consul General, New 

York. 

MEXICO 

Representative 
H.E. Dr. Luis Padilla Nervo, Ambassador 

Extraordinary and Minister Plenipo
tentiary. 

vii 

AUSTRALIE 

Representant 
M. W. D. Forsyth. 

Conseiller 
M. A. H. Loomes. 

BELGIQUE 

Representant 
M. Pierre Ryckmans, Gouverneur general 

honoraire du Congo belge. 
Suppleant et Conseiller 

M. Jean Naaykens. 

C HINE 

Representanf 
S. E. M. Liu Chieh, Ambassadeur ext ra

ordinaire et ministre plenipotentiaire au 
Canada. 

Conseiller 
M. Lin Mousheng. 

Assistants 
M. K. C. Wang. 
M. Hugo H. C. Yeh. 

COSTA-RICA 

Representant 
M. Ricardo Fournier, Sous-Secretaire d'Etat 

aux Affaires etrangeres. 
Suppleanl 

M. Arturo Morales. 

FRANCE 

Representant 
S. E. M. Roger Garrean, Ambassadeur. 

Suppleant 
M. Henri Laurentie, Gouverneur des colo

nies. 
Expert, 

M. J. Maillet. 
M. G. Monod. 

Secrelaire 
M. J ean Jurgensen, Premier secretaire 

d'ambassade. 

I RAK 

Repre$entant 
S. E. M. Ali Jawdat, Ambassadeur extra

ordinaire et Ministre plenipotentiaire aux 
Etats-Unis d'Amerique. · 

Suppleanl 
M. Awni Khalidy, Secretaire d'ambassade. 

Conseiller 
M. Abdulla Al-Bakr, Consul general, New

York. 

MEXIQUE 

Represenlant 
S. E. M. Luis Padilla Nervo, Ambassadeur 

extraordinaire et Ministre pJenipoten
tiaire. 



Alternate 
Dr. Raul Noriega, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary. 
Adviser 

Sr. Octavio Barreda, Counsellor. 

NEW ZEALAND 

Representative 
Sir Carl August Berendsen, K.C.M.G., Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipoten
tiary to the United States of America. 

Alternate 
Mr. G. R. Laking. 

Advisers 
Mr. C. Craw. 
Mr. R. B. Taylor. 

PHILIPPINES 

Representative 
H.E. Brigadier-General Carlos P. Romulo, 

Ambassador, Permanent Representative 
to the United Nations. 

Alternate and Adviser 
Judge Jose D. Ingles. 

UNION. OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

No list received 

U NITED KINGDOM 

Representative 
Sir Alan Cuthbert Maxwell Burns, G.C.M.G. 

Advisers 
Mr. Ian Watt. 
_Mr. T. A. Meade. 

UNITED STATES OF AMERICA 

Representative 
The Honorable Francis B. Sayre, Ambas

sador. 
Alternate 

Mr. Benjamin Gerig. 
Advisers 

Mr. William Cargo. 
Mr. W. L. Yeomans. 

REPRESENTATIVES OF SPECIALIZED AGENCIES 

International Labour Organisation 
Mr. David H. Blelloch. 

Food and Agriculture Organization 

Mr. Conrad Taeuber. 
Mr. Ceasar Lorenzo. 

International Civil Aviation Organization 
Mr. E. R. Marlin. 

United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization 
Dr. A. Cortesao. 

World Health Organization 
Dr. William Forrest. 

Suppleanl 
lVI. Raul Noriega, Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipotentiaire. 
Conseiller 

M. Octavio Barreda, Conseiller d'ambas
sade. 

NouvELLE-ZELANDE 

Representant 
Sir Carl August Berendsen, K.C.M.G., 

Envoye extraordinaire et Ministre ple
nipotentiaire aux Etats-Unis d'Amerique. 

Suppleanl. 
M. G. R. Laking. 

Conseillers 
M. C. Craw. 
M. R. B. Taylor. 

PHILIPPINES 

Representant . 
S. E. le general de brigade Carlos P. Romulo, 

Ambassadeur, Representant permanent 
aupres des Nations Unies. 

Suppleanl et Conseiller 
Le juge Jose D. Ingles. 

UNION DES REPUBLIQUES SocIALISTES 
SovIETIQUES 

Aucune lisle n'a ete communiquee. 

RoYAUME-UNr 

Representant 
Sir Alan Cuthbert Maxwell Burns, G.C.M.G. 

Conseillers 
M. Ian Watt. 
M. T. A. Meade. 

ETATS-UNis o'AMERIQUE 
Represenlant 

M. Francis B. Sayre, Ambassadeur. 

Suppleant 
M. Benjamin Gerig. 

Conseillers 
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M. William Cargo. 
M. W. L. Yeomans. 

REPRESENTANTS DES INSTITUTIONS 
SPECIALISEES 

Organisation inlernationale du Travail 
M. David H. Blelloch. 

Organisation pour l' alimenlation el l' agricul
ture 
M. Conrad Taeuber. 
M. Ceasar Lorenzo. 

Organisation de l' aviation civile internalionale 
M. E. R. Marlin. 

Organisation des. Nations Unies pour !'educa
tion, la science el la culture 
M. A. Cortesao. 

Organisation mondiale de la sanle 
Dr William Forrest. 



TRUSTEESHIP COUNCIL - SECOND SESSION: FIRST PART 
20 November ,. 16 December 1947 

CONSEIL DE TUTELLE - DEUXIEME SESSION : PREMIERE PARTIE 
20 noventbre ,. 16 decembre 1947 

AGENDA 

1. Adoption of the agenda. 

2. Report of the Secretary-General on cre
dentials ( document T /61 ). 

3. Consideration of such annual reports as 
may be submitted by Administering 
Aut horities : 

(a) Ar.mual report on New Guinea for the 
period 1 July 1946 to 30 June 1947 
( document T /59) ; 

(b) Twenty-fourth report on t he admi
nistration of the Territory of Western 
Samoa, for the year ending 31 March 
1947 (document T/65). 

4. Consideration of petitions presented : 

(a) Petitions listed in the annex (docu
ments T/51, T/57, T/58, T/67); 

(b) Report of the United Nations Mission 
to Western Samoa on the petition 
presented by representative leaders 
of Western Samoa (documents T/46, 
T/46/Add.l, T/62). 

5. Arrangements for a periodic visiting 
mission to Trust Territories in Africa 
(1948). 

6. Consideration of the Provisional Ques
tionnaire ( documents T /48, T /48/Corr. l, 
T/49, T/5~, T/60, T/63). 

7. Consideration of relations with the Secur
ity Council. 

8. Arrangements for co-operation in matters 
of common concern to t he Economic and 
Social Council and the Trusteeship Coun
cil: report of the Joint Committee (docu
ment s T/53, E&T/C.1/2/Rev.1). 

9. Report of the Committee on Negotiations 
with Inter-Governmental Organizations 
(document T/50). 

10. Consideration of such items as may be 
proposed by any Member of the United 
Nations. 

ix 

ORDRE DU JOUR 

1. Adoption de l'ordre du jour. 

2. Rapport du Secretaire general sur la veri
fication des pouvoirs (document T/61). 

3. Examen des rapports annuels qu'auront 
pu soumettre Jes Autorites chargees d'ad
ministration : 

a) Rapport annuel sur la Nouvelle-Gui
nee, pour la periode allant du 1 er juil
let 1946 au 30 juin 1947 (document 
T/59); 

b) Vingt-quatrieme rapport sur !'admi
nistration du Territoire du Samoa 
Occidental, pour l'annee prenant fin 
au 31 mars 1947 (document T/65). 

4. Examen des petitions presentees : 

a) Petitions figurant en annexe (docu
ments T/51, T/57, T/58, T/67); 

b) Rapport de la Mission des Nations 
Unies au Samoa Occidental sur Ia 
petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental ( docu
ments T/46, T/46/Add.1, T/62). 

5. Dispositions a prendre pour l'envoi d'une 
mission chargee de la visite periodique 
des Territoires sous tutelle d'Afrique 
(1948). 

6. Examen du Questionnaire provisoire (do
cuments T/48, T/48/Corr.l, T/49, T/56, 
T/60, T/63). 

7. Examen des relations avec le Conseil de 
securite. 

8. Dispositions a pre~d~e pour. la collabo~a
tion entre le Conse1l econom1que et social 
et le Conseil de tutelle sur les questions 
d'interet commun : rapport du Comite 
mixte (documents T/53, E&T/C.1 /2/Rev. 
1). 

9. Rapport du Comite charge des negocia
tions avec Jes organisations intergouver
nementales (document T/50). 

10. Examen des points qui pourront etre 
proposes par des Membres de !'Organisa
t ion des Nations Unies. 



11. Consideration of such items as may be 
proposed by the General Assembly, t he 
Security Council, the Economic and 
Social Council, or a specialized agency 
under the terms of its agreement with 
the United Nations : 
(a) Report on action by the General 

Assembly on the Trusteeship Coun
cil's report covering its first session 
(document T/54); 

(b)' Report on General Assembly conside
ration of Trusteeship Council reso
lution 9 (I) concerning visiting mis
sions; 

(c) General Assembly resolution 141 (II) 
of 1 November 1947 regarding the 
question of South West Africa (docu
ments T/52, T/55); 

(d) General Assembly resolution 171 (II) 
of 14 November 1947 authorizing the 
Trusteeship Council to request advi
sory opinions of the International 
Court of Justice (document A/459). 

12. Consideration of desirability of revising 
or clarifying certain of the rules of pro
cedure : proposal by the Secretary-Gene
ral (document T/64). 

ANNEX 

LIST OF PETITIONS RECEIVED BY THE SECRE
TARY-GENERAL AND TRANSMITTED TO THE 
MEMBERS OF THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

1'ogoland under British administration and 
Togoland under French administration 

1. Petition dated I April 1947 from the 
All Ewe Conference, Accra, Gold Coast (docu
ment T/PET.6/l-T/PET.7/1). This petition 
was received too late for consideration at the 
first session of the Trusteeship Council. At 
its twenty-second meeting the Council agreed 
that the petition should be placed on the 
agenda of its second session. 

2. Petition dated 30 June 1947 from Au
gustino de Souza, Lome, French Togoland (do
cument T/PET.6/2-T/PET.7/3), received by 
the Secretary-General on 9 July 1947. This 
petition was received by the United Kingdom 
Government on 31 July 1947. The French 
Government acknowledged receipt of the 
petition by a letter dated 5 August 1947. 

3. Petition dated 26 July 1947 from the 
All Ewe Conference, Accra, Gold Coast ( docu
ment T/PET.6/3- T/PET.7 /4), received by 
the Secretary-General on 4 August 1947. 
This petition was received by the United 
Kingdom Government on 27 August 1947. 
The French Government acknowledged re
ceipt of the petition by a letter dated 15 Sep-
tember 1947. · 
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11. Examen des points qui pourront etre 
proposes par l'Assemblee generale, le 
Conseil de securite, le Conseil economique 
et social, ou une institution specialisee 
en vertu de l'accord passe par elle avec 
!'Organisation des Nations Unies : 
a) Rapport sur les mesures prises par 

I' Assemblee generale a la suite du rap
port du Conseil de tutelle sur sa pre
miere session ( document T /54) ; 

b) Rapport relatif a l'examen par l'As
semblee generale de la resolution 9 
(I) du Conseil de tutelle sur les mis
sions de visite ; 

c) Resolution de I' Assemblee generale 141 
(II) du 1 er novembre 194 7 concernant 
la question du Sud-Ouest Africain 
(documents T/52, T/55); 

d) Resolution de I' Assemblee generale 171 
(II) du 14 novembre 1947 autorisant 
le Conseil de tutelle a demander. des 
avis consultatifs a la Cour internatio
nale de Justice (document A/459). 

12. Examen des modifications ou mises au 
point qu'il serait desirable d'apporter au 
reglement interieur : proposition du Se
cretaire general (document Tf64). 

ANNEXE 

LISTE DES PETITIONS RE«;:UES PAR LE SECRE
TAIRE GENERAL ET TRANSMISES AUX MEM
BRES DU CONSEIL DE TUTELLE 

Togo sous administration britannique el Togo 
sous administration f ranfaise 

1. Petition datee du 1 er avril 1947 emanant 
de la Conference generale des Ehoues, Accra, 
Cote de l'Or (document T/PET.6/1-T/PET. 
7 /1) .. Cette petition est parvenue trop tard 
pour etre examinee au cours de la premiere 
session du Conseil de tutelle. Lors de sa 
vingt-deuxieme seance, le Conseil a decide 
qu'elle serait inscrite a l'ordre du jour de la 
seconde session. 

2. Petition de M. Augustino de Souza, 
datee du 30 j uin 1947, Lome, Togo franc;ais 
(document T/PET.6/2-T/PET.7/3), rec;ue par 
le Secretaire general le 9 juillet 1947. Le 
Gouvernement du Royaume-Uni a rec;u cette 
petition le 31 juillet 1947. Le Gouvernement 
franc;ais en a accuse reception par Iettre du 
5 aoll.t 1947. 

3. Petition de la Conference du peuple 
ehoue, datee du 26 juillet 1947, Accra, Cote 
de l'Or (document T/PET.6/3-T/PET.7/4), 
rec;ue par le Secretaire general le 4 aout 1947. 
Le Gouvernement britannique a rec;u cette 
petition le 27 aout 1947. Le Gouvernement 
fran<;ais en a accuse reception par lettre du 
15 septembre 1947. • 



4. Petition dated 5 August 1947 from the 
All Ewe Conference, Congo Branch, Lever
'7ille, Belgian Congo (document T/PET.6/4-
T/PET.7/5), received by the Secretary-General 
on 11 August 1947. This petition was re
ceived by the United Kingdom Government 
on 28 August 1947. The French Govern
ment acknowledged receipt of the petition 
by a letter dated 9 September 1947. 

5. Petition dated 9 August 1947 from the 
All Ewe Conference, Accra, Gold Coast (docu
ment T/PET.6/5-T/PET.7/6), received by the 
Secretary-General on 18 August 1947. This 
petition was received by the United Kingdom 
Government on 3 September 1947. The 
French Government acknowledged receipt 
of the petition by a letter dated 15 September 
1947. This petition embodies in paragraph 
19 a request for an oral presentation in sup-

. port thereof. 

Togoland under French administration 

6. Petition dated 9 May 1947 from Augus
tino de Souza, Lome, French Togoland 
(document T/PET.7 /2), received by the Secre
tary-General on 15 May 1947. This petition 
was transmitted to the Administering Autho
rity on 3 June 1947. 

Cameroons under British administration 

7. Petition dated 30 May 1947 from the 
Oversea Settlers Association, Wunstorf, Ger
many (document T/PET.4/1), received by the 
Secretary-General on 23 June 1947. This 
petition was received by the Administering 
Authority on 14 July 1947. 

Tanganyika 

8. Petition dated 30 March 1947 from 
Franz Dullens, Oldeani, Tanganyika, (docu
ment T/PET.2/24), received by the Secretary
General on 21 April 1947. This petition 
was received by the Administering Authority 
on 2 June 1947. 

9. Petition dated 14 April from H. von 
Strenge, Internment Camp, Norton, Southern 
Rhodesia (document T/PET.2/25), received by 
the Secretary-Genera.I on 21 April 1947. This 
petition was received by the Administering 
Authority on 2 June 1947. 

10. Petition dated 31 March 1947 from 
Dr. Eric Simenauer, Dar-es-Salaam, Tanga
nyika (document T/PET.2/26), received by the 
Secretary-General on 24 April 1947. This 
petition was received by the Administering 
Authority on 12 June 1947. 

11. Petition dated 23 April 1947 from the 
German camp representative, Internment 
Camp, Norton, Southern Rhodesia (document 
T/PET.2/27), received by the Secretary-Gen
eral on 1 May 1947. This petition was re
ceived by the Administering Authority on 
2 June 19t17. 
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4. Petition de I' All Ewe Conference, Congo 
Branch, datee du 5 aout 1947, Leverville, 
Congo beige (document T/PET.6/4-T/PET. 
7 /5), re<;ue par le Secretaire general le 11 aoO.t 
1947. Le Gouvernement britannique a rec;u 
cette petition le 28 a.out 1947. Le Gouverne
ment franc;ais en a accuse reception par 
lettre du 9 septembre 1947. 

5. Petition de la Conference du peuple 
ehoue, datee du 9 aout 1947, Accra, Cote 
de l'Or ( document T /PET.6/5-T /PET. 7 /6), 
rec;ue par le Secretaire general le 18 aout 1947. 
Le Gouvernement britannique a rec;u cette 
petition le 3 septembre 1947. Le Gouverne
ment fram;ais en a accuse reception par lettre 
du 15 septembre 1947. On trouve au para
graphe 19 de la petition une requete aux fins 
de presentation d'un expose oral destine a 
appuyer la petition . 

Togo sous administration fran~aise 

6. Petition de M. Augustino de Souza, 
datee du 9 mai 1947, Lome, Togo fran<;ais 
( document T /PET. 7 /2), re<;ue par le Secretaire 
general le 15 mai 194 7. Cette petition a . ete 
transmise le 3 juin 1947 a l'Autorite chargee 
de !'administration. 

Cameroun sous administration brilannique 

7. Petition de !'Association des colons 
d'outre-mer datee du 30 mai 1947, Wunstorf, 
Allemagne (document T/PET.4/1), re<;ue par 
le Secretaire general le 23 juin 1947. L'Auto
rite chargee de l'administration a re<;u cette 
petition le 14 juillet 1947. 

Tanganyika 

8. Petition de M. Franz Dullens, datee du 
30 mars 1947, Oldeani, Tanganyika (docu
ment T/PET.2/24), re<;ue par le Secretaire 
general le 21 avril 1947. L'Autorite chargee 
de !'administration a rec;:u cette petition le 
2 juin 1947. 

9. Petition de M. H. von Strenge, datee 
du 14 avril 1947, camp d'internement de 
Norton, Rhodesie du Sud (document T/PET. 
2/25), rec;:ue par le Secretaire general le 21 
avril 1947. L'Autorite chargee de !'adminis
tration a re<;u cette petition le 2 juin 1947. 

10. Petition de M. Eric Simenauer, datee 
du 31 mars 1947, Dar-es-Salam, Tanganyika 
(document T/PET.2/26), re<;ue par le Secre
taire general le 24 avril 1947. L'Autorite 
chargee de !'administration a rec;:u cette peti
tion le 12 juin 1947. 

11. Petition du representant allemand du 
camp d'internement de Norton, datee du 
23 avril 1947, Norton, Rhodesie du Sud (docu
ment T /PET.2/27), rec;ue par le Secretaire 
general le 1 er mai 194 7. L' Autorite char gee 
de !'administration a rec;u cette petition le 
2 juin 1947. 



12. Petition dated 7 May 1947 from Mrs. K. 
Maier, Dar-es-Salaam, Tanganyika ( docu
ment T/PET.2/28), received by the Secretary
General on 20 May 1947. This petition was 
transmitted to the Administ ering Authority 
on 27 May 1947. 

· 13. Petition dated 28 April 1947 from 
Adolf S. Wildberg, Heide, Holstein, Germany 
(document T/PET.2/29), 1'eceived by the 
Secretary-General on 2 June 1947. This 
petition was received by the Administering 
Authority on 28 July 1947. 

14. Petition dated 5 May 1947 from Haja 
Mahendra Pratap, Brindaban, India ( docu
ment T/PET.2/30), received by the Secretary
General on 14 May 1947. This petition was 
received by the Administering Authority on 
11 July 1947. 

15. Petition dated 27 May 1947 from H. Ar
nesen, Moshi, Tanganyika (document T/PET. 

· 2/31), received by the Secretary-General on 
16 June 1947. This petition was received 
by the Administering Authority on 7 July 
1947. 

16. Petition dated 6 June 1947from Mrs. K. 
Maier, Dar-es-Salaam, Tanganyika, (docu
ment T/PET.2/32), received by the Secretary
General on 17 June 1947. This petition was 
received by the Administering Authority on 
7 July 1947. 

17. Petition dated 12 July 19'17 from Mrs. 
K. Maier, Morogoro, Tanganyika (document 
T /PET.2/33), received by the Secretary-Gen
eral 23 July 1947. This petition was received 
by the Administering Authority on 22 Au
gust 1947. 

18. Petition dated 29 July 1947 from 
Johannes Schoenfeldt, Oldeani, Tanganyika 
(document T/PET.2/34), received by the 
Secretary-General on 27 August 1947. This 
petition was received by the Administering 
Authority on 23 September 1\)47. 

19. Petition dated 29 August 1947 from 
Johannes Schoenfeldt, Oldeani, Tanganyika 
(document T/P ET.2/35), received by the 
Secretary-General on 15 September 1!)47. 
This petition was transmitted to the Admi
nistering Authority on 22 September 1947. 

20. Petition dated 21 September 19,17 from 
Franz Leder, Oldeani, Tanganyika ( docu
ment T/PET.2/36), received by the Secretary
General on 1 October 1947. This pet ition 
was transmitted to the Administering Autho
rity on 6 October 1947. · 

21. Petition dated 28 September 1947 from 
Mrs. 1>-~ Maier, Morogoro, Tanganyika (docu
ment I /PE-r.2/37), received by the Secretary
General on 6 October 1947. This petition 
was transmitted to the Administering Autho
rity on 13 October HJ,17. 

12. Petition de Mme K. Maier, datee du 
7 mai 1947, Dar-es-Salam, Tanganyika (docu
ment T /PET.2/28), re<;ue par le Secretaire 
general le 20 mai 1947. Cette petition a ~te 
transmise le 27 mai 1947 a l'Aut orite chargee 
de !'administrat ion. 

13. Petition de M. Adolf S. Wildberg, datee 
du 28 avril 1947, Heide, Holstein, Allemagne 
(document T/PET.2/29), re9ue par le Secre
taire general le 2 juin 1947. L'Autorite chargee 
de !'administration a re<;u cette petition le 
28 juillet 1947. 

14. Petition du Rajah Mahendra Pratap, 
datee du 5 mai 1947, Brindaban, Inde (docu
ment T/PET-.2/30), re9ue par le Secretaire 
general le 14 mai 1947. L'Autorite chargee 
de !'administration a re<;u cette petition le 
11 juillet 1947. 

15. Petition. de M. H. Arnesen, datee du 
27 mai 1947, Moshi, Tanganyika (document 
T /P ET.2/31), re9ue par le Secretaire general 
le 16 juin 1947. L'Autorite chargee de !'ad
ministration a re9u cette petition le 7 juil
let 1947. 

16. Petition de Mme K. Maier, datee du 
6 juin 1947, Dar-es-Salam, Tanganyika (docu
ment T /PET.2/32), re<;ue par le Secretaire 
general le 17 juin 1947. L'Autorite chargee 
de !'administration a re9u cette petition le 
7 juillet 1947. 

17. Petition de Mme K. Maier, datee du 
12 j uillet 1947, Morogoro, Tanganyika ( docu
ment T/PET.2/33), re9ue par le Secretaire 
general le 23 juillet 1947. L'Autorite chargee 
de !'administration a re<;u cette petition le 
22 aotlt 1947. 
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18. Petition de M. Johannes Schoenfeldt, 
datee du 29 juillet 1947, Oldeani, Tanganyika 
(document T/PET.2/34), re9ue par le Secre
taire general le 27 aotlt 1947. L' Autorite 
chargee de !'administration a re<;u cette peti
tion le 23 septcmbre 19,17. 

19. Petition de M. Johannes Schoenfeldt, 
datec du 29 aotlt 1947, Oldeani, Tanganyika 
(document T/PET.2/35), re<;ue par le Secn~
taire general le 15 septembre 1947. Cettc 
petition a ete transmise a l'Autorite chargee 
de !'administration le 22 septembre 19-17. 

20. Petition de M. Franz Leder, datee du 
21 septembre 1947, Oldeani, Tanganyika 
( document T /PET.2/36), re9ue par le Secre
taire general le 1 er octobre 194 7. Cette peti
tion a ete transmise a l' Autorite chargee de 
!'administration le 6 octobre 1947. 

21. Petit ion de Mme K. Maier, datee du 
28 septembre H)47, Morogoro, Tanganyika 
( document T /PET.2/37), re9uc par le Secre
taire general le 6 octobre 1947. Cette petition 
a etc transmise a I' Autorite chargee de !'ad
ministration le 13 octobre 1947. 



General 

A . Petitions concerning the terms of the draf l 
convention on social policy drawn up by 
the International Labour Organisation 

22. Petition dated 28 March 1947 from 
the British Commonwealth League, London, 
England (document T/PET.GENERAL3), re
ceived by the Secretary-General on 9 April 
1947. 

23. Petition dated 18 April 1947 from the 
Open Door International, Egehoj, Denmark 
( document T /PET.GENERAL4), received by 
the Secretary-General on 5 May 1947. 

24. Petition dated 23 April 1947 from the 
Open Door International, Belgian branch, 
Brussels, Belgium (document T /PET./GEN
ERAL5), received by the Secretary-General 
on 28 April 1947. 

25. Petition dated 18 April 1947 from the 
National Union of Women Teachers, South 
Kensingt on, England (document T /PET./GEN
ERAL6), received by the Secretary-General 
on 5 May 1947. 

26. Petition dated April 1947 from the 
Open Door Council, Buckinghamshire, Eng
land (document T/PET./GENERAL8), received 
by the Secretary-General on 10 May 1947. 

27. Petition dated 22 May 1947 from the 
Women's International Democratic Federa
tion, Paris, France (document T/PET./GEN
ERAL9), received by the Secretary-General 
on 2 June 1947 . 

. 
B. Petitions concerning a proposal lo inter

nationalize the polar regions of the globe 

28. Petition dated 2 June 1947 from the 
Women's International League for Peace and 
Freedom, Geneva, Switzerland (document 
T /PET./GENERAL15), received by the Secre
tary-General on 9 J une 1947. 

29. Petition dated 30 August 1947 from 
the Women's International League for Peace 
and Freedom, Copenhagen, Denmark (docu
ment T/PET./GENERAL16), received by the 
Secretary-General on 17 September 1947. 

30. Petit ion dated 13 September 1947 from 
the Women's International League for Peace 
and Freedom, Helsinki, Finland (document 
T/PET./GENERAL18), received by the Secre
tary-General on 18 September 1947. 

C. Other general petitions 

31. Petition dated 18 May 1947 from the 
International Alliance of Women, London, 
~ng_land, concerning the views of the organ
!zat10n with regard to the status of women 
m the work of the Trusteeship Council (docu
ment T/PET./GENERAL7) received by the 
Secretary-General on 26 May 1947. 
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Pelilions de caraclere general 

A. Petitions relatives aux termes du projet de 
convention concernant la politique sociale, 
etabli par l'Organisation internationale du 
Travail. 

22. Petition emanant de la British Com
monwealth League datee du 28 mars 1947, 
Landres, Angleterre (document T/PET./GENE
RAL/3), rec;ue par le Secretaire general le 
9 avril 1947. 

23. Petition emanant de l'Open Door Inter
national, datee du 18 avril 1947, Egehoj, 
Danemark (document T/PET./GENERAL/4), 
rec;ue par le Secretaire general le 5 mai 1947. 

24. Petition emanant de l'Open Door Inter
national, Belgian branch, datee du 23 avril 
1947, Bruxelles, Belgique (document T/PET. 
GENERAL/5), rec;ue par le Secretaire general 
le 28 avril 1947. 

25. Petition emanant de la Federation • 
nationale de l'enseignement feminin datee 
du 18 avril 1947, South Kensington, Angle
terre (document T/PET./GENERAL/6), rec;ue 
par le Secretaire general le 5 mai 1947. 

26. Petition emanant de l'Open Door Coun
cil, datee d'avril 1947, Buckinghamshire, 
Angleterre ( document T /PET./GENERAL/8), 
re<;ue par le Secretaire general le 10 mai 1947. 

27. Petition de la Federation democratique 
internationale des femmes, datee du 22 mai 
1947, Paris, France (document T/PET./GENE
RAL/9), rec;ue par le Secretaire general le 
2 juin 1947. 

B. Petitions relatives a une proposition deman
dant ['internationalisation des regions po
laires du globe. 

28. Petition de la Ligue internationale des 
femmes pour la paix et Ia liberte, datee du 
2juin 1947,.Geneve, Suisse (document T/PET./ 
GENERAL/ 15), rec;ue par le Secretaire general 
le 9 juin 1947. 

29. Petition de la Ligue internationale des 
femmes pour la paix et la liberte, datee du 
30 aoilt 1947, Copenhague, Danemark (docu
ment T/PET./GENERAL/16), rec;ue par le Se
cretaire general le 17 septembre 1947. 

30. Petition de la Ligue internationale des 
femmes pour Ia paix et Ia liberte, dat ee du 
13 septembre 1947, Helsinki, Finlande (docu
ment T/PET./GENERAL/18), re<;ue par le Se
cretaire general le 18 sept embre 194 7. 

C. Autres petitions de caractere general. 

31. Petit ion emanant de l' International 
Alliance of Women, datee du 18 mai 1947, 
Londres, Angleterre, exposant Jes vues de 
cette organisation en ce qui concerne la condi
tion de la femme dans les travaux du Conseil 
de tutelle (document T/PET./GENERAL/7), 
rec;ue par le Secretaire general le 26 mai 1947. 



32. Petition dated 4 August 1947 from the 
International Service Seminar, Indian Moun
tain School, Lakeville, Connecticut, concern
ing suggested modifications of Articles 73 
and 87 of the Charter of the United Nations 
(document T/PET./GENERAL10), received by 
the Secretary-General on 6 August 1947. 

33. Petition dated 9 August 1947 from the 
International Service Seminar, Indian Moun
tain School, Lakeville, Connecticut, concern
ing the control of production and distribution 
of strategic raw materials in Trust Territories 
(document T/PET.GENERAL11), received by 
the Secretary-General on 14 August 1947. 

34. Petition dated 18 July 1947 from the 
Somali Young League, Mogadishu, Somali
land, concerning the operation of the Inter
nat ional Trusteeship System in respect to 
Italian Somaliland (document T/PET./GEN
ERAL12), received by the Secretary-General 
on 25 September 1947. 

35. Petition dated 31 July 1947 from the 
Pro-Italy Association of War Veterans of 
Eritrea, Keren, Eritre\l, concerning the ope
ration of the International Trusteeship Sys
tem in respect to Eritrea (document T jPET./ 
GENERAL13), received by the Secretary
General on 1 August 1947. 

36. Petition dated 28 March 1947 from 
Charles Pelton, Washington, Connecticut, con
cerning a plan for universal colonial and 
mandate trusteeship under the United Na
tions (document T /PET./GENERAL14), re
ceived by the Secretary-General on 8 April 
1947. 

37. Petition dated 9 August 1947 from the 
International Service Seminar, Indian Moun
tain School, Lakeville, Connecticut, concern
ing the international control of all strategic 
areas, both land and water (document T/PET. 
/GENERALl 7), received. by the Secretary
General on 11 August 1947. 

PETITIONS RECEIVED BY THE AD1'1INISTERING 
AunIORITY AT A DATE LATER THAN THAT 
PRESCRIBED IN RULE 86 OF THE RULES OF 
PROCEDURE 1 

Togoland under French administration 

38. Petition dated 4 November 1947 from 
Augustino de Souza, Lome, French Togoland 
(document T/PET.7/7), received by the Secre
tary-General on 11 November 1947. This 
petition was transmitted to the Adminis
tering Authority on 13 November 1947. 

Tanganyika 

39. Petition dated 22 September 1947 from 
F. M. Ferrari, Milan, Italy (document T/PET. 
2/38), received by the Secretary-General on 
16 October 1947. This petition was trans
mitted to the Administering Authority on 
28 October 1947. 

1 These petitions were listed in document T /4 7 / 
Add.1. 
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Unies (document T/PET./GENERAL/10), m;ue 
par le Secretaire general le 6 aotlt 1947. 

33. Petition de l 'International Service Semi
nar, datee du 9 aoi'tt 1947, Indian Mountain 
School, Lakeville, Connecticut, concernant le 
controle de la production et de la distribution 
des matieres premieres strategiques des Ter
ritoires sous tutelle (document T /PET./GENE
RAL/11), re9ue par le Secretaire general le 
14 aotlt 1947. 

34. Petition de la Somali Young League, 
datee du 18 juillet 1947, Mogadishu, Somalie, 
concernant le fonctionnement du regime 
international de tutelle relatif a la Somalie 
italienne (document T/PET./GENERAL/12), 
re<;ue par le Secretaire general le 25 septembre 
1947. 

35. Petition de l' Association << Pour l'Ita
lie >>, des anciens combattants d'Erythree, 
datee du 31 juillet 1947, Keren, Erythree, 
concernant le fonctionnement du regime 
international de tutelle relatif a l'Erythree, 
(document T/PET./GENERAL/13). re9ue par le 
Secretaire general le 1 er a out 194 7. 

36. Petition de M. Charles Pelton, datee 
du 28 mars 1947, Washington, Connecticut, 
concernant un plan de tutelle universe} sous 
l'autorite des Nations Unies pour les terri
toires coloniaux et territoires sous mandat 
(document T /PET./GENERAL/14), re9ue par le 
Secretaire general le 8 avril 1947. 

37. Petition de I'lnternational Service Semi
nar, datee du 9 aout 1947, Indian Mountajn 
School, Lakeville, Connecticut, concernant le 
controle international de toutes les zones 
strategiques, terrestres et maritimes ( docu
ment T /PET. /GENERAL/17), re9ue par le Se
cretaire general le 11 aout 1947. 

PETITIONS RE<;:UES PAR L' AuTORITE CHARGEE 
DE L1ADMINISTRATION APRES LE DELA! 
PRESCRIT DANS L' ARTICLE 86 DU REGLE
MENT INTERIEUR 1 
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Togo sous administration f ranfaise 

38. Petition de M. Augustino de Souza, 
Lome, Togo fran9ais, datee du 4 novembre 
1947 (document T/PET./7/7), parvenue au 
Secretaire general le 11 novembre 1947. Cette 
petition a ete transmis·e a I' Autorite chargee 
de !'administration le 13 novembre 1947. 

Tanganyika 

39. Petition de M. F. M. Ferrari, Milan, Ita
lie, datee du 22 septembre 1947 (document 
T/PET./2/38), parvenue au Secretaire general 
le 16 octobre 1947. Cette petition a ete trans
mise a l' Autorite chargee de !'administration 
le 28 octobre 1947. · 

1 Ces petitions figurent au document T/47/Add.1. 



40. Petition dated 29 September 1947 from 
Alfons M. Burger, Arusha, Tanganyika (docu
ment T/PET.2/39), received by the Secretary
General on 14 October 1947. This petition 
was transmitted to the Administering Autho
rity on 28 October 1947. 

41. Petition dated 15 October 1947 from 
Marius Fortie, Washington D.C. (document 
T/PET.2/40), received by the Secretary-Gen
eral on 16 October 1947. This petition was 
transmitted to the Administering Authority 
on 30 October 1947. 

42. Petition dated 20 October 1947 from 
Franz Dullens, Oldeani, Tanganyika (docu
ment T/PET.2/41), received by the Secretary
General on 29 October 1947. This petition 
was transmitted to the Administering Autho
rity on 31 October 1947. 

General 

43. Petition dated 20 October 1947 from 
the New Eritrea Pro-Italy Party, Asmara, 
Eritrea, concerning the operation of the 
International Trusteeship System in respect 
to Eritrea (document T/PET./GENERAL/19), 
received by the Secretary-General on 21 Oc
tober 1947. 
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40. Petition de M. Alfons M. Burger, 
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43. Petition du Parti de la Nouvelle Ery
three << Pour l' Italie >>, Asmara, Erythree, 
datee du 20 octobre 1947, concernant le fonc
t ionnement du regime international de tutelle 
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TRUSTEESIDP COUNCIL - SECOND SESSION: FIRST PART 
omcIAL RECORDS 

20 November - 16 December 1947 

(From the first meeting to the eighteenth meeting) 

CONSEIL DE TUTELLE - DEUXIEME SESSION : PREMIERE PARTIE 
PROC£S-VERBAUX OFFICIEL.5 

20 novembre - 16 decembre 1947 

(De la premiere seance a la dix-huitieme seance) 

FIRST MEETING 
Held at Lake Success, New York 

on Thursday, 20 November 1947, al 11 a.m. 
President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America) 

Present: The representatives of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

1. Provisional agenda (T /47) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Report of the Secretary-General on creden
t ials. 

3. Consideration of such annual reports as may /· 
be submitted by Administering Authorities. 

-t Consideration of petitions presented: 
(a) Petitions listed in annex to t his agenda; 

(b) Heport of the United Nations Mission to 
Western Samoa on the petition presented 
by representative leaders of Western 
Samoa. 

5. Arrangements for a periodic visiting mission 
to Trust Territories in Africa (1918). 

G. Revision of the Provisional Questionnaire. 

7. Consideration of relations with the Security 
Council. 

8. Arrangements for co-operation in matters of 
common concern to the Economic and Social 
Council and the Trusteeship Council : report of 
the Joint Committee. 

9. Report of the Committee on Negotiations 
with Inter-Governmental Organizations. 

10. Consideration of such items as may be pro
posed by any Member of the United Nations. 

11. .Consideration of such items as may be propo
sed hy the General Assembly, the Security 
Council, the Economic and Social Council, 

· or a specialized agency under the terms of 
its agreement with the United Nations: 

(a) Report on action by the General Assembly 
on the Trusteeship Council's report 
covering its first session ; 

PREMIERE SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le jeudi 20 novembre 1947, a 11 heures 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents: Les reprcsentants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaumc-Uni, c.tats-Unis cl' Amerique. 

1. Ordre du jour provisoire (T/47) 

1. Adoption de l'ordre du jour. 
2. Rapport du Secretaire general sur la verifica

tion des pouvoirs. 
3. Examen des rapports annuels a recevoir des 

Autorites chargees de !'administration. 

4. Examen des petitions presentees : 

a) Petitions figurant en annexe a l'ordre du 
jour; 

b) Rapport de la Mission des Nations Unics 
au Samoa occidental sur la petition pre
sentec par des dirigeants qualifies du 
Samoa occidental. 

5. Dispositions i1 prendre pour I'envoi d'une 
mission chargee de la visite periodique des 
Territoires sous tutelle d'Afrique (1948). 

6. Remaniement du questionnaire provisoire. 
7. Examen des relations avec le Conscil de 

sccurite. 
8. Dispositions :i prendrc pour la collaboration 

entre le Conseil de tutelle et le Conseil ccono
mique et social sur les questions d'intcrct 
commun : rapport du Comite mixte. 

9. Rapport du .Comite charge des negociations 
avec les organisations intcrgouvernementales. 

10. Examen des points qui pourraient etre pre
sentes par un Membre des Nations Unies. 

11. Examen des points qui pourraient etre pro
poses par}' Assell).blee genera le, le Conseil de 
securite, le Conseil economique et social, 
ou par une institution specialisee en vertu de 
son accord avec les Nations Unies : 

a) Rapport sur les mesures prises par I' As
semblce generale a la suite du rapport 
du Conseil de tutelle relalif a sa premiere 
session; 
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(b) Report on General Assembly considera
tion of Trusteeship Council resolution 9 (I) 
on visiting missions. 

12. Consideration of desirability of revising or 
clarifying certain of the rules of procedure : 
proposal by t he Secretary-General. 

2. Opening of the second session 
by the President 

The PRESIDENT : I declare the second session of 
the Trusteeship Council open. 

It is my great pleasure, first of all, to welcome 
the new members of this Council, the Philippines 
and Costa Rica, who were elected to the Trus
teeship Council by the General Assembly. All 
of us, I am sure, are familiar with General Romulo, 
the representative of the Philippines. His voice 
has been heard frequently here and elsewhere 
eloquently pleading for the cause of the under
privileged and oppressed. For me, as a former 
United States High Commissioner to the Phi
lippine Islands, and as a fellow sojourner with 
him on the island of Corregidor during those 
dark days of January and February 1942, when 
the J apanese armies were holding Manila and 
sweeping steadily southward, it is a unique p.er
sonal pleasure to welcome him here. 

I also take great pleasure in welcoming Costa 
Rica to our Council. We are delighted, indeed, 
to have with us another representative of the 
great Latin-American republics. It betokens 
their constantly growing interest and concern in 
world problems and in the evolutionary processes 
taking place among non-self-governing peoples all 
over the world. 

It is also a par ticular pleasure to welcome the 
new representative of the United Kingdom, 
Sir Alan C. :M. Burns. I felt happy when I heard 
of Sir Alan's appointment, for it means added 
strength to our Council by reason of his long 
c.-<perience as governor or colonial official in 
many of the British colonies in the West Indies 
and in Africa, and also added pleasure to our 
deliberations by reason of the charm and the 
strength of his personality. His most recent 
tenure in the Gold Coast and in Nigeria will be 
of particular help to our Council in dealing with 
trusteeship problems in West Africa. 

It is perhaps my duty as President to summa
rize as briefly as possible the principal events 
affecting our work which have taken place since 
our last session in March. Since most of these 
matters are to be found on our agenda, I shall 
content myself at this stage with the bare mention 
of them. 

First, the visit of the Council's Mission to 
Western Samoa was successfully carried out 
during last July and August, and its unanimous 
report1 now lies before you for consideration. 

1 See Official Records of the Trusteeship Council 
Second session, Special Supplement No. 1. ' 
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b) Rapport relatif a l'examen par l'Assemblee 
generale de la resolution 9 (I) du Conseil de 
tutelle sur les ·missions de visite. 

12. Reglement interieur : examen des modifica• 
tions ou mises au point desirables (point 
propose par le Secretaire general). 

2. Ouverture de la deuxieme session 
par le President 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : Je declare 
ouverte la deuxieme session du Conseil de tutelle. 

J'ai tout d'abord le grand plaisir de souhaiter 
la bienvenue aux nouveaux membres, Jes Phi
lippines et Costa-Rica, qui ont ete elus au Conseil 
de tutelle par l' Assemblee generale. Nous eonnais• 
sons tous, j' en suis certain, le general R6mulo, 
represen tant des Philippines. Sa voix s'est fait 
entendre ici comme ailleurs, plaidant eloquemment 
la cause des victimes et des opprimes. Pour ma 
part, en qualite d'ancien Haut-Commissaire des 
f:tats-Unis aux Hes Philippines, j'ai scjourne 
avec lui dans l'ile de Corregidor pendant les 
journees sombres de janvier et fevrier 1942, 
alors que les armees japonaises tenaient deja 
Manille et avan<;aient sans relache vers le sud ; 
c'est pourquoi c'est pour moi, a titre personnel, un 
plaisir unique que de l'accueillir ici. 

J e suis egalement tres heureux d'accueillir au 
sein de notre Conseil le representant de Costa
Rica. C'est vraiment un tres grand plaisir que 
d'avoir parmi nous un autre reprcsentant des 
grandes republiques de l'Amerique latine. C'est 
un temoignage de l'intcret sans cesse croissant 
et du souci qu'elles eprouvent a l'egard de !'evo
lution qui se manifeste parmi Jes populations 
du monde entier qui ne s'administrent pas encore 
elles-memcs. 

Je me sens egalement tout particulierement heu
reux de souhaiter la bienvenue au nouveau repre
sentant du Royaume-Uni, Sir Alan C. M. Burns. 
J'ai etc tres heureux d'apprendre Ia nomination 
de Sir Alan, car elle apporte a notre Conseil une 
force nouvelle, en raison de la longue experience 
qu'il a aequise en tant que gouverneur ou fonc
tionnaire colonial dans de nombreuses colonies 
britanniques aux Indes occidentales et en Afrique, 
e t aussi parce que le charme et la puissance de sa 
pcrsonnalite rendront encore plus agreables nos 
deliberations. Les fonctions qu'il a exercces tout 
rccemment dans Ia Cote de l'Or et en Nigeria 
lui permettront de preter a notre Conseil un 
concours eminemment precieux lorsque nous 
etudierons les problcmes de tutelle relatifs a 
l' Afrique occidentale. 

Peut-ctre ai-je le devoir, en qualite de Presi
dent, de resumer aussi sommairement que pos
sible les principaux evenements qui se sont 
deroules depuis notre derniere session, tenue en 
mars, et qui exercent une influence sur nos tra
vaux. Etant donne que la plupart de ces quest ions 
figurent a notre ordre du jour, je me contenterai 
pour le moment d'en faire simplement mention. 

Tout d'abord, la visite de la Mission du Conseil 
au Samoa Occidental s'est deroulee en juillet et 
aout derniers, et a ete couronnec de succes ; 
le rapport 1 adopte a l'unanimite par la Mission 
est maintenant soumis a votre examen. 

1 Voir les Proces•verbaux o{Ti.ciels du Conseil de 
tutelle, deuxieme session, Supplement special No 1. 
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As , a member of that Mission, may I say 
publicly what a genuine pleasure it was to work 
with my two colleagues, Mr. Pierre Ryckmans 
and Mr, Cruz-Coke. Mr. Pierre Ryckmans you 
all know. You also know something of the 
keenness of his mind and the largeness of his 
heart, Mr. Cruz-Coke a senator from Chile, 
universally respected and admired by his 
countrymen, a great humanitarian with a keen 
understanding of peoples, was a tower of 
strength. To each of them was due in very large 
measure the content and the shaping of our 
unanimous report. 

We were accompanied by Professor Felix 
Keesing of Stanford University, an expert on 
Samoa and the South Pacific Islands, and we 
had much recourse to his technical knowledge 
and effective assistance. We also owe our appre
ciation to the three members of the Secretariat 
who accompanied us. 

Secondly, I wish to report that, as members 
will remember, a Trusteeship Agreement for the 
strategic · zone of the former Japanese Mandated 
Islands (S/318), with the United States as Admi
nistering Authority, was approved by the Security 
Council .on 2 April 1947, and came into force 
upon final approval by the United States Govern
ment on 18 July 1947. This became the ninth 
territory to be brought within the Trusteeship 
System. 

Under article 13 of that Agreement, certain 
responsibilities fall upon the Trusteeship Council 
rather than upon the Security Council, and it 
will be necessary for the former to consider and 
determine with the Security Council the proce
dures to be followed in the discharge of these 
responsibilities. 

Thirdly, as members know, the tenth Trust 
Territory was brought within the Trusteeship 
System on 1 November 1947, when the General 
Assembly approved a regular Trusteeship Agree
ment for the Territory of Nauru. 1 

Fourthly, I must call attention to the action 
taken by the General Assembly, also on 1 No
vember ·1947, in referring to the Trusteeship 
Council-a report made by the Union of South 
Africa on the Mandated Territory of South West 
Africa. 2 ·· -The Trusteeship Council is requested 
to consider and examine this report, and to make 
the necessary observations thereon. The Trustee
ship Council will have to consider the manner 
in which it will give efiect to this General Assembly 
recommendation. 

Finally, there will be brought before the 
Trusteeship Council the observations made by 
the Fourth Committee of the General Assembly on 
our report on our first session. 3 The General 
Assembly took note of our report and resolved 
that all comments made by members on the 

1 See · Official Records of the second session of 
the General Assembly, Resolutions, No. 140 (II). 

• Ibid., No. 141 (II). 
' Ibid. Plenary Meetings, Vol. II, Annex 5 a, 

page 1488. 
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En ma qualite de membre de cette Mission, 
puis-je exprimer publiquement le plaisir sincere 
que j'ai eprouve a travailler avec mes deux col
legues, M. Pierre Ryckmans et M. Cruz-Coke. 
Vous connaissez tous M. Pierre Ryckmans et 
vous avez tous apprecie egalement, en quelque 
occasion, sa finesse d'esprit et sa bonte de creur. 
M. Cruz-Coke, senateur de la Republique du Chili, 
respecte universellement et admire par ses conci
toyens, grand humaniste impregne d'une vive 
comprehension des differents peuples, a ete pour 
nous une source inepuisable de force. C'est a 
chacun d'entre eux que nous sommes, dans une 
large mesure, redevables du fond et de la forme 
du rapport que nous avons unanimement adopte. 

Nous avons ete accompagnes par le profes
seur Felix Keesing, de l'Universite de Stanford, 
specialiste des questions relatives au Samoa et 
aux Ues du Pacifique sud, et nous avons eu large
ment recours a ses connaissances techniques et a 
son aide efficace. II nous faut egalement remercier 
Jes trois membres du Secretariat qui nous ont 
accompagnes. 

Jc dois signaler en second lieu que, comme les 
membres du Conseil s'en souviendront, un Accord 
de tutelle pour la zone strategique des iles ante
rieurement placees sous mandat japonais (S/318), 
Accord en vertu duquel les Etats-Unis se soot 
vu confier !'administration, a ete approuve le 
2 avril 1947 par le Conseil de securite et est entre 
en vigueur le 18 juillet 1947, lorsque le Gouverne
ment des Etats-Unis lui eut donne son approbation 
definitive. Ces iles representent le neuvieme Terri
toire place sous le regime international de tutelle. 

En vertu de l'article 13 dudit Accord, certaines 
responsabilites incombent au Conseil de tutelle, 
plut6t qu'au Conseil de securite, et ii sera neces
saire que le Conseil de tutelle etudie et determine 
avec le Conseil de securite Jes modalites a suivre 
pour s'acquitter de ces responsabilites. 

En troisieme lieu, comme le savent les membres 
du Conseil, un dixieme Territoire a ete place sous 
le regime international de tutelle le 1 er novem
bre 1947, lorsque l'Assemblee generale a approuve 
un Accord normal de tutelle pour le Territoire de 
Nauru 1: 

En quatrieme lieu, je dois rnppeler la decision 
prise egalement le 1 er novembre 1947 par l'As
semblee generale, qui a renvoye devant le Conseil 
de tutelle un rapport etabli par !'Union Sud
Africaine au sujet du Territoire sous mandat du 
Sud-Ouest Africain 2• Le Conseil de tutelle est 
invite a etudier }edit rapport et a faire Jes obser
vations qu'il jugera necessaires. Le Conseil de 
tutelle devra envisager la maniere dont il donnera 
suite a la recommandation de l' Assemblee ge
nerale. 

Enfin, le Conseil de tutelle devra examiner les 
observations formulees a propos du rapport de 
notre premiere session par la Quatrieme Commis
sion de l'Assemblee generale ~- L'Assemblee gene
rale a pris acte de notre rapport et a decide que 
toutes observations formulees a propos du rapport 

1 Voir Jes Documents o[ficiels de la deuxieme session 
de l' Assemblee generate, Resolutions, N° 140 (II). 

• Ibid., N° 141 (II). 
2 Ibid., Seances plenieres, vol. II, annexe 5 a, 

page 1488. 
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report during the Fourth Committee discussion · 
should be transmitted to this Council for consi
deration in our future work. 1 

From this summary, I think it is clear that the 
Trusteeship Council, during the past six months, 
has not only broadened the scope of its activities, 
bi.It has gained considerably in influence and 
recognition. 

I wish to conclude these very brief remarks 
by saying that from the many conversations 
which I have had, and from references to our 
work in the Press and on the radio, I am more 
than ever convinced that the Trusteeship System 
can play a far-reaching and deeply significant 
role in tlle important work of the United Nations. 
Non-Self-Governing Territories have too often 
in the past been breeding spots for war. Many 
contain valuable raw materials or offer rich mar
kets ; many command highly desirable shipping 
or aviation routes; still others constitute naval 
and military bases of strategic significance. Such 
territories frequently become sources of inter
national rivalry or even conflict. Moreover, terri
tories inhabited by backward an!! under-privileged 
peoples offer fertile grounds for unrest and for 
international struggle. 

Under the Trusteeship System, the attempt 
is being made to change such territories from 
possible international liabilities to assets. Not 
only are such territories removed from the area 
of international rivalry, but under the Charter 
provisions the United Nations is committed to 
the promotion of the political, economic, social 
and educational advancement of the inhabitants 
of the Trust Territories and their progressive 
development toward self-government or indepen
dence. The fundamental rights of human beings 
are placed above all political or imperial conside
rations. Members of the United Nations arc 
bound to consider the interests of the inhabitants 
of Non-Self-Governing Territories as paramount 
and lo promote to the utmost their well-being. 

Thatis strong language, but the Charter enjoins 
the members of the Trusteeship Council to fulfil 
its terms. We, today, arc living in a time of 
profound . and swift change. Great movements 
are astir in the world. We see colonial peoples 
progressing towards various forms of self-govern
ment or independence. That is a process with 
which many of us can sympathize, since it parallels 
the struggles which many of our own countries 
have made towards this goal of human freedom. 
It is a ·process which this Council is consecrated 
to speed and to assist. 

Since the last session of the Trusteeship Council 
the peoples of India and Pakista~ have achieved 
autonon:iy. Bt!rma is nearing the same milestone. 
Other peoples are similarly pressing , forward 

1 Ibid., Resolutions, No. 139 (II). 
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par les Etats Membres, au cours de la discussion 
qui s' est tenue au sein de la Qua trieme Commission, 
devraient etre transmises au Conseil de tutelle, 
afin que nous en tenions comptc dans la suite de 
nos travaux 1. 

Je crois qu'il ressort clairement de ce resume 
que le Conseil de tutelle a, au cours des six der
nicrs mois, non seulement elargi son champ 
d'activites, mais grandement etendu son influence 
et gagne en consideration. 

.Je tiens a conclure ces tres breves remarques 
en declarant que les nombreuses conversations 
que j'ai tenues, ainsi que les mentions faites de 
nos travaux dans la presse et les emissions radio
phoniques, m'ont convaincu plus que jamais que 
le regime international de tutelle peut joucr, dans 
l'reuvre importante des Nations Unies, un role 
d'une tres grande portee et de tout premier plan. 
Dans le passe, Jes territoires non autonomes ont 
trop souvent constitue des foyers de guerre. 
Nombre d'entre eux renferment des matieres 
premieres importantes ou offrent de riches debou
ches; nombre d'entre eux commandent des routes 
maritimes ou aeriennes hautement convoitees ; 
d'autres encore constituent des bases militaires 
et navales d'importance strategique. Ces terri
toires deviennent frequemment la source de riva
lites ou meme de con flits internationaux. En outre, 
les territoires habites par les populations dont le 
developpement a etc retarde par des circonstances 
defavorables constituent un terrain fertile pour 
!'agitation et les conflits internationaux. 

Sous le regime de tutelle, on s'eHorce de faire 
de ces territoires, qui constituent actuellement un 
passif international eventuel, un veritable capital. 
Non seulement ces territoires cessent d'etre des 
zones de rivalite internationale, mais encore, en 
vertu des dispositions de la Charte, !'Organisation 
des Nations Unies se voit chargee de favoriser 
le progres politique, economique et social des 
populations des Territoires sous tutelle, ainsi que 
le developpement de leur instruction ; de favoriser 
egalement leur evolution progressive vers la· 
capacite a s'administrer cux-memes OU l'indepen
dance. Les droits fondamentaux de l'humanite 
sont places au-dessus de toutes Jes considerations 
politiques ou imperiales. Les Membres des Nations 
Unies sont soumis a !'obligation de rcconnaitre 
le principe de la primaute des intercts des habi
tants des territoircs non autonomes et de favoriser 
dans toute la mcsure du possible leur prosperite: 

C'est la un langage ferme, cnergiquc, sans doutc, 
mais la Charle enjoint aux Membres · du Conseil 
de tutelle d'appliquer ces stipulations. Nous vivons 
aujourd'hui dans une periode de changcments 
profonds et rapides. Des forces puissantcs ont 
mis le monde en branlc. Nous voyons Jes peuples 
des colonies evoluer vers diverses formes d'auto
nomie OU d'indcpendance. Il y a la une evolution 
pour laquelle nombre d'entre nous pcuvcnt cprou
ver de la sympathie, parce qu'ellc rappellc de 
fort pres les combats que nombre de nos pays ont 
menes pour atteindre cet objectif qu'est la Iiberte 
humaine. C'est une evolution que notrc Conseil 
est voue a hater et a favoriser. 

Depuis la derniere session du Conseil de tutelle, 
les peuplei; de l'Inde et du Pakistan ont realise 
Jeur autonomic. La Birmanie approchc de la 
meme etape. D'autres peuples avancent de memc 

1 Ibid., Resolutions, N° 139 (II). 
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towards the great and age-old goal of human 
freedom. The Trusteeship Council, within the 
scope of its Charter functions, is called upon to 
guide, assist and accelerate this healthy process. 

The Secretary-General has pointed out, in his 
illuminating annual report for the past year, . 
that "the operation of the Trusteeship System 
in the true spirit of the Charter will afford a 
reassuring demonstration to the peoples of the 
Trust Territories and to all other non-self-gover
ning peoples, as well as to the world at large, that 
there is a peaceful and orderly, but nevertheless 
certain, means of negotiating the difficult transi-

, tion from colonial or subject status to self
government or independence ". 1 

If we can do our work well in this Council, 
the results will not be confined to the geographical 
limits of Trust Territories. What we do here 
will affect the future of colonial governments all 
over the world. 

I hope we may keep these thoughts constantly 
before us in the performance of our work. \Ve 
have a great task to perform, and I feel sure 
that in our happy association together we shall 
press forward with wisdom, earnestness of purpose 
and sincerity of soul, not forgetting now and 
again the touch of humour which makes comrades 
of us all. 

Sir Carl BERE:SDSEN (New Zealand) : I should 
like to associate myself very warmly indeed 
v.ith the welcome which the President extended 
to the new members of the Trusteeship Council. 
I should like to welcome, particularly, the two 
members who appear with us today for the first 
time. 

In the person of our old and good friend, 
:General Romulo, we have a recruit, if I may use 
the term, whose vivid eloquence is the envy and 
the admiration of all who know him, and whose 
wide and broad humanitarianism will add a 
warm personal touch to our deliberations. 

Sir Alan Burns will bring to us that ripe wisdom 
and wide experience which we can confidently 
expect to use in our deliberations, that solidity, 
that stability, that responsibility, which it is 
proper for this Council to apply in its considera
tion of the vitally important problems concerning 
human relations with which it is charged. 

Mr. PADILLA Nimvo (Mexico): I join the Presi
dent in welcoming the representatives of the 
Philippines and Costa Rica as members of this 
Council. I am sure that General R6mulo will 
help us in all the problems lhat we discuss here, 
and that his participation in the work of this 
Council will certainly prove to be efTective co
operation with all the members. 

The President has enumerated the principal 
events in the field of trusteeship since we held 
our first session. I believe it will not be super
fluous for me to say a few words, now that we 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Supplement No. 1, page 56. 
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vers ce but supreme et millenaire : la liberte 
humaine. Le Conseil de tutelle, dans la Jimite des 
attributions qui lui sont confiees par la Charte, 
est invite a guider, aider et hater cette evolution 
salutaire. 

Le Secretaire general a fait remarquer dans son 
rapport annuel de l'annee derniere que, <( pour les 
populations des Territoires sous tutelle et Jes 
populations qui ne s'administrent pas elles-memes, 
ainsi que pour le monde entier, le fonctionnement 
du regime de tutelle dans le veritable esprit . de la 
Charte ofTrc la preuve rassurante qu'.il existe des 
moyens pacifiques et reguliers, mais sui's nean
moins, pour franchir sans he1irt la difficile periode 
de transition entre le statut de colonies ou d'Etats 
sujets et l'autonomie ou l'independance ii 1• 

Si nous reussissons a remplir notre tache au 
·sein du Conseil, les resultats n'en seront pas limites 
aux frontieres geographiques des Territoires sous 
tutelle. Notre action aura des repercussions sur 
l'avenir des gouvernements coloniaux du monde 
cntier. 

J'espere que nous pourrons avoir cettc idee 
constamment presente a !'esprit au cours de 
l'accomplissement de notre tache. C'est une grande 
ceuvre que nous avons a accomplir, et je suis 
certain que !'association de nos efforts nous per
mettra de progresser avec sagesse, constance ct 
sincerite, sans oublier, de temps en temps, la 
legere touche d'humour, qui fait de nous tous des 
camarades. 

Sir Carl BEnENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : Je tiens a m'associer tres 
chaleureusement aux paroles de bienvenue adres
sees par le President aux nouveaux membres du 
Conseil de tutelle. Je voudrais m'adresser tout 
particulierement a deux d'entre eux qui sont 
aujourd'hui, pour la premiere fois, parmi nous. 

En la personne de notre vieil et cher ami, 
le general R6mulo, nous avons, si je peux employer 
ce mot, une recrue dont la vive eloquence fait 
l'cnvie et !'admiration de tous ceux qui le connais
sent et dont le sens profond d'humanite apportera 
dans nos deliberations une touche pcrsonnelle 
et chaleureuse. 

Sir Alan Burns nous apporte cette mure sagesse 
et cette grande experience, que nous avons le 
confiant espoir de voir se manifester au cours de 
nos discussions, cette fermetc, cette stabi!ite, ce 
sens des responsabilites qui doivent etre le propre 
de notre Conscil dans !'examen des problemes 
vitaux intcressant lcs relations humaines qu'il 
Jui incombe de rcsoudre. 

M. PADILLA NEnvo (Mexique) (traduil de l'an
glais) : Je m'associc au President pour accueillir 
Jes representants des Philippines et de Costa-Rica 
au sein du Conseil. Je suis certain que le gene
ral Romulo nous aidera a resoudre tous les pro
blemes dont nous discutons ici et que sa participa
tion a l'ceuvre du Conseil de tutelle s'avercra une 
collaboration efficace avcc !'ensemble de ses 
membres. 

Le President a enumcre Jes principaux evenc
ments qui se sont deroules dans le domaine de la 
tutelle depuis notre premiere session. Je crois qu'il 
ne serait pas superflu de ma part, maintenant 

1 Voir les Documents o{ficiels de la deuxieme 
session de l' Assemblee generale, Supplement N° 1, 
page 63. 
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are beginning the second session of the Trusteeship 
Council, in regard to the basic and fundamental 
principles of our Trusteeship System. 

The basic objectives of the Trusteeship System, 
like those of the international economic and social 
co-operation spoken of in Chapter IX of the 
Charter, constitute the core of the purposes of the 
United Nations to create for the peoples of the 
world, without distinction, conditions of well
being and stability indispensable for peaceful and 
friendly relations among nations. The Trustee
ship Council is a corner-stone of the Charter and 
the guiding centre of the whole system which 
opens a new era in the evolution of colonial 
policy. 

Chapters XI, XII and XIII of the Charter 
go beyond even the high principles embodied 
in Article 22 of the Covenant of the League of 
Nations. 

The mandates system dealt with the German 
and Turkish colonies and territories after the 
Great War, while the present system deals with all 
territories which may be placed under trusteeship 
by voluntary agreements, whether or not they 
were enemy territories before. 

Other distinctive features of the Trusteeship 
System are, first, the strengthening of inter
national supervision of Trust Territories through 
the exercise of the functions and powers of this 
Council ; and secondly, the provision in Article 81 
that the Administering Authority may be the 
Organization itself. This possibility of direct 
control of Trust Territories by the United Nations 
is a new development of world organization. 

It may well be that, if wise and opportune use 
is made of this possibility, it could constitute an 
answer to certain political problems related to 
the peace settlements. The Charter recognizes 
the principle of trusteeship for all Non-Self
Governing Territories, but the actual Trusteeship 
System is, for the time · being, solely concerned 
with Trust Territories; this Council has to deal, 
for the moment, with ten of the former mandates 
which have so far been placed under the system 
by the :Mandatory Powers. 

Of the three categories of mandates created by 
the League of Nations, those in class A, with 
the exception of Palestine, are now sovereign 
States, and we hope that there will soon be no 
exception. The six mandates in class B have 
been placed under the Trusteeship System, 
and are now Trust Territories. Almost all 
class C mandates have been placed under the 
system. 
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We trust that, in the future, the l\fandatory 
Powers will be able to propose agreements in 
regard to other mandates. The outcome of 
all mandated territories has to be trusteeship, 
self-government or independence. 

We hope, furthermore, that in due course other 
territories besides those that are held under 
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que commence la deuxieme session du Conseil de 
tuteile, de dire quelques mots des principes qui 
sont a la base du regime de tutelle. 

Les objectifs fondamentaux du regime de tutelle, 
comme ceux de la cooperation internationale dans 
les domaines economique et social, tels qu'ils sont 
formules au Chapitre IX de la Charte, constituent 
le but meme vise par les Nations Unies lorsqu'elles 
veulent creer, pour tous Jes peuples du monde 
sans distinction, des conditions de bien-etre et de 
stabilite indispensables a l'etablissement de rela
tions pacifiques et amicales entre nations. Le 
Conseil de tutelle est une des pierres angulaires 
de !'edifice que vise a eriger la Charte ; il est 
!'element moteur de tout le systeme qui marque 
le debut d'une ere nouvelle dans l'evolution de la 
politique coloniale. 

Les Chapitres XI, XII et XIII de la Charte 
rencherissent encore sur Jes principes eleves for
mules a l'article 22 du Pacte de la Societe des 
Nations. 

Le systeme des mandats s'appliquait aux colo
nies et territoires sous contrlHe allemand ou turc 
a la fin de la Grande Guerre, tandis que le regime 
actuel s'applique a tous les territoires qui vien
draient a etre places sous le regime de tutelle 
par accords conclus volontairement, qu'ils aient 
ete ou non auparavant des territoires ennemis. 

D'autres caracteres distinctifs du regime de 
tutelle sont, premierement, le renforcement du 
controle international exercc sur les Territoires 
sous tutelle par le present Conseil en vertu des 
pouvoirs et attributions qui Jui sont conferes ; et 
deuxiemement, le fait qu'aux termes de l'Arti
cle 81, !'Organisation elle-meme peut se voir confier 
!'administration de territoires. Cette . possibilite 
de voir les Nations Unies exercer un contrMe 
direct sur les Territoires sous tutelle constitue un 
nouveau progrcs dans le domaine de l'organisation 
mondiale. 

II se pourrait tres bien que si un usage mesurc et 
justifie est fait de cette possibilitc, elle puisse 
constituer une reponse a certains problemes poli
tiques qui se poscnt a propos des traites de paix. 
La Charte reconnait le principe de la tutelle pour 
tous les territoires non autonomes, mais le veri
table regime de tutelle ne s'applique; pour le 
moment, qu'aux Territoires sous tutelle, et 1e 
Conseil n'a, a l'heure actuelle, qu'a s'occuper 
des dix territoires antcrieurement sous mandat 
qui ont ere jusqu'ici places sous le regime de tutelle 
par les Puissances mandataires. 

Parmi les territoires sous mandat appartenant 
aux trois categories creees par la Societe des 
Nations, ceux de la categorie A sont maintenanl, 
a l'exception de la Palestine, des Etats souverains, 
et nous esperons qu'il n'y aura bientot plus 
d'exception a cette regle. Les six mandats de la 
categorie B ont ete places sous le regime de tutelle 
et sont maintenant des Territoires sous tutelle. 
Presque tous les territoires sous mandat apparte
nant a la categorie C ont etc places sous le regime 
de tutelle. 

Nous esperons fermement qu'a l'avenir, les 
Puissances mandataires seront en mesure de pro
poser des accords pour d'autres mandats. L'avenir 
de tous les territoires sous mandat est soit le 
regime de tutelle, soit l'autonomie ou l'indepen
dance. 

Nous esperons, en outre, qu'en temps utile 
d'autres territoires, en dehors de ceux qui sont 
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mandate will be placed under trusteeship-namely, 
some of those referred to in Article 77, paragraph 1, 
sub-paragraphs b and c of the Charter. The 
very fact that the Trusteeship Council could be 
established through the voluntary presentation 
of Trusteeship agreements by the Mandatory 
Powers, and functioned so successfully for the 
first session warrants the conviction that the 
Mandatory Powers will discharge their trust with 
the highest regard for their responsibilities for 
the political, economic, social and educational 
advancement of the inhabitants and for the 
promotion of their progressive development 
towards self-government and independence. 

I express again the hope that the States respon
sible for the administration of former mandates 
not yet placed under the supervision of the United 
Nations may soon be able, in respect to those 
territories, to take one or another of the two 
possible legal steps under the Charter-namely, 
trusteeship or independence. 

I trust that together all of us, the members 
of this Council which administer Trust Territories 
and those which do not, will justify, by our 
endeavours and accomplishments, the great hopes 
centreed on this body by the peoples of the world 
who have not yet attained a full measure of self. 
government. 

Mr. Liu Cmm-1 (China): I should like to join 
the President in welcoming into our midst the 
two new members of the Trusteeship Council 
who are representatives of non-administering 
Powers. As a representative of a non-admi
nistering Power, I feel that my new colleagues will 
agree with me that we of the non-administering 
Powers are not here to constitute ourselves into a 
camp opposed to the Administering Powers, 
but rather that we are here to co-operate with 
them and to find the best ways and means of 
promoting the basic objectives of the Trusteeship 
System. 

On the other hand, of course, this does not 
mean that we are not going to raise many questions 
which might seem to give the impression that 
we are finding fault with the reports of the Admi
nistering Powers. It was the intention of the 
framers of the Charter of the United Nations that 
this balance of views in the Trusteeship Council 
would result in the formulation of policies best 
calculated to promote the political, cultural, 
educational and economic advancement of the 
peoples of the Trust Territories. Again, I must 
say that it is upon the unreserved acceptance of 
the principles of the Trusteeship System by the 
Administering Authorities that the ultimate suc
cess of the Trusteeship System will depend. 

I should like to say a few words of personal 
welcome to the two new representatives in the 
Trusteeship Council. General Romulo needs no 
introduction to the United Nations. He is one 
of the most dynamic figures in the councils of the 
United Nations, and he represents a people which 
has emerged from the war as an independent 
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actuellement sous mandat, seront places sous 
tutelle, a savoir certains de ceux auxquels s'ap
pliquent Jes alineas b et c du paragraphe 1 de 
!'Article 77 de la Charte. Le fait meme que le 
Conseil de tutelle ait pu etre cree par la presenta
tion volontaire d'accords de tutelle soumis par Jes 
Puissances mandataires et que ce Conseil ait 
obtenu tant de succes au cours de sa premiere 
session etablit le bien-fonde de Ja conviction que 
les Puissances mandataires tiendront dflment 
compte, en exer~nt leur mandat, de la charge 
qui 1eur incornbe, a savoir favoriser le progres 
politique, economique et social des populations 
des Territoires sous tutelle ainsi que le developpe
ment de leur instruction, et favoriser egalement 
leur evolution progressive vers la capacite a 
s'administrer eux-memes et l'independance. 

Permettez-moi d'exprimer a nouveau l'espoir 
que Jes Etats responsables de !'administration 
de territoires anterieurement sous mandat et non 
encore places sous le controle des Nations Unies 
pourront bientOt prendre, a l'egard de ces terri
toires, l'une ou l'autre des deux mesures que la 
Charte rend possibles sur le plan juridique, a 
savoir la mise sous tutelle ou l'octroi de l'inde
pendance. 

J'espere que t ous ensemble, les Etats membres 
du Conseil de tutelle qui administrent des Terri
toires sous tutelle aussi bien que ceux qui n'en 
administrent pas, nous repondrons par nos efforts 
et par nos actes aux grands espoirs que placent en 
notre organisme les peuples du monde qui n'ont 
pas encore pleinement obtenu leur autonomie. 

M. Liu CHJEH (Chine) (traduit de I'anglais) : 
J'aimerais me joindre au President pour souhaiter 
Ja bienvenue au sein de notre Conseil aux deux 
nouveaux membres qui representent des Puissances 
auxquelles n'incombe pas la charge d'administrer 
des Territoires sous tutelle. En ma qualite <le 
representant d'une Puissance qui n'administre 
pas de Territoire sous tutelle, je pense que mes 
nouveaux collegues conviendront avec moi que 
nous ne constituons pas ici un groupe oppose aux 
Puissances chargees d'administration, mais plutot 
que nous devons collaborer avec elles et decouvrir 
les meilleurs moyens d'atteindre Jes objectifs 
fondamentaux du regime de tutelle. 

Cela ne signifie evidemment pas non plus que 
nous n'allons pas soulever maintes objections qui 
risqueront de donner !'impression de critiques a 
l'encontre des rapports des Puissances chargees 
d'administration. Les auteurs de la Charte des 
Nations Unies visaient a ce que l'equilibre realise 
entre lcs divers points de vues au sein du Conseil 
de tutelle permit de prendre les mesures Jes plus 
propres a favoriser le progres politique, economi
que et social des populations des Tcrritoires sous 
tutelle, ainsi que le developpement de leur ins
truction. 11 me faut signaler a nouveau que le 
succes ultime du regime de tutelle dependra de 
!'adhesion sans reserve des Puissances chargees 
d'administration aux principes du regime de 
tutelle. 

Je tiens a adresser quelques mots de bienvenue 
aux deux nouveaux representants au Conseil de 
tutelle. 11 n'est pas besoin de presenter le gene
ral Romu]o aux Nations Unies; c'est une des 
personnalites les plus dynamiques des Conseils de 
!'Organisation, et il represente un peuple qui est 
sorti de la guerre comme nation independante et 
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nation, and which is playing a role of ever
increasing importance in the Pacific and in the 
East. I am sure that his presence in the Trustee
ship Council will add great strength to it. 

I should also like to say a word of hearty 
welcome to Sir Alan Burns. I think I have 
said on more than one occasion that it is in no 
small measure due to the mature British philo
sophy of colonialism t hat the idea of trusteeship 
was born in San Francisco. I am sure that his 
presence here will bring to the work of the Trustee
ship Council what his predecessor so aptly termed 
" the British approach" to colonial matters. 

I should like to tell the President how glad I was 
to listen to his speech and how impressed I was 
by it. This session of the Trusteeship Council 
marks the transition of the United States from a 
non-administering Power to an Administering 
Power, hut the speech of the President indicated 
that breadth of outlook which was envisaged 
and embodied in the Charter itself. 

I agree with the President that we have made 
some progress since the inauguration of the 
Trusteeship Council, but I feel that I have to 
strike a note of warning to the eITect that we 
must not allow ourselves to think that the work 
ahead of us is not of great magnitude and does 
not -present some difficulties. A lot still remains 
to be done by the Trusteeship Council before 
we can feel satisfied that the Trusteeship System 
has been established and developed in the way 
intended by the authors of the Charter. I refer 
particularly to the fact that, apart from the 
trusteeship arrangements that were entered into 
last year, we have still to hope that the other 
two categories of territories, that is, territories 
to he detached from former enemy States, and 
other Non-Self-Governing Territories, will be 
brought into the Trusteeship System. I think 
the representative of ?11exico has already antici
pated me in voicing that hope. 

What is more disturbing is the tendency during 
the recent meetings of the General Assembly 
on the part of representatives of some States, 
who may not have understood the Trusteeship 
System in its correct light, to attempt to resist 
the view that those other categories of territories 
should be brought into the Trusteeship System. 
It is not so much the fact that those territories 
have not been brought into the Trusteeship 
System which is disturbing me, but it is rather 
the view that such categories, at least at the 
present stage, should not be brought into this 
system. At this stage I certainly do not like 
lo strike a note of too much pessimism, but I 
think that members of the Trusteeship Council 
should bear this in mind, in consistency with 
that breadth of outlook to which I referred. 

It is lhe earnest hope of the Chinese Government 
that the scope of the Trusteeship System will 
he steadily enlarged, its functions made more 
cfTect ive, and its objectives progressively realized. 

)I~. KnAUDY (Iraq): May I join with the 
President and my other colleagues in welcoming 
our two new members. It is also a source of 
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qui joue un role toujours plus important dans le 
Pacifique et en Orient. J e suis persuade que sa 
presence au Conseil de tutelle ajoutera encore au 
prestige de ce Conseil. 

Je voudrais aussi ajouter un mot de chaleu
reuse bienvenue a Sir Alan Burns. Je pense 
avoir dit plus d'une fois que c'est dans une large 
mesure grace a la maturite de la philosophic 
coloniale de la Grande-Bretagne qu'est ne a 
.San-Francisco le concept de tutelle. Je suis sur 
que la presence ici de Sir Alan apportera dans 
les travaux du Conseil de tutelle cc que son 
predeccsseur a si justement appele « la solution 
britannique » des problemes coloniaux. 

Je tiens a faire savoir au President combicn 
j'ai ete heureux d'ecouter son allocution, et quelle 
impression profonde elle a faite sur moi. La pre
sente session du Conseil de tutelle marque le 
passage des Etats-Unis de la qualitc de Puissance 
non chargee d'administration a cellc de Puissance 
chargee d'administration, rnais l'allocution du 
President a ete empreinte de cette Iargeur de 
vues qu'on avait devinee des l'origine et qui s'est 
t raduite par les dispositions memes de la Charte. 

Je conviens avec le President que nous avons 
realise quelques progres depuis quc le Conseil de 
tutelle est entre en fonctions ; mais je dois, me 
semble-t-il, signaler, a titre d'avertissement, qu'il 
ne faut pas nous laisser aller a penser que l'reuvre 
que nous avons encore devant nous n'est pas de 
premiere grandeur et ne presente pas certaincs 
difficultes. Le Conseil de tutelle a encore beaucoup 
a faire avant que nous ne puissions etre convaincus 
que le regime de tutelle est bien etabli et qu'il a 
cvolue clans le sens prevu par les autcurs de la 
Charte. Jc pense, notamment, au fait qu'cn 
dehors des accords de tutelle conclus l'annee der
niere, il nous reste encore a esperer que les deux 
autres categories de territoires, c'est-a-dire ceux 
qui viendraient a etre detaches d'Etats ex
ennemis et d'autres territoircs non autonomes, 
seront places sous le regime de tutelle. Je pense 
que le representant du Mexique a deja exprime 
cet espoir avant moi. 

Ce qui me trouble davantage, c'est la tendance 
manifestce, au cours des recentes seances de 
l'Assemblce gcncrale par les representants de 
certains Etats qui semblent n'avoir pas compris 
le veritable caractcrc du regime de tutelle et s'ef
forcent de s'opposer a ce que ees autres categories 
de territoires soient cgalement placees sous le 
regime de tutelle. Ce n'est pas tellement le fait 
que lesdits territoires n'ont pas etc places sous le 
regime de tutelle qui me trouble, mais bien plutot 
l'opinion parfois exprimee que Jes territoires 
appartenant a ces categories ne doivent pas, tout 
au moins pour le moment, etre places sous cc 
regime. Dans l'etat actuel des choses, jc ne 
voudrais certainement pas me montrer trop pessi
miste, mais j'estime que les mcmbres du Conseil 
de t utelle devraient concevoir leur mission dans 
cet esprit, conforme a cette Iargeur de vues dont 
j'ai parlc tout a l'heure. 

Le Gouvernement chinois espere fermement 
voir etendre le regime de tutelle, rendre plus elTI
cace le travail du Conseil de tutelle et atteindre 
progressivement Jes objectifs fixes. 

M. KHALIOY (Irak) (traduil de l'anglais) : Je 
me permets de m'associer au President et a mes 
autres collegues en souhaitant Ia bienvenue a 
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extre~e _gratification to find that the Trusteeship 
Council 1s no more to be deprived of the great 
oratory of General Romulo, who evokes thrills 
and excitement whenever he strides to the rostrum 
to speak at the plenary meetings of the General 
Assembly at Flushing Meadow. 

It is also a pleasure for me to welcome the 
representative of the United Kingdom, not only 
because he is a friend, but also because I have 
heard a great deal of the work which Sir Alan 
Burns did in the British colonies. I have never 
been to the Gold Coast, which is perhaps unfor
tunate, but I have heard a great deal of the 
wonderful work Sir Alan Burns did there. I 
am sure he will bring to us not only the benefit 
of his experience, but also the benefit of that 
great British philosophy regarding the governing 
of foreign peoples to which the representative 
of China referred. 

'The. President also must be welcomed back 
on his return from Western Samoa. The Presi
dent was good enough to take part in the first 
mission of this Council. The report is his child, 
and, if I may say so, it is a very legitimate child. 
We have not yet discussed the report, but after 
we have discussed and adopted it, I am sure 
the President will be recognized as having helped 
to make history, and very happy history too. 
It is our hope that the Trusteeship Council will 
continue to be a very effective instrument for 
the ultimate attainment by the Trust Territories 
under its jurisdiction of self-government and of 
their other aims. 

We accomplished something at the last session. 
But it is just the beginning, and there is no doubt 
hope in everyone's breast that the good work 
done by this Council will not only continue but 
will become better. It is our hope, indeed, that 
all Non-Self-Governing Territories will some day 
attain either self-government or independence. 

We have learned from the Fourth Committee 
of this session of the General Assembly that the 
Trusteeship System is not the only method of 
attaining self-government. It is certainly not 
the only method; it is one of the methods. How
ever, whether non-self-governing peoples attain 
their aims through the Trusteeship System or 
through friendly relations and negotiations with 
their governing authority docs not make any 
dilTerence, as long as the non-self-governing 
peoples develop a happy relationship and attain 
their aims, which would benefit not only them
selves but also the governing authority and indeed 
the whole world. 

My country, as you know, graduated so to 
speak from the mandate, and we might, we think, 
be able to bring to t his Council in a very small 
measure, in a very humble measure, the experience 
we gained. 

It was due to the great statesmanship of the 
United Kingdom that we both arrived at a happy 
termination of the mandate, not only in a friendly 
manner but in a manner which has caused the 
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nos deux nouveaux mcmbres. Je suis tres heureux 
de constater que desormais le Conseil de tutelle 
ne sera plus prive de !'eloquence du general Ro
mulo, qui souleve !'emotion et l'interet le plus vif 
par sa seule apparition a la tribune aux seances 
plenieres de I' Assemblee generale a Flushing 
Meadow. 

J e suis tres heureux aussi de souhaiter la 
bienvenue au representant du Royaume-Uni, non 
seulement parce qu'il est un ami, mais aussi parce 
que j'ai beaucoup entendu parler de la tache 
accomplie par Sir Alan Burns dans les colonies 
britanniques. Je ne suis jamais alle a la COte de 
l'Or, ce qui est peut-etre regrettable, mais j'ai 
beaucoup entendu parler du travail effectue dans 
ce pays par Sir Alan Burns. Je suis certain qu'il 
nous apportera non seulement le benefice de son 
experience, mais aussi le benefice de cette noble 
philosophic britannique en matiere de gouverne
ment des peuples etrangers que le representant de 
la Chine a mentionnee tout a l'heure. 

II convient egalement de souhaiter la bienvenue 
a notre President, qui rentre du Samoa Occidental. 
Notre President a bien voulu participer a la pre
miere Mission du Conseil. Le rapport est son 
reuvre, son enfant, et je crois, si vous me permettez 
de m'exprimer ainsi, que c'est un enfant bien venu. 
Nous n'avons pas encore discute le rapport, mais 
je suis certain que lorsque nous l'aurons discute et 
adopte, nous conclurons que le President a grande
ment contribue a la marche, je dirai meme a la 
marche heureuse de l'histoire. Nous esperons que 
le Conseil de tutelle continuera a etre un in&tru
ment efficace grace auquel les Territoires sous 
tutelle places sous sa juridiction pourront finale
ment parvenir a l'autonomie et atteindre egale
ment les autres buts qu'ils visent. 

Au cours de la derniere session, nous avons 
obtenu certains resultats, mais ce n'est qu'un 
commencement et je suis certain que chacun de 
nous espere non seulement que les travaux utiles 
accomplis par notre Conseil seront poursuivis, 
mais encore qu'ils seront perfectionnes. Notre 
espoir est que tous les territoires non autonomes 
obtiendront en fin de compte leur autonomic ou 
leur independance. 

La Quatrieme Commission de la presente session 
de l' Assemblec generale nous a montre que le 
regime de tutelle ne constitue pas la seule methode 
qui permette d'aboutir a l'autonomie. C'est une 
des methodes, mais ce n'est certainement pas la 
seule. II importe peu que les peuples qui ne s'ad
ministrcnt pas eux-memes atteignent leur but 
grace au regime de tutelle ou grace a des relations 
ou des negociations amicales avec les Autorites 
dont ils dependent, pourvu que ces peuples vivent 
en harmonic avec ces Autorites et qu'ils atteignent 
leurs objectifs, ce qui serait non seulement de leur 
interet propre, mais aussi de l'interet de I' Autorite 
chargee de !'administration et, en fait, du mondc 
entier. 

Vous savez que mon pays a ete promu, si je 
puis m'exprimer ainsi, de la situation de territoire· 
sous mandat a celle de pays independant, et je 
crois qu'il nous est possible de faire part au Conseil' 
en toute modestie, de !'experience que nous avons 
acquise. 

C'est grace a la haute experience politique du 
Royaume-Uni qu'il a pu etre mis fin au mandat 
non seulement de fa~on amicale, mais encore de 
fa~on que Jes deux pays sont devenus Jes allies 
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two countries to become the friendliest and hap
piest of allies. May that serve as an example 
to the world. It is an example which we heartily 
commend to others who may not desire to come 
within the Trusteeship System. 

You are aware that at the Jast session we did 
not split into two camps. I beg leave to state 
that that was one of the President's great achieve
ments. I know no one who contributed more to 
that happy end than the President of the Trustee
ship Council. The Council did even better than 
the Fourth Committee of the General Assembly. 
Sir Carl may not like to hear that, but after all 
the President enjoined us to keep our sense of 
humour. 

May I express the hope - and I am sure it 
is not a pious one - that we shall <lo even better 
at this session; that we shall not split into two 
camps, but shall remain one solid block and 
accomplish the best for everybody. 

The PRESIDENT : I should like at this point 
to ask the Assistant Secretary-General to say a 
word or two to inform the members of the 
Council, from the viewpoint of the Secretariat, 
what has happened since the fast session of the 
Trusteeship Council. 
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Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): At this first 
meeting of the second session of the Trusteeship 
Council, I think it is my duty to make a brief 
report to the Trusteeship Council on the work 
of the Secretariat in connexion with the Council 
since its last session. I shall state the main 
points which, I think, will give the members 
of the Trusteeship Council an idea of what the 
Secretariat has done between the two sessions. 

The rules of procedure, the Provisional Question
naire, the report of t he Trusteeship Council to 
the General Assembly, the trusteeship agreements 
and part of the official records of the first session 
of the Council have been brought out in printed 
form and distributed. 

The Provisional Questionnaire, as adopted by 
the Trusteeship Council at its first session, was for
mally communicated to the Administering Autho
rities by the Secretary-General on 29 May 1917. 

With the exception of the report on New Guinea 
for the first half-year of 1947 received from Aus
tralia this morning, the Secretariat has received 
no reports from Administering Authorities based 
on the Questionnaire and has no information as to 
when such reports may be expected. 

The Government of New Zealand has notified 
the Secretary-General that it is transmitting a 
report on Western Samoa for the year ending 
31 March 1947, which, however, is not based 
on the Questionnaire. 

Three. officers and one stenographer from the 
Secretariat accompanied the Mission to Western 
Samoa. 

The Secretariat assisted members of the Trus
teeship Council serving on the two Committees 
appointed by the Trusteeship Council at its first 
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Jes plus unis et les plus heureux. Puisse cela servir 
d'exemple au monde. C'est un exemple .que nous 
recommandons chaleureusement a ceux qui redou
teraient d'etre places sous le regime de tutelle. 

Nous avons tous conscience qu'au cours de la 
derniere session, nous ne nous sommes pas divises 
en deux camps. Je me permettrai de declarer ici 
que c'est la un des grands succes de notre Presi
dent. Nul plus que lui n'a contribue a cet heureux 
resultat. Le Conseil est arrive a de meilleurs resul
tats que la Quatrieme Commission de l'Assemblee 
generale elle-meme. Peut-etre Sir Carl Berendsen 
n'aimera-t-il pas entendre une telle declaration, 
mais le President ne nous a-t-il pas recommande 
de ne pas perdre notre sens de !'humour ? 

J'exprime l'espoir - un espoir qui ne sera 
certainement pas vain - qu'au cours de cette 
session nous ferons mieux encore ; que nous ne 
nous diviserons pas en deux camps, mais que·nous 
constituerons un bloc solide et que nous arriverons, 
dans l'interet de tous, aux resultats Jes · plus 
satisfaisants. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais): Je voudrais, 
a ce moment de nos deliberations, demander au 
Secretaire general adjoint de bien vouloir rensei
gner les membres du Conseil, du point de vue du 
Secretariat, sur ce qui s'est passe depuis la der
niere session du Conseil de tutelle. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutel1e) (traduil de l'anglais) : 
J e pense qu'il est demon devoir, au cours de cette 
premiere seance de la deuxieme session du Conseil 
de tutelle, de presenter un bref rapport sur Jes 
travaux accomplis par le Secretariat, en rapport 
avec le Conseil de tutelle, depuis sa derniere ses
sion. Je signalerai les points essentiels qui donnc
ront aux membres du Conseil de tutelle une idee 
de cc qu'a realise le Secretariat entre les deux 
sessions. 

Le reglement intcrieur, le Questionnaire provi
soire, le rapport du Conseil de tutelle al' Assemblce 
gcnerale, les Accords de tutelle et une partie des 
c-0mptes rendus officiels de la premiere session du 
Conseil de t utclle ont cte imprimes et distribues. 

Le Questionnaire provisoire, tel qu'il a ete 
adopte par le Conseil de tutelle au cours de sa 
premiere session, a cte officiellemcnt communique 
aux Autoritcs cliargees d'administration par le 
Secrctairc general, a la date du 29 mai 1947. 

A !'exception du rapport sur la Nouvcl1e-Guinee, 
pour le premier semestre 1947, rec;u ce matin 
meme d'Australie, le Secretariat n'a rec;u des 
Autoritcs chargees d'administration aucun rap
port en reponse au Questionnaire, ct il ne possede 
aucun renseignement sur la date a laquellc ces 
rapports pourront Jui parvenir. 

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande a 
informe le Secretaire general de son intention de 
Jui adresser un rapport sur le Samoa Occidental 
pour l'annee se terminant le 31 mars 1947 ; ce 
rapport ne sera pas, toutefois, une reponse au 
Questionnaire. 

Trois fonctionnaires et un stenographe du 
Secretariat ont accompagne la Mission au Samoa 
Occidental. 

Le Secretariat a prete son concours aux mem
bres du Conseil de tutelle siegeant dans les deux 
Commissions creees par le Conseil tors de sa pre-
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session - namely, the Committee on Co-operation 
with the Economic and Social Council and the 
Committee on Negotiations wm1 Inter-Govern
mental Organizations. 

The Secretariat has received a number of 
suggestions concerning the revision of the Provi
sional Questionnaire. These suggestions, together 
-with a few of its own, have been correlated by 
the Secretariat and will shortly be distributed 
to the Trusteeship Council. 

The Secretariat has also prepared and will 
circulate promptly a paper on rules of procedure 
in connexion with item 12 of the provisional 
agenda. 

Unfortunately, it has not been possible to 
realize our hope that the complete official records 
of tl1e first session of the Council would be available 
in printed form at this session. We are informed 
that the bottleneck is printing, and that our 
documents are at this moment being printed in 
Canada. 

It may be anticipated that the Secretariat 
service with regard to records and document 
reproduction may leave something to be desired 
until the General Assembly adjourns. The work 
of the General Assembly has been given top 
priority. For this reason, simultaneous interpre
tation will not be available in this chamber until 
Monday. The Council cannot count on having 
verbatim records for every meeting of this session 
until t he adjournment of the General Assembly. 
Sound recordings \\ill, however, be made of all 
meetings so that the verbatim record can be 
reproduced at a later time from the sound re
cordings. That will of course take longer than 
if the verbatim record were made in the meeting. 
Regarding future sessions of the Trusteeship 
Council, if the recommendation of the Fifth 
Committee is approved by the General Assembly 
there will be no verbatim records for this Council. 
That applies only to future sessions. 

These are the main points on which I wish 
to report to the Trusteeship Council. 

The PRESIDENT: Many members will undoub
tedly desire to attend the plenary meetings of 
the General Assembly. We shall therefore have 
to gauge our time so as not seriously to inconve
nience the members who should be present at 
those meetings. 

3. Adoption of the agenda 

The PRESIDENT: There are three items which 
I believe the Council should complete today. 
The first is the adoption of the agenda; the second 
is a decision with respect to 'verbatim records 
in connexion with the draft resolution adopted 
by the Fifth Committee, which may require 
action at the plenary meeting today or tomorrow; 
and the third is with respect to petitions, and 
particularly the question of an oral presentation 
of petitions. I hope that the Council will be 
able to handle those three items somewhat sum
marily. If that can be done, it wiJJ not be neces
sary to meet this afternoon. 
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miere session, a savoir la Commission de coopera
tion avec le Conseil economique et social et Ia 
Commission chargee des negociations avec Jes 
organisations intergouvernementales. 

Le Secretariat a re<;u un certain nombre de 
propositions concernant la revision du Question
naire provisoire. Il a coordonne ces propositions, 
en y joignant quelques suggestions, et le Ques
tionnaire revise sera distribue sous peu au Conseil 
de tutelle. 

Le Secretariat a egalement prepare et va bienteit 
distribuer un document concernant le reglement 
interieur, dont I'ctude constitue le point 12 de 
l'ordre du jour provisoire. 

n n'a malheureusement pas ete possible, 
comme nous l'avions espere, de mettre a la dispo
sition du Conseil, pour sa prcsente session, !'en
semble des comptes rendus officiels de Ia premiere 
session du Conseil. On nous informe que I'embou
teillage provient de !'impression et que nos 
documents sont actuellement sous presse au 
Canada. 

On peut s'attendre que Jes services du Secre
tariat charges des comptes rendus et de la repro
duction des documents laissent quelque peu a 
desirer tant que durera Ia presente session de 
I'Assemblee generale, etant donne que les travaux 
de cette derniere ont priorite absolue. C'est egale
ment pour cette raison que nous ne pourrons pas 
disposer de l'interpretation simultance dans cette 
sane avant lundi. Le Conseil ne peut done pas 
compter sur un compte rendu stenographique 
pour chaque seance de cette session, tant que 
siegera I' Assemblee generale. Toutes les seances 
seront cependant enregistrces, de telle sorte que 
les comptes rendus stenographiques pourront etre 
etablis ulterieurement d'apres ces enregistrements. 
Ceci demandera naturellement plus de temps que 
si le compte rendu stenographique etait fait en 
seance. En ce qui concerne les sessions futures du 
Conseil de tutelle, si la recommandation faite par 
la Cinquieme Commission est approuvee par I' As
semblee generale, il n'y aura pas de compte rendu 
stenographique pour le Conseil. Ceci ne se rapporte 
qu'aux sessions futures. 

Tels sont les points principaux dont je voulais 
cntretenir le Conseil de tutelle. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Un grand 
nombre de membres du Conseil desireront sans 
doute assister aux seances plenieres de l'Assemblee 
gencrale. II nous faudra done prevoir nos reunions 
de fa<;on a ne pas gener les membres du Conseil 
qui devront assister aux seances plcnieres. 

3. Adoption de l'ordre du jour 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crois 
que trois questions devraient etre reglees aujour
d'hui. La premiere est !'adoption de l'ordre du 
jour ; la deuxieme est une decision en ce qui 
concerne les comptes rendus stenographiques, a la 
suite du projet de resolution de la Cinquieme 
Commission, decision qui pent nous conduire a 
agir au cours de la seance pleniere d'aujourd'hui 
ou de demain; la .troisieme concerne les petitions 
et, plus particulierement, la question de la pre
sentation orale des petitions. J'espere que le 
Conseil sera en mesure de regler rapidement ces 
trois questions. Si ceci peut ctre fait, il ne sera 
pas necessaire de tenir une reunion cet apres
midi. 
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In connexion with the adoption of the agenda, 
I should like to call the attention of the members 
of the Trusteeship Council to document T /47, 
dated 17 November 1947, which lists the provi
sional agenda for our session. These is also a 
supplement to the provisional agenda, docu
ment T/47/Add.l, also dated 17 November 1947, 
which lists certain additional items with respect 
to item 4 (a) of the provisional agenda. 

Mr. LAURENTIE (France) (translated from French): 
I just want to say a word in connexion with 
item 6 of the agenda:" Revision of the Provisional 
Questionnaire ". I do not think we can keep 
this wording because - and I believe the French 
delegation is not the only one so placed - we 
are not yet in a position to offer the necessary 
comments. The local administrations which are 
working on this matter of a revision of the Ques
tionnaire are simultaneously preparing their report 
for submission at the next session, and since 
they have had to divide the work they have so far 
been unable to transmit in time for the present 
session of the Council the comments required for 
a thorough study of such a revision. 

On the other hand I think t hat, on the basis of 
the comments and remarks already offered, it 
would be quite feasible to undertake a preliminary 
study of the revision of the Questionnaire, always 
provided that the final revision will be made only 
at the next session, that is to say, the first session 
in 1948. 

If the Council agreed, item 6 of the provisional 
agenda should be re-drafted to read: " Preliminary 
study of a revision of the Questionnaire", and 
not " Revision of the Provisional Questionnaire ". 

The PnESJDK\T: I wonder whether it wou1d 
meet with the approval of the representative of 
France if we said" consideration of the Provisional 
Questionnaire", or docs he wish it to be more 
specific? 

Mr. LAunENTIE (France) (translated from French): 
I fu1Iy agree. 

l\fr. Lm Cmrm (China): Under item 11 of the 
provisional agenda there are two items listed, 
(a) and (b). However, you will recall that the 
General Assembly passed a resolution 1 referring 
to this Council the study of the report on South 
West Africa presented by the Union of South 
Africa. I assume that will also be placed under 
item 1 l. Although it is not included in para
graphs (a) and (b), I am sure it should be included 
in the agenda. 

The PRESIDENT: I think I may say, on behalf 
of the Trusteeship Council, that the items men
tioned will certainly be included under item 11. 
The General Assembly may propose still other 
items, which will have to be included. Whatever 
items the General Assembly refers to this Council 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 141 (II). 
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En ce qui concerne !'adoption de l'ordre du 
jour, j'aimerais attirer l'attention des membres 
du Conseil de tutelle sur le document T/47, en 
date du 17 novembre 1947, qui donne une liste 
des points portes a l'ordre du jour provisoire de 
notre session. II existe egalement un supplement 
a l'ordre du jour provisoire, qui est le docu
ment T/47 /Add.l, date egalement du 17 novem
bre 1947, et donnant la liste d'un certain nombre 
de points supplementaires se rapportant au 
point 4 a) de l'ordre du jour provisoire. 

M. LAURENTIE (France) : Je voudrais simple
ment faire une observation sur le point 6 de 
l'ordre du jour, intitule : <c Remaniernent du 
Questionnaire provisoire ». Je crois que le terme 
ne peut etre retenu car nous ne sommes pas en 
mesure - et je ne crois pas que 1a delegation 
franc;aise soit seule dans ce cas - d'apporter des 
maintcnant les commentaires necessaires a la 
revision du Questionnaire. Les administrations 
locales travaillent a cette revision du Question
naire en meme temps qu'elles preparent le rapport 
qui sera soumis a la prochaine session, de telle 
sortc qu'ayant a diviser leur travail, ii leur a ete 
impossible, jusqu'a present, de transmettre pour 
cette session-ci du Conseil les commentaires neces
saires a une elude approfondie de cette revision. 

Je crois qu'en revanche il serait parfaitemcnt 
possible de commencer, au moyen des commen
taires et observations qui ont deja ete fournis, 
une etude preliminaire de la revision du Question
naire, etant seulemcnt entendu que sa revision 
definitive ne serait accomplie qu'a la session pro
chaine, la premiere session de 1948. 

Si le Conseil adoptait cette maniere de voir, 
le point 6 de l'ordre du jour provisoire devrait 
etre redige, non plus : <c Remaniement du Ques
tionnaire provisoire », mais : << Etude preliminaire 
de la revision du Questionnaire». 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Le repre
sentant de la France accepterait-il que nous 
disions « Examen du Questionnaire provisoire », 
ou desire-t-il une formule plus precise ? 

l\L LAUnENTIE (France) : J'accepte votrc 
proposition. 

M. Liu CHIF.H (Chine) (lrad11iL de I'anglais) : Le 
point 11 de l'ordre du jour provisoirc comprend 
deux questions, a) et b). Cependant, vous vous 
souviendrez que l' Assemblcc gencrale a adopte 
une resolution 1 renvoyant au Conseil de tutelle 
l'ctude du rapport prcsentc par l'Union Sud
Africainc sur le Sud-Ouest Africain. Je suppose 
que ce rapport sera aussi range sous le point 11. 
Je suis certain que cette question doit figurer 
a I'ordre du jour, bien qu'elle ne soit pas incluse 
dans les paragraphes a) et b). 

Le PmtsmENT (traduit de l' anglais) : Je crois 
pouvoir dire, au nom du Conseil de tutelle, que les 
questions mentionnees figureront certainement au 
point 11. L' Assemblee generale peut encore pro
poser d'autres points qu'il faudra inclure dans 
l'ordre du jour. Quelles que soient les questions 

1 Voir les Documents o(fi.ciels de la deuxieme session 
de l' Assemblee generale, Resolutions, no 141 (II). 
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"'ill be considered under item 11 and it will be 
so understood. Is there any objection ? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I wish· 
to make an explanation and a request with reoa~d 
to items 3 and 4 (b) of the provisional agenda~ 

The fiscal administrative year in Western 
Samoa runs from March to March, and as the 
Questionnaire, as you are aware, was not finally 
approved until the latter end of the year I am 
sure the President and my colleagues will under
stand that it has not been possible to prepare the 
report for the year March 1946 to l\farch 1947, 
based on the Questionnaire. 

There has been drawn up, however, a report1 
in the same· form as the one which was laid before 
the Trusteeship Council last year. You will 
probably understand that the administration of 
Western Samoa has been kept quite busy with 
the preparation of legislation for the political 
development of Western Samoa, with preparations 
to welcome their distinguished visitors, with 
co-operation with the distinguished visitors, and 
with taking the necessary steps to implement the 
proposal. 

As a result of that-I assume, because I do 
not know-I have only just received two copies 
of that report, and, with my well-known genero
sity, I have given one to the Secretariat. But I 
understand there are a nuinber of copies en route 
and they will be here any day now. 

With regard to item 4 (b), legislation in con
nexion with the proposals made by both the New 
Zealand Government and the Mission to Western 
Samoa is now before the New Zealand Parliament. 
Now, it is the intention of the New Zealand 
Parliament to send Mr. Laking. Most of you 
will remember that he was the accredited repre
sentative during the discussion of this matter. 
He is detained in Wellington because of this 
matter, and he cannot leave Wellington before 
25 November, if then. 

I am not going to ask you to alter the agenda, 
but I ask you to postpone any discussion which 
it may be desired to hold, either on the report 
on Western Samoa for the year 1946-1947, or 
on item 4 (b), until Mr. Laking can arrive. 

The PnESIDENT : I think I may speak for the 
Council in saying that we shall of course postpone 
such items on the agenda for the excellent reasons 
given by the Vice-President. Consideration of 
those items will be postponed until an appropriate 
time. In other words, we shall be unable to 
be strict about maintaining the order of the items 
set forth in document T/47 if there is good reason 
for changing it. 

I shall now call on Mr. Forsyth, the representa
tive of Australia. In doing so, I want to make 
it· clear that, although his is a new face in our 
Council, I did not include a remark of welcome to 
him in my address, as I did to Sir Alan Burns, 

1 See Twenty-fourth Report 011 the Admi11istralio11 
9{ the Territory of Western Samoa, for the year 
ended 31 ,'1,1arch 1947: New Zealand, Government 
Printer, 1947. 
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que l'Assemblee generale renverra au Conseil de 
tutelle, il est entendu qu'elles seront examinees 
sous le point 11. Y a-t-il une objection quelconque? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : En ce qui concerne les points 3 
ct 4 b) de l'ordre du jour provisoire, j'ai une expli
cation a fournir et une requete a formuler. 

L'annee fiscale au Samoa Occidental commence 
au mois de mars et, etant donne que, comme vous 
le savez, le Questionnaire n'a pas ete approuve 
definitivement avant la fin de l'annee, je suis 
certain que le President et mes collegues cornpren
dront qu'il n'ait pas ete possible de preparer, 
pour l'annee fiscale mars 1946-mars 1947, un 
rapport qui reponde au Questionnaire. 

Toutefois, le rapport etabli 1 a etc redige dans 
Ia meme forme que celui qui a ete presente au 
Conseil de tutelle l'annee derniere. Yous com
prendrez sans . doute que l' Administration du 
Samoa Occidental a ete tres occupee par la prepa
ration de la legislation relative a !'evolution 
politique du Samoa Occidental, par Jes prepara
tifs qu'elle a faits pour accueillir des visiteurs de 
marque, par la collaboration avec ces visiteurs 
et par Jes mesures prises pour donner effet a la 
proposition qu'ils ont formulee. 

Il en resulte - c'est du moins ce que je sup
pose - que je n'ai re~u que deux exemplaires de 
ce rapport et, dans ma generosite bien connue, 
j' en ai donne un au Secretariat. Mais je crois 
savoir qu'un certain nombre d'exemplaires sont 
en route et qu'ils doivent nous parvenir inces
samment. 

En ce qui concerne le point 4 b), la legislation 
relative aux propositions faites a la fois par le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande et la 
Mission au Samoa Occidental est actuellement 
soumise au Parlement neo-zelandais. Le Parle
ment a !'intent ion· d'envoyer sur place M. Laking. 
Vous vous souviendrez sans doute qu'il etait le 
reprcsentant accredite au cours de la discussion 
de cette question. II est retenu a Wellington 
pour cette raison, et ne pourra pas s' en absenter 
avant le 25 novembre. 

J e ne me propose pas de vous demander de 
modifier l'ordre du jour, mais simplement de pcr
mettre un ajourncment de toute discussion jugce 
desirable, que ce soit sur le rapport relatif au 
Samoa Occidental pour l'annee 1946-47 ou sur le 
point 4 b), jusqu'a l'arrivce de 1\1. Laking. 

Le PREStoENT (lraduil de l'anglais) : Jc crois 
pouvoir parler au nom du Conseil en declarant 
que nous ajournerons naturellement la discussion 
des points en question de l'ordre du jour pour les 
excellentes raisons qui viennent d'etre donnces 
par le Vice-President. L'examen de ces points scra 
remis a une date appropriee. En d'autrcs termes, 
nous ne devrons pas suivre trop rigidement l'ordre 
des questions figurant au document T /47, si des 
raisons valables justifient un changement. 

Je donne maintenant la parole a M. Forsyth, 
reprcsentant de l' Australie. A ce propos, je tiens a 
preciser que si je n'ai pas, bien qu'il soit nouveau 
parmi nous, insere dans mon allocution quelqucs 
mots de bienvenue a son adresse, comme je l'ai 

1 Voir Twenty-fourth Reporl 011 the Admi11istralio11 
of the lerrilory of Western Samoa, for the year 
ended 31 March, 1947, New Zealand, Government 
Printer, 1947. 
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because, so far as I understood from the Secreta
riat, we had not yet had official notification of the 
change. However, it appears that I am wrong, 
and may I express my regret that I was not inform
ed of this. May I also state that it was really 
my fault that I did not know about it, and I 
extend to him, here and now, the warmest 
welcome of this Council and its gratification and 
pleasure that he is an official representative sitting 
with us. 

Mr. Lrn CmEH (China): As a member of the 
Council, I should like to join the President in 
welcoming Mr. Forsyth to this Council. 
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In the General Assembly, I had occasion to 
say that Australia had rendered a great service 
to the United Nations by bringing before this 
session a Trusteeship Agreement for one of the 
mandated territories. I should like to repeat 
that now, in tribute to Australia, and add that 
I was very glad to hear that a report on another 
Trust Territory under Australian administration 
had also been submitted to the General Assembly 
of the United Nations. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I should like to 
tha~k both the President and the representative 
of China very much for their remarks of welcome. 

The point that I wish to make concerns item 3_: 
" Consideration of such annual reports as may 
be submitted by Administering Authorities ". 
The report on Australian New Guinea has only 
just been received by the Secretary-General. 
I think, for the convenience of members of the 
Council, it might be better not to embark on 
consideration of that report at our next meeting, 
as it is rather a long report and would require 
some time for its study. I should like to make 
that remark in the light of what the President 
himself said about suiting the convenience of the 
Council. 

The PRESIDENT : In reply to Mr. Forsyth, 
may I inform the Council that a letter (T /59) 
dated 19 November 1947, addressed to the Secre
tary-General, I1as been received from Mr. Hood, 
the Australian Minister in New York. According 
to this letter, copies have been forwarded to the 
Secretary-General. Those copies of the report 
on the administration of the Territory of New 
Guinea will be distributed to the Council this 
afternoon. 

In view of what l\fr. Forsyth has said, I think 
we shall certainly want to postpone consideration 
of item 3, as far as the report on New Guinea 
is concerned, until the members of this Council 
have had an opportunity of studying that report. 

Mr. LAURENTI£ (France) (translated I rom 
French) : I am rather embarrassed to have to 
make another request of the Trusteeship Council 
but I shall also ask for one of the items on the 
agenda to be postponed. I mean the petitions 
from British and French Togoland. Mr. Garreau, 
who is the representative of France, will not 
arrive in New York until Monday next, and I do 
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fait pour Sir Alan Burns, c'est que, · d'apres 
ce que j'avais conclu des renseignements fournis 
par le Secretariat, nous ne possedions pas encore 
de notification officielle du changement intervenu. 
Cependant, il semble que j'etais dans I'erreur ·et 
je tiens a exprimer mon regret de ne pas en avoir 
ete· informe. J'ajouterai aussi que c'est bien a 
moi que la faute en incorobe, et j'adresse, sur le 
champ, a M. Forsyth les vreux de bienvenue les 
plus chaleureux du Conseil, en lui donnant !'assu
rance que sa presence parmi nous en tant que 
representant officiel nous est a la fois un plaisir 
et un honneur. 

M. Lrn CHmH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
En tant que membre du Conseil, je tiens a m'asso
cier au President dans les souhaits de bienvenue 
a M. Forsyth. 

J'ai eu l'occasion, a l'Assemblee generale, de 
declarer que l' Australie avait rendu un grand 
service aux Nations Unies en presentant, a la 
session actuelle, un Accord de tutelle pour l'un 
des Territoires sous mandat. Je tiens a repeter 
cette declaration au moment present, pour rendre 
hommage a l'Australie, et a dire combien j'ai etc 
heureux d'apprendre qu'un rapport sur un autre 
Territoire sous tutelle dependant de !'Adminis
tration australienne avait ete egalement soumis 
a I' Assemblee generale des Nations Unies. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Je remercie le President et le representant de la 
Chine pour leurs paroles de bienvenue. 

La remarque que je veux faire concerne le 
point 3: « Examen des rapports annuels qu'aur~mt 
pu soumettre les Autorites chargees de !'admi
nistration. ~ Le Secretaire general vient seulement 
de recevoir le rapport sur la Nouvelle-Guinee 
australienne. J'estime qu'il est preferable de ne pas 
commencer l'examen de ce rapport au cours de 
notre prochaine seance, etant donne que c'est 
un rapport assez long et que son examen deman
dera un certain temps. Je fais cette observation 
a la lumiere de ce que le President a dit lui
meme au sujet de la possibilite de modifier l'ordre 
des questions pour faciliter le travail du Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): En reponse 
a ce que vient de dire M. Forsyth, je desire infor
mer le Conseil qu'une lettre (document T/59) 
datee du 19 novembre 1947 a etc adressee au 
Secrctaire general par M. Hood, Ministre d' Aus
tralie aux Etats-Unis. Aux termes de cette 
lettre, des exemplaires du rapport sur !'adminis
tration du Territoire de la Nouvelle-Guinee ont 
etc cnvoyes au Secretaire general et seront dis
tribues au Conseil cet apres-midi. 

Apres la declaration de M. Forsyth, je pense 
que nous serons tous d'accord pour remettre 
l'examen du point 3, en ce qui concerne le.rapport 
sur la Nouvelle-Guinee, jusqu'au moment ou les 
membres du Conseil auront eu la possibilite d'etu
dier cc rapport. 

M. LAUREt-!TIE (France) : Je suis assez ennuye 
de devoir presenter une nouvelle requete au 
Conseil de tutelle. Cependant, moi aussi, je deman
derai quc I'on renvoie un point de I'ordre du jour, 
celui des petitions envoyees du Togo britannique 
et du Togo frani;ais ; en effet, M. Garreau, qui est 
le representant de la France, ne sera pas a New
York avant lundi prochain et je ne pense pas 
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not th.ink he can attend our meetings before 
Tuesday. Both of us will have to be present 
to deal with this matter as we share the work 
between us. 

I wonder, of course, if we continue like this, 
whether. we shall ever succeed in tackling any 
of the items on the agenda, as those on which we 
have had. to ask for an adjournment happen to be 
the first items. 

The PRESIDENT: We have discussed the question 
of the adoption of the agenda. It has been 
suggestecf that item 6 should be changed to read : 
" Consideration of the Provisional Question
naire ". Otherwise if I have correctly interpreted 
the thoughts of those present, the opinion of the 
Council is that we should adopt the agenda as 
it is contained in document T /47, with the 
understanding that we may see fit-and doubtless 
we shall see fit-to change the order of the 
items for such reasons as have been suggested. 

l hope that, in adopting this agenda, it is 
understood that we shall discuss first today the 
Q.Uestion of the Fifth Committee's Proposal 
concerning verbatim records, because almost 
immediate action is required on this matter. 

Decision: There being no objections, the provi
sional .agenda as contained in document T /47 
with the changes suggested by the President was 
adopted. 

4. Verbatim records of meetings 
of the Trusteeship Council 

The PRESIDENT : A proposal was passed by 
the Fifth Committee of the General Assembly 
at its sixty-eighth meeting on 17 October 1947, 
regarding the keeping of verbatim records of 
sessions. That proposal reads in part: " ... that 
the Trusteeship Council should be invited to 
adopt printed records for its meeting similar to 
those of the Economic and Social Council ". 
This is to be found in documents A/C.5/SR.68 1 

and A/498. 2 

The Economic and Social Council accepts 
summary records as official reports; that is, there 
are no verbatim records required. The question 
is therefore whether the Trusteeship Council would 
be willing similarly to give up the keeping of 
verbatim records. Our rules are very specific 
on this .matter. Rule 32 reads: "Verbatim 
records of meetings of the Trusteeship Council 
shall be drawn up in the working languages ... " 
The representatives will also notice in rules 46, 
47 and 48 similar provisions with regard to the 
keeping of verbatim records. Furthermore, under 
Article 90 of the Charter, provision is made that 
the Trusteeship Council shall adopt its own 
rules of.procedure. Thus, the Trusteeship Coun
cil, in adopting these rules, was acting within 
its full rights and within the scope of the functions 
placed upon it by the Charter of the United 
Nations . . 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Fifth Committee, 68th meeting. 

2 Ibid., Plenary Meetings, Vol. II, Annex 6 b. 
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qu'il puisse assister a nos reunions avant mardi; 
or, il est necessaire que lui et moi soyons presents 
pour nous occuper de cette affaire, en nous repar
tissant les roles. 

Je me demande evidemment si, en continuant 
de la sorte, nous arriverons a aborder !'examen 
d'un seul des points de l'ordre du jour, car les 
points dont nous sommes obliges de demander le 
renvoi sont precisement les premiers. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Nous avons 
discute la question de !'adoption de l'ordre du 
jour. II a ete propose que le point 6 soit modifie 
et se lise comme suit : « Examen du Questionnaire 
provisoire ». Pour le reste, si j'interprete correcte
men t la pensee des membres presents, nous devons 
adopter l'ordre du jour tel qu'il figure au docu
ment T/47, etant entendu que nous pourrons, 
en cas de besoin - et ce besoin se fera certaine
ment sentir - modifier l'ordre des differents 
points pour des raisons telles que celles qui ont ete 
invoquees. 

J'espere qu'en adoptant cet ordre du jour nous 
avons !'intention de discuter aujourd'hui, en 
premier lieu, la question de Ia proposition de Ia 
Cinquieme Commission relative aux comptes ren
dus stenographiques, parce que cette question 
appelle des mesures presque immediates. 

Decision : Aucune objection n' etant formulee, 
l'ordre du jour provisoire, tel qu'il figure au do
cument T /47, est adople avec les modifications 
proposees par le President. 

4. Comptes · rendus stenographiques 
des seances du Conseil de tutelle 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Une pro
position a ete adoptee par la Cinquieme Commis
sion de l'Assemblee generale au cours de sa 
soixante-huiticme seance, tenue le 17 octobre 1947, 
relative aux comptes rendus stenographiques des 
seances. La proposition de la Cinquieme Commis
sion a cet egard declare ce qui suit : a: ••• Que le 
Conseil de tutelle soit invite a adopter, pour ses 
seances, des comptes rendus imprimes analogues 
a ceux du Conseil economique et social ». Ce pas
sage se trouve dans !es documents A/C.5/SR.681 

et A/498 2• 

Le Conseil economique et social accepte !es 
comptes rendus analytiques· comme rapports of
ficiels; ce qui signifie qu'il n'est pas necessaire de 
fournir de comptes rendus stenographiques. La 
question qui se pose done est de savoir si le 
Conseil de tutelle serait dispose lui aussi a renoncer 
aux comptes rendus stenographiques. Notre regle
ment interieur est tres precis sur ce point. L'ar
ticle 32 declare : « Les comptes rendus in extenso 
des seances du Conseil de tute1Ie sont etablis 
dans les deux langues de travail. .. » Les represen
tants constateront egalement que les articles 46, 
47 et 48 contiennent des dispositions analogues au 
sujet de l'etablissement des comptes rendus steno
graphiques. De plus, l'Article 90 de la Charte 
stipule que le Conseil de tutelle adoptera son 
propre reglement interieur. Ainsi, le Conseil de 
tutelle, en adoptant ces articles, agissait de plein 
droit et dans le cadre des fonctions qui lui sont 
attribuces par la Charte des Nations Unies. 

1 Voir les Documents ofliciels de la deuxieme 
session de l' Assemblee generale, Cinquieme Commis
sion, 68• sfance. 

• Ibid., Sfances plenieres, vol. II, annexe 6 b. 
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This proposal of the Fifth Committee will 
come up for discussion in the plenary meeting 
of the General Assembly, I suppose, today or 
tomorrow. Unless the Trusteeship Council takes 
some action, it is quite possible that the General 
Assembly will pass the resolution, which has 
already been passed hy the Fifth Committee. 
Therefore, I feel that we should decide here and 
now whether we are willing to dispense with 
verbatim records of our proceedings, and whether 
that would be in the interest of the work which 
we are called upon to do, such as the hearing of 
petitions, the consideration of reports, and the 
hearing of official statements by representatives 
of Administering and other Powers. 

I should like to hear an expression of opinion 
with regard to this matter from the members 
of the Trusteeship Council. If the Trusteeship 
Council does not feel that such a proposal as 
that of the Fifth Committee would be a wise 
one, I think the Council should invest some 
officer of this body with the authority to express 
the views of the Trusteeship Council before the 
General Assembly at its plenary meeting. 
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Mr. KHALIDY (Iraq): I do not know if I under
stood the Assistant Secretary-General correctly 
when he said that there would be sound recordings 
made of the proceedings. If this is what he 
meant, I find this arrangement rather peculiar. 
l do not know whether the Fifth Committee 
intended to have a concert in the Trusteeship 
Council or to make available to the members 
of this Council record albums of the meetings, 
which the members could take home at night by 
submitting their names. I do not know if that 
is intended to be the arrangement. 

It has been my experience that summary 
records, especially of a Council of this nature, 
arc not a happy arrangement; this is so because 
the Council will have some oral petitions and 
important statements in the future. Personally, 
I consider that summary records are not quite 
adequate and that the records should be verbatim. 
When it comes to presenting the viewpoints 
of t his Council to the General Assembly, surely 
there is no one but the President to do that, and 
I think that is the proper way to go about it. 

The PnESIDENT: l\Iay I ask the Assistant 
Secretary-General to reply to the question posed 
by the representative of Iraq. 

;\fr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): I spoke of 
sound recording only in reference to the first 
few meetings of this session, and not in reference 
to the future. I said that,- since the General 
Assembly is meeting now, we arc not sure of 
having verbatim reporters available for every 
meeting of the Council. Today we have verbatim 
reporters, but tomorrow we may not have them. 
In their absence we should have sound recordings 
of the meeting. When I spoke about this, I 
was not. speaking in rekrence to the future. 
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Cette proposition de la Cinquieme Commission 
sera probablement discutee en seance pleniere 
par l'Assemblee generale aujourd'hui ou demain. 
A moins que le Conseil de tutelle ne prenne une 
decision, il est possible que l' Assemblee generale 
adopte cette resolution, qui a deja ete adoptee 
par la Cinquieme Commission. C'est pourquoi 
j'estime que nous devrions decider des maintenant 
si nous voulons nous passer des comptes rendus 
stenographiques de nos debats et si une tclle 
decision serait a l'avantage des travaux que nous 
sommes appeles a effectuer, tels que !'audition 
de petitions, !'examen de rapports et }'audition 
de declarations officielles de representants de 
l' Autorite chargee de !'administration et d'autrcs 
Autorites. 

J'aimerais entendre l'avis des membrcs du 
Conseil de tutelle sur cette question. Si le Conseil 
estime qu'une proposition telle que celle de la 
Cinquieme Commission n'est pas judicieuse, je 
pense qu'il dcvrait conferer a un de ses fonction
naires le pouvoir d'exprimer le point de vue du 
Conseil de tutelle devant l'Assemblec gcncrale 
en seance pleniere. 

M. KHALIOY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
ne sais pas si j'al bien compris le Secretaire general 
adjoint lorsqu'il a declare que les debats seraient 
enregistrc\s. Si c'est bien cela qu'il entendait, je 
trouve cct arrangement plutot singulier. Jc ne 
sais pas si la Cinquieme Commission a !'intention 
d'offrir un concert au Conseil de tutelle ou de 
mcttre a Ia disposition des mcmbres de ce Conseil 
des albums de disques des reunions qu'ils pourront 
cmporter chez eux le soir apres avoir decline leur 
qualite. Je ne sais pas si c'est hien cela que l'on a 
l'inten tion de faire. 

Mon experience personnellc m'a montrc quc 
des comptes rendus analytiqucs, surtout lorsqu'il 
s'agit d 'un Conseil comme le notre, ne constituent 
pas une solution heureuse, parce que le Conseil 
aura plus tard a entcndre des petitions orales ct 
des declarations importantes. Personnellement, 
j'estime quc des comptes rendns analytiques nc 
sont pas sulTisants et que les complcs rendus 
devraicnt ctrc stcnographiques. S'il s'agit de 
presenter le point de vue du Conscil a l'Assemblec 
gencralc, personne n'est plus qualific que le 
President pour le faire, ct je pcnse quc ce serait 
la procedure indiquee. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Puis-je 
demander au Secrctaire general adjoint de rcpon
dre a la question posee par le reprcsentant de 
l'Irak? 

M. Hoo (Secretairc general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
J e n' ai parle d' enregistrement qu' en ce qui concerne 
les premieres reunions de la presente session, et 
non pas pour l'avenir. J 'ai <lit que nous ne sommes 
pas certains de pouvoir disposer de stenographes 
parlementaires pour chacune des seances du· 
Conseil parce que l' Assemblee generalc est en 
train de sieger. Aujourd'hui, nous avons des 
stenographes parlementaires, mais, demain, nous 
pouvons ne pas en avoir. En leur absence, nos 
debats seraient enregistres sur disqucs . .Te n'ai 
pas parle pour l'avenir lorsque j'ai mentionne 
cette question tout a l'heure. 
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The PRESIDENT: May I also state, in reply to 
the question raised by the representative of Iraq, 
that my understanding is that, if this Fifth Com
mittee proposal were to be approved, there would 
be no verbatim records whatsoever. It is not a 
question of whether or not we publish records, 
but whether or not verbatim records should be 
taken. 

Mr. GERIG (United States of America): In 
view of the information which has just been 
given-and this is in reply to a question which I 
was going to raise-it is not apparently a question 
of the printing. The printing is a separate 
question. 

The PRESIDENT: Yes. 

Mr. GERIG (United States of America) : But 
we are in some difficulty, at least I am. This 
question is a completely new one to me this 
morning, and I think it is new to several members 
of the Council. I believe it would be well to 
find' out what position our delegations took in the 
Fifth Committee; otherwise, we may be confronted 
with a certain internal conflict here. 

Other things being equal, it seems to me that 
this Council should have a record. It should 
have a record because of the importance of 
certain of its business which, it seems to me, 
necessarily requires that a record of some sort, 
either a typed transcript or a sound recording, 
should be available. However, it is very difficult 
for my delegation to take a decision at this time, 
without having had a few hours for consultation. 

The PRESIDENT: May I say, in reply to the 
representative of the United States, that all the 
members of the Council would like more time to 
examine this matter, but the situation is urgent. 
The matter is on the agenda of the General As
sembly, and it is set for discussion today at the 
plenary meeting. I presume it will come up 
either late this afternoon or this evening, or possi
bly not until tomorrow morning. In fact, we 
do not know just when it will come up. 

If it is the preference and the desire of the 
Council, we can adjourn now and take the matter 
up this afternoon. We still have one or two 
other questions to discuss. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I wonder 
if there is not a half-way house. There will 
be discussions in this Council, such as the dis
cussion this morning, where it really does not 
matter a tin of fish whether we have verbatim 
records or whether we do not. I think there 
will be numerous occasions on which it would be 
a matter of no momen't at all. H owever, I will 
agree at once that there will be occasions on which 
verbatim records will be absolutely essential, 
and the representative of Iraq has shown us such 
a case, the case of oral petitions. In that con
nexion, we must obviously have a written record 
of what is said. 

I wonder if it would not be useful to meet 
the obvious and proper desire of the Fifth Com-
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je me per
mettrai de declarer aussi, en reponse a la question 
soulevee par le representant de l'lrak, qu'a mon 
avis, si cette proposition de la Cinquieme Commis
sion devait etre approuvee, ii n'y aurait de comptes 
rendus stenographiques d'aucune sorte. La ques
tion n'est pas de savoir si nous publierons ou non 
des comptes rendus, mais si des comptes rendus 
stenographiques doivent etre pris ou non. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : En raison des renseignements qui 
viennent d'etre donnes - et qui repondent a une 
question que je m'appretais a poser - ii ne 
s'agit apparemment pas de la question de !'im
pression. L 'impression est une question a part. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Oui. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Mais il y aura la une certaine difficult<:\, 
du moins pour moi. La question soulevee ce matin 
m'est entierement nouvelle et je pense qu'elle 
l'est aussi pour plusieurs membres du Conseil. 
Je crois qu'il serait utile de se rendre compte de 
!'attitude prise par nos delegations a la Cinquieme 
Commission ; nous pourrions nous exposer sans 
cela a quelque conflit interieur. 

Toutes choses egales d'ailleurs, ii me semble 
que le Conseil doit avoir un compte rendu. II 
doit avoir un compte rendu en raison de !'impor
tance de certains de ses t ravaux qui, mesemble~t-il, 
exigent necessairement qu'il y ait un compte 
rendu quelconque, que ce soit une transcription 
dactylographiee ou un enregistrement sur disques. 
Cependant, ii est tres difficile a ma delegation 
de prendre une decision maintenant, sans avoir 
eu ne fut-ce que quelques heures pour procecler 
aux consultations nccessaires. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Je me per
mettrai de dire, en reponse au representant des 
Etats-Unis, que tous Ies membres du Conscil 
aimeraient avoir plus de temps pour examiner 
cette question, mais la situation est urgente. Cette 
question figure a l'ordre du jour de I' Assemblee 
gencrale et elle est prevue pour discussion aujour
d'hui en seance plcniere. Je suppose qu'elle sera 
examinee a Ia fin de l'apres-midi ou ce soir, ou 
peut-etre pas avant demain matin. En fait, nous 
nc savons pas exactement quand clle sera traitcc. 

Si le Conseil le desire, nous pouvons lever la 
seance maintenant et reprendre cette question 
cet apres-micli. II nous rcste encore une ou deux 
questions a discuter. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : Je me demande si l'on ne peut 
pas trouver une solution intermediaire. 11 y a au 
sein du Conseil des discussions, comme celle de 
ce matin, pour lesquelles nous n'aurons vraiment 
pas besoin de comptes rendus stenographiques. 
Je pense qu'il y aura de nombreux cas dans les
quels cctte question n'aura aucune importance. 
Cependant, je suis tout pret a reconnaitrc qu'il y 
aura des questions oi1 Jes comptes rendus steno
graphiques seront absolument essentiels, et le 
representant de l'Irak nous a indique un de ces 
cas, celui des petitions orales. A cet cgard, nous 
devons evidemment etre en possession d'un comptc 
rendu ecrit de ce qui s'est dit. 

J e me demande s'il ne serait pas utile de tenir 
compte du desir manifeste et legitime de la Cin-
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mittee for economy by saying that we will agree 
to cut out verbatim records in every case where, 
in the opinion of the President, it will be a proper 
course to adopt, but that we will insist on verba
tim records whenever, in the opinion of the 
President, that is the proper course to adopt. 

The PRESIDENT: There is much in what the 
Vice-President says, as always. But we are 
up against a very practical difficulty here. If 
the Fifth Committee proposal passes, as I under
stand it, there will be no secretarial sta!I available 
trained to take verbatim reports. · 

Mr. Liu Ctt1EH (China): If the Fifth Committee 
proposal is intended as a measure of economy, 
of course this Council should not be an exception, 
and it should co-operate with the United Nations 
in an effort to achieve economy. I am just won
dering whether that is a valid argument for this 
Council. 
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I remember that last year, when the rules of 
procedure were being discussed, there were some 
views expressed that we could dispense with 
verbatim records. Then, I recall that the Assis
tant Secretary-General informed the Council 
that it was actually easier to have verbatim 
records than it was to have summary records, 
because summary records had to be made from 
a fairly comprehensive record. I do not know 
whether the Fifth Committee was aware of that, 
but I think that is quite logical, because when one 
wants to summarize something, one must have a 
comprehensive text in order to summarize cor
rectly. 

There is also this consideration: I think that 
proposal must have been prompted not only 
by economy but by the fact that a lot of what 
is said in the Council is not very important for 
posterity. However, this Council, as has been 
pointed out by the representative of Iraq, has 
some functions, such as the hearing of petitions, 
for instance, which arc quasi-judicial to a certain 
extent. I do not mean we are a judicial body, 
but in those cases where the Council hears peti
tions it is very important that something in the 
way of a comprehensive record should be kept. 

I should also like to submit that at the time 
when things are said they may appear very 
unimportant but they may become important 
later. I remember a time when I was speaking 
on a point of procedure in the General Assembly, 
and our colleague, the representative of Belgium, 
called me to a point of order simply because, 
half an hour before the General Assembly met, 
he had had t he opportunity of listening to a 
record, which I had not. If I had listened to 
that record, I would not have made t hat point at 
all to the General Assembly. The point which 
was stated in the record was fairly important, 
but at the time it was made it was considered to 
be unimportant. 
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quieme Commission de realiser des economies en 
declarant que nous sommes d'aecord pour sup
primer les comptes rendus stcnographiques dans 
tous Ies cas ou, de l'avis du President, la chose 
est faisable, mais que nous insisterons sur les 
comptes rendus stenographiques chaque fois que, 
de l'avis du President, la chose se revelera neces
saire. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Comme 
toujours, !'intervention du Vice-President contient 
des elements tres positifs. Mais nous nous trouvons 
ici devant une difficulte pratique. Si le projet 
de resolution de Ia Cinquieme Commission est 
approuve, il me semble qu'il n'y aura plus de 
personnel qualifie pour prendre les comptes rendus 
stenographiques. 

1\1. Lrn CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : Si 
la proposition de la Cinquieme Commission est 
destinee a permettre des economies, notre Conseil 
ne doit naturellement pas faire exception, et il 
doit collaborer avec Ies Nations Unies dans cet 
effort. J e me demande simplement si cet argument 
est valable en ce qui concerne le Conseil de tutelle. 

Je me rappelle que l'an dernier, lorsque nous 
discutions le reglement interieur, certains des 
membres du Conseil ont exprime l'opinion que 
nous pouvions nous passer de comptes rendus 
stenographiques. Je me souviens qu'a ce moment
la, le Secretaire general adjoint a informe le Conseil 
qu'il etait plus facile d'assurer des comptes rend us 
stenographiques que des comptes rendus analyti
ques, parce que les comptes rendus analytiques 
doivent etre rediges d'apres un compte rendu 
deja fort detaille. Je ne sais pas si la Cinquieme 
Commission etait consciente de ce fait, mais je 
pense que cela est parfaitement logique, car si l'on 
veut resumer, ii faut que l'on dispose d'un texte 
explicite pour pouvoir le resumer correctement. 

Jl ya aussi une autre consideration ; je crois que 
cette proposition a ete dictec non seulement par 
des raisons d'economie, mais aussi par le fait que 
quantite de declarations faites devant le Conseil 
ne sont pas tres importantes pour la posterite. 
Cependant, comme l'a fait remarquer le represen
tant de I' Irak, le Conseil a certaines fonctions, 
telles que, par exemple, !'audition de petitions 
qui, dans une certaine mesure, ont un caractere 
quasi judiciaire. Je ne veux pas dire par la que 
nous sommes un organe judiciaire, mais dans les 
cas oil le Conseil entend des petitions, il est tres 
important qu'on en conserve un compte rendu 
detaille. 

J e crois aussi que certaines choses peuvent 
paraitre tres insignifiantes au moment ol't elles 
sont dites, mais qu'clles peuvent dcvenir impor
tantes plus tard. Je me souviens du moment ou 
je parlais d'unc question de procedure devant 
l'Assemblee generale et ou notre collegue, le 
representant de la Belgique, a presente une motion 
d'ordre au sujet de mon intervention, simplement 
parce qu'une demi-heure avant la reunion de 
l' Assemblce generale, il avait eu la possibilite, 
que je n'avais pas eue pour ma part, d 0 entendre 
un enregistrement sur disque. Si j'avais entendu 
cet enregistrement, je n'aurais merne pas soulevc 
cette question devant l'Assemblee generale. La 
question traitee dans cet enregistrement etait 
assez importante, mais au moment ou elle avait 
ete soulevee, elle avait cte consideree comme 
insignifiante. 
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Therefore, I think it would be difficuit for the 
President or for the Council to decide whether 
on any special occasion verbatim records should 
be kept. In view of these circumstances, I do 
not know whether the views of this Council 
should be presented to the General Assembly, 
but I feel this item on verbatim reporting does 
not occupy a position of as much importance 
with regard to this Council as it does for other 
Councils. We meet only twice a year, and only 
for comparatively short sessions. We have only 
twelve members, and as the President and the 
Vice-President always urge upon us the virtue 
of brevity, I do not think the economic factor 
really a ffects this Council very much. 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): As I understand 
the proposal of the Fifth Committee, it does 
not overlook the fact that the final decision in 
this matter has to be taken by the Trusteeship 
Council. It states, " ... requests the Secretary
General to approach the ... Trusteeship Council 
to see whether they were disposed ... to agree 
for the present to dispense with the written 
verbatim records of their meetings ". 1 The alter
native proposal concerning the Trusteeship Coun
cil states " that the Trusteeship Council should 
be invited to adopt printed records for its meetings 
similar to those of the Economic and Social 
Council " .1 

Therefore, it seems to me that the General 
Assembly cannot take a decision to suppress 
complet ely the use of verbatim records by this 
Council, without first receiving the opinion of this 
Council. 

In view of the fact that this item is on the 
agenda of the General Assembly, and that it 
will probably be discussed today, I suggest 
that our President might contact the President 
o[ the General Assembly and request him to 
delay the consideration of this item until the 
Trusteeship Council arrives at a decision. As 
the representative of the United States said, 
we ought to have time to see what the situation 
was in t he Fifth Committee. 

I believe that, although all the members of the 
United Nations are represented on the Fifth 
Committee, they sometimes take decisions bearing 
in mind only the financial aspect of the matter. 
It would not be correct to change certain rules 
of procedure of this Council, based on t hat method, 
after they had been approved by the General 
Assembly. Such changes cannot be made without 
full consideration of the implications and purpose 
of that particular rule in our rules of procedure. 
Certainly our representatives in the Fifth Com
mittee were not aware of and could not have 
studied that particular point. 

Therefore, I suggest, first, that this Council 
communicat e with the President of the General 
Assembly, either through the Secretariat or the 
President of the Council, in order to avoid a 
decision on this matter by the General Assembly 
until it receives the opinion of the Trusteeship 
Council. The members of the Council would 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Plenary Meetings, Vol. II, 
Annex 6 b. 
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C'est pourquoi je pensc qu'il sera difficile pour 
le President ou pour le Conseil de decider de la 
necessite d'un compte rendu stenographique dans 
tel ou tel cas particulier. Pour toutes ces raisons, 
je ne sais pas si le point de vue du Conseil doit etre 
soumis a l'Assemblee generale, mais j'estime que 
cette question des comptes rendus stenographiques 
ne presente pas, pour notre Conseil, la mcme 
importance que pour d'autres Conseils. Nous ne 
nous reunissons que deux fois par an, et pour des 
sessions relativement courtes. Nous n'avons que 
douze membres et, etant donne que le President 
ainsi que le Vice~President nous rappellent sans 
cesse que la concision est une vertu, je ne pense 
pas que la question d'economie puisse interesser 
beaucoup notre Conseil. 

M. PADILLA NEnvo (Mexique) (traduit de l'an
glais) : Si je comprends bien la proposition de 
la Cinquieme Commission, elle tient compte du 
fait que la decision finale dans ce domaine doit 
etre prise par le Conseil de tutelle. La proposition 
declare: « ••• invite le Secretaire general a s'entendre 
avec le Conseil de tutelle afin d'examiner s'il est 
dispose a accepter, pour le moment, de se passer 
de comptes rendus stenographiques de ses sean
ces » 1• La variante proposee au sujet du Conseil 
de tutelle est redigee comme suit : « •.• que le 
Conseil de tutelle soit invite a adopter pour ses 
seances des comptes rendus imprimes semblables 
a ceux du Conseil economique et social n1• 

C'est pourquoi il me semble que l'Assemblee 
generate ne peut pas prendre la decision de sup
primer completement l'usage d'un compte rendu 
stenographique par notre Conseil, sans avoir au 
prealable eu connaissance de notre opinion. 

Etant donne que ce point figure a l'ordre du 
jour de I' Assemblee generale et qu'il sera probable
ment discute aujourd'hui, je propose que notre 
President se mette en rapport avec le President 
de l'Assemblee generale et qu'il lui demande de 
remettre l'examen de ce point jusqu'au moment ou 
le Conseil de tutelle aura pris une decision. Comme 
l'a dit le representant des Etats-Unis, nous 
devrions avoir le temps de nous rendre compte de 
ce qui s'est passe a la Cinquieme Commission. · 

J e crois que, bien que tousles Etats Membres des 
Nations Unies soient representes a la Cinquieme 
Commission, celle-ci prend parfois des decisions 
en ne tenant compte que de l'aspect financier de 
la question. II ne serait pas juste de modifier 
certains articles du reglement interieur de notre 
Conseil en suivant une telle methode, alors qu'ils 
ont deja ete approuves par I' Assemblee generate. 
De telles modifications ne peuvent pas etre appor
tees sans un examen detaille des consequences et 
du but de !'article en question de notre reglement 
interieur. II est certain que nos representants a 
la Cinquieme Commission ne se rendaient pas 
compte de cet aspect particulier et ne pouvaient 
pas l'avoir etudie. 

Par consequent, je propose que notre Conseil 
se mette d'abord en rapport avec le President de 
I' Assemblee generale soit par l'intermediaire du 
Secretariat, soit par celui du President du Conseil, 
afin d'eviter que l'Assemblee generale ne prenne 
de decision a ce sujet avant que l'avis du Conseil 
de tutelle ne lui ait ete communique. Ceci donne-

1 Voir les Documents ofliciels de la deuxieme 
session de l' Assemblee generale, Sfances plenieres, 
vol. II, annexe 6 b. 
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then have time to consider the use of verbatim 
records for next year. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): If my understanding is correct, the 
proposal merely invites the Trusteeship Council 
to adopt for the publication of its records the 
same rule as the Economic and Social Council. 
At least, that is what I understood our colleague, 
the representative of Mexico, to say: " to adopt 
printed records for its meetings similar to those 
of the Economic and Social Council". 

I for my part quite agree that in the interests 
of the work, as well as the good name, of the 
Trusteeship Council, the verbatim records should 
not be printed. I would rather they were not 
printed, because nobody reads them. If you 
are given a pearl, you prefer to get it in a small 
package rather than in a cartload of hay, where 
you will never find it. The same applies to all 
the wise things we say here: they are communica
ted to the public in documents so voluminous 
that it is impossible to read them. 

This, however, does not necessarily mean 
that no verbatim record should be made, nor 
does it preclude the possibility of circulating to 
the members of the Trusteeship Council a mi
meographed verbatim record of the proceedings. 
The fact of not printing the whole of the verbatim 
record does not necessarily imply that a full 
record should not be kept. 

The PnEsIDENT: In reply to the suggestions 
of the representatives of Mexico and Belgium, 
I wish to state my understanding of the matter. 
The wording of the resolution is : " that the 
Trusteeship Council be called upon to adopt 
printed records of its meetings similar to those 
of the Economic and Social Council ". As I 
stated previously, the Economic and Social 
Council records are in summary form and are 
not verbatim. Now, while this resolution does 
speak of printed records, nevertheless, one must 
ask : " Printed records of what? " 

According to my understanding, and as I am 
informed by the Secretariat, the printed records 
of the Economic and Social Council are summary 
records and not verbatim records. This issue 
will come before the General Assembly this 
afternoon or this evening or may be tomorrow 
under the item entitled "Third annual budget 
and Working Capital Fund of the United Nations". 
If the Fifth Committee draft resolution is adopted 
at a plenary meeting of the General Assembly, 
it will mean that the budget of the Secretariat 
is so reduced that the Secretariat will be unable 
to employ a stafT trained to take verbatim records. 
The Secretariat informs me that once this draft 
resolution is passed, that will be the end of verba
tim records so far as this Council is concerned, or 
any other organ of the United Nations, apart 
from the General Assembly and Security Council. 

Therefore, with regard to the proposal presen
ted by the representative of Mexico, the President 
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rait aux membres du Conseil le temps d'examiner 
l'opportunite d'utiliser l'annee prochaine des 
comptes rendus stenographiques. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Si je comprends 
bien, la proposition se borne a inviter le Couseil 
de tutelle a adopter pour la publication des 
documents le meme principe que celui qui est 
adopte au Conseil economique et social. C'est du 
moins, ii me semble, ce que vient de dire notre 
collegue, representant du Mexique : « to adopt 
printed records /or its meetings similar to those of 
the Economic and Social Council ». 

Je suis tout a fait d'accord, pour ma part, 
pour que l'on n'imprirne pas le compte rendu 
stenographique, a la fois dans l'interet du travail 
du Conseil de tutelle et dans l'interet de sa repu
tation. Je prefere que l'on n'imprime pas ce 
compte rendu stenographique, car personne ne 
le lit. Si l'on vous ofire une perle, ii vaut rnieux 
qu'on vous la donne dans une petite enveloppe 
plutot que dans un chariot de foin ou vous ne la 
retrouverez jamais. C'est ainsi quc toutes les 
choses sensees que nous disons ici, le public ne lcs 
connait que grace a des documents tellement 
volumineux qu'il est impossible de les lire. 

Mais ceci n'implique pas necessairement qu'au
cun compte rendu stenographique ne doive etre 
redige et que l'on ne puisse pas, eventuellement, 
donner aux membres du Conseil de tutelle un 
compte rendu stenographique des debats, tire 
sur stencil. Le fait qu'on n'imprime pas la totalite 
du compte rendu stenographique n'implique pas 
necessairement que celui-ci ne doive pas etre 
redige in e:r.tenso. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J'aimerais 
indiquer de quelle faryon je comprends la question, 
pour repondre aux suggestions des representants 
du Mexique et de la Belgique. Voici les termes de 
Ia resolution : « que le Conseil de tutelle soit invite 
a adopter pour ses seances des comptes rendus 
irnprimes semblables a ceux du Conseil economique 
et social ». Comme je l'ai indique precedemment, 
les comptes rendus du Conseil economique et 
social sont analytiques et non pas stenographiques. 
Or, bien que cette resolution parle de comptes 
rendus imprimes, ii convient cependant de se 
demander de quels comptes rendus ii est question. 

Si je comprends bien, et d'apres les renseigne
ments que j' ai re,;us du Secretariat, !es comptes 
rcndus imprimcs du Conseil economique et social 
sont des comptes · rend us analytiques et non pas 
des comptes rendus stcnographiques. Cette ques
tion sera discutee par l'Assemblee gencrale, peut
ctre cet aprcs-midi ou ce soir ou encore demain, 
sous le point inlitulc « Troisiemc budget annuel et 
Fonds de roulcment de !'Organisation des Nations 
Unies ». Si le projet de resolution de la Cinquieme 
Commission est adoptc au cours d'une seance 
pleniere de I' Assemblee generale, ccla signifiera 
que le budget du Secretariat est reduit dans des 
proportions telles que le Secretariat ne pourra 
plus employer un personnel qualifie pour la prise 
des comptes rendus stenographiques. Le Secreta
riat m'informe qu'une fois ce projet de resolution 
adopte, c'est la fin des comptes rcndus stenogra
phiques en ce qui concerne notrc Conseil ou tout 
autre organe des Nations Unies, a !'exception de 
l'Assemblee generale et du Conseil de securite. 

C'est pourquoi, en ce qui concerne la proposition 
presentee par le representant du Mexique, le 
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of the General Assembly may perhaps be willing 
to defer consideration of that item. I do not 
know; it is an important item, and the President 
of the General Assembly might be unwilling to 
defer it. In that case, once the vote has been 
cast by the General Assembly, I think it will 
be too late for this Council to do anything about it. 

We must keep sharply differentiated two sepa
rate questions : the taking of verbatim records; 
and the printing of verbatim records. I take it 
we are not concerned with the second question. 
I take it that many of us would feel it unnecessary 
to print in extenso the verbatim accounts of what 
is said here. On the other hand, when it comes 
to the taking of verbatim records, then I think 
this Council is very vitally concerned. I merely 
want to point out that distinction between the 
two questions. So far as I am informed by the 
Secretariat, it is the first question which concerns 
us, namely, the recording of proceedings ver
batim. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I think that either the proposal has 
been very badly drafted or else it does not reflect 
the Fifth Committee's decision. The proposal 
merely invites us to confine ourselves, like the 
Economic and Social Council, to printing sum
mary records. It does not ask us to dispense 
with the services of verbatim reporters at our 
proceedings. We ask for verbatim reporters to 
attend the meetings because their presence may 
be required. It is however by no means essential 
to print the verbatim records of the proceedings, 
and that is the only thing the proposal invites 
us not to do. It would therefore suffice if you 
were to explain to the President of the General 
Assembly that the Trusteeship Council is quite 
prepared to comply with the resolution by prin
ting summary records only, but considers it 
<'ssential to have verbatim reporters to take 
clown full records of our proceedings, which would 
merely be circulated to members. The fact of 
not printing the verbatim records does not mean 
that we must not have such a record in mimeo
graphed form. 

'The PRESIDENT : If I correctly understand the 
representative of Belgium, he proposes that the 
President of the Council be authorized to confer 
with the President of the General Assembly and 
inform him that it is the view of this Council 
that verbatim stenographic records are indispen
sable; that we feel the keeping of verbatim 
stenographic records to be an indispensable part 
of our work, but that the question of printing 
them is another matter; also, that we feel that 
the Secretariat must be armed with the financial 
power to employ sufficient stenographers and 
others to keep verbatim records. 

I should like to ask the representative of 
Belgium whether the motion I understand he is 
making would include granting power to the 
President of this Council to lay the ·matter, 
together with the views expressed here, before 
the General Assembly, should the President of the 
General Assembly feel that this should be done. 
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President de l'Assemblee generale voudra peut
ctre renvoyer !'examen de ce point, mais je n'en 
suis pas certain ; c'est la une question importante, 
et le President de l'Assemblee generale ne voudra 
peut-etre pas en ajourner !'examen. S'il en est 
ainsi, je pense que lorsque l'Assemblee generale 
aura vote, il sera trop tard pour que le Conseil 
entreprenne quoi que ce soit a ce sujet. 

Nous devons maintenir une distinction nette 
entre deux questions difTerentes : la prise de 
comptes rendus stenographiques et !'impression 
de comptes rendus stenographiques. Je crois que 
la deuxieme question ne nous concerne pas. Je 
crois qu'un grand nombre de membres du Conseil 
estimeraient qu'il est inutile d'imprimer in exlenso 
le mot a mot des declarations faites ici. D'autre 
part, je pense que le Conseil est interesse au plus 
haut point a la prise de comptes rendus steno
graphiques. Je desire simplement signaler la dis
tinction a faire entre les deux questions. Pour 
autant que je sois renseigne par le Secretariat, 
c'est la premiere question qui nous concerne, a 
savoir la prise des comptes rendus in extenso. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je crois que la 
proposition est bien mal redigee, ou qu'elle n'est 
pas conforme a la decision de la Cinquieme Com
mission. La proposition nous invite simplement 
a nous horner, comme le Conseil economique et 
social, a imprimer des comptes rendus analytiques: 
11 n'est pas dit dans la resolution qu'on nous 
invite a nous passer des services des stenographes 
a nos seances. Nous demandons qu'il y ait des 
stenographes a nos seances, leur presence pouvant 
etre indispensable. Mais ii n'est absolument pas 
indispensable d'imprimer le compte rendu steno
graphique des debats; e'est la seule chose que la 
proposition nous invite a ne pas faire. 11 suffirait 
done que vous precisiez au President de l'As
semblee generale que le Conseil de tutelle est tout 
dispose a se conformer a la resolution en ne fai
sant imprimer que des comptes rendus analy
tiques, mais qu'il estime indispensable d'avoir des 
stenograpJ1es pour etablir le compte rendu steno
graphique de nos seances, qui serait simplement 
distribue a ses membres. Ce n'est pas parce qu'on 
n'imprime pas le compte rendu stenographique 
qu'on ne doit pas avoir un compte rendu steno~ 
graphique mimeographie. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si je 
comprends bien, le representant de la Belgique 
propose d'autoriser le President du Conseil de 
tutelle a consulter le President de I' Assemblee 
generale et a lui faire savoir que, de l'avis du 
Conseil, il est absolument necessaire d'etablir des 
comptes rendus stenographiques in exlenso; que 
nous jugeons ceux-ci indispensables a nos travaux, 
mais qu'il ne s'agit pas de Ies faire imprimer ; 
que nous jugeons egalement qu'il convient de 
donner au Secretariat les moyens financiers qui 
Jui permettraient d'employer assez de stenographes 
et autre personnel pour etablir des compt es rendus 
stenograpbiques. 

Je demande au representant de la Belgique - au 
cas ou le President de l' Assemblee generale esti
merait qu'il convient de le faire - si la motion 
qu'il depose, si je comprends bien, tend a conferer 
au President du Conseil de tutelle le pouvoir de 
saisir l'Assemblee generale de cette question et 
d'exposer devant elle Jes opinions exprimees. 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): My reply is similar to that made by 
the United States representative a short while 
ago: that I saw no decision in the draft resolution 
to dispense with verbatim reporters. It is 
possible that such a decision has been taken-I 
cannot say- but in that case I should like to 
know why the Fifth Committee did so, and what 
saving is entailed not only for the Trusteeship 
Council but also for the Economic and Social 
Council. Indeed, it is quite evident that if the 
Trusteeship Council were to say: " This does not 
matter, of course, in the case of the Economic 
and Social Council, which has no need of verbatim 
records of its proceedings, but we are an important 
organ and we must have verbatim records ", 
then, next day, the Economic and Social Council 
would exclaim in its turn : "What! These people 
in the Trusteeship Council think they are more 
important than we are l Our proceedings are 
of far more importance than theirs l We must 
therefore have verbatim records. " 

The Fifth Committee probably had this in 
mind. We would need to know the exact bearing 
of its decision, how much of a saving this would 
mean in both Councils, and, if we are not to come 
into direct conflict with our own delegation, 
we would have to know what position it adopted. 
Yet there is no such thing in the draft resolution, 
which says nothing of dispensing with verbatim 
records. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : This is getting more and 
more complicated. I should have thought that 
the stat ement of the President was fairly clear and 
I should have thought that the Secretariat was 
in a position to assess the position correctly, as 
they seem to have done. 

According to the views of our colleague from 
Belgium, however, there seems to be some difTe
rence of opinion on the text of the whole matter. 
I think there is a way out of this difficulty. 
Shall we entrust the affair to the President of this 
Council and request him to confer, not only 
with the President of the General Assembly, 
but also with the Rapporteur of the Fifth Com
mittee, with a view to assessing exactly what was 
jn the mind of the Fifth Committee when it 
passed this draft resolution? 

If the President arrives at the conclusion that 
the draft resolution covered the taking of the 
verbatim reports as well as their publication, 
then the President is hereby authorized to make 
a statement to the General Assembly when this 
item comes up. If the President discovers that 
that point was not covered, then he has the right 
to dispense with the whole matter, and the field 
is quite clear. In the latter case I do not think 
that we would lrnve to take any more action. 
I think that would be the best way out of the 
difficulty. 

The PRESIDENT: Do I understand, Mr. Khalidy, 
that you make that as a motion ? 

Mr. K1U.LIDY (Iraq) : Yes. 
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M. RYcKMANS (Belgique) : Je repondrai en 
faisant la meme observation que celle qui a 
ete presentee tout a l'heure par le reprcsentant 
des Etats-Unis : a savoir que je ne voyais pas, 
dans le projet de resolution une decision tendant a 
supprimer les stenographes. 11 est possible que 
cette decision ait ete prise; je n'en sais rien. 
Mais, dans ce cas, je voudrais savoir pourquoi la 
Cinquieme Commission en a decide ainsi et 
combien represente cette economie, non seulement 
pour le Conseil de tutelle, mais encore pour le 
Conseil economique et social. II est bien evident, 
en efiet, que si le Conseil de tutelle dit : « Evi
demment, pour le Conseil economique ct social, 
cela n'a aucune importance; il n'est pas necessairc 
d'avoir de comptes rendus stenographiques de 
ses seances; mais, nous autres, qui sommes un 
organe important, nous avons besoin de comptes 
rendus stenographiques » ; le lendemain, le Conseil 
economique et social declarera a son tour : 
« Comment ! Ces gens du Conseil de tutelle s'ima
ginent etre plus importants que nous ! Nos debats 
sont beaucoup plus importants que Jes leurs ! 
Nous devons done avoir des comptes rendus 
stenographiques. » 

La Cinquieme Commission a probablement 
tenu compte de cela. II faudrait que l'on connaisse 
exactement la portee de sa decision, l'importance 
de l'economie ainsi realisee dans 1es difierents 
Conseils, et l'attitude prise par notre delegation, 
pour ne pas nous mettre directement en contra
diction avec elle. Mais cela ne figure pas dans le 
projet de resolution, ou l'on ne parle pas de 
supprimer les comptes rendus stenographiques. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : La 
question se complique de plus en plus. J'aurais 
pense que Ia declaration du President etait assez 
claire et que le Secretariat etait en mesure de 
juger exactement la situation, ce qu'il semble 
d'ailleurs avoir fait. 

Du point de vue de notre collegue belge, toute
fois, ii semble y avoir une certaine divergence 
d'opinions en ce qui concerne !'interpretation de 
l'ensemble du texte. J 'estime qu'il existe un 
moyen de tourner la difficulte. Confierons-nous le 
probleme au President du Conseil de tutelle et 
l'inviterons-nous a consulter non seulement le 
President de I'Assemblee generale mais egalement 
le Rapporteur de la Cinquieme Commission en 
vue de preciser avec exactitude quelle etait l'idee 
de la Cinquieme Commission lorsqu'elle a adoptc 
ce projet de resolution ? 

Si le President conclut que le projet de resolu
tion en question s'applique a l'etablissement de 
comptes rendus in e:r,lenso aussi bien qu'a leur 
publication, le President est, du fait meme, 
aulorise a faire une declaration a l'Assemblce 
generale lorsque la question viendra en discussion. 
Si le President constate que ce point ne concerne 
pas l'etablissement des comptes rendus, ii a alors 
le droit de laisser toute la question de cote, et 
la voie est toute tracee. Dans ce dernier cas, je 
pense que toute action ulterieure de notre part est 
inutile. J'estime que ce serait le meilleur moyen 
de tourner la difficulte. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Dois-je 
comprendre, M. Khalidy, que vous presentez 
une motion. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduil de l'anglais) : Cer
tainement. 
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The PRESIDENT: If I understand the motion, 
it is that, with respect to the item on the agenda 
of the General Assembly for Thursday, 20 No
vember 1947, entitled "Third annual budget and 
Working Capital Fund of the United Nations: 
report of the Fifth Committee ( document A /498) ", 
the President of this Council is authorized to 
confer with the President of the General Assembly 
and with such other officials as seem to him 
necessary, in order to make clear the views 
which have been expressed this morning by 
members of the Council; and that, if it be necessary 
as a result of those conferences and in order to 
prevent the passing of that budget with no pro
vision made for stenographic and other staff 
necessary for the taking of verbatim records in 
the Trusteeship Council, then the President of 
this Council shall be authorized to express the 
views of this Council to the General Assembly. 
Is that correct? 

Mr. KnALIDY (Iraq): That is quite correct. 

The PRESIDENT: There being no further re
marks, I shall now put to the vote the motion 
moved by the representative of Iraq. 

Decision: The motion was adopted by nine voles 
without opposition. 

5. Report of the Secretary.-General 
on Credentials 

The PRESIDENT: I should like to ask the Secre
tary to report on the credentials. 

Mr. BuNcHE (Secretary of the Council): In 
view of the lateness of the hour, I would suggest 
that this report on the credentials of the members 
should not be read in full, but that it should be 
circulated as soon as we can have it reproduced 
as a document. 1 

It should merely be pointed out that as yet 
no credentials have been received from the 
Governments of Costa Rica and the Union of 
Soviet Socialist Republics. The credentials of 
all other members are in order, together with the 
credentials for representatives from the following 
specialized agencies: Food and Agricultural Orga
nization, International Civil Aviation Organiza
tion, International Labour Organisation, World 
Health Organization and United Nations Educa
tional, Scientific and Cultural Organization. I 
may also mention that the Government of 
India has notified the Secretary-General of the 
designation of Mr. P. P. Pillai as observer during 
the second session of the Trusteeship Council. 
The report will be circulated to the members in 
the form of a document. 

The PRESIDENT: I take it that no vote is 
necessary with respect to this report on credentials. 
In that connexion, however, may I mention 
rule 18 which reads as follows: "Each representa
tive on the Trusteeship Council may be accompa
nied by such alternates and advisors as he may 

1 The report was circulated later as document 
T/61. 
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Le PnESlDENT (traduit de l'anglais) : Si je 
comprends le sens de la motion que vous presentez 
a propos du point figurant a l'ordre du jour de 
l' Assernblee generale pour le jeudi 20 novern
bre 1947, intitule << Troisieme budget annuel et 
Fonds de roulement de l'Organisation des Nations 
Unies : rapport de la Cinquieme Commission 
(documents A/498) ll, le President du Conseil de 
tutelle serait autorise a consulter le President de 
I' Assemblee gencrale et toutes autres personnalites 
qu'il jugerait utile pour 1e mettre au courant avec 
precision des avis exprimes ce matin par les 
membres du Conseil. Si necessaire, a la suite de 
ces conferences, le President du Conseil de tutelle 
aurait loisir d'exprimer ce point de vue du Conseil 
devant I' Assemblee generale afin d'eviter que le 
budget ne soit vote sans qu'il soit rien prevu pour 
la designation de stenographes et autre personnel 
necessaire a I'etablissement de comptes rendus 
in exlenso des seances du Conseil de tutelle. Est-ce 
exact? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Tout 
a fait exact. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puisque 
personne ne presente d'observations, je vais main
tenant mettre aux voix la motion deposee par le 
representant de l'Irak. 

Decision : La motion est adoptee par neuf vofa:, 
sans opposition. 

5. Rapport du Secretaire general 
sur la verification des pouvoirs 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je prierai 
maintenant le Secretaire de faire son rapport sur 
la verification des pouvoirs. 

M. Bu:-.c1-11:: (Secretaire du Conseil) (traduil de 
l'anglais): E n raison de l'heure tardive, je suggere 
de ne pas donner lecture integrale du rapport sur 
la verification des pouvoirs des representants 
des membres du Conseil, mais de le communiquer 
aux representants aussitot qu'il pourra etre repro
duit sous forme de document1. 

Il faut simplement faire remarquer que, jusqu'a 
present, les Gouvernements de Costa-Rica et de 
l'Union des Republiques socialistes sovietiques 
n'ont pas encore presente leurs pouvoirs. Ceux 
de tous les autres membres sont en ordre, ainsi 
que ceux des representants des institutions spe
cialisees ci-apres : Organisation pour l'alimenta
tion et l'agriculture, Organisation de !'aviation 
civile internationale, Organisation internationale 
du Travail, Organisation mondiale de la sant e et 
Organisation des Nations Unies pour !'education, 
la science et la culture. Je puis egalement signaler 
que le Gouvernement de l'Inde a fait savoir au 
Secretaire general qu'il avait designe M. P. P. Pil
lai comme observateur pour la deuxieme session 
du Conseil de tutelle. L e rapport sera communique 
aux Etats Membres sous forme de document. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : II me 
semble qu'il est inutile de proceder a un vote 
en ce qui concerne le rapport sur les pouvoirs. 
Toutefois, puis-je citer a cet egard l'article 18 
du reglement interieur, dont la teneur suit : « Cha
que representant au Conseil de tutelle peut 

1 Ce rapport a ete distribue subsequemment 
sous la cote T/61. 
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require. An alternate or an advisor may act 
as a representative when so designated by the 
representative. " 

In view of the fact that I am sitting as Presi
dent, I should like, with the approval of the Coun
cil, to appoint my assistant, Mr. Benjamin 
Gerig, as the representative of the United States 
of America at such times as I occupy the Chair 
of the President. 

6. Procedural questions in connexion 
with the consideration of petitions 
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The PRESIDENT : It will be remembered that 
under rule 86, only those petitions shall be 
placed on the agenda which have been presented 
at least two months before the date of the next 
following regular session. We have before us a 
number of petitions that have come in less than 
two months before the date fixed for the meeting 
of this session. Therefore, if we follow the 
precedent set at our last session, we should ask 
the Administering Authorities concerned whether 
or not they have any objections to the considera
tion of such petitions. I presume that the 
Trusteeship Council will be agreable to inquiring 
of the representative of the Administering 
Authority for the Trust Territory of Tanganyika 
whether the United Kingdom Government is 
prepared to consider the petitions set forth in 
documents T /PET.2/34, T /PET.2/35, T /PET.2/36, 
T/PET.2/37, T/PET.2/38, T/PET.2/39, T /PET.2/40 
and T/PET.2/41. 

Similar inquiries should be directed, if this 
Council so approves, to the representative of the 
Administering Authority for the Trust Territory 
of Togoland under French administration, in 
respect of the petition in document T /PET. 7 /7. 
It will be understood that all those petitions 
which I have mentioned were presented after 
the closing date prescribed in rule 86, paragraph 4, 
which reads as follows: 

" In cases where the Administering Authority 
may be prepared to consider a written petition 
at shorter notice than is prescribed by the fore
going rules, or where, in exceptional cases, as a 
matter of urgency, it may be so decided by the 
Trusteeship Council in consultation with the 
Administering Authority concerned, such written 
petition may be placed on the agenda of a regular 
session notwithstanding that it has been presented 
after the due date, or it may be placed on the 
agenda of a special session. " 

I should like to ask the members of the Council, 
and particularly the representatives of the United 
Kingdom and France, whether they would be 
agreeable to the Secretariat, on behalf of the 
Trusteeship Council, asking those two Govern
ments whether there is any objection to a conside
ration of the petitions named. 

?lfr. RYCRMANS (Belgium) (translated from 
French): I should like to speak on a point of 
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s'adjoindre les suppleants et les conseillers qu'il 
juge necessaires. Les suppleants et Jes consei!Jers 
peuvent exercer Jes fonctions des representants 
sur designation de ces derniers. » 

E n raison du fait que je siege en qualite de 
President, je voudrais, avec l'approbation du 
Conseil, designer mon assistant, M. Benjamin 
Gerig, comme reprcsentant des Etats-Unis d' Ame
rique pendant que je remplirai Jes fonctions de 
President. 

6. Questions de procedure 
concemant l'examen des petitions 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Les repre
sentants se rappeJleront qu'en vertu de l'article 86 
du reglement interieur, seules sont portees a 
l'ordre du jonr Jes petitions qui ont ete presentees 
au moins deux mois avant la date de la session 
ordinaire suivante. Nous sommes saisis d'un cer
tain nombre de petitions qui nous sont parvenues 
moins de deux mois avant la date fixee pour la 
reunion de la presente session. Par consequent, 
si nous nous conformons aux precedents etablis 
lors de notre derniere session, nous devrons 
demander aux Autorites chargees de !'administra
tion que ces petitions interessent directement si 
elles formulent des objections a ce que nous 
examinions lesdites petitions. Je presume que le 
Conseil de tutelle consentira a demander offi
ciellement au representant de l'Autorite chargee 
de !'administration du Territoire sous tutelle du 
Tanganyika, si le Gouvernement du Royaume
Uni est dispose a examiner les petitions qui font 
l'objet des documents T/PET.2/34, T /PE-r.2/35, 
T /PET.2. /36, T /PET.2/37, T /PET.2/38, T /PEr.2/39, 
T /PET.2/40 et T/PET.2/41. 

Si le Conseil approuve cette procedure, ii 
conviendrait de se Jivrer a des enquetes analogues 
auprcs du reprcsentant de l'Autorite chargee de 
J'administration du Territoire sous tutelle du 
Togo sous administration franc;aise, en ce qui 
concerne la petition qui fait l'objet du docu
ment T /PET.7 /7. II faut se rendre compte que 
toutes les petitions dont je viens de faire mention 
ont etc prcsentees apres la date de cloture pres
crite par !'article 86, dont le paragraphe 4 est 
redige clans les termes suivants : 

(c Dans le cas oi1 I' Autorite chargee de !'adminis
tration est prete a examiner une petition ecrite 
dans un delai moindre quc celui prevu aux 
articles ci-dessus, ainsi que dans des cas excep
tionnels ou, vu l'urgence, le Conseil de tutelle 
en aurait ainsi decide aprcs avoir consultc l'Au
torite chargee de !'administration, une petition 
ecrite peut etre portee a l'ordre du jour d'une 
session ordinaire nonobstant le fait qu'elle ait ete 
presentee apres la date rcglementaire ; elle peut, 
dans les memes conditions, etre portee a l'ordre 
du jour d'une session speciale. JJ 

Je demanderai au Conseil, et notamment aux 
representants du Royaume-Uni et de la France, 
s'il y aurait une objection quelconque a ce que le 
Secretariat demandat, au nom du Conseil de 
tutelle, aux Gouvernements de ces deux pays s'ils 
s'opposeraient a !'examen des petitions en ques
tion. 

M. RvcKMANS (Belgique) : J'interviens apropos 
d'une question de detail. Le President a employe 
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detail. The President used the words, " asking 
those two Governments whether there is any 
objection ". That is not quite accurate. The 
time limit was set, not just for the convenience of 
the Governments, but mainly for the convenience 
of the Trusteeship Council. The Governments 
should be asked, not if there is any objection to 
the immediate consideration of the petitions, but 
whether they have the necessary data to clarify 
our views and enable us to consider them imme
diately. If they have, they will certainly agree. 
If, on the contrary, they have not, they may 
reply that there is no objection to our considering 
the petitions, but, in that case, we shall not be 
in a position to do so. 

The PnESIDENT : I entirely agree. In view 
of t he lateness of the hour, I am afraid we shall 
not be able to conclude this matter this morning. 
I would suggest-and if there is any objection 
I should like to hear it- that we defer this ques
tion which I have raised concerning petitions, 
as also the question of oral presentation, which 
must be decided almost forthwith if we are to 
give the petitioners sufficient notice in the event 
of there being a favourable reply. In view of 
the meetings of the General Assembly, I think 
it would be unfair to ask the members of this 
Council to meet this afternoon, and I therefore 
suggest that we should hold a brief meeting 
tomorrow morning to dispose of these two 
matters. 

I would further suggest that beginning on 
Monday we follow the general schedule which was 
followed at our last session: that is, meeting at 
two o'clock in the afternoon and continuing 
until six o'clock, with a slight intermission. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I would suggest 
that we adjourn until Monday or Tuesday of 
next week. I think the General Assembly may 
possibly finish at least most of the important 
items on its agenda this week. I do not think 
that these two points, which the President sug
gested as the basis for a meeting tomorrow, 
require such an immediate decision as to make 
it absolutely indispensable to have a meeting 
tomorrow. In my opinion, therefore, we should 
not meet any more this week. 

The PRESIDENT : I think we all share the feelings 
expressed by the representative ·or Mexico, and 
can sympathize particularly with t hose who are 
trying to represent their country in all these 
current meetings. 

On the other hand, we are up against a situation 
where we must act. I refer particularly to 
document T /PET.6/5-T/PET.7/6, paragraph 19, 
and to document T /PET.6/4-T/PET.7 /5, in which 
representatives of the All Ewe Conference of 
Togoland appeal to the United Nations for the 
opportunity of sending their representatives to 
the United Nations as soon as possible in order 
to supplement their written petition with an 
oral statement of their case. This is a request 
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!'expression : « s'informer s'il n'y a pas d'objections 
de la part des Gouvernements de ces deux pays ». 
Ce n'est pas tout a fait exact. En elTet, ce delai 
a ete etabli non seulement dans l'interet des Gou
vernements, mais surtout dans celui du Conseil de 
tutelle. Il conviendrait de demander aux Gouver
nements non point s'iJs ont des objections a for
muler a l'examen immediat des petitions, mais 
bien s'ils possedent les elements necessaires pour 
nous eclairer et nous permettre de !es etudier tout 
de suite. S'il les ont, ii est evident qu 'ils y consen
tiront. S'ils ne les ont pas, au contraire, ils pour
ront repondre qu'ils ne voient pas d'inconvenient 
a ce que nous les examinions, mais, clans ce cas, 
nous ne serons pas disposes a le faire. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je suis 
entierement d'accord. En raison de l'heure tardive, 
j'ai peur que nous ne puissions arriver ce matin a 
une conclusion en ce qui concerne ce probleme. 
Je suggere - et je serais heureux de savoir si 
quelqu'un desire formuler une objection - je 
suggere, dis-je, de remettre a plus tard la question 
relative aux petitions que je viens de soulever, 
ainsi que la question de la presentation verbale, 
sur laquelle il faut prendre une decision a bref 
delai si nous voulons avertir a temps les auteurs 
des petitions, au cas ot'.1 la reponse serait favorable. 
En raison du fait que des reunions de I' Assemblee 
generale se tiennent en ce moment, je pense qu'il 
ne serait pas equitable de demander aux membres 
du Conseil de se reunir cet apres-midi, et je 
propose done de tenir une breve seance demain 
matin pour disposer de ces deux questions. 

En outre, je propose que nous commencions, 
des lundi, a suivre le plan de travail d'ensemble 
que nous avons suivi a la derniere session, c'est-a
dire que nous nous reunissions a deux heures de 
l'apres-midi et siegions jusqu'a six heures avec 
une courte suspension de seance. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (iraduit de l'an
glais) : Je propose que nous ajournions la seance 
j usqu'a lundi ou mardi de la semaine prochaine. 
L' Assemblee generate terminera, me semble-t-il, 
ses travaux cette semaine ; elle aura fini, tout au 
moins, d'examiner les points importants de son 
ordre du jour. Je ne pense pas qu'il soit absolu
ment indispensable de tenir demain la seance qu'en
visage le President, etant donne que les deux 
questions qu'il nous propose d'etudier au cours 
de cet te seance n'exigent pas qu'on prenne de 
decision avec autant de hate. A mon avis, nous 
ne devrions done plus nous reunir cette semaine. 

Le PnitsrnENT (traduil de l' anglais) : Je pense 
que nous partageons tous !'opinion exprimee par 
le representant du Mexique. Elle est particuliere
ment comprehensible de la part de ceux de nos 
membres qui s'elTorcent de representer leur pays 
a diverses reunions dont l'horaire peut etre 
identique. 

D'autre part, nous sommes en presence d'une 
situation qui exige que nous prenions des decisions. 
Je signale notamment le document T/PE-r.6/5-
T /PET.7 /6, paragraphe 19, et le document T / 
PET.6 /4-T /PET. 7 /5, par lesquels les representants 
de la Conference du peuple ehotle du Togo font 
appel aux Nations Unies pour qu'elles Ieur 
donnent !'occasion d'envoyer aussit0t que possible 
leurs representants aux Nations Unies, afm de 
completer leur petition ecrite par une .declaration 
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which was sent some time ago, asking for an oral 
hearing. 

As members of t he Council will recall, under 
our rules we provide for oral hearings, if the 
Trust eeship Council so desires. If a represen
tative from Togoland is to get here in time to 
m ake an oral presentation before the Trusteeship 
Council disposes of the petition, it is necessary 
to advise him now, or at the latest, tomorrow. 

I hope that matter can be disposed of rather 
summarily and I hoped originally that we could 
dispose of it this morning. It is so late that I do 
not feel justified in detaining the members of 
this Council any longer. For that reason I sug
gest that we meet at eleven o'clock tomorrow 
morning and dispose of this Togoland question. 
I hope and trust it will not take us very Jong, 
and we can then proceed with other business on 
.Monday. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I am 
not going to detain you more than a moment. 
I agree at once with the difliculty, particularly 
in the case of small delegations, o[ meeting the 
schedule. I agree also with the necessity of an 
immediate decision upon whether we are to hear 
this particular oral petition. I am so agreeable 
that I agree also with the objection raised by t he 
representative of Mexico to our meeting tomorrow 
morning. 
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I am going to make this suggestion. \Ve are 
all here. Why do we not decide this matter, 
which is going to be brief? I know all about 
brief meetings; they never turn out to be brief , 
meetings. We can decide this matter now, or 
we can adjourn for half an hour to refresh the 
human man, and then come back and decide 
t his matter while we are all ready for it . 

The PRESIDENT : I think the Vice-President, 
as always, is a very wise man. There are only 
two questions which must be decided. One 
is the question which I previously raised: is there 
any objection to asking the Secretariat to ask 
the Administering Powers whether they are prepa
red and willing to have the petitions which I have 
already mentioned considered at this session of 
the Council? I presume we all agree on that. 

Decision : The proposal of the President was 
adopted unanimously. 

The PRESIDENT : With respect t o the second 
question, I am going to ask whether or not there 
is a dilierence of opinion, because it may be that 
we can dispose of it very summarily. The ques
tion arises under rule 87, which reads as follows : 
" Requests to present petitions orally or to make 
oral presentations in support or elaboration of 
written petitions, in accordance with rule 80, 
may be addressed directly to the Secretary-
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orale sur leur situation. En d'autres termes, il 
s'agit ici d'une requete envoyee il y a quelque 
temps et par laquelle une audition nous est 
demandee. 

Comme les membres du Conseil voudront bien 
se le rappeler, not re reglement prevoit des audi
tions quand le Conseil de tutelle le juge oppo1tun. 
Si l'on veut qu'un rcpresentant du Togo se pre
sent e ici en temps utile pour exposer verbalement 
l'a!Taire avant que le Conseil de tutelle ne prenne 
une decision en ce qui concerne la petition, il est 
indispensable de lui donner une rcponse des main
tenant, ou au plus tard demain. 

J'espere que l'on pourra regler cette question 
sans delai, et j'esperais, tout d'abord, que nous 
pourrions la regler ce matin. II est si tard que je 
ne me sens pas le droit de retenir plus longtemps 
les membres de notre Conseil. C'cst pourquoi, 
je suggcre que nous nous reunissions deinain a 
onze heures et que nous reglions la question du 
Togo. J'espere sincerement que cela nc nous 
prendra pas beaucoup de temps ct que nous pour
rons passer lundi a d'autres questions . 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zela nde) (lra
duit de l'anglais) : Je ne voudrais pas vous retenir 
plus d'un court instant. J'admets tout d'abord 
qu'il soit difficile, notammcnt pour Jes delegations 
peu nombreuses, d'assister regulierement a toutes 
les seances des organes de l'Assemblee. J'admets 
egalement qu'il est indispensable de decider sans 
retard si nous allons entendre l'expose verbal de 
la petition dont on vient de nous parler. Je pousse 
l'esprit de conciliation jusqu'a admettre cgalement 
!'objection soulevee par le representant du 
Mexique contre une reunion qui se t iendrait 
demain matin. 

Permettez-moi done une suggestion. Nous som
mes tous presents ici. Pourquoi ne pas regler 
cette question, qui ne saurait prendre longtemps? 
Je sais parfaitement ce qui se passe quand on 
parle de seances de courte duree ; elles ne sont 
j amais courtes. Nous pouvons regler la question 
des maintenant, ou encore nous pouvons accorder 
a notre humaine. faiblesse un repit d'une demi
heure, puis revenir et regler la question qui nous 
occupe pendant que nous sommes a pied-d'ceuvre. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Jc pense 
que le Vice-President a fait preuve de sa coutu
miere sagesse. ll n'y a que deux questions sur 
lesquelles nous devions prendre une decision. 
L'une d'entre clles est cellc que j'ai soulevee tout 
a l'heure ; quelqu'un voit-il une objection quel
conque a ce que l'on invite le Secretariat a deman
der aux Puissances chargees de !'administration 
si elles sont pretes et disposees a voir examiner 
au cours de la presente session du Conseil Jes 
petitions deja mentionnees? Je presume quc 
nous sommes tous d'accord sur cc point. 

Decision : La proposilion I ormulee par le Presi
dent est adoptee a l'unanimite. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : En ce 
qui concerne la deuxieme question, je vais deman
der si oui ou non Jes avis dilierent, car peut-ctre 
pourrions-nous la regler en tres peu de temps. 
Cette question se pose en vertu de l'articlc87, qui 
stipule ce qui suit : « Les requetes aux fins de 
presentation de petitions orales ou d'audition 
d'un expose oral destine a appuyer OU developper 
une petition ecrite, conformement a !'article 80, 
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General or may be transmitted to him through 
the Administering Authority. In the latter case 
the Administering Authority concerned shall 
communicate such requests promptly to the 
Secretary-General. " 

Such a request has come in, and the question 
is whether there would be any objection, on the 
part of this Council, to a notification being sent 
to those who signed this petition (document T/ 
Prrr.6 /5-T /PET. 7 /6) informing them that in res
ponse to their requests, the Trusteeship Council 
will be agreeable, if they so desire, to hearing 
them or to allowing them to make an oral presen
tation in support of their petition, for a limited 
time and on a specific date. I suggest that the 
date should be ten days from now. I make that 
suggestion merely because it is necessary for 
this Council to move forward, and we shall 
certainly want to deal with that petition ten 
days from now. 

Mr. Lrn CmEtt (China) : I think this matter 
could have been summarily decided, but I think 
most of the members would like to study it, 
particularly with regard to the question whether 
ten days would be sufficient time for the coming 
of the representatives. After all, there are the 
ordinary processes of getting passports, transpor
tation, and so on. 

At this time, however, I would suggest t hat we 
follow the suggestion made by the Vice-President 
and adjourn for refreshment, during which time 
the representatives can think it over, and then 
come back and take a decision on the matter. 

The PRESIDENT: We shall follow the suggestion 
just made, and adjourn. 

The meeting rose at 2.20 p.m. 

SECOND MEETING 
Held at Lake Success, New York 

on Thursday, 20 November 1947, al 3 p.m. 
President : Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America) 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

7. Procedural questions in connexion 
with the consideration of petitions (continued) 

The PRESIDENT: It is my hope that we shall 
be able to conclude the consideration of this item 
as quickly as possible. 

This question arises from rule 80 of the rules 
of procedure, which states : "The Trusteeship 
Council may hear oral presentations in support 
or elaboration of a previously submitted written 
petition. " I interpret rule 80 to mean that the 
Trusteeship Council may, as a favour and not as a 
right, grant the hearing of oral petitions. 
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sont presentees au Secretaire general soit directe
ment, soit par l'intermediaire de l'Autorite chargee 
de !'administration. Dans ce second cas, l'Auto
rite chargee de !'administration communique la 
requete sans delai au Secretaire general. » 

C'est une requete de ce genre qui nous a ete 
presentee, et ii s'agit de savoir si ce Conseil verrait 
une objection quelconque a informer les signa
taires de ladite petition (document T /PET.6/5-
T /PET.7 /6) qu'en reponse a leur requete le Conseil 
de tutelle accepte, si les interesses le veulent bien, 
de proceder a leur audition ou de leur permettre, 
pendant un temps limite et a une date precise, 
de faire un expose oral destine a appuyer leur 
petition. Je suggere que nous fixions la date dans 
dix jours a partir d'aujourd'hui, et ceci simple
ment parce qu'il faut absolument que le Conseil 
avance dans ses travaux et que nous voudrons 
certainement prendre une decision en ee qui 
concerne cette petition dans dix jours. 

M. Lrn CH1EH (Chine) (traduit de l'anglais) : Je 
pense que l'on aurait pu statuer sommairement 
sur cette question, mais j'estime pourtant que la 
plupart des membres tiennent a l'etudier, notam
ment en ce qui concerne le fait de savoir si dix 
jours sumront aux representants pour se rendre 
ici. A pres tout, il faut tenir compte des formalites 
ordinaires d'obtention des passeports, des pro
blemes de transport, etc. 

Toutefois, je suggererais que nous nous confor
mions a la proposition faite par le Vice-President, 
et que nous suspendions la seance pour dejeuner ; 
pendant ce temps les representants pourront 
reflechir au probleme et, au retour, p rendre une 
decision a son sujet. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Nous 
allons nous conformer a la proposition d'ajourne
ment qui vient d'etre formulee. 

La seance est levee a 14 h. 20. 

DEUXIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le jeudi 20 nouembre 1947, a 15 heures 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

7. Questions de procedure 
concernant !'examen des petitions (suite) 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J 'espcre 
que nous parviendrons a achever dans le minimum 
de temps !'examen de ce point de notre ordre du 
jour. 

La question est posee par la redaction de 
l'article 80 du reglement interieur, qui porte : 
« Le Conseil de tutelle peut entendre des exposes 
oraux destines a appuyer ou developper une 
petition prealablement soumise par ecrit. » A mon 
sens, !'article 80 signifie que le Conseil de tutelle 
peut, a titre de faveur, autoriser la presentation 
orale de petitions, mais que cettc presentation 
ne constitue pas un droit. 
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In the petition from Togoland, document T/ 
PET.6/5-T /PET.7 /6, you will notice the request 
embodied in paragraph 1~, which states : "We 
further appeal to the United Nations to grant 
us the opportunity of sending our representatives 
to the Conference of t he United Nations as soon 
as possible to supplement our written petition 
with an oral statement of our case. " 

The question now before the Council is whether 
or not to grant that request. I should also 
mention the letter written on 30 September 1947 
by the Assistant Secretary-General, Mr. Hoo, 
on behalf of the Secretariat, to each member of 
the Trusteeship Council, advising them of this 
request. 

You will remember that there was a suggestion 
made this morning that, if the Council so agrees, 
information should be sent to the signers of the 
petition to the efiect that this Council would be 
glad to hear an oral presentation, if it could be 
arranged within ten days of the sending of that 
notice. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Would ten days be suffi
cient time? 

The PRESIDENT : The suggestion was made 
with the thought that we all wanted to get home 
for Christmas. While we should like, wherever 
possible to accord a much longer time, if we are 
not careful we shall find ourselves in the position 
of having to continue our session until it is impos
sible for us to get home for Christmas. I think 
we could extend the ten days to two weeks, if you 
like, but beyond that it would be difficult. 

:\Ir. RYCKMANS (Belgium) (translated /rom 
French) : I consider that in general the investiga
tion of petitions could gain little from the pre
sence of petitioners coming to make an oral defence 
of the written petitions they have sent in. First, 
this procedure would involve the danger of intro
ducing into the discussions points on which the 
Administering Power had had no opportunity of 
making observations, and this would lessen our 
chances of being able to examine the situation 
objectively. 

Secondly, we must not overlook the quite 
serious disadvantages wl1ich would arise if peti
tioners were to adopt the habit of being represen
ted by counsel. In general, petitioners are people 
who have a great deal at stake-or think they 
have a great deal at stake-in making their 
petitions. Sometimes they are ready to make 
very great sacrifices. Therefore, we might have 
a rather undesirable class of lawyer or agent 
making a speciality of representing petitioners 
before the Trusteeship Council, and becoming 
very popular with the prtitioners themselves 
through the violent tone of their remarks. Ob
viously, this would not tend to promote the serene 
and impartial examination in which this Council 
should engage. 

On the other hand, by not granting petitioners 
the possibility of making an oral defence of their 
petition, they would be given the, to my mind, 
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Dans Ja petition du Togo, document T /PET.6/5• 
T /PET. 7 /6, vous remarquerez que la requete 
comporte un paragraphe 19 ainsi conc;u : <( Nous 
faisons en outre appel aux Nations Unies pour 
qu'elles nous donnent !'occasion d'envoycr, aussi
tot que possible, nos representants a la Conference 
des Nations Unies, pour completer notre petition 
ecrite par une declaration orale sur notre situa
tion. n 

Le Conseil est maintenant saisi de Ia question 
de savoir s'il doit ou non accueillir cette requete. 
Je mentionnerai egalement la lettre du 30 sep
tembre t 947 que le Secretaire general adjoint, 
M. Hoo, a ecrite, au nom du Secretariat, a tous les 
membres du Conseil de tutelle pour porter cette 
requete a leur connaissance. 

Vous vous rappellerez qu'on a suggere ce matin 
d'informer, si le Conseil en decidait ainsi, les 
signataires de la petition que le Conseil serait 
heureux d'entendre un expose oral, au cas ou Jes 
dispositions necessaires pourraient etre prises dans 
Jes dix jours suivant l'envoi de cet avis. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : Dix 
jours constitueraient-ils un delai suffisant ? 

Le PRESrDENT (lraduil de l'anglais) : La sugges
tion a ete faite en raison de notre commun desir 
de rentrer chez nous pour Noel. Et, bien que nous 
souhaitions accorder aux petitionnaires, dans la 
mesure du possible, un delai beaucoup plus long, 
nous nous trouverons, si nous n'y prenons garde, 
dans 1' obligation de prolonger notre session jus
qu'a une date ou il nous sera impossible de rentrer 
chez nous pour Noel. Je pense que nous pourrions 
prolonger les dix jours jusqu'a deux semaines, 
si vous le desirez, mais, si nous allons au dela 
de deux semaines, la situation pourrait s'averer 
difficile. 

M. RvcKMANS (Belgique): Amon avis, et d'une 
maniere generale, l'etude des petitions ne peut 
gagner beaucoup par la presence des petitionnaires 
venant defendre oralement les petitions ecrites 
qu'ils ont envoyees. Tout d'abord, cette proce
dure nous exposerait a laisser cntrer dans le 
debat des elements sur lesquels la Puissancc 
chargee de !'administration n'aurait pas cu !'oc
casion de faire ses observations, cc qui diminuerait 
nos chances de pouvoir proceder a un examen 
objectif de la situation. 

En second lieu, il ne faut pas nous dissimuler 
Jes inconvcnients assez serieux auxqncls nous nous 
heurterions si les petitionnaires prenaicnt l'habi
tude de se faire representer par un conseil. Les 
petitionnaires sont en general des gens qui ont 
trcs grand interet - ou qui croient en avoir - a 
adresser leur petition. Us sont, quelquefois, dis
poses a faire de tres grands sacrifices. Nous pour
rions, de ce fait, avoir une classe peu desirable 
d'hommes de loi ou d'agents d'affaires qui se 
creeraient nne specialitc en representant des 
petitionnaires devant le Conseil de tutelle et 
deviendraient t res populaires parmi les petition
naires eux-memes par la violence de leurs inter
ventions. Ce ne serait evidemment pas de nature 
a favoriser l'examen serein et impartial auquel 
ce Conseil doit proceder. · 

D'autre part, en n'accordant pas aux peti
tionnaires la possibilite de defendre oralement leur 
petition, on leur donnerait !'impression, a mon 
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mistaken impression that their petition was not 
likely to succeed. Therefore, for this reason only 
and for no other, I personally would be ready 
to agree to petitioners being represented by one 
among them, and not by a lawyer or a profes
sional agent, on condition, naturally, that this 
did not hold up the work of the Council and 
that they were given very short notice. We 
cannot say that the Trusteeship Council is at the 
disposal of petitioners, and will hear them on 
any date they find suitable. In general, it should 
be a rule to grant authorization for personal 
representation; nevertheless, we should always 
know by whom these people are represented, 
and give them very short notice to arrange such 
representation, and they should not have the 
right to be heard on any date which suits them. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I am in favour 
of granting oral presentation of petitions, and 
I do think that, if we are in agreement with 
granting petitioners that audience, we ought to 
give them the time that is necessary for them to 
come here. I think it would be useless to agree 
to hear them and, after that, to fix such a time 
limit that they were unable to arrive on the date 
which we had fixed. I think that, if it is conside
red that two weeks is enough time for these 
petitioners to come here, we ought to grant two 
weeks. On the other hand, if two weeks is not 
enough, we ought to grant them more time. 

In respect of the statement that was made a 
few minutes ago by the representative of Belgium, 
I tllink this is neither the place, in this concrete 
case, nor the t ime, to express any conditions 
besides those established by the rules of procedure. 

According to rule 80, I see that, in cases where 
the Trusteeship Council decides to hear oral 
petitions which have not been previously submit
ted, the condition is that the Administering 
Authority concerned should have previous infor
mation with regard to the subject-matter. In this 
case, they have that previous information, and 
I think that that would be the only condition 
that we could impose upon the petitioners before 
hearing them. 

Of course, it would be regrettable if it happened, 
as it has happened on other occasions in other 
organs of the General Assembly, that we heard 
things that would not contribute to the expediency 
of our work here. But to impose a condition 
which requires a previous examination by this 
Council or by the Administering Authority of the 
qualities of the person or counsel whom the petitio
ners appoint to represent them before this Council 
would be tantamount to rendering that favour, 
as the President calls it, that the Trusteeship 
Council has decided to grant to these petitioners, 
quite nugatory. 

For that reason I am of the opinion that we 
should inform the petitioners that the Trus
teeship Council is prepared to hear what they 
have to say and will give them enough time to 
arrive here and explain their case. 
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avis erronee, que cette petition n'a pas toutes les 
chances de succes. En consequence, pour cette 
raison seulement et non pour une autre, je serais 
personnellement dispose a consentir a ce que Jes 
petitionnaires se fassent representer par l'un 
d'eux, et non par un homme de Ioi ou un agent 
d'afiaires professionne1, a condition bien entendu, 
que cela n'entrave pas les travaux du Conseil et 
qu'un delai extremement reduit leur soit accorde. 
Nous ne pouvons pas admettre que le Conseil de 
tutelle soit a la disposition des petitionnaires, 
pour Ies entendre a Ia date qui 1eur conviendrait. 
D'une maniere generale, accorder l'autorisation 
de se faire representer personnellement devrait 
etre une regle; neanmoins, il faudrait toujours 
savoir par qui ces gens sont representes, leur 
accorder un delai extremement bref pour ce faire 
et non Ia faculte de se faire entendre a la date qui 
leur convient . 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduit de l'an
glais) : J e suis partisan d'autoriser les petition
naires a presenter oralement Jeurs petitions et je 
pense que si nous decidons de leur donner au
dience, nous devons leur accorder le temps neces
saire pour venir ici. Je pense qu'il serait inutile 
d'accepter de les entendre et, ensuite, de leur 
fixer un delai si court qu'ils seraient clans l'im
possibilite d'arriver au jour indique. J e pense 
que, si nous estimons que deux semaines consti
tuent un delai suffisant pour permettre aux 
petitionnaires de venir ici, nous devrions leur 
accorder ces deux semaines. D'autre part, si 
deux semaines ne suffisent pas, nous devrions 
leur donner encore plus de temps. 

En ce qui concerne la declaration faite ii y a 
quelques instants par le representant de la Bel
gique, je pense que ce n'est ici ni le lieu, dans ce 
cas concret, ni le moment de poser des conditions 
autres que cclles que le reglement interieur a 
etablies. 

Je vois a !'article 80 que, dans Ies cas oil le 
Conseil de tutelle decide d'entendre des petitions 
orales qui n'ont pas ete presentees auparavant, il 
ne peut le faire qu'a condition que l'Autorite 
chargee de !'administration interessce ait ete 
d'abord informee de l'objet de la petition. Dans 
cc cas particulier, les Autorites chargees de !'ad
ministration ont etc informees au prealable, et 
jc pense que cette condition est la seule que nous 
puissions poser aux pctitionnaires avant de les 
entendre. 

Bien entendu, ii serait regrettable qu'il arrivat, 
comme c'est arrive en d'autres occasions devant 
d'autres organes de l' Assemblee gcnerale, que 
nous entendions des choses qui ne nous aident en 
rien dans nos travaux. Mais imposer une condition 
qui exige un examen prealable par ce Conseil, ou 
par l'Autorite chargee de !'administration, des 
t itres de la personne que le petitionnaire charge 
de le representer devant ce Conseil, equivaudrait 
a reduire a neant la faveur, pour employer les 
propres termes du President, que le Conseil de 
tutelle a decide d'accorder a ces petitionnaires. 

P our cette raison, je suis d'avis que nous de
vrions nous horner a informer les petitionnaires 
que le Conseil de tutelle est dispose a entendre ce 
qu'ils ont a dire et Jeur accordera un delai suffi
san t pour pouvoir arriver ici et exposer leur cause. 
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Mr. LAuRENTIE (France) (translated /rom 
French) : The French Government, like the 
United Kingdom Government no doubt, considers 
that the petitions addressed to the Trusteeship 
Council are, as a whole, most interesting; together 
with the Government of the United Kingdom, it 
intended to study them and submit its comments 
to the Council as clearly and constructively as 
possible. In fact, as members of the Council 
will be able to see, the joint memorandum (do
cument T/58) put forward by the two Govern
ments on the petitions received to date ends in 
conclusions which the Trusteeship Council may 
well consider a real step forward in relation to the 
present sit uation. 

In these circumstances, neadless to say, we 
do not object to the signatories of petitions them
selves coming before the Council to make any 
comments they might think necessary to throw 
light on the petitions they have addressed to us. 

However, I have two remarks to make and 
I will take this opportunity of replying to the 
representative of Mexico. I believe that however 
meritorious and interesting the petitions which 
have been addressed to the Council may be, they 
do still involve a certain responsibility on the part 
of those who have signed them. The signatories 
of a petition addressed to the Trusteeship Council 
must consider that this is a serious and important 
body which must be appealed to only under for
mal conditions which must always be respected. 

Therefore, I believe it absolutely essential to 
consider that only those who have taken the 
responsibility for addressing the Council by 
signing the petitions may be heard by the Trus
teeship Council. This decision would conse
quently exclude any resort to other persons who 
might be considered as advocates or persons not 
directly concerned in the matter. 

I think it is really essential- this is a question 
of principle much more than a problem perso
nally concerning us today- that it should be 
known throughout Trust Territories that in 
presenting a petition to the Trusteeship Council, 
the application is a personal one made by the 
petitioner on his own responsibility. 

In these circumstances I think it would be 
useful if the Secretary-General, in communicating 
the Council's decision to signatories of petitions, 
informed them at the same time that the people 
to be heard must be chosen from among the 
signatories. 

As regards the amount of notice to be given, 
I do not mind whether it is ten days, a fortnight 
or three weeks. Naturally, we do not want to 
make a matter of procedure out of this question 
of notice. But there too. I think it is essential 
for those who appeal to the Trusteeship Council 
to know that it is they who must, when the time 
comes, be at the disposal of the Council, and not 
the contrary. Therefore, it would be quite 
natural for the Trusteeship Council to inform 
petitioners that it will be glad to hear them, but 
only when the Council is in session and conse
quently able to hear them. 

That is why I think that if we do not accept 
fifteen days' notice as a maximum, we must 

30 20 November 1947 

M. LAURENTIE (France) : Le Gouvernement 
fran~is, comme, sans doute, le Gouvernement 
du Royaume~Uni, considere dans leur ensemble 
les petitions adressees au Conseil de tutelle comme 
tres interessantes et il a eu, avec le Gouvernement 
du Royaume-Uni, !'intention de les etudier et de 
presenter au Conseil des commentaires avec le 
maximum de clarte et d'esprit constructif. En 
efTet, ainsi que tous les membres du Conseil 
pourront le constater, le memorandum commun 
[document T /58] adresse par les deux Gouverne
ments au sujet des petitions re<;ues jusqu'a 
present se termine par des conclusions que le 
Conseil de tutelle pourra considerer comme 
reprcsentant un veritable progres vis-a-vis de la 
situation actuelle. 

Dans ces conditions, ii est inutile de dire que 
nous ne saurions nous opposer a ce que des signa
taires de petitions viennent devant le Conseil 
apporter eux-memes !es commentaires qu'ils juge
raient neccssaires pour illustrer les requetes qu'ils 
nous ont adressees. 

J e ferai neanmoins deux remarques et, ce fai
sant, je repondrai au representant du Mexique. 
Je crois, en cfiet, qu'aussi estimablcs et interes
santes que soient Ies petitions qui ont cte adressees 
au Conseil, elles comportent neanmoins, de la 
part de ceux qui Jes ont signees, une certaine 
responsabilite. Les signataires d'une petition adres
see au Conseil de tutelle doivent considerer que 
celui-ci est un organisme serieux et important 
auquel on ne doit faire appel que dans des condi
tions de forme qui, dans tous les cas, doivent etre 
respectees. 

C'est pourquoi j'estime qu'il est tout a fait 
indispensable de considerer que seuls peuvent 
etre entendus par le Conseil de tutelle ceux qui 
ont pris la responsabilite de s'adresser a lui en 
signant des petitions. Cette decision exclurait, 
par consequent, l'appel a d'autres pcrsonnes qui 
pourraient etre considerees comme des avocats 
ou des officieux en la matiere. 

Je crois qu'il est veritablement indispensa
ble - c'est Ia une question de principe, beaucoup 
plus qu'un problcme qui nous concernc aujour
d'hui personnellcment - que, dans !'ensemble des 
Territoircs sous tutelle, on sache qu'en presentant 
une petition au Conseil de tutellc, on s'y adresse 
en personne et sous sa propre responsabilite. 

Dans ces conditions, il serait utile, je crois, que 
lorsquc le Secrctaire general communiquera la 
decision du Conseil aux signataircs des petitions, 
il lcur fasse savoir en mcme temps que ceux qui 
seront entendus dcvront etre choisis parmi Jes 
signataires. 

D'autre part, en cc qui concerne le dclai a 
fixer, je ne demandc pas qu'il soit de dix jours, 
de quinzc jours ou de trois semaines. II est bien 
entendu que nous ne cherchons nullement a faire 
une question de procedure de cette question de 
dclai. Mais, l:i aussi, je erois qu'il est indispensable 
que ceux qui s'adressent au Conseil de tutellc 
sachent qne ce sont eux qui doivent etre, le jour 
venu, a la disposition du Conseil et non le contraire. 
Par consequent, ii est assez nature} que le Conseil 
de tutelle fasse savoir a des petitionnaires qu'ils 
seront entendus volontiers, mais seulement au 
moment ou il tient sa session et ou ii est, par 
consequent, en mesure de les entendre. 

C'est 1a raison pour laquelle je crois que si on 
n'accepte pas ce delai de quinze jours comme 
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still decide on a time limit, so that a petitioner 
cannot consider that when he has addressed a 
petition t o the Trusteeship Council, he will be 
heard, in all cases and at any time. It seems to 
rne absolutely necessary for the Council to assert 
its authority over those who appeal to it. 

Those are the only two remarks I had to make 
on the subject. The rest we leave to the wisdom 
of the Trusteeship Council. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom): As this is 
the first opportunity I have had to speak in this 
Council, I hope I shall not be ruled out of order 
if I thank the President and other members of the 
Council for the very kind welcome extended to 
me, which I greatly appreciate. 

I am in entire agreement with the views ex
pressed by the representative of France with 
regard to this matter. I have no objection what
ever to the petitioners sending some of their 
number to represent them here. 

There are only two points I wish to bring to 
the attention of the Council. One is the impor
tance to the petitioners themselves of limiting 
the number of persons who should be allowed 
to come before us to present their case orally. 

As regards the question of time, I can see no 
difficulty in fixing a time limit of ten days. It 
should be quite possible for the petitioners, if 
they are really serious in wishing to come here, 
to arrive here from the Gold Coast and from 
Togoland in ten days. I think we should fix 
the time limit at ten days. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I think 
this is a very important matter, and I am quite 
sure that every member of the Council will wish 
to make t he most liberal interpretation of the 
right of petitioners to be heard early. But there 
are difficulties; we must protect ourselves against 
the kind of thing one might call a " fly-by-night " 
petition - the one hundred and one aggrieved 
persons who might want to send in petitions and 
who might want to support them orally. I think 
we must decide each case as it comes along and 
not on an individual basis. 

In this particular instance, I do not think that 
anyone doubts that this is a matter of some im
portance and it is very proper to hear oral com
ments in the case of the petitioners wishing to 
make oral comments. 

On the matter of time, I must say that I was a 
little surprised to hear ten days described as 
ample time. I am one of those simple souls 
who find it a matter of utmost difficulty to get a 
passport and a visa. When one has done a ll 
that, one has to look for means of transport. I 
should hate to be the representative who was 
told he had to get here in ten days. But on the 
other side I agree that we have to take the highest 
common factor. We obviously cannot remain in 
session indefinitely. I would be inclined to sug
gest something like a compromise of fourteen 
days. I am a little dubious about ten days. 
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delai limite il est neanmoins necessaire d'en fixer 
un, afin qu'un petitionnaire ne puisse pas conside
rer, lorsqu'il a adresse une petition au Conseil de 
tutelle, qu'il sera entendu dans tous les cas et a 
n'importe quel moment. Il me parait done absolu
ment necessaire que l'autorite du Conseil domine 
ceux qui s'adressent a lui. 

Ce sont les deux seules observations que j'avais 
a presenter a ce sujet. Quant au reste, nous nous 
en remettons a la sagesse du Conseil de tutelle. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Comme c'est Ia premiere fois que 
j'ai !'occasion de prendre la parole a ce Conseil, 
j'espere qu'on ne va pas decider que mon inter
vention n'est pas pertinente si je remercie le 
President et les autres membres du Conseil de 
l'accueil tres aimable qu'ils m'ont fait, et auquel 
j'ai ete tres sensible. 

Je partage entierement les vues exprimees sur 
cette question par le representant de la France. 
Je ne vois aucune objection a ce que Jes peti
tionnaires envoient un certain nombre d'entre 
eux pour les representer ici. 

Il n'y a que deux points sur lesquels je desire 
attirer !'attention du Conseil. Le premier, c'est 
!'importance qu'il y aurait pour Jes petitionnaires 
eux-mcmes a limiter le nombre de personnes qui 
seraient autorisces a comparattre devant nous 
pour presenter oralement leur cause. 

En ce qui concerne la question du delai, je ne 
vois aucune difliculte a fixer un delai de dix jours. 
11 devrait etre tout a fait possible pour !es peti
tionnaires, s'ils desirent vraiment serieusement 
venir ici, d'y arriver en dix jours de la Cote de l'Or 
et du Togo. J e pense quc nous devrions fixer 
un delai de dix jours. 

Sir Carl BEREr-osEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : Je pense que cette question est 
tres importante et je suis persuade que tous les 
membres du Conseil interpreteront de la favon 
la plus liberale le droit des petitionnaires d'etre 
entendus a une date rapprochee. Mais il y a des 
difficultes ; nous devons nous garder de ce qu'on 
pourrait appeler les petitions « a la sauvette n, 
je veux dire les reclamations cmanant de mille et 
une personnes mecontentes qui pourraient desirer 
appuyer leurs requetes d'arguments presentes 
oralement. Je pense que nous devons nous pro
noncer sur chaque cas au moment ou ii se presente 
ct de fat;:on individuelle. 

Dans ce cas particulier, je ne pense pas que 
quelqu'un doute de !'importance de la question 
et qu'il soit tout a fait approprie d'entendre des 
commentaires oraux Iorsque les pctitionnaires 
desirent en presenter. 

Pour ce qui est du delai, je dois dire que j'ai 
eprouve quelque surprise d'entendre que dix jours 
suffisaient amplement. Je suis de ces gens simples 
qui considerent qu'il est extremement difficile 
d'obtenir un passeport et un visa. Lorsque vous les 
avez obtenus, vous devez chercher un moyen de 
transport. Je n'aimerais pas du tout etre le reprc
sentant a qui on a dit qu'il devait arriver ici dans 
un delai de dix jours. Mais d'autre part, je conviens 
que nous devons tenir compte, en cette matiere, 
du plus grand commun diviseur. 11 est evident 
que nous ne pouvons pas rester indefiniment en 
session. Je serais dispose a suggerer, a titre de 
compromis, mettons quatorze jours. J'eprouve 
quelque doute a l'egard du delai de dix jours. 
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Remember this: if we say to the petitioner that 
he has to get here in a time which is physically 
impossible for him, there will be repercussions. 

The PRESJDENT : I agree most heartily with what 
the Vice-President has just suggested, which also 
reflects the view previously indicated that this 
hearing of oral petitions is a matter of favour 
and not of right. The hearing of oral petitions is 
a matter which is easily liable to serious abuse. 
If all comers felt that they had a right to be given 
,oral hearings, this Trusteeship Council would 
be swamped, and we could not perform properly 
the work set before us. So I think all of us must 
agree, as the wording under rule 80 seems to me 
to make clear, that the hearing of oral presenta
tions is a matter of favour. It is for this Council 
to determine in each particular case whether it 
-sees fit to hear the petition or not; and if that is 
true, it lies eq ually within the power of this 
Council to set forth under what conditions oral 
presentations shall be heard, conditions as to 
the length of hearing, or as to the time, or any 
<>ther conditions this Council may see fit to impose. 

I think we can all agree on that, so that the 
-0nly question which we are now called upon to 
-decide is whether, in this particular case, we see 
fit to authorize the signer of this particular pe
tition to make an appearance here within such 
time as this Council may prescribe. 

As I see it, it is not the concern of t he Council 
whether petitioners have sufficient funds to come, 
whether they have sufficient travel papers or 
what the other situation of the petitioner may be. 
All that this Council does is to say : " In accor
dance with your request, having considered this 
matter, we shall grant, or not grant, the petition 
to make an oral presentation", and if we do grant 
it, we shall grant it under such and such condi
tions. 

Mr. RYcK;-.1ANS (Belgium) (translated /rom 
French): Since it is for the Trusteeship Council to 
decide in each case whether or not it is ready 
to hear an oral petition, we must provide for 
circumstances in which it would be physically 
impossible to hear the oral petition during that 
session of the Trusteeship Council in which the 
decision should be taken. In the particular case 
under review, the petitioners thought they had 
taken all the necessary precautions by writing 
to the Secretary-General two months before the 
Trusteeship Council was due to meet, but it 
was impossible for us to vote by correspondence 
in order to decide whether we would hear them 
or not. It seems to me, therefore, that what we 
could do would be say to the petitioner: "The 
Trusteeship Council will be able to hear you if 
you reach New York before 5 December, for 
example. If you cannot be in New York by 
5 December, please inform us whether you wish 
your petition to be examined without you during 
the present session, or whether you wish to appear 
personally during the next session of the Trus
teeship Council, as is your right. " 

In other cases, if petitions came from the 
heart of New Gninea, Tanganyika or Ruanda
Urundi, it would be physically impossible for the 
petitioners to be notified that their petitions 
would be heard during the session, and for them 
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Rappelez-vous ceci ; si nous disons au peti
tionnaire qu'il doit arriver ici dans un delai qu'il 
lui est materiellement impossible de respecter, 
ii faut s'attendre a des repercussions. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e partage 
entierement la favon de voir du Vice-President, 
qui refiete d'ailleurs !'opinion deja plusieurs fois 
exprimee que !'audition de petitions presentees 
oralement est une faveur et non un droit. La 
question de !'audition des petitionnaires peut 
facilement amener de serieux abus. Si tous !es 
petitionnaires estiment qu'ils ont le droi t de 
deposer oralement, le Conseil de tutelle sera debor
de, et nous ne pourrons accomplir convenablement 
notre tache. Nous devons done, je crois, decider
et c'est a mon avis le sens de l'article 80 - que 
l'audition de petitions est une faveur. Le Conseil 
doit, dans chaque cas particulier, decider s'il y a 
lieu d 'entendre le petitionnaire; si cette favon de 
voir est la bonne, ii appartient egalement au 
Conseil de prescrire les co.nditions dans Jcsquelles 
des exposes oraux pourront etre entendus, notam
ment en ce qui concerne la duree et ~a date des 
auditions, et telles autres conditions que le 
Conseil jugera bon d'imposer. 

J e crois que nous pouvons tous nous mettre 
d'accord sur ce point, ct la seule question que nous 
ayons a resoudre est de savoir si, dans le cas qui 
nous occupe, nous allons autoriser le petitionnaire 
a se presenter devant nous dans un clelai fixe par 
le Conseil. 

A mon avis, le Conseil n'a a se preoccuper 
ni de savoir si les petitionnaires ont Jes fonds 
necessaires a leur voyage ou s'ils sont munis des 
pieces necessaires, ni d'aucune question de cet 
ordre. Le Conseil se borne a declarer : << Comme 
suite a votre demande, et aprcs examen de la 
question, nous vous autorisons, ou nous ne vous 
autorisons pas, a presenter oralement votre 
petition », et si nous accordons J'autorisation, 
nous devons le faire a telle et tclle condition. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Etant donne le 
fait que, dans chaque cas, c'est le Conseil de 
tutelle qui doit decider s'il est dispose ou non a 
entendre une petition orale, ii faut bien prevoir 
des circonstances dans lesquelles il serait mate
riellement impossible d'entendre la petition orale 
au cours de la session du Conseil de tutelle pendant 
laquelle la decision dcvrait etre prise. Dans le 
cas particulier qui nous occupe, les petitionnaires 
ont cru prendre toutes Jes precautions necessaircs 
en ecrivant au Sccretaire general dcux mois 
avant la reunion du Conseil de tutelle, mais ii 
nous etait impossible de voter par corrcspondance 
pour savoir si nous les cntendrions ou non. De 
sorte qu'il me semblc quc ce quc l'on pourrait 
faire serait de dire au pctitionnaire : « Le Conseil 
de tutelle pourra vous entendre si vous arrivez 
a New-York avant le 5 dccembre, par exemple. 
Si vons ne pouvez pas etre a New-York pour 
le 5 decembre, faites-notts savoir si vous desirez 
que votre petition soit examinee sans vous au 
cours de la presente session ou si vons desirez 
vons presenter au cours de la session suivante du 
Conseil de tut elle, ce qui est votre droit. » 

Dans d'autres cas, s'il s'agissait d'une petition 
provcnant du cceur de la Nouvclle-Guinee, du 
Tanganyika ou du Ruanda-Urundi, ii serait 
materiellement impossible au petitionnaire de 
recevoir avis que sa petition sera cntendue au 
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to reach the seat of the Trusteeship Council in 
time. 

As regards the remarks made by the represen
tative of Mexico, I think we have a perfect right 
to impose conditions. We are not obliged to 
consent to the hearing of all oral statements. We 
agree to hear them if we believe they are likely 
to make it easier to consider the petition seriously, 
or to give more guarantees that that will be done. 
[f this is not our impression - and that may 
depend on the personality of the person to appear 
before the Trusteeship Council - if it is simply a 
question of hearing a professional agent who 
wants to defend a petition in order to make money, 
we are not obliged to hear him. I should prefer 
in such a case to examine the documents sub
mitted to us. If, on the other hand, the peti
tioner himself wishes to appear, there are cases 
where I shall be quite prepared to hear him. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I should like to make a 
few points. I shall not go into questions of 
money; I never had any talent for money. On 
the question of time, I am quite indifferent to 
whatever time you give petitioners, provided 
they will not be able to say that they were given 
too little time to make it possible for t hem to 
come. Perhaps some of our members who are 
well versed in African affairs know better than 
I how long it takes to come to New York by air. 
However, I shall not insist on this point. 

The question of whether granting a hearing to 
an oral petition is a matter of favour or of right 
has disturbed me a little. I do not know what 
brought up t his question at all. There seems to 
he no call for it at the present time, and its repe
tition among the members of the Council makes me 
a little uneasy. 

A petition is presented to us. Nobody has 
raised any objection regarding its validity, and 
therefore the question of whether the hearing 
ought to be a m atter of favour or of right does not, 
in my opinion, arise at all. Anyway, I sincerely 
hope that the Council will not take a decision on 
that point or m ake it the subject of a resolution. 

For one t hing, it is to me out of order, because 
it does not a ppear on the agenda. Secondly, it 
raises a somewhat constitutional problem which 
I, for one, am not prepared to discuss at the 
present time. 

Mr. LIN :MovsnE::sG (China): I agree with what 
the representative of Iraq has said in regard to 
such hearings. Whether they ought to be a 
matter of favour or of right does not arise here, 
and we should not debate this question now. 
I hope our President will not insist on the position 
he has taken in this connexion. 

I should like to make a simple suggestion as to 
the t ime factor. We can have a formula similar 
to this : we could ask the representative.s to come 
within ten days, if possible, and then perhaps 
we might formally or informally ask the Adminis
tering Authority to facilitate t he securing of 
passports a nd passages, so that these representa
tives could come here in t ime, within ten days. 
Or perhaps, better still, we might ask the repre-
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cours de la session et de se trouver en temps 
voulu au siege du Conseil de tutelle. 

Quant aux remarques du representant du 
.Mexique, je crois que nous avons parfaitemcnt le 
droit de poser des conditions. Nous n'avons pas a 
consentir a l'audition de tous les exposes oraux. 
Nous acceptons de Jes entendre si nous estimons 
qu'ils sont de nature a rendre plus aise l'examen 
serieux de la petition ou a donner plus de garan
ties dans ce sens. Si nous n'avons pas cettc im
pression, et cela peut dependre de Ia personnalitc 
de celui qui viendrait se presen~1-, devant le Conseil 
de tutelle, s'il s'agit · t out simplemen t d'entcndre 
un agen t d'alTaires professionnel qui vent dcfendre 
une petition pour gagner de l'argent, nous n'avons 
pas a le faire. J e prefererais dans ce cas examiner 
les documents qui nous sont soumis. Si, par 
contre, c'est le petitionnaire lui-meme qui veut se 
present er, il y a des cas ou je serai tout dispose a 
l'entendre. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : 
J'ai quelques observations a presenter. Je nc 
m'arreterai pas aux questions d'argent; je ne me 
suis jamais senti qualifie en la matiere. Pour 
cc qui est du temps, peu m'importe la duree du 
delai que nous accorderons aux petitionnaires, :\ 
condition toutefois qu'ils ne puissent pas prc
tendre que les delais accordes etaient t rop courts 
pour leur permettre de se presenter devant nous. 
Peut-etre certains membres du Conseil qui connais
sent bien Jes questions africaines sauront-ils mieux 
que moi combien ii faut de temps pour vcnir a 
New-York par avion. Je n'insisterai pas sur cc 
point. 

La question de savoir si l'audition de petitions 
est une faveur ou un droit m'a cause cer taincs 
inquietudes. Je ne sais comment cette question a 
etc soulevce. Il me semble qu'elle ne se pose pas 
a l'heure actuelle, et j'ai ete preoccupe de \'Oir 
Jes membres du Conseil la poser a plusieurs 
reprises. 

Une petition nous est presentee. Nul n'en con
teste la validitc ; ii me semble done que la 
question de savoir si l'audition des petitionnaires 
constitue une faveur ou un droit ne se pose pas. 
Eu tout etat de cause, j'espere sincerement que le 
Conseil ne prcndra aucune decision sur ce point et 
qu'il n'en fera pas l'objet d'une resolution. 

D'une part, j'estime que cette question est 
inopportune puisqu'elle ne figure pas a· notre ordre 
du jour. Ensuite elle pose un probleme de caractere 
constitutionnel que je ne suis pas, pour ma part, 
pret a discuter actuellement. 

M. LtN MousHENG (Chine) (lraduit de l'anglais): 
J e suis d'accord avec ce qu'a declare le reprc
sentant de I' lrak en ce qui concerne ce·s auditions. 
La question de savoir si elles constituent une 
faveur ou un droit nese pose pasici, et nous n'avons 
pas a la discuter maintenant. J'espere que le 
President ne maintiendra pas la position qu'il a 
adoptee a cet cgard. 

Je voudrais faire une s imple suggestion en ce 
qui conccrne les delais a accorder. Nous pourrions 
adopter la formule suivante : demander aux 
representants de se presenter devant nous dans 
un delai de dix jours, si cela leur est possible, et 
peut-etre demander a l'Autoritc chargee de !'ad
ministration, officiellement ou non, de leur faciliter 
l'obtention des pieces necessaires pour qu'ils 
puissent venir dans Jes dix jours. Peut-etre sern.it-il 
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sentative of the Administering Authority now 
whether or not it will be possible for those repre
sentatives to come here within ten days. 

The PRESIDENT : The President has heard no 
motion yet, so we are discussing this question in 
the absence of any motion. 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): If the President 
believes that it is necessary to move formally 
that the petitiontf','> should be informed that the 
Trusteeship Council is ready to hear them, I make 
that motion. 

I should also like to say with regard to the time 
limit that it is not very important to me how 
many days we allow. However, I think it is 
important that we hear these petitioners. The 
time limit might be fixed by agreement with the 
Administering Authority. If they think the 
petitioners can get the necessary facilities as far 
as passports are concerned, and if by their expe
rience they can tell us how long it takes to come 
here from the Gold Coast, then we might accept 
their suggestions. I do not know anything about 
how long it will take to come here, but we may 
consider what Sir Carl Berendsen just said. I 
believe he has had great experience in all these 
questions, and if he believes that two weeks is a 
reasonable time, and it cannot be less than two 
weeks, then I should agree to our setting two 
weeks as the time limit. 

Mr. KttALIDY (Iraq): I want to raise a point 
of order. I hope my knowledge of the rules of 
procedure will sustain me. I raise the point of 
order not for the present purpose, but for the 
purpose of future transactions. I do not think 
you need a motion for this sort of thing at all. 
According to the rules of procedure, if you have 
an item which appears on the agenda before you, 
this item is tabled ; it is discussed ; then, as in 
any similar case, it is put to a vote by a show of 
hands. Therefore, I do not think you need a 
motion ·ror this matter. 

The PRESIDENT : I suggested that a motion 
might be made, in view of the word " may " 
in rule 80. The phrase reads: " The Trusteeship 
Council may hear oral presentations." Therefore 
the Council has before it the decision whether 
or not it chooses to hear oral presentations in 
this particular case. I do not think it is important 
whether a formal motion is necessary, but I 
believe that a decision is necessary. 

I suggest that the matter be handled in this 
way._ Word will be sent to these petitioners 
that we agree to a hearing within two weeks of 
the date of the sending of the telegram. Unless 
I hear any objection, I shall proceed accordingly. 

l\fr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French): I maintain the proposal I have sub
mitted. It is not enough to say that we are 
ready to hear petitioners in two weeks' time, if 
it proves impossible for them to be in New York 
by the date fixed. We can say to them: "We will 
hear you if you are in New York before 5 Decem
ber. If that does not suit you, we give you the 
following choice : either you prefer your petition 
to be examined immediately, in which case we 
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meme preferable de demander des maintenant au 
representant de l'Autorite chargee de !'adminis
tration si ces representants peuvent ou non venir 
en dix jours. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le Presi
sent n'est encore saisi d'aucune motion ; nous dis
cutons cette question sans qu'aucune motion n'ait 
ete presentee. 

M. PADILLA NEnvo (Mexique) (traduil de l'an
glais) : Si le President estime necessaire une motion 
formelle, declarant qu'il y a lieu d'informer !es 
petitionnaires que le Conseil de tutelle est pret 
a les entendre, je presente une motion en ce sens. 

Jc voudrais egalement dire, en ce qui concerne 
le delai, que je ne crois pas qu'il soit tres important 
de savoir combien de jours nous accorderons. Ce 
qui est important, toutefois, c'est que nous enten
dions ces petitionnaires. Nous pourrions fixer le 
delai d'accord avec l'Autorite chargee de !'admi
nistration. Si elle juge que les formalites neces
saires en ce qui concerne les passeports pourront 
etre accomplies, et si elle est en mesure de nous 
dire combien il faut de temps pour venir de la 
Cote de l'Or a New-York, nous pourrons accepter 
ses suggestions. Je n'ai aucune idee de la duree du 
delai, mais nous pouvons tenir compte de ce que 
vient de declarer Sir Carl Berendsen ; je crois qu'il 
a une grande experience de ces questions. S'il 
juge qu'un delai de deux semaines est raisonnable, 
et il ne saurait s'agir de moins, j'estime que nous 
devons fixer le delai a deux semaines. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : Je 
voudrais soulever un point d'ordre. J'espere que 
le reglement interieur ne s'y opposera pas. Je 
souleve ce point non pas tant pour le cas actuel 
que pour ceux qui pourront se presenter a 
l'avenir. Je ne crois pas que nous ayons besoin 
d'une motion pour discuter une question de cet 
ordre. Aux termes du reglement interieur, lors
qu'une question est inscrite a l'ordre du jour, elle 
est mise en discussion et debattue, puis soumise 
au vote a mains levees. Je ne crois done pas 
qu'une motion soit necessaire dans ce cas. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si j'ai 
suggere la presentation d'une motion, c'est a 
cause du mot a peut » qui figure a !'article 80. 11 
est dit dans cet article : « Le Conseil de tutelle 
peut entendre des exposes ... ». Le Conseil doit done 
decider si, dans le cas qui nous occupe, il entendra 
des exposes oraux. Je ne crois pas que la question 
d'une motion formelle soit importante, mais 
j'estime qu'une decision est necessaire. 

Nous pourrions rcsoudre cette question de 1a 
fa<;on suivante : nous ferions c.onnaitre aux peti
tionnaires que nous acceptons de les entendre 
dans un delai de deux semaines a dater de l'envoi 
du telegramme. S'il n'y a pas d'objection, j'adop
terai cette procedure. 

M. RvCKMANS (Belgique) : Je maintiens Ia 
proposition que j'ai presentee. Il ne suffit pas de 
dire que nous sommes disposes a entendre les 
petitionnaires dans un delai de deux semaines, 
s'il s'avere qu'il leur est impossible d'etre a 
New-York pour la date fixee. Nous pouvons leur 
dire : « Nous vous entendrons si vous etes a 
New-York avant le 5 decembre; si cela ne vous 
convient pas, nous vous laissons le choix suivant: 
OU YOUS preferez que votre petition soit examinee 
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shall consider it without you during the present 
session ; or on the other hand, you prefer to make 
a statement in connexion with your petition, and 
then We shall consider it, in your presence, 
during our next session." 

Mr. LAURENTIE (France) (translated from 
French): If the Council decides that verbal state
ments shall be made in support of petitions, 
I think the two Administering Powers will be 
delighted to lend their assistance and extend every 
facility in their power. However, for the moment 
that is not the question. 

I should like to reply to a remark which the 
Belgian representative has just made. I am not 
sure that it is to some extent still left for the 
petitioners to decide whether a petition shaU be 
considered by the present session of the Trustee
ship Council or by some other later session. In 
my view, as soon as a petition has been addressed 
to the Trusteeship Council, it must follow its 
course, irrespective of the petitioner. 

As far as we are concerned, we insist on our 
right to have these petitions considered during 
the present session of the Council. 

We could no longer be in agreement with the 
petitioners, if the latter, on the pretext that they 
did not at present wish to travel or were perhaps 
unable to do so, informed us of their intention 
to have the consideration of these petitions put 
off until the first session in 1948 while we wish to 
consider them during the present session. 

The PRESIDENT: That is a question which must 
be decided by this Council rather than by the 
President. My own opinion is that it is for the 
Trusteeship Council to decide whether it shall 
consider a petition, and not for the petitioner 
so to decide. I should be surprised if the t ime of 
the hearing of a petition were to be determined 
by t_he petitioner rather than by this Council. 
However that may be, I believe the decision is 
one for this Council to make. 

I wonder whether there is a real divergence of 
views. If it is agreeable to all the members of 
the· Council, we can perhaps proceed to have a 
telegram sent informing the petitioners that their 
petitions will be considered on a date in De
cember; that if they choose and are able to arrive 
within ·two weeks, the Council will be glad to 
afford them the opportunity of an oral hearing 
in support of their petitions; and that we shall 
be glad to communicate with them by telegram 
with regard to their coming. Is this proposal 
agreeable to all members ? 

Mr. INGLES (Philippines) : I should like to 
suggest, simply to facilitate the disposition of this 
item, that we vote first on the principle whether 
or not we shall accept oral petitions, after which 
we can fix the time limit for their presentation. 

I have heard the suggestion made by the repre
sentative of Iraq that we should inquire from the 
Administering Powers, who are familiar with 
the conditions of transportation, how much time 
would be necessary for the transportation of 
the petitioner from Africa to New York. Only 
after we have received that information can we 
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tout de suite et, dans ce cas, nous l'etudierons sans 
vous, au cours de la presente session ; ou, au 
contraire, vous preferez faire une declaration 
a son sujet et, alors, nous l'examinerons en votre 
presence, au cours de notre session suivante. » 

M. LAURENTIE (France) : Si le Conseil decide 
d'accepter que des declarations verbales soient 
faites a l'appui des petitions, je pense que les 
deux Puissances chargees de !'administration 
se feront un plaisir de se preter a !'operation et de 
la faciliter dans toute la mesure de leurs moyens. 
La n'est cependant pas la question pour le moment. 

Je reponds a une observation que vient de for
muler le representant de la Belgique. Je ne suis 
pas stir que les petitionnaires restent encore au
jourd'hui, en quelque sorte, les maitres de decider 
si la petition sera examinee a la presente session du 
Conseil de tute1le ou a telle autre session suivante. 
A mon avis, a partir du moment ou une petition 
a ete adressee au Conseil de tutelle, elle doit suivre 
son cours, quels que soient les empechements 
du petitionnaire. 

C'est un droit que nous revendiquons mainte
nant, en ce qui nous concerne, de voir ces peti
tions examinees au cours de la presente session du 
Conseil. 

Nous ne pourrions plus etre d'accord avec les 
petitionnaires si ceux-ci, sous le pretexte qu'ils 
n'auraient pas actuellement le desir de voyager ou 
peut-etre la possibilite de le faire, manifestaient 
!'intention de voir reporter a la premiere session 
de 1948 I' etude de ces petitions, que nous desirons, 
nous, examiner au cours de la presente session. 

LE PRESIDENT (traduil de l'anglais) : C'est un 
probleme qu'il appartient au Conseil de resoudre 
plutC>t qu'au President. J'estime personnellement 
que c'est au Conseil de tutelle, et non aux peti
tionnaires, de decider si les petitions feront l'objet 
d'un examen. Pour ma part, je trouverais surpre
nant que la date de !'audition fut fixee par les 
petitionnaires plutot que par le Conseil. Quoi qu'il 
en soit, j'estime que c'est le Conseil qui doit 
prendre une decision a cet egard. 

Je me demande d'ailleurs s'il y a reellement 
divergence d'opinions. Nous pourrions peut
etre, si cette solution convient a tous Jes membres 
du Conseil, envoyer aux petitionnaires un tele
gramme les informant que leurs petitions seront 
examinees a une date donnee en decembre ; que, 
s'ils decident de se rendre a New-York dans les 
deux semaines et s'ils sont en mesure de le faire, 
le Conseil sera heureux de leur permettre de pre
senter oralement leurs petitions ; et que nous 
sommes prets a nous mettre en rapport avec eux 
par telegramme au sujet de leur deplacement. 
Cette proposition convient-elle a tous Jes 
membres? 

M. INGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais) : 
Je propose, pour faciliter la solution de cette 
question, de mettre d'abord aux voix le principe 
de !'acceptation des petitions orales ; nous pour
rons ensuite fixer des delais pour leur presentation. 

Le representant de l'Irak a suggere que nous 
demandions aux Autorites chargees de l'adminis
tration, qui connaissent bien les conditions de 
transport, combien de temps ii faudrait a ces pe
titionnaires pour se rendre d'Afrique a New
York. Ce n'est que lorsque nous possederons ·ces 
renseignements que nous pourrons fixer les delais 
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intelligently fix the time when he should be here. 
I think we should not base it on the flying time 
alone, because the petitioner may not be able to 
afford to come here by air, but only by sea. 

I should like to suggest, therefore, that we 
decide first upon the principle of whether to hear 
this oral petition, after which we may decide upon 
the time that should be given to the petitioner to 
appear before us. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The matter is not as easy as it seems. 
If we vote on the principle, and we decide to 
hear the petitioners, we are binding ourselves 
not to examine the petitions in the absence of 
the petitioners. But if we are told that the 
petitioners cannot be in New York until about 
15 January, are we going to stay in New York 
till then? If we decide to hear them in any case, 
and they cannot come before the beginning of 
January, we shall be obliged to put off the 
consideration of the question till our next session. 
But perhaps the Administering Power will not 
agree, because it wants the question to be con
sidered during the present session. We must 
therefore decide first to consider the petitions 
during the present session, and then to begin 
this consideration at the latest by 5 or 7 Decem
ber, for example, whether the petitioners are 
present or not. Then we could inform the peti
tioners that their petition will be considered on 
7 December at the latest, and say : " If you can 
be in New York by this date, so much the better; 
if not, we regret that we cannot wait for you, 
since these petitions must be considered during 
the present session." 

The PRESIDENT: We have before us the motion 
made by the representative of Mexico, to the 
eficct that this Council should agree to an oral 
presentation in support of a petition, provided 
the petitioner can get here by the time that peti
tion is being considered. Have I correctly stated 
the motion of the representative of Mexico? 

Mr. PADILLA Nt:::nvo (Mexico): It was not my 
intention to contend that this Council should 
not deal with the _question of a petition until the 
petitioner arrived· here, even if it took t hree 
months for his arrival. However, we must take 
into consideration that in the case we are con
sidering the petitioner addressed his request two 
months ago. Similar situations will arise in the 
future in the case of oral petitions, because no 
matter how far in advance a petitioner makes his 
request, the Council, if not in session, will be 
unable to consider it. When the Council is in 
session, it is not for more than a month or a 
month and a half, and the Administering Powers 
would always claim that such petitions should 
be considered at that particular session. There
fore, that amounts to a situation where it would 
be impossible for a petitioner to come here, and 
the Council might never hear an oral petition by 
any petitioner. 

I t herefore believe we ought to do the follow
ing: if it is possible, we should have the peti
tioner here while the Trusteeship Council is in 
session; then we ought to tell him that we are 
ready to listen to him, and accordingly, let us 
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en connaissance de cause. J'estime que nous ne 
devrions pas nous baser uniquement sur la duree 
du voyage par avion ; il est en eITet possible que le 
petitionnaire n'ait pas les moyens de se rendre 
ici par avion, mais seulement par bateau. 

J e propose done que nous prenions d'abord une 
decision sur le principe de !'audition orale, apres 
quoi nous pourrons decider des delais a accorder 
au petitionnaire pour qu'il paraisse devant nous. 

M. RYcKMANS (Belgique) : La chose n'est pas 
aussi facile qu'elle semble l'etre. Si nous votons 
sur le principe et que nous decidons d'entendre 
les petitionnaires, nous nous engageons a ne pas 
examiner les petitions en !'absence des petition
naires. Mais si l'on nous dit que les petitionnaires 
ne pourront etre a New-York que vers le 15 jan
vier, allons-nous rester a New-York jusqu'a 
cette date ? Si nous decidons de les entendre en 
t out etat de cause, et qu'ils ne puissent pas venir 
avant le debut de janvier, nous serons obliges de 
renvoyer !'examen de la question a notre prochaine 
session. l\fais la Puissance chargee de !'adminis
tration ne sera peut-etre pas d'accord, car ellc 
voudra que cette question soi_t examinee au cours 
de la presente session. Nous devons done decider 
d'abord d'examiner les petitions au cours de la pre
sente session et ensuite de commencer cet examen 
a la date extreme du 5 OU du 7 decembre par exem
ple, que Jes petitionnaires soient presents ou non. 
Nous pourrions alors informer les petitionnaires 
que leur petition sera examinee au plus tard le 
7 decembre et leur dire : « Tant mieux si vous pou
vez etre a New-York pour cette date; dans le 
cas contraire, nous regrettons de ne pouvoir vous 
attendre, etant donne que ces petitions doivent 
etre examinees au cours de la session actuelle. » 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
sommes saisis de la motion du representant du 
Mexique tendant a cc que le Conseil autorise le 
petitionnaire a presenter oralement sa petition, a 
condition qu'il puisse arriver a temps pour !'exa
men de sa petition. Est-ce bien la le sens de la 
motion du representant du Mexique ? 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduit de l'an
glais) : Je n'ai pas voulu dire que le Conseil ne 
pourrait etudier une petition avant l'arrivee du 
petitionnaire, meme si celui-ci se faisait attendre 
trois mois. Toutefois, nous devons envisager que, 
dans le cas que nous etudions actuellement, le 
petitionnaire nous a adresse sa demande ii y a 
deja deux mois. Ce cas se renouvellera chaque 
fois qu'il s'agira d'une petition orale; en effet le 
Conseil, quelle que soit la date a Iaquelle le pe
titionnaire aura fait sa demande, ne pourra pas 
l'examiner s'il n'est pas en session. Lorsque le 
Conseil est en session, cellc-ci ne dure gucre plus 
d'un mois ou six semaines, et Ies Autoritcs char
gees de l'administration pretendront toujours 
qu'une petition doit etrc examinee au cours de 
la session en cours. II en resultc que nous ne pour
rons jamais, au cours d'une session, entendrc un 
petitionnaire presenter oralement sa petition. 

J'estime done que nous devrions suivre la 
procedure suivante : faire venir si possible le 
petitionnaire pour la session du Conseil de tutelle, 
lui dire que nous sommes prets a l'entendre, et 
fixer une date pour !'audition, en tenant compte 
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fix a date within the period during which this 
Council will consider the petitions. 

If, on the other hand, we are assured that it 
is absolutely impossible for that petitioner to 
come here, then we ought to tell him that we 
regret we cannot hear him because he will not 
be able to arrive here by the time we are to con
sider this petition. However, if it is possible for 
the petitioner to arrive here in two weeks, as 
Sir Carl Berendsen stated, then we ought to give 
him that time limit and answer his request in 
the affirmative. 

The PRESIDENT: In reply to what the repre
sentative of Mexico has just said, I think we 
should turn to the representative of the United 
Kingdom, who knows more about the local condi
tions than probably anyone else here. Would 
the representative of the United Kingdom like 
to answer the question raised by the representa
tive of Mexico, whether it would be impossible 
for the petitioners to arrive in New York within 
two weeks? 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): No, it 
would not. On the contrary, as I suggested 
before, ten days would be ample time, if they 
wish to come. It is impossible for them to come 
by sea, because of shipping difficulties. They 
might not be here for three or four .months if it 
was a question of coming by sea; but when I left 
West Africa three months ago, it was possible to 
travel from the Gold Coast to New York in twenty
four hours by air. I can assure the Council 
that the Government of the Gold Coast will give 
every possible facility that lies within its power 
in the way of passports and priorities in travel 
to ensure that the representatives will get here 
within that time. I feel, myself, that we are 
possibly anticipating a lot of difficulties wltich 
do not really exist. 

The PRESIDENT : In view of that, I should like 
to place before the Council the motion made by 
the representative of Mexico. Before doing so, 
I should like to ask the representative of Mexico 
whether it would be agreeable to him for a two
week period to be set. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico) : Yes, that would 
be quite agreeable. 

The PRESIDENT: The representatives have all 
heard the motion made by the representative 
of Mexico to the effect that this Council should 
decide that it will accord an oral hearing to the 
petitioner if the petitioner chooses to exercise 
that privilege and if he can be here within two 
weeks from the date of the sending of the tele
gram, which I presume will be tonight. As 
there is no discussion of the motion, I take it 
that the Council approves. 

Decision : The motion o/ the representative of 
. 1Iexico was adopted unanimously. 

The PRESIDENT: In view of the General Assem
bly continuing its meetings through all Friday, 
presumably all Saturday and possibly Sunday, 
I think it is not fair t o ask the members of this 
Council to meet again on Friday, Saturday or 
Sunday. I therefore hope we shall hold our next 
meeting on Monday. Unless I hear objections, 
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de la date a laquelle le Conseil terminera !'exa
men des petitions. 

Si, d'autre part, on nous assure qu'il est abso
lument impossible au petitionnaire de se presenter 
devant nous, nous devrions lui faire savoir que 
nous regrettons de ne pouvoir l'entendre puis
qu'il ne pourra etre present Iors de l'examen de 
sa petition. Si toutefois, dans le cas actuel, le pe
titionnaire peut se rendre ici en deux semaines, 
comme l'a declare Sir Carl Berendsen, nous de
vrions lui accorder ce delai et donner une reponse 
favorable a sa demande. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : En re
ponse a ce que vient de dire le representant 
du Mexique, je crois que nous devrions nous adres
ser au representant du Royaume-Uni, qui connait 
indubitablement mieux qu'aucun d'entre nous les 
conditions locales. Le representant du Royaume
Uni pourrait-il repondre a la question du repre
sentant du Mexique et nous dire si un delai de 
deux semaines serait trop court pour permettre 
au petitionnaire de venir a New-York? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Non. Au contraire, comme je l'ai 
deja indique, dix jours doivent suffire amplement 
si les petitionnaires sont prets a venir. II leur est 
impossible de venir par bateau, etant donne la 
difficulte des transports maritimes. S'ils devaient 
venir par mer, ii leur faudrait peut-etre trois ou 
quatre mois. Mais, lorsque j'ai quitte l'Afrique 
occidentale, il y a trois mois, il etait possible de 
se rendre de Ja Cote de l'Or a New-York par avion 
en 24 heures. Je puis assurer le Conseil que le 
Gouvernement de la Cote de l'Or fera tout ce qui 
sera en son pouvoir pour cc qui est des passeports 
et des priorites de transport, afin de permettre 
aux. representant de se rendre a New-York dans 
Je delai imparti. J e crois personnellement que nous 
prevoyons une foule de difficultes qui n'existent 
pas en fait. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je soumet
trai done au Conseil la motion du representant 
du Mexique. J e demanderai d'abord :i. celui-ci 
s'il est d 'accord pour fixer le delai a deux semaines. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (lraduit de 
l'anglais) : Oui, j'accepte ce delai. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Tous les 
membres ont entendu la motion du representant 
du Mexique tendant a ce que le Conseil decide 
d'accorder une audition au petitionnaire, si celui-ci 
desire se faire entendre et s'il peut se presenter 
devant nous dans les deux semaines a dater de 
l'envoi du telegramme, c'est-a-dire probablement 
a dater de cc soir. II n'y a pas d'opposition ; 
je suppose done que le Conseil approuve la motion. 

Decision : La motion du represenlanl du Me.1;i
que est adoplee a I' unanimite . 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Comme 
l' Assemblee generale va sieger vendredi toute la 
j ournee, probablement samedi et peut-etre di
manche, je ne crois pas qu'il faille demander aux 
membres du Conseil de se reunir vendredi, samedi 
ou dimanche. Je propose done que nous nous 
reunissions a nouveau lundi. S'il n'y a pas d'objec-
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I think we shall continue the practice which we 
followed at the last session of meeting at 2 p.m. 
and continuing until 6 p.m. On Monday we 
shall proceed to a further consideration of the 
petitions, as listed in item 4 of our agenda. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): The President 
said that next Monday we are to consider item 4. 
I understand that paragraph (b) of item 4 will 
not be considered then. Is that correct? 

The PRESIDENT: That is correct. 
The meeting rose at 4. 30 p. m. 

TIDRD MEETING 
Held al Lake Success, New York, 

on Monday, 24 November 1947, at 2 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America) 

Present: The representatives of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

8. Procedural questions in connexion with 
the consideration of petitions (continued} 

The PRESIDENT: It gives us a great deal of 
happiness to welcome among our Council members 
Mr. Ricardo Fournier of Costa Rica, who will 
represent his country on the Council, assisted by 
Mr. Arturo Morales. We are most happy to have 
them both here. 

I shall now ask Mr. Hoo, Assistant Secretary
General in charge of the Department of Trusteeship, 
to read the telegram which was sent last Thursday 
evening, 20 November, to the petitioners for the 
Ewe tribesmen. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of Department of Trusteeship): The following 
telegram was sent immediately after the meeting 
of the Trusteeship Council at which it was decided 
to reply to the Ewe petitioners : 

" President All-Ewe Conference, Accra, Gold 
Coast. Trusteeship Council expects consider your 
petition of 9 August 1947 All-Ewe Conference on 
or about 7 December. With reference your re
quest for oral presentation in support of written 
petition Trusteeship Council at second meet
ing of second session on 20 November decided 
within its discretion as set forth in rule 80 to 
grant your request provided your representative 
will be available at Lake Success New York not 
later than 6 December. Please reply your in
tentions. TRYGVE Lm, Secretary-General." 

TI1e PRESIDENT: To that telegram, we have as 
yet had no reply. As soon as a reply is received, 
I shall inform the Council. 

38 24 November 1947 

tion, nous nous reunirons, comme nous l'avons 
fait lors de notre derniere session, de 2 heures a 
6 heures de l'apres-midi. Nous procederons Iundi 
a l'e tude des petitions enumerees a u point 4 de 
notre ordre du jour. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (lraduil de 
l'anglais) : Le President a declare que nous 
etudierons lundi le point 4. Je crois comprendre 
que le paragraphe b) du point 4 sera exclu de cette 
etude. Est-ce exact ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): C'est exact. 

La seance est levee a 16 h. 30. 

TROISIEME SEANCE · 
Tenue a Lake Success, New-York, . 

le lundi 24 novembre 1947, a 14 heures 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, Fra:nce, 
lrak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etat s-Unis d'Amerique. · 

8. Questions de procedure 
concetnant l'examen des petitions (suite) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je tiens 
a declarer que nous sommes tres heureux d'ac-
cueillir au nombre des membres de notre Conseil 
M. Ricardo Fournier, de Costa-Rica, qui repre
sentera son pays au Conseil, et M. Arturo Morales, 
son adjoint, qui est egalement la bienvenu parmi 
nous. 

Je demanderai maintenant a M. Hoo, Secre
taire general adjoint charge du Departement 
de la tutelle, de nous donner lecture du telegramme 
qui a ete envoye jeudi soir 20 novembre aux au
teurs de la petition de Ja population ehouee· . . 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
Le telegramme suivant a ete envoye aussitot 
apres la seance au cours de laquelle le Conseil de 
tutelle a decide de repondre aux petitionnaires 
choues : 

« President Conference pan-chouee, Akra, 
C6te de l'Or. Conseil de tutelle compte examiner 
votre petition du 9 aout 1947 cmanant de la 
Conference pan-ehouee le 7 dccembre OU vers 
cette date. En ce qui concerne votre demande en 
vue de la presentation orale de votre petition a 
l'appui du texte ecrit, a la seconde reunion de sa 
deuxieme session tenue le 20 novembre le Conseil 
de tutelle a decide, ainsi que l'autorise l'article 80 
de son reglement interieur, de satisfaire a votre 
demande a condition que votre reprcsentant se 
trouve a Lake Success, New-York, le 6 decembre 
au plus tard. Priere de repondre en faisant part 
de VOS intentions. TRYGVE LIE, Secrelaire general.}) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous 
n'avons pas f CyU jusqu'a present de reponse a ce 
telegramme. Des que nous en aurons une, j' en 
aviserai le Conseil. 
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9. Verbatim records of meetings 
of the Trusteeship Council (continued) 

The PRESIDENT : There is another matter which 
we discussed at our meeting last Thursday: 
the question concerning verbatim reporting. The 
Council asked me to take the matter up with 
officials of the Secretariat and others and, if 
necessary, to bring the matter to the attention 
of the General Assembly in connexion with the 
report of the Fifth Committee on the budget of 
the United Nations for the financial year 1948 
(document A/498). 1 · 

The Trusteeship Council will remember that 
the proposal adopted by the Fifth Committee is 
contained in document A/498. That proposal 
in part reads : " The Fifth Committee therefore 
recommends that the Secretary-General should 
be authorized to provide this service for one main 
Committee at a time, the Committee which, in 
the opinion of the General Committee, has the 
most important items on its agenda, and requests 
the Secretary-General to approach the Economic 
and Social Council and the Trusteeship Council to 
see whether they are disposed, in view of financial 
stringencies, to agree for the present to dispense 
with written verbatim records of their meetings." 

Further, in the same document the Fifth 
Committee approved the following, which I shall 
read: " (c) That the Trusteeship Council should 
be invited to adopt printed records for its meetings 
similar to t hose of the Economic and Social 
Council ". 

In pursuance of the desires of the Trusteeship 
Council, as expressed at our first meeting, and 
accompanied by Mr. Bunche of the Secretariat, 
I spoke first to Mr. Cordier, Executive Assistant to 
the Secretary-General, and then to Mr. Aghnides, 
Chairman of the Advisory Committee on Admi
nistrative and Budgetary Questions, with regard to 
lhis provision in the budget of the United Nations 
for the financial year 1948. Unfortunately, I 
found that our impressions which were discussed 
at our first meeting were true - namely, that the 
budget had so cut the allowance for verbatim 
reporters that it would be impossible, under the 
budget as proposed, to continue verbatim report
ing in the Trusteeship Council after this session. 

Mr. Cordier infonned me that the budget would 
allow for only nine verbatim reporters, which 
would be scarcely adequate for covering the 
Security Council, and, in the circumstances, there 
would be no possible provision for verbatim re
]iorting of our proceedings in this Council. Upon 
discussing the matter further with Mr. Cordier, 
we asked whether it might not be possible, when 
we were having hearings on petitions, when 
special governmental representatives were being 
questioned by this Council, or in other exceptional 
circumstances, to have verbatim reporting, be
cause I think we all feel the importance of ver
batim reporting in connexion with such proceed
ings. Mr. Cordier said that he felt the force of 
our needs, but with only nine verbatim reporters 
provided for, he did not see how it could be done, 

' See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Plenary Meetings, Vol. II, 
Annex 6 b. 
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9. Comptes rendus stenographiques 
des seances du Conseil de tutelle (suite) 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : II ya une 
autre question que nous avons discutee a notre 
seance de jeudi dernier, la question relative aux 
comptes rendus de seances. Le Conseil rn'a de
mande d'en discuter avec des membres du Secre
tariat et d'autres personnes et, au besoin, de 
signaler l'affaire a !'attention de l'Assemblee 
generale a propos du rapport de la Cinquieme 
Commission sur le budget de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'exercice 1948 (document 
A/498) 1• 

Je rappelle au Conseil de tutelle que la propo
sition adoptee par la Cinquieme Commission 
figure au document A/498. Cette proposition dit 
notamment : << La Cinquieme Commission autorise 
done le Secretaire general a assurer ce service a 
une seule grande commission a la fois, celle dont 
le Bureau estime que l'ordre du jour comprend les 
points les plus importants ; eJle l'invite a s'en
tendre avec le Conseil economique et social et 
avec le Conseil de tutelle afin d'examiner s'ils 
sont disposes, etant donne les ressources limitees 
du budget, a accepter, pour le moment, de se 
passer de comptes rendus stenographiques ecrits 
de leurs seances ». 

Plus Join, dans le meme document, la Cinquieme 
Commission a approuve la disposition suivante, 
dont je vais vous donner lecture: << c) que le Conseil 
de tutelle soit invite a adopter pour ses seances 
des comptes rendus imprimes semblables a ceux 
du Conseil economique et social ». 

Conformement au desir qu'a exprime le Conseil 
de tutelle au cours de sa premiere seance, j'ai, en 
compagnie de M. Bunche, du Secretariat, consulte 
d'abord M. Cordier, Directeur du Cabinet du 
Secretaire general, puis M. Aghnides, President 
du Comite consultatif sur Jes questions adminis
tratives et budgetaires, au sujet des previsions du 
budget de l'Organisation des Nations Unies pour 
I' exercice 1948. Malheureusement, je me suis 
aperc;u que les impressions dont nous avions parle 
a notre premiere seance etaient fondees, a savoir 
que Jes credits afferents aux stenographes de 
seance ont ete reduits au point qu'il sera impossible, 
avec le budget envisage, de maintenir le service 
des comptes rendus stenographiques au Conseil de 
tutelle apres la session en cours. 

M. Cordier m'a fait savoir que le budget ne 
prevoyait que neuf stenographes de seance, 
efTectif a peine suffisant pour les besoins du Conseil 
de securite, et qu'en l'occurence on ne pourrait 
prendre aucune disposition pour reproduire inte
gralement Jes deliberations du ConseiJ. Poursui
vant notre discussion avec M. Cordier, nous lui 
avons demande s'il ne serait pas possible de faire 
prendre des comptes rendus stenographiques 
lorsque le Conseil entend des petitionnaires ou 
des representants speciaux des gouvernements 
ou en toute autre circonstance exceptionnelle, car 
je pense que nous sommes tous d'avis qu'il est 
important de stenographier les deliberations de 
cet ordre. M. Cordier a repondu qu'il se rendait 
compte du bien-fonde de nos demandes, mais 
qu'avec les neuf stenographes de seance prevus 

1 Voir les Documents ofllciels de la deuxieme 
session de l'Assemblee generale, Seances plenieres, 
vol. II, annexe 6 b. 
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except in very exceptional circumstances. I 
suggested that, at such times as the Security 
Council was holding its meetings in the mornings, 
possibly the Trusteeship Council could meet in 
the afternoons, and in that way the Trusteeship 
Council could utilize the services of verbatim 
reporters in exceptional circumstances. He said : 
" Yes, I shall try to make that possible." He 
stated further that he hoped that it might be 
possible to squeeze out of the budget an arrange
ment for twelve verbatim reporters, rather than 
nine, and that he would do whatever could be 
done. 

As those of you who were present know, the 
matter then came up for discussion at the 121st 
plenary meeting of the General Assembly held 
last Thursday night. At that stage, it was too 
late to try to modify the draft resolution of the 
Fifth Committee and to increase the budgetary 
allowances. The best I could do was to appear 
at the plenary meeting and make a brief state
ment. I should like to read this statement to 
the Council so that it will know just what the 
situation is. 

At the 121st plenary meeting, held on 20 No
vember in the evening, I made the following 
statement 1 as President of the Trusteeship 
Council: 

" The Trusteeship Council held the first meet
ing of its second session this morning. It had 
before it for consideration, among other matters, 
the question of verbatim reporting arising under 
the report of the Fifth Committee on the third 
annual budget (document A/498). 

" Needless to say, the Trusteeship Council is 
anxious, together with all other organs of the 
United Nations, to make every economy which is 
possible without crippling its work, and it cer
tainly will co-operate loyally in every effort in 
that direction. As President of the Trusteeship 
Council, however, I have been requested by the 
Council to express to the General Assembly 
and to the Secretary-General the hope that, in 
applying the provisions of the proposed budget 
for 19-18 with regard to verbatim reporting, the 
occasional special requirements of the Trustee
ship Council will be covered in such a way that 
facilities for verbatim reporting may be made 
available when indispensable for conducting 
the Council's business. I refer especially to 
hearings on petitions and to questions which 
may be put to special representatives of Govern
ments with regard to Trust Territories. I feel 
confident that this is a matter which can be 
worked out with the co-operation of the Secrelary
Gencral." 

Upon the conclusion of that statement, 
.:\Ir. Trygve Lie, who was seated behind me on 
the rostrum, nodded his assent. At present, 
that is where the matter lies. 

I feel that it is very unfortunate that the 
Trusteeship Council was not consulted at a prior 
stage with regard to this matter. Circumstances 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Plenary .Meetings, Vol. II, 
page 1206. 
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par le budget, il ne voyait pas le moyen d'y acceder, 
sauf en des circonstances tout a fait exception
nelles. J'ai suggere que, Jes jours ou le Conseil de 
securite siegerait le matin, le Conseil de tutelle 
pourrait peut-etre se reunir l'apres-midi, et que de 
cette maniere le Conseil de t utelle pourrait faire 
appel aux services des stenographes de seance 
dans Jes cas extraordinaires. M. Cordier a repondu 
qu'il s'efiorcerait de faire accepter cette possi
bilite. En outre, il esperait qu'on pourrait reussir 
a amenager le budget de maniere a prevoir un 
efiectif de douze stenographes de seance au lieu 
de neuf ; il declara qu'il ferait tout son possible 
a cet egard. 

Comme le savent ceux d'entre vous qui etaient 
presents, la question est venue en discussion a la 
121 e seance pleniere de I' Assemblee generale, qui 
s'est tenue jeudi soir. A ce moment, il etait trop 
tard pour essayer de modifier le projet de resolu
tion de la Cinquieme Commission et d'augmenter 
Jes credits budgetaires. Le mieux que je pus faire 
fut de prononcer une courte declaration en seance 
pleniere. Je voudrais en donner communication 
au Conseil pour l'eclairer sur la situation. 

C'est a la 121 e seance pleniere, tenue le 20 no
vembre au soir, qu'en qualite de President du 
Conseil de tutelle j'ai formule la declaration sui
vante l: 

« Le Conseil de tutelle a tenu ce matin la pre
miere seance de sa deuxieme session. 11 devait 
examiner entre autres la question des comptes 
rendus stenographiques de seances telle qu'elle 
ressort du rapport de la Cinquieme Commission 
sur le troisieme budget annuel (document A/498). 

<< II est inutile de dire que le Conseil de tutelle 
est tout aussi desireux que Jes autres organes des 
Nations Unies de realiser toutes les economies 
possibles sans compromettre ses travaux, et il ne 
manquera pas de participer loyalement a tout 
effort fait en ce sens. Cependant, en ma qualite 
de President, j'ai ete charge par le Conseil de 
tutelle d'exprimer a l' Assemblee generale et au 
Secretaire general l'espoir que, lors de !'applica
tion des dispositions du projet de budget pour 
l'annee 1948 relatives aux comptes rendus steno
graphiques de seances, ii sera fait droit aux 
besoins speciaux qu'eprouve occasionnellement le 
Conseil de tutelle, autrement dit que nous pour
rons bcneficier de comptes rend us stenographiques 
de seances lorsqu'ils seront indispensables a la 
bonne marche des travaux du Conseil. Jc fais 
allusion en particulier aux auditions en matiere 
de petitions et aux questions qui peuvent etrc 
posees a des representants speciaux des Gouver
nements au sujet des Territoires sous tutelle. Je 
suis certain qu'il s'agit la d'une question qui 
pourra etre reglee avec la collaboration du Secre
tairc general. )) 

Comme je tcrminais ma declaration, 1\1. Trygve 
Lie, qui siegeait derriere moi a la tribune, m'a 
fait signe qu'il etait d'accord. Voil:i ou en est la 
question. 

II est tout a fait regrettable, a mon avis, que 
le Conseil de tutelle n'ait pas ete consulte plus tot 
sur cette afiaire. Mais au point ou en sont Jes 

1 Voir les Documents officiels de la deuxieme 
session de l' Assemblee generalc, Seances plenieres, 
vol. II, page 1206. 
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being as they are, however, I see nothing more 
that can be done by this Council at present. 

As I understand it, we may continue to have 
verbatim reports until the end of the present 
session, but not thereafter, except under such 
exceptional arrangements as we may be able to 
work out. Mr. Hoo informs me that that state
ment is correct. 

10. Consideration of such annual reports 
as may he submitted by Administering 
Authorities : 

(a) Annual report of New Guinea for the 
period 1 July 1946 to 30 June 1947 (T /59) ; 

(b) Twenty-fourth report on the administra• 
tion of the Territory of Western Samoa, 
for the year ending 31 March 1947 (T /65). 

The PRESIDENT: The Council will remember 
that at our first meeting it was decided to defer 
consideration of the annual report on New Guinea 
until the m embers of the Council had had time 
to study and digest it. Therefore, that report 
will not be taken up this afternoon. 

I hope that we shall be prepared, let us say 
at any time after a week from today, to take that 
matter up and d iscuss it. Unless any represen
tative here feels that this would not allow suffi
cient time, I take it that we shall discuss the 
annual report on New Guinea at that time. 

We shall now consider sub-paragraph (b) of 
item 3 of the agenda : " Twenty-fourth report 
on the administration of the Territory of Western 
Samoa, for the year ending 31 March 1947 
(document T/65) ". 

~!embers will remember that in our discussion 
at our firs t meeting, we decided that since 
~Ir. Laking was coming from New Zealand in 
order to be present when sub-paragraph (b) was 
considered, we should postpone further discus
sion on that topic until after his arrival. Our 
Vice-President has informed me that Mr. Laking 
is expected to arrive in the latter part of t his 
11'eck. Therefore, I hope we shall be prepared 
to discuss t he twenty-fourth report on the admi
nistration of the Territory of Western Samoa 
either a t the end of this week or in the early part 
of next week. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : As I ex
plained at our first meeting, there is only one 
copy of that report extant as far as the Trustee
ship Council is concerned. However, there are 
one hundred and fifty copies en route, and I 
should imagine the President ought to grant the 
week's grace with effect from the time those copies 
of the report are distributed, and not with effect 
Crom today. The copies of the report ought to be 
here any day now. 

The PRESIDENT: I assume that the represen
tative of New Zealand is referring to his Govern
ment's comment on the report. 
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choses, je ne vois pas ce que le Conseil pourrait 
faire de plus pour le moment. 

Si je ne me trompe, nous pourrons continuer a 
avoir des comptes rendus stenographiques jus
qu'a la fin de la presente session, mais pas ulte
rieurement, sauf dans le cas oil nous reussirions 
a faire accepter des dispositions exceptionnelles. 
M. Hoo m'informe que mes dires sont exacts. 

10. Examen des rapports annuels qu'auront 
pu soumettre les autorites chargees d'ad
ministration : 

a) Rapport annuel sur la Nouvelle-Guinee, 
pour la periode allant du 1er juillet 1946 
au 30 juin 1947 (T /59) ; 

b) Vingt-quatrieme rapport sur l'administra.
tion du T erritoire du Samoa Occidental, 
pour l'annee prenant fin au 31 mars 1947 
(T/65). 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): Je rappelle 
aux membres du Conseil qu'a la premiere seance 
il a ete decide d'ajourner l'examen du rapport 
annuel sur la Nouvelle-Guinee jusqu'a ce que les 
membres du Conseil aient eu le temps de l'etudier 
et d'y reflechir. En consequence, nous n'aborde
rons pas la discussion de ce rapport cet apres
midi. 

J 'espere que nous serons prets, a n'importe quel 
moment a partir du debut de la semaine pro
chaine, a examiner cette question et a la discuter. 
A moins qu'un representant n'estime que ce 
deJai soit insuflisant, je pose en principe que nous 
discuterons la semaine prochaine le rapport 
annuel sur la Nouvelle-Guinee. 

Nous allons etudier maintenant le paragraphe b) 
d u point 3 de l'ordre du jour: « Vingt- quatrieme 
rapport sur !'administration du Territoire du 
Samoa occidental, pour l'annee prenant fin au 
31 mars 1947 (document T /65) ». 

Les membres du Conseil se rappelleront qu'au 
cours de notre premiere seance, etant donne que 
M. Laking doit venir de Nouvelle-Zelande pour 
etre present a nos deliberations lors de !'examen du 
paragraphe b), nous avons decide d'ajourner 
!'examen de ce point jusqu'a son arrivee. Notre 
Vice-President m'a fait savoir que M. Laking 
est attendu a la fin de la semaine. J'espere done 
que nous serons prets a discuter le vingt-quatrieme 
rapport sur !'administration du Samoa occidental, 
soit a la fin de cette semaine, soit au debut de la 
semaine prochaine. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zclande) (lra
duit de l' anglais) : Ainsi que je l'ai explique a 
notre premiere seance, ii n'existe qu'une seulc 
copie de ce rapport, tout au moins en ce qui con
cerne le Conseil de tutelle. Toutefois, cent-cin
quante exemplaires de ce rapport vont arriver. 
et je pense que le President devrait accorder une 
semaine de delai a compter de la distribution du 
rapport et non d'aujourd'hui. Les exemplaires de 
ce rapport devraient nous parvenir d'un moment 
a l'autre. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je pre
sume que le representant de la Nouvelle-Zelande 
fait allusion au commentaire de son Gouvernement 
sur le rapport. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): No, I am 
referring to the actual report on the administra
tion of the Territory of Western Samoa, quite 
irrespective of the report of the United Nations 
Mission. This is the annual report. 

The PRESIDENT: We shall understand that to 
be the practice which we shall follow. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : With regard to the report on New 
Guinea, there is a document addressed by the 
Australian Government to the Secretary-General 
of the United Nations. I l1ave not brought it 
with me today as I did not think that the question 
would arise. The document is not included in 
the annexes, but I believe it might interest all 
who study the report. I think it would be pre_. 
ferable to deal with it now rather than await the 
discussion on the report itself. 

Mr. ANKER (Acting Secretary of the Council) : 
I think it will be possible for the Secretariat to 
distribute one copy of the report to each of the 
members of the Trusteeship Council. At any 
rate, the Secretariat is trying to arrange to have 
distributed here copies of the ordinance on labour 
in New Guinea mentioned in document T /59. 

11. Consideration of petitions presented 
(f/47, T/47/Add.l, T/51, T/57, T/58, T/67) 

The PRESIDENT: In order to refresh the recollec
tion of the Council, I should like to read rule 90. 
Rule 90 of the rules of procedure for the Trus
teeship Council states: "The Trusteeship Council, 
at the beginning of each session which includes 
the consideration of petitions on its agenda, 
may appoint an ad hoc committee on petitions 
whose membership shall be evenly divided be
tween representatives of members administering 
Trust Territories and representatives of members 
having no administering responsibilities. The 
ad hoc committee on petitions shall be empowered 
to undertake a preliminary examination of the 
petitions on the agenda. No appraisal of the 
substance of the petitions shall be made by the 
ad hoc committee. " 

I also want to call the attention of the Council 
to document T /57 which is before it, containing 
a list of the petitions classified in various groups, 
prepared by the Secretariat. In view of rule 90 
and in view of document T /57, I think the Coun
cil must first determine what procedure it would 
like to follow. It may be that the Council would 
like to appoint such an ad hoc committee as is 
spoken of in rule 90, the business of that ad hoc com
mittee being not to appraise the substance of 
any of the petitions but to run over them to deter
mine whether or not the classification as suggest
ed in the memorandum bv the Secretariat is the 
best classification to follow; to make recommen
dations to this Council as to whether or not some 
of the petitions fall within the jurisdiction of the 
Trusteeship Council - remember that a petition 
must pertain to Trust Territories in order to fall 
within our jurisdiction; and, then, after having 
considered these matters, to make recommen
dations and present them to this Council. That 
would not be by any means an arduous task, and 
if this Council should see fit to appoint such an 
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Sir Carl BmlENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : Non, je parle du rapport lui
meme sur l'administration du Territoire du Samoa 
Occidental, et non pas du rapport de la Mission 
de visite. II s'agit bien du rapport annuel. . 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Nous 
admettrons que c'est la la procedure a _suivrc. 

M. RYcKMANS (Belgique) : En ce qui concerne 
le rapport relatif a la Nouvelle-Guinee, il existe 
un document adresse par le Gouvernement aus
tralien au Secretaire general des Nations Unies. 
Ce document, que je n'ai pas apporte aujourd'hui, 
n'ayant pas prevu qu'il pouvait en etre que_stion, 
ne figure pas dans les annexes du rapport, mais je 
le crois de nature a interesser tous ceux qui exa
minent le rapport. J e crois preferable de parler de 
ce document aujourd'hui plutot que d'attendre 
que commence la discussion sur le rapport lui
meme. 

M. ANKER (Secretaire par interim du Conseil) 
(lraduil de l'arzglais) : Je pense que le Secreta_riat 
sera en mesure de distribuer un exemplaire de ce 
rapport a chacun des membres du Conseil de 
tutelle. Le Secretariat s'efforce d'avoir des exem
plaires de l'ordonnance sur la main-d'ceuvre en 
Nouvelle-Guinee, visee au document T /59 pour 
les distribuer au Conseil. 

11. Examen des petitions presentee,-
ff /47, T/47/Add.l, T/51, T/57, T/58, 'l'/67) 
Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'ain:ierais 

rappeler aux membres du Conseil l'article ~O de 
notre reglement intcrieur, dont je vais donner 
lecture. Cet article 90 est ainsi redige : « Au debut 
de toute session oii. !'examen de petitions est portc 
a son ordre du jour, le Conseil de tutelle peut cons
tituer un Comite ad hoc pour les petitions. Ce 
Comite est compose d'un nombre egal de delegues 
de membres administrant des Territoires ··sous 
tute!le et de membres n'ayant pas de responsabi
lites d'administration. Le Comite ad hoc pour Jes 
petitions a competence pour proceder a un examen 
preliminaire des petitions portces a l'ordre du 
jour. Le Comite ad hoc n'emet pas d'avis sur la 
substance des petitions. » 

J'attire egalement l'attention du Conseil sur le 
document T /57 contenant une liste des petitions 
classees en dilTercnts groupes ; ce document a ete 
prepare par les soins du Secretariat. Etant donnes 
les tcrmes de !'article 90 ct !'existence du document 
T /57, je crois que le Conscil doit d'abord decider 
de la procedure a suivre. II est possible que le 
Conseil prefere nommer un comitc ad hoc, tel quc 
prcvu a !'article 90 ; la mission de ce comitc ad 
hoc serait, non pas de prononcer un jugement 
quant au fond des petitions, mais de les examiner 
et de decider si la classification prcsentee par le 
Secretariat est la plus satisfaisante ; ii Jui appar
tiendrait aussi de faire des recommandations au 
Conseil de tutelle sur la question de savoir si 
certaines des petitions sont, ou non, de sa compe
tence ; vous vous rappelez, en efTet, que les peti
tions doivent avoir trait a des Territoires sous 
tutelle pour etre du ressort de notre compe
tence ; apres avoir etudie ces questions, le comite 
ad hoc aurait a presenter des recomrnandations 
au Conseil. Ce ne serait pas la une tache trop 
difficile, et, si le Conseil estime opportun de 
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ad hoc committee, I hope that the ad hoc committee 
could meet either immediately after this meeting 
or this evening, in order to report back to us at 
tomorrow's meeting its recommendations on the 
classification and on which petitions are admissible 
and which are not. Therefore, the first decision 
which this Council should make is whether or not 
it sees fit to appoint such an ad hoc committee. 

Mr. NomEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): As it is desirable that the ad hoc committee 
should be able to report as quickly as the Presi
dent suggests, I should like to propose that the 
ad · hoc committee be composed of a sufficient 
number of members to allow the work to be divided 
between two groups: one group to study questions 
relating to petitions numbered up to 21, and the 
other, petitions of a general nature or of a diITerent 
type. The work would thus be equally distri
buted among the members of the ad hoc committee, 
maintaining the proportion required by rule 90 
concerning representatives of administering and 
non-administering countries. I think the work 
could be accomplished much more simply along 
the lines I have just suggested, and I repeat-the 
President perhaps did not hear the beginning 
of my speech - that I think it advisable to ap
point to the ad hoc committee a sufficient number 
of members to allow its division into two groups: 
one to study petitions numbered up to 21 and 
the other to study petitions of a general nature. 
I think that both sides of the work could then 
be covered simultaneously. 

The PRESIDENT: I should like to call the atten
tion of the members to the concluding words of 
rule 90, which are as follows : " No appraisal of 
the substance of the petitions shall be made by 
the ad hoc committee ". Therefore, the only 
work of that ad hoc committee would be either 
to make its own classification or to adopt the 
classification suggested by the Secretariat in 
document T /57, and to make recommendations 
as to which petitions are admissible. 

As I see it, the ad hoc committee could do its 
work in a very short time. It is not an arduous 
undertaking by any means. Of course, it is 
for the Council to determine what kind of an 
ad hoc committee it desires and whether it desires 
any ad hoc committee at all. 

1'Ir. FORSYTH (Australia) : I have a question 
and an observation. I shall put the question first 
for purposes of clarification. I should like to 
know whether we are precluded by the rules of 
procedure from subsequently having special 
committees or sub-committees to consider the 
substance of petitions? 

The PRESIDENT: I am glad you asked that ques
tion because we have a precedent in our activi
ties at the last session of the Trusteeship Council. 
We found it very useful at that time to have a 
full discussion of the petitions. After that full 
discussion had taken place, we then appointed a 
special committee - I might call it a drafting 
committee-to take into consideration the various 
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nommer un tel comite ad hoc, j'espere que celui-ci 
pourrait se reunir immediatement apres cette 
seance, ou cette nuit, afin que nous puissions avoir 
son rapport pour la seance de demain, rapport 
faisant des recommandations sur la classification 
des petitions et sur la question de savoir quelles 
sont les petitions qui sont recevables et celles qui 
ne le sont pas. Nous devons done en premier lieu 
decider si le Conseil creera, ou non, un comite 
ad hoc. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
Comme il serait souhaitable que le comite ad hoc 
put faire rapport dans le bref delai qu'indique 
le President, je me permets de proposer que le 
comite ad hoc se compose d'un nombre de membres 
sufllsant pour qu'il puisse repartir le travail entre 
deux groupes de ses membres ; un groupe etudie
rait Jes questions relatives aux petitions dont les 
numeros vont de 1 a 21 ; l'autre, les petitions de 
caractere general ou de toute autre nature. De 
cette maniere, Je travail se trouvera reparti de 
fac;on equitable entre les membres du comite 
ad hoc, et l'on maintiendra le rapport quantitatif, 
prevu a !'article 90, entre representants de pays 
charges d'administration et representants de 
pays non charges d'administration. Je crois que le 
travail s'efTectuera d'une fac;on beaucoup plus 
simple si l'on adopte la methode que je viens de 
proposer. Le President n'a peut-etre pas entendu 
le debut de moo intervention; je vais le repeter. 
Je crois a propos de composer le comite ad. hoc 
d'un nombre de membres assez eleve pour qu'il 
puisse se diviser en deux groupes, l'un qui etu
dierait Ies petitions numerotees de 1 a 21, l'autre 
qui examinerait les petitions de caractere general. 
II me semble qu'ainsi le travail pourra progresser 
de fac;on simultanee. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J'aimerais 
attirer !'attention des membres du Conseil sur la 
conclusion de l'article 90, qui <lit : « Le comite 
ad hoc n'emet pas d'avis sur la substance des pe
titions ». Par consequent, la seule tache de ce co
mite ad hoc serait de classer Jes petitions, ou 
d'adopter la classification suggeree par le Secre
tariat dans le document T /57, et de faire des 
recornmandations en ce qui concerne les petitions 
acceptables. 

11 me semble done que le comite ad hoc pourrait 
accomplir sa tache dans un laps de temps tres 
court. Cette tache n'est nullement ardue. Natu
rellement, il appartient au Conseil de decider s'il 
desire, ou non, creer un comite ad hoc et, dans 
!'affirmative, quelle en serait la nature. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
J'ai une question a poser et une observation a 
presenter. Je poserai d'abord ma question pour 
clarifier la situation. J'aimerais savoir si notre 
reglement interieur nous empeche de creer, par 
la suite, des commissions ou sous-commissions 
qui auraient pour tache d'etudier le fond des 
petitions. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je suis 
heureux de vous entendre poser cette question, 
car il existe un precedent Cree lors des activites 
de la derniere session du Conseil de tutelle. Nous 
avians alors juge opportun de discuter de fac;on 
approfondie les diverses petitions. Apres quoi, 
nous avians cree une commission speciale que je 
pourrais appeler une commission de redaction ; 
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views which had been expressed, to formulate 
recommendations, and to bring these suggested 
recommendations before the Council for its 
discussion and action. 

I should hope and expect that some such pro
cedure would be followed again at this session 
with regard to all the petitions which present 
questions of difficulty. The appointment of 
this ad hoc committee, which would have no 
power to appraise the substance of the petitions, 
need not preclude in any way the appointment 
of special committees, after full discussion here 
in the Council to consider the substance of peti
tions and to formulate and draft suggested 
recommendations to this Council. Does that 
answer what you had in mind? 

Mr. FORSYTH (Australia): Yes. I mentioned 
that I had an observation, and I shall proceed with 
that. It appears from what the President has 
said that the ad hoc committee which it is now 
proposed to appoint would be confined to the 
tasks of classification and of recommending the 
admissibility of petitions. I should like to make 
an observation concerning the question of admis
sibility, which was touched upon by the President. 

First of all, we are at a very early stage of the 
work of the Trusteeship Council and action taken 
now is extremely important because of the prece
dents that may be set, which would be applicable 
for a very long time to come. From that point 
of view, I was most impressed, at the first meeting 
of the Trusteeship Council which I attended, 
with the seriousness and the responsibility with 
which the Council the other day considered the 
question of hearing oral petitions. 

It occurred to me also that if we do propose to 
appoint an ad hoc committee which will deal 
with the question of admissibility, it might be 
an advantage to the members of that committee 
to hear some general expressions of views in the 
Trusteeship Council before the committee itself 
gets down to work, not with a view to limiting 
or binding the ad hoc committee, but with a view 
to some guidance which might be drawn from the 
general discussion in the Trusteeship Council. 

The President himself drew attention to the 
provision, which emerges clearly from a reading 
of the relevant Articles of the Charter, that peti
tions should relate to matters arising in or affec
ting existing Trust Territories. Among the peti
tions listed in the paper you have referred to, it 
would appear at first sight that some of the peti
tions do not in fact relate to existing Trust 
Territories. I imagine that one of the questions 
which the ad hoc committee will consider is 
whether petitions of that kind are admissible 
for consideration by the Trusteeship Council. 

The relevant Articles of the Charter seem to 
make it clear that such petitions cannot be 
received. Article 87 speaks of the Council accept
ing petitions and examining them " in consulta
tion with the Administering Authority". There 
can only be an Administering Authority where 
there is a Trust Territory actually in existence, 
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cette comm1ss1on devait etudier les diverses 
opinions exprimees, formuler des recommanda
tions et les presenter au Conseil de tutelle afin 
qu'il puisse en discuter et adopter Jes mesures 
appropriees. 

J 'espere vivement qu'une telle procedure sera 
suivie de nouveau au cours de cette session en ce 
qui concerne toutes les petitions qui soulevent 
des questions delicates. La creation de cc comite 
ad hoc, n'ayant pas le pouvoir d'apprecier la 
substance des petitions, ne creerait pas d'obstacle 
a la creation de commissions speciales, apres une 
discussion tres approfondie en Conseil, pour etudier 
le fond des petitions et pour rediger et adresscr 
des recommandations au Conseil. Est-ce la la 
reponse que vous demandiez ? 

M. FoRSYTH (Australie) (traduil de l'anglais) : 
Oui. J'ai dit que j'avais une observation a pre
senter, et je vais le faire maintenant. II semble 
ressortir de ce qu'a dit le President que le comite 
ad hoc que nous nous proposons de creer n'aurait 
a accomplir qu'une tache de classification et de 
recommandation au sujet de la recevabilite des 
petitions. Je voudrais maintenant presenter une 

.observation quanta la question de la recevabilite 
de ces petitions. 

Tout d'abord, nous nous trouvons a l'heure 
actuelle au stade du debut du travail du Conseil 
de tutelle, et !'action entreprise maintenant est 
extremement importante a cause des precedents 
qui pourraient etre crees et qui seraient ensuite 
applicables pendant longtemps. Ace point de vue, 
j'ai etc trcs impressionne, Jors de la premiere 
seance du Conseil de tutelle a laquelle j'ai assistc, 
par la fa~on serieuse et le sens des responsabilites 
avec lesquels le Conseil a etudie la question d'en
tendre en seance les petitions orales. 

Il m'a semblc egalement que si nous proposons 
de creer un cornite ad hoc charge de la question de 
la rccevabilite des petitions, Jes mernbres de ce 
comite auraient peut-etre avantage, avant de se 
mettre eux-memes au travail, a entendre les opi
nions generales du Conseil de tutelle ; il ne serait 
pas question d'imposer des restrictions ou une 
contrainte au comitc ad hoc, mais de lui donner 
certains principes directeurs qui pourraient de
couler de la discussion gcncrale au Conseil de 
tutelle. 

Le President lui-mcme a attire !'attention sur 
les dispositions qui ressortent clairement de la 
lecture des Articles pertinents de la Charte, a 
savoir que les petitions doivent se rapporter a des 
problemes qui se posent dans les Territoires ac
tuellement sous tutelle, ou qui Jes interessent. 
Parmi les petitions enumerees dans le document 
auquel ii a cte fait allusion, il semblerait a pre
miere vue que certaines d'entre elles ne se rap
portent pas en fait a des Territoires actuellement 
sous tutelle. J'irnagine que l'une des questions 
que le comitc ad hoc aura a etudier consistera a 
savoir si le Conseil de tutelle peut accepter d'exa
miner des petitions de ce genre. 

II semble clairement ressortir des Articles 
pertinents de la Charte que des petitions de ce 
genre ne sont pas recevables. Selon l' Article 87, 
le Conseil de tutelle peut recevoir des petitions 
et Jes examiner « en consultation avec ladite 
autorite » (c'est-a-dire : l'Autorite chargee de 
!'administration). 11 ne peut y avoir d' Autorite 
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so that that part of Article 87 would seem to 
confine petitions to matters concerning existing 
Trust Territories. 

The rules of procedure go a little further than 
that. Rule 76 states: " Petitions may be accep
ted and examined by the Trusteeship Council 
if they concern the affairs of one or more Trust 
Territories or the operation of the International 
Trusteeship System as laid down in the Charter ... " 

The question is : how far does the phrase 
"the operation of the International Trusteeship 
System " extend to cover the submission of peti
tions? It seems clear from Article 75 of t he Charter, 
which deals with the establishment of the Inter
national Trusteeship System, that again we are 
brought back to existing Trust Territories. 
Article 75 reads as follows : 

" The United Nations shall establish under its 
authority an International Trusteeship System 
for the administration and supervision of such 
territories as may be placed thereunder by sub
sequent individual agreements. These territories 
are hereinafter referred to as Trust Territories. " 

In other words, the operation of the Interna
tional Trusteeship System must be confined to the 
administration and supervision of territories 
placed thereunder, therefore it would appear 
from these authorities that petitions which do not 
concern existing Trust Territories would not be 
admissible before the Trusteeship Council. 

As regards such petitions, if it is found that 
they do not relate directly to existing Trust 
Territories and yet t he problems raised therein 
are problems of real importance, there may, of 
course, be other ways in which such questions may 
be brought before the United Nations. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I should be equally agree
able to the establishment of a committee, two 
committees, or no committee at all, that is to say, 
to looking into these petitions here in the Trus
teeship Council. The points brought up by the 
representative of Australia are, of course, very 
pertinent. May I say in that connexion that it 
is precisely for this kind of purpose that the rule 
was included in the rules of procedure, where it 
is contemplated that it is for the Trusteeship 
Council to say, as a general rule, whether or not 
a petition should come within its jurisdiction. 

In view of t he points brought up both by the 
President and by the representative of Australia 
to the effect that general discussion is desirable, 
I should say that the best way would perhaps 
be not to appoint a committee but to deal with 
the matter in the Trusteeship Council as a whole. 
I suggest that we should have a general discussion 
and then go into the sifting of the petitions, since 
the proposed committee can do no business of 
substance. It will be merely a question of 
decidin11 whether a petition should come under the 
jurisdiction of the Trusteeship Council. I should 
say that it would be possible for us to dispense 
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chargee de !'administration que s'il existe effec
tivement un Territoire sous tutelle. Ainsi done, 
dans ce pas·sage de !'Article 87, ii ne peut s'ag,ir 
que de petitions ayant trait a des questions 
concernant des Territoires actuellement sous 
tutelle. 

Le reglement interieur va un peu plus loin. 
L'article 76 declare : (( Le Conseil de tutelle peut 
recevoir et examiner les petitions qui concernent 
les affaires d'un ou plusieurs Territoires sous 
tutelle, ou le fonctionnement du Regime inter
national de tutelle tel qu'il est etabli dans la 
Charte ... » 

La question consiste a savoir jusqu'a quel point 
tt le fonctionnement du regime international de 
tutelle » peut s'entendre comme couvrant la 
presentation de petitions. Il semble clair, d'apres 
!'Article 75 de la Charle, qui traite de la creation 
du regime international de tutelle, que la encore 
nous sommes ramenes aux Territoires actuelle
ment sous tutelle. L'Article 75 precice que : 

« L'Organisation des Nations Unies etablira, 
sous son autorite, un regime international de 
tutelle pour !'administration et la surveillance 
des territoires qui pourront etre place sous ce 
regime en vertu d'accords particuliers ulterieurs. 
Ces territoires sont design es ci-apres par !'expres-
sion « Territoires sous tutelle >l. ' 

En d'autres termes, le fonctionnement du 
regime international de tutelle doit etre 1imite a 
!'administration et a la surveillance des terri
toires soumis a ce regime ; ii semblerait done, 
d'apres !es textes precites, quc Jes petitions 
n'ayant pas trait a des Territoires actuellement 
sous tutelle ne sauraient etre re~ues par le Conseil 
de tutelle. 

En ce qui concerne les petitions de ce genre, si 
l'on constate qu'elles n'ont pas trait directement 
a des Territoires actuellement sous tutelle, mais 
qu'elles soulevent toutefois des problemes d'une 
importance reelle, ii est evidemment possible 
qu'il existe d'autres voies par Jesquelles ces 
questions pourraient etre portecs dcvant !'Orga
nisation des Nations Unies. 

M. KHALIDY (Irak) (lrad11il de l'anglais) : .l'en
visagerais avec la mcme favcur que l'on crec un 
comite, que l'on en crce deux ou que !'on n'cn 
crce aucun, en d'autres termes, quc !'on examine 
ces petitions au Conseil de tutelle meme. Les 
arguments soulcves par le representant de l'Aus
tralie sont cvidemment t res justes. Puis-je dire 
a ce sujet quc c'est precisement pour des fins de 
ce genre quc l'on a insere dans notre rcglement 
!'article prevoyant qu'il revient au Conseil de 
tutclle de decider, en regle gencrale, si une peti
tion rcleve ou non de sa competence ? 

Etant donne !es remarques qu'ont faites le 
President ct le representant de l' Australic, 
remarques d'apres lesquelles unc discussion genc
rale est souhaitable, je dirais que la meilleure 
methode consisterait peut-etre a ne pas designer 
<le comite ct a etudier la question en seance plc
niere du Conseil de tutclle. Je propose que nous 
ayons une discussion generale et qu'ensuite nous 
passions ces petitions au crible, etant donne que 
le comite envisage ne pourrait pas trailer de ques
tions de fond. II s'agira simplement de decider 
si telle ou telle petition releve de Ia competence 
du Conseil de tutelle, et je pense que nous pour-
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with the proposed committee. However, I should 
be agreeable to either course. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
Everything depends upon the way in which the 
President wishes the business of this session to be 
conducted, I mean the speed which he considers 
advisable, because t he committee could be work
ing on petitions while the Council dealt with 
other items on the agenda. Everything depends 
on the President's decision in the matter. 
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I shall not insist on the manner in which the 
ad hoc committee may examine and divide the 
petitions. I only want to suggest that, if it is 
decided to create an ad hoc committee, we should 
consider the possibility of splitting it up to work 
simultaneously on the different types of petitions 
we have before us. 

Mr. GERIG (United States of America): If I 
understood the President's suggestion, it was that 
the ad hoc committee would merely concern itself 
with the outline that had been laid before us, the 
classification by the Secretariat, and that we 
could assume that it would be a very small task 
indeed since the Secretariat has done most of the 
work. The other matter would be whether the 
ad hoc committee should be empowered by this 
Council to screen certain petitions which the 
Secretariat did not feel that it could refrain 
from placing before us. 

Account being taken of what has been said by 
the representative of Australia, it seems that the 
petitions listed in groups V, VI and VII of the 
Secretariat document (T /57) might be regarded 
as petitions with which the Trusteeship Council 
cannot deal. Take, for example, the petitions 
appertaining to placing the polar regions under 
trusteeship. That is the kind of subject with which 
the Trusteeship Council would not, perhaps, be 
competent to deal. It might be the General 
Assembly or some other organ which would decide 
whether regions of that kind should be placed 
under the Trusteeship System, and it would be 
only after some such decision that we could 
deal with the matter. 

Similarly, I think the petitions listed in groups 
VI and VII of this Secretariat document would 
not be of a character to come before this Council, 
and I myself would be prepared to entrust an 
ad hac :committee of four or five members whom 
the President could name or who could be appoint
ed by t he Trusteeship Council with the selection 
of the petitions to be submitted to the Trusteeship 
Council. It may be that they would wish to do 
it in the form of a recommendation which we 
might approve, if that should be the task of the 
ad hoc committee, I think it could be done be
tween now and tomorrow's meeting at two o'clock. 

The other matter to which the representative 
of Mexico has referred - the petitions which are 
screened and laid before us - would be a matter 
which would be referred to another committee 
after we had discussed it as a whole in the Trus
teeship Council. If that is the understanding, 
I would like to support that suggestion. 
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rions peut-etre nous passer du comite envisage. 
Toutefois, je me rangerai a l'une ou l'autre 
solution. 

M. NonIEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
Tout depend de la fai,:on dont le President sou
haite conduire les travaux de cette session, je 
veux dire, de Ia rapidite avec Iaquelle il estime 
qu'il soit opportun de les conduire, parce que le 
comite pourrait travailler sur Ies petitions, tandis 
que le Conseil examinerait d'autres questions 
inscrites a l'ordre du jour. Tout depend de la 
decision du President sur ce point. 

Que le comite ad hoc puisse examiner et repar
tir les petitions de telle ou telle fa\!on n'est pas 
la question sur laquelle j'insiste. Je desire seule
ment indiquer qu'au cas ou nous deciderions de 
creer un comite ad hoc, il aurait alors Ia possi
bilite de se diviser a son tour pour examiner dans 
le meme temps les dilierentes categories de peti
tions que nous avons dans le dossier. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Si j'ai bien compris la suggestion du 
President, le comite ad hoc aurait simplement 
a s'occuper du memento que l'on nous a remis, 
c'est-a-dire le classement des petitions par le 
Secretariat, et nous pourrions presumer qu'il 
s'agirait la d'une tache extremement restreinte 
etant donne que le Secretariat a fait deja la plus 
grande partie du travail. L'autre question consis
terait a savoir si le Conseil donnerait au comite 
ad hoc le droit d'examiner et de filtrer certaines 
petitions que le Secretariat n'a pas estime pou
voir s'abstenir de nous commuoiquer. 

Tenant compte des declarations du represen
tant de l'Australie, il semble que les petitions 
rangees dans les groupes V, VI et VII du document 
du Secretariat (document T /57) pourraient etre 
considerees comme des petitions dont le Conseil 
de tutelle ne peut pas s'occuper. Prenons par 
exemple les petitions qui se rapportent a I'appli
cation du regime de tutelle aux regions polaircs. 
C'est le genre de question que le Conseil de tutelle 
ne serait vraisemblablement pas competent pour 
traiter. C'est peut-etre I'Assemblee ou quelque 
autrc organe qui deciderait si de telles regions 
doivent etre placees sous le regime de tutelle et 
nous ne saurians nous en occuper sans que pro
bablement une decision de ce genre ait ete 
prise. 

De meme, je crois que le caractere des petitions 
inscrites dans les groupes VI et VII du document 
du Secretariat ne Ieur permettrait pas d'etre 
soumises au Conseil, et je serais pret, pour ma part, 
a confier a till comite ad hoc compose de quatre 
ou cinq membres dcsignes par le President ou 
nommes par le Conscil de tutelle, le soin de choisir 
les petitions a soumettre au Conseil de tutelle. 
Peut-etre ce comite voudrait-il presenter ce tra
vail sous Ia forme d'une recommandation que 
nous pourrions approuver ; si telle devait etre 
Ia tache du comite ad hoc, je pense qu'clle pour
rait s'accomplir d'ici notre seance de demain a 
deux heures. 

Quant a l'autre question dont le representant 
du Mexique a fait mention - !es petitions trices 
dont nous sommes saisis - elle serait renvoyee 
a une autre commission apres avoir ete discutee 
dans son ensemble au Conseil de tutclle. S'il en 
est bien ainsi, j'appuierais volontiers cette pro
position. 
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The PRESIDENT: Do I understand that as a 
motion? 

Mr. GERIG (United States of America): I do 
formally make that motion. 

The PRESIDENT: It is moved that the Chair 
appoint an ad hoc committee under Article 90 of 
the Charter, not to make any appraisal of the 
substance of these petitions, but simply to classify 
them, either adopting the classification which you 
have before you in document T /57 or making 
a different classification and recommending to 
the Trusteeship Council which petitions should 
be admissible and which should not. The report 
of such a committee would be in the form of a 
recommendation subject to discussion by the 
Trusteeship Council and to the Council's subse
quent action. Would that be agreeable to the 
representatives of Mexico and Iraq? 

Mr. NORIEGA (Mexico): Yes. 

Mr. KHAUOY (Iraq) : That would be quite 
agreeable. 

The PRESIDENT: Then I take it that that is the 
position at present. Unless I hear objections, I 
shall take it as approved and so ordered, and the 
President will name a committee forthwith, upon 
the termination of this meeting, with the hope 
that this ad hoc committee can then meet, I hope 
immediately, and make a recommendation to this 
Trusteeship Council by the time of the opening of 
our meeting tomorrow afternoon. 

That leaves before us for consideration the 
kind of procedure which we feel advisable for the 
handling of the Togoland petitions, that is t he 
Ewe petitions, which seem to raise the most 
complex question of any of these and to which 
I suggest we turn our attention this afternoon, 
not with regard to substance but rather with 
regard to what procedure is best suited for the 
handling of this question. We have before us the 
document prepared by the United Kingdom and 
France, document T /58, recording certain obser
vations -submitted by the Governments of those 
two countries with respect to those Ewe petitions. 
What I had in mind was that, if it met with the 
approval of the Trusteeship Council, we could 
hold a rather short meeting this a(ternoon in 
view of the continuation of the Palestine discus
sions. Thus we can accord to the representatives 
of the United Kingdom and France the chance to 
make any further observations they wish to make 
with regard to the Ewe petitions, not dealing 
with· the substance of the matter but with the 
form in which they shall be prepared and consi
dered by the Trusteeship Council. 

I should like to know whether the programme 
I am about to suggest, covering the next steps to 
be taken, meets the desires of the Council. 
Firstly, if we receive a favourable answer from the 
Ewe representatives, to the effect that they would 
like to have an oral hearing, I take it that we 
would begin by hearing their oral presentation. 
l should think that we should then wish to exa
mine the petitions, with a special representative 
of the United Kingdom and a special represen
tative of France present at that examination. 
Following that examination and a full discussion 
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Le PRESIDENT (traduit de l 'anglais) : Dois-je 
considerer ceci comme une motion ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais): Je presente formellement cette motion. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): On propose 
que le President nomme, conformement a I' Arti
cle 90 de la Charte, un comite ad hoc charge non 
pas d'exprimer son avis sur le fond des petitions, 
mais simplement de Jes classer en adoptant soit 
la classification que vous offre le document T /57, 
soit une classification difTerente, et d'adresser au 
Conseil de tutelle des recommandations sur !es 
petitions qui sont acceptables et celles qui ne le 
sont pas. Le rapport d'un comite de ce genre se 
presenterait sous la forme d'une recommanda
tion que le Conseil de tutelle discuterait et sur 
laquelle il prendrait ensuite une decision. Cette 
proposition aurait-elle l'assentiment des repre
sentants du Mexique et de l' lrak ? 

M. No1HEGA (Mexique) (iraduil de l'anglais) : 
Certainemen t. 

M. KHALID¥ (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
suis tout a fait d'accord. 

Le PRESIDENT (traduit de l'angl ais) : Telle est 
done, je pense, la situation presente. A moins 
qu'on ne souleve des objections, je considere cette 
mesure comme approuvee et decidee ; et le Presi
dent nommera un comite immediatement apres la 
cloture de cette seance, dans l'espoir que ce 
comite ad hoc pourra se reunir tout de suite et pre
parer une recommandation qu'il presentera au 
Conseil de tutelle au debut de. notre seance de 
demain apres-midi. 

II nous reste a examiner le genre de procedure 
que nous estimerons devoir adopter pour Jes peti
tions du Togo, Ies petitions des Ehoues qui sont, 
de t oute la serie, celles qui paraissent soulever les 
questions les plus complexes ; je propose de les 
examiner cet apres-midi, non pas quant au 
fond, mais plutOt en ce qui concerne le choix de 
la procedure la mieux appropriee a cette question. 
Nous avons sous Jes yeux le document prepare 
par le Royaume-Uni et la France, le document 
T /58, qui contient certain es observations sou mises 
par les Gouvernements de ces deux pays sur Jes 
petitions des Ehoues. J'avais pense qu'avec 
!'approbation du Conseil de tutelle nous pourrions 
tenir cet apres-midi une seance assez courte, 
etant donne que les discussions sur la Palestine 
se poursuivent. Nous pourrions ainsi donner a ux 
representants du Royaume-Uni et de la France 
l'occasion d'ajouter toutes Jes observations qu'ils 
voudraient au sujet des petitions des Ehoues, 
non pas sur le fond de la question mais sur la 
forme sous laquelle ces petitions doivent etre 
preparees et examinees par le Conseil de tutelle. 

J 'aimerais savoir si le Conseil approuve, en ce 
qui concerne Jes mesures a prendre au stade sui
vant, la ligne de conduite que je vais proposer. 
D'abord, si nous recevons des representants des 
Ehoues une reponse favorable, exprimant leur 
desir d'obtenir une audience, je suppose que nous 
commencerions par entendre les observations 
qu'ils ont a presenter oralement. Je pense qu'en
suite nous voudrions examiner les petitions en 
presence d'un representant special du Royaume
Uni et d'un representant special de la France. 
Apres examen et discussion complete - si nous 
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- if we follow the precedent of last year, as I 
have just suggested to the representative of 
Australia - we might sec fit to refer the question 
to a special ad hoc committee, or perhaps it might 
better be called a special drafting committee, to 
draft such recommendations as are thought to 
be advisable in the light of the discussion. Then, 
finally, there would be a meeting of the Council to 
consider those recommendations of the drafting 
committee and to determine what action to take. 

I should first like to ask the representatives of 
the United Kingdom and France whether they 
have any further observations with regard to 
document T /58; whether they have any comments 
on the suggestion which I have just made as to 
procedure; and whether, if they do approve of 
my suggestion, they would have special repre
sentatives on hand to take part in the discussions 
taking place after the oral hearing, presumably 
within a week after 6 December. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I am fully 
in accord with the President's suggestions. The 
United Kingdom will have a representative here 
at the required time. Of course, pending a reply 
from the petitioners as to whether they wish to 
attend the meeting, I think it is quite impossible 
to draw up any definite time-table. If the peti
tioners do attend, however, I am entirely in accord 
with the President's suggestions. 

~Ir. LAURE!'<TIE (France) (lranslaledfromFrench): 
Like the representative of the United Kingdom, 
I am in complete agreement with the procedure 
which the President has proposed, provided, of 
course, that the representatives of the Ewe tribes
men accept t he Trusteeship Council's invitation 
and appear on the appointed day. If they do 
not come forward, we should be quite prepared 
to reconsider the procedure which the President 
has just suggested, in agreement with the Council. 
In any case, as the President has stated, there is 
no need for the French Government to add any
thing, on the substance of the question, to what 
has been stated in the memorandum. If there 
were to be a discussion on this subject, it would 
have to be a thorough one and would require much 
more time than we have at our disposal today. 

The PRESIDENT: I should like to ask whether 
any other representatives wish to comment on 
the procedure which I have suggested. It is 
up to the Council, of course, to determine for 
itself the procedure it chooses to follow in the 
considerations of the whole Ewe question. 

As there arc no further observations, I shall 
take it that the Council approves the suggestions 
which I have made. 

By tomorrow afternoon, presumably, we shall 
have the report of the ad hoc committee. For the 
reasons already mentioned, we shall not be pre
pared to discuss the Ewe petitions tomorrow 
afternoon. I believe that t omorrow we shall want 
to turn to the Tanganyika petitions and to 
discuss them in substance. Perhaps we shall 
also want to discuss the petitions under group 
III of document T/57. 

Would the representative of the United King
dom J1ave any objection to our considering to
morrow afternoon the substance of the petitions 
listed in groups II and III of document T /57? 
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observons le precedent de l'an dernier, comme je 
viens de le proposer au representant de l' Australie 
- nous pourrions juger hon de renvoyer la ques
tion a un comite ad hoc special, qu'il vaudrait 
pcut-etre mieux appeler comite special de redac
tion, et qui serait charge de rediger toutes recom
mandations utiles, compte tenu de la discussion. 
Finalement, le Conseil se reunirait pour exami
ner ces recommandations de la commission de 
redact ion ct decider des mesures a prendre. 

Je voudrais d'abord demander aux represen
tants du Royaume-Uni et de la France s'ils ont 
d'autres observations a faire sur le document 
T /58 ; s'ils ont quelque chose a dire sur la propo
sition que je viens de faire touchant la procedure; 
et, au cas oil ils approuvcraient ma proposition, 
s'ils ont des representants speciaux prets a pren
dre part aux discussions aprcs }'audition des 
petitionnaires, probablement dans la semaine qui 
suivra le 6 decembre. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Je suis enticremcnt d'accord avcc la 
suggestion du President. Le Royaume-Uni enverra 
un rcpresentant a la date requise. Naturellement, 
tant que les petitionnaires n'auront pas repondu 
s'ils desirent ou non assister a la seance, j'estime 
qu'il est tout a fait impossible de fixer un horaire 
precis. Toutefois, si les petitionnaires assistent a 
la seance, je suis entierement d'accord avcc la 
proposition du President. 

M. LAURENTIE (France) : Comme le reprcsen
tant du Royaume-Uni, j'approuvc entierement 
la procedure proposee par le President, a Ia condi
tion, bicn entendu, quc Ies representants des 
Ehoues acceptent !'invitation du Conseil de 
tutclle et se presentcnt ici a la date voulue. S'ils 
ne se presentaient pas, nous serions tout prets 
a reconsiderer la procedure que, d'accord avcc 
le Conseil, le President vient de suggerer. En tout 
cas, sur le fond de la question, commc le Presi
dent l'a indique, ii n'y a certainement pas lieu 
aujourd'hui, pour le Gouvcrnemcnt franc;ais, 
d'ajouter quoi que ce soit au memorandum. Si 
une discussion dcvait s'instituer :i ce sujet, cllc 
devrait evidemment etre tres approfondic et 
nous demanderait beaucoup plus que le temps 
qui nous est aujourd'hui accorde. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : D'autres 
rcprcsentants ont-ils quelquc chose a dire au sujct 
de la procedure que j'ai proposce ? Bien entcndu, 
c'est au Conseil de decider lui-meme de la proce
dure qu'il veut suivre pour l'examen de toule la 
question des Ehoucs. 

En l'absence d'observations, je considcre quc Jc 
Conseil approuve les suggestions quQ j'ai faitcs. 

Je pense quc nous aurons re~u demain aprcs
midi le rapport du Comite ad hoc. Pour Jes raisons 
que j'ai deja indiquees, nous ne serons pas en 
mesure de discuter demain a pres-midi les petitions 
des Ehoucs. Je pense que nous desircrons abor<lcr 
demain l'etude des petitions du Tanganyika ct 
les discuter quant au fond. Peut-etre meme pour
rons-nous discuter aussi des petitions rangees 
dans le groupe III du document T/57. 

Le representant du Royaume-Uni ferail-il 
des objections a cc que nous examinions demain 
apres-midi le fond des petitions rangees dans Jes 
groupes II et III du document T/57? 
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Sir Alan BURNS (United Kingdom): I have 
no objection whatever, with the exception of the 
petition signed by Marius Fortie contained in 
document T /PE-r.2/40. My reason for objecting 
to that petition is that the Administering Autho
rity in the Trust Territory has not had an oppor
tunity to study the document and to make a report 
on it. 

The PRESIDENT : Then, with the exception of 
the petition contained in document T/PET.2/40, 
I hope that tomorrow we may turn to a discussion 
of the petitions included in groups II and III. 

Mr. TAYLOR (New Zealand): While the subject 
is fresh in our memories, I want to refer to the 
ad hoc committee which we have just appointed. 
i\ssuming that this Committee will not deal 
~ith the substance of any petitions, I feel that 
it would be wise to give some thought to the point 
raised by the representative of Australia, that is 
to say, the general subject of petitions which 
may be presented to the Trusteeship Council and, 
in particular, the question of admissibility. This, 
of course, may come up during our discussion of 
the general petitions listed under groups V and 
VI of document T /57. However, as we have 
just been charting our course today, I feel it 
would be wise to set aside some short period of 
time in which to discuss these questions. 

I have been impressed with the number of 
petitions which have been presented to the Trus
teeship Council since our first session. To use the 
words of the representative of Australia, I think 
we should be careful not to set a dangerous pre
cedent for the future. I might mention, for 
the consideration of the members, that rule 85 of 
our rules of procedure says : " The Secretary
General shall circulate promptly to the members 
of the Trusteeship Council all written petitions 
received by him ... " 

That, of course, gives the Secretariat a tremen
dous amount of work, but that is what the rule 
says. However, if it should be decided in our gene
ral discussion that some of the petitions that we 
now have before us, for instance, are inadmissible 
and that we can establish some precedent for the 
future so that certain petitions may be excluded 
from consideration by the Council, it may be 
desirable to consider amending our rules of 
procedure so as to give the Secretariat the power 
to cut out some of these petitions which, in its 
opinion, are inadmissible. 

I make these points now, because I feel we 
should bear them in mind when we are plotting 
our course, as the President has said. 

:\fr. NORIEGA (l\Icxico) (translated from Spa
nish): I only want to comment on the statement 
just made by the distinguished representative 
of New Zealand. It is inadmissible that the Trus
teeship Council should delegate to the Secretariat 
or to the Secretary-General of the United Nations 
the power to examine and accept petitions. I 
think that that is a right which should be reserved 
exclusively to the Council. Therefore, I consider 
the statement merely an observation made in 
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Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je n'ai pas la moindre objection a 
presenter, sauf toutefois en ce qui concerne la 
petition signee de Marius Fortie qui figure au 
document T/PE-r.2/40. Mon objection provient 
du fait que l'Autorite chargee de !'administration 
du Territoire sous tutelle n'a pas encore pu etu
dier le document et faire rapport a ce sujet. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Dans ces 
conditions, exception faite de la petition contenue 
dans le document T /PET.2/40, j'esprere que nous 
pourrons aborder demain la discussion des peti
tions rangees dans Jes groupes II et III. 

M. TAYLOR (Nouvelle-Zelande) (lraduit de 
l'anglais) : Pendant que nous avons ce sujet bien 
present a !'esprit, j'aimerais faire une remarque 
au sujet du Comite ad hoc que nous venons de 
creer. En supposant que ce Comite n'examine 
pas les petitions quant au fond, je suis d'avis que 
nous ferions bien de reflechir a la question sou
levee par le representant de I' Australie, a savoir 
le probleme general des petitions qui peuvent 
ctre presentees au Conseil de tutelle, et, en parti
culier, la question de leur recevabilite. Bien en
tendu, il se peut que cette question soit debattue 
au cours de la discussion sur Jes petitions generales 
rangees dans les groupes V el VI du document 
T /57. Cependant, puisque nous venous d' elaborer 
aujourd'hui le plan de nos travaux,j'ai !'impression 
qu'il serait opportun de consacrer quelques ins
tants a !'examen de ces questions. 

J'ai ete frappe du nombre de petitions qui 
ont cte adressees au Conseil de tutelle depuis 
notre premiere session. Pour reprendre les mots 
du representant de I' Australie, je pense que nous 
devrions veiller a ne pas creer un precedent 
dangereux pour l'avenir. Je me permettrai de 
rappeler aux membres du Conseil Jes termes de 
!'article 85 du reglement interieur : <( Le Secretaire 
general fait distribuer, sans delai, a tous les mem
bres du Conseil, toutes les petitions ecrites qu'il 
a rec;ues )). 

II est evident que ces dispositions ohligcnl 
le Secretariat a un enorme travail, mais tel est 
pourtant le reglement. Cependant, si, au cours 
de notre discussion generale, nous decidons par 
exemple qu'il nous est impossible de recevoir 
quelques-unes des petitions qui nous sont actuelle
ment soumises, et si cette decision doit creer pour 
l'avenir un precedent entrainant le refus d'exa
miner telle ou telle categoric de petitions, ii 
conviendrait peut-etre d'envisager d'amender 
notre reglement, afin de donner au Secretariat 
le pouvoir d'eliminer certaines petitions qui, a 
son avis, ne sont pas recevables. 

Je fais ces suggestions aujourd'hui car il me 
semble qu'il serait bon de Jes avoir prcsentes a 
!'esprit alors que nous trac;ons notre ligne de 
conduite, comme l'a declare le President. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Un mot seulement sur ce que vient de nous dire 
le distingue representant de la Nouvelle-Zclande. 
II est inadmissible que le Conseil de tutelle aban
donne au Secretariat OU au Secretaire general 
des Nations Unies le soin d'examiner et de rece
voir les petitions. C'est la, me semble-t-il, 
un droit qui releve exclusivement de la competence 
du Conseil. Par consequent, je considere cctte 
declaration comme uile simple observation faite 
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passing, and I do not think that we need even 
discuss the matter further. 

The PRESIDENT : I want to turn to one or two 
administrative matters. 

Thursday is Thanksgiving Day, and I think 
it would be wise for us to cancel our meeting 
that day. As there is no objection, that will be 
done. 

I now have to appoint the ad hoc committee 
under rule 90, which was just mentioned. I shall 
ask the representatives of the United Kingdom, 
Belgium, China and Iraq to serve on that ad hoc 
committee. I think I should ask first whether 
any of them are specially engaged in the Palestine 
discussions, in which case we should not ask 
them to serve on this committee. I wonder 
whether the representative of Iraq, for instance, 
is so occupied that he will be unable to serve? 

i.\fr. KHALIDY (Iraq): I am occupied with Pales
tine, but not with the discussion. 

The PRESIDENT: Unless I hear objections, the 
ad hoc committee will be composed of the four 
representatives I mentioned. I take it that they 
will meet with a representative of the Secretariat 
who will be interested in laying before them the 
reasons for the classification and perhaps dis
cussing t he petitions in document T /5i, which 
has already been laid before us. 

The ad hoc committee will meet in conference 
room 7 immediately after our Council adjourns. 

The meeting rose at 3. 20 p.m. 

FOURTH MEETING 
Held at Lake Success, New York. 

on Tuesday, 25 November 1947, at 2 p.m. 
President: Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America) 

Present: The representative of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

12. Consideration of petitions presented 
(T/47, T/47/Add.1, T/51, T/57, T/58, T/67, T/70) 

(continued) 

The PRESIDENT: I call the attention of the 
Council to document T /70, dated 2,1 November 
1947, containing the report of the ad hoc Com
mittee on Petitions which was appointed at our 
fast meeting. You have the report before you. 
That Committee met and chose Mr. Ryckmans 
as its Chairman. 

Mr. Ryckmans, do you care to make any 
statement with regard to that report? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) · (translated from 
French): I should like to draw your attention to 
the first of the group III petitions (document 
T/57) namely document T/PET./2/30. The ad 
hoc Committee felt unanimously that this peti
tion could not be considered. It thought, 
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en passant et je crois qu'il n'y a pas mem~ lieu 
de continuer a la discuter. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Je voudrais 
regler une ou deux questions administratives. 

Jeudi est le Thanksgiving Day et je pense qu'il 
conviendrait de supprimer la reunion que nous 
devions tenir ce jour-la. Puisqu'il n'y a aucune 
opposition, il en sera ainsi. 

Aux termes de !'article 90 auquel nous nous 
sommes referes tout a l'heure, je dois designer 
maintenant les membres du Comitc ad hoc. J e 
propose aux representants du Royaume-Uni, de 
la Belgique, de la Chine et de l'Irak de faire par
tie du Comite ad hoc. Mais ii me faut d'abord 
m'assurer qu'aucun d'entre eux n'est particu
lierement retenu par les debats sur la Palestine, 
auquel cas nous renoncerions a leur demande de 
faire partie de ce Comite. Je me demande par 
exemple si les obligations du representant de 
l'Irak ne l'empecheront pas de faire partie de ce 
Comite. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J e 
m'occupe de la question de la Palestine, mais 
non de sa discussion. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Sauf avis 
contraire, le Comite ad hoc comprendra les quatre 
reprcsentants que j'ai designes. Je pense qu'ils 
pourraient se reunir avec un representant du 
Secretariat qui lcur exposerait les raisons de la 
classification des petitions contenues dans le 
document T /57, dont nous avons deja eu connais
sance, et qui peut-etre meme pourrait Ies rensei
gner sur Jes petitions elles-memes. 

Immediatement apres la seance du Conseil, 
Ie Comite ad hoc pourra se reunir dans la salle de 
conference no 7. 

La seance est levee a 15 h. 20 

QUATRl£ME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mardi 25 novembre 1947, a 14 heures 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'AMerique) 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zclande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

12. Examen des petitions presentees 
(f/47, T/47/Add.1, T/51, T/57, T/58, T/67, T/70) 

(suite) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J'attire 
!'attention du Conseil sur le document T/70, du 
24 novembre 19,i7, qui contient le rapport du 
Comite ad hoc nomme lors de notre derniere 
seance. Ce rapport est devant vous. Le Comitc 
s'est reuni et a clu M. Ryckmans president. 

M. Ryckmans a-t-il une declaration a faire au 
sujet de ce rapport ; 

M. RvcKMANS (Belgique): Je desire attirer votre 
attention sur la premiere des petitions figurant 
dans le groupe III (document T /57) et qui fait 
l'objet du document T /PE-r./2/30. Le Comite 
ad hoc a ete de l'avis unanime que cette petition 
nc pouvait pas etre examinee ; ii a cependant 
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however, that it could be received and that it 
was·for the Trusteeship Council to decide whether 
or not action could be taken on it since the ques
tion obviously lies outside the province of the 
Trusteeship Council. This petition will possibly 
have to be submitted to the General Assembly. 
The petition is admissible since it concerns a 
Territory under trusteeship. It is the Trustee
ship Council itself which will have to take a 
decision on it. 

The PRESIDENT: With respect to the report of 
the ad hoc Committee, I think that all the mem
bers of the Council will wish to consider and dis
cuss particularly paragraphs 5, 6, 7 and 8 of 
that report. 

The first portion of the report suggests that we 
adopt the classification made by the Secretariat, 
which appears in document T /57. I think that 
is really the first point to which we must address 
ourselves and on which we must take a decision. 

I suggest this procedure so that we may keep 
this rather confused and complex matter in an 
orderly state. If we do adopt the classification 
set forth in document T /57, I suggest that we 
then take up and discuss each group separately -
that we first discuss group I, and then group II, 
in such order as we may desire - but that we 
discuss more fully, for example, paragraphs 5, 
6, 7 and-8 of the report of the ad hoc Committee 
when we come to consider those groups which 
are mentioned in those paragraphs. 

As there is no objection, I shall consider that 
we have adopted the classification set forth in 
document T/57, and we shall now proceed to 
glance at each of those groups in turn. 

With respect to the first group the report of 
the ad hoc Committee raises a question with 
regard to document T /PET.7 /7, a petition rela
ting to French Togoland which was received after 
the' time limit of two months prior to the opening 
of our ·session. Unless the French Government 
indipates its readiness to consider that petition, 
the Council will not be able to consider it. 

Mr. LAU RENTIE (France) (translated from French): 
The French Government agrees that this petition 
should be discussed although it arrived late. It 
considers that since the Trusteeship Council is 
to examine all the petitions received from the 
same area, it would be absolutely ridiculous to 
withdraw this petition from the Council's exami
nation even though it was received late. A letter 
to this effect will be sent to the President, to
morrow.1 

The PRESIDENT: I am sure the Council appre
ciates the spirit and the willingness of the Govern
ment of France to proceed with consideration of 
that petition. 

I want to call the attention of the Council to 
the letter written by Sir Alan Burns, representa
tive of the United Kingdom. That letter is set 
forth in document T /67, dated 21 November 1947. 
Sir Alan says in that letter that the United King
dom has no objection to considering the petitions 
set forth in documents T / PET.2/34, T /PET .2/35, 
T/PET.2/36, T /PET.2/37, T /PET.2/38, T /PET.-
2/39 and T/PET.2/41. With respect to document 

' See document T /74. 
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estime qu'elle pouvait etre w,ue et que c'etait 
au Conseil de tutelle qu'il appartenait de decider 
s'il pouvait ou non y donner suite, etant donne 
que la question depasse manifestement la compe
tence du Conseil de tutelle. Cette petition devra 
eventuellement etre soumise a l'Assemblee gene
rale. La petition est admissible puisqu'elle con
cerne un Territoire sous tutelle ; c'est le Conseil 
de tutelle lui-meme qui devra prendre une deci
sion a son egard. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : En ce qui 
concerne le rapport du Comite ad hoc, je crois que 
lcs membres du Conseil voudront examiner en 
particulier les paragraphes 5, 6, 7 et 8 de ce 
rapport. 

Le rapport, dans sa premiere partie, nous pro
pose d'adopter le classement eflectue par le Se
cretariat et qui figure au document T/57. J e crois 
que c'est la le premier point que nous ayons a 
etudier et sur lequel nous ayons a prendre une 
decision. 

Si je propose cette fac;on de faire, c'est afin de 
conserver de l'ordre dans une question plutot 
confuse et compliquee. Si nous adoptons le classe
ment qui figure au document T/57, je propose 
que nous discutions chaque groupe separement, 
d'abord le groupe I, puis le groupe II, dans l'or
dre que nous choisirons, mais en discutant plus 
amplement, par exemple, Jes paragraphes 5, 6, 
7 et 8 du rapport du Comite ad hoc lorsque nous 
viendrons a etudier les groupes auxquels ces 
paragraphes se rapportent. 

En !'absence d'objection, je considere que le 
Conseil a adopte le classement qui figure au docu
ment T/57; nous allons maintenant examiner 
rapidement chacun des groupes. 

Ence qui concerne le premier groupe, le rapport 
du Comite ad· hoc souleve une question au sujet 
du document T/PET. 7 /7, petition relative au 
Togo fram;ais, qui a ete rec;ue apres la date limite, 
a savoir deux mois avant le debut de la session. 
A moins que le Gouvernement franc;ais ne, se 
declare pret a examiner cette petition, le Conseil 
ne pourra proceder a son examen. 

M. LAURENTIE (France) : Le Gouvernement 
franc;ais accepte la discussion de cette petition 
bien qu'e1le soit arrivee tardivement ; il estime, 
en e!Tet, qu'etant donne que le Conseil de tutelle 
doit examiner l'enseµible des petitions rec;ues 
de la meme region, ii serait absolument ridicule 
de soustraire cette petition a !'examen du Conseil, 
en raison d'une arrivee tardive. Une lettre dims 
ce sens sera adressee des demain a u President1. 

Le PRESIDENT (lraduil de I' anglais) : Le Conseil 
apprecie sans nul doute l'esprit de cooperation 
dont temoigne le Gouvernement franc;ais en se 
declarant pret a examiner cette petition. 

J e voudrais ·attirer !'attention du Conseil sur 
la lettre de Sir Alan Burns, representant du 
Royaume-Uni. Cette lettre figure au document 
T /67, en date du 21 novembre 1947. Sir Alan 
declare que le Royaume-Uni n 'a aucune objection 
a ce que soient etudiees les petitions qui figurent 
aux documents T /PET.2/34, T /PET.2/35, T /PET.-
2/36, T / PeT.2/37, T / PET.2/38, T/PET.2/39 et 
T/PET.2/41. En ce qui concerne toutefois le do-

1 Voir le document T /74. 
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T jPET.40, however, he feels that raises certain 
points which the United Kingdom delegation is 
not yet prepared to consider, because it has not 
yet had the time to examine the details of that 
somewhat lengthy petition owing to the shortage 
of time. 

Therefore, I take it that we shall include a 
consideration of all these documents as set forth 
in document T/57, excluding document T/PET.-
2/40 in group III. 

As there are no objections, it is so ordered. 

If it is agreeable to the Council, I suggest that 
we turn our thoughts to each of these groups in 
turn, looking at each of them separately. 

Group I, you remember, pertains to petitions 
from Togoland under British administration and 
Togoland under French administration. We have 
already agreed to postpone further consideration 
of the substance of those petitions until we have 
had a reply from representatives of the Ewe 
tribes in Africa. If they come, we shall want to 
begin our consideration of that matter presu
mably with an oral presentation by them. 

As there is no objection, we pass along to 
group II which concerns petitions from Tanganyika 
and the Cameroons under British administration 
and questions relating to repatriation. 

It had been my thought and hope that we 
could enter into a detailed discussion of the sub~ 
stance of those petitions here and now.. However, 
Sir Alan Burns has prepared some remarks on 
behalf of the United Kingdom Government set
ting forth the replies of the Government of the 
United Kingdom to many of these petitions. 
That statement is now being mimeographed, 
and I have just consulted Sir Alan, who suggests 
that we defer consideration of the group II peti
tions until that document can be circulated and 
considered by the members of the Council; that 
would mean that we must postpone discussion of 
those group II petitions until tomorrow afternoon. 

I wonder, Sir Alan, if I have correctly stated 
the matter? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom)": Yes, you 
have. · · 

: The PRESIDENT,: As there are no objections, 
we shall postpone consideration of the group· II 
petitions until tomorrow afternoon. 

We now come to group III petitions. l\fay I 
ask Sir Alan whether this statement which has 
just been mentioned pertains also to group III 
petitions. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): No. 

The PRESIDENT : I take it then that there is 
no reason why we cannot immediately launch 
into a discussion of documents T /PET.2/30 and 
T /PET.2/31. In regard to these group III peti
tions, I refer to paragraph 4 of the report of the 
ad hoc Committee on Petitions, document T /70, 
which reads: " All petitions listed under III in 
document T /57 should be examined by the Trus
teeship Council except the petition set forth in 
document T /PET.2/40, which the Administering 
Authority is not prepared to consider at the 
present session (see document T /67)." That is 
the petition which was just mentioned. The 
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cument T/PET.2/40, ii estime que ce document 
souleve certaines questions que la delegation du 
Royaume-Uni n'est pas encore prete a discuter; 
il s'agit en efTet d'une petition assez longue qu'elle 
n'a pas eu le temps d'examiner en detail. 

Je crois que nous pourrons done examiner tous 
les documents figurant au document T /57, a 
!'exclusion du document T / PET.2/40 du 
groupe III 

II n'y a pas d'objection ; ii en est done ainsi 
decide. 

Je propose au Conseil, s'il n'y voit pas d'in
convenient, d'etudier separement chacun de ces 
groupcs. 

Le groupe I, comme vous le savez, a trait aux 
petitions provenant du Togo sous administration 
britannique et du Togo sous administration fran
i;aise. Nous avons deja decide de remettre tout 
nouvel examen de ces petitions quant au fond 
jusqu'a ce que nous ayons re',U une reponse des 
representants des tribus ehouees. S'ils viennent 
ici, je suppose que nous commencerons l'examen 
de la question par une presentation orale de leur 
petition. 

Pui_squ'il n'y a pas d'objection, nous passons 
au groupe II, qui traite des petitions provenant du 
Tanganyika, du Cameroun sous administration 
britannique et de questions de rapatriement. · 

J'ai pense, et espere, que nous pourrions des 
maintenant aborder la discussion detaillee de ces 
petitions quant au fond. Toutefois, Sir Alan 
Burns a presente, au nom du Gouvernement 
britaunique, quelques observations qui four
nissent la reponse du Gouvernement britannique 
a un grand nombre de ces petitions. On travaille 
actuellement a polycopier ces observations, et 
Sir Alan Burns vient de me proposer de remettre 
l'examen des petitions du groupe II jusqu'a ce 
que Jes membres du Conseil aient rei;u le docu
ment ; en d'autres termes, nous ne pouvons pas 
examiner les petitions du groupe II avant demain 
a pres-midi. 

Je crois que c'est bien cela quc m'a dit Sir Alan 
Burns. 

· Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de. 
l'anglais): Oui, c'est bien cela. 

. Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Puisqu'il 
n'y a pas d'objection, nous remettrons l'examen 
d~s petitions du groupe II a demain apres-midi. 

Venous-en maintenant aux petitions du 
groupe III. Sir Alan Burns peut-il nous dire si la 
declaration dont je viens de parler s'applique 
egalcment aux petitions de ce groupe ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais): Nullement. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais) : Je crois 
que nous pouvons done entreprendre imme
diatement l'examen des documents T/PET.2/30 
et T/PET.2/31. En ce qui concerne les petitions 
du groupe III, je me refere au paragraphe 4 du 
rapport du Comite ad hoc (document T /70), oil 
il est dit: «Toutes Jes petitions enumerees sous III, 
dans le document T /57, devraient ctre exami
nees par le Conseil de tutelle, a !'exception de Ia 
petition exposce dans le document T / PET.2/40, 
pour !'examen de laquelle l' Autorite chargee 
de l'administration n'est pas prete a la presente 
session (voir document T /67) ». II s'agit de la 
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concluding sentence of that paragraph is : " This 
petition should be placed on the agenda of the 
next session of the Council ". 

I think the Council's first decision must be to 
see whether it sees fit to follow the suggestion of 
the ad hoc Committee on Petitions-namely, to 
order that this petition, document T /PET.2/40, 
should be placed on the agenda of the next session 
of the Council. 

I take it, Sir Alan, that would be your recom
mendation also? 

· Sir Alan BunNs (United Kingdom): Yes. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French): I do not think we need take a decision 
about this. This petition would be included again 
in the agenda for the next session. Normally 
it could not appear on the agenda for this session 
unless the Administering Power had signified 
its agreement. This petition will be included 
in the agenda for the next session as a matter of 
course. We need not make any recommendation 
to that effect. 

The PRESIDENT: I am sure that the Council 
agrees with that. There being no objection, that 
result will follow from our failure to consider the 
petition at this session. 

We turn now to document T/PET.2/30 which 
is item 14 of the annex to document T/47. That 
was a petition signed by Rajah Mahendra Pratap 
of India dated 5 May 1947,.received by the Admi
nistering Authority on 11 July 1947. It contains 
a proposal for the establishment of a Jewish 
State in Tanganyika. 

I think I should first afford an opportunity 
to the Chairman of the ad hoc Committee on Peti
tions, Mr. Ryckmans, to comment on that petition. 

Mr. RvcK?.IANS (Belgium) (translated from 
French): The Committee did not feel it could a 
priori reject this petition, since it concerns the 
Territory of Tanganyika. The members of the 
ad hoc Committee were personally all of the opi
nion that this petition should not be considered. 
But the ad hoc Committee has no power to suggest 
to the Trusteeship Council how the question 
should be settled in substance. It is the Trus
teeship Council which must decide. 

Speaking now not as Chairman of that Com
mittee, but as a member of the Trusteeship 
Council, I think that the Council should not 
waste time examining this petition more closely, 
!n view of the fact that the General Assembly 
1s dealing with proposals affecting the Govern
ment of Palestine. \Ve would therefore be wasting 
our time considering here proposals which 
had not first been submitted to the General 
:.\ssembly. It would be for that body to refer, 
ir necessary, to the ad hoc Committee on the Pa
lestinian. Question any question about setting up 
~ Jewish State in the Tanganyika Territory. It 
is not for the Trusteeship Council to examine a 
proposal of this kind. 

. Sir Alan BunNs (United Kingdom): I agree 
with the view expressed by the representative 
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petition dont nous avons parle anterieurement. 
Le paragraphe se t ermine comme suit : « · Cette 
petition devrait figurer a l'ordre du jour de la 
prochaine session ». 

Je crois que le Conseil doit d'abord decider s'il 
suivra la recommandation du Comite ad hoc, 
et s'il ordonnera l'inscription de cette petition, 
document T/PET.2/40, a l'ordre du jour de la 
prochaine session. 

Je suppose que c'est egalement l'avis de Sir 
Alan Burns? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais) : C'est exact. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je ne crois pas que 
nous ayons a prendre une decision a cet egard. 
Cette petition serait inscrite de nouveau :t l'ordre 
du jour de la prochaine session. Normalement, 
elle ne pouvait figurer a l'ordre du jour de celle-ci, 
a moins toutefois que la Puissance administrante 
n'ait manifeste son accord. Cette petition sera 
mise d'office a l'ordre du jour de la session sui
vante. Point n'est besoin pour nous de faire une 
recommandation a cet effet. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais) : Je suis 
sflr que le Conseil est de cet avis. Puisqu'il ·n'y a 
pas d'objection, l'ajournement resultera de l'im
possibilite OU nous sommes d'etudier cette peti
t ion a la presente session. 

Nous en · vcnons maintenant au document 
T/PET.2/30, qui constitue le point 14 de l'annexe 
au document T/47. Il s'agit d'une petition du 
Rajah Mahendra Pratap, de l'Inde, en date du 
5 mai 1947, et re~uc par l'Autorite chargee de 
!'administration le 11 juillet 1947. Elle propose 
la creation d'un Etat juif au Tanganyika. 

Je crois que nous devrions d'abord permettrc 
a M. Ryckmans, president du Comite -ad hoc, 
de commenter cette petition. 

M. RYCKMAN$ (Belgique) : Le Comite a estime 
ne pouvoir ecarter a priori cette petition parce 
qu'elle concerne le Territoire du Tanganyika. 
Les membres du Comite etaient personnellement 
tous d'avis que cettc petition ne devait pas etre 
accueillie. Mais le Comite ad hoc n'a pas compe
tence pour proposer au Conseil de tutellc une solu
tion quant au fond de la question. C'est a celui-ci 
qu'il appartient de prendre une decision. 

Je parlerai maintenant non plus comme 
President du Comite, mais comme membre du 
Conseil de tutelle. J'estime que le Conseil ne de
vrait pas perdre son temps a examiner plus a fond 
cette petition, etant donne que l'Assemblee 
generale est saisie de propositions relatives au 
Gouvernement de la Palestine. Ce serait done 
perdre notre temps que d'envisager ici des pro
positions qui n'ont pas ete prealablement sou
mises a l' Assemblee generale. Ce serait eventuelle
ment a celle-ci qu'il appartiendrait de renvoyer 
a la Commission ad hoc chargee de la question 
palestinienne une question relative a l'etablissc
ment d'un etat juif dans le Territoire du Tan
ganyika. Ce n'est pas au Conseil de tutelle qu'il 
appartient d'examiner une proposition de cette 
nature . 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (traduil de l'an
glais): Je partage le point de vue du representant 
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of Belgium, and I think it would he sufficient if 
the Trusteeship Council merely authorized the 
Secretary-General to inform Rajah Mahendra 
Pratap that the contents of his letter had been 
noted. 

Mr. LIU CHIEH (China): If we are sending a 
reply to the petitioner, I think we should not only 
take note of the letter, but perhaps give directions 
that such questions should be raised in the appro
priate quarters and advise the petitioner accor
dingly. 

The PRESIDENT: I am not quite sure that I 
fully understood the representative of China. 

. Do you mean that the petition should be referred 
to the appropriate body ? 

Mr. LIU CHIEH (China): Yes. For instance, the 
representative of Belgium stated that such and 
such a matter should have bQen considered by the 
General Assembly. In view of the fact that the 
petitioner may not know to which organ such 
suggestions should be sent, in our reply, perhaps 
we should give him some clarification or direction 
as necessary. 

The PRESIDENT: Would that be agreeable to the 
representative of the United Kingdom 'l 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I have no 
objection. 

The PRESIDENT : As we all realize, the petition 
was sent to the Secretary-GeneraL All that we 
have to decide at this t ime, I suppose, is that no 
action need be taken by this Council. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I think the right procedure would be to 
notify the Secretary-General that the Council 
does not deem this petition to be a subject of 
discussion within its terms of reference. I do 
not think we need to take a decision with regard 
to the petitioner but should simply inform the 
Secretary-General that the Council has no compe
tence in the matter. 

Mr. LIU CHIEH (China) : I am afraid that I do 
not agree entirely with the observations made by 
the representative of 1\-lexico, because I think 
the Secretary-General needs no instruction from 
this Council in order to know what is the compe
tence of the various organs of the United Nations. 

I feel that if we send a reply to a petitioner and 
state that the contents of his petition have been 
noted, the petitioner will not know what is meant 
by that statement. He may think that some 
action has been taken with regard to the petition. 
In the case of other petitions which may not lie 
within the competence of the Trusteeship Council 
but which may be good suggestions in themselves 
and may be worthwhile for submission to other 
organs, I think we at least owe the petitioners the 
duty of pointing out why we are not considering 
them, or that such matters should go through their 
own Governments or be brought up elsewhere. 
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de la Belgique, et je crois qu'il suffirait que le 
Conseil de tutelle se bornat a autoriser le Secretaire 
general a faire connaitre au Rajah Mahendra 
Pratap que bonne note a ete prise du contenu de 
sa lettre. 

M. Ltu CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Si nous repondons au petitionnaire, je crois. que 
nous devrions non seulement prendre note de sa 
lettre, mais egalement lui indiquer que Jes. ct'ues
tions de cet ordre doivent etre soumises aux ~uto
rites competentes. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglafs) : Je n~,sais 
si j'ai bien compris le representant de Ia Chine . 
Voudrait-il que la petition soit transmise a l'or-
gane competent ? '· 

M. LIU CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Oui. Par exemple, le representant de la Belgique 
vient de declarer que telle et telle question:devrait 
etre examinee par l'Assemblee generale. Etant 
donne que le petitionnaire ignore peut-e~re a 
quel organe doivent etre adressees des suggestions 
t elles que la sienne, je crois que nous devrions, 
dans notre reponse, lui donner Jes cclaircissements 
et les conseils necessaires. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Ceci 
conviendrait-il au representant du Royaume-
Uni? ,: . 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de ran
glais) : Je n'ai pas d'objection. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Co~ine 
vous le savez, la petition a ete adressee au .Secre
taire general. Je crois done que nous pou_v.ons 
pour le moment nous horner a decider que cette pe
tition n'appelle aucune mesure de la part du Cort~eil. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l 'espagno[) : 
J'estime qu'il convient de faire savoir au Secn~
taire general que le Conseil n'estime pas que la 
discussion de cette question rentre clans le cadre 
de ses attributions. J e ne vois pas pourquoi nous 
aurions a prendre une decision a l'egard du signa
taire de la petition ; ii nous appartient simple
ment d'informer le Secretaire general que le 
Conseil n'est pas competent en la matiere . . 

M. LIU CnmH (Chine) .(traduit de l'angl<iis) 
J e regrette de ne pas pouvoir partager. enti~re
ment le point de vue du representant du Mexiqtie ; 
je crois, en elTet, que le Secretaire general ,i1'a 
bcsoin d'aucune instruction de notre Conseil 
pour savoir quelle est la competence des dilTc-
rents · organes des Nations Unies. · 

J e crois que si nous rcpondons a un petitioimaire 
que nous avons pris note du contenu de sa petj
tion, ii ne saura pas ce que nous entendons .Par 
cette declaration. II pourra penser que nous av,~ns 
donne suite, sous une forme quelconque, ii"_ .sa 
petition. Dans le cas d'autres petitions qui pour
raient ne pas etre de la competence du Conseil .de 
tutelle, mais qui pourraient contenir des sugges
tions interessantes et meriter d'etre soumises .a 
d'autres organes, ii me semble que nous dev~ns, 
a tout le moins, faire savoir aux petitionnaires 
pour quelle raison nous n'examinons pas leur 
petition, et leur indiquer qu'ils doivent soumettre 
des questions de cet ordre · a leur pro pre Gou;ver
nement ou aux organes competents. 
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The PnESIDENT: I wonder if it would clarify 
the matter ii I point out, as members of this 
Council will see by looking at the petition itself, 
document T /PET.2/30, that this is not in the form 
of a formal petition to the Trusteeship Council. 
This is a letter which is apparently addressed 
to the Secretary-General of the United Nations. 
Therefore, I should presume that this Council 
would reply to the Secretary-General of the 
United Nations that we, as a Council, feel that 
this matter does not lie within our province; 
then the Secretary-General, in replying to the 
signer of this memorandum, would doubtless 
see fit to explain the situation somewhat. Would 
that procedure be agreeable? 

Mr. Liu CmEH (China) : I have no objection to 
that procedure. However, I always considered 
that the Secretary-General was already repre
sented on the Trusteeship Council, and such pro
cedure does not help the petitioner in any way. 

The PRESIDENT : I should like to ask Mr. 
Bunche, who is the representative of the Secre
tary-General, to make a statement with respect 
to this matter. 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council): The 
Secretary-General will convey to the petitioner 
the fact that the Trusteeship Council a t this 
meeting has come to the formal conclusion that 
this Council can take no action on the petition 
because of the nature of the subject matter, and 
will transmit to the petitioner the Charter and 
the rules of procedure of the Trusteeship Council 
which indicate the essential jurisdiction of the 
Trusteeship Council and of the other organs of 
the United Nations with respect to such matters. 

It seems to me that this does not require any 
formal communication to the Secretary-General 
from the Trusteeship Council, since this will 
appear in the records of the Council in any case. 

Mr. KttALIDY (Iraq): I had no intention of par
ticipating in this debate, but there seem to be 
two points involved here : the question of the 
Secretary-General and of the petitioner; and the 
matter of substance itself. I do not want to 
say anything on the second point, the matter 
of substance, but, incidentally, I do not believe 
there is any ditierence between the views expres
sed by the representatives of Mexico and China. 

This question does not seem to fall within the 
jurisdiction of this Council. No matter how the 
Council replies, it all comes to the same thing. 
As far as I am concerned, I am quite prepared 
to leave it entirely to the representative of the 
United Kingdom. The Council will readily 
understand that I am not likely to raise any 
objection to such a scheme at all. 

Coming to the other point, I do not agree that 
the Secretary-General is a separate entity in this 
case. I think that a petition which comes under 
the Trusteeship System, addressed to the Secre
tary-General, is addressed to the Trusteeship 
Council. If I understood correctly the point of 
view of t he representative of China, I think he is 
quite r ight and I may support it. Therefore, 
we may consider the answer to t he petitioner 
through the Secretary-General. I t hink we are 
all agreed on that point. 
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Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je crois 
qu'il serait utile que je signale que la petition, 
comme les membres du Conseil pourront le voir 
en se reportant au document T /PET.2/30, n'est 
pas formellement presentee comme petition au 
Conseil de tutelle. Il s'agit d'une lettre adressce 
au Secretaire general des Nations Unies. Je crois 
done que le Conseil pourrait repondre au Secre
taire general des Nations Unies que cette question 
n'est pas de sa competence, et le Secretaire general, 
dans sa reponse au signataire du memorandum, 
jugerait sans nul doute opportun de lui donner 
q uelqucs eclaircissements. Cette fa<;on de faire 
convient-clle aux membres du Conscil ? 

.M. LIU CmEH (Chine) (traduil de l' angla'is) 
Je n'ai pas d'objection. Toutefois, j'ai toujours 
considere que le Secretaire general etait deja 
represente au Conseil de tutelle, et cette fa~on 
de faire n'aiderait aucunement le petitionnaire. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): Je voudrais 
demander a M. Bunche, representant du Secre
taire general, ·de faire une declaration a ce sujet. 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
I' anglais) : Le Secretaire general fera connaitre 
au petitionnaire que le Conseil de tutelle a for
mellement conclu, a la presente seance, qu'il ne 
pouvait donner aucune suite a la petition, etant 
donnee la nature de la question ; ii transmettra 
au petitionnaire le texte de la Charte et du re
glement interieur du Conseil de tutelle, qui defi
nissent les questions auxquelles s'etend la compe
tence du Conseil de tutelle et des autres ·organes 
des Nations Unies. 

II me semble qu'une communication formelle 
du Conseil de tutelle au Secretaire general est 
inutile, puisque la presente discussion figurera , 
de toutc fa<;on, au proces-verbal du Conseil. 

M. KnALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Jc 
n'avais pas !'intention de prendre part a ce debat, 
mais il me semble que la discussion porte sur deux 
pointc;, a savoir la question du Secretaire general 
et du petitionnaire et la question de fond propre
ment dite. Je ne parlerai pas du second point, 
la question de fond, mais je remarquerai en passant 
qu'il ne semble guere y avoir de dilTerence entre 
Jes opinions du representant du Mexique et celles 
du representant de la Chine. 

II me semble que la juridiction du Conseil ne 
s' etend pas a cctte question. Peu importe comment 
le Conseil repondra ; nous en viendrons au meme 
resultat. Pour ma part, je suis tout pret a m'en 
remettre au rcprcsentant du Royaume-Uni. Le 
Conseil comprendra facilement qu'il est peu pro
bable que jc m'oppose a cette solution. 

J'en viens maintenant a l'autre question, et je 
ne crois pas que le Secrctaire general soit dans ce 
cas une entite distincte ; je crois qu'une petition 
qui releve du regime de tutellc et qui est adressce 
au Secretaire general est adressee au Conseil de 
tutelle. Si je comprends bien le representant de 
la Chine, je suis tout a fait de son avis et je sou
Uendrai son point de vue. J e crois done que nous 
pouvons envisager de repondre au petitionnaire 
par l'intermediaire du Secretaire general. Je •crois 
que nous sommes tous d'accord sur ce point. · 
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Mr. NoRmGA (Mexico) (translated from Spa
nish) : It seems to me that this communication 
although addressed to the Trusteeship Council, 
might just as well have been sent to the Interna
tional Refugee Organization, and in view of its 
implications, it might have been the subject 
of discussion in quite a number of the organs of 
the United Nations. I therefore think that, as 
the United Kingdom representative has not so 
far expressed an opinion on the matter, the Coun
cil should abstain from taking cognizance of 
this question which it considers outside its compe
tence. I share the President's opinion regarding 
the manner in which this communication should 
be dealt with. 

The PRESIDE:-;T: If I understand correctly the 
opinions expressed, we, as a Council, shall decide 
that we have no competence to discuss or decide 
upon this matter and shall ask the Secretary
General so to inform Rajah Mahendra Pratap, 
giving such reasons as the Secretary-General 
sees fit to insert in his letter. Will that method 
of disposing of the matter be agreeable to all 
members of the Council? 

Mr. INGLES (Philippines): I should like to invite 
attention to the fact that, as has been pointed out 
by the President, this communication was addres
sed by the petitioner not to the Trusteeship 
Council but to the Secretary-General. I feel, 
therefore, that the Trusteeship Council cannot 
reply to the petitioner, although I suppose that 
the Trusteeship Council may return the document 
to the Secretary-General and that the Secretary
General may decide to which organ of the United 
Nations this petition should properly be sent. 

The PRESIDENT: I wonder if I might caJJ atten
tion to rule 93, which reads : " The Secretary
General shall inform the Administering Autho
rities and the petitioners concerned of the actions 
taken by the Trusteeship Council on each peti
tion, and shall transmit to them the official 
records of the public meetings at which the peti
t ions were examined." Therefore, this would 
follow the ordinary course. 

Mr. INGLES (Philippines): I am putting myself 
in the place of the petitioner. After receiving 
that reply, should I be content with it? I think 
that I should be more likely to consider that the 
United Nations ought to take some action on my 
petition, or at least that some organ of the United 
Nations should do so. 

The PnESIDENT : And what does the represen
tative of the Philippines suggest? 

l\fr. l~GLES (Philippines): I suggest that this 
be just referred to the Secretary-General with the 
comments suggested by the representatives of 
Mexico and China which, if I understood them 
correctly, were to the efTect that the Trusteeship 
Council is not considering this petition since it 
is outside its competence, and that it is for the 
Secretary-General to make the proper reply to 
the petitioner explaining why this is so and refer
ring the matter to the appropriate organs of the 
United Nations. 

The PRESIDENT: I am sure that we can rely 
on the Secretary-General to make the proper and 
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M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
A mon avis, s'il est vrai que cette communication 
a ete adressee au Conseil de tutelle, ellc aurait 
tout aussi bien pu etre adressee a !'Organisation 
internationale des refugics ; etant donne Jes divers 
aspects de cette communication, elle aurait pu 
faire l'objet de debats au sein de plusieurs orga
nismes des Nations Unies. J 'estime done, puisque 
le representant du Royaume-Uni n'a pas fait 
connaitre son opinion en la matiere, que le Conseil 
doit s'abstenir de se saisir de cette question qu'il 
considere comme echappant a sa competence, et 
je partage !'opinion du President quant au sort 
qu'il convient de reserver a cette communication. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) . : Si je 
comprends bien ce qui a ete dit, nous, en tant que 
Conseil, deciderons que nous n'avons pas compe
tence pour discuter la question ou prendre une 
decision a son sujet et nous demanderons au Se
cretaire general d'en informer le Rajah Mahendra 
Pratap, en donnant les raisons qu'il jugera appro
priees. Cette far;on de faire convient-elle aux 
membres du Conseil? · 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) : 
Je voudrais attirer !'attention des membres du 
Conseil sur le fait que le petitionnaire, comme l'a 
indique le President, a adresse sa communication 
non pas au Conseil de tutelle, mais au Secretaire 
general. J'estime done que le Conseil de tutelle 
ne peut repondre au petitionnaire ; je crois toute
fois que le Conseil de tutelle peut renvoyer le do
cument au Secretaire general et que celui-ci peut 
decider a quel organe des Nations Unies il y a 
lieu d'adresser la petition. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je voudrais 
vous signaler !'article 93 du reglement intcrieur, 
Oll ii est dit : (( Le Secrctaire general doit informer 
les Autorites chargees de !'administration et les 
petitionnaires interesses de la suite donnee a la 
petition par le Conseil de tutelle ; ii leur transmet 
les proces-verbaux officiels des seances publiques 
OU les petitions ont ete examinees. )) Nous sui
vrions done la procedure normale. 

M. INGLEs (Philippines) (traduil de l' anglais) : 
Je me mets a la place du petitionnaire. Lorsque 
j'aurais rer;u une tellc rcponse, devrais-je m'en 
contenter '? Il me semblc que j'aurais plutot 
tendance a penser que les Nations Unies, ou tout 
au moins un des organes des Nations Unies, 
auraient du donner suite, d'une far;on ou d'unc 
autre, a ma petition. 

Le PnESIDENT (lraduit de l'anglais) : Que pro
pose le representant des Philippines ? 

M. INGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais) : 
De renvoyer la petition au Secretaire general 
avec les commentaires suggeres par les reprcsen
tants du Mexique et de la Chine, ou i i est dit, si 
je les ai bien compris, que le Conseil de tutelle 
n'examine pas cette petition parce qu'elle echappe 
a sa competence, et qu'il appartient au Secretaire 
general de repondre au petitionnaire, de Jui donner 
les explications necessaires et de renvoyer la 
question aux organes appropries des Nations Unies 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je suis 
sur que nous ponvons nous lier au Secretaire gene-
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appropriate reply. I take it that we are a ll 
agreed that we should ask the Secretary-General 
to address a letter to the petitioner under rule 
93 which should state that the Council has noted 
the petition and considered that no action was 
require~. 

We turn next to document T/PET.2/31, which 
is a petition signed by Mr. Arnesen from Tan
ganyika, dated 27 May 1947 and received 
by the Administering Authority on 7 July 1947. 
The petitioner asks whether the Trusteeship 
Council can institute an inquiry into his complaints 
against the Government of Tanganyika. The 
petition is in the form of a two-paragraph letter, 
quite short and quite informal. I should like 
again to turn to the Chairman of the ad hoc 
Committee on Petitions, Mr. Ryckmans, and to 
ask him to express any views of that Committee. 
Following that I will ask Sir Alan Burns whether 
he has any comment to make. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): The ad hoc Committee did not consider 
itself competent to comment on the substance of 
the question. \Ve felt that our task was merely 
to decide whether the petition or communication 
could be considered by the Council. We thought 
that this one could be so considered, but we did 
not examine the substance of the question raised. 

II I may speak now as a member of the Trus
teeship Council and not as Chairman of the ad hoc 
Committee, I think that this communication is 
not a petition but simply a request to the Secre
tary-General for information. The latter might 
possibly reply to the party concerned that if 
he wished to send a petition to the Trusteeship 
Council, he could do so, but that his letter was 
not in itself a petition. 

'The United Kingdom representative may 
perhaps be able to enlighten us on the substance 
of the question. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): I agree 
with the Belgian representative that this is 
hardly a petition. It is a letter asking whether the 
United Nations can institute _an inquiry into 
complaints which are merely stated in a general 
manner. T here are no details given. On the 
other hand, the letter promises that, if the United 
Nations is in a position to inquire into this matter, 
details will be supplied. In such a case, I have 
no information as to whether any further details 
have been supplied or not, but I think not. 

It seems to me that it would be sufficient for 
the Secretary-General to reply to Mr. Arnesen 
by referring him t o the appropriate Articles of 
the Charter and the appropriate rules of proce
dure for the Trusteeship Council : that is, Article 
37 b of the United Nations Charter, and rule 76 of 
the rules of procedure for the Trusteeship Council. 

If Mr. Arnesen does present any details at t his 
stage, it will be necessary, of course, for the 
Tanganyika Government to be given time to 
consider them. 

I call the Trusteeship Council's attention to 
the fact that there a re no details whatever. This 
is merely an inquiry as to whether Mr. Arnesen 
would be within his rights in placing a petition 
before us. 
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ral pour donner une reponse appropriee. Je crois 
que nous sommes tous d 'accord pour demander au 
Secretaire general d'adresser une lettre au peti
tionnaire aux termes de !'article 93 du reglement 
interieur et de Jui faire connaitre que le Conseil 
a pris note de la petition et juge qu'il n'y avait 
pas lieu de lui donner suite. 

Nous en venons maintenant au document 
T /PET.2/31 ; ii s'agit d'une petition de M. Arne
sen du Tanganyika, en date du 27 mai 1947 et 
re~ue par l'Autorite chargee de l'administration 
le 7 juillet 1947. Le petitionnaire demande si 
le Conseil de tutelle pourrait faire proceder a 
une enquete sur sa plainte contre le Gouvernement 
du Tanganyika. L a petition se presente sous la 
forme d'une lettre de deux paragraphes, tres. 
courte et sans caractere officiel. J e voudrais 
demander a nouveau a M. Ryckmans, President 
du Comite ad hoc, le point de vue de ce Comite. 
Je demanderai ensuite a Sir Alan Burns s'il a des. 
commentaires a faire. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le Comite ad hoc
n'a pas cru qu'il etait de sa competence de faire 
des commentaires sur le fond de la question. 
Nous avons considere que notre tache se bornait 
a examiner si la petition ou communication 
pouvait etre consideree par le Conseil. Nous avon5, 
estime que celle-ci pouvait etre consideree par· 
le Conseil, mais nous ne l'avons pas examince 
quant au fond. 

Permettez-moi de parler maintenant comme 
membre du Conseil de tutelle et non plus comme 
President du Comite ad hoc. J'estime que cette 
communication n'est pas une petition, mais. 
simplement une demande de renseignements a u 
Secretaire general. Celui-ci pourrait eventuelle
ment repondre a l' interesse que, s'il desire adresser 
une petition au Conseil de tutelle, il peut le faire, 
mais que sa lettre n'est pas en elle-meme une 
petition. 

Le reprcsentant du Royaume-Uni pourrait peut-• 
etre nous donner des explications au sujet du 
fond de l'affaire. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (traduil de· 
l'anglais): Je pense egalement qu'il ne s'agit guere· 
la d'une petition. C'est une lettre demandant aux 
Nations Unies si elles peuvent faire proceder a 
une enquete sur des pla intes exposees en termcs. 
tres gcneraux. II n'est pas donne de details. Mais 
on nous promet de nous en communiquer si les 
Nations Unies peuvent faire proceder a une en
quete. J e ne sais si des details ont ete fournis OU 

non, mais je ne le crois pas. 

II suffirait, je crois, que le Sccretaire general. 
repondc a M. Arnesen en le renvoyant aux Articles 
appropries de la Charte et du reglement interieu,r· 
du Conseil de tntelle, c'cst-a-dire a I' Article 87 b 
de la Charte des Nations Unies et a !'article 76-
du reglement interieur du Conseil de tutelle. 

Si M. Arnesen fournit alors des details, ii fau-
dra cvidemment donner le temps au Gouverne
ment du Tanganyika de les examiner. 

J'attire !'attention du Conseil de tutelle sur le 
fait que nous ne possedons absolument aucun 
detail. M. Arnesen nous demande seulement s'il 
a le droit de nous adresser une petition. 
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.!\fr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I think it would be well to reply to this 
person that neither the United Nations nor the 
Trusteeship Council institutes inquiries into 
complaints, but that the Council can receive 
petitions. 

The writer of the letter should not imagine that, 
if he is told that he may address himself to the 
Trusteeship Council, the Council will agree to 
undertake an inquiry into his complaint. The 
Trusteeship Council is ready, when necessary, 
to examine a petition, which is a rather dilTerent 
matter from inquiring into a complaint. 

As Sir Alan Burns has proposed, the simplest 
thing would be to draw the writer's attention to 
the Article in the Charter on the r ight of petition. 

The Pnr::s10ENT: I wonder whether we all agree 
that, inasmuch as the petition in question is a 
letter addressed to the Secretary-General of the 
United Nations, we can depend upon the Secre
tary-General to address a reply to Mr. Arnesen 
informing him of the situation and inviting him, 
if he has further complaints to make, to submit 
those complaints to the appropriate authorities -
and certainly the Government of Tanganyika 
would be one of those authorities. Would that 
accord with the view of the representative of the 
United Kingdom? 

Sir Alan BuRNS: Yes. 

Mr. Liu CmEH (China): I suggest that in our 
reply we do not ask the petitioner to submit his 
complaints to the authorities, because the letter 
stated that he had already done so in vain. 

That letter, although very brief, indicates, it 
seems to me, that the writer is not without com
mon sense. He inquires whether his petition is 
within the competence of the Council before he 
submits the other details. Therefore, if we think 
th~t such a matter is within our competence, I 
thmk the answer should properly say so. If he 
wants to submit details, then it is for us to exa
mine what can be done about it or to suggest 
that such matters be referred to the visiting mis
sion or some other organs. 

I feel that that letter asking for information 
is proper. I think we owe it to the author to 
give him the proper information. 

Mr. TAYLOR (New Zealand): May I suggest 
that if the Secretary-General is going to send a 
reply to this petitioner - I do not want to tell 
the Secretary-General what to do - he might 
draw the attention of the petitioner to rule 81, 
which says: " Normally petitions shall be con
~idered inadmissible if they are directed against 
Judgments of competent courts of the Adminis
tering Authority or if they lay before the Council a 
dispute with which the courts have competence 
to deal ... ". 

I a m not aware of the administrative organi
zation in Tanganyika, but may it not be possible 
that the petitioner may be able to get redress 
through the local courts rather than through the 
Trusteeship Council? 
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M. Rvc1<MANS (Belgique) : Je crois qu'il y 
aurait lieu de repondre a cette personne que !'Or
ganisation des Nations Unies ou le Conseil de 
tutelle ne font pas proceder a des enquetes sur 
des plaintes, mais que !edit Conseil peut recevoir 
des petitions. 

II ne faudrait pas que !'auteur de la lettre s'ima
gine, si on lui repond qu'il peut s'adresser au 
Conseil de tutelle, que ce dernier est d'accord 
pour entreprendre une enquete sur sa plainte. 
Le Conseil de tutelle est pret, cventuellement, 
a examiner une petition, ce qui est un pcu different 
que de faire une enquete sur une plainte. 

Comme l'a propose Sir Alan Burns, la chose la 
plus simple serait de communiquer a !'auteur 
I' Article de la Charle qui concerne le droit de 
petition. . 

Le Pni±sIDENT (lraduit de l'anglais): Nous pour
rions peut-etre decider de laisser le Secretaire 
general, puisqu'en somme la petition en question 
est une lettre adressee au Secretaire general des 
Nations Unies, repondre a M. Arnesen en Jui 
faisant connaitre la situation et en l'invitant a 
soumettre toutes Jes plaintes qu'il pourrait etre 
amene a faire aux autorites competentes, au 
nombre desquelles figurerait sans aucun doute le 
Gouvernement du Tanganyika. Cette fa~on de 
faire convient-elle au representant du Royaume
Uni? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l' anglais) : Certainernent. · 

M. Lm CHmH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je propose que, dans notre reponsc, nous ne de
mandions pas au petitionnaire de soumettre ses 
plaintes aux autorites, puisqu'il nous <lit dans 
sa lettre qu'il l'a deja fait en vain. 

Cette lettre, bien que tres courte, nous montre, 
je crois, que son auteur ne manque pas de bon 
sens. Avant de nous cnvoyer de plus amples de
tails, il demande si le Conseil est competent 
pour examiner sa petition. J'estime done que si 
nous nous jugeons compctents, nous devrions le 
Jui faire savoir. S'il veut nous adrcsser Jes details, 
i1 nous appartiendra alors d'examiner ce que nous 
devons faire ou de lui suggerer de soumettrc la 
question a la mission de visite ou a quelque 
autre organe. 

J'estime que cctte lettre, qui nous demancle drs 
renseignements, est pertinente et nous nous devons 
de donner a son auteur Jes renseigncments appro
pries. 

M. TAYLOR (Nouvelle-Zelande) (lraduil · de 
l'anglais) : Sans vouloir dire au Secrctaire general 
cc ·qu'il doit faire, j'estime que, s'il doit rcpondre 
au petitionnaire, il devrait Jui signaler l'arli• 
cle 81 du reglement interieur, oil il est dit: ~ Nor· 
malement les petitions doivcnt etre considerces 
comme irrecevables si elles sont dirigees contre 
des jugements rendus par Jes tribunaux compe· 
tents de I' Autorite chargee de !'administration, 
ou si elles soumettent au Conseil un difiercnd 
pour lequel Jes tribunaux sont competents .. , ». 

Jc ne connais pas !'organisation administra
tive du Tanganyika, mais ne serait-il pas possible 
au petitionnaire d'obtenir reparation devant Jes 
tribunaux locaux, plutot que devant le Conseil 
de tutelle ? 
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The PRESIDENT: There are several rules to 
which the attention of the writer of this letter 
might be called and there are also several Charter 
provisio_ns. I presume that the Secretary-General, 
m drafting the reply, would see that that is done. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I consider that this question falls within 
the Council's competence, and my opinion is 
based on Article 76d of the Charter, which says, 
" to ensure equal treatment in social, economic, 
and commercial matters for all Members of the 
United Nations and their nationals, and also 
equal treatment for the latter in the adminis
tration of justice, without prejudice to the 
attainment of the foregoing objectives and sub
ject to the provisions of Article 80. " 

In view of the fact that we have no grounds 
for judgment, since the letter is extremely brief 
and gives no details - and even if it did, they 
would not enable us to form an opinion - I 
think that, as the United Kingdom representative 
has said, the best procedure would be to submit 
the question for consideration by the Adminis
tering Authority in Tanganyika, and to request 
the writer to send more detailed information. 
We should then be able to give an opinion in the 
matter. 

The PRESIDENT : I am not sure just what the 
p_rocedure the representative of :Mexico is sugges
ting. I · wonder if he could be a little more 
explicit? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I venture to suggest, first, that we should 
consider this matter as within the Council's 
competence, under Article 76d of the Charter ; 
secondly, that if we agree that this matter is 
within the Council's competence, we should ask 
the petitioner to send more details on the sub
ject, and at the same lime, as the United Kingdom 
representative has proposed, request the Admi
nistering Authority of Tanganyika to provide 
full information on the case. We shall then have 
data on which to base our judgment on the subs
tance of the matter. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I })ave 
no objection generally to the proposals, but we 
cannot say on the information now before us 
that the matter is within our competence. 

I suggest that we refer the matter back to the 
petitioner, inviting the attention of Mr. Arnesen to 
the proper Articles in the Charter and to our own 
rules, and let him submit any additional docu
ments that he considers desirable. But I feel 
it is quite impossible for us to say now whether 
or not the matter is within our competence. 
We do not know anything about it. · 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I would agree in general 
with Sir Alan Burns, but may I suggest a compro
mise which would probably cover all points of 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : II ·y a 
plusieurs articles de notre reglement interieur, 
de meme que plusieurs dispositions de la Charte, 
qui pourraient etre signales a !'attention de !'au
teur de cette lettre. J e suppose que le Secretaire 
general veillera a ce que ceci soit fait dans sa 
reponse. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) 
J'estime que cette question est bien de la compe
tence du Conseil, et je me fonde, a cet egard, sur 
le paragraphe d de !'Article 76 de la Charte, qui 
stipule : « Assurer l'egalite de traitement dans le 
domaine social, economique et commercial a tous 
les Membres de !'Organisation et a leurs ressor
tissants ; assurer de meme a ces derniers l'egalite 
de traitement dans !'administration de la justice, 
sans porter prejudice a la realisation des -fins 
enoncees ci-dessus, et sous reserve des disposi
tions de I' Article 80 ». 

En ce qui concerne la suite a donner a cette 
afiaire, puisque les elements qui nous permettraient 
de nous prononcer nous manquent, la lettre etant 
extremement breve et ne fournissant pas de 
details - mi\me si ellc les donnait cela ne nous 
permettrait pas encore d'avoir un avis - je 
pense, comme l'a dit le representant du Royaume
Uni, qu 'ii serait judicieux de soumettre . cette 
afTaire a !'examen de l'Autorite chargee de !'ad
ministration du Tanganyika et d'inviter !'auteur 
a envoyer des renseignements plus circonstancies. 
Nous serions alors en etat de nous pi:ononcer 
sur cette afTaire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je ne suis 
pas siir de bien comprendre la procedure que 
propose le representant du Mexique. Ne pourrait
il etre un peu plus explicite ? 

M. NontEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
Je me permets d'emettre l'avis qu'il convient 
en premier lieu de considerer cettc alTaire comme 
relevant de la competence du Conseil, en vertu 
du paragraphe d de !'Article 76 de la Charte ; 
deux.iemement, au cas ou nous reconnaitrions 
que cette affaire est du ressort du Conseil, nous 
demanderions alors a !'auteur de la petition de 
nous faire parvenir des details complementaires 
sur cette afTaire ct, en meme temps, comme l'a 
propose le representant du Royaume-Uni, nous 
prierions l'Autorite chargee de !'administration 
du Tanganyika de fournir des renseignements 
complets sur le cas. Nous aurions alors les ele
ments d'appreciation qui nous permettraient de 
juger du fond de la ques~ion. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : Je n'ai pas d'objection de principe a 
ces propositions, mais Jes renseignements que nous 
possedons actuellement ne nous permettent pas 
de savoir si la question est de notre competence. 

Je propose de renvoyer la question au peti
tionnaire en signalant a M. Arnesen lcs Articles 
appropries de la Charte et de notre reglement 
intcrieur, et de Je laisser soumettrc tous les docu
ments supplementaires qu'il jugera utiles. Mais 
j'estime qu'il nous est tout a fait impossible a 
l'heure actuelle de dire si cette question est de 
notrc competence ou non. Nous n'en savons rien. 

M. KHALIDY (Irak) (iraduit de l'anglais) : Je 
suis d'une fa<;on generale d'accord avec Sir Alan 
Burns, mais je propose un compromis qui per-
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view? It is that we should write and tell M. Arne
sen that the information embodied in this docu
ment is not sufficient and that, according to our 
rules of procedure, if he cares to petition the 
Trusteeship Council he may do so in the proper 
form. 

The PRESIDENT: Submitting to him copies of 
our rules and of the appropriate Charter provi
sions? 

Mr. KttALlDY (Iraq): Yes, if you like. 

Mr. Lrn Ctt1EH (China): I did not intend to 
say that the substance of the petition which the 
petitioner may bring before us is within our compe
tence. I simply said that such a petition as the 
petitioner seems to contemplate would be admissi
ble. By suggesting the writing of that letter I 
am not prejudging any of the issues, and I hope 
Sir Alan does not misunderstand me. 

The PRESIDENT : Then the representative of 
China is in agreement with the suggestion which 
has just been made ? 

Mr. Lxu CHIEH (China) : Entirely so. 

The PRESIDENT : As there is no objection, I 
shall take it that the Council agrees with the 
suggestion made by the representative of Iraq, 
and the Secretary-General will accordingly write 
a letter in the sense suggested in reply to Mr. 
Arnesen. 

The next document on our list, T /PET.2/40, is 
the one which, it will be remembered, we decided 
not to consider at this session. 

That brings us to group IV, that is, general 
petitions relating to the draft convention concer
ning social policy in non-metropolitan territories. 
There we have a group of several petitions all 
following more or less the same lines, and, unless 
there is any objection, I think we might discuss 
the group together. Would the Chairman of the 
ad hoc Committee care to say anything with regard 
to this group, which is dealt with in paragraph 
5 of document T /70, which says: " All the peti
tions listed under IV in document T /57 need not 
be examined by the Trusteeship Council, in view 
of the action taken by the International Labour 
Organisation (see document T /51 ). " 

60 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French): The representative of the International 
Labour Organisation has already told us that 
account has been taken of the various petitions in 
the work of the organisation, and that the points 
raised in the petitions have, to a certain extent, 
been met in the draft convention prepared by 
the ILO. 

The PRESIDENT: Would the representative of 
the ILO like to say a few words on these peti
tions? 

Mr. BLELLOC (International Labour Orga
nisation): It might be useful and interesting for 
the Council to hear a few words of supplementary 
information. The general provision as regards 
these petitions and as regards the action taken by 
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mettrait probablement de concilier les dilTerents 
points de vue. Je propose que nous ecrivions a 
M. Arnesen que Jes renseignements qu'il nous com
munique sont insuffisants, et qu'aux termes de 
notre reglement interieur il peut soumettre une 
petition au Conseil de tutelle, s'il le fait en bonne 
et due forme. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous de
vrions dans cc cas lui adresser copie de notre 
reglement interieur et des dispositions appro
priees de la Charte ? 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : 
Si vous voulez. 

M. LIU CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je n'avais pas ]'intention de dire que le fond de la 
petition que pourrait nous soumettre le petition
naire serait de notre competence ; j'ai dit scule• 
ment qu'une petition du genre de celle que le 
petitionnaire semble envisager serait recevable. 
En proposant de lui ecrire, je ne prejuge aucune 
solution et j'espere que Sir Alan m'a bien compris. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine est done d'accord avec le 
representant de l'Irak ? 

M. Lrn CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Entierement d'accord. 

Le PRESIDENT (iraduil de l' anglais) : Coinme il 
n'y a pas d'objection, j' en conclus quc le Conseil 
accepte la suggestion du representant de l'Irak; 
le Secretaire general repondra done a M. Arnesen, 
dans le sens que nous avons indique. 

Nous en venons maintenant au document 
T/PET.2/40; ii s'agit, vous vous en souvenez, 
du document que nous avons decide de. ne pas 
examiner a la presente session. 

Ceci nous amene au groupe IV ; ii s'agit des 
petitions de caractere general, relatives au projet 
de convention concernant la politique sociale 
dans les territoires non metropolitains. Ces pet i
tions suivent plus ou moins Jes memes ligues gene
rales, et, s'il n'y a pas d'objection, nous Jes exami
nerons ensemble. Le President du Comite ad hoc 
a-t-il une declaration a faire au sujet de cc groupe, 
dont traite le paragraphe 5 du document T /70, 
OU il est dit : « Toutes les petitions enumerees 
sous IV, dans le document T /57, ne necessitent 
pas d'examen par le Conseil de tutelle, etant 
donne Jes mesures adoptees par !'Organisation 
internationale du Travail (voir document T /51) ». 

M. RvcKMANS (Belgique) : Le representant de 
!'Organisation internationale du Travail nous a 
deja fait savoir qu'il avait etc tenu compte de ces 
diverses petitions dans !es travaux de !'Organi
sation et que, dans une certaine mesure, ii avail 
etc fait etat des points souleves dans Jes petitions 
dans le projet de convention elaborc par l'OIT. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Le reprc
sentant de l'O IT a-t-il quelque chose a dire au 
sujet de ces petitions ? 

M. BLELLOC (Organisation internationale du 
Travail) (traduit de l'anglais) : II serait peut-etre 
utile et interessant pour le Conseil d'entendre 
quelques renseignements supplementaires. Le 
document T /51, distribue par le Secretariat, 
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the International Labour Conference on the sub
ject matter dealt with in the petitions is very 
f~lly set out in document T/51, which has been 
circulated by the Secretariat. 

In that document members of the Council will 
fin~, in the first place, the original draft text 
which gave rise to misgivings among a good many 
women's organizations in regard to the question 
of discrimination on the ground of sex. The same 
document contains the text of the letter by 
which the Director-General of the International 
Labour Office forwarded to the Secretary-General 
of the United Nations the text which the Inter
national Labour Conference held last June and 
July finally decided to adopt on these questions. 

As members of the Council will readily realize, 
both the International Labour Office and the 
principal metropolitan Governments concerned, 
in drafting these conventions at the International 
Labour Conference, received complaints, petitions 
and protest on similar lines and from the same 
bodies as those which have been addressed to this 
Council. The Council would perhaps be interested 
to know of the feeling among these bodies as re
gards the decision finally taken by the Internatio
nal Labour Conference. Before I left Geneva a 
fortnight ago, I had copies made of the relevant 
extracts from the communications we had received 
from a number of these bodies, and I am glad 
to say - and I am sure the Council will be glad 
to hear - that in general the action taken by 
the Conference appears to have given general 
satisfaction. 

The British Commonwealth League, for ins
tance, which was one of the petitioning bodies, 
wrote to us in September 1947: 

" We are very glad to know that the matter 
about which we wrote to the ILO in regard to 
discrimination against sex has been put right 
in such a satisfactory manner. We should also 
like to record our appreciation of the courtesy 
received from the officials of the International 
Labour Office, and to acknowledge the trouble 
which has been taken to deal with our objections 
to the former draft. " 

The St. Joan's International Social and Poli
tical Alliance, which was another of the bodies 
concerned, wrote in August : 

" Thank you very much for your courtesy in 
sending a copy of the non-discrimination section 
of the convention concerning social policy in 
non-metropolitan territories. We are very gra
tified indeed that the word sex has been inserted 
throughout the section. " 

The Liaison Committee of Women's Interna
tional Organizations in London wrote to us in 
August to say : 

" My Committee feels the position is extremely 
gratifying and they have directed me to express 
to you their great satisfaction that the word 
sex has been inserted in Article 18, and that the 
section containing the provisions concerning 
women workers has been deleted. " 

Lastly, the International Alliance of Women 
Wrote to us in July: 

" The final form of the convention in regard 
to women workers is almost entirely in accord 
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expose en detail les dispositions generales relatives 
a ces petitions et aux mesures prises par 1a Confe
rence internationale du travail au sujet de la 
question dont traitent ces petitions. 

Les membres du Conseil trouveront d'abord 
dans ce document le projet de texte original qui 
a cause certaines inquietudes a bon nombre d'or
ganisations feminines, au sujet de Ia question de 
la discrimination de sexe. Ce document contient 
egalement le texte de la lettre par laquelle le 
Directeur general du Bureau international du 
Travail a transmis au Secretaire general des 
Nations Unies le texte que la Conference inter
nationale du travail, tenue en juin et juillet de 
cette annee, a finalement decide d'adopter sur 
ces questions. 

Comme les membres du ConseiI peuvent faci
lement !'imaginer, tant le Bureau international 
du Travail que Jes principaux Gouvernements 
metropolitains interesses ont, a !'occasion de la 
redaction de ces conventions a la Conference 
internationale du travail, reyu des memes orga
nismes des plaintes, des petitions et des protes
tations semblables a celles qu'a reyu le Conseil. 
Le Conseil estimera peut-etre interessant de savoir 
comment ces organismes ont reagi a la decision 
qu'a finalement prise la Conference internationale 
du travail. Avant de quitter Geneve, il ya 15 jours, 
j'ai fait faire des copies des extraits appropries 
des communications que nous avons reyues de 
certains de ces organismes ; je suis heureux de 
declarer - et je suis sur que le Conseil parta
gera mon sen timent - que d'une fai;on generale 
Ia mesure prise par la Conference scmble avoir 
donne satisfaction. 

C'cst ainsi que l'un des organismes petition
naires, la British Commonwealth League, nous a 
ecrit en septembre 1947 : 

« Nous sommes heureux de savoir que la ques
tion de la discrimination entre sexes, au sujet de 
laquelle nous avions ecrit a l'O IT, a ete resolue 
d'une fayon si satisfaisante. Nous tenons egale
ment a faire connaitre aux fonctionnaires du 
Bureau international du travail, combien nous 
avons apprecie Ieur courtoisie et a Jes remercier 
de la peine qu'ils se sont donnee pour tenir compte 
de nos objections au precedent projet. » 

Un autre des organismes interesses, la St. Joan's 
Intemational Social and Political Alliance, nous 
a ecrit au mois d'aout: 

cc Nous vous remercions de nous avoir adressc 
un exemplaire de la section de la convention 
concernant la politique sociale dans les territoires 
non metropolitains, qui traite de la non-discrimi
nation. Nous sommes heureux de voir que le mot 
« sexe » a ete insere tout au long de cette section. » 

Le Liaison Committee of Women's International 
Organizations, de Londres, nous a ecrit en aout : 

(( Le Comite Se declare tres satisfait de la situa
tion et me charge de vous faire connaitre sa satis
faction de voir que le mot « sexe n a ete insere a 
!'article 18 et que la -section relative aux travail
leurs femmes a ete supprimee. n 

Enfin, I' International Alliance of Women nous 
a ecrit en juillet : 

« Le texte definitif de Ia convention, en ce qui 
concerne les travailleurs femmes, correspond pres-
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with the suggestion we ventured to make, and 
we are extremely happy that this is the case. 
We appreciate the care taken by the ILO to keep 
us informed and to consider our representations. " 

I think I am justified in saying that the situa
tion revealed by these statements is satisfactory, 
and perhaps I may venture to express the hope 
that a similarly satisfactory outcome may arise 
in the case of the great majority of the communi
cations addressed to this Council. 

The PRESIDENT: Thank you very much. We 
all feel happy· that the subject of these petitions 
has been taken care of in such a satisfactory way. 
In passing, I should Jike to call the attention of the 
members of the Council to document T /51, 
which is a note by the Secretariat on t he same 
matter. Does any member of the Council wish 
to comment on this group of petitions ? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I am not sure whether this is the moment 
to introduce the few general remarks which 
I am about to make. 

I think it should be a basic rule, to be follow
ed in all circumstances, that the Trusteeship 
Council should not deal with petitions which 
relate incidentally to Territories under trustee
ship but concern primarily all territories, whether 
all dependent territories or all metropolitan and 
dependent territories. 

Suppose, for example, that we had examined 
these petitions and had adopted a different solu
tion from that of the International Labour Office. 
Can one conceive of an international convention 
which would be applicable generally to metro
politan and dependent t erritories and be modi
fied in the case of Territories under trusteeship? 
Can we, at the request of a feminist organization, 
adopt non-discriminatory rules or rules on the 
question of sex discrimination which would difier 
from the rules in the general conventions worked 
out by the Jabour conferences ? 

Generally speaking, we should not have to 
concern ourselves with questions affecting the 
subsidiary organs of the United Nations; it 
would be better if we simply referred t hem to the 
competent international bodies. 

1-fr. KHALIDY (Iraq): I did not want to enter 
into the discussion as it seemed a little delicate, 
but since the ILO has dealt so adequately with 
the question of whether " sex " is put in or not, 
the matter seems to be quite well covered. But 
if we answer in the way the Belgian representa
tive suggested, which is probably the right way, 
we should tell them why it concerns this particular 
specialized agency and does not concern us, so 
that they will not be cross with us, because I have 
learned in this life that it is very unwise to 
antagonize women. I am speaking as a bachelor. 

The P RESIDENT : I am sure that the Secretary
General will take into consideration the remarks 
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que entierement aux suggestions quc nous nous 
sommes permis de faire, et nous en sommes tres 
heureux. Nous remercions l'OIT de nous avoir 
tenu au courant et d'avoir retenu nos observa
tions. » 

Je crois pouvoir declarer satisfaisant l'etat de 
choses que revelent ces declarations, et j' ose espe
rer que la grande majorite des communications 
adressees au Conseil de tutelle seront resolues 
d'une fai;on aussi favorable. 

Le PRESIDENT (lraduil de l 'anglais) : Je vous 
remercie. Nous sommes tres heureux quc la ques
tion dont traitent ces petitions ait ete resolue 
d'une fai;on si satisfaisante. Je voudrais, en pas
sant, signaler a l'attention des membres du Conseil 
le document T /51, qui est une note du Secretariat 
sur cette meme question. Quelqu'un a-t-il des 
observations a presenter sur ce groupe de peti
tions? 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je nc sais si les 
quelques observations d'ordre general que je 
vais presenter ont leur place en ce moment. 

Jc crois que ce devrait etrc une reglc de prin
cipe a suivre en toute circonstance que le Conseit 
de tutelle ne s'occupe pas de petitions qui, de 
fai;on subsidiaire, concernent les Territoires sous 
tutelle mais qui, en ordre principal, concernent 
tous les territoires, soit tous les territoires depen
dants, soit tous les territoires metropolitains et 
dependants. 

Imaginez, par exemple, que nous ayons exa
mine ces petitions et que nous soyons arrives a 
une solution differente de celle du Bureau inter
national du Travail. Est-ii possible de concevoir 
une convention internationale qui serait generale
ment applicable pour les territoires metropolitains 
et dependants et qui serait modifiee en ce qui 
concerne les Territoires sous tutelle ? Pouvons
nous, sur la sollicitation d'une organisation fcmi
niste, adopter des regles non discriminatoires ou 
des rcgles relatives a la question de la discrimina
tion entre les sexes qui soient difierentes des 
regles contenues dans les conventions generales 
claborees par Jes conferences du travail ? 

D'une manicre gcneralc, nous ne devrions pas 
avoir a nous occuper de questions relatives aux 
organes dependants des Nations Unies ; nous 
ferions mieux de les renvoyer simplement :wx 
organismes internationaux competents. 

M. KnALIDY (Irak) (lraduil de I'an_qlais) : 
Je n'avais pas !'intention de prendrc part a 
cctt e discussion, qui me semble assez delicate, 
mais puisque I' 0 rr a si bien rcsolu la question 
de !'insertion du mot « sexe », la question me sem
ble reglec. Toutefois, si nous rcpondons clans le 
sens qu'a indiquc le represcntant de la Belgique; 
et qui est probablement le bon, nous devrions faire 
connaitre aux petitionnaires la raison pour la
quelle leurs questions relevent de telles ou telles 
institutions specialisees et non du Conseil de 
tutelle ; ainsi, elles ne nous en tiendront pas ri
gueur ; la vie m'a en effet appris qu'il est tres 
peu sage de s'attirer l'hostilite des femmes ; 
je parle en tant que celibatairc. 

Le PRESIDENT (lraduil de I'anglais): J e ne doute 
pas que le Secretaire general, lorsqu'il repon-
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wnich have just been made, in replyina to these 
petitions. I do not think that a formai°motion is 
necessary. I think we are all in agreement. That 
1\111 dispose of the group IV petitions. We come 
next to the group V petitions. First, there is a 
small group of three petitions containing proposals 
to internationationalize the polar regions of the 
globe. I refer to documents T / PET. /GENERAL15, 
T/PET./GENERAL16 and T/PET./GENERAL18. All 
of these request international control and admi
nistration of the polar regions by the Trusteeship 
Council. In connexion with these group V peti
tions, the members may read the recommenda
tions in paragraph 6 of the report of the ad hoc 
Committee : " All the petitions listed under V 
in document T /57 should be considered as inad
missible as being outside the competence of the 
Trusteeship Council ". Does anybody care to 
add to that? · 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French): The petitioners should first apply to 
the Powers directly concerned. These Powers 
will, if necessary, submit a trusteeship agreement 
for the polar regions ; and, if the General Assembly 
approves the trusteeship agreement submitted 
by the Powers directly concerned, the Trustee
ship Council will then have to deal with it. Until 
then, it is none of our business. 

Mr. L IU CmEH (China) : I feel that all these pe
titions, which come from people not inside the 
Trust Territories but from people who believe 
that· the matter in question is one which concerns 
a Trust Territory, or concerns, in the words of 
our ru_Jes of procedure, the operation of the Trus
tees~ip System, should in principle be considered 
admissible. Then the Council may either refer 
such matters directly to the appropriate agency or 
advise the petitioners that their suggestions should 
have gone to some other quarter than the Trus
teeship Council. I state that as a general prin
ciple because I feel that those people who have not 
had-the benefit of reading our rules of procedure 
may feel that their petitions have been correctly 
directed to the Trusteeship Council and that the 
Council has taken no notice of them. I feel 
that we arc not examining the petitions here 
because they arc outside the competence of the 
Trusteeship Council and I am not quite certain 
why they should also be considered as inadmissi
ble. It seems to me that there is a sort of redun
dance of ideas in the report of the ad hoc Commit
tee, as, according to our rules of procedure, 
certain petitions arc inadmissible because of 
their nature, and not so much because they are 
h:yond the competence of the Trusteeship Coun
cil. It seems to me it is just a matter of phra
~ology with reference to these particular peti
tions. 

The PRESIDENT: I am not quite sure what 
llr. Liu Chieh's recommendation would be. 

Mr. Lrn CmEH (China) : I was just pointing 
out that we should not pass judgment on these 
Petitions as being inadmissible per sc, in their 
nature, but should state that we have considered 
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dra a ces petitions, ne tienne compte des remar
ques qui viennent d'etre faites. Je ne crois pas 
qu'une motion formelle soit necessaire. Je pense 
que nous sommes tous d'accord. Nous en avons 
done fini avec les petitions du groupe IV. Nous en 
venons maintenant aux petitions du groupe V. 
II y a d'abord un petit groupe de trois petitions, 
qui proposent d'internationaliser les regions 
polaires du globe. II s'agit des documents T /PET/
GENERAL15, T/PET/GENERAL16 et T /PET/GE
NERAL18. Elles reclament toutes le controle 
international et !'administration des regions 
polaires par le Conseil de tutelle. Les membres du 
Conseil trouveront au paragraphe 6 du rapport 
du Comitc ad hoc les recommandations relatives 
a ces petitions dans le groupe V : (c Toutes les 
petitions enumerees sous V, dans le document 
T /57, devraient etre considerees comme irrece
vables, parce qu'elles ne sont pas de la compe
tence du Conseil de tutelle ». Quelqu'un a-t-il 
quelque chose a ajouter? 

M. RYCKMANS (Belgique) : Les petitionnaires 
devraient s'adresser d'abord aux Puissances 
directement interessees ; ces Puissances soumet
tront eventuellement un accord de tutelle pour 
les regions polaires et, si I' Assemblee generale 
approuve l'accorcl de tutelle presente par Jes 
Puissances directement interessees, le Conseil de 
tutelle aura alors a s'en occuper. Jusque-la, cela 
nc nous concernc pas. 

M. Lru CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
J'estime qu'on devrait, en principe, tenir pour 
recevables toutes ces petitions qui emanent non 
pas de gens rcsidant dans Jes Territoires sous tu
telle, mais de gens persuades que le sujet dont its 
traitent concernc un Territoire sous tutelle ou, 
pour reprendre Jes t ermes de notre reglement inte
rieur, concerne le fonctionnement du regime de 
tutelle. Le Conseil pourra alors soil transmettre 
directement ces questions a l'organc interessc, 
soit informer !cs petitionnaircs qu'ils auraient 
du adresser leurs petitions a une autorite autre 
que le Conseil de tutclle. J c pose ceci a titre de 
principe general, car j'cstime que les gens qui 
n'ont pas eu l'avantage de lire notrc reglement 
interieur peuvent croirc que le Conseil de tutelle 
a cte dument saisi de leurs petitions et qu'il 
n'cn a fait aucun cas. J'ai !'impression que nous 
n'examinons pas les petitions ici parce qu'elles 
ne relcvent pas de Ia competence du Conseil de 
tutelle, mais je ne vois pas tres bien pourquoi nous 
devrions egalement Jes considerer irrecevables. 
A mon avis, ii existe quclque redondance dans la 
redaction du rapport du Comite ad hoc, puisque, 
conformcment a notre reglcment intcrieur, ccr
taines petitions sont irrecevables par nature, et 
non point du fait qu'elles depassent la compe
tence du Conscil de tutelle. II y a la, a mon sens, 
unc simple question de terminologic en cc qui 
concerne ces petitions. 

Le PnltsmE!':T (lraduit de l'anglais) : Je nc vois 
pas bien quelles pourraicnt ctre les recomman
dations de M. Liu Chieh. 

M. Ltu CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je faisais seulement remarquer que nous ne de
vrions pas prendre de decision quant a l'irrece
vabilite en soi, par nature, d e ces petitions, mais 
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them and feel they are beyond the competence 
-0f the Trusteeship Council. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I simply want to point out 
that the real reason for the inadmissibility of 
the petitions perhaps is that the polar regions 
have not yet been nationalized in order to be 
internationalized. 

l\fr. GERIG (United States of America): I should 
like to support what the representative of China 
said just now. I think that, in general, we 
should not take too formal an attitude with 
respect to the way these petitions are handled, 
because the petitioners are not likely to know 
all the technical details which govern the actions 
of the various bodies of the United Nations. It 
seems to me that, instead of being purely negative 
in our reply, we could say, as I think the repre
sentative of China suggested, that there would be 
ways of approaching the United Nations with 
a question that may have very great merit, such 
as this one; thus we should not be wholly negative. 
We should have a reply drafted which would 
tell them how they can gel their proposal consi
dered by the proper body of the United Nations. 

The PRESIDENT : Does that concur with the 
idea of the Chinese representative? 

::-Olr. LIU CHIEH (China): Yes. 

The PRESIDENT: I wonder whether that sugges
tion would not be agreeable to all of us, that is, 
that the Secretary-General, in answering those 
petitions, should draft his letter along the lines 
suggested by the representative of the United 
States? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): This group of petitions entails no embar
rassment for any Administering Power. I should 
like to take this opportunity to draw the Council's 
attention to the danger of receiving petitions too 
readily ; we might literally he overwhelmed by 
them. If you glance at the list which the Secre
tary-General publishes from time to time of the 
communications which he has received, you will 
see that the list is endless, and, if each of these 
communications were to be examined by an organ 
of the United Nations, the United Nations would 
never be finished with them. 

We should, I think, on the contrary, make it a 
rule that, when a petition obviously lies outside 
t he competence of the Council, the Council should 
not examine it and should not even be asked to 
do so. Otherwise, we shall find ourselves having 
to study a very large, an increasingly large, 
number of such petitions. 

As you see, this is an apparently international 
organization, since the three petitions which 
we have received - one from Geneva, the second 
from Copenhagen, and the third from Helsinki -
are identical in origin. The same organization 
probably exists in each of the fifty-seven States 
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quc nous devrions declarer que nous les avons 
examinees et qu'elles ne rentrent pas dans la 
competence du Conseil de tutellc. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
liens simplement a faire remarquer que le vrai 
motif d'irreccvabilite de ces petitions reside peut
etre dans le fait que Jes regions polaircs n'ont pas 
encore ete nationalisees en vue de leur interna
tionalisation. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Ameriquc) (traduit de 
l'anglais) : Je voudrais m'associer a la declara
tion que vient de faire le rcpresentant de la 
Chine. Jc crois que, d'une fa<;on generale, nous ne 
devrions pas adopter une attitude trop rigide a 
l'egard de la fa<;on de traiter ces petitions, car ii 
est pen probable quc les petitionnaires connaissent 
taus les details techniques qui regissent les 
decisions des divers organes de !'Organisation 
des Nations Unies. II me scmblc qu'au lieu de 
donncr unc rcponsc purcmcnt negative nous 
pourrions dire, comme l'a suggcre, je crois, le 
representant de la Chine, qu'il y aurait des moyens 
de saisir !'Organisation des Nations Unies de 
questions qui peuvent presenter, comme cclle-ci, 
un tres grand intcret, et, de la ~orte, notre atti
tude nc scrait pas cntierement negative. Nous 
devrions redigcr unc reponsc qui indiquerait 
aux petitionnaires comment ils pcuvent faire 
examiner leurs propositions par l'organe compe
tent de !'Organisation des Nations Unies. 

Le PntsmeNT (iraduit de l'anglais) : Cette opi
nion concordc-t-ellc avec cclle du representanl 
de la Chine? 

M. Liu Cm EH (Chine) (traduil <le I' anglais) : 
Oui. 

Le PnesmENT (traduit de l'anglais) : Je me de
mande si nous nc serions pas tous d'accord pour 
suggerer au Sccrctairc general, lorsqu'il repondra 
a ces petitions, de redigcr sa lettrc dans le sens 
indiquc par le representant des Etats-Unis. 

M. RYcKMAJllS (Belgique) : En ce qui concerne 
ce groupe de petitions, aucune Puissance admi
nistrante n'est cmbarrassce. J e voudrais profiter 
de cettc occasion pour attircr !'attention du 
Conseil sur le danger qu 'il y a ~\ accueillir trop 
facilement des petitions ; nous risquerions d'cn 
etre litteralcment submerges. Si VOUS jetiez un 
coup d'reil sur la listc que public de temps en 
temps le Secrctairc general au sujct des commu
nications qu'il a rc~ues, vous verricz que cette 
listc est interminable et, si chacune de ces com
munications dcvait etrc cxamince par un organe 
des Nations Unies, !es Nations Unics n'en fini
raient jamais. 

Nous dcvrions, jc crois, etablir au contrairc 
la reglc que lorsqu'une petition s'ecarte mani
festemcnt de la competence du Conseil, ce dernier 
nc doit pas et ne pent meme avoir a !'examiner. 
Sinon, nous serons exposes ii en ctudier un tres 
grand nombrc, et ce nombre ira croissant. 

Commc vous le voyez, ii s'agit ici d'une orga
nisation apparemmcnt internationale, puisque 
les trois petitions que nous avons re~ues, l'une de 
Gcneve, la deuxieme de Copcnhague, la t roisieme 
d'Helsinki, ont la meme origine. II est probable 
que la memc organisation existe dans les cin-
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Members of the United Nations and even in cer
tain other States. We might thus be receivina 
hundreds of petitions. In my opinion, the Secre~ 
tariat itself should be empowered to exclude 
from the agenda of the Trusteeship Council 
communications which obviously do not concern 
the Council, and to confine the petitions to be 
examined by the Council to those aITecting Terri
tories actually under trusteeship. 

The PnESIDENT: I was interested in Mr. Ryck
mans' suggestion which relates to the screening 
of petitions by the Secretariat. That raises a 
real question which the Council should discuss. 
I would suggest that it be discussed after these 
individual petitions have been gone through, 
because I think it points perhaps to adopting 
a revised rule with regard to the screening of 
petitions in general. If it is agreeable to the 
representative of Belgium, I suggest that we 
discuss that later this afternoon. 

From the remarks of the representative of 
Belgium, I take it that he is agreeable to the 
suggestion advanced by Mr. Gerig that the 
Secretary~General should address a letter to these 
petitioners along the lines suggested by Mr. Gerig. 

Mr. RYcKMANS (Belgium): I do not know 
whether that will be the opinion of the President 
at the conclusion of the discussion. 

The PRESIDENT : Do you suggest that we leave 
this open? 

:\Ir. RYcKMANS (Belgium): I suggest that we 
leave it until we finish discussing the matter in 
principle. If the Secretary-General is going to 
answer each of these people along the lines sugges
ted, I am afraid that next year, two hundred 
letters will have to be written; and the year after 
that, perhaps a thousand letters. 

~fr. NonmGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I regret having to disagree with the Belgian 
representative's opinion. I think that the more 
active the United Nations is and the more 
interest it arouses among peoples, the more vital 
and important it will be. We should be very 
pleased if at each session we have the enormous 
task of studying and examining two or three 
hundred letters. That would mean that people 
have faith in the United Nations and see in it a 
possibility of solving personal, collective or natio
nal problems. 

I consider it the Council's duty to examine the 
petitions, even if some of them appear excessively 
futile. 

1'lr. KttALIDY (Iraq): I agree entirely with my 
friend, the Mexican representative. While the 
Belgian representative is right in a certain sense, 
?f course, that we shall be deluged some time 
Ill the future by petitions, the fact remains that 
a part of our function is to look into petitions; and 
that we will serve our purpose ill indeed if, at the 
beginning of our life, we block the reception and 
the consideration of petitions. We shall no 
doubt give a very erroneous impression to the 
world if we try to lessen or to discourage this 
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quante~sept Etats Membres des Nations Unies 
et meme dans certains autres. Nous r1squerions 
ainsi de recevoir des centaines de petitions. A 
mon avis, le Secretariat lui-meme devrait etre 
habilite a ecarter de l'ordre du jour du Conseil 
de tutelle des communications qui, manifestement, 
ne sont pas de la competence du Conseil et li
miter Jes petitions qui feront l'objet d'un examen 
de la part du Conseil a celles qui concernent Jes 
Territoires effectivement places sous le regime 
de tutelle. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : J 'ai trouve 
interessante la suggestion de M. Ryckmans qui 
a trait au filtrage des petitions par le Secretariat. 
Ceci pose une question importante que le Conseil 
devrait examiner. J'en suggererais la discussion 
a la suite de !'examen particulier de ces petitions, 
car je crois que cette question conduira peut-etre 
a l'adoption d'un reglement revise en ce qui 
concerne le filtrage des petitions en general. 
Si le representant de la Belgique veut bien accep
ter cette proposition, je propose que nous dis~ 
cutions la question dans le courant de cet apres
midi. 

Si j'ai bien compris les observations qu'a 
formulees le representant de la Belgique, je crois 
qu'il accepte la suggestion de M. Gerig, selon 
laquelle le Secretaire general devrait adresser 
a ces petitionnaires une lettre conforme aux indi
cations donnees par M. Gerig. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Je ne sais pas si le President aura la memc 
opinion a la fin de la discussion. 

Le PnESIOENT (lraduit de I' anglais) : Proposez
vous que nous laissions cette question en suspens '? 

M. RYCKlllANs (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Oui, jusqu'a ce que nous en ayons terrnine avec 
la question de principe. Si le Secretairc general 
doit repondre a chacun des petitionnaires confor
mement aux indications suggerees, je crains quc, 
l'annee prochaine, ii ne faille ecrire deux cents 
lettres et mille peut-etre l'annee suivante. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
Je regrette beaucoup de ne pas partager l'opinion 
du representant de la Belgique . .J'estime que plus 
l'Organisation des Nations Unies sera active et 
cveillera l'interet des peuples, plus elle gagnera 
en vitalite et en importance. Nous pourrons nous 
estimer fort heureux si, a chaque session, nous 
avons la tichc enorme d'examiner deux cents ou 
trois cents lettres. Ce sera la preuve que leurs 
auteurs ont confiance dans !'Organisation et 
voient en elle une chance de resoudre des pro
blemes personnels, collectifs ou nationaux. 

J'estime qu'il est du devoir du Conseil d'exa
miner Jes petitions, meme si certaines d'entre elles 
nous paraisscnt d'une excessive futilite. 

M. KnALIDY (lrak) (traduil de l'anglais) : .Te 
suis entierement d'accord avec man ami le repre
sentant du Mexique. Bien que le representant de 
la Belgique ait raison a certains egards, evidem
ment, en disant que nous serons, a un moment 
quelconque, submerges par les petitions, ii n'en 
reste pas moins qu'une partie de nos attributions 
consiste a examiner des petitions. Nous remplirions 
certes mal notre mission si, des le debut de notre 
existence, nous suscitons des difficultes a la re
ception et a !'examen des petitions. Sans aucun 
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right of petition on the part of outsiders. Let us 
not do anything to prejudice our good and godly 
purpose at the beginning of our life. 

Mr. GERIG (United States of America): I do 
not think there has been disagreement around 
the table as to whether we should examine these 
petitions. I think the Council agrees that they 
are not in the form in which it can examine them. 
However, as I understand it, the Secretariat 
already acknowledges the receipt of such commu
nications. Therefore, in the acknowledgment, 
perhaps, or in a second letter, it would merely 
indicate the reasons why the petition could not 
be examined by the Council, and might also indi
cate the route by which consideration might be 
given to the petitioner in another body of the 
United Nations. That procedure might require 
two letters, if it could not be done in one, to 
cover the acknowledgment and the action taken 
in the Council. 

The PRESIDENT : My understanding is that two 
letters always do go out. First, a bare acknow
ledgment of the receipt of the petition is sent; 
and secondly rule 93 of our rules of procedure 
applies. This rule reads as follows: 

" The Secretary-General shall inform the Admi
nistering Authorities and the petitioners concer
ned of the actions taken by the Trusteeship Coun
cil on each petition, and shall transmit to them 
the official records of the public meetings at which 
the petitions were examined. " 

Mr.LAURENTIE (France) (translated from French): 
I agree with the representatives of Mexico and 
Iraq. In my opinion the Trusteeship Council 
should actually reply to all the requests or peti
tions addressed to it, even if these do not seem to 
correspond exactly with the essential nature of 
its work. To meet the dilliculty just referred to 
by the representative of Belgium, it would, I 
think, be sufficient to change the methods of 
work inside the Trusteeship Council itself. Our 
rules of procedure stipulate, for example, that the 
ad hoc Committee which examines petitions should 
never concern itself with the actual substance 
of these petitions. Perhaps there might be a 
way -we could find out whether there is or not 
at this session - of so modifying this rule as to 
make it possible, on the one hand, to reply to 
all the petit ioners who apply to us; and, on the 
other hand, to avoid, a situation in which the 
plenary meetings of the Council would be swamp
ed with the examination of petitions or replies 
which really ought not to take up too much of 
our time. 

It seems to me that in practice - as I have just 
said, we may be able to decide the point at this 
session - we might resolve that the Council in 
plenary meeting will examine only petitions 
which really correspond with the essential and 
basic nature of its work, but will instruct a dele
gation of its own members to reply perhaps more 
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doute nous donnerions au monde une impression 
tres erronee si nous essayions de limiter le droit 
de recours et de decourager les petitionnaires. 
Ne faisons rien qui puisse nuire, au debut de notre 
existence, aux belles et nobles fins qui sont les 
notres. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Jene crois pas qu'il y ait eu desaccord 
autour de cette table quand il s'est agi de savoir 
si nous devions examiner ces petitions. Je crois 
que le Conseil reconnait qu'elles ne se presentent 
pas sous une forme qui nous permette de les 
examiner. Toutefois, a ce qu'il me semble, le 
Secretariat accuse deja reception de ces commu
nications. En consequence, dans !'accuse de re
ception ou, peut-etre, clans une deuxieme lettre, 
il pourrait simplement indiquer les raisons pour 
lesquelles le Conseil ne peut examiner la petition, 
et iI pourrait indiquer aussi la voie que le peti
tionnaire devrait suivre pour se faire eventuelle
ment entendre par un autre organe de !'Organisa
tion des Nations Unies. Cette methode pourrait ne
cessiter deux lettres, si une seule se revelait insuf
fisante, pour accuser reception et faire connaitre 
la decision du Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e crois 
savoir qu'on envoie toujours deux lettres. En 
premier lieu, on expedie un simple accuse de re
ception de la petition ; ensuite, on appUque }'ar
ticle 93 de notre reglement interieur. Cet article 
stipule que : 

« Le Secretaire general doit informer les Auto
rites chargees de !'administration et les peti
tionnaires interesses de la suite donnee a chaque 
petition par le Conseil de tutelle ; il leur transmet 
les proces-verbaux officiels des seances publiques 
OU les petitions ont ete examinees. )) 

M. LAURENTIE (France) : Je partage l'avis des 
representants du Mexique et de l'lrak. J e crois, 
en efiet, que le Conseil de tutelle doit efiective
ment repondre a toutes les demandes ou petitions 
qui Jui sont adressees, meme si celles-ci ne pa
raissent pas correspondre exactement a son acti
vite fondamentale. Il sullirait, a mon avis, pour 
obvier a !'inconvenient que signalait tout a l'heure 
le representant de la Belgique, d'obtenir une modi
fication des methodes de travail a I'interieur 
meme du Conseil de tutelle. Notre reglement 
interieur stipule par exemple que le Comite ad 
hoc qui examine les petitions ne doit jamais s'oc
cuper de la substance meme de ces petitions. 
Peut-etre y aurait-il moyen - c'est au cours de 
cette session que nous nous en rendrons compte -
d'arriver, en modifi:rnt cet article de notre regle
ment, d'une part a donner une reponse a tous les 
petitionnaires qui s'adressent a nous, d'autre 
part a eviter que les seances plenieres du Conseil 
ne soient surchargees par !'examen de petitions 
ou de reponses qui, effectivement, ne doivent 
pas absorber une part trop grande de notre 
temps. 

II me semble qu'a !'usage - comme je viens 
de le dire, c'est au cours de cette session que nous 
pourrons en juger - nous pourrions decider que 
le Conseil, en seance pleniere, n'examine que les 
petitions qui concernent reellement son activite 
fondamentale et essentielle, mais charge une dele
gation choisie dans son sein de repondre d'une 
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promptly and summarily to a certain number of 
petitions, the authors of which, while they should 
not be discouraged, must not think that they 
can monopolize the best part of our time. 

l\fr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I should like to suggest that, under our 
rules of precedure, we are empowered to authorize 
the President to appoint an ad hoc committee 
to examine petitions in time for it to begin its 
work two weeks before the opening of our meet
ings and thus examine in advance the requests 
addressed to the Council. A proposal to this 
affect will be drafted in due course. 

l\fr. KHALIDY (Iraq) : There is really common 
ground among all of us. I would be agreeable 
t o the plan proposed by Mexico and France, and 
indeed by almost everybody. However, may 
I just make a remark in passing. 

This is only the second session of the Trustee
ship Council. We have just begun our work. 
The rules of procedure were laid down in the 
first session. They have been in operation for 
just. a short while; and now we want to change 
them. Let us give them a chance. Maybe they 
'\\iil work and maybe they will not work. If they 
do not, we shall change them. 

The suggestion is that we may be submerged 
by tl:ie petitions. \Ve have not yet been sub
merged. Let us give our rules a chance. Let us 
see if the present arrangement works in t he future. 
Perhaps_ we shall have reason to change it at the 
third session. 

The PRESIDENT: I see that the discussion is 
drifting strongly towards the suggestion made 
by the representative of Belgium with regard 
to the screening and the general handling of 
petitions. I had thought that, if possible, we 
might complete consideration of a few more of 
these petitions before 4 p.m.; then have our brief 
intermission; and then launch into the question 
of how, in the future, we should take care of the 
screening of petitions, and possibly into the 
question of the general handling of such petitions 
as seem to be outside the Council's competence. 

I gather that we are all in agreement, as far 
as the polar regions petitions are concerned, 
with the suggestion made by the representative 
of the United States; I have not heard anyone 
disagree with his suggestion concerning those 
three petitions. I should like to know whether 
we might reach agreement on those petitions; 
pass on to some of the other petitions; adjourn 
at 4 p.m. for ten minutes; and then, after our 
intermission, take up the more general discussion 
into which we are now drifting. 

As there is no objection, that procedure will 
be followed. We shall now confine ourselves to 
the specific petitions. 

Since I take it that the Council is in agreement 
with the proposal made by the representative of 
the United States with regard to the answering 
by the Secretary-General of the three petitions 
to which I have referred, we shall pass on to 
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fa<;on peut-etre plus courante et plus sommaire 
a un certain nombre de petitions, dont les auteurs 
- qu'il ne faut pas decourager cependant - ne 
doivent pas considerer qu'ils peuvent nous pren
dre l'essentiel de notre temps. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
Selon notre reglement interieur, je me permettrai 
de recommander que nous chargions le President 
de designer un comite ad hoc charge d'examiner 
les petitions, de telle maniere que ce comite 
commence ses travaux deux semaines avant 
l'ouverture de notre session, et puisse ainsi pro
ceder a un examen prealable des demandes qui 
parviennent au Conseil. J'ai !'intention de deposer 
en temps utile une proposition redigee dans ce 
sens. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : II 
existe vraiment entre nous t ous une commu
naute d'idees. Je me rallierais volontiers a la 
solution propose par le Mexique et la France, et, 
en fail, par presque tout le monde. Toutefois, 
permettez-moi de faire une remarque en passant. 

Nous n'en sommes qu'a la deuxieme session du 
Conseil de tutelle. Nous commen<;ons tout juste 
nos travaux. Notre reglement interieur a ete etabli 
a la premiere session. II n'est en vigueur que depuis 
tres peu de temps ; et voila maintenant que nous 
voulons le modifier. Ne renon<;ons pas a en faire 
l'essai. Peut-etre conviendra-t-il, peut-etre ne 
conviendra-t-il pas. S'il ne convient pas, nous le 
modifierons. 

On nous laisse entendre que nous serons sub
merges par les petitions. Nous n'avons pas encore 
ete submerges. Mettons notre reglement a l'essai. 
Voyons si les dispositions actuelles sont appli
cables. Peut-etre aurons-nous un motif pour les 
modifier lors de la troisieme session. 

Le PRESIDENT (Lraduit de l'anglais) : J e m'aper
c;ois que le debat penche nettement en faveur de 
la suggestion faite par le representant de la Bel
gique a l'egard du filtrage et du traitement gene
ral des petitions. J'avais songe a t erminer, si 
possible, !'examen de quelques autres petitions 
avant 16 heures, puis interrompre brievement 
notre seance, et, ensuite, aborder l'etude de la 
question sur la fa<;on dont nous devrions, a l'ave
nir, proceder au filtrage des petitions et, peut
etre aussi, l'etude de la. question du t raitement 
general des petitions qui ne semblent pas relever 
de la competence du Conseil. 

J e crois comprendre que nous sommes tous 
d'accord, du moins en ce qui concerne les petitions 
des regions polaires, avec la suggestion du repre
sentant des Etats-Unis. Je n'ai entendu personne 
manifester de desaccord vis-a-vis de sa suggestion 
relative a ces trois petitions. Je voudrais savoir si 
nous pouvons realiser !'accord sur ces petitions, 
passer a quelques-unes des autres, lever la seance 
a 16 heures pour dix minutes, puis, apres cette 
interruption, reprendre la discussion generale 
vers laquelle nous nous laissons deriver. 

Puisque personne ne presente d'objection, nous 
adopterons cette fa<;on de faire. Tenons-nous en 
maintenant aux petitions particulieres. 

Pwisqu'il me para1t que le Conseil accepte la 
proposition du representant des Etats-Unis rel~
tive a la reponse du Secretaire general aux trms 
petitions que j'ai mentionnees, nous passerons 
maintenant au document T /PET./GENERAL17, 
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document T/PET./GENERAL17, which is a very 
general petition. This petition has come from 
the International Service Seminar, Indian Moun
tain School, Lakeville, Connecticut, and has a 
long list of signatures. The petition asks that 
strategic areas, both land and water, should be 
placed under international control and should be 
protected by the United Nations at all times. Are 
there any remarks as to how this petition should 
be handled? 

Mr. Lrn CHIEH (China): All these petitions 
should really be handled in the same way: it 
should be explained to the petitioners that the 
petitions do not fall within the competence of 
the Council. As the representative of the Uni
ted States has suggested, we should give some 
indication of the proper routing of such matters. 

The PRESIDENT: As there is no objection, docu
ment T/PET./GENERAL17 will be handled in that 
way. 

We turn next to document T /PET. /GENERAL 11, 
a request for an international control of produc
tion and distribution of strategic raw materials 
in Non-Self-Governing Territories or trust areas. 
This petition also comes from the International 
Service Seminar, Indian Mountain School, Lake
ville, Connecticut. As there is no objection, t his 
petition will be handled in the same way. 

That brings us to group VI, described in do
cument T /57 as "petitions asking for the placing 
of former Italian colonies under an Italian trus
teeship " . 
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The first petition in that group is document 
T /PET./GENERAL12, a petition from the Somali 
Young League, in Somaliland, dated 18 July 1947. 

As to the petitions in group VI, it will be seen 
that paragraph 7 of document T /70 recommends 
that all the petitions listed in that group "should 
likewise be considered as inadmissible as being 
outside the competence of the Trusteeship 
Council ". 

As there is no objection, document T/PET./
GENERAL12 will be handled in the same way as 
the other petitions. 

That brings us to document T /PET. /GENERAL 13, 
a petition from the Pro-Italy Association of War 
Veterans of Eritrea, dated 31 July 1947. As there 
is no objection, that petition will be handled in the 
same way. 

Document T /PET./GENERAL19 is a petition from 
t he New Eritrea Pro-Italy Party in Eritrea, 
dated 20 October 1947. As there is no objection, 
that petition will be handled in t he same way. 

Mr. GERIG (United States of America) : With 
respect to these three petitions regarding the 
Italian colonies, I wonder whether the reply 
should not perhaps also indicate that this ques
tion is being dealt with at the present time by 
another international body. I am not sure that 
that suggestion is proper. However, . we are all 
aware that this is a subject with which the Council 
of Foreign Ministers is dealing, and that a com
mittee of investigation is actually on the scene 

25 November 1947 

petition qui presente un caractere tres general. 
Elle emane de l' International Service Seminar, 
Indian Mountain School, Lakeville, Connecticut, 
et porte une longue Jiste de signatures. Cette 
petition demande que Jes zones strategiques, tant 
terrestres que maritimes, soient soumises au 
controle international et beneficient, en tout 
temps, de la protection de l'Organisation des 
Nations Unies. Quelqu'un a-t-il des observations 
a formuler quant a !'examen de cette petition ? 

M. Liu CHmH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
A vrai dire, toutes ces petitions devraient etre 
traitees de la meme maniere; il faudrait expliquer 
aux petitionnaires que leurs petitions ne rentrent 
pas clans la competence du Conseil. Comme l'a 
suggere le representant des Etats-Unis, nous de
vrions leur donner quelque indication sur la voie 
que doivent suivre les questions de cette nature. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puisque 
personne ne presente d'objection, nous traiterons 
de cette fa<;on le document T /PET. /GENERAL 17. 

Prenons maintenant le document T /PET./
GENEnALl 1, qui est une requete en faveur d'un 
controle international de la production et de la 
distribution des matieres premieres de caractere 
strategique dans les territoires non autonomes ou 
dans les Territoires sous tutelle. Cette petition 
emane, elle aussi, de l' International Service Semi
nar, Indian Mountain School, Lakeville, Connec
ticut. P uisque personne ne presente d'objection, 
nous traiterons cette petit ion de la meme fat;on. 

Ceci nous amene au groupe VI, qui figure dans 
le document T /57 sous le nom de « petitions ten
dant a faire placer sous la tutelle de l' ltalie d'an
ciennes colonies italiennes ». 

La premiere petition de ce groupe porte la 
cote T/PET./GENERAL12; elle emane de la Somali 
Young League, en Somalie, et est datee du 18 juil
let 1947. 

En ce qui concerne ces petitions du groupe VI, 
on verra que le paragraphe 7 du document T /70 
recommande que toutes Ies petitions enumerees 
dans ce groupe « devraient etre egalement consi
derees comme irrecevables parce qu' elles ne sont 
pas de la competence du Conseil de tutcllc "· 

Puisque personne ne presente d'objection, nous 
traiterons le document T/PET./GENERAL12 de 
mcme que les autres petitions. 

Ceci nous amene au document T/PET./GENE
nAL13, petition emanant de l' Association des 
anciens combattants d'Erythree " Pour l'Italie », 
qui porte la date du 31 juillet 1947. Puisque per
sonne ne presente d'objection, nous traitcrons 
cette petition de la meme fat;on. 

Le document T /PET. /GENERAr.19 est une peti
tion du parti de la Nouvelle Erythree « Pour 
l'ltalie >> qui porte la date du 20 octobre 19-'17. 
Puisque personne ne presente d'objection, nous 
t raiterons cette petition de la meme fat;on. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil 
de l' anglais) : En cc qui concerne ces trois peti
tions relatives aux colonies italiennes, je me 
demande si la reponse ne devrait pas indiquer 
aussi qu'un autre organe international s'occupe 
en ce moment de la question. Je ne suis pas sur 
que cette suggestion soit appropriee. Toutef~is, 
nous savons tous qu'il s'agit ici d'unc question 
dorit s'occupe le Conseil des Ministres des Affaires 
etrangeres et qu'une commission d'enquete se 
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to examine the situation and perhaps to make 
recommendations in regard to the disposition of 
these territories. I should like to ask whether 
a statement to that effect could be made in the 
reply. 

The PRESIDENT: I shall ask the Secretary of 
the Council whether he sees any reason why the 
Secretary-General might not see fit to make such 
a comment in his reply. 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council): That 
could be done very readily, and we should be 
happy to do it. 

The PRESIDENT: As there is no objection, the 
Council will express the hope that that suggestion 
is followed by the Secretary-General. 

There is a slight error in document T /57, which 
will be called to your attention by the Secretary 
of the Council. 

l\Ir. BuNCHE (Secretary of the Council) : The 
error occurs in the heading in document T /57 
which now reads: " Petitions asking for the 
placing of former Italian colonies under an 
[talian trusteeship " . The last words should read 
" under trusteeship ", and not " under an ItaHan 
trusteeship ". Document T /P ET./GENERAL12, the 
petition from the Somali Young League, asks 
not that the territory be placed under Italian 
trusteeship, but that it should not be placed under 
Italian trusteeship. 

The PRESIDENT : That disposes of the group VI 
petitions. We now turn to the group VII peti
tions, the first of which is document T /PET./
GE~ERAL7. 

\Vith regard to these group Vil petitions, 
paragraph 8 of the report of the ad hoc committee 
states: 

" All the petitions listed under VII in document 
T /57 ·should be considered as inadmissible for the 
following reasons : 

" (a) Petition T /PET./GENERAL7: its subject 
matter concerns the relations of the Trusteeship 
Council with the Economic and Social Council 
and its commissions, a question which is already 
on the agenda of the Council ... " 

Does any representative wish to comment on 
this matter? 

!\Ir. Lw CH!EH (China) : I just wish to point 
out that it is not a question of inadmissibility ; 
it is a point that will be considered on the agenda 
of the Trusteeship Council under another item. 

The PRESIDENT: As I hear no objections to that 
comment, I take it that it expresses the feeling 
of the Trusteeship Council. Shall we handle 
this petition in the same manner as the others 
- namely, through a letter from the Secre
tary-General? 

~Jr. RYCKMANS (Belgium) (translated /rom 
French): 'With regard to this first petition,. it 
would perhaps he better if you raised the question 
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trouve actuellement sur les lieux pour examiner 
la situation et, peut-etre, pour formuler les re
commandations a l'egard du sort a reserver a ces 
territoires. J'aimerais savoir si l'on pourrait com
prendre dans la reponse une d.eclaration a cet e!Iet. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je deman
derai au Secretaire du Conseil s'il voit une raison 
quelconque pour laquelle le Secretaire general 
pourrait ne pas juger devoir formuler dans sa 
reponse une observation de cette nature. 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (lraduit de 
l'anglais) : C'est chose facile, et nous serions 
heureux de 1e faire; 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Puisque 
personne ne presente d'objection, le Conseil 
exprime l'espoir que le Secretaire general suivra 
cette suggestion. 

Le document _T/57 contient une Iegere erreur, 
que le Secretaire du Conseil va porter a votre 
attention. 

M. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (lraduit de 
l'anglais) : Cette erreur se trouve dans 1e titre qui 
figure au document T /57 et qui a pour redaction 
actuelle : « Petitions tendant a faire placer sous 
la tutelle de l'Italie d'anciennes colonies ita
liennes ».Ala place de« sous la tutelle de l'Italie », 
il faudrait lire « sous tutelle ». Le document 
T /PET./GENERAL12, petition qui emane de la 
Somali Young League, demande non pas qu'on 
place ces territoires sous la tutelle de l'Italie 
niais bien qu'on ne !es place pas sous la tutelle de 
1'Italie. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : La ques
tion des petitions du groupe VI ainsi tranchee, 
nous en venons maintenant aux petitions du 
groupe VII, la premiere desquelles porte la cote 
T/PET./GENERAL7. 
· · En ce qui concerne les petitions de ce groupe, 
on lit, au paragraphe 8 du rapport du Comite 
ad hoc: 

« Toutes les petitions enumerees sous VII, dans 
le document T /57, devraient etre considerees 
comme irr_ecevables pour les raisons suivantes : 

a) Petition T/PET./GENERAL7 : son objet 
concerne les relations du Conseil de tutelle avec 
le Conseil economique et social et ses commissions, 
question qui est deja a l'ordre du jour ... » 

Quelqu'un desire-t-il presenter des observations 
ace sujet? 

M. Lw CttmH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
J e voudrais seulement faire remarquer qu'il 
ne s'agit pas d'une question d'irrecevabilite ; 
c'est une question que nous etudierons en exa
minant un autre point de l'ordre du jour du 
Conseil de tutelle. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Puisque 
personne ne presente d'objection a l'egard de 
cette observation, je presume qu'elle represente 
!'opinion du Conseil de tutelle. Traiterons-nous 
cette petition de la meme far;on que les autres, 
c'est-a-dire par voie de reponse du Secretaire 
general? 

M. RvcKMANS (Belgique) : En ce qui concerne 
cette premiere petition, ii vaudrait peut-etre 
mieux que vous posiez de nouveau cette question 
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again when we consider the relations between 
the Trusteeship Council and the Economic and 
Social Council. The other petitions, T /PET. /
GENERALl O and T /PET./GENERAL14, are not 
admissible since they are outside the province of 
the Trusteeship Council. 

In the case of these last two petitions I do not 
know whether even the Secretary-General will 
be able to tell the parties where they should 
apply to have action taken on their requests. 

The PRESIDENT : If I correctly understand the 
representative of Belgium, it is that we defer 
discussion of petition T/PET./GENERAL7 until a 
later stage in our agenda, but that we should 
consider at this time petitions T /PET. /GENERALlO 
and T/PET./GENERAL14. 

As there is no objection, it is so ordered. 
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We turn now to petition T/PET./GENERALlO, 
which is a petition from the International Service 
Seminar, Indian Mountain School, Lakeville, 
Connecticut, dated 4 August 1947, concerning 
suggested modifications of Articles 73 and 87 of 
the Charter of the United Nations. You see before 
you in the report of the ad hoc committee the 
recommendation that this petition should be 
considered as inadmissible, since its subject 
matter involves modifications of the Charter. 

Shall we handle this petition in the same way 
as the others ? 

Mr. INGLES (Philippines): I should like to raise 
here the question of principle which has been 
raised so many times by the representative of 
China, that is, the principle of the admissibility 
or inadmissibility of this petition. As regards the 
broad principle as to whether or not this peti
tion is admissible, I believe that is covered by 
our rules of procedure inasmuch as it concerns 
the operation of the Trusteeship System. I do 
not necessarily side with the petitioner that the 
Charter should be modified in the sense that this 
petition so states, but that is a matter which we 
should properly decide. It may or may not be 
unfounded. 

I should like to bring to the attention of this 
body the fact that if this petition is to be rejec
ted at all, it should be rejected on its merits and 
not on the principle that it concerns a modifica
tion of the Charter. I should hate to think that 
if the Trusteeship Council should in the course of 
its deliberations or because of experience gained 
from previous sessions find that the Charter 
should really be amended in certain respects, it 
would be powerless even to make any recommen
dation to the General Assembly for the modifi
cation of the Charter. 

I submit that the Trusteeship Council has the 
power to make recommendations for the modifi
cation of the Charter. I therefore submit that 
this petition, if it is to be rejected at all, should be 
rejected only on its merits and not on the broad 
grounds that it concerns modification of the 
Charter. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I have just one ob
servation on the remarks which have just been 
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lorsqu'on examinera les rapports entre le Conseil 
de tutelle et le Conseil economique et social. Les 
autres petitions, T /PET.GENERAL10 et T /PET./
GENERAL14, ne sont pas admissibles, parce qu'elles 
depassent la competence du Conseil de tutelle. 

Jene sais pas, dans le cas de ces deux dernieres 
petitions, si meme le Secretaire general pourra 
indiquer aux interesses oil ils doivent s'adresser 
pour qu'il soit donne suite a leurs demandes. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je com
prends bien le representant de la Belgique, il 
demande que nous remettions la discussion de la 
petition T/PET. /GENERAL7 jusqu'a ce que nous 
atteignions une etape plus avancee de notre ordre 
du jour, mais que nous examinions des a present, 
Ies petitions T/PET. /GENERALlO et T /PET./
GENERAL14. 

Puisque personne ne presente d'objection, ii 
en est ainsi decide. 

Prenons maintenant Ia petition T /PET./GE
NERAL10, qui emane de l' International Service 
Seminar, Indian Mountain School, Lakeville, 
Connecticut, en date du 4 aout 1947 et qui a trait 
a un projet de modification des Articles 73 et 
87 de la Charte des Nations Unies. Vous avez 
devant vous, .dans le rapport du Comite ad hoc, 
une recommandation selon Iaquelle cette petition 
doit etre consideree comme irrecevable, etant 
donne que la question qui en fait l'objet met en 
jeu des modifications a apporter a Ia Charte. 

Traiterons-nous cette petition de la meme fa.;on 
que Jes autres? 

. M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
Je voudrais reprendre ici la question de principe 
qu'a soulevee si frequemment le representant de 
la Chine, a savoir le principe de la recevabilite 
ou de l'irrecevabilite de cette petition. En ce qui 
concerne le probleme general, a savoir si · cette 
petition est recevable ou non, j'estirne qu'il· est 
resolu par notre reglement interieur, dans la 
mesure oir la petition a trait au fonctionnement 
du regime de tutelle. Je ne prends pas forcement 
le parti du petitionnaire, selon lequel on devrait 
modifier la Charte dans le sens indique par _cette 
petition, mais c'est la une question que nous de
vrions trancher comme il convient. Elle peut 
etre fondee OU elle peut ne pas l'etre. 

Je voudrais attirer !'attention du Conseil sur 
le fait que, s'il faut vraiment rejeter cette peti
tion, ii faut la rejeter en raison de sa nature et 
non par principe, parce qu'elle a trait a une modi
fication de la Charte. II me deplairait fort de penser 
que, si le Conseil de tutelle, au cours de ses debats 
ou en raison de !'experience acquise lors de sessions 
anterieures, etait amene a decider qu'il faut en 
efiet modifier la Charte a certains egards, ce 
Conseil n'aurait pas la faculte de presenter meme 
une recommandation a l' Assemblee generale en 
vue d'une modification de la Charte. 

Je soutiens que le Conseil de tutelle est habilitc 
a formuler des recomrnandations tcndant a 
modifier la Charte. Je soutiens done que cette 
petition, si l'on doit vraiment Ia rejeter, ne doit 
etre rejetee qu'en raison de sa nature et non pas 
en vertu d'un principe general, parce qu'elle a 
trait a une modification de la Charte. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Je n'ai qu'une remarque a faire sur les obser-
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made by the representative of the Philippines. 
As regards the mention of Article 73 in this peti
tion, it is quite clear, at any rate, that the sub
ject matter covered by that Article is outside the 
purview of the Trusteeship Council, because 
Article 73 concerns Non-Self-Governing Terri
tories which are not Trust Territories. 

Mr. INGLES (Philippines): I was referring here 
to Article 87, because that Article relates to the 
Trusteeship Council. The petition requests dele
tion of the provision requiring that visits to 
Trust Territories shall be with the consent of the 
Administering Power. 

Mr. Lrn CHrnH (China): We should not again 
go into the distinction between Chapter XI and 
Chapter XII of the Charter. This really does not 
concern us. I know that some of my colleagues 
are concerned about the matter, but I do not 
think it is necessary for our present discussioQ. 
I think we should uphold the finding of the 
ad hoc Committee. What the ad hoc Commit tee 
means is that this Council has no power to amend 
the Charter, and therefore cannot take effective 
action with regard t o the petition. The petition 
is really a request for the redress of a wrong or 
of an injustice. Somebody may feel that the 
Charter is unjust, but that is a wrong which this 
Council cannot redress. Therefore, we have to 
reply to the petitioners that the revision of the 
Charter has to be undertaken by other machi
nery, and cannot be undertaken by this Council. 
I think that is all there is to it. 

The PRESIDENT: In other words, you suggest 
handling this like the others, by a letter from the 
Secretary-General making proper explanations. 

Mr. Lrn CmEH (China): I think I understand 
the point raised by the representative of the Phi
lippines. In our letter we must try not to be 
as brief as the ad hoc Committee and simply 
state that the petition is inadmissible because, 
as the subject matter involves modification of 
the Charter, the petitioner would not understand 
why the Charter should not be revised. What we 
must do is elaborate a little, and we must explain 
why this body cannot modify the Charter; that 
is, we must explain that the Charter has to be 
modified by a certain procedure. We must also 
draw the attention of the petitioner to the 
Charter. 

The PRESIDENT : I take it that would be 
agreeable. 

:\fr. INGLES (Philippines): I shall accept that 
elaboration of the letter. 

The PRESIDENT : It shall be handled as the 
others are, but the Secretary-General, in writing 
the letter, should be careful to explain the reasons 
and, perhaps, state the fact that this Council is 
powerless to amend the Charter. 
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vations que vient de formuler le representant des 
Philippines. En ce qui concerne la reference a 
!'Article 73 dans cette petition, il est parfaitement 
evident, en tout cas, que le sujet traite par cet Ar
ticle depasse la competence du Conseil de tutelle, 
car !'Article 73 a trait aux t erritoires non auto
nomes, qui ne sont pas des Territoires sous tutelle. 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) : 
Je faisais allusion ici a !'Article 87, parce que cet 
Article a trait au Conseil de tutelle. La petition 
en question reclame la suppression de la dispo
sition aux termes de laquelle les visites aux Terri
toires sous tutelle se feront avec le consentement 
de I' Autorite chargee de I' administration. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Nous ne devons pas entrer de nouveau dans la 
distinction etablie entre les Chapitres XI et XII 
de la Charte. Nous n'avons, a vrai dire, rien a 
voir dans cette distinction. Je sais que certains de 
mes collegues s'en preoccupent, mais je ne crois 
pas qu'elle soit necessaire au present debat. J'es
time que nous devrions nous associer aux conclu
sions du Comite ad hoc. Ce que ce Comite a 
voulu dire, c'est que notre Conseil n'est pas habi
lite a modifier la Charte et ne peut done prendre 
aucune decision effective au sujet de la petition 
en cause. Cette petition est en realite une re
quete tendant a redresser un tort ou a reparer 
une injustice. On peut estimer que la Charle est 
injuste, mais c'est la un tort que ce Conseil ne 
peut redresser. En consequence, nous devons 
repondre aux petitionnaires que la revision de la 
Charte doit incomber a un autre organisme et que 
ce Conseil ne peut l'entreprendre. Je crois qu'il 
n'y a rien a ajouter ace sujet. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): En d'autres 
termes, vous suggerez que nous traitions cette 
petition comme Jes autres, par voie de lettre du 
Secretaire general fournissant Jes explications 
appropriees. 

M. Lm CttmH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je crois comprendre le point souleve par le repre
sentant des Philippines. Dans notre lettre, ii 
nous faut essayer de ne pas etre aussi brefs que 
le Comite ad hoc ; ii ne faut pas nous horner a 
declarer que la petition est irrecevable ; comme la 
question traitee met en jeu une modification de 
la Charte, le petitionnaire ne comprendrait pas 
a premiere vue pourquoi on ne reviserait pas la 
Charte. Ce qu'il faut, c'est nous etendre un peu 
et expliquer pourquoi notre Conseil ne peut 
modifier la Charte ; c'est-a-dire que nous devons 
expliquer qu'on ne peut modifier la Charte qu'en 
suivant une certaine procedure. Nous devons 
egalement attirer sur la Charte l'attention du 
petitionnaire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que cette proposition peut etre acceptee par tous. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
J'accepte qu'on donne a la lettre cette forme plus 
detaillee. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : La peti
tion sera traitee comme les autres, mais le Secre
taire general, en ecrivant la lettre, devra se soucier 
de fournir des explications et, peut-etre, declarer 
expressement que notre Conseil n'est pas compe
tent pour modifier la Charte. 
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As there are no further objections with respect 
to the handling of petition T /PET. /GENERAL10, 
the above procedure is ordered. 

We now shall take up T /PET./GENERAL14. 
This is a petition signed by Charles Pelton, 
Washington, Connecticut, in which he presents 
a plan for universal colonial and mandate trustee
ship under the United Nations. 

~Ir. KHALIDY (Iraq): I think Mr. Pelton is a 
very well-meaning person. However, he is not 
conversant with the facts of life, I fear. I believe 
he must be answered to the effect that this petition 
is again outside our power. I do not know what 
he is going to do after that. 

The PRESIDENT: I take it the Council is in 
agreement. As I hear no objection, it is so 
ordered. 

We have now reached the end of our list of 
petitions in document T /57, except for those 
petitions which the Council shall consider later on. 

I call the attention of the members of the 
Council to the document which has been placed 
before them, document T /71, which concerns the 
Trust Territory of Tanganyika. These observa
tions have been submitted by the Government of 
the United Kingdom. I hope the members will 
have an opportunity to read this document this 
evening so that we shall he able to discuss the 
petitions concerning Tanganyika at tomorrow's 
meeting of the Trusteeship Council. 

I suggest we suspend the meeting now, to 
reassemble at 4.15 p.m. Then we shall discuss 
the question which was raised by the representa
tive of Belgium with regard to the screening of 
petitions and the possible handling of them in the 
future. 

The meeting was suspended at 3.53 p.m. 
and was resumed at 4.25 p.m. 

The PnESIDENT ; I want to make one or two 
announcements. As the members of this Council 
know, there will be plenary meetings of the 
General Assembly tomorrow on the Palestine 
question. These meetings will probably be held 
tomorrow morning, tomorrow afternoon and to
morrow evening. It seems to me that, inasmuch 
as the question of the City of Jerusalem is probably 
one which will concern this Council very greatly, 
we should not hold meetings tomorrow. I think 
that the President of this Council and probably 
the members of this Council should be in atten
dnnce at those plenary meetings to consider that 
matter. Unless there is an objection, the Trus
teeship Council will not hold a ny meeting to-
1norrow. 

As I announced previously, Thursday is the 
United States holiday of Thanksgiving, and it 
set•ms wise not to hold a meeting of the Trusteeship 
Council on that day, inasmuch as a number of 
our members will be out of town. Therefore, 
the next meeting of the Trusteeship Council will 
he on Friday afternoon at 2 p.m. 
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Puisque personne ne presente d'autres objec
tions au sujet du traitement a accorder a la peti
tion T /PET./GENERAL10, il est decide d'adopter 
la procedure qui vient d'etre mentionnee. 

Prenons maintenant le document T /PET./
GENERAL14. C'est une petition signee par Charles 
Pelton, Washington, Connecticut, par laquelle 
l'auteur presente un plan de tutelle universelle, 
sous l'autorite de !'Organisation des Nations 
Unies, pour les territoires coloniaux et les terri
toires sous mandat. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
crois que M. Pelton est anime d'excellentes in
tentions. Toutefois, je crains qu'il n'ait pas d'ex
perience des faits de la vie. J'estime qu'il faut Jui 
repondre que cette petition, elle aussi, depasse 
notre competence. J e ne sais pas ce qu'il fera par 
la suite. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je consi
dere l'agrement du Conseil comme acquis. Puisqu~ 
personne ne presente d'objections, il en est ainsi 
decide. 

Nous voici a la fin de la liste de petitions qui 
figure dans le document T /57 ; a l'exception des 
petitions que le Conseil examinera plus tard. 

J'attire votre attention sur le document que 
vous avez sous les yeux, le document T/71, 
relatif au Territoire sous tutelle du Tanganyika. 
C'est le Gouvernement du Royaume-Uni qui a 
presente ces observations. J 'espere que vous aurez 
!'occasion de lire ce document ce soir, ce qui nous 
permettrait d'examiner les petitions relatives au 
Tanganyika a la seance de demain du Conseil de 
tutelle. 

Je propose que nous suspendions maintenant 
la seance et que nous nous reunissions de nouveau 
a 16 h. 15. Nous discuterons alors la question qu'a 
soulevee le representant de la Belgique, en ce 
qui concerne le filtrage des petitions et le traite
ment a leur accorder eventuellement dans l'avenir. 

La seance est suspendue a 15 h. 53 
et reprise a 16 h. 25 

Le PntsrnENT (lraduil de l'anglais): J'ai unc ou 
deux declarations a faire. Comme vous le savez, 
l' Assemblec genera le tiendra demain des seances 
plenieres au sujet de la question palestinienne. 
Elle siegera probablement demain matin, demain 
apres-midi et dcmain soir. II me semble que, du 
fait que ce Conseil aura probablement a s'occuper 
longuement de la question de la ville de J erusalem, 
nous ne serons pas en mcsure de tenir seance 
demain. Jc crois que le President de cc Conseil, et 
probablement Jes membres de ce Conseil, devront 
assister a ces seances plenieres pour ctudier la 
question. Sauf objection, le Conseil de tutelle ne 
siegera done pas demain. 

Comme je l'ai annoncc preccdemment, Jes 
Etats-Unis cclebrent jeudi la fetc de Thanksgiv
ing, et ii parait judicieux de ne pas tenir de seances 
du Conseil de tutclle ce jour-la, etant donne qu'un 
certain nombre de membres auront quitte la 
ville. En consequence, la prochaine seance du 
Conseil de tutelle se tiendra vendredi apres-midi 
a 14 heures. 
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I wish to make one other announcement. I 
am informed that the New Zealand Government 
is sending a representative here to be present 
at the discussion of the Western Samoan petition. 
He is expected to arrive during the latter part of 
this week, so that, if nothing goes wrong, the 
Trusteeship Council could hold a discussion of the 
Western Samoan petition on Monday afternoon. 

Just before our intermission, we spoke of the 
question raised by the representative of Belgium 
concerning the screening of petitions and probably 
the handling of petitions in the future. 

Mr. LAURENTlE (France) (lranslaled /rom French): 
I apologize for not having asked permission to 
speak a little earlier. I only wanted to point 
out that, as we are not meeting either tomorrow 
or the day after tomorrow, and as there will be no 
meeting on Saturday, there is perhaps no need 
to meet on Friday. 

The agenda is not very long and I think we 
shall be able to finish our work in the two following 
weeks by holding, of course, a meeting every day. 
If we had a meeting on Friday, it would follow 
and precede a two-day break. It would be 
better, I think, if we could work continuously 
and tackle the main body of our agenda next 
l\Ionday. 

?\Ir. KttALIDY (Iraq): I do not want the Council 
to believe that one of my faults is laziness, but I 
should like to support the representative of France. 
I think that he is right because if we did not meet 
on Friday, that would give some representatives 
who wish to do so an opportunity to get away 
from New York. I assure the Council that I have 
no intention of going away, but those who wish 
to do so for the purpose of lecturing and conduct
ing other business would be given a full opportu
nity to do so. 

The PRESIDENT : I confess that I have a sneaking 
sympathy with the suggestion which has just 
been made. On the other hand, I wonder if the 
Council does not feel that it ought to meet on 
Friday. I have in mind the possibility of a 
new item being added to our agenda, an item 
involving perhaps more work than all the rest put 
together. I refer to the question of Jerusalem. 

I realize that many representatives sitting here 
are anxious to get home for Christmas, and the 
longer we delay discharging the burden of our 
work the greater will be the possibility of not 
being able to be home for Christmas. For that 
reason I think that all of us have very mingled 
feelings. However, I want to follow the will 
of the Council in this matter, and personally 
I shall be very agreeable to abide by whatever 
the Council chooses. Does any other representa
tive wish to address the Council before I ask 
for a show of hands to indicate desires on this 
question of meeting on Friday ? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I have no 
wish whatever to work on Friday any more than 
1 wish to on any other day, but I think that it is 
Yery important that some of us should be able 
to get away in time to reach our homes for Christ
mas. If the work can be completed as well as 
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J'ai un autre renseignernent a vous communi
quer. Je viens d'apprendre que le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande envoie ici un represen
tant qui assistera a !'examen de la petition rela
tive au Samoa occidental. Son arrivee est prevue 
pour la fin de cette semaine ; ainsi, si tout va 
bien, le Conseil de tutelle pourra examiner lundi 
apres-midi la petition du Samoa occidental. 

Juste avant notre interruption de seance, nous 
avons parle de la question soulevee par le repre
sentant de la Belgique en ce qui concerne le 
filtrage des petitions et eventuellement le trai
tement a accorder aux petitions dans l'avenir. 

M. LAURENTIE (France) : J e m'excuse de n'avoir 
pas demande la parole un peu plus tot. Je voulais 
simplement faire remarquer gue, puisque nous 
ne nous reunissons ni demain ni apres-demain, et 
que nous n'aurons pas de seance samedi, ii n'est 
peut-etre pas indispensable de nous reunir 
vendredi. . 

L'ordre du jour n'est pas tres charge et nous 
pourrons, je crois, achever notre travail dans les 
deux semaines qui suivronten tenant, evidemment, 
une seance chaque jour. Si nous tenions une seance 
vendredi, elle suivrait et precederait une interrup
tion de deux jours. II serait preferable, a mon sens, 
de pouvoir faire un travail continu et d'aborder 
l'essentiel de notre ordre du jour lundi prochain. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais): Je 
ne voudrais pas que le Conseil puisse croire que 
la paresse figure au nombre de mes defauts, mais 
je tiens a appuyer le representant de la France. 
Je crois qu'il a raison, car la suppression de la 
seance du vendredi donnerait aux representants 
qui le desirent I' occasion de sortir de New-York. 
Je puis assurer le Conseil que je n'ai personnelle; 
ment aucune intention de m'absenter, mais ceux 
qui ont !'intention de le faire soit pour donner des 
conferences, soit pour s'occuper d'autres aliaires, 
devraient avoir toute latitude. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): J'avoue 
que je dissimulerais difficilement ma sympathie 
envers la suggestion qu'on vient de nous faire. 
D'autre part, je me demande si le Conseil n'estime 
pas qu'il devrait sieger vendredi. J e tiens compte 
de la possibilite de !'inscription d'un nouveau 
point a notre ordre du jour, point qui entrainera 
peut-etre davantage de travail que tous les autres 
points reunis. Je veux parler de la question de 
J erusalem. 

Je me rends compte que bien des reprcsentants 
presents tiennent a etre rentres chez eux pour Noel, 
et plus nous tarderons a nous decharger du far
deau de notre travail, plus nous risquerons de 
ne pouvoir etre chez nous pour Noel. C'est pour
quoi, je pense que nous eprouvons tous des senti- . 
ments tres complexes. Toutefois, je tiens a suivre 
le desir du Conseil a ce sujet et, personnellement, 
j'accepterai tres volontiers de faire tout ce que le 
Conseil decidera. Quelqu'un demande-t-il la pa
role avant que je procede a un vot e a main levee 
pour connaitre !'opinion des membres du Conseil 
sur la question de la seance de vendredi? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais): Je ne tiens nullement a travailler ven
dredi, non plus que je ne desire travailler un autre 
jour, mais je crois qu'il est tres important que cer
tains d'entre nous puissent partir a temps pour 
etre chez eux a Noel. Si nous pouvons a la fois 
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having a holiday on Friday, I should not oppose 
it; but I do think that the matter should be kept 
under careful watch all the time. 

The PRESIDENT: Unless any other representa
tive desires to speak on this point I suggest a 
show of hands to indicate the desires of the 
Council, realizing that, if this item of Jerusalem 
is thrown into our laps, it means good, hard and 
long work. I put to the vote the proposal that 
the Trusteeship Council should not meet on 
Friday. 

Decision: The proposal was adopted by six votes 
to two. · 

The PRESIDENT: Our next meeting, then, will 
be on Monday afternoon at two o'clock. Unhap
pily, I fear that Saturday is impossible because of 
staff difficulties. Is that not correct? 

Mr. BuNcHE (Secretary of the Council): We 
have the staff but ·not the budget. 
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The PRESIDENT : Our next meeting will be on 
Monday at two o'clock. 

Mr. Lm CHIEH (China): How about Monday 
morning? 

The PREsmENT: It would suit me admirably, 
if it is the desire of the Council. I take it that 
the representative of China is not suggesting 
regular morning meetings, but merely that on 
Monday, by way of exception, we should meet 
both in the morning and the afternoon to make 
up for the holiday on Friday. 

Mr. Lm CmEH (China) : Did the Trusteeship 
Council not hold morning meetings last year ? 

The PRESIDENT: Last year we met from 2 p.m. 
until 6 p.m. and found that we accomplished 
more work that way. 

Mr. Lrn CmEtt (China) : In that case I withdraw 
my suggestion. 

Mr. Gimm (United States of America) : If the 
representative of China does not maintain his 
proposal, I shall make it instead. I voted for 
the longer break because I think that most of the 
people here have worked very hard in this As
sembly for a period of over two months, and it did 
seem to be reasonable to have a good break if 
that were possible. To compensate for that I 
think it would be as well if we were to meet twice 
a day for a couple of days beginning on Monday. 
Although we found by experience last year that 
the afternoon meetings were in many respects 
better for the progress of our work, I think that 
we could do a good deal if we met twice a day 
for two or three days to make up for the lost 
time ltetween now and next Monday. I should 
like to propose that for two days at least we 
should meet both morning and afternoon. 
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terminer nos travaux et beneficier d'un conge 
vendredi, je ne m'y opposerai pas, mais je crois 
qu'il ne faut a aucun moment perdre la question 
de vue. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Si personne 
d'autre ne demande la parole sur ce point, je 
propose un vote a main levee pour connaitre !'opi
nion du Conseil, tout en me rendant parfaitement 
compte que, si nous avons a porter le faix de la 
question de Jerusalem, cela signifiera des travaux 
assidus et prolonges. Je mets aux voix la propo
sition selon laquelle le Conseil de tutelle ne siegera 
pas vendredi. 

Decision: La proposition est adoptee par six 
voix conlre deux. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Notre pro
chaine seance se tiendra done lundi apres-midi 
a 14 heures. Malheureusement, je crains qu'il ne 
soit impossible de sieger samedi en raison de diffi
cultes aflerentes au personnel. N'est-ce pas exact? 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (traduil de 
l'anglais): Nous disposons bien du personnel, mais 
pas des credits necessaires. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Notre 
prochaine seance se tiendra done lundi a 14 heures. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Pourquoi pas lundi matin ? 

· Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Cela me 
conviendrait parfaitement si le Conseil en decide 
ainsi. Je presume que le representant de la Chine 
ne propose pas qu'on tienne normalement des 
seances le matin, mais seulement que lundi, 
exceptionnellement, nous siegions le matin et 
l'apres-midi pour compenser le conge de vendredi? 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le Conseil de tutelle n'a-t-il pas siege le matin 
l'an dernier ? 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : L'an der
nier, nous siegions de 14 heures a 18 heures et 
nous avons trouve que nous travaillions davan-. 
tage de cette fac;on. 

M. Lm CHrnH (Chine) (traduil de l' anglais) : 
Dans ce cas, je retire ma suggestion. 

M. GEmG (Etats-Unis d'Ameriquc) (traduit de 
l'anglais) : Si le representant de la Chine ne main
tient pas sa proposition, je la presenterai a sa 
place. J'ai vote pour !'interruption de travail Ia 
plus longue parce qu'il me semble que la plupai:t 
des personnes presentes ont eu a fournir un travail 
epuisant pendant plus de deux mois, du fait meme 
de la session de l'Assemblee, et qu'il parait plus 
raisonnable d'avoir un conge assez long si la chose 
est possible. En compensation, je pense qu'il 
vaudrait mieux que nous siegions deux fois par 
jour pendant deux jours a parti de lundi. Quoique, 
J'an dernier, l'experience ait montre que les 
seances de l'apres-midi etaient plus favorables, 
a bien des egards, a l'avancement de nos travaux, 
je pense que nous realiserions beaucoup si nous 
siegions deux fois par jour pendant deux ou trois 
jours pour rattraper le temps perdu entre le m~
ment present et lundi prochain. Je proposera1s 
done que, pendant deux jours au moins, nous sie
gions le matin et l'apres-midi. 
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The PRESIDENT : I think that the question of 
whether or not we should meet the second day 
could best be decided on Monday afternoon, 
and I suggest that we meet on Monday morning 
at eleven o'clock and hope to sit all day long. 
On Monday I shall hope to open consideration 
of the Western Samoan petition. 

l\fr. TAYLOR (New Zealand) : Does that mean in 
the morning ? 

The PRESIDENT: I think so, if that is agreeable. 
May we turn now to the matter which the repre
sentative of Belgium raised ? I would ask him 
to give us his views. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I should not like to make any proposal 
which might impair the right of petition granted 
to the inhabitants of Trust Territories. Such 
a right is recognized in the constitutions of all 
democratic countries and is considered by them 
as an essential right. 

I think, however, that the experience which we 
have acquired, even in the course of this session, 
shows us that some of the communications sent 
to the Trusteeship Council or to the Secretary
General of the United Nations and which we have 
decided to examine-we have taken some of them 
ofI the list-are not really in the nature of peti
tions. Our colleague, the representative of Iraq, 
said that it will be time enough to avoid being 
overwhelmed when we are actually on the point 
of being so, which is not the case at the moment. 
That is true. There is, however, another conside
ration : it is not only that we run the risk of being 
overwhelmed, but also that it does not befit the 
dignity and importance of this Council to examine 
certain communications which are sent to it as 
petitions. 

Our colleague, the representative of Mexico, 
said that the more petitions there were the better 
it would be, because that would help to raise the 
prestige of the United Nations and the Trusteeship 
Council. I quite agree when they are real peti
tions, that is to say, petitions from people who 
really have cause for complaint and who consider 
themselves unjustly treated, or who have serious 
complaints to make. I fully agree. If these 
people get into the habit of applying with confi
dence to the Trusteeship Council, the prestige 
of the Council and of the United Nations will 
benefit; and certainly, knowing that this right of 
petition exists, the Administering Powers will 
see to it that as few opportunities as possible are 
afforded for exercising this right. 

However, we have made certain arrangements 
,,ith regard to our agenda. If a question is to 
be put on the agenda, it must be submitted by a 
Member of the United Nations. Now, at the 
beginning of our meeting, we had the case of a 
petition which, to put it generally, proposes to 
divide the world into territories to be administered 
by groups of great Powers. Perhaps the author 
of this proposal has already submitted it, only 
to have it rejected, to the delegation of his country. 
The United States delegation has not put any 
such proposal on the agenda of the Trusteeship 
Council. 

75 4• seance 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je crois 
que la question de sieger ou de ne pas sieger le 
deuxieme jour pourra se regler plus facilement 
lundi apres-midi et je suggere que nous nous reu
nissions lundi matin a 11 heures dans l'espoir de 
sieger toute la journee. Lundi, j'espere pouvoir 
entamer !'examen de la petition du Samoa occi
dental. 

M. TAYLOR (Nouvelle-Zelande) (lraduil de 
l' anglais) : Le matin ? 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Oui, si 
vous n'y voyez pas d'inconvenient. Voulez-vous 
que nous examinions maintenant la question 
soulevee par le representant de la Belgique ? 
Je voudrais lui demander d'exposer son opinion. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je ne voudrais 
. faire aucune proposition qui soit de nature a 

diminuer le droit de petition accorde aux habi
tants des Territoires sous tutelle ; un tel droit 
est reconnu dans les constitutions de tousles pays 
democratiques, ou il est considere comme un droit 
essentiel. 

J'estime cependant que !'experience que nous 
avons acquise, meme au cours de cette session, 
nous montre que certaines des communications 
qui sont adressees au Conseil de tutelle ou au 
Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies et que nous avons decide d'examiner -
nous en avons ecarte quelques-unes - n'ont pas 
reellement le caractere d'une petition. Notre 
collegue, le representant de l'Irak, nous a dit 
qu'il serait temps d'eviter d'etre submerges lors
que nous serons sur le point de l'etre, ce qui 
n'est pas le cas pour le moment. C'est exact. 11 y 
a, cependant, une autre consideration ; ce n'est 
pas seulement parce que nous risquons d'etre 
submerges, c'est egalement parce que la dignite 
et l'importance de ce Conseil s'opposent a ce qu'il 
examine certaines communications qui lui sont 
adressees a titre de petitions. 

Notre collegue, le representant du Mexique, 
nous a dit que plus il y aurait de petitions, mieux 
cela vaudrait, que cela contribuerait a rehausser 
le prestige des Nations Unies et du Conseil de 
tutelle. Je suis tout a fait d'accord lorsqu'il s'agit 
de petitions reelles, c'est-a-dire emanant de per
sonnes qui ont vraiment a se plaindre et qui se 
considerent victimes d'une injustice ou qui ont 
des griefs serieux a exposer. Je suis parfaitement 
d'accord, si ces personnes prennent l'habitude de 
s'adresser avec confiance au Conseil de tutelle, 
le prestige du Conseil et celui des Nations Unies 
y gagneront et, certainement, sachant que ce 
droit de petition existe, Jes Puissances chargees 
de !'administration veilleront a fournir le moins 
possible une occasion oit ce droit pourrait s'exercer. 

11 n'en reste pas moins que nous avons pris des 
dispositions en ce qui concerne notre ordre du 
jour. Pour qu'une question soit portee a l'ordre 
du jour ii faut qu'elle soit soumise par un membre 
de !'Organisation des Nations Unies. Or, nous 
avons eu, au cours de la premiere partie de notre 
seance, l'exemple d'une petition qui, d'une ma
niere generale, propose de decouper le monde en 
territoires qui seraient administres par des consor
tiums de grandes puissances. C'est une proposi
tion que son auteur a peut-etre deja soumise a 
la delegation de son pays, qui l'a ecartee. La dele
gation des Etats-Unis n'a pas inscrit une pareille 
proposition a l'ordre du jour du Conseil de tutelle. 
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Lots of people have ideas which they think 
should be carefully considered by the United 
Nations, but they have failed to get their national 
delegation to adopt their point of view. If 
these individuals take up their pens and write 
letters to the President of the Trusteeship Council 
or the Secretary-General, is that sufficient justi
fication for the Trusteeship Council t o have to 
include in its agenda, as a matter of course, any 
idea which its sponsor thinks interesting? 

My suggestion was the following: I should like 
the Secretariat, which is perfectly impartial in 
this matter, to make a theoretical study of consti
tutional practice in the great democratic countries. 
The right of petition exists in the United States; 
it is certain, however, that if a proposal like 
some of those which we have had to examine 
this afternoon were embodied in a petition 
addressed to Congress by an American citizen, 
it would not be put on the agenda of Congress. 
I should like, on the strength of a n impartial 
theoretical study to be made by the Secretariat, 
to find out how the word" petition" is interpreted 
in the great democratic countries. 

In my opinion, a petition always embodies not 
some idea or suggestion for action which the 
author thinks valuable, but a complaint about 
an injustice from which an individual or a group 
thinks it is su!Tering, and for which reparation 
is wanted. I agree that communications about 
grievances should be submitted to the Trusteeship 
Council; but when it is a question simply of 
ideas, suggestions or plans, I should not like to see 
the Trusteeship Council compelled to examine 
them unless they have been put on its agenda by a 
national delegation. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I speak 
with diffidence on this matter, as I was not here 
at the previous session and I know that this 
matter was considered then. But I have been 
struck by the amount of time which has been 
employed hy the members and the amount of 
paper which has been used up in copying these 
petitions. I sense the feeling of the Trusteeship 
Council, from my own experience in the ad hoc 
Committee, that a proposal to reduce the volume 
of petitions, presented to the Trusteeship Council 

• with proper safeguards, would be sympathetically 
considered. I suggest, therefore, that our rules of 
procedure be amended in such a way as would 
allow the Secretariat to screen the petitions sub
mitted. I am confident that tlte experienced 
members of the Secretariat could do this easily, 
provided that we give them as a guide certain 
clear instructions. Without going into the details, 
I suggest that these instructions provide that the 
Secretariat should not pass petitions for our consi
deration which are outside the scope of the 
Trusteeship Council or which are merely repeating 
petitions which have already been considered by 
the Trusteeship Council. 

One of the advantages, apart from the saving 
of time, that the Trusteeship Council would 
obtain is that an immediate reply could be sent 
to the petitioners. There have been suggestions 
today, for which I have had considerable sympa
thy, that a full reply should be sent to a petitioner 
when it is impossible for us to consider his petition, 
explaining to him the reasons why we arc unable 
to take action, and suggesting to him the proper 
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Suffit-il que tous ceux qui ont eu une inspi
ration qu'ils estiment digne de retenir !'attention 
des Nations Unies, mais qui n'ont pas pu faire 
adopter leur point de vue par leur delegation 
nationale, suffit-il que ces individus prennent 
1a plume et ecrivent une lettre au President du 
Conseil de tutelle ou au Secretaire general pour 
que, d'office, le Conseil de tutelle soit oblige d'ins
crire a son ordre du jour toute idee que son pro-
moteur juge interessante ? · 

Ma suggestion etait la suivante : je voudrais 
que le Secretariat, qui est parfaitement impartial 
dans cette question, procede a une etude doctri
nale de la pratique constitutionnelle dans Ies 
grands pays democratiques. Le droit de petition 
existe aux Etats-Unis ; ii est certain, cependant, 
qu'une proposition telle que certaines de celles 
que nous avons eu a examiner cet apres-midi et 
qui ferait l'objet d'une petition adressee au Congres 
par un citoyen americain, ne figurerait pas a 
l'ordre du jour du Congres. Je voudrais savoir, sur 
la base d'une etude doctrinale impartiale que ferait 
le Secretariat, comment on interprete, dans les 
grands pays democratiques, le mot « petition ». 

Amon a vis, une petition comporte toujours non 
pas une idee ni une suggestion en vue de faire 
quelque chose qu'on croit etre bien, mais une 
plainte a la suite d'une injustice dont un purticulier 
ou un groupe se croit etre la victime et dont il de
mande reparation. J'admets que des communi
cations faisant l'objet de griefs soient soumises 
au Conseil de tutelle, mais lorsqu'il s'agit simple
ment d'idees, de suggestions ou de plans, je vou
drais que le Conseil de tutelle ne fut pas oblige 
de les examiner Iorsqu'elles n'ont pas etc portees 
a son ordre du jour par une delegation nationale. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Je traite cette question avec prudence, 
car je n'etais pas ici lors de la session prccedente 
et je sais qu'on l'a examinee a cette occasion. 
Mais j'ai ete frappe par le temps qu'ont du passer 
les membres du Conseil et par la quantite de 
papier qu'il a fallu pour copier ces petitions. 
D'apres ma propre experience au Comite ad hoc, 
j'ai !'impression que si l'on proposait au Conseil 
de tuteUe, avec toutes les garanties necessaires, 
de reduire le nombre des petitions, cette proposi
tion recevrait un accueil favorable. Je suggere 
done qu'on modifie notre reglement interieur de 
fac;on a permettre au Secretariat de filtrer les 
petitions presentees. Je suis sflr que !es membres 
experimentes du Secretariat pourraient aise
ment faire ce travail, a condition que, pour les 
guider, nous leur donnions quelques instructions 
precises. Sans entrer dans Jes details, je propose 
que ces instructions prevoient que le Secretariat 
ne transmettra plus dcsormais de petitions a 
notre examen, si elles depassent la competence 
du Conseil de tutelle ou si elles se bornent a repro
duire des petitions deja examinees par le Conseil 
de tutelle. 

En dehors d'une economie de temps, l'un des 
avantages que le Conseil de tutelle retirerait de 
cette fac;on de proceder serait la possibiJite d'a
dresser aux petitionnaires une reponse immediate. 
On a suggere aujourd'hui, et je regarde cette 
suggestion avec grande faveur, qu'il conviendrait 
d'adresser a un petitionnaire une reponse detaillee 
quand il nous est impossible d'examiner sa peti
tion, en Jui expliquant les raisons pour lesquelles 
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procedure that he should follow. If my sugges
tion were accepted, the Secretariat would be in a 
position to take such action promptly and save 
the time of the petitioner himself, as well as 
that of t he Trusteeship Council. 

If there are certain members who consider 
that safeguards should be provided so as not to 
leave too great a discretion to the Secretariat-I 
myseli should be quite prepared to leave it to 
the Secretariat-it would be possible to empower 
the President in certain cases to have an overriding 
authority in connexion with the Secretariat's 
decision to reject a petition. It would, of course, 
be open to any member of the Trusteeship Council 
to request that a petition which was rejected by 
the Secretariat should in fact be brought before 
the Trusteeship Council. 

If my proposals meet with general approval, 
not necessarily in details, I suggest that a sub
committee should be appointed to consider, toge
ther with the assistance of course of the Secreta
riat itself, certain amendments to our rules of 
procedure which could be considered later during 
this session of the Council. 

The PRESIDENT: That is a very constructive 
suggestion. 

Mr. KHALIDY (Iraq): There is a great deal that 
l!as been said by Sir Alan Burns and Mr. Hyck
mans with which I am in sympathy in a very large 
measure. Of course, a great deal of what they 
said is quite right. If I diITer with their point 
of view, it is only on a matter of principle. I 
wish to take issue with them, not on a matter of 
the operation of the system or on a matter of 
detail, but on a point of principle. Some of 
these reasons I cited before we recessed, and I 
enumerate them, in general, now. 

I know that at the present time the present 
system is working. If we should he anything, 
we should be practical in a " cock-eyed " world. 
If we achieve that, I have hopes for the system 
which we are serving. Yesterday, in the Commit
tee, we took only half an hour to finish our work, 
which was quite a large list, other things being 
considered. 

I think that the consideration of petitions is a 
very important function of the Council. To 
try to transfer it to some other division or someone 
else would certainly seem peculiar, not only to 
those in United Nations circles, but surely to the 
world. If the consideration of petitions is part 
of our function, we should really try to discharge 
it. 

Again I say that the present system works. 
The petitions are arriving here. We appoint 
~ committee that screens them, and it completes 
1~s work in a few hours. That is not very much 
tLme. It is on that basis that I very much hesitate 
to give to outsiders · and to the petitioners any 
erroneous ideas. 

_There will certainly be some petitions which 
will be very difficult to classify. We are, I say 
a~ain, at the beginning of our work here. We 
still have to face certain problems which have not 

77 4e seance 

nous ne pouvons prendre de decisions et en Jui 
suggerant la procedure qu'il Jui faut suivre. Si 
ma proposition etait acceptee, le Secretariat 
serait en mesure de prendre rapidement cette 
decision et d'economiser le temps du petitionnaire 
comme celui du Conseil de tutelle. 

Si certains membres estiment qu 'il faudrait 
prevoir des garanties afin de ne pas laisser une 
trop grande latitude au Secretariat - quant a 
moi, je serais tout pret a lui laisser cette latitude -
ii serait possible d'habiliter le President, dans 
certains cas, a juger en dernier ressort lorsqu'il 
s'agirait d'une decision du Secretariat tendant a 
rejeter une petition. Tout membre du Conseil de 
tutelle aurait evidemment la faculte de demander 
qu'une petition rejetee par le Secretariat fut 
etTectivement soumise au Conseil de tutelle. 

Si !'accord general se fait sur mes propositions, 
non point dans leur detail, mais dans leur prin
cipe, je suggere qu'on cree une sous-commission 
pour examiner, de concert avec le Secretariat lui
meme evidemment, certains amendements a 
notre reglement interieur, qu'on pourrait etudier 
plus tard a la presente session du ConseiI. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Voila 
une proposition tres constructive. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
m'associe dans une tres large mesure a bien des 
declarations de Sir Alan Burns et de M. Ryckmans. 
Evidemment, une grande partie de ce qu'ils ont 
dit est parfaitement exact. Si je m'ecarte de leur 
point de vue, ce n'est que sur une question de prin
cipe. Je conteste l'opportunite des suggestions 
faites, non pas pour une question de fonctionne
ment du systeme, ni pour une question de detail, 
mais pour une question de principe. J 'ai invoque 
quelques-uns de mes arguments avant l'interrup
tion de seance et je les enumere maintenant 
d'une fac;on generale. 

Je sais qu'en ce moment le systeme actuel fonc
tionne. Si nous avons une obligation, c'est de nous 
montrer pratiques dans un monde « a l'envers ,,. 
Si nous y reussissons, j'ai hon espoir pour l'ave
nir de la cause que nous servons. Hier, en Comite, 
ii nous a suffi d'une demi-heure pour t erminer nos 
travaux, et il y en avait une longue Iist e, puisque 
d'autres questions devaient etre prises en consi
deration. 

Je crois que !'examen des petitions est une des 
attributions Jes plus importantes du Conseil. 
Essayer de Ia transferer a quelque autre division 
ou a quelque autre personne semblerait certes 
etrange, non seulement a ceux qui appartiennent 
aux spheres de l'Organisation des Nations Unies, 
mais aussi, a coup siir, au monde entier. Si l'exa
men des petitions nous incombe, nous devons efTec
tivement essayer de nous en charger. 

Une fois de plus, je declare que le systeme actuel 
fonctionne. Les petitions arrivent ici. Nous creons 
un comite qui Jes filtre et qui termine ses travaux 
en quelques heures. Ce n'est pas la un temps bien 
considerable. C'est pour ces raisons que j'hesite 
beaucoup a donner de nous une idee erronee aux 
personnages non officiels et aux auteurs de peti
tions. 

Certaines petitions se reveleront certainement 
tres difficiles a classifier. Nous sommes, je le repete, 
au debut de notre travail. Nous allons rencontrer 
des problemes qui ne se sont pas poses encore. 
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yet arisen. Many of these situations will be 
very difficult to classify one way or the other. 
It will be difficult to draw the line of demarcation 
between two problems involved in one petition, 
for example. We shall very probably have a 
number of political p'etitions, that is to say, 
petitions covering political subjects. We may 
have petitions covering economic subjects. The 
Council will agree with me, I think, that many 
t imes it is very difficult to separate the political 
from t he economic, t o give just an offhand 
example. 

We also have the problem of our possibly being 
overwhelmed by many hundreds of petitions in 
the future. One of the virtues I learned from 
living among English people is not to cross one's 
bridges before one comes to them. We have 
not yet been deluged. Let us first be deluged. 
Perhaps we shall never be overwhelmed. 

It is purely on those principles, not, I assure 
my colleagues, on any other grounds, that I 
differ with my colleagues who preceded me. 
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I appeal to the Council to give the present 
system a chance. This is only the second session. 
If it works, that will be fine; if it does not, it is 
always within our power to change our rules of 
procedure. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish) : While agreeing with the Iraqi representa
tive's reasoning, I should like t o say that the 
Council, in accordance with Article 87 b of the 
Charter, has the duty of accepting petitions and 
examining them in consultation with the Admi
nistering Authority. This means that the Coun
cil, besides having the power to accept petitions, 
is implicitly recognized to have the power to 
reject petitions when it considers them outside 
the framework of that part of the Charter which 
concerns the Trusteeship System. Are we going 
to decide that it is the function of the Secretary
General or the Secretariat to accept or reject 
petitions ? By such a decision should we not be 
attempting to amend the Charter? 

I consider the observations made by the Belgian 
and United Kingdom representatives to be in 
order inasmuch as they are practical. I have 
been a journalist, and in the course of my pro
fessional activities I received a large number of 
letters, many of them written by lunatics and by 
people who draw up plans and projects in a n 
idealistic and impracticable manner ; but I also 
received a number of admirable suggestions from 
people who sent letters or requests. 

In my view, the idea of " petition " does not 
refer only to cases which are questions of justice. 
As the representative of Iraq said, the word 
" petition " has other implications: it might be a 
request for a school to be opened in a given area, 
or for a road to be built, etc. These are matters 
which it is the Council's duty to consider, even 
if they are sometimes rather trifling. 

I am sure we shall find that, as the inhabitants of 
these Territories become aware of the existence 
of the Trusteeship System and the possibilities it 
offers, they will realize that, either through the 
Council or in co-operation with the Administering 
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Dans bien des cas, nous aurons de la peine a Jes 
classer dans t elle ou t elle categorie. II sera difficile 
de tracer une ligne de demarcation entre deux 
problemes inclus, par exemple, dans une meme 
petition. Nous allons t res probablement recevoir 
un grand nombre de petit ions politiques; je veux 
dire de petitions portant sur des sujets politiques. 
Nous pouvons egalement recevoir des petitions 
relatives a des sujets economiques. Le Conseil 
sera d'accord avec moi, je crois, pour estimer qu'en 
bien des occasions il sera tres difficile de separer 
le politique de l'economique, et ce n'est la qu'un 
simple exemple qui me passe par !'esprit. 

On a fait egalement observer que nous pourrions 
etre submerges, a l'avenir, par des centaines de 
petitions. L'une des vertus que j'ai acquises a 
vivre parmi les Anglais consiste a ne jamais tra
verser un pont avant de l'avoir atteint. Nous 
n'avons pas encore etc noyes. Laissons le flot 
arriver. Peut-etre ne serons-nous jamais noyes. 

C'est uniquement sur ces principes et non, cro
yez-m'en, pour aucun autre motif, que je me separe 
de ceux de mes collegues qui sont intervenus avant 
moi. 

J e demande au Conseil de faire l'essai du sys
teme actuel. Nous n'en sommes encore qu'a 
notre deuxieme session. Si le systeme reussit, 
tant mieux ; s'il echoue, nous aurons toujours la 
possibilite de modifier notre reglement interieur. 

M. NontEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
Independamment du fait que j'aurais pu tenir 
moi-meme le raisonnement du representant de 
l'Irak, je voudrais dire que le Conseil, confor
mement au paragraphe b de !'Article 87 de la 
Charte, a pour mission de recevoir les petitions et 
de les examiner en consultation avec l'Autorite 
chargee de !'administration. Cela signifie que 
l'on estime implicitement que le Conseil, outre 
d'avoir le droit de recevoir les petitions, a celui 
de les rejeter, lorsqu'il considere qu'clles ne ren
t rent pas dans le cadre de la Charte en ce qui 
concerne le systeme de tutelle. Allons-nous decider 
que ce sera le Secretaire general ou le Secretariat 
qui auront la charge de recevoir ou de rejeter 
les petitions ? Cette decision eventuelle ne serait
elle pas une tentative de modifier la Charte ? · 

J'estime que les observations du representant de 
la Belgique et de celui du R oyaume-Uni ont le 
merite de presenter un inten~t pratique. J 'ai ete 
journaliste et j'ai rer;:u au cours de ma vie pro
fessionnelle quantite de lettres ; beaucoup d'entre 
elles etaient ecrites par des fous ou par des gens 
qui edifient des plans et des projets dans l'ideal 
et d'une maniere irrealisable ; mais j'ai rencontre 
egalement une multitude d'idees tres remarquables 
dans les lettres ou les requetes que je recevais. 

A mon avis, la notion de cc petition » ne s'appli
que pas seulement a des causes qui relevent de 
la justice. Comme le disait le representant de 
l'Irak, le mot « petition ,, a d'autres sens; il est 
possible que l'on souhaite voir une ecole s'elever 
en un endroit determine, un chemin se construire, 
etc. Ce sont la des choses qu'il est du devoir du 
Conseil d'examiner, meme si elles sont parfois de 
peu d'importance . 

.Je suis sur quc nous allons constater qu'a 
mesure que les habitants des Territoires sous 
tutelle connaitront !'existence du systeme de 
tutelle et les possibilites de progres que l'on pe~t 
en tirer, ils trouveront que soit par le Conseil, 
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Authorities, development and progress can be 
achieved. If we limit unduly the opportunities 
of petitioning and entertain only specific types 
of petitions, rejecting others which seem to us 
impracticable, we shall be taking too narrow a 
view of the extensive functions entrusted to the 
Council. 

I insist that we cannot delegate to the Secreta
riat the power to examine petitions, because that 
would be tantamount to a violation of the Charter. 

l\Ir. MORALES (Costa Rica) (translated /rom 
Spanish) : I have listened with great attention to 
the various points put forward, and I think ·we 
have reached a very interesting stage in regard 
to the right of petition, which is safeguarded by 
the constitutions of all countries. 

I agree with the representatives of Mexico and 
Iraq that we should proceed cautiously in rejecting 
petitions, because we might establish a precedent 
dangerous for the Council itself. 

I am also in sympathy with the idea of giving 
certain powers to the President of the Council 
rather than to the Secretariat, because he is in a 
better position to give us an opinion more accep
table to the Council. Therefore I support the 
suggestion of the representatives of Mexico and 
Iraq. 

The PRESIDENT: I shall now ask the Assistant 
Secretary-General, Mr. Hoo, to give us a little 
insight into the practical operations of the 
Secretariat's handling of petitions. 

i\lr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): Two proposals 
have been made here, the first by the representa
tive of Belgium and the second by the representa
tive of the United Kingdom, and they are not 
identical. As far as I understood Mr. Ryckmans, 
he wanted the Secretariat to prepare a study of 
the right of petition in the various countries. 
Of course, the Secretariat can do that, but 
probably not for this session, because it will take 
time to study the constitutional law of the most 
important countries. It could prepare that study 
for the next session of the Trusteeship Council. 

As regards the proposal of the representative 
of the United mngdom, it is very logical and 
suggests that the rules of procedure should be 
modified by a sub-committee to be appointed. 
This is essential, because if it is desired to limit 
the number of petitions t o be transmitted by 
the Secretariat to the Trusteeship Council, it 
will be necessary to change the rules, which at 
present are quite plain and state that the Secreta
riat must transmit all the petitions it receives. 

If the Council decides to accept the proposal 
of the representative of the United Kingdom, 
the Secretariat will of course do its duty and act 
~ccording to the rules of procedure; but we would 
like to request members of the Council to establish 
Very clear rules of procedure and lay down 
the criteria as to which petitions are admissible 
and which are not, so that the Secretariat will 
have rules on the basis of which it can act. 
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soit par la cooperation avec les Autorites chargees 
de !'administration, ils disposent d'un rnoyen 
d'ameliorer leur sort. Si nous reduisons exagere
ment la possibilite d'adresser des petitions et si 
nous nous bornons a n'examiner que les petitions 
de types donnes, en ecartant les autres que nous 
estirnerons inadequates, nous ferons preuve, je 
crois, d'une conception t rop etroite des fonctions 
immenses qui sont confiees au Conseil. 

J'insiste a ce sujet, nous ne pouvons pas dele
guer au Secretariat !'examen des petitions, car cela 
reviendrait a violer la Charte. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduil de l'espagno[): 
J'ai ecoute avec beaucoup d'attention !'expose 
des differentes opinions qui se sont affrontees 
ici, et je crois que nous sommes parvenus a une 
etape tres interessante de !'examen du droit de 
petition, que respecte la constitution de tous les 
pays. 

Je m'accorde avec les representants du Mexique 
et de l'Irak pour penser qu'il nous faut agir avec 
precaution lorsque nous repoussons des petitions, 
car nous pourrions creer un precedent dangereux 
pour le Conseil lui-meme. 

Je partage egalement l'idee de donner certains 
droits au President du Conseil plutot qu'au Secre
tariat, parce que le President est mieux a meme de 
nous donner un avis conforme a !'esprit dans lequel 
travaille le Conseil. Pour ces raisons, j'appuie 
la suggestion des representants du Mexique et de 
l'Irak. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je prierai 
maintenant M. Hoo, Secretaire general adjoint, 
de nous donner quelques lumieres sur les opera
tions pratiques qu'entraine pour le Secretariat 
le maniement des. petitions. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge 
du Departement de la tutelle) (iraduil de l'an
glais) : Le representant de la Belgique a fait une 
proposition, le representant du Royaume-Uni 
en a fait une autre et elles ne sont pas identiques. 
Pour autant que j'aie compris M. Ryckmans, ii 
voudrait que le Secretariat preparat une etude 
sur le droit de petition dans les divers pays. Le 
Secretariat peut evidemment efTectuer ce travail, 
mais probablement pas pendant la presente ses
sion, car il faudra du temps pour etudier le droit 
constitutionnel des principaux pays. Le Secreta
riat pourrait preparer cette etude pour la prochaine 
session du Conseil de tutelle. · 

Quant a la proposition du representant du 
Royaume-Uni, elle est tres logique. 11 propose de 
nommer une sous-commission chargee de modifier 
le reglement interieur. C'est la un point essentiel, 
car si l'on desire limiter le nombre des petitions 
que le Secretariat transmet au Conseil de tutelle, 
il est necessaire de modifier le reglement qui, a 
l'heure actuelle, etablit de la fai;:on la plus claire 
que le Secretariat doit transmettre toutes les 
petitions qu'il rei;:oit. 

Si le Conseil decide d'accepter la proposition du 
representant du Royaume-Uni, le Secretariat fera, 
bien entendu, son devoir et se conformera au re
glement interieur. Nous voudrions cependant de
mander aux membres du Conseil d'etablir un 
reglement tres clair et de definir des criteriums 
qui permettent de decider si une petition est ou 
non recevable, de fai;:on que le Secretariat ait des 
regles precises a suivre. 
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As the representative from Iraq has said, it 
may be difficult in some cases to decide whether 
or not a petition fulfils the criteria of an admissible 
petition. In these cases, of course, our duty 
will be more difficult to discharge, and therefore 
we should like to have clear criteria on which to 
act and to take a decision as to the admissibility 
of a petition. 

The discussions that we are having here now 
show that the Trusteeship Council has changed its 
attitude somewhat towards the petitions. As 
you may remember, at the first session of the 
Trusteeship Council, it was considered that the 
Secretariat should not be given the power or the 
right to screen petitions. Rule 85 of the rules of 
procedure clearly states that " The Secretary
General shall circulate promptly to the members 
of the Trusteeship Council all written petitions 
received by him ... ' '. There is only one exception : 
petitions relating to strategic areas. 

Rule 24 of the rules of procedure of the Trus
teeship Council concerns communications, and 
in that you will see that the Secretariat is given 
a little more power and more discretion in the 
screening of communications. The last sentence 
of rule 24 says : "The Secretary-General shall also 
call to the attention of the Council communica
tions from other sources, except those which 
are manifestly inconsequential . .. ". The words 
"manifestly inconsequential " are not to be found 
in rule 85, and probably the omission was intention
al. Those who remember the discussions at the last 
session of the Council know that this omission 
was intentional. The Council, at its last session, 
did not want the Secretariat to screen any petition, 
and it is for this reason we have sent out all the 
petitions we have received. Of course, if the 
Secretariat screens the petitions, there will be 
some economy of paper; but the question is 
whether that economy of paper would counter
balance the loss of prestige of the Council, which 
some representatives seem to think would result. 
That is a question for the Council to decide; we 
cannot express any opinion on it. 

Mr. Lm CHIEH (China) : The importance of 
petitions has a lready been clearly stated by the 
representatives of Iraq, Mexico and Costa Rica, 
and so I shall not elaborate on it. 

I was going to speak more precisely on the 
United Kingdom representative's proposal for 
revision of the rules of procedure. The Assistant 
Secretary-General, Mr. Hoo, has already anticipa
ted me in pointing out the rules of procedure 
relative to this matter, and I shall come back to 
them later. 

If I understand Mr. Ryckmans rightly, he is 
not so much concerned with limiting the conside
ration of petitions if they are petitions in the 
primary sense of the word, that is, the right to 
appeal to a higher body for the redress of a wrong. 
That is primary. I do not say a petition should 
be confined to that cateaory only. I agree with 

t> • 
:'.\fr. Ryckmans that the communications we have 
grouped under the category of petitions some
times are not petitions, but plans and proposals, 
proposals which may touch on Territories under 
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Comme l'a dit le representant de l'lrak, nous 
pourrons nous trouver devant des petitions dans 
le cas desquelles il sera tres difficile de decider si 
elles repondent OU non a la definition de la 
petition recevable. Dans de tels cas, bien entendu, 
nous aurons plus de mal a nous acquitter de notre 
devoir, et c'est pourquoi nous aimerions avoir des 
criteriums clairs d'apres lesquels nous pourrions 
agir et decider si une petition est ou non rece
vable. 

Les debats qui se deroulent actuellement mon
trent que le Conseil de tutelle a quelque peu mo
difie son attitude envers les petitions. Comme vous 
vous en souvenez sans doute, le Conseil de tutelle, 
lors de sa premiere session, considerait qu'il ne 
convenait pas de donner au Secretariat le pouvoir 
ou le droit de faire le tri des petitions. L'article 85 
du reglement etablit clairement que « Le Secre
taire general fait distribuer sans dclai, a tous les 
membres du Conseil, toutes les petitions ecrites 
qu'il a rci;ues ... ». Seule exception : Jes petitions 
relatives aux zones strategiques. 

L'article 24 du reglement interieur du Conseil 
de tutelle traite des communications, et vous verrez 
que le Secretariat est dote d'un peu plus de pou
voir et d'un peu plus de liberte en ce qui concerne 
le tri des communications. La derniere phrase 
de !'article 24 dit en elTet : 11 Le Sccretaire general 
signale egalement a !'attention du Conseil les 
communications emanant d'autres sources ... , a 
moins qu'elles ne soient manifestement derai
sonnables )). Les mots « manifestement deraison
nables » ne figurent pas dans !'article 85, et ii est 
probable que !'omission est intentionnelle. Ceux 
qui se souviennent des discussions qui ont eu lieu 
au cours de la derniere session du Conseil savent 
que cette omission etait bien intentionnelle. Le 
Conseil, a sa derniere session, desirait que le 
Secretariat n'arretat aucune petition ; ct c'est 
pour cette raison que nous lui avons transmis 
toutes les petitions que nous avons rei;ues. Bien 
entendu, si le Secretariat faisait le tri des petitions, 
ii en rcsulterait une certaine economie de papier, 
mais il s'agit de savoir si une economie de papier 
contrebalancera la perte de prestige que semblent 
craindre certains representants. C'est la une ques
tion dont le Conseil doit decider. Il ne nous appar
tient pas d'exprimer notre opinion a cet egard. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : Lrs 
representants de l'Irak, du Mcxique et de Costa
Rica ont deja clairemcnt defini !'importance des 
petitions, et je n'insisterai done pas sur ce point. 

J'avais !'intention de parler plus precisement de 
la proposition du representant du Royaume-Uni 
au sujet de la revision du reglement interieur. 
M. Hoo, Sccretaire general adjoint, m'a devancc 
en relevant Jes articles du reglement interieur 
qui sont en jeu, ct j'y reviendrai plus tard. 

Si je comprends bien M. Ryckmans, il n'a pas 
tellement !'intention de limiter !'examen des peti
tions, si elles repondent a la definition stricte du 
mot, c'est-a-dire le droit d'en appeler a un orga
nisme superieur pour faire redresser un tort. 
C'est une chose essentielle. Je ne dis pas qu'une 
petition doit etre limitee a cette categorie 
seulement. Je pense comme M. Ryckmans que Jes 
communications que nous avons groupees dans 1a 
categoric des petitions sont parfois, non pas des 
petitions, mais des plans et des propositions, 
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the supervision of the Trusteeship Council or 
which indirectly affect the Trusteeship System. 
That is quite a dilTerent thing. 

That is quite a different thing because the 
criteria have already been set up in the rules of 
procedure in regard to the admissibility of peti
tions. Rule 76 reads as follows : " Petitions 
may be accepted and examined by the Trusteeship 
Council if they concern the affairs of one or more 
Trust Territories or the operation of the Interna
tional Trusteeship System ... ", and rule 81 defines 
the circumstances in which petitions are inadmis
sible, even if they relate to such Trust Territories. 
There are also other rules which are designed for 
the same purpose. 

It seems to me that at this stage of development 
of the Trusteeship System it is more important 
to safeguard the integrity of the right of petition, 
the right of direct access for a petitioner, however 
humble, to the highest international organ which 
has the primary duty of supervising the function
ing of the System. It seems to me that the 
contents of these petitions are of secondary 
importance. Some may have come from crack
pots, as the representative of Mexico has said, 
but that is not important. It is not important 
that some of them have to be rejected. However, 
it is important that the right of access be safe
guarded. It seems to me that there is an analogy 
in the axiom that it is as important that justice 
appears to have been done as that it has been 
done. Therefore, as far as the right of petition is 
concerned, we must not do anything to impair it. 

As to asking the Secretary-General to screen 
all these petitions, let me say that I do not, for a 
moment, doubt the integrity and the ability of the 
Secretary-General to do that. However, like the 
Assistant Secretary-General, I also recall that at 
the last session there was some caution in assigning 
part of the functions of this Council to the Secre
tariat itself, not because there was any doubt as to 
the Secretariat's impartiality or ability, but be
cause it was felt that it was not right to assign to 
the Secretariat what was properly the function 
of the Council. 

It seems to me that the Secretary-General has 
two alternatives in regard to the communications 
which are received. One is that the petitions, 
if they are petitions, should be circulated imme
diately. That is to safeguard the right of access. 
However, rule 24 of the rules of procedure says 
lhat communications shall be circulated to the 
members of the Council. I should like to empha
size that they are to be circulated to the members 
of the Council, and not necessarily to he listed on 
the agenda, if the Secretary-General thinks that 
such communications are of importance. That 
rule would eliminate what Mr. Ryckmans had in 
mind, that is, irrelevant communications which 
are not properly classifiable as petitions. There
fore, it seems to me that the rules of procedure 
have already given the Secretary-General the 
right to screen communications in general, but 
not petitions as such. 

I now come to the matter of saving t ime. 
Under one of its rules of procedure the Trusteeship 
Council can appoint an ad hoc committee to 
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susceptibles d'interesser des Territoires qui se 
t rouvent sous la surveillance du Conseil de tutelle, 
ou qui interessent indirectement le regime de 
tutelle. C'est la une chose tres differente. 

C'est une chose tres differente parce que le regle
ment interieur a deja etabli le criterium selon lequel 
une petition est recevable ou non. L'article 76 dit : 
« Le Conseil de tutelle peut recevoir et examiner 
les petitions qui concernent Jes a1Taires d'un ou 
plusieurs Territoires sous tutelle ou le fonctionne
ment du regime international de tutelle » ••. , et 
!'article 81 definit Jes cas ou les petitions sont irre
cevables, meme quand elles se rapportent a ces 
Territoires sous tutelle. D'autres regles encore 
ont ete etablies dans le meme but. 

II me semble que, dans l'etat actuel de develop
pement du systeme de tutelle, ii importe surtout 
de sauvegarder l'integrite du droit de petition, le 
droit pour !'auteur d'une petition, si humble soit-il, 
de se faire directement entendre par le plus haut 
organe international qui a pour premier devoir de 
surveiller le fonctionnement du systeme. II me 
semble que le contenu des petitions n'a qu'une 
importance secondaire. Nous avons pu en recevoir 
de quelques tetes felees, comme l'a laisse entendre 
le representant du Mexique, mais cela n'a pas 
d'importance. II importe peu que quelques-unes 
d'entre elles aient ete rejetees ; par contre, il 
importe que le droit de recours ait ete sauvegarde. 
JI me semble qu'il y a la quelque analogie avec 
l'axiome selon lequel ii est d'egale importance 
de rendre la justice et de faire savoir qu'elle a ete 
rendue. Pour autant qu'il s'agisse de l'integrite 
de ce droit, nous ne devons done rien faire pour 
y porter atteinte. 

Quant a demander au Secretaire general de 
trier toutes ces petitions, qu'il me soit permis de; 
declarer que je ne doute pas un seul instant de · 
l'integrite et de la competence du Secretaire gene
ral en cette matiere. Cependant, de meme que le 
Secretaire general adjoint, je me souviens qu'a 
la derniere session on a craint dans une certaine 
mesure d'assigner au Secretariat meme une partie 
des fonctions de notre Conseil, non qu'il y eO.t 
aucun doute quanta l'impartialite OU a Ia compe
tence du Secretariat, mais parce qu'on estimait 
qu'il n'etait pas juste d'assigner au Secretariat 
des fonctions qui etaient le propre du Conseil. 

Il me semble que le Secretaire general a le choix 
entre deux solutions a l'egard des communications 
qu'il ret;oit. D'une part, il doit transmettre imme
diatement les petitions, si elles sont des petitions, 
et cela pour sauvegarder le droit de recours. 
Cependant, !'article 24 du reglement intcrieur dit 
qu'il doit t ransmettre aux membres du Couseil 
toutes !es communications. Je voudrais insister 
sur le fait que le Secretaire general, dans la mesure 
ou il les estime importantes, doit !es transmettre 
aux membres du Conseil, mais sans que celui-ci 
Jes inscrive nccessairement a son ordre du jour. 
Cette regle elimine les objections de M. Ryckmans, 
qui se rapportaient aux communications derai
sonnables que !'on ne peut nettement classer parmi 
Jes petitions. II me semble done quc le reglement 
interieur a deja donne au Secretaire general unc 
sorte de droit de trier les communications en gene
ral, mais non les petitions en tant que telles. 

J'en v iens maintenant a l'economie de temps. 
Selon l'un des articles du reglement, le Conseil 
de tutelle peut nommer un comite ad hoc, charge 
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conduct a preliminary study of the petitions, as 
was done by the present ad hoc Committee. 
I find that the work by the present Committee 
has been very efficiently and speedily handled. 
In fact, the Committee spent very little time 
yesterday in classifying those petitions in the 
categories which were first suggested by the 
Secretariat, and it grouped together certain peti
tions as not being within the competence of the 
Council. That, it seems to me, saves the Council 
a good deal of time. Furthermore, as I have said, 
it did not require very much time on the part of 
the ad hoc Committee, because the criteria are 
already clearly laid down in the rules of procedure. 

The rules of procedure were drawn up only 
towards the latter part of the last session. As 
the representative of Iraq has pointed out, we are 
not in any sense inundated by petitions at this 
session, and it seems to me that it would be alto
gether premature, at the beginning of this session, 
to try to revise the rules of procedure which were 
formulated only at the end of the last session. 
I therefore suggest, in view of the observations 
which I have made, that we defer the question 
of revising t he rules of procedure. 

Mr. LAURENTIE (France) (translated from 
French) : I think that for almost half an hour 
now we have been talking about the crazy people 
who may appeal to the Trusteeship Council. 
The representative of Mexico has just said, and 
rightly, that there are not only crazy people in 
the world, but also half-crazy people who are 
just as dangerous and often much more of a 
nuisance than the completely crazy. 

I think, nevertheless, that all of us around 
this table have received a large volume of corres
pondence, including letters from various unknown 
people, submitting all kinds of suggestions, some 
good and some completely impossible. 

I do not know how my colleagues have acted. 
In my own case, the first time I received a letter, 
even t hough it appeared to be rather absurd, 
I judged it proper to answer. Naturally, if the 
second letter was written in the same style as the 
first and showed no sign of any improvement in 
the writer's mental condition, I took no further 
action. I wonder whether we should not take 
rather similar action here also. 

We are at the moment afraid of being over
whelmed by petitions from people who are not 
quite right in the head, or who, at all events, are 
not sufficiently realistic. That has not been the 
case at this session. I do n ot say that all the 
petitions we have received are perfectly proper or 
reasonable, or exactly appropriate to our work. 
Nevertheless, they have not been so numerous as 
to make us lose too much time in examining 
them. 

If matters get worse, a remedy will have to be 
found, and in some way or another we will have 
to discourage correspondents who become too 
insistent. On this point I entirely agree with 
the representatives of Iraq and China. 

For the time being things have not yet reached 
that pitch. We ought as it were to show self-
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d'effectuer une etude preliminaire des petitions, 
ainsi que l'a fait le comite ad hoc actuel. J e trouve 
que le comite actuel s' est acquitte de sa tache d'une 
fa<;on tres efficace et tres rapide. En fait, iI n'a 
passe hier que peu de temps a classer les petitions 
selon Jes categories suggerees en premier lieu par 
le Secretariat, et il a groupe certaincs petitions 
comme n'etant pas de la competence du Conseil. 
C'est un procede qui me parait representer pour 
le Conseil une bonne economic de temps. En outre, 
comme je l'ai dit, le comite ad hoc n'y a guere 
consacre que quelq11es instants, du fait que le 
reglement interieur etablit deja clairement les 
criteriums. 

Le reglement interieur n'a ete redige que vers 
la fin de la derniere session. Comme l'a fait re
marquer le representant de l'lrak, nous ne sommes 
nullement inondes de petitions au cours de cette 
session, et iI me semble qu'il serait absolument 
premature, au debut de cette session, d'essayer 
de reviser le reglement interieur, qui n'a ete for
mule qu'a Ia fin de la derniere session. Je propose 
done, a la lumiere des observations que j'ai faites, 
que nous remettions a plus tard la revision du 
reglement interieur. 

M. LAURENTIE (France) : Je crois que la ques
tion qui nous preoccupe depuis biente.t une 
demi-heure est celle des fous qui peuvent s'adres
ser au Conseil de tutelle. Le representant du 
Mexique l'a dit tout a l'heure, avec raison, ii 
y a non seulement des fous dans le monde, mais 
aussi des demi-fous qui sont tout aussi dangereux 
et souvent beaucoup plus ennuyeux encore que 
les veritables fous. 

Je crois, neanmoins, que tous autant que nous 
sommes autour de cette table nous avons rec,u 
une volumineuse correspondance, parmi Iaquelle 
se trouvaient des lettres d'une quantite d'inconnus 
qui nous apportaient des suggestions de toute 
espece, quelquefois bonnes, et souvent absolu
ment irrealisablcs. 

J'ignore comment proceclaient mes collegues. 
Pour ma part, Ia premiere fois que je recevais une 
lettre, meme si elle avait les apparences d'etre 
un peu absurde, j'estimais qu'il convenait d'y 
repondre. Naturellement, si la deuxieme lettre 
etait ecrite dans le meme style que la premiere 
et qu'elle ne comportait aucun signe d'amelio
ration de l'etat mental du correspondant, je n'y 
donnais aucune suite. Je me demande si cc n'est 
pas un peu de cette fa<;on que nous dcvrions pro
ceder ici. 

Nous craignons pour le moment d'etre submer
ges par lcs petitions de personnes qui n'auraient 
pas toute leur raison ou qui, en tout cas, ne se
raient pas animees d'un realisme suffisant. Ce n'est 
pas le cas au cours de la presente session. Je nr 
dis pas que toutes les petitions que nous avons 
re<;ues soient parfaitement justes, ni raisonnables 
ou qu'elles conviennent exactement a notre acti
vite. Neanmoins, elles ne sont pas si nombreuses 
que nous ayons eu a perdre pour leur examen un 
temps excessif. 

Si le mal s'aggrave, ii y aura lieu d'y porter 
remede et de decourager d'une fac,on ou d'une 
autre Jes correspondants qui deviendraient trop 
insistants. Je suis a ce propos entierement de 
l'avis des representants de l'Irak et de la Chine. 

Pour le moment, ii n'est pas encore question 
de cela. Nous devons, en quelque sorte, nous faire 
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reliance and to say to ourselves that we can, 
on our own initiative and without at the moment 
changing our rules of procedure, cope with a 
flood which has not yet submerged us. 

When we feel threatened, we must, as I have 
just said, review our rules of procedure, not to 
prevent petitions being received or the Trusteeship 
Council replying to them, but simply to make 
the process of replying more expeditious than it 
might be if the examination of the flood of peti
tions with which we are threatened were to 
absorb the best part of our time. As I said 
before, I do not think that we have reached that 
stage, and there will be time to decide the matter 
next session. 

. Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I would not for the world have a question 
like this put to a vote which would divide mem
bers of the Trusteeship Council into administering 
members and non-administering members. 

I observe that my suggestion has evoked certain 
objections. At present the Secretary-General is 
obliged to distinguish between communications 
and petitions. Thus, he considered as a petition 
and submitted to members of the Trusteeship 
Council a " plan for universal colonial and 
mandate trusteeship under the United Nations". 
Was that a petition or a communication? What 
is certain is that the Secretariat had to take the 
responsibility of deciding the point. 

After what has just been said, I am prepared 
to withdraw my proposal for immediate action. 
But I would ask the Secretariat not to lose sight 
of the matter, to examine the difficulties which 
might arise and make a kind of list of the factors 
involved when a distinction has to be drawn 
between what might be called a communica
tion- even a communication of no importance
and what, without being of any great importanc.e, 
is really a petition, which, under the present rules 
of procedure, the Secretariat must send to all 
the members of the Trusteeship Council. The 
Secretariat might, therefore, prepare for our next 
session a theoretical study containing a definition 
of a petition, so that it may itself be conveniently 
able to eliminate communications of the kind I 
have just described, which are in reality proposals. 

I want to see that the right of having an item 
put on the agenda of the Trusteeship Council is 
~ot granted to just anyone, no matter who he 
1s or where he is. As we are not at present 
ovenvhelmcd, I am quite willing to wait till the 
next session, but I should like the Secretariat to 
prepare bet ween now and then a short paper 
defining what a petition is. 

. Mr. GERIG (United States of America): I am 
inclined to agree entirely with the statement just 
made by Mr. Ryckmans. I have felt also that 
we are not confronted at the present time with 
any very serious problem, and a study by the 
Secretariat as to what constitutes a petition, as 
they understand it, and what constitutes a com-
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confiance a nous-memes et nous dire que nous 
sommes capables, par nos propres moyens et 
sans changer encore notre reglement interieur, de 
faire face a un flot qui ne nous a pas encore sub
merges. 

Au moment oil nous nous sentirons menaces, 
ii conviendra, comme je le disais tout a l'heure, 
de revoir notre reglement interieur, non pas pour 
empecher les petitions d'arriver, non pas pour 
empecher que le Conseil de tutelle n'y reponde, 
mais simplement pour rendre la procedure de 
reponse plus expeditive qu'elle ne risquerait de 
l'etre si l'examen du flot de petitions dont on 
nous menace venait a prendre le plus clair de 
notre temps. E ncore une fois, je ne crois pas que 
nous en soyons la, et il sera temps de decider de 
la question lors de la prochaine session . 

M. RYcKMANS (Belgique) : Je ne voudrais a 
aucun prix que, sur une question telle que celle
ci, intervienne un vote qui permette de classer les 
membres du Conseil de tutelle en administrants 
et non-administrants. 

Une certaine opposition s'est manifestee - je 
le constate - a l'egard de ma suggestion. Actuel
lement, le Secretaire general se trouve dans !'obli
gation de distinguer entre ce qui constitue des 
communications et ce qui constitue des petitions. 
C'est ainsi qu'il a considere comme une petition 
et presente aux membres du Conseil de tutelle 
un << plan de tutelle universe! sous l'autorite des 
Nations Unies pour les territoires coloniaux et 
territoires sous mandat ». Cela constituait-il une 
petition ou une communication ? Le Secretariat 
a du prendre la responsabilite d'en decider; voila 
ce qui est certain. 

Apres ce qui vient d'etre dit, je suis dispose a 
retirer ma proposition tendant a agir des a present. 
Mais je demande que le Secretariat ne perde pas 
de vue la question, examine les difficultes suscep
tibles de se presenter, tienne en quelque sorte un 
catalogue des facteurs entrant en ligne de compte 
lors de la distinction a faire entre ce qu'il pourrait 
appeler une communication - voire une commu
nication sans importance - et ce qui, sans avoir 
une grande importance, constitue reellement une 
petition qu'aux termes du reglement actuel le 
Secretariat a le devoir de transmettre a tous les 
membres du Conseil de tutelle. Le Secretariat 
pourrait done preparer, en vue de notre prochaine 
session, une etude doctrinale contenant une defi
nition de la petition, de maniere qu'il soit lui-meme 
a l'aise pour eliminer des communications du 
genre de celle dont je viens de parler, et qui 
constituent en realite des propositions. 

Je voudrais que ne soit pas donne a n'importe 
qui, n'importe oit dans Ie monde, le droit de faire 
porter une question a l'ordre du jour du Conseil 
de tutelle. Etant donne que pour le moment nous 
ne sommes pas submerges, je consens volontiers 
que nous attendions jusqu'a la prochaine session, 
mais je voudrais que, d'ici la, le Secretariat 
prepare une modeste etude contenant la defmi
tion de ce qu'est une petition. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) ( lraduil de 
l'anglais) : Je souscris entierement a la declara
tion que vient de faire M. Ryckmans. J'ai comme 
Jui le sentiment que nous ne sommes pas, pour 
!'instant, en presence d'un probleme tres grave 
et que si le Secretariat pouvait nous fournir 
pour notre prochaine session une etude sur ce qui, 
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munication would be very helpful if we could 
have that for consideration at our next session. 

I should have been prepared to support some 
of the suggestions which the representative of the 
United Kingdom, Sir Alan Burns, put before us; 
but in view of the feeling, I think, in the Trus
teeship Council that the problem is not so 
pressing at the present time, I wonder whether 
we need to do anything further about it at this 
time. I do not believe that any members of 
this Council have changed their attitude towards 
the whole process of dealing with petitions. It 
seems to me that everyone who has spoken has 
exhibited a liberal attitude toward the principle 
and the practice of receiving and examining peti
tions, and everyone regards the right of petition 
as one to be accorded to all those who have legiti
mate complaints or grievances to lay before this 
body. 

I did have in mind, however, a question as to 
whether we really shall impress the petitioners or 
increase our prestige by dealing with petitions 
as summarily as we did this afternoon. We 
found that we could deal with groups of petitions 
or communications rather hastily, perhaps even 
too hastily to increase our prestige very much. 
We realize that we do not have the competence 
to go into some of the questions raised by these 
communications or petitions. If that is the 
case, as it undoubtedly is, it would save not only 
·some time and perhaps some little expense in the 
matter of printing or mimeographing them and 
circulating them to the Council, but it would also 
spare us from seeming to deal with some of these 
matters which are outside our competence in 
such a summary fashion. That worries me 
somewhat. I do feel that, if petitions are laid 
before the Council, they should receive a good 
deal of careful attention, and I am not always 
impressed with the fact that we have given them 
_the proper attention. 

. However, I would agree that perhaps a study 
of the problem should be made by the Secretariat. 
Then we could deal with this question more 
thoroughly at the next session of the Council. 

• The PnESIDENT : So far, I do not understand 
that a motion has actually been made. We have 
had one or two suggestions or proposals. 

· Sir Alan BonNS (United Kingdom): I wish to 
make it clear that I should be the last man to 
suggest that there should be any limitation to 
the right of persons in any part of the world to 
put in petitions to the highest body to which 
they can appeal. What I was endeavouring to do 
with my suggestions was to help some of these 
petitioners. Some of the petitions we have consi
dered today, for instance, could have been 
answered two months ago, if the Secretariat liad 
been empowered, as I suggested it should be 
empowered, to reply politely that the petition 
had been addressed to the wrong organization 
and to indicate to which organization it could 
be sent. 

I suggested, for the various reasons that I gave, 
that the matter might be referred to a sub
committee. I was not suggesting that anything 
definite should be decided ; I suggested merely 

84 25 November 1947 

a son avis, constitue une petition et ce qui cons
titue une communication, nous pourrions !'exa
miner utilement. 

J'aurais ete egalement dispose a soutenir cer
taines des suggestions que nous a faites Sir Alan 
Burns, representant du Royaume-Uni, mais j'ai 
l'impression que le Conseil de tutelle ne considere 
pas que le probleme soit urgent a l'heure actuelle, 
et je me demande s'il y a lieu de prendre des me
sures des maintenant. Je ne crois pas qu'aucun 
membre du Conseil ait change d'attitude a l'egard 
de la procedure a suivre pour l'examen des peti
tions. II me semble que tous Jes orateurs ont fait 
montre d'une attitude liberale a I'egard du prin
cipe et de Ia pratique en matiere de reception et 
d'examen des petitions ; nous y voyons tous un 
droit qu'il convient d'accorder a tous ceux. qui ont 
des plaintes legitimes ou des griefs justifies a 
presenter devant le Conseil. 

Une question m'est cependant venue a !'esprit: 
allons-nous vraiment iropressionner Jes peti
t ionnaires ou accroitre notre prestige en traitant 
les petitions de fa<;on aussi sommaire que nous 
l'avons fait cet apres-midi ? Nous avons estime 
que nous pouvions traiter certains groupes de 
petitions ou de communications d'une maniere 
assez hative, peut-etre trop Mtive pour accroitre 
beaucoup notre prestige. Nous reconnaissons en 
fait que nous n'avons pas competence pour juger 
certaines questions posees par ces communica
tions OU ces petitions. Si c'est la le cas, et je n'ai 
aucun doute a ce sujet, il ne s'agit pas seulement 
d'economiser sur quelques depenses d'impression, 
de reproduction et de transmission au Conseil ; 
mais nous devons eviter aussi d'avoir l'air de trai
ter d'une fac;;on sommaire les problemes qui 
excedent notre competence. Voila qui me donne 
quelque inquietude. Si ces petitions arrivent de
vant le Conseil, je pense qu'elles meritent qu'on 
les examine avec soin et attention, et je n'ai pas 
!'impression que nous Ieur ayons toujours accordc 
!'attention voulue. 

J'accepterais peut-etre, cependant, que le Secn~
tariat se livrat a une etude du probleme. Nous 
pourrions alors trailer plus a fond la question a la 
prochaine session du Conseil. 

Le PnESIDENT (lraduit de l'anglais) : Jusqu'ici, 
je ne crois pas qu'aucune motion en due forme ait 
ete presentee. Nous nous trouvons devant une 
ou deux suggestions ou propositions. 

Sir Alan BonNs (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : Je serais le dernier, et j'insiste sur ce 
point, a suggcrer qu'on doive limiter de quelque 
fac;;on que cc soit le droit qu'ont des personnes de 
toutes les parties du monde de presenter des peti
tions a l'organe le plus eleve auquel elles puissent 
faire appel. Par mes suggestions, je m' elTorc;;ais 
au contraire d'apporter mon aide a certains de ces 
petitionnaires. Certaines des petitions que nous 
avoas examinees aujourd'hui, par exemple, au· 
raient pu recevoir une reponse il y a dcux mois 
si le Secretariat avait rec;;u le pouvoir, comme je 
l'ai propose, de repondre poliment que la peti
tion etait mal adrcssee et d'indiquer a quel orga· 
nisme elle devait etre renvoyee. 

J'ai propose, pour les diverses raisons que j'ai 
exposees, que la question soit deferee a une sous
commission. Je ne demandais pas qu'une decision 
definitive fflt prise ; je suggerais simplement qu'on 
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that the matter should be investigated to see 
whether any improvements could be effected. If 
there is any opposition to that suggestion, I 
have no desire whatever to press it. I am quite 
happy to continue to deal with petitions as we 
have attempted to deal with them today. 

The PRESIDENT: I should like to ask the 
Assistant Secretary-General, Mr. Victor Hoo, to 
conunent on the matter again, particularly in the 
light of the suggestion which has been made by 
one or two representatives on the Council that 
the Secretariat make a further study of this entire 
problem and, perhaps, prepare itself to give us 
advice with a possible view to our adopting a 
course of action at the beginning of the next 
session. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): The question 
raised by Mr. Ryckmans - namely, what is the 
difference between a petition under rule 85 of the 
rules of procedure and a communication under 
rule 24 of the rules of procedure, is a very pertinent 
one and has been bothering the Secretariat all 
these months. 

\Ve studied this problem in the Secretariat 
a nd we were not very clear about it. Therefore, 
in order to avoid any accusation of having tried 
to screen petitions, we have considered every 
communication as a petition, provided that that 
communication asks that something should be 
done under the Trusteeship System. 

It could be argued indefinitely whether a 
communication is a communication under rule 
24 or a petition under rule 85 of the rules of 
procedure. Therefore, the Secretariat is prepar
ing a memorandum, which will soon be circulated 
among the members of the Trusteeship Council, 
r a ising a number of questions of interpretation of 
the rules of procedure. 

There are other rules of procedure which were 
not quite clear. The Secretariat is preparing a 
paper on that subject, submitting to the Trustee
ship Council the various points concerning which 
we should like to have clarification. Among 
these points was exactly the question as to what 
constitutes a petition and what constitutes a 
communication under rule 24. 

I think there are two questions which pertain 
to the matter discussed today : first, the distinction 
between a petition and a communication under 
rule 24; and second, the definition of a petition 
,vhic~ is manifestly inadmissible. If the Trus
teeship Council could at this session solve these 
t,vo questions, it would facilitate the work of the 
Secr_etariat. For instance, let us suppose that 
the. ~rusteeship Council could define very clearly 
petitions which are manifestly outside the scope 
of the Trusteeship Council. That would help 
the Secretariat in the future and, according to 
rule 85, the Secretariat could not circulate the 
petitions Which were manifestly outside the 
scope of_ the Trusteeship Council. Of course, the 
Ser:reta_nat should make a list of the petitions 
which. it has not transmitted to the Trusteeship 
Council, so that there would be a kind of control 
on the part of the Trusteeship Council. As I said, 
these are two questions which this Council could 
perhaps solve. 
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pourrait essayer de voir si une amelioration etait 
possible. Si cette suggestion provoque des objec
tions, je ne desire nullement insister. Je me con
tenterai parfaitement de continuer a traiter Jes 
petitions comme nous avons tente de le faire 
aujourd'hui. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J'aimerais 
demander a M. Victor Hoo, Secretaire general 
adjoint, de revenir sur cette question, a la lumiere 
particulierement de la proposition qui a ete faite 
par un ou deux representants du Conseil ; ils ont 
dernande que le Secretariat se livre a une nouvelle 
etude de l'ensemble du probleme, de fayon a 
pouvoir nous donner eventuellement son avis et 
nous permettre de nous decider, au debut de la 
prochaine session, pour une ligne de conduite 
nouvelle. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
M. Ryckmans a souleve une question : quelle 
difference y a-t-il entre une petition aux termes de 
l'article 85 du reglement interieur et une commu
nication aux termes de l'article 24 du meme 
reglement? C'est une question pertinente, qui a 
embarrasse le Secretariat tous ces derniers mois. 

Le Secretariat a etudie le probleme sans par
venir a I'eclaircir parfaitement. C'est pourquoi, 
afin d'eviter qu'on nous accuse d'avoir tente de 
retenir des petitions, nous avons considere toutes 
les communications comme des petitions, a condi
tion toutefois que ces communications presentent 
une demande relevant du systeme de tutelle. 

Une communication est-elle une communica
tion relevant de l'article 24 ou une petition rele
vant de l'article 85 du reglement interieur? On 
pourrait en discuter a l'infini. Le Secretariat 
prepare done un memorandum qui sera bient6t 
distribue aux membres du Conseil de tutelle et 
qui pose un certain nombre de questions quant a 
!'interpretation du reglement interieur. 

II existe en effet d'autres articles du reglement 
qui ne sont pas tout a fait clairs. Le Secretariat 
prepare un document a ce sujet, et ii soumettra 
au Conseil de tutelle les divers points sur lesquels 
il aimerait avoir des eclaircissements. Parmi ces 
questions figure precisement celle qui a trait a 
la distinction entre ce qui constitue une petition 
et ce qui constitue une communication aux termes 
de !'article 24. 

Je vois deux sujets qui se rattachent a la dis
cussion presente : d'une part, la distinction entre 
une petition et une communication relevant de 
l'article 24 ; en second lieu, une definition des. 
petitions manifestement irrecevables. Si le Conseil 
de tutelle pouvait, au cours de cette session, 
resoudre ces deux questions, le travail du Secre
tariat en serait facilite. Supposons, par exemple, 
que le Conseil de tutelle puisse definir tres claire
ment les petitions qui sortent manifestement de 
son domaine ; cela aiderait le Secretariat dans 
l'avenir et celui-ci, conformement a !'article 85, 
pourrait s'abstenir de transmettre les petitions 
qui sortent manifestement du domaine du Conseil 
de tutelle. Le Secretariat dresserait evidemment 
une Iiste des petitions qu'il n'aurait pas transmises 
au Conseil de tutelle, de fayon que celui-ci puisse 
exercer une sorte de controle en la matiere. Telles 
-sont, comme je l'ai dit, les deux questions que le 
Conseil polirrait pent-etre resoudre. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : I should like to say that, 
in view of the explanations given by the Assis
tant Secretary-General, Mr. Hoo, it seems that 
the anxiety of the representative of Belgium has 
been allayed by now. The fact that the Secre
tariat is preparing a paper ought, I think, to be 
enough of a development at this stage. No doubt, 
when the time comes, we shall go into the points 
raised by the Secretariat in that paper. 

I wish to say that a ny other exclusive study of 
the question of petitions alone, by the very nature 
of things, will have to be based on experience. 
I submit that we have not had any experience 
yet to enable us to undertake a special exclusive 
study. 

The PRESIDENT: As I said a few moments ago, 
the President has not yet heard a motion and, so 
far as he understands the situation, no motion 
has been made. Am I correct in assuming, Sir 
Alan, that your statement was not a motion but 
simply a proposal to discuss the matter? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : Yes. 

The PRESIDENT : I take it that in response 
to this discussion which we have already had the 
Secretariat will, in preparing the document 
spoken of by Mr. Hoo, give consideration to this 
whole matter. When that document is laid 
before us, we may wish to continue this discussion 
further. In other words, I take it that we do 
not want to dispose of this matter here and now, 
but that it may come up again for consideration. 

Mr. Lrn CmEH (China) : While we are still on 
this subject, I have a few words which, I think, 
may be said at this stage, in the hope that it 
may serve to clarify some points, as the matter 
may come up again. 

First, I should like to say that never for a 
moment did I imply that any of my colleagues, 
including those who have become members of the 
Council during this session, wished to limit the 
right of petition. I said only that it is important 
to have the right of petition to the highest tri
bunal safeguarded. 

After listening to the Assistant Secretary
General, I should like to give a few examples of 
what I consider to be communications which 
the Secretary-General has the right to classify as 
communications. I am not saying that it was a 
mistake to have listed them on our agenda, but 
the situation is one wherein they very easily 
could have been classified as communications 
without any possible challenge from any member 
of the Trusteeship Council. 

Quite a number of petitions - for example a 
communication from a seminar, about which 
possibly I do not know much although I suppose 
it is rather of an academic nature - would fall 
under section B of group V of document T /57. 
For instance, a request that strategic areas, both 
land and water, should be placed under interna
tional control and should be protected by the 
United Nations (document T /PE-r./GENERALl 7) is 
outside the competence of the Trusteeship Coun
cil, according to the generaUy accepted interpre
tation of the Charter provisions. In general, 
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M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : J'ai
merais dire qu'a mon sens les explications donnees 
par M. Hoo, Secretaire general adjoint, doivent 
avoir apaise les inquietudes du representant de Ia 
Belgique. Le fait que le Secretariat prepare un 
document a ce sujet devrait nous suffire a l'heure 
actuelle ; le moment venu, nous pourrons examiner 
a fond les questions que le Secretariat soulevera 
dans ce document. 

Mais, par la nature meme des choses, toute 
autre etude speciale de la question des petitions 
devra se baser sur l'experience. Je crois pouvoir 
dire que nous n'avons pas encore !'experience 
suffisante pour entreprendre une etude particulie
rement consacree a cette question. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Comme je 
l'ai <lit ii y a quelques instants, la presidence n'a 
eu encore connaissance d'aucune motion et, pour 
autant que je comprenne la situation, aucune 
motion n'a ete deposee. J'entends bien, Sir Alan, 
que vous n'avez pas depose une motion, mais 
propose simplement de mettre la question en 
discussion ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (fraduil de 
l'anglais) : C'est exact. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je consi
dere qu'a la suite de ce debat, le Secretariat, 
lorsqu'il preparera le document dont M. Hoo a 
parle, etudiera la question dans son ensemble. 
Lorsque ce document sera depose devant nous, 
nous pourrons pousser la discussion plus avant. 
En d'autres termes, je considere que nous ne 
desirous pas regler la question des maintenant, 
mais qu'elle pourra etre reprise plus tard. 

M. Liu CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Tant que nous sommes sur ce sujet, j'aimerais 
dire quelques mots qui pourraient, je crois, a ce 
stade de nos travaux, servir a eclaircir certains 
points lorsque la question se presentera de 
nouveau. • 

Et d'abord, j'aimerais dire que pas un instant 
je n'ai voulu laisser entendre qu'aucun de mes 
collegues, y compris ceux qui sont devenus 
membres du Conseil au cours de cette session, ail 
desire limiter le droit de petition. J'ai dit simple
ment qu'il importe de sauvegarder le droit de 
recours au plus haut tribunal. 

A pres avoir en ten du le Secretaire general adjoint, 
j'aimerais donner quelques exemples de ce que je 
regarde comme des communications que le Secre
taire general a le droit de classer comme telles. 
J e ne dis pas que ce soit une faute de Jes avoir 
inscrites a notre ordre du jour, mais dans les 
conditions actuelles on aurait pu tres facilement 
les classer comme communications sans qu'aucun 
membre du Conseil de tutelle s'y opposat. 

Un hon nombre de petitions, telle par exemple 
la communication qui emane d'un seminaire 
- dont je ne connais pas grand-chose, mais que 
je suppose d'un caractere plutot academique - se 
classeraient sous la section B du groupe V du 
document T/57. Une requete tendant par exemple 
a placer sous le controle international et la 
protection des Nations Unies les zones strategiques 
de t erre et de mer(documentT/PET./GENERAL17) 
depasse la competence du Conseil de tutelle, selon 
!'interpretation generalement admise des dispo
sitions de la Charte. D'une fai;on generale, cer-



2,S novembre 1947 

some suggestions from such international orga
nizations concerning matters which are on the 
borderline may be considered as communications. 
But what is decidedly a petition is a communi
cation referring to the ill-treatment of some people 
in a Trust Territory, or such administration of a 
Trust Territory as is inconsistent with the pro
visions of the Charter or the terms of a trustee
ship agreement, or some communication definitely 
suggesting a certain means of implementing a 
provision of the Charter in regard to the Trus
teeship System, a means which the Trusteeship 
Council can itself adopt to improve its own func
tions. 

These are decidedly petitions which must be 
immediately communicated to the Trusteeship 
Council. I feel that, in the future, if a communi
cation is not strictly in the nature of a petition, 
then it may be communicated to the members 
of the Council for their information, but it need 
not necessarily be put on the agenda of the Trus
teeship Council as a petition to be considered by 
the Council. 

It has been said that the perfunctory manner 
in which we have disposed of certain petitions this 
afternoon may undermine the dignity or prestige 
of the Trusteeship Council in the eyes of the 
world. But we were really examining the peti
tions from the jurisdictional point of view. When 
we accept a petition for consideration, that will 
he quite a different matter. I should like to 
assure my colleagues that I would be the last one 
to subscribe to any perfunctory examination of 
a petition when the substance of it comes up for 
consideration. 

The PRESIDENT: We shall not consider this 
matter necessarily closed. After we hear the report 
of the Secretariat, we may decide to discuss that 
report further. I take it that the Secretariat will 
prepare the report which the Assistant Secretary
General, Dr. Hoo, mentioned. 

Dr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): The report 
which I mentioned has to do with one of the last 
items on the agenda. It may entail a change of 
rules. 

The PRESIDENT: When we discuss the item 
concerning the changes in the rules, this whole 
matter may come up again for discussion. 

There being no motion proposed, I take it that 
we can pass on now to one or two other matters 
of which I hope we can dispose in order to press 
along with our business. The first item on our 
agenda for today is the consideration of petitions, 
and we have now considered them all with the 
exception of those which we have decided to 
postpone temporarily. The second item con
cerns arrangements for a periodic visiting mission 
to Trust Territories in Africa. I wonder whether 
we had not better postpone consideration of that 
until the Secretariat has passed round the docu
ments dealing with budgetary considerations con
cerning visits. I think t hat we shall wish to 
consider the item in the light of those budgetary 
considerations. 
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taines suggestions, emanant de telles organisations 
internationales et concernant des questions situees 
a la limite de notre competence, peuvent etre 
considerees comme des communications. Mais il 
s'agit nettement d'une petition dans le cas d'une 
communication relative aux mauvais traitements 
subis par la population d'un Territoire sous 
tutelle, ou a l'administration d'un Territoire sous 
tutelle de fa~on contraire aux dispositions de la 
Charte ou aux termes d'un accord de tutelle, ou 
encore lorsqu'il s'agit d'une communication qui 
suggere nettement le moyen d'appliquer au regime 
de tutelle une disposition de la Charte, moyen 
que le Conseil de tutelle peut adopter lui-meme 
pour ameliorer son propre fonctionnement. 

Ce sont Ia nettement des petitions qui doivent 
etre immediatement communiquees au Conseil de 
tutelle. Je crois qu'a l'avenir, si une communica
tion ne presente pas strictement la nature d'une 
petition, elle pourra etre communiquee aux 
membres du Conseil pour leur information per
sonnelle, mais ne devra pas etre necessairement 
portee a l'ordre du jour du Conseil de tutelle 
comme petition a examiner en Conseil. 

On a dit ici que la fa~on desinvolte dont nous 
avons traite certaines petitions cet apres-midi 
pourrait nuire a la dignite et au prestige du Conseil 
de tutelle aux yeux du monde. Mais nous etions 
en realite en train d'examiner le cote juridique 
des petitions. Lorsque nous en viendrons a exami
ner une petition en elle-meme, iI en sera tout 
autrement. J'aimerais assurer mes collegues que 
je serai le dernier a souscrire a l'examen desinvolte 
d'une petition lorsqu'il s'agira d'en examiner le 
fond. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous ne 
considerons pas la question comme necessairement 
close. Lorsque nous aurons entendu le rapport 
du Secretariat, nous pourrons decider d'en discuter 
plus avant. J e considere que le Secretariat va 
preparer le rapport qu'a mentionne M. Hoo, 
Secretaire general adjoint. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
Le rapport dont j'ai fait mention a trait a l'un 
des derniers points de l'ordre du jour. II peut 
entrainer une modification du reglement interieur. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Lorsque 
le point de l'ordre du jour concernant Ia modifica
tion du reglement interieur viendra en discussion, 
!'ensemble de la question pourra ctre remis en 
discussion. 

Aucune motion n'ayant ete deposee, je considere 
que nous pouvons passer maintenant a une ou 
deux autres questions que nous pourrons, j'espere, 
regler de fa~on a,accelerer nos travaux. Le premier 
point a notre ordre du jour est !'examen des peti
tions, et nous les avons maintenant toutes exami
nees, a !'exception de celles que nous avons decide 
de mettre temporairement de cote. Le second 
point concerne l'etude d'une visite periodique des 
Territoires sous tutelle d' Afrique. Je me demande 
si nous ne ferions pas mieux de remettre !'examen 
de cette question jusqu'au moment ou le Secre
tariat nous aura transmis les documents traitant 
des incidences financieres de ces visites. Je crois en 
efTet que nous prcfererons considerer le probleme 
a la lumiere de ces considerations budgetaires. 
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13. Arrangements for co-operation in matters 
of common concern to the Economic 
and Social Council and the Trusteeship 
Council : report of Joint Committee 
(T/53, E&T/C.1/2/Rev.1) 

The PRESIDENT : Mr. Gerig, the representative 
of the United States now present here, was, I un
derstand, the acting Chairman of the Committee 
which, on behalf on the Trusteeship Council, met 
with a similar committee appointed by the Eco
nomic and Social Council. Perhaps Mr. Gerig 
would be prepared to comment on that report, 
although I think it is largely self-explanatory 
and will probably not require very much discus
sion. 

Mr. GERIG (United States of America) : On be
half of my coJieagues, the representatives of France 
and Iraq, who were associated with me in repre
senting the Trusteeship Council, I should like to 
take just a moment to review the results of our 
negotiations with the representatives of the Eco
nomic and Social Council on the arrangements 
for co-operation in matters of common concern 
to the two Councils. As the President has already 
indicated the report is before the Council in 
document E &T /C.1 /2 /Rev .1. It is, as represen
tatives are probably aware, divided into five 
major sections. The first of these sections reviews 
the appointment and terms of reference of the 
Joint Committee, while the second, third and 
fourth sections present the background of the 
problem of co-operation as contained in the 
Charter and in the rules of procedure of the two 
Councils and give some current examples of issues 
that have arisen involving the two Councils. The 
fifth and last section contains the Joint Commit
tee's recommendations regarding methods of co
operation, and this is the part of the report that 
begins in section V of the document now before 
the Council. 

I should he glad to run through these recommen
dations for the Council if that is desired. However, 
they cover in all nine di!Terent phases of the pro
blem and I am sure that all members of t he Trus
teeship Council have become familiar with them 
during the interval since the Joint Committee 
completed its work. Rather than take up the 
time of the Council, therefore, I should like, on 
behalf of the Committee, to submit this report 
as it stands in document E&T/C.1/2/Rev.l, and 
express t he hope that work of the Committee will 
commend itself to the Trusteeship Council. 

The PnEsrnENT: The members will observe that 
the concluding paragraph of document E &T /
C.1 /2/Rev .1 reads : " This report is to be sub
mitted for the approval of both the Economic 
and Social Council and the Trusteeship CounciJ, 
and shall come into efiect when both Councils 
have approved it ". 

As far as I know, this does not raise any conten
t ious issues. I wonder whether the Trusteeship 
Council is prepared to act on that recommenda
tion here and now. 

::\Ir. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : In this respect I would remind you that 
yesterday we examined in the ad hoc Committee 
a petition (document T /PET./GENERAL7) advocat
ing that the Commission on the Status of Women 
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13. Dispositions a prendre pour la collabora
tion entre le Conseil economique et social 
et le Conseil de tutelle sur les questions 
d'interet commun : rapport du Comite 
mixte (T/53, E&T/C.1/2/Rev.1) 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais) : M. Gerig, 
representant des Etats-Unis, present aujourd'hui 
parmi nous, a ete, si je comprends bien, le Presi
dent par interim du Comite qui, au nom du Conseil 
de tutelle, s'est rencontre avec un comite similaire 
nomme par le Conseil economique et social. Peut
etre M. Gerig sera-t-il pret a commenter le rapport 
qui nous est soumis, bien que je le considere 
comme tres clair par lui-meme et peu susceptible 
d'exiger une longue discussion. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Au nom de mes collegues, les represen
tants de la France et de l'Irak, qui ont avec moi 
represente le Conseil de tutelle, j'aimerais passer 
rapidement en revue les resultats de nos negocia
t ions avec les representants du Conseil economique 
et social, en vue d'une cooperation entre Jes deux 
Conseils sur Jes questions d'interet commun. Ainsi 
que l'a deja indique le President, le Conseil a en 
main le rapport ( document E &T /C. l /2/Rev.1). 
II se divise, comme les representants s'en sont 
probablement rendu compte, en cinq sections 
principales. La premiere de ces sections traite de Ia 
nomination et des fonctions de la Commission 
mixte, tandis que les deuxieme, troisieme et qua
trieme sections exposent Jes donnees du probleme 
de la cooperation, telles qu'elles ressortent de la 
Charte et du reglement interieur des deux Conseils; 
on y trouve egalement quelques exemples courants 
de problemes qui se sont poses et qui interessaient 
a la fois Jes deux Conseils. La cinquieme et derniere 
section contient Jes recommandations de la Com
mission mixte au sujet des methodes de coopera
tion ; cette partie du rapport commence a la 
section V du document que le Conseil a en ce 
moment devant lui. 

Je serais heureux, si on le desire, de parcourir 
ces recommandations. Cependant, elles se rappor
tent a neuf aspects differents du probleme, et je 
suis slir que tous Jes membres du Conseil de tutelle 
se sont familiarises avec elles depuis que la 
Commission mixte a terrnine son travail. Pour 
ne pas prendre inutilement le temps du Conseil, 
j'aimerais done, au norn de la Commission, vous 
soumettre cc rapport tel qu'il se tronve au do
cument E&T/C.li2/Rev.1, en exprimant I'espoir 
que le travail du Comite aura l'agrcment du 
Conseil de tutelle. 

Le PnEsmENT (lraduil de l'anglais) : Les mem
bres du Conseil remnrqueront que le paragraphe 
final du document E&T/C.1 /2/Rev.1 dit : « Ce 
rapport doit etre soumis a !'approbation du Conseil 
economique et social et a celle du Conseil de 
tutelle ; il prendra elTet lorsque les deux Conseils 
J'auront approuve ». 

A ma connaissance, ceci ne souleve aucune 
question litigieuse. Je me demande si le Conseil 
de tutelle est pret a agir des maintenant, d'apres 
cette recommandation. 

M. RYCI<MANS (Belgique) : J e vous rappelle 
a cet egard que nous avons examine hier, a la 
Commission ad hoc, une petition (document T/
PET./GENERAL7) tendant a la representation 
directe de la Commission des Droits de la femme, 
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should be given direct representation. This does 
not seem to coincide with the proposals of the 
Joint Committee of the Economic and Social 
Council and the Trusteeship Council. This ques
tio·n of the representation of a commission of the 
Economic and Social Council should be settled at 
the same time as the question under discussion. 

The PRESIDENT: I call the attention of the mem
bers to document T /53 circulated a day or two 
ago, dated 19 November 1947, which shows that 
the Economic and Social Council has already 
considered this matter. I am not quite sure 
whether Mr. Ryckmans would prefer a postpone
ment of further consideration of this matter. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : My only point is that I do not wish 
the President to forget about the matter. 

The PRESIDENT : Is the Trusteeship Council 
now prepared to approve the report of the Joint 
Committee, in accordance with the suggestion 
contained in the concluding paragraph of the 
report? This may involve some minor changes in 
the rules of procedure, which can be discussed 
again when weenter into a discussion of the amend
ment of the rules, the concluding item of our 
agenda. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I take it that the President 
is looking for someone to make the motion to 
accept the report of the Joint Committee. 

The PRESIDENT: I am looking very eagerly. 

~fr. KHALIDY (Iraq) : I do not want to trespass 
on the prerogative of the Vice-Chairman of the 
Joint Committee. Perhaps he would like to 
move the adoption of the report. If he does not, 
I shall do it. 

Mr. GERIG (United States of America) : I meant 
to say when I spoke just a moment ago that I had 
the very fine help of Mr. Khalidy, who was a 
member of the Joint Committee, and Mr. Jurgen
sen, who represented France. Since Mr. Kha
lidy is at the table and since he was so helpful in 
drawing up this report, I think I should defer to 
him, if he wishes to make the motion, which I 
shall second. 

Mr. KnALIDY (Iraq): I wish to thank Mr. Gerig 
for that honour and to state that he was the real 
help and the real soul of the whole team of the 
Trusteeship Council. In that sense, I myself was 
only a small help. I move the adoption of that 
report-and it is really not such a bad report. 

The PnESIDENT: I think we need not put that 
motion to a formal vote. As there are no objec
tions to the report document E&T/C.1 /2/Rev.1, 
dated 10 November 1947, it is approved. 
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ce qui semble n'etre pas conforme aux propositions 
de la Commission mixte du Conseil economique 
et social et du Conseil de tutelle. Cette question 
de la representation d'une commission du Conseil 
economique et social devrait etre resolue en meme 
temps que la question posee. 

Le Pnrl:smENT (traduil de l'anglais) : J'attire 
!'attention des membres du Conseil sur le do
cument T /53, communique il y a un ou deux jours, 
date du 19 novembre 1947, qui montre que le 
Conseil economique et social a deja examine la 
question.Jene suis pas certain que M. Ryckmans 
prefere reporter a plus tard !'examen de cette 
question. 

M. RvcKMANS (Belgique) : La seule chose que 
je voulais dire est que je ne voudrais pas que le 
President perdit la question de vue. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Le Conseil 
de tutelle est-il pret maintenant a approuver le 
rapport du Comite mixte, conformement a la 
suggestion contenue dans le paragraphe final du 
rapport ? Ceci necessitera peut-etre quelques modi
fications de peu d'importance dans le reglement 
interieur, qui pourront etre discutees de nouveau 
lorsque nous debattrons l'amendement au regle
ment, dernier point de notre ordre du jour. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
pense que le President desirerait que quelqu'un 
presentat une motion d'acceptation du rapport du 
Comite mixte. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je le 
desirerais en efiet vivement. 

M. KHALlDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
ne voudrais pas empieter sur les prerogatives du 
Vice-President du Comite mixte. Sans doute 
voudrait-il faire adopter le rapport. S'il ne le 
desire pas, je m'en chargerai. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de· 
I' anglais) : Lorsque j'ai pris la parole, il y a un 
instant, j'aurais voulu ajouter que M. Khalidy• 
qui etait membre du Comite mixte, m'a aide 
considerablement, ainsi que M. Jurgensen, qui 
representait la France. Puisque M. Khalidy siege 
parmi nous et qu'il a tant aide a !'elaboration de 
ce rapport, je pense que je Jui laisserai le soin de 
presenter la motion, s'il le desire, et je l'appuierai. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je· 
remercie M. Gerig pour cet honneur, et je tiens. 
a dire qu'il a ete l'animateur et l'ame meme de 
l'equipe du Conseil de tutelle. A ce point de vue, 
je n'ai pu lui preter moi-meme qu'une aide mo
deste. Je propose !'adoption du rapport, qui, en 
verite, n'est pas si mauvais. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : J e pense· 
qu'il n'est pas necessaire que nous procedions 
a un scrutin en regle. Comme ii n'y a pas d'objec-
tion au rapport, qui constitue le document 
E&T/C.1/2/Rev.l, date du 10 novembre 1947,. 
ce rapport est approuve. 
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.14. Report of the Committee on Negotiations 
with Inter-Governmental Organizations (T /50) 

The PRESIDENT : I do not think the last item 
will require any lengthy consideration; it is item 
9 on our provisional agenda. 

I wonder whether !VIr. Noriega will be kind 
-enough to speak on this matter. Mr. Noriega 
represented t his Council, together with Mr. For
syth, on that Committee. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I had the good fortune to carry out, in 
company with the representative of Australia, 
the mission you entrusted to us and I have to 
inform the Council that we were always in 
eomplete agreement in all that we did. 

As you will see from this document, we had to 
study the draft agreements with the Universal 
Postal Union, the World Health Organization, 
the International Telecommunication Union, the 
International Bank for Reconstruction and De
velopment and the International Monetary Fund. 
Fully conscious of our duties towards the Council, 
we endeavoured to ensure that all the documents 
to which I have referred should safeguard the 
Council's prerogatives both as regards its own 
functions and as regards the work of the specia
lized · agencies. 

You may examine in detail the results achieved 
in this connexion, but I should like to draw your 
attention to section VII of the report (document 
T /50), which refers to a question we raised -
namely, the possihility of the International Bank 
making loans to Trust Territories. We discussed 
the situation first of all in general terms, and 
then more specifically in the light of the possi
bility that the United Nations itself, that is, 
the Trusteeship Council, might become the 
Administering Authority of a Territory, as may 
occur under the provisions of the Charter. 

We requested the Secretariat to make a study 
of this question so that the Council should have 
some information on the subject. According 
to this study, under the rules which govern the 
Bank's loans or lending operations, these loans 
may be made only to States Members, and it 
therefore seems likely that the Bank, under its 
present regulations, is not entitled to make such 
loans to Trust Territories. In the case of Terri
tories under the direct trusteeship of the United 
Nations, the Bank would also be unable to grant 
a loan. 

I consider that t his subject deserves careful 
study by the Council, and that some action might 
be called for on its part, because it is very possi
ble - and we are keeping that possibility in 
mind - that we may become directly responsible 
for a Territory under the Trusteeship System, and 
then find it necessary to carry out certain works 
without being able to obtain funds from the In
t ernational Bank. 
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14. Rapport du Comite charge des negociations 
avec les organisations intergouvemementales 

(T/50) 
Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je ne 

pense pas que le dernier point necessitera un long 
examen ; c'est le point 9 de notre ordre du jour 
provisoire. 

Peut-etre M. Noriega voudra-t-il avoir l'ama
bi1ite de parler de la question. M. Noriega a 
represente notre Conseil, avec M. Forsyth, au 
Comite charge des negociations. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
J'ai eu la bonne fortune de remplir, en compagnie 
du representant de I' Australie, la mission dont 
vous nous aviez charges, et je dois faire conna'itre 
au Conseil que toutes !es decisions prises au cours 
de nos travaux ont toujours ete arretees en complet 
accord. 

Comme ce document vous le montrera, nous 
avons eu a etudier les projets d'accords avec 
l'Union postale universelle, !'Organisation mon
diale de la sante, l'Union internationale des tele
communications, la Banque internationale pour 
la reconstruction et le developpement et le Fonds 
monetaire international. Parfaitement conscients 
de nos devoirs a l'egard du Conseil, nous avons 
fait en sorte que Jes droits du Conseil en ce qui 
concerne ses attributions et les travaux que 
doivent executer les institutions specialisees se 
trouvent garantis dans tous les instruments dont 
je viens de parler. 

Le Conseil peut examiner en detail les resultats 
obtenus en cette matiere, mais je me permets 
d'appeler son attention sur la section VII du 
rapport ( document T /50), qui concerne une ques
tion que nous avions posee, celle de la possi
bilite, pour la Banque internationale, de consentir 
des emprunts aux Territoires sous tutelle. Nous 
avons d'abord pose ce probleme d'une maniere 
generale, puis, plus concretement, pour le cas oil 
Jes Nations Unies, c'est-a-dire le Conseil de t utelle, 
seraient elles-memes l'Autorite chargee de l'admi
nistration d'un Territoire, eventualite que prevoit 
Ia Charte. 

Nous avons demande au Secretariat de proceder 
a une etude de cette question, pour que le Conseil 
ait entre !es mains une documentation sur le sujet. 
D'apres cette etude, d'accord avec les articles qui 
regissent Jes prets OU Jes operations de pret de la 
Banque, ces prets ne peuvent etrc consentis qu'a 
des £tats Membres, et ii en resulte, en ce qui 
concerne Jes Territoires sous tutelle, qu'il est par
faitement possible que la Banque, en vertu de 
son reglement, ne puisse pas consentir de tels 
prets; par consequent, pour un Territoire qui se 
trouverait sous la tutelle directe des Nations 
Unies, la Banque, d'apres son reglement, ne serait 
pas non plus en mesure <le nous consentir un 
pret. 

J'estime que cette question merite un examen 
attentif de la part du Conseil et qu'elle pourrait 
inciter le Conseil a prendre a son tour une cer
taine initiative ; ii est tout a fait possible en 
efTet - et nous envisageons cette possioilitc -
que nous soyons charges directement de !'admi
nistration d'un Territoire sous tutelle et que nous 
nous trouvions dans la necessite d'y entreprendre 
certains travaux sans disposer des moyens d'obte
nir de la Banque en question Jes capilaux ne
cessaires. 
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I hope that the action taken by the Australian 
representative and myself, in the task you en
trusted to us, will meet with the Council's appro
val. 

l\fr. FonsYTH (Australia) : The representative 
of Mexico has been rather generous in mentioning 
my co-operation with him, as several of the agree
ments in question had already passed through 
the stage of negotiation by the time I was able 
to come along and help him, as I had only recent
ly arrived in the United States. However, I 
was present at some of the meetings concerning 
the Bank and the Fund, and I entirely agree 
with what Mr. Noriega has said about that. 

As members of the Council will see from docu
ment T /50, the representatives of the Bank, 
and I think also of the Committee on Negotiations, 
had some doubt as to whether the articles of 
agreement of the Bank would permit the making 
of loans for the purpose of development in Trust 
Territories. That doubt has not been fully re
solved, but I understand that there are important 
reasons from the Bank's point of view for not 
having that question pressed at this moment. I 
think the wiser course would be to leave the matter 
where it stands until the question of a loan for 
purposes of development in a Trust Territory 
arises in an actual form. That, I believe, is 
also the opinion of some members of the legal 
branch of the Secretariat. I would suggest that 
that is the best way to leave the matter. There 
seems to be nothing more required in connexion 
with this report than that the Trusteeship Council 
take note of it. 

The PRESIDENT: As has just been suggested, 
the Council needs only to take note of this 
report and to accept it as such. It need not 
approve it. As there is no objection, the Council 
takes note of and accepts this report, and expres
ses its appreciation to Mr. Noriega and Mr. For
syth for their work. 

The Council will meet again on 1fonday next 
at 11 a.m. in this room. 

The meeting rose at 5. 55 p.m. 

FIFTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Monday, 1 December 1947, at 11 a.m. 
President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America) 

Present : The representatives of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
Fr~nce, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

15. Communications received by the President 

The PRESIDENT: I regret that there was a mix
up with regard to the place of our meeting. It 
should have taken place in the Trusteeship Council 
chamber. However, owing to a misunderstanding 
the Trusteeship Council chamber was not pre
pared. The Council will meet there as soon as the 
facilities for simultaneous translation are ready 
for use. That will be, I hope, at the meeting 
to be held at 3 p.m. II the Trusteeship Council 
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J'espere que le . Conseil approuvera la fa1,;on 
dont le representant de l'Aust ralie et moi-meme 
nous sommes acquittes de la mission qu'il a bien 
voulu nous confier. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l' anglais) : 
Le representant du Mexique a ete tres genereux 
lorsqu'il a mentionne ma cooperation avec Jui ; 
un certain nombre des accords en question avaient, 
en eiTet, deja depasse le stade des negociations au 
moment ou j'ai pu lui apporter mon aide, car je 
venais juste d'arriver aux Etats-Unis. Cependant, 
j'ai assiste a plusieurs seances relatives a la Banque 
et au Fonds, et je suis entierement d'accord avec 
Jes declarations de M. Noriega a ce sujet. 

Ainsi que les membres du Conseil le verront au 
document T /50, Jes representants de la Banque, 
et peut-etre, a ce que je crois, ceux du Comite 
charge des negociations, avaient quelque doute 
sur le point de savoir si les articles de !'accord de 
la Banque permettraient d'accorder des prets aux 
fins de mise en valeur de Territoires sous tutelle. 
Ce doute n'est pas entierement dissipe, roais je 
crois savoir qu'il y a des raisons importantes, du 
point de vue de la Banque, pour ne pas hater, 
a present, l'examen de cette question. Je pense 
que le plus sage serait d'en rester la jusqu'a ce 
que la question d'un emprunt aux fins de mise en 
valeur d'un Territoire sous tutelle soit formelle
ment soulevee. C'est, je crois, egalement l'opinion 
de plusieurs membres de la section juridique du 
Secretariat. Je suggererais que c'est la meilleure 
maniere de laisser la question en suspens. II 
semble que la seule chose qui soit necessaire relati
vement a ce rapport est que le Conseil de tutelle 
en prenne acte. 

Le P RESIDENT (lraduit de l'anglais) : Ainsi 
qu'il vient d'etre suggere, la seule chose que le 
Conseil ait a faire est de prendre acte de ce rapport 
et de l'accepter comme tel. Il n'a pas besoin de 
l'approuver. Comme il n'y a pas d'objection, le 
Conseil prend acte de ce rapport, l'accepte, et 
exprime ses remerciements a M. Noriega et a 
M. Forsyth pour leurs travaux. 

Le Conseil se reunira de nouveau lundi prochain 
a 11 heures dans cette salle. 

La seance est levee a 17 h. 55. 

CINQUIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le lundi Jer decembre 1947, a 11 heures 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d' Amerique. 

15. Communications re~ues par le President 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je regrette 
qu'il se soit produit une confusion quant au lieu 
de notre reunion. Elle aurait du se tenir dans la 
salle du Conseil de tutelle. En raison d'un malen
tendu, cette salle ·n•est pas prete. Le Conseil s'y 
reunira des que !'on pourra se servir du materiel 
d'interpretation simultanee, c'est-a-dire, je l'es
pere, des notre seance de 15 heures. Si a 15 heures 
la salle du Conseil de tutelle n'est pas equipee 
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chamber is not prepared for simultaneous trans
lation by 3 p.m., we shall meet here at that time 
instead. As soon as the facilities for simulta
neous translation are ready for use, we shall move 
to the Council chamber, which will then be used 
as the permanent place of meeting. 

For the information of the members of the 
Council, I shall read the two notices which I have 
received from t he Secretary-General. The first 
is dated 21 November 1947, and reads as follows: 

" The Secretary-General of the United Nations 
presents his compliments to the President of the 
Trusteeship Council of the United Nations, and 
has the honour to transmit herewith the following 
text of a resolution 1 which was adopted by the 
General Assembly at its ninety-seventh plenary 
meeting on 20 October 1947: 

" The General Assembly, 
" Draws the attention of the three Councils and 

their Commissions, as well as of the Commissions 
appointed by the Assembly itself, to the desira
bility of utilizing to the utmost the services of the 
Secretariat ; and 

" Recommends specifically to the respective 
Organs of the United Nations to consider care
fully, before the creation of special commissions 
and sub-committees, whether the tasks to be 
carried out could not usefully be entrusted to t he 
Secretariat. " 

The second notice is also dated 21 Novem
ber 1947, and reads as follows: 

" The Secretary-General of the United Nations 
presents his compliments to the President of t he 
Trusteeship Council of the United Nations, and 
has the honour to transmit herewith the text of 
the substantive part of a resolution 2 which was 
adopted by the General Assembly at its one hun
dred and thirteenth plenary meeting on 14 No
vember 1947: 

" The General Assembly, therefore: 
" Authorizes the Trusteeship Council to request 

advisory opinions of the International Court of 
Justice on legal questions arising within the scope 
of the activities of the Council. " 

It also makes me happy to read to the Council, 
for its information, a telegram which has come 
in from the President of the All-Ewe Conference. 
This telegram is in reply to one which was sent 
by the Council and which was read to the members 
at the third meeting. The telegram from the 
President of the All-Ewe Conference was sent 
on 26 November 1947 from Accra, Gold Coast, 
and reads as follows : 

" The Secretary-General : 

" Grateful to Trusteeship Council for permission 
to All-Ewe Conference to send representative. 
P reparations progressing for one representative 
to leave November 30th by air. 

" (Signed) S. T. AGBEKO President of the All
Ewe Con/erence. " 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 183 (II). 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 171B ( II). 
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pour !'interpretation simultanee, nous nous reuni
rons ici. Des que l'on pourra se servir du materiel 
d'interpretation simultanee, nous nous transpor
terons dans la salle du Conseil, qui sera dorenavant 
notre lieu habituel de reunion. 

Pour !'information des membres du Conseil, je 
vais donner lecture des deux notes suivantes que 
m'a adressees le Secretaire general. La premiere, 
datee du 21 novembre 1947, est conc;ue en ces 
termes : 

« Le Secretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies presente ses compliments au Presi
dent du Conseil de tutelle de l'Organisation des 
Nations Unies et a l'honneur de lui transmettre 
ci-apres le texte de la resolution 1 adoptee par 
l'Assemblee generale lors de sa quatre-vingt
dix-septieme seance pleniere, le 20 octobre 1947 : 

« L'Assemblee generale 
« Attire !'attention des t rois Conseils et de leurs 

Commissions, ainsi que des Commissions nommees 
par l' Assemblee elle-meme, sur l'interet qu'il y 
aurait a utiliser le plus possible les services du 
Secretariat, et 

« Recommande tout particulierement aux divers 
organes de !'Organisation des Nations Unies d'exa
miner avec le plus grand soin, avant de creer des 
commissions et des sous-commissions speciales, si 
la tache a remplir ne pourrait etrc utilement 
confiee au Secretariat. » 

La seconde note, egalement datee du 21 novern
bre 1947, est conc;ue en ces termes : 

« Le Secretaire general de !'Organisation des 
Nations Unies presente ses compliments au Presi
dent du Conseil de tutelle de !'Organisation des 
Nations Unies et a l'honneur de lui transmettre 
ci-apres le texte du dispositif de la resolution 1 

adoptee par l'Assemblee generale lors de sa cent 
treizieme seance pleniere, le 14 novembre 1947: 

« En consequence, l' Assemblee generale 
« Autorise le Conseil de tutelle a demander a 

la Cour internationale de Justice des avis consul
tatifs sur les questions juridiques qui se poseront 
dans le cadre de son activite. » 

J e suis egalement heureux d'informer le Conseil 
que le President de la Conference generale des 
Ehoues nous a envoye un telegramme que je 
vais vous lire. Ce telegramme constitue la rcponse 
a celui que le Conseil lui avait expedic et dont ii 
avait ete donne lecture aux membres du Conseil 
au cours de la troisieme seance. Voici le texte de ce 
telegramme adresse d'Accra (Cote de l'Or), le 
26 novembre 1947, par le P resident de la Confe
rence generale des Ehoucs : 

« Au Secretaire general : 

« Reconnaissants au Conseil de tutelle pour 
permission ::iccordee a Conference generale des 
Ehoues d'envoyer representant. Prevoyons depart 
un representant par avion 30 novembre. 

cc (Signe): S. T. AGBEKo President de la Confe
deration generate des Ehoues. i> 

1 Voir !es Documents o{!iciels de la deuxieme ses
sionde l' Assemblee generale, Resolutions, No183 (II). 

• Voir !es Documents of{iciels de la deuxieme ses
sion de I' Assemblee generate, Resolutions, N° 1 71 B ( II). 
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I am very happy to know that we can expect 
the representative of the All-Ewe Conference to 
be here shortly. As the Trusteeship Council re
members, we all agreed that we should proceed 
with the Togoland petition by first allowing him 
to make an oral presentation in support of that 
petition. 

16. Report of the Secretary-General 
on Credentials (continued) 

The PRESIDENT: I shall ask Mr. Bunche to 
read one or two notices with regard to the Cre
dentials Committee. 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council) : Two 
additional communications have been received : 
one is from the delegation of New Zealand, and 
the other is from the delegation of Australia. The 
communication from the New Zealand delegation 
i~ dated 1 Decem_ber 1947 and is signed by 
Sir Carl Berendsen. It is addressed to the Secre
tary-General and reads as follows: 

" I have the honour to inform you that Mr. G. R. 
Laking of the Department of External Affairs, 
Wemngton, in addition to being a special repre
sentative in accordance with rule 92 of the rules 
of procedure, has been appointed an alternate 
New Zealand representative on the Trusteeship 
Council. " 

The letter from Mr. F orsyth of the Australian 
delegation, dated 1 December 1947, is addressed 
to the Secretary of the Trusteeship Council and 
reads as follows : 

" I desire, in accordance with rule 18 of the 
rules of procedure, to designate my adviser, 
Mr. A. H. Loomes, to act as Australian represen
tative at such meetings of the second session of 
the Trusteeship Council as I may be unable to 
attend. " 

17. Consideration of petitions presented 
(f/47, T/47/Add.l, T/51, T/57, T/58, T/67) 

( continued) 

The PRESIDENT: ·we turn now to an examina
tion of the petitions listed in group II of document 
T/57 which contains the list of petitions. We 
shall take up first the petitions in category A 
of group II, concerning repatriation from Tan
ganyika. The Council will remember that at 
the previous meeting I called its attention to 
document T/67, dated 21 November 1947, which 
contains a copy of the letter from Sir Alan Burns 
with respect to these petitions, saying that the 
United Kingdom Government is prepared to 
consider the petitions, and concluding by stating 
~hat " the Government of the United Kingdom, 
in accordance with rule 92, wishes to designate as 
a special representative in the examination of 
the petitions mentioned above, and also of the 
petitions which appear as items 7 to 21, inclusive, 
1n the annex to document T /47, dated 17 Octo
ber 1947, Mr. Ian Watt of the Colonial Office. " 

I also want to call your attention to the obser
vations made by the representative of the United 
l{jngdom and circulated as document T /71, 
dated 25 November 1947. If i t is agreeable to the 
members of the Council, I shall ask the repre-
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Je suis tres heureux de savoir que nous pourrons 
accueillir bientot le representant de la conference 
generale des Ehoues. Le Conseil de tutelle se 
souviendra que nous nous sommes tous mis d'ac
cord pour nous occuper de la petition relative au 
Togo en permettant d'abord a un representant 
des Ehoues de presenter, oralement, cette petition. 

16. Rapport du Secretaire general 
sur la verification des pouvoirs (suite) 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je vais 
demander a M. Bunche de donner lecture d'une 
ou deux notes concernant la Commission de 
verification des pouvoirs. 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (lraduil de 
l'anglais) : Deux nouvelles communications nous 
sont parvenues : l'une emane de la delegation de la 
Nouvelle-Zelande, l'autre de la delegation de 
l'Australie. La communication de la delegation de 
la Nouvelle-Zelande, datee du 1 er decembre 1947, 
et signee par Sir Carl Berendsen, est adressee au 
Secretaire general. En voici le texte : 

« J'ai l'honneur de vous informer que 
M. G. R. Laking, du ministere des Affaires exte- · 
rieures a ·wellington, outre ses fonctions de 
representant special en ver tu de !'article 92 du 
reglement interieur, a ete nomme representant 
suppleant de la Nouvelle-Zelande au Conseil de 
tutelle. » 

La lettre de M. Forsyth, representant de I' Aus
tralie, datee du 1er decembre 1947, est adressee 
au secretaire du Conseil de tutelle. En voici le 
texte : 

« Conformement a l'article 18 du reglement 
interieur, je desire designer mon conseiller, 
M. A. H. Loomes, pour sieger en qualite de 
representant de I' Australie aux seances de la 
seconde session du Conseil de tutelle auxquelles 
je ne pourrais assister moi-meme. >> 

17. Examen des petitions presentees 
(T /47, T /47 /Add.1, T /51, T /57, T /58, T /67)(suite) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous 
abordons rnaintenant !'examen des petit ions enu
merees clans le groupe II du document T/57. 
Nous procederons d'abord a l'etude des petitions 
de la categorie A du groupe II, relative au rapa
triement depuis le Tanganyika. Le Conseil se 
souviendra qu'a la precedente seance j'ai attire 
son attention sur le document T /67, du 21 no
vembre 1947, qui contient une copic de la lettre 
de Sir Alan Burns relative a ces petitions ; cette 
lettre declare que le Gouvernement du Royaume
Uni est pret a examiner ces petitions et elle conclut 
en declarant que <( conformement a !'article 92 
du reglement interieur, le Gouvernement du 
Royaume-Uni se propose de designer M. Ian Watt, 
du ministere des Colonies, comme representant 
special pour l'examen des petitions ci-dessus 
mentionnees, ainsi que de celles qui portent Jes 
numcros 7 a 21 inclus dans !'annexe au docu
ment T/47, en date du 17 octobre. » 

Je voudrais egalement attirer votre attention 
sur les observations du representant du Royaume
Uni qui ont ete consignees dans le document T /71, 
du 25 novembre 1947,_ qui VOUS a ete distribue. 
Avec I'autorisation des membres du Conseil, je 
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sentative of the United Kingdom, Sir Alan Burns, 
whether on behalf of his Government, he is 
prepared to proceed now to a detailed examina
tion of the petitions which have been mentioned 
in these documents. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I am quite 
ready. 

On the invitation of the President, Mr. Wall, 
special representative of the United l(ingdom, look 
his place at the Council table. 

The PRESIDENT: On behalf of the Trusteeship 
Council, Mr. Watt, we are very happy to have 
you here, and we welcome your assistance in 
our examination of these petitions. 

May I first ask, what the desire of the Trus
teeship Council is ? Shall we examine these peti
tions one by one, or shall we examine them cate
gory by category ? 

Has the representative of the United Kingdom 
any preference? 

Sir Alan BunNs (United Kingdom): I would, 
of course, prefer that they should be examined 
as grouped together in document T /71. 

The PRESIDENT: Category by category ? 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): Yes, Docu
ment T /71 was submitted by the United Kingdom 
delegation. · 

The PRESIDENT: The Council will notice t hat 
in document T /57 there are three categories: 
category A, repatriation from Tanganyika; cate
gory B, request for return to Tanganyika and t he 
Cameroons under British administration ; and 
category C, which is the petition contained in 
document T /PET.2/26. 

:Mr. GAR REAU (France) (translated from French): 
I should like to remind the Council that in virtue 
of the provisions of Article 107 of the Charter, 
the French delegation will be unable to participate 
in the discussion on petitions from German na
tionals. You know my position, which I explain
ed at considerable length at the last scssion.1 

The French Government maintains that position. 
I will therefore not take part in the discussion 
on these petitions. 

The PRESIDENT: \Ve quite understand your 
position. We remember the position which the 
French delegation took at our session last April 
with respect to this matter, and we shall proceed 
accordingly. 

If we examine the petitions by categories, I 
understand that questions may be asked with 
respect to any single petition within the category. 

As there is no objection, ,ve shall examine the 
petitions by categories. 

We shall look first, then, at the petitions in 
category A, namely, T/PET.2/27, T/PET.2/25, 
T/PET.2/24, T /PET.2/41, T /PET.2/36, T /Prn.2/-
34, T/PET.2/35, and T/PET.2/39. 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, 20th meeting, pages 535 and 536. 

94 1 December 1947 

demanderai au representant du Royaume-Uni, 
Sir Alan Burns, s'il est pret a proceder, au nom de 
son Gouvernement, a !'examen detaille des peti
tions mentionnees dans ces documents. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (Lraduit de 
l'anglais) : Je suis a votre entiere disposition. 

Sur l'invitation du President, kl. Watt, represen
fant special du Royaume-Uni, prend place a la 
table du Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Les mem
bres du Conseil de tutelle sont heureux de vous 
accueillir ici ; ils acceptent bien volontiers que 
vous les aidiez dans !'examen de ces petitions. 

J e voudrais demander d 'abord aux membres 
du Conseil de tutelle comment ils desirent proceder 
a cet examen ? Examinerons-nous ces petitions 
l'uoe apres l'autre, ou categorie par categorie ? 

Est-ce que le representant du Royaume-Uni 
a une preference a cet egard ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : J e prefererais naturellement qu'elles 
soient examinees par groupes, comme dans le 
document T /71. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Categoric 
par categoric ? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Oui. Le document T /71 a ete presente 
par la delegation du Royaume-Uni. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le Conseil 
remarquera qu'il y a dans le document T/57 
trois categories : la categorie A concerne le rapa
triement du Tanganyika ; la categorie B, les 
demandes de retour au Tanganyika et au Came
roun sous administration britannique ; la cate
gorie C, ou figure la petition qui fait l'objet du 
document T /PET.2/26. 

M. GARREAU (France) : J e rappellc qu'en vcrtu 
des dispositions de !'Article 107 de la Charte la 
delegation fran~aise ne pourra pas participcr a la 
discussion relative aux petitions des ressortissants 
allemands. Vous savez quelle est la position que 
j'ai prise et que j'ai longuement expliquee au cours 
de la session precedente 1 . Le Gouvcrnement fran• 
~ais maintient cette position. J e ne participerai 
done pas a la discussion concernant ces petitions. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous 
comprenons parfaitement votre position. Nous 
nous rappelons la position prise a cet egard par la 
delegation de la France lors de notre session du 
mois d'avril dernier, et nous en tiendrons compte. 

Si nous examinons les petitions categorie par 
categorie, il sera permis de poser des questions 
sur chacune des petitions groupees dans la 
categorie. 

Comme je n'entends pas d'objections, nous 
allons examiner Jes petitions, categorie par 
categorie. 

En premier lieu, voyons Jes petitions de la 
categorie A, c'est-a-dire celles qui font l'objet des 
documents T /PET.2/27, T /PET.2/25, T /PET./2/24, 
T/PET.2/41, T/PET.2/36, T/PET.2/34, T/PET.2/35 
et T /PET.2/39. 

1 Voir les Proces verbaux of!iciels du Conseil de 
tutelle, premiere session, 2oe seance, pages 535 et 536. 
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Any Council member who desires to ask ques
tions with regard to any of those petitions should 
address himself to Mr. Watt. 

Mr. G.ERIG (United States of America): I no
ticed a statement in T /PET.2/27 with reference 
to repatriation to Germany of certain persons 
who, as stated by the Administering Authority, 
although they were not nazis or nazi sympathizers, 
were persons found not to have adequate eco
nomic resources to reside continually in the Terri
tory, and for that reason, were being repatriated. 

I realize that last year the Trusteeship Council 
took note of a United Kingdom statement 
giving the criteria that that Government was using 
in connexion with the return of these people to 
Germany. That is recorded in resolution 5 (I) 
adopted by the Trusteeship Council at its first 
session. One of those criteria stated that German 
nationals who were not regarded personally as 
desirable residents would be excluded if the Go
vernor-in-Council deemed it to be conducive to 
the public good, or advisable in the interest of 
public morals. These persons would consist only 
of those with criminal records and those with an 
anti-African bias. The words I refer to parti
cularly are: "and those likely to become destitute 
and a charge on public funds ". 

It appears, from the_ statement made by the 
petitioners in this case, that thev were not with
out funds or property before the war. These 
petitioners did have property. They were, 
however, not able to live in Tanganyika during 
the period of the war and were unable to use that 
property in their interest. Therefore, at the 
end of the war they found themselves without 
economic resources. That, now, is the reason given 
for repatriating certain of these people. 

I do not necessarily wish to take issue with 
that decision, but I should like, nevertheless, to 
raise the question whether, in the cases of persons 
who had shown they were capable of not being 
a public charge under normal circumstances but 
who found themselves without resources at the 
end of the war, persons who are admitted not to 
be nazis or nazi sympathizers, the Adminis
tering Authority does feel that the cases ]1andled 
in this manner were dealt with in the proper 
way. Also, I should like to know whether there 
would be any reasons for reconsidering any cases 
of that kind. 

}fr. WATT (special representative of the United 
Kingdom) : I think that the answer, which I 
hope the representative of the United States 
will appreciate is that repatriation decisions are 
Principally based on whether people have been ac
tive nazis, or whether they have criminal records 
that would otherwise make them undesirable 
residents of Tanganyika. There has not, I think, 
been any instance in which a German was repa
triated because he was destitute simply as a 
result of his having been divested of his property 
when he was originally interned. As you are 
aware, property of internees was vested in the 
control of the Custodian of Enemy Property. In 
all cases where people have been allowed to 
remain in Tanganyika after their cases have 
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Tout membre du Conseil qui desire poser des 
questions relativement a l'une quelconque de ces 
petitions devra s'adresser a M. Watt. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : J'ai remarque dans le document 
T/PET.2/27 une declaration ayant trait au retour 
en Allemagne de certaines personnes ; l' Autorite 
chargee de l'administration indique que ces per
sonnes n'etaient ni des nazis ni des pro-nazis, 
mais qu'elles n 'avaient pas de ressources suffi
santes pour resider d'une fa~on permanente dans 
le Territoire et devaient de ce chef etre rapatriees. 

Je crois savoir que, l'annee derniere, le Conseil 
de tutelle a pris acte d'une declaration du Royaume
Uni indiquant les criteres dont se sert ce Gouver
nement quant au retour de ces personnes en 
Allemagne. II en est fait mention dans la resolu
tion 5 (I) adoptee par le Conseil de tutelle a sa 
premiere session. L'un de ces criteres indiquait 
que les nationaux allemands consideres personnel
lement comme indesirables seraient expulses si 
le gouverneur du Territoire et son conseil estiment 
contribuer ainsi au bien general ou servir les 
interets de la moralite publique. Ces personnes a 
expulser ne comprendraient que celles qui ont un 
easier judiciaire charge et celles qui ont manifeste 
des sentiments anti-africains. Je voudrais signaler 
specialement le membre de phrase suivant : 
cc enfin celles qui risquent, en tombant clans la 
misere, d'etre a la charge de l'Etat ». 

II ressort des declarations faites par les peti
tionnaires dans ce cas que ces gens avaient de 
!'argent ou des biens avant la guerre. Ils avaient 
des proprietes. Cependant, il ne leur a pas ete 
possible de vivre au Tanganyika pendant la 
duree de la guerre, et ils n'ont pas pu exploiter 
leurs proprietes au mieux de leurs inten~ts. Aussi, 
a la fin de la guerre, se sont-ils trouves sans 
ressources. Et voila la raison pour laquelle on les 
rapatrie. 

Je ne voudrais pas necessairement contester 
cette decision, mais j'aimerais cependant soulever 
la question. Lorsque des personnes ont fait la 
preuve qu'en temps normal elles n'etaient pas a 
la charge de l'Etat, et que, s'etant trouvees sans 
ressources a la fin des hostilites, elles ont etc 
reconnues comme n'etant ni nazies ou pro-nazies, 
l' Autorite chargee de l'administration a-t-elle le 
sentiment que leur cas a ete resolu d'une fai;on 
appropriee ? Je voudrais egalement savoir s'il 
n'y aurait pas lieu de reconsiderer certains cas de 
cette categorie. 

M. WATT (representant special du Royaume
Uni) (traduil de l'anglais) : J'espere que ma 
reponse donnera satisfaction au representant des 
Etats-Unis : les decisions de rapatriement sont 
principalement fondees sur la qualite de nazi 
actif des interesses ou sur le fait qu'ils ont un 
easier judiciaire charge, ce qui les rendrait de 
toute fa~on indesirables au Tanganyika. ll n'y a 
pas eu, je crois, un seul cas ou un Allemand a 
ete rapatrie pour la seule raison qu'il etait sans 
ressources du fait que ses biens lui avaient ete 
enleves durant son internement. Comme vous le 
savez, les biens des internes ont ete pris en charge 
par le sequestre des biens ennemis. Pour toutes les 
personnes qui ont ete autorisees a rester au 
Tanganyika apres examen de leur dossier, le 
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been examined, such property has been returned 
t o t hem. 

The people whom the Government of Tangan
yika intends to repatriate on purely economic 
grounds, that is, because they are destitute and 
liable to remain as a charge on the Territory, are 
people whose financial stake and property in the 
Territory was never considerable at any time. 

We have considered all of these cases, parti
cularly the kind which the representative of the 
United States has referred to, with the utmost 
care and sympathy. I do not think I can do better 
than recall to you the undertaking made by 
Mr. Ivor Thomas during the first session, that the 
Allied Control Commission would be asked to 
pay particular attention to the case of these des
titute Germans when they arrived in Germany. 
As soon as this undertaking was presented and the 
repatriates had been sent back to Germany, 
instructions were given to the Control Commis
sion to request the welfare authorities in Germany 
to take a particular interest in these cases. 

l\fr. GERIG (United States of America): I take 
it then that the Administering Authority does 
differentiate between those who, because of cir
<;umstances, happen to find themselves without 
economic resources and those who they consider 
would be likely to become destitute. That dis
tinction is drawn, but from the letter which 
the Colonial Secretary has sent, I believe, to 
the authorities of Southern Rhodesia in connexion 
with this case, the language in that respect is not 
altogether clear. The reason given here is that 
their repatriation is nevertheless necessary for 
economic reasons. I think it does leave a little 
doubt, and I ain very glad to have that point 
cleared up. I hope that the records may show 
that there is that dist inction which the Adminis
tering Authority does keep in mind. 

The PRESIDENT: May I interrupt for a moment? 
Mr. Watt said, if I understood him correctly, 
that he thinks there arc no cases of the kind 
about which the representative of t he United 
States was concerned. 

I ask Sir Alan Burns if it would be agreeable to 
have the question put to the Colonial Office and 
ask for a definite reply as to whether or not there 
were, in fact, any such cases, because I presume 
from Mr. Watt's answer that he is a little uncer
tain in his own mind. 

Am I correctly interpreting Mr. Watt's reply? 

Mr. WATT (special representative of the Uni
t ed Kingdom): Yes. I am not precisely certain 
as to the details of these cases, and I think we 
could very well ask the Government of Tan
ganyika to give us a satisfactory statement. 

The PRESIDENT: That is, we might ask the 
Government of Tanganyika for more precise 
information as to this particular point raised by 
the representative of the United States. 

Would t hat be agreeable to Sir Alan? 

Sir Alan BunNs (United Kingdom): I shall be 
glad to do that. 
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sequestre a ete leve et Jes biens leur Ont ete 
rendus. 

Les personnes que le Gouvernement du Tan
ganyika desire rapatrier pour des raisons stricte
ment economiques, c'est-a-dire parce que sans 
ressources et susceptibles de demeurer a la charge 
du Territoire, sont des personnes qui n'ont jamais 
eu, a aucun moment, des interets financiers ou des 
biens considerables dans le Territoire. 

Nous avons considere t ous ces cas et, en parti
culier, ceux dont a parle le representant des Etats
Unis, avec la plus grande attention et la plus 
grande sympathie. J e ne crois pas que je puisse 
mieux faire que de vous rappeler que, lors de la 
premiere session, M. Ivor Thomas a pro mis de 
demander a la Commission de contrOle alliee de 
s'attacher t out particulierement au cas de ces 
Allemands sans ressources lors de leur arrivee en 
Allemagne. Des que cette promesse ef.tt cte faite 
et que les rapatries furent renvoycs en Allemagne, 
la Commission de controle alliee fut chargee de 
demander aux services de !'assistance sociale en 
Allemagne de s'in teresser particulierement au 
cas de ces personnes. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (iraduil de 
l'anglais) : Done, si j'ai bien compris, l'Autorite 
administrante fait une difference entre ceux qui, 
par suite des circonstances, se sont trouves etre 
sans ressources et ceux qu'elle considere comme 
des charges futures pour la communautc. Cette dis
tinction existe done, mais la lettre que le Ministre 
des Colonies du Royaume-Uni a adressee, je crois, 
aux autorites de la Rhodesie du Sud n'est pas 
tres claire a ce sujet. La raison donnee ici est que 
leur rapatriement n'en est pas moins necessairc 
pour des raisons economiques. J e crois que ces 
termes laissent subsister un certain doute, et je 
suis tres heureux que ce point ait ete eclairci. 
J'espere que Jes faits prouveront que l'Autorite 
administrante tient compte de cette distinction. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Permettez
moi de vous interromprc un moment. M. Watt 
a dit, je crois, qu'il ne pensait pas que des cas du 
genre de ceitx auxquels s'interesse le representant 
des Etats-Unis se soient presentes. 

Jc voudrais demander a Sir Alan Burns s'il 
serait possible de demander au ministere des 
Colonies de preciser si de tels cas se sont e!Tective
ment presentes, car ii me semhle que M. Watt 
n'en est pas tres sur lui-meme. 

Est-Ce que j'ai hien interpretc votre pensee, 
M. Watt? 

M. WATT (representant special du Roya ume
Uni) (lraduil de l'anglais): Oui. J ene suis pas tout 
a fait au courant des details en ce qui concerne 
ces cas, et je crois que nous aurions interet a 
demander au Gouvernement du Tanganyika Jes 
explications necessaires. 

Le Pm:\:smr::NT (lraduil de l'anglais) : C'est-:'1-dire 
que nous pourrions demander au Gouvernement 
du Tanganyika de nous donner de plus amples 
renseignements sur le cas particulier qui a cte 
souleve par le representant des Etats-Unis. 

Sir Alan serait-il dispose a deferer a notre desir? 

Sir Alan BuRNS (Royaumc-Uni) (traduil de 
l' anglais) : Tres volontiers. 
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:\Ir. Lm CHIEH (China): In this particular case 
1\fr. Watt has not told us whether the criterion 
for repatriation was either of the two about 
which he has informed th_e Council, that is, either 
that t he repatriate is a n azi sympathizer or that 
he has a criminal record. The point raised was 
whether he was sent back to Germany because he 
was destitute. I unders tand from Mr. Watt 
that t he criterion of repatriation was either being 
a nazi or having a criminal record. 

In this particular case I think we should like to 
be assured that repatriation was the course 
pursued because of one of these reasons and not 
because of destitution. 

Mr. WATT (special representative of the United 
Kingdom): The representative of China will recall 
that during the first session of the Council the 
United Kingdom Government issued a memo
randum 1 in which it stated that, in addition to 
repatriation on grounds of pro-nazi sympathies 
and criminal records, persons might be repa
triated on economic grounds. I think that these 
three categories cover all the cases before the 
Council now. 

)fr. Lm CHIEH (China) : I understood from the 
statement made by Mr. Watt that very few cases 
of repatriation took place purely on economic 
grounds which was the point raised by the repre
sentative of the United States. I understood 
from Mr. Watt's reply that such was not the case, 
that repatriation was effected either because the 
person in question was a nazi or had a criminal 
record. For that reason, in this particular case 
referred to by the representative of the United 
States, I was not sure whether Mr. Watt intended 
the Council to be informed that the grounds 
for repatriation were nazi sympathies or criminal 
records. 

_Mr. WATT (special representative of the United 
Kingdom): When the representative of the United 
Sta_tes was speaking a few minutes ago, I do not 
believe that he selected any particular case. He 
was speaking generally about those cases where 
repatriation was carried out for economic reasons. 

The PRESIDENT: I believe the representative of 
the United States was referring to document 
T/PET.2/27. 

_jfr. WATT (special representative of the United 
Kmgdom): That is correct, but document T /PET.-
2/27 covers a number of cases. 

Mr. GERIG (United States of America): I re
ferred to paragraph 4 of t he part of document 
T/PET.2/27 that consists of the letter written 
by- the Secretariat at Dar-es-Salaam to the au
thorities in the Union of South Africa. 

, .~fr. WAn (special representative of the United 
h.1ngdom): You will note that paragraph 4 of 
the letter does not distinguish individual cases 
among the twenty-one people on whose behalf -
fl \See Official Records of the Trusteeship Council, 
irs session, Supplement, Annex 5 w. 
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M. LIU CIUEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Dans le cas envisage ici, M. Watt ne nous a pas 
<lit si le rapatriement est motive par l'une des 
deux raisons portees a la connaissance du Conseil, 
c'est-a-dire que le rapatrie etait un sympathisant 
nazi ou qu'il avait un easier judiciaire. La question 
posee a ete de savoir si on le renvoyait en Alle
magne parce qu'il etait sans ressources. Si j' ai bien 
compris M. Watt, le motif invoque pour le rapa
triement etait qu'il etait nazi ou qu'il avait un 
easier j udiciaire. 

Dans le cas envisage ici, je crois que nous devons 
nous assurer que le rapatriement a ete decide 
pour l'une de ces deux raisons et non pas a cause 
du manque de ressources. 

M. WATT (representant special du Royaume-· 
Uni) (lraduit de l'anglais) : J e rappellerai au 
representant de la Chine qu'au cours de la pre
miere session du Conseil le Gouvernemcnt du 
Royaume-Uni a publie un memorandum 1 dans 
lequel il faisait savoir qu'outre Jes rapatriements 
motives par des sympathies nazies ou par !'exis
tence d'un easier judiciaire, ii envisageait le rapa
triement pour des raisons economiques. Je crois 
que tous !es cas qui sont actuellement soumis au 
Conseil rentrent dans ces trois categories. 

M. Lrn CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
J'ai cru comprendre d'apres !'expose de M. Watt 
que tres peu de rapatriements avaient ete ordonnes 
pour des raisons simplement economiques, ce 
qui est le point souleve par le representant des 
Etats-Unis. M. Watt a dit, je crois, que le rapa
triement etait motive par le fait que l'interesse 
etait un nazi ou avait un easier judiciaire charge. 
C'est pourquoi, clans le cas particulier signale par 
le representant des Etats-Unis, je n'etais pas 
certain que M. Watt se proposait d'informer le 
Conseil du fait que le rapatriement avait ete 
decide a cause des sympathies nazies ou du easier 
judiciaire charge de l'interesse. 

M. WATT (rcpresentant special du Royaurne
Uni) (traduit de l'anglais) : Jene pense pas que le 
representant des Etats-Unis avait en vue un cas 
particulier lorsqu'il a pris la parole ii ya quelques 
minutes. Il a parlc, de fai;on trcs generale, des 
cas Oll le rapatricment avait ete decide pour des 
raisons economiques. 

Le PnEsrnENT (traduit de l'anglais) : Je crois 
que le representant des Etats-Unis faisait allusion 
au document T /PET.2/27. 

M. WATT (representant special du Royaume
Uni) (iraduit de l'anglais) : C'est exact, mais le 
document T /PET.2/27 a trait a un certain nombre 
de cas. 

M. G ERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : Je faisais allusion au paragraphe 4 de 
la partie du document T/Prn.2/27, qui n'est 
autre que la lettre adressee par le secretariat de 
Dar-es-Salaam aux autorites de !'Union Sud
Africaine. 

M. WATT (representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l'anglais): Vous pourrez constater 
que dans le paragraphe 4 de cette lettre ii n'est 
fait aucune distinction particuliere entre les 

1 Voir Jes Proces-verbaux officiels du Conseil de 
lute/le, premiere session, Supplement, annexe 5 w. 
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the petition is sent. I believe t he representative 
of the United States did not intend t o single out 
particular individuals ; he was concerned with 
the general policy. 

The PRESIDENT : I believe that the representa
tive of China is interested in discovering the 
grounds for the expulsion of the writer of the 
letter dated 23 April 1947, as contained in docu
ment T/PET.2/27. 

Mr. Lm CHIEH (China): That is correct, because 
document T /PET.2/27, paragraph 4 of the letter 
from the Secretariat at Dar-es-Salaam states that 
among those who will be repatriated there are 
some who were known not to have been nazis 
but who will be repatriated for economic reasons. 

I understood from Mr. Watt that such was not 
the case. Apart from the signatory of this 
particular letter, I am interested in an explana
tion that would make the statement in document 
T /PET.2/27 consistent with Mr. Watt's reply. 

The PRESIDENT: If I correctly understood 
Mr. Liu Chieh, he is also interested in the infor
mation which Sir Alan Burns promised to secure 
for the Council with regard to the matter brought 
up by the representative of the United States. 

Mr. Lru CmEH (China) : That is correct. I do 
not press for an answer now, but I raise this 
point so that it may be borne in mind when more 
complete information is obtained. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): Perhaps 
I can assist the Council on this matter. This 
group of petitions with which we are now dealing 
includes the three categories of persons already 
referred to: the well-known nazi sympathizers ; 
undesirable immigrants who, because of their 
attitude towards the Natives of the country or 
on account of their criminal record, are conside
red undesirable ; and those who are unable to 
support themselves and are liable to become a 
charge on the colony. In that connexion let 
me just interpolate that these persons are all 
Europeans with a higher standard of living than 
any of the Africans living in the Territory. It is 
surely undesirable that the people of the Terri
tory, who pay t he greater part of the taxes, should 
be called upon to maintain European residents 
who are unable to support themselves. 

Those three categories were referred to quite 
clearly at the last session of the Trusteeship 
Council, and my Government understood that 
the Trusteeship Council accepted the position 
that, in addition to the nazi sympathizers and the 
undesirable immigrants, there was also another 
class which, for economic reasons, should not be 
allowed to remain in the country. 

For that reason, we did not deal individually 
with these various cases, and for the further 
reason, as I said, that we thought they had all 
been covered by the position accepted by the 
Trusteeship Council at the previous session. 
However, if detailed information is required, I 
shall be very happy to get it; but I want to em
phasize that we have assumed that the present 
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vingt-et-une personnes au nom desquelles Ia 
petition a ete envoyee. J e crois que le representant 
des Etats-Unis n'avait pas !'intention d'isoler des 
cas particuliers et qu'il n'avait en vue que la 
politique generale. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Jepense que 
le representant de la Chine desire savoir quelle 
etait la raison de !'expulsion de !'auteur de la 
lettre du 23 avril 1947 contenue dans le docu
ment T/PET.2/27. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
En effet ; il est dit au paragraphe 4 de la lettre du 
Secretariat de Dar-es-Salaam que, parmi les per
sonnes qui seront rapatriees, il s'en trouve que 
l'on sait n'avoir pas ete nazies mais qui seront 
rapatriees pour des raisons d'ordre economique. 

Or, si j'ai bien compris M. Watt, tel n'est pas 
le cas. Outre le cas du signataire de cette lettre, 
je desirerais avoir des precisions etablissant que la 
reponse donnee par M. Watt est conforme a la 
teneur du document T/PET.2/27. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si j'ai 
bien compris M. Liu Chieh, il attache aussi 
une grande importance aux renseignements que 
Sir Alan Burns a promis de nous fournir au sujet 
de la question soulevee par le representant des 
Etats-Unis. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
C'est exact. Je ne desire pas obtenir une reponse 
immediatement. Si j'ai souleve cette question, 
c'est pour qu'on en tienne compte lorsqu'on aura 
obtenu des renseignements plus detailles. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : J e puis peut-etre vous donner quelques 
renseignements a cet egard. Le groupe des peti
tions dont nous nous occupons en ce moment 
comprend Jes trois categories auxquelles il a deja 
ete fait allusion : les sympathisants nazis bien 
connus ; les immigrants qui sont indesirables soit 
en raison de leur attitude vis-a-vis des indigenes, 
soit parce qu'ils ont un easier judiciaire charge ; 
et enfin ceux qui sont incapables de subvenir a 
leurs propres besoins et qui risquent de tomber a 
la charge de la colonie. A cet egard, qu'il me soit 
permis de signaler que ces personnes sont des 
Europeens dont le niveau de vie est plus eleve que 
celui des Africains habitant le Territoire. II n'est 
assurement pas equitable que les personnes qui 
paient la plus grande partie des impeits dans le 
Territoire soient appelees a entretenir des immi
grants europeens incapables de subvenir eux
memes a leurs propres besoins. 

Lors de la dernicre session du Conseil de tutelle, 
ces trois categories avaient ete mentionnees expli
citement et il etait entendu, pour mon Gouverne
ment, que le Conseil de tutelle avait adopte le 
point de vue selon lequel, outre Jes sympathisants 
nazis et les immigrants indesirables, certains 
immigrants pouvaient etre expulses pour des 
raisons economiques. 

C'est pour cette raison que nous n'avons pas 
traite chaque cas separement, et c'est aussi parce 
que, comme je l'ai dit, nous avons pense que t ous 
ces cas etaient vises dans la resolution adoptee 
par le Conseil Iors de la precedente session. Toute
fois, si de plus amples renseignements sont neces
saires, je serai tres heureux de Jes obtenir. Je tiens 
cependant a insister sur le fait que nous avons 
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session of the Trusteeship Council would fo1low 
the same line as the Trusteeship Council followed 
at its last session. · 

The PRESIDENT : Are there further questions 
with regard either to this matter or other matters 
w~ich arise in connexion with the petitions under 
this category ? 

Mr. GERIG (United States of America): I have 
just one other point as to the procedure which 
was followed by the Administering Authority iri 
dealing with these cases individually. At the 
last session we were told that there would be some 
provision for a tribunal or an advisory committee 
to examine the cases individually .1 I should 
like to ask whether the Administering Authority 
has set up such an advisory committee, or tri
bunal, and whether cases were dealt with 'indivi
dually rather than by groups. 

Mr. WATr (special representative of the United 
Kingdom): As far as I am aware, they were all 
dealt with individually by the Aliens Advisory 
Committee. 

The PRESIDENT : If I correctly understand the 
representative of the United States, he is asking 
what kind of examination that was, whether it 
was an examination by a tribunal, and what 
methods and procedure were employed in that 
examination. 

Mr. WATT (special representative of the United 
K.in~dom) : The cases were reviewed by the Aliens 
AdVIsory Committee which was set up early in the 
year 1946 on the instructions of the Secretary 
of State for the Colonies. The Governor of 
Tanganyika set up this Aliens Advisory Committee. 
~o review the cases of all persons who had been 
mterned during the war and to recommend 
whether or not they should be repatriated or 
allowed to remain in the Territory. Each case 
was examined individually by that Committee, 
and in several cases, if the Governor felt that the 
Committee's recommendations were either too 
severe or too lenient, he, of course, had the power 
of review. 

Mr. GEIUG (Uµited States of America): In that 
cas~, the reply just given by the special represen
tative of the Administering Authority contradicts 
t~e telegram which we had received from the peti
!10ner~, which is set forth in document T/PET.2/27, 
m_ which the petitioners say: " Decision taken 
without ever hearing us ... " 

Mr. WArr (special representative of the United 
Kingdom): As I said, there was no hearing of these 
cases. The cases were examined by the Aliens 
~dvisory Committee, and subsequently the deci
sions were communicated to the German repa
triates. 

The PRESIDENT: May I ask Mr. Watt, in respect 
of these determinations, whether there was a 
personal hearing or whether the determination 
was made on an individual consideration of the 
case without a personal hearing of the question ? 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, Supplement, Annex 5 w. 
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tenu pour acquis que le Conseil de tutelle suivrait 
la meme politique que celle adoptee lors de la 
derniere session. 

Le PRESIDENT (fraduil de l'anglais) : Y a-t-il 
d'autres questions ace sujet ou d'autres problemes 
qui se posent a propos des petitions de cette 
categorie? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je desirerais poser une seule autre 
question au sujet de la procedure suivie par 
l'Autorite administrante en ce qui concerne chacun 
de ces cas pris isolement. Lors de la derniere 
session, on nous avait dit que certaines disposi
tions seraient prises en vue de la creation d'un 

. tribunal ou d'un comite consultatif charge d'exa
miner les cas particuliers 1• Je voudrais savoir si 
l'Autorite administrante a cree ce tribunal ou ce 
comite consultatif et si les cas ont ete examines 
separement plut6t que par groupes. 

M. WATT (representant special du R oyaume
Uni) (lraduil de l' anglais) : A ma connaissance, 
ces cas out tous ete examines separement par le 
Aliens Advisory Commiiiee. 

Le PRESIDENT (lraduif de l'anglais) : Si j'ai 
bien compris, le representant des Etats-Unis 
desirerait savoir si ces cas ont ete examines par 
un tribunal et selon quelles methodes et quelle 
procedure ils ont ete examines. 

M. WATT (representant special du· Royaume
Uni) (lraduit de l'anglais): Ces cas ont ete examines 
par le Aliens Advisory Committee qui a ete cree 
au debut de 1946 sur Jes instructions du Ministre 
des Colonies. Le Gouverneur du Tanganyika a 
charge ce comite du soin de revoir les dossiers de 
toutes les personnes qui avaient ete internees 
pendant la guerre et de recommander si elles 
devaient ou non etre rapatriees ou etre autorisees 
a demeurer dans le Territoire. Chacun de ces cas 
fut examine separement par ce comite, et si le 
Gouverneur estimait que les recommandations 
du comite etaient trop severes ou trop indulgentes, 
il avait, bien entendu, le droit d'y apporter des 
modifications. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Dans ce cas 1a reponse qui vien t de 
m'etre donnee par le representant special de 
I' Autorite administrante est en contradiction avec 
le telegramme qui nous a ete envoye par les peti
tionnaires et qui figure au document T /PET.2/27 ; 
dans ce telegramme, les petitionnaires declarent : 
« Decision prise sans que ayons jamais pu repondre 
accusations ... >> 

M. W ATI (representant special du Royaume
Uni) (lraduil de l'anglais) : Comme je l'ai dit, les 
interesses n'ont pas ete entendus. Les divers cas 

. ont ete examines par le comite consultatif et les 
decisions ont ensuite ete communiquees aux rapa
tries allemands. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Puis-je 
demander a M. Watt, a propos de ces decisions, 
si les interesses ont ete entendus en personne ou 
si les decisions ont ete prises a la suite d'un 
examen particulier de chaqu~ cas, sans que les 
interesses aien't pu se faire entendre ? 

1 Voir Jes Proces-verbaux o{liciels du Conseil de 
ulelle, premiere session, Supplement, annexe 5 w. 



5th meeting 

Mr. WATI (special representative of the United 
Kingdom) : They were not personal hearings. 

The PRESIDENT: May I ask the representative 
of the United States whether he has anything 
to say? 

Mr. GERIG (United States of America) : I am 
not prepared at this moment to say that personal 
hearings should be granted in each individual case. 
The reply, however, has clarified the point, and 
I think we might consider whether it would be 
right and proper that, wherever possible, indi
vidual hearings should be accorded by means of 
an advisory committee or a tribunal set up for 
the purpose. After all, these cases are not so 
very numerous; they are only counted in hun
dreds. One might think that it would be possi
ble to follow the procedure and practice of indi
vidual hearings when requested, but I shall not 
press the point. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spa
nish): I should like to know whether those persons 
who were repatriated because they had no finan
cial resources possessed such resources before 
the war, and whether they were deprived of 
financial resources during and after the war owing 
to confiscation of their possessions. 

The PRESIDENT : I take it that the inquiry 
which has just been made by the representative 
of Mexico will be covered by the information 
which Sir Alan Burns has promised to secure for 
us. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): Yes. 

The PRESIDENT: As there are no further ques
tions with regard either to this matter or to the 
petitions embraced in this category, I take it 
that the Trusteeship Council desires to ask no 
further questions with regard to the petitions in 
category A · of group II. I assume that the 
Trusteeship Council adheres to the policies 
which were worked out at our last session 
and which were summarized in the statement 
made by the representative of the United 
Kingdom. 

I take it, then, that the Trusteeship Council 
will defer final action on the group of petitions 
in this category until it receives the information 
which Sir Alan has promised us. As that is 
agreeable to the members of the Trusteeship 
Council, we shall pass to the consideration of the 
petitions embraced in category B, that is, requests 
for return to Tanganyika and the Cameroons 
under British administration. Category B includes 
documents T /PET.2/28, T jPET.2/32, T /PET.-
2/33, T/PET.2/37, T /PET.2/29, T /PET.4/1, and 
T /PET. /2/38. 

Are there questions which any member of the 
Trusteeship Council desires to ask of the repre
sentative of the United Kingdom with regard to 
those petitions ? 

Mr. LIU CHIER (China) : I am not reverting to 
category A. However, I took it that document 
T /PET.2/25 was no longer in question, while the 
President said that we should not take final action 
with regard to that category. Document T / PET.-
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M. WATT (representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l' anglais) : Les interesses n'ont pas 
eu a comparaitre personnellernent. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puis-je 
demander au representant des Etats-Unis s'il a 
quelque chose a ajouter. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je ne suis pas actuellement pret a 
dire que l'on devrait ent endre Jes interesses !ors 
de !'examen de chaque cas particulier. Mais la 
reponse a eclairci la question et je crois que nous 
pouvons nous demander s'il ne serait pas hon de 
permettre aux interesses de se faire ent endre 
devant un comite consultatif ou un tribunal cree 
a cette fin. Apres tout, ces cas ne sont pas si nom
breux ; il n'y en a que quelques centaines. Sans 
vouloir cependant trop insister sur ce point, je me 
demande s'il ne serait pas possible de suivre une 
procedure permettant d'accorder audience a11x 
interesses, sur leur demande. 

M. NonrnGA (Mexique) (traduil de l'espagnoQ : 
J e desirerais savoir si les personnes rapatriees 
pour manque de ressources en avaient avant la 
guerre, et si elles sont venues a en manquer pen
dant et apres la guerre par suite de la confiscation 
de leurs biens. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je pense 
que les renseignements promis par Sir Alan 
Burns donneront satisfaction au representant du 
Mexique. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je l'espere. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Comme il 
n'y a pas d'autres questions se rapportant a ce 
point ou aux petitions classees dans cette categorie, 
je pense que les membres du Conseil de tute!Je 
n'ont plus de questions a poser au sujet des peti
tions de la categoric A du groupe IL Je pense que 
le Conseil approuve la politique elaborec au cours 
de notre dcrniere session et qui se trouve resumee 
dans !'expose fait par le representant du Royaume
Uni. 

Je suppose done que le Conseil s'abstiendra de 
prendrc une decision definitive au sujet des peti
tions rentrant dans cette categorie jusqu'a ce 
qu'il ait re,;u Jes renseignements promis par Sir 
Alan. Puisque le Conseil y consent, nous aUons 
passer a !'examen des petitions de la categorie B, 
c'est-a-dire !es demandes de retour au Tanganyika 
et au Cameroun sous administration britannique. 
La catcgorie B comprend les documents T /PET.· 
2/28, T /PET.2/32, T /PET.2/33, T /PET.2/37, T /PET.-
2/29, T /PET.4/1 et T /PET.2/38. 

Quelqu'un desire-t-il poser des questions au 
representant du Royaume-Uni au sujet de ces 
petitions? 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Jc ne veux pas revenir a la catcgorie A. Mais 
j'avais cru comprendrc qu'il n'ctait plus question 
du document T /PET.2/25 ; or, le President a 
declare que nous ne prendrions pas de decision 
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2/25, I supposed, had been disposed of and it 
was only T/PET.2/27 that was pending. 

The PRESIDENT : Yes. I think I should turn 
to Sir Alan and ask him about the length of time 
he thinks will be necessary to secure this informa
tion. Of course, we should like to dispose of 
all these petitions at this session, if possible; 
otherwise, I am afraid the petitioners will not 
understand the postponement of action on their 
petitions. Is it possible to secure this information 
before the close of our present session ·? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I really 
cannot say, because I do not know how many of 
these people fall into this category. Unfortu
nately, as I say, we did not anticipate the ques
tion, and we did not have the necessary informa
tion ready, as we should have had otherwise. 

The PRESIDENT : Possibly the representative 
of the United Kingdom will wish to dispatch a 
telegram to the Foreign Office, asking it this 
question. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : The Foreign 
Office will then have to obtain the information 
from Tanganyika. 

The PRESIDENT : In that event, we could, I 
hope, receive a reply in time to reach some deter
mination as to how we of the Trusteeship Council 
shall dispose of these petitions. Would that be 
agreeable to the representative of the United 
Kingdom? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): Certainly, 
if we can possibly do it, we shall have the available 
information. 

The PHESIDENT : As I understand it, the repre
sentative of China suggests that we postpone 
the disposition of document T /PET.2/27, but not 
the other petitions in this category. Was that 
the suggestion of the representative of China ? 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I just wanted to re
mind the members about document T /PET. 2/25. 
That involved the case of a nazi, and I took it 
that when the President said we should defer 
final action, that statement did not apply to 
document T /Pr:.T.2/25 under category A. 

Sir Alan Burrns (United Kingdom) : I assume 
that we are deferring only those cases on which I 
shall try to obtain information regarding the 
financial position of the people. 

The PRESIDENT: Yes, but as I understood at 
first, it was the thought of the Trusteeship Council 
that we should defer final action until later in the 
session with respect to all the petitions in this 
category, because many of them do raise that ques
tion which was posed by the representative of the 
United States. 

Was the representative of the United States 
referring only to document T /PET.2/27? 
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definitive au sujet de cette categorie. II m 'a sem
ble que nous en avions termine avec !'examen du 
document T /PET.2/25 et que nous n'etions plus 
saisis que du document T/PET.2/27. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : En efiet. 
Sir Alan pourrait-il nous dire combien de temps 
il faudra pour obtenir ces renseignements ? Nous 
voudrions, bien entendu, en terminer avec toutes 
ces petitions au cours de la presente session, car 
autrement il serait a craindre que Jes petition
naires ne comprennent pas pourquoi nous avons 
remis notre decision a plus tard. Serait-il possible 
d'avoir ces renseignements avant la cloture de 
la presente session ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Jene saurais le dire, car je ne sais pas 
combien de personnes entrent dans cette cate
gorie. Comme je vous l'ai dit, nous n'avons mal
heureusement pas prevu cette question et nous ne 
possedons pas Jes renseignements demandes, 
comme c'eut ete le cas autrement. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Le repre
sentant du Royaume-Uni pourrait peut-etre 
envoyer un telegramme au Foreign Of/ice en lui 
demandant de repondre a cette question 'l 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais): Le Foreign Office devra alors demander 
ces renseignements au Tanganyika. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Dans ce 
cas, nous pourrions je l'espere recevoir la reponse 
a temps pour prendre une decision au sujet de 
ces petitions. Est-ce que cette solution serait 
acceptable pour le representant du Royaume~ 
Uni? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de l'an
glais) : Certainement. Nous ferons tout notre pos
sible pour obtenir les renseignements demandes. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Le repre
sentant de la Chine propose, je crois, que nous 
ajournions la decision en ce qui concerne le docu
ment T /PET.2/27, mais non en ce qui coucerne 
!es autres petitions de cette categorie. 

M. L1u CHmH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je voulais simplement rappeler aux membres du 
Conseil !'existence du document T /PET.2/25. 
Ce document concerne le cas d'un nazi ; lorsque 
le President a declare que nous devrions ajourner 
la decision definitive, j'avais compris que cette 
declaration ne s'appliquait pas au document 
T /PET.2/25 de la categorie A. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Nous n'ajournons la decision, je pense, 
que dans Jes cas oil ii s'agit d'obtenir des rensei
gnements sur la situation financiere des intcresses. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Oui, mais 
j'ai cru comprendre d 'abord que, si le Conseil 
dcsirait remettre la decision definitive a une date 
ulterieure, au cours de la presente session, ce 
renvoi concernait toutes !es petitions de cette 
categorie, car un grand nombre d'entre el1es sou
levent la meme question que celle posee par le 
representant des Etats-Unis. 

Puis-je demander au representant des Etats
Unis s'il n'avait en vuc qne le document T /PET.-
2/27? 
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Mr. GERIG (United States of America): I was 
referring only to certain cases which arise in docu
ment T /PET.2/27; the other cases I believe we 
could dispose of. 

The PRESIDENT: That will simplify our whole 
problem. Then I take it that we shall defer final 
action on document T/PET,2/27 until later in this 
session, with the hope that we may secure the 
information requested, and that, with respect 
to all the other petitions in this category, we have 
no further questions to ask. We approve the 
principles which were decided upon at our 1ast 
session. 

We should perhaps appoint a drafting committee 
to draw up a resolution on the disposition of the 
petitions in this category, along with such other 
petitions as we may dispose of in this morning's 
discussion. 

As there are no objections to that course of 
action, the President will appoint a drafting 
committee to handle the petitions in this category, 
other than document T /PE-r.2/27, and such other 
petitions as we may dispose of this morning. 

We shall now pass on to the petitions in cate
gory B. 

Mr. GERIG (United States of America) : I should 
like to raise a question, mainly for further infor
mation, about the very interesting case of 
Mrs. Maier, referred to in document T /PET.2/28, 
T/PET.2/32, T /PIT.2/33, and T/PET.2/37. This 
is the case of a woman with six children, whose 
husband was regarded as a nazi sympathizer 
and repatriated to Germany. She was permitted 
to follow him to Germany but decided that it 
would be better for her and the six children to 
go to Tanganyika. As I understand it, the 
wife now wishes to have the husband returned 
to Tanganyika in order, among other reasons, 
that he might assist in the support of the children. 

The case of the six children, in particular, 
I think, is of some interest, and I should just like 
to raise the question as to whether, on the ground 
that we decided last year, the principle of per
mitting exceptions to be made in certain cases 
on compassionate grounds, the Administering 
Authority, both on compassionate grounds and 
perhaps also on the more practical grounds of 
providing a breadwinner for six young children, 
would not be justified in giving some further consi
deration to this case, admitting that the husband 
was, and is perhaps, a nazi sympathizer. 

Mr. WATT (special representative of the United 
Kingdom) : As the members of the Trusteeship 
Council will see from paragraphs 20 to 26 inclu
sive in document T /71, a great deal of most sym
pathetic consideration has been given to the case 
of Mrs. Maier. This is an exceptionally hard 
case, and the Government of Tanganyika has 
examined it with the very greatest care. 

While it is true that the return of Mr. l\faier 
to Tanganyika might provide a more stable basis 
for their economic prosperity than :Mrs. Maier 
possesses at the moment, we must bear in mind 
that the fact of Mr. Maier's being an ardent nazi 
might well serve to force upon Mrs. Maier and her 
family an amount of local attention of a critical 
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M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de l'anglais) : Je n'avais en vue que certains des 
cas qui figurent au document T /PET.2/27 ; je 
pense que nous pouvons liquider les autres. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Cela per
mettra de simplifier tout le probleme. C'est done 
avec l'espoir d'obtenir les renseignements deman
des que nous ajournons la decision definitive au 
sujet du document T /PET.2/27 a une date ulte
rieure au cours de la presente session. Quant aux 
autres petitions de cette categorie, nous n'avons 
pas, je pense, d'autres questions a poser. Nous 
approuvons les principes qui ont ete arretes au 
cours de notre derniere session. 

Peut-etre conviendrait-il de constituer un 
comite de redaction charge d'elaborer une reso
lution sur Jes diverses petitions de cette categorie, 
ainsi que sur d'autres, petitions que nous pour
rions Jiquider au cours de la discussion de ce 
matin. 

Puisque cette procedure ne suscite pas d'objec
tion, je vais designer un comite de redaction qui 
s'occupera des petitions de cette categoric, a 
l'exception du document T/PET.2/27, ainsi que 
de toutes autres petitions que nous pourrons 
liquider dans le courant de la matinee. 

Nous passons maintenant a !'examen des peti
tions de la categorie B. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je voudrais poser une question au 
sujet d'un cas tres interessant, celui de Mme Maier, 
dont ii est question dans !es documents T /PET.-
2/28, T/PET.2/32, T/PET.2/33, et T /PET.2/37. 
Il s'agit d'une mere de six enfants dont le mari, 
considere comme un sympathisant nazi, a ete 
rapatrie en Allemagne. Elle a re1;u l'autorisation 
de le suivre dans ce pays mais elle a decide qu'il 
serait preferable pour elle et pour ses enfants 
d'aller au Tanganyika. Elle desire maintenant, 
je crois, que son mari retourne au Tanganyika et, 
entre autres raisons, elle invoque l'entretien de 
ses enfants. 

Le cas de ces six enfants presente, ii me semble, 
quelque interet ; je voudrais seulement savoir, 
etant donne que nous avons decide l'annee der• 
niere d'autoriser des exceptions dans certains cas 
pour des raisons d'humanite, si l'Autorite chargce 
de !'administration ne serait pas disposee, pour des 
raisons humanitaires et peut-etre aussi pour des 
motifs d'ordre plus pratique - il s'agit d'assurer 
la subsistance de ces petits enfants - a proceder 
a un nouvel examen de ce cas, meme si le mari a 
ete et est peut-etre encore un sympathisant nazi. 

M. WATT (representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : Comme les membres 
du Conseil de tutelle pourront le constater en 
lisant les paragraphes 20 a 26 inclus du document 
T/71, le cas de Mme Maier a ete examine avec 
beaucoup de bienveillance. Ce cas est particu
lierement penible et le Gouvernement du Tan• 
ganyika l'a etudie avec le plus grand soin. 

S'il est vrai que le retour au Tanganyika de 
M. Maier puisse assurer, pour la prosperite econo· 
miquc de sa famille, une base plus stable qu'elle 
ne l'est actuellement, nous ne devons pas oublier 
que le retour de ce nazi acharne attirera sur 
Mme Maier et sa famille une attention desobli· 
geante de la part de ses voisins, qui pourrait tres 
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kind, which might very well not only offset the 
advantages she would get from the return of her 
husband but might, in fact, increase her distress. 
In other words, local reaction to the return of 
such an accepted nazi as Mr. Maier was might 
be very unfortunate. I think that should be 
borne in mind when we are considering how best 
we can help Mrs. Maier, who is in a most unfortu
nate situation, as we all admit. 

The Government of Tanganyika has been asked 
to give the most sympathetic consideration to 
the return of Mr. Maier, and it has proved un
willing to do so. If it is the wish of the members 
of the Trusteeship Council that the Government 
of Tanganyika again be asked to consider his 
re-entry, we shall be very happy to put t he pro
position to it. 

The PRESIDENT: I take it that it is very clear 
that the Trusteeship Council is not undertaking 
itself to make decisions on all these petitions. 
The Trusteeship Council is interested in the policy 
which is being followed by the Administering 
Power. I read the language which we approved 
in adopting resolution 5 (I) at our last session, 
which contained the assurance of the Adminis
tering Authority that " necessary steps will be 
taken in order that family units may he kept 
together and that preparations shall be made for 
the reception in Germany of the persons who 
are to be deported thereto ", and so forth. That 
is the policy which this Council certainly wishes 
followed and believes, as far as it knows, that the 
Administering Power is following. 

It may be that the United Kingdom representa
tives would desire to speak again to the Govern
ment of Tanganyika, pointing out the concern 
of the Trusteeship Council in those assurances. 
I should think that the Trusteeship Council could 
then leave it to the determination of the Govern
ment of Tanganyika what specific decision should 
be taken in a petition such as this. 

May I ask the representative of the United States 
if that follows his thought in the question he 
raised, or does he wish to give some special advice 
on the part of the Trusteeship Council with respect 
to this particular petition ? 

Mr. GERIG (United States of America) : No, I 
think we could be satisfied with such assurances. 
We can deal only with principles here; the spe
cific application must be left necessarily, I think, 
to the Administering Authority in each case. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I feel sure 
that no one in the Trusteeship Council is more 
sympathetic to this unfortunate case than I am 
and, indeed, than the Government of Tanganyika 
is. It is a most unhappy position for this woman 
with her six children to be separated from her 
husband, but we must be careful not to allow 
our hearts to get the better of the proper action 
that our heads dictate. 

Here is a man who is a well-known nazi; there 
is no question on that point. His wife was given 
the opportunity to go with him to Germany with 
her children, and she elected to remain in Tan
ganyika, where she is assisted and supported 
by her father. If we were to hold out any hope 
to her now that the matter will be conside
red further, I am not sure that we would be kind to 
her. 
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hien contrebalancer Ies avantages qu'elle retire
rait du retour de son mari et pourrait meme, en 
fait, aggraver sa detresse. En d'autres termes, le 
retour d'un nazi avere comme M. Maier pourrait 
provoquer des reactions locales regrettables. Nous 
devons, je pense, tenir compte de ce fait en exa
minant de quelle fa~on nous pouvons le mieux 
venir en aide a Mme Maier, dont la situation, nous 
le reconnaissons tous, est tres penible. 

Le Gouvernement du Tanganyika a ete prie 
d'examiner avec la plus grande bienveillance le 
retour eventuel de M. Maier, mais n'a pu prendre 
une decision favorable. Si les membres du Conseil 
de tutelle desirent que l'on demande au Gouver
nement du Tanganyika d'envisager a nouveau 
son retour, c'est avec plaisir que nous transmet
trons cette proposition. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
qu'il est hors de doute que le Conseil de tutelle 
ne doit pas prendre lui-meme de decision sur toutes 
ces petitions. Le Conseil de tutelle s'interesse a 
Ia politique suivie par l'Autorite chargee de l'ad
ministration. Je rappelle qu'en adoptant la reso
lution 5 (I) au cours de notre session precedente, 
nous avons approuve un texte stipulant que I'Au
torite chargee de l'administration << veillerait a 
ne pas desunir Jes familles et que l'on preparerait 
la reception en Allemagne des personnes qui 
doivent y etre deportees », etc. Tels sont les prin
cipes que notre Conseil desire voir suivre et qui, 
a sa connaissance, sont suivis par l'Autoritc 
chargee de !'administration. 

Les representants du Royaume-Uni voudront 
peut-etre informer a nouveau le Gouvernement 
du Tanganyika que le Conseil de tutelle attache 
un grand prix aux assurances donnees a ce sujet. 
Je pense que le Conseil de tutelle pourrait laisser 
alors au Gouvernement du Tanganyika le soin 
de prendre Ia decision particuliere que comporte 
une petition comme celle-ci. 

Je demanderai au representant des Etats-Unis 
si cette procedure repond a la question qu'il a 
soulevee ou s'il desire que le Conseil de tutelle 
fasse une recommandation sur cette petition en 
particulier ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Non, je pense que nous pouvons nous 
contenter de ces assurances. Nous ne pouvons 
traiter ici que des principes ; il faut Jaisser, je 
pense, a l'Autorite chargee de l'administration 
le soin de Jes appliquer dans chaque cas. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais) : J e suis certain qu'aucun membre du 
Conseil de tutelle n'eprouve plus de compassion 
pour ce cas particulier que moi, ou que le Gouver
nement du Tanganyika lui-meme. La situation de 
cette mere de six enfants, separee de son mari, est 
certes deplorable mais nos sentiments ne doivent 
pas nous empecher de prendre la decision juste 
que la raison nous dicte. 

Voila un homme qui est un nazi avere, ii n 'y a 
pas de doute la-dessus. Sa femme a eu la possibi
lite de retourner avec Jui en Allemagne, en com
pagnie de ses enfants, mais elle a prefere rester 
au Tanganyika, a la charge de son pere. 11 ne 
serait peut-etre pas charitable de lui laisser esperer 
maintenant un nouvel examen de son cas. 
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I am quite prepared, if it is the wish of the 
Council, to ask my Government to invite the Tan
ganyika authorities to consider the matter again, 
but it is quite obvious, from the paragraphs of 
document T/71 to which Mr. Watt referred, that 
the matter has already received the most sympa
thetic consideration of the Tanganyika Govern
ment. It is a very hard decision for them to 
take, and I feel that, having given-it such careful 
consideration, they are not likely to vary the 
decision they have already come to. I suggest, 
therefore, that we may not be doing a kindness to 
this unfortunate lady and her children by keeping 
her longer in suspense. 

The PRESIDENT: I presume all of us feel we do 
not desire to ask the Tanganyika Government 
to reopen the case, but we merely express confi
dence that the principles suggested in the assu
rance which I read a moment ago are important in 
our consideration of these matters. I am sure 
Sir Alan will call that language to the attention 
of his Government with respect to all these cases, 
but we should not ask that this case be reopened. 
I assume that is in accord with the United 
States representative's wishes in pressing the 
question. 
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l\ir. Lrn CHlEH (China) : I feel the President is 
entirely correct in saying that the Trusteeship 
Council is primarily concerned only with policy, 
and I feel that if the Tanganyika Government, in 
considering the Maiers' case, had not been in
formed of or taken into consideration the reso
lution which he read out, then it would be very 
proper for this Council to accept the offer of the 
special representative, Mr. Watt, to bring to the 
attention of the Tanganyika authorities the par
ticular policy which he has very wisely pointed 
out, the policy of caution regarding the preser
vation of the integrity of the family. 

If the Tanganyika authorities had based their 
decision in this case on whether the particular 
individual would be desirable or not in that 
Territory, that was a public consideration; but 
if on the question of whether it would be good for 
that woman or not, that was a private conside
ration. I prefer to leave it to the woman in ques
tion to judge of that. I would not ask the Trus
teeship Council to interfere in private considera
tions, and regarding the question of whether it 
would be good for the woman or not, I am afraid 
we are entering into a domain in which the Council 
cannot wisely judge. 

Therefore, I should like to support the Presi
dent's original idea of asking the special repre
sentative to bring to the attention of the autho
rities the resolution of the Trusteeship Council, 
and leave it to them whether, in the light of that 
r~solution, they would like to reconsider the case 
or not. 

The PnESIDENT : Are there any further questions 
or remarks with regard to these petitions in cate
gory B? 

Since there is no response, we can refer these 
questions to the drafting committee which I 
shall appoint at the end of our meeting and ask 
it to frame a draft resolution on these petitions 
as well as those in category A. 
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Si le Conseil le desire, je suis pret a demander a 
mon Gouvernement de prier les autorites du Tan
ganyika d'examiner a nouveau ce cas, mais ii 
ressort manifestement des paragraphes du docu
ment T/71, auxqueis M. Watt nous a renvoyes, 
que le Gouvernement du Tanganyika a deja 
examine cette demande avec la plus grande bien
veillance possible. II a pris a ce sujet une decision 
tres penible et je pense qu'il est peu probable, etant 
donne le soin avec lequel il a examine cette 
demande, qu'il revienne sur sa decision. Ne pensez
vous pas qu'il serait regrettable de laisser plus 
longtemps dans !'incertitude cette malheureuse 
femme et ses enfants ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Aucun 
d'entre nous, je crois, ne desire demander au Gou
vernement du Tanganyika de reprendre l'examcn 
de cette demande. Nous voulons simplement dire 
que nous comptons que Jes principes et Jes assu
rances auxquels je viens de faire allusion ont leur 
importance dans !'examen de ces questions. Je 
suis convaincu que Sir Alan Burns voudra les rap
peler a son Gouvernement apropos de tous ces cas, 
mais je ne pense pas que nous devrions deman
der un nouvel examen du cas qui nous occupe 
ici. Je pense que telle est la raison pour laquelle le 
representant des Etats-Unis a insiste sur ce point. 

M. Lm CHmH (Chine) {lraduil de l'anglais) : 
Le President a tout a fait raison, je pense, de dire 
que le Conseil de tutelle s'occupe principalement 
de questions de principes. Je pense que si, en 
examinant le cas Maier, le Gouvernement du 
Tanganyika n'a pas ete informe ou n'a pas tenu 
compte de la resolution qu'on vient de rappeler, 
il conviendrait que le Conseil accepte la proposi
tion faite par le representant special, M. Watt, 
d'attirer l'attention des autorites du Tanganyika 
sur le principe meme souligne a juste titre par le 
President, a savoir la preservation de l'integritc 
familiale. 

Si les autorites du Tanganyika ont fonde leur 
decision sur le fait que la presence d'un individu 
pent etre desirable ou non dans ce pays, c'est la 
une consideration d'ordre public ; mais Ia question 
de savoir si sa presence serait avantageuse ou 
non pour cette femme est une consideration d'or
dre prive. II me semble preferable de laisser a cette 
femme le soin d'en decider. Je ne demanderai 
pas au Conseil de tutelle d'intervenir dans des 
questions d'ordre prive et en cc qui concerne le 
point de savoir si le retour de son mari serait bon 
pour elle ou non, je crains que ce ne soit une ques
tion que le Conseil ne saurait juger. 

Comme le President !'a propose tout d'abord, 
je serai done partisan de demander au represen
tant special d'attirer !'attention des autorites 
sur la resolution du Conseil de tutelle et de leur 
laisser le soin de decider, a la lumiere de cette reso
lut ion, si elles doivent examiner a nouveau ou non 
ce cas particulier. 

Le PntsrnENT (lraduil de l'anglais) : Y a-t-il 
d'autres questions ou d'autres observations au 
sujet des petitions de la categorie B ? 

Dans la negative, je pensc que nous pouvons 
renvoyer ces petitions au Comite de redaction que 
je designerai a la fin de notre seance et qui sera 
charge d'elaborer une recommandation sur ces 
petitions ainsi que sur !es petitions de la cate
gorie A. 
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We now pass to category C of group II, as set 
forth in document T /57, which consists of docu
rnent T /PET.2/26. 

As there are no comments with regard to this 
somewhat unusual case, this petition will also be 
referred to the drafting committee, which will 
prepare a draft resolution. 

Mr. Bunche informs me that the following 
petitions were not included in the list of petitions 
set forth in document T /71 : documents T /PET. 
2/39; T /PET.4/1 ; and T /PET .2/38. The first one, 
document T /PET.2/39, is a petition signed by 
Alfons Burger, 29 September 1947; the second, 
document T /PET.4/1, is a petition from the 
Oversea Settlers Association, Wunstorf, Germany, 
dated 30 May 1947; and the third, document 
T/PET.2/38, is a petition signed by Mr. Ferrari 
of Milan, Italy, and is dated 22 September 1947. 
All relate to repatriation from Tanganyika. 

Are there any comments or any further ques
tions with regard to those three petitions ? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): These peti
tions were included in the categories which appear 
in document T /57, and I thought we would deal 
,,ith them as we went along. 

The PRESIDENT: My understanding is the same 
as that of the representative of the United King
dom. Therefore, they will also be referred to 
the drafting committee. 

That concludes our examination of the petitions 
with regard to Tanganyika. 

On behalf of the Trusteeship Council, I wish 
to express its appreciation to Mr. Watt for his 
kindness in being here and answering tlie ques
tions which were put to him. 

With regard to the petition respecting Western 
Samoa1 and the examination of the report by 
the Visiting Mission,2 the New Zealand Govern
ment representative has asked that we postpone 
consideration of that until Wednesday. As there 
is no objection, we shall expect to discuss and 
consider that report on Western Samoa next 
Wednesday afternoon. 

With respect to the group I petitions relating 
to Togoland, as soon as the representative of 
lhe Ewe people arrives, we hope to listen to his 
oral presentation and enter into full discussion 
of that matter, following his oral presentation. 
That completes for the moment our business 
with regard to such petitions as we have before us. 

~Ir. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The President spoke of the arrival of the 
representative from Togoland. Did he receive 
any further news at the beginning of this meeting, 
while I was unfortunately absent, owing to cir
cumstances over which I had no control? 

The PRESIDENT: For the information of the 
representative of Belgium I shall read the tele
gram which has just been received from the Pre
sident of the All Ewe Conference, Mr. Agbeko. 
The telegram addressed to the Secretary-General 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, Supplement, Annex 4, page 65. 

' Ibid., second session, Special Supplement, 
~o. 1. 
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Nous en arrivons maintenant a la categorie C 
du groupe II specifiee dans le document T /57 
et qui fait l'objet du document T /PET.2/26. 

Puisqu'il n'y a pas de commentaire sur ce cas 
plutOt rare, cette petition sera egalement ren~ 
voyee au Comite de redaction qui preparera 
un projet de resolution. 

M. Bunche me fait savoir que Jes petitions 
suivantes ne figurent pas dans la liste des petitions 
du document T /71 : document T/PET.2/39; 
T /PET.4/1 et T /PET.2/38. La premiere petition, 
document T /PET.2/39, est signee par Alfons 
Burger, et datee du 29 septembre 1947 ; la deu
xieme, document T /PET.4/1, est une petition 
emanant de l'Association des colons d'outre-mer, 
Wunstorf, Allernagne, en date du 30 mai 1947 ; et 
la troisieme, document T /PET.2/38, est une peti
tion signee par M. Ferrari, de Milan, Italie, en 
date du 22 septembre 1947. Toutes ces petitions 
ont trait aux rapatriements du Tanganyika. 

Y a-t-il des observations ou des questions com
plementaires au sujet de ces trois petitions ? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais) ; Ces petitions sont comprises dans Jes 
categories qui figurent au document T /57 et 
j'ai pense que nous les traiterions au fur et a 
mesure de nos travaux. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : C'est ega
lement mon avis. Nous allons done les transmettre 
au comite de redaction. 

Ceci acheve l'examen des petitions en ce qui 
concerne le Tanganyika. 

Au nom du Conseil de tutelle, je desire exprimer 
notre gratitude envers M. Watt pour son amabi
lite et pour l'aide qu'il nous a apportee en repon
dant aux questions qui lui ont ete posees. 

En ce qui concerne la petition qui se rapporte 
au Samoa occidental 1 et l'examen du rapport de 
la mission de visite 2, le representant du Gouver
nement de la Nouvelle-Zelande a demande de 
remettre a mercredi prochain l'etude de cette 
question. Puisqu'il n'y a pas d'objection, nous 
discuterons done et nous examinerons ce rapport 
sur le Samoa occidental mercredi apres-midi. 

Pour ce qui est des petitions du groupe I se 
rapportant au Togo, nous esperons pouvoir 
entendre l'expose du representant des Ehoues des 
son arrivee et discuter ensuite a fond cette ques
tion. Ceci termine pour !'instant notre t ache en ce 
qui concerne les petitions dont nous sommes 
saisis. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le President a 
parle de l'arrivee du representant du Togo. 
A-t-il re9u quelque nouvelle communication au 
debut de eette seance, alors que je n'etais malheu
reusement pas encore present, sans qu'il y cut 
faute de ma part ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Pour satis
faire a la requete du representant de la Belgique, 
je vais donner lecture du telegramrne que nous 
venons de recevoir de M. Agbeko, president de la 
conference gcnerale des Ehoues. Ce telegramme, 

1 Voir les Proces-verbaux olficiels du Conseil de 
tutelle, premiere session, Supplement, annexe 4, 
page 65. 

• Ibid., deuxieme session, Supplement special, 
no 1. 
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says : " Grateful to Trusteeship Council for· per
mission to All Ewe Conference to send repre
sentative. Preparations progressing for one re
presentative to leave 30 November by air " . He 
may arrive at any time. 

I think that, in view of the hour, we might 
conclude our sitting now, and we shall expect 
to take up, this afernoon, some of the other items 
on the agenda which you see before you, docu
ment T /73. 

The next item on the agenda is " Arrangements 
for a periodic visiting mission to Trust Territories 
in Africa. " I think we might consider that this 
afternoon, in view of our having document T /72 
before us. Then, if we have time, we might go 
on with a consideration of the Provisional Ques
tionnaire. Various documents concerning this 
Questionnaire are before you. 

I should like, before we adjourn, to appoint 
a drafting committee to draft recommended 
resolutions with respect to the petitions which 
we have considered this morning. I suggest the 
appointment to the drafting committee of the 
representatives of Australia, China, Iraq and the 
United States. As there are no objections, that 
suggestion is adopted. 

I suggest that this Committee meet at 2.15 p.m. 
this afternoon in a conference room which 
Mr. Bunche will select. If. the members of the 
Committee will meet Mr. Bunche in this room, 
he will inform them of the number of the com
mittee room. 

The meeting rose at 12.30 p.m. 

SIXTH MEETING 

Held al Lake Success, New York, 
on Monday, 1 December 1947, al 3 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America) 

Present: The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, 11exico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

18. Responsibilities of the Trusteeship Coun• 
cil concerning the future government of 
Palestine 

111e PRESIDENT: I have just received a letter 
dated 1 December 19-17 from the Secretary
General [T/77], wl1ich I should like to read : 

" Sir.-1 have the honour to draw your atten
tion to the resolution adopted by the General 
Assembly on 29 November 1947 concerning the 
future government of Palestine,1 in which it is 
requested that •the Trusteeship Council be in
formed of the responsibilities envisaged for it in 
this Plan'. 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 181 (II), 
page 131. 
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adresse au Secretaire general, est ainsi con~u : 
« Reconnaissants au Conseil de tutelle pour per
mission accordee a Conference generale des Ehoues 
d'envoyer representant. Prevoyons depart un 
representant par avian 30 novembre i>. Le repre
sentant peut arriver d'un instant a l'autre. 

f:tant donnee l'heure, nous pourrions lever la 
seance maintenant et aborder, cet apres-midi, 
d'autres points de l'ordre du jour qui figurent au 
document T/73, que vous avez sous les yeux. 

Le point suivant a l'ordre du jour est : « Dis
positions a prendre pour l'envoi d'une mission 
chargee de la visite periodique des Territoires 
d'Afrique sous tutelle ». Je pense que nous pour
rions examiner cette question cet apres-midi 
puisque nous sommes en possession du docu
ment T /72. Puis, si nous en avons le temps, nous 
pourrions poursuivre notre travail par l'examen 
du Questionnaire provisoire. Plusieurs documents 
vous ont ete communiques a ce sujet. 

Avant de lever la seance, je voudrais designer 
les membres du comite de redaction charge de 
rediger Jes recommandations au sujet des petitions 
que nous avons examinees ce matin. J e propose, 
comme membres de ce comite, les representants 
de l'Australie, de la Chine, des Etats-Unis d'Ame
rique et de l' Irak. Puisqu'il n'y a pas d'objection 
cette proposition est adoptee. 

Je propose que Jes membres du Comite se reu
nissent a 14 h. 15 cet a pres-midi dans une salle de 
conferences que M. Bunche choisira. S'ils veulent 
bien prendre contact avec M. Bunche dans cette 
salle, ii leur fera connaitre le numero de la salle 
de commission. 

La seance est levee a 12 h. 30 

SIXffiME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le lundi ]er decembre 1947, a 15 heures 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents : Les representants des pays suivants: 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, NouveJie-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

18. Discussion des responsabilites du Conseil 
de tutelle en ce qui conceme le gouver• 
nement futur de la Palestine 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : J e viens 
de recevoir une lettre du Secretaire general, datee 
du ter decembre 1947 (T/77) que j'aimerais vous 
lire. 

« Monsieur, 
J'ai l'honneur de porter a votre connaissance 

la resolution adoptee par l'Assemblee generale le 
29 novembre 1947, au sujet du gouvernement 
futur de la Palestine 1 ; cettc resolution demande 
que « le Conseil de tutelle soit informe de la res
cc ponsabilite qui lui incombe aux termes de ce 
« plan. 

1 Vair les Documents ofliciels de la deuxieme ses· 
sion de l' Assemblee generale, Resolutions, N° 181 
(II), page 131. 
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"In this connexion, I enclose herein a copy of 
document A/516,1 in part III of which are set 
forth the responsibilities under reference." 

Accompanying the letter is a copy of document 
A/516, with which you are all familiar; it contains 
the text of the resolution in part III of which 
are set forth these responsibilities concerning 
J erusalem. That involves a tremendously impor
tant and critical responsibility which is cast upon 
the Trusteeship Council. I presume that in order 
to discharge this responsibility we should get to 
work at once. 

What are the desires of the Trusteeship Council 
with respect to the procedure which we should 
follow in tackling this job? Are there suggestions 
to be made as to how we can go to work on this 
matter? 

Mr. GERIG (United States of America) : It 
seems to the delegation of the United States that 
perhaps the normal procedure in this case, as in 
other similar cases, would be to have a small 
working party, or working committee, of five or 
six members, who might be appointed by the 
President in consultation with the Assistant 
Secretary-General. There may be other means 
of selection of the five or six members, but the 
small group selected might begin almost imme
diately to see what groundwork needs to be done 
to give efiect to this resolution and then report 
back to the Trusteeship Council. 

I should imagine that there would be a good 
deal of spade work required for members of such 
a group to familiarize themselves with the 
matter in connexion with the government of 
the City of J erusalem, to compile various types of 
documentation that would be necessary, and to 
draft plans in some detail for the consideration 
of the Trusteeship Council. That is not a very 
original idea, I admit, but in the absence of any 
other suggestion, I ofier that procedure for con
sideration. 

The PrmsrnENT : All the members are familiar 
with part of these responsibilities. I now read 
from document A/516: "The Trusteeship Council 
shall within five months from the approval of 
the present plan elaborate and approve a detailed 
Statute of the City which shall contain inter alia 
the substance of the following provisions ... " and 
so forth. In other words, among ou.r other duties 
in this connexion is the elaboration of a detailed 
statute which is to become the framework for 
the government of J erusalem for some ten years 
presumably ; so that it is an undertaking which 
requires the most careful kind of study and 
consideration. 

I am hoping that our Council can dispose of 
its other business before Christmas. I am 
somewhat doubtful whether we can hope that 
such a statute as I have just mentioned can be 
carefully and adequately formulated before 
Christmas. I suspect that it involves a working 
committee, such as has been suggested, getting 
down to work immediately with such expert 
assistance as it will need, continuing its work 
constantly through the present session, possibly 
referring knotty problems on which it desires 

1 Ibid., Plenary Meetings, vol. II, Annex 33, 
page 1628. 
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u Je vous fais done tenir, ci-joint, un exemplaire 
du document A/516 1, dont la troisieme partie 
expose les responsabilites mentionnees ci-dessus. » 

Cette lettre est accompagnee d'une copie du 
document A/516, que vous connaissez tous; il 
contient le t exte de la resolution dont la troisieme 
partie expose ces responsabilites concernant Jeru
salem. Cela represente pour le Conseil de tutelle 
une responsabilite extremement lourde et critique. 
Jc pense que nous devrions nous mettre immed.ia
t ement au travail pour pouvoir faire face a cette 
responsabilite. 

Quels sont Jes desirs du Conseil en ce qui con
cerne la procedure a suivre dans l'accomplissement 
de cette tftche ? Y a-t-il des propositions sur la 
maniere dont nous pouvons aborder ce probleme ? 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : La delegation des Etats-Unis estime 
que la procedure normale dans ce cas, comme dans 
d'autres cas similaires, consisterait a avoir u.n petit 
groupe ou comite de travail, compose de cinq ou 
six membres, qui pourraient etre nommes par le 
President, en consultation avec le Secretaire gene
ral adjoint. Le choix des cinq ou six membres 
peut etre opere par d'autres moyens, mais le petit 
groupe choisi pourrait commencer presque imme
d.iatement a rechercher quels sont les elements 
fondamentaux du travail qui leur permettra de 
donner ef!et a cette resoltition et faire ensuite 
rapport au Conseil de tutelle. 

J'imagine que Jes membres de ce groupe devront 
deblayer bon nombre de questions pour se fami
liariser avec les problemes relatiis au gouverne
ment de la ville de Jerusalem, pour reunir la docu
mentation necessaire et pour dresser des plans 
detailles destines a etre examines par le Conseil 
de tutelle. J'admets que ce n'est pas la une idee 
tres originale, mais je vous soumets cette proce
dure, en !'absence de toute autre proposition. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Tous Jes 
membres connaissent une partie de ces responsa
bilites. Je cite maintenant le document A/516 : 
« Le Conseil de tu.telle devra, dans Jes cinq mois 
a dater de !'approbation du present plan, elaborer 
et approuver un statut detaille de la Ville compre
nant, notamment, l'essentiel des dispositions sui
vantes ... », etc. En d'autres termes, nos taches a 
cet egard comprennent entre autres !'elaboration 
d'un statut detaille destine a former le cadre du 
gouvernement de Jernsalem pour une periode qui 
s'etendra probablement sur d.ix ans; il s'agit done 
d'une entreprise qui demande l'etude et !'examen 
les plus approfondis. 

J'espere que le Conseil pourra regler avant Noel 
les autres questions dont il est saisi. II me semble 
assez douteux: que nous puissions, avant Noel, 
esperer fonnuler avec tout le soin et la precision 
necessaires tm statut tel que celui que je viens de 
mentionner. J 'ai idee que cela demande un comite 
de travail du genre de celui que l'on a propose, 
qui se mettrait immediatement a l'reuvre avec 
l'aide des experts dont il pourra avoir besoin, qui 
poursuivrait ses travaux pendant toute la duree 
de la presente session, et qui pourrait peut-etre 

1 Ibid., Seances plenieres, Vol. II, annexe 33, 
page 1628. 
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further elucidation to the Trusteeship Council 
while it is in session. Then presumably the 
committee could continue its work after Christmas, 
if necessary, with the idea of submitting the work 
for final approval to a special session, perhaps, of 
the Trusteeship Catmcil called during the winter 
to approve or modify the work. 

That is the general, rough outline which I have 
in mind. I wonder whether that general idea 
meets with the approval of the Trusteeship Council. 

We have before us now a motion that t he 
President, after taking the matter up with the 
Assistant Secretary-General in charge of the 
Department of Trusteeship, and with his advice 
and in collaboration with him, appoint a com
mittee of perhaps five or six members of the 
Council to form a working committee, with the 
idea t hat that committee get down immediately 
to hard work and that the committee be assisted 
hy such technical help as it may require. The 
committee is to be empowered, I take it, to make 
no final decisions but to work on its task and 
to refer matters from time to time to the Trustee
ship Council, the fmal decisions t o be t aken by 
this Council. 

That is your motion, Mr. Gerig ? 

Mr. GERIG (United States of America) : Yes. 

The PnEsIDENT : As there is no fl\rther discus
sion, we shall vote on this motion. 

Decision : The motion was carried by nine votes 
to one. 

19. Arrangements for a periodic visiting mis
sion to Trust Territories in Africa (1948) 
(f/72) 

The PRESIDENT: Document T/72 is a memo
randum prepared by the Secretariat dealing with 
t he consideration given by the General Assembly 
to Trusteeship Council resolution 9 (I) concerning 
regular hltdgetary provision for visiting missions. 

In that connexion, I wish to draw your attention 
to t he consideration given to the matter of 
visit ing missions hy the Fourth Committee of the 
General Assembly. Your President appeared 
before the Fourth Committee and set forth the 
views of the Trusteeship Council.1 In accordance 
with the suggestion of your President, the 
Chairman of t he Fourth Committee sent a letter 
dated 29 September 1947 to the Chairman of the 
Fifth Committee, which is the Administrative 
and Budgetary Committee of the General Assem
hly. That letter is quoted in document T/72. 
I shall quote the concluding paragraph of that 
letter for the record : 

"The Fourth Committee has unanimously 
endorsed the resolution of the Trusteeship Council, 
and I have been authorized to notify the Fifth 
Committee to this effect and call the attention 
of the Fifth Committee to the importance of this 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Fourth Commit tee, 34th meeting, 
page 20. 
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soumettre les problemes eompliques, au sujet des
qucls i1 desire des eclaircissements, au Conseil de 
tutelle, tant qtte celui-ci siegcra. J e suppose qu'en
suite le comite pourrait, en cas de besoin, pour
suivre ses travaux apres Noel en vue d'en sou
mettre le result at pour approbation finale au 
Conseil de tutelle, eventuellement au col\rs d'une 
session speciale convoquee pendant cet hiver pour 
approuver ou modifier son t ravail. 

Tel est, dans ses grandes lignes, le plan auquel 
je pense. J'aimerais savoir si cette idee generale 
rencontre !'approbation du Conseil de tutelle. 

Nous sommes maintenant saisis d'une motion, 
aux termes de laquelle le President, apres avoir 
examine la question avec le Secretaire general 
adjoint charge du Departement de la tutelle et 
avoir recueilli son avis, nommerait, d'accord avcc 
lui, un comite comprenant cinq ou six membres 
du Conseil, destine a constituer un comite de tra
vail ; ce comite se mettrait immediatement et 
activement a l'ouvrage avec l'aide techniqu.e dont 
ii pourrait avoir besoin. Je suppose que le comite 
n'aurait pas pouvoir pour prendre des decisions 
finales, mais qu'il s'acquitterait de la tache qui 
lui est confiee et soumettrait de temps a autre 
certaines questions au Conseil de tutelle, les deci• 
sions finales devant etre prises par ce dernier. 

Est-ce la votre motion, M. Gerig ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Ou.i. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Personne 
ne demandant plus la parole, nous allons mettre 
cette motion aux voix. 

Decision : La motion est adoptee par neuf voix 
contre une. 

19. Dispositions a prendre pour l'envoi 
d'une mission chargee de la visite perio
dique des T erritoires sous tutelle d' Afrique 
(1948) (T/72) 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Le docu· 
ment T/72 est un memoire prepare par le Secreta
riat et concernant !'examen, par l'Assemblee gene• 
rale, de la resolution 9 (I) du Conseil de tutelle 
relative :'i. l'inscription au budget d'un credit ordi
naire pour des missions de visite. 

J'aimerais, a cc propos, attircr votre attentioJI 
sur !'examen de la question des missions de visite 
auquel a procede la Quatrieme Commission de 
l'Assemblee gencrale. Votrc President s'est rendu 
devant la Quatrieme Commission ct a expose le 
point de vue du Conseil de tutelle 1

• Conformement 
a la proposition de votrc President, le President 
de la Quatrieme Commission a envoye, le 29 sep· 
tembre 1947, unc lettrc au President de la Cin· 
quieme Commission, qui est la Commission des 
questions adrninistratives et budgetaires de l' As
semblee generale. Cette le t tre est citee dans le 
document T/72. J e !is le dernier paragraphe de 
cette lettre pour le proces-vcrbal : 

« La Quatrieme Commission a approuve a l'una: 
nimite la resolution du Conseil de tutelle, et j'a1 
ete autorise a en donner notification a Ia Cin
quieme Commission et a attirer !'attention de 
cette derniere sur !'importance de la question du 

1 Vair !es Documents officiels de la deuxieme ses• 
sion de l' Asseinblee genera.le, Quatrieme Commission, 
34e seance, page 20. 
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matter to the operation of the International 
Trusteeship System and the work of the Trustee
ship Council." 

Document T/72 then goes on to explain the 
history of the matter and the consideration given 
to it by t11e Fifth Committee. It states that the 
Assistant Secretary-General for Administrative 
and Financial Services drew the attention of the 
Committee to the fact that "the Secretary
General's estimate for the 1948 visiting mission 
to Africa had been reduced by the Advisory 
Committee from $60,350 to $55,000". There 
follows an explanation by Mr. Aghnides, Chairman 
of the Advisory Committee, and then the state
ment: "The estimate of $55,000 for the 1948 
visiting mission to Africa as recommended by the 
Advisory Committee was accepted unanimously 
by the Fifth Committee." 

The matter then came before the General 
Assembly, and document T/72 states: 

"The General Assembly approved by 37 votes 
to none, with 10 abstentions, the resolution 
proposed by the Fifth Committee entitled: 
'Appropriation resolution for the financial year 
1948' to be found in document A/498. 

"The relevant portion of this resolution for 
the 1948 visiting mission to Africa is part II, 
section 6, •Investigations and inquiries', which 
provides a total sum of $1,122,472. 

"To recapitulate, this amount is made up as 
follows ... " 

The part concerning the Trusteeship Council 
specifies $49,592, for the visiting mission to 
Africa. The amount requested for hospitality 
was considerably cut from the original request 
to $1,000. In considering this question, the 
Trusteeship Council has before it the action 
taken by the General Assembly. 

In discussing this matter, I think we must 
make up our minds as to the following : first, the 
place to which the visiting mission shall go ; 
secondly, the approximate time in which the 
visit shall be made ; thirdly, the approximate 
size of the mission ; and fourthly, the manner of 
selecting that mission. 

If it is agreeable to the members of the Trustee
ship Council, I suggest that we discuss the matter 
in that order, considering first tl1e place to which 
the Council desires the mission to go. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I suggest 
that the first visit should be paid to East Africa, 
to Tanganyika and the Belgian Trust Territory 
attached to the Congo. 

The PRESIDENT : I wish to ask the representative 
of Belgium whether it would be agreeable to his 
Government to have the mission go to nuanda
Urundi this winter ? 

Mr. Rvc1n,tANS (Belgium) : I do not know. 

The PRESIDENT : Could you perhaps find out ? 

:\fr. RvcK111ANs (Belgium) : If the Trusteeship 
Council intends to have the mission go to East 
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point de vue du fonctionnement du regime inter
national de tute!Je et des travaux du Conseil de 
tutelle. i, 

La suite du document T/72 expose l'historique 
du probleme ct rend compte de son examen par 
la Cinquieme Commission. Il y est declare que le 
Secretaire general adjoint charge des services admi
nistratifs et financiers a attire l'attention de la 
Commission sur le fait que « les previsions du 
Secretaire general pour la mission de visite en 
Afrique en 1948 avaient ete ramenees par le Comite 
consultatif de 60.350 a 55.000 dollars >>. Suivent 
une explication donnee par M. Aghnides, Presi
dent du Comite consultatif, et la declaration ci
apres : « En ce qui concerne la mission de visite 
en Afrique en 194-8, la Cinquieme Commission a 
accepte a l'unanimite la prevision de depenses de 
55.000 dollars que le Comite consultatif avait pro
posee )). 

La question a ensuite ete portee devant 1' As
semblee generale et, comme ii est indique au 
document T /72 : 

<< L' Assemblee generale a approuve, par 37 voix 
contre zero avec 10 abstentions, la resolution pro
posee par la Cinquieme Commission sous le titre : 
« Resolution d'ouverture de credit pour l'exercice 
financier 1948 >>. Cette resolution se trouve dans 
le document A/498. 

« La partie de cette resolution qui a trait a la 
mission de visite en Afrique en 1948 est le ti tre II, 
chapitre 6, « Enquetes et recherches», qui prevoit 
un credit global de 1.122.472 dollars. 

« Si nous recapitulons, ce total s'etablit comme 
suit... ». 

La partie concernant le Conseil de tutelle prevoit 
pour la mission de visite en Afrique un credit de 
49.592 dollars. La somme demandee pour frais de 

. representation a ete considerablement reduite, et 
le montant accorde ne s'eleve plus qu'a 1.000 dol
lars. Dans son examen de cette question, le Conseil 
de tutelle doit tenir compte de la mesure prise par 
l' Assemblec generale. 

Je pense que, dans la discussion de cette qttes
tion, nous devons prendre une decision au sujet 
des questions suivantes : premierement, l'endroit 
ou se rendra la mission de visite ; deuxiemement, 
la duree approximative de la visite ; troisieme
ment, !'importance approximative de la mission, 
et, quatriemcment, la fa<;on de proceder au choix 
des membres de cette mission. 

Si !es membres du Conseil de tutelle le vettlent 
bien, je propose que nous discutions le probleme 
dans cet ordre, en examinant d'abord l'endroit 
ou le Conscil desire que la mission se rende. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Je propose que la premiere visitc soit 
pour I' Afrique Orientale, le Tanganyika et le 
Territoire sous tutelle beige rattache au Congo. 

Le PRESlOEN-r (traduil de l' anglais) : Jc desire 
demander au representant de la Belgique s'i! 
conviendrait a son Gouverncment que la mission 
se rcnde au Ruanda-Urundi cet hiver ? 

M. RYCI{ll!ANS (Belgique) (lraduil de l'anglais) : 
Je !'ignore. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Vous serait
il possible de vous renseigner? 

M. RYcKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais): 
Si le Con.seil de tutclle a !'intention d'envoyer la 



6th meeting 

Africa, it will be up to the Secretary-General to 
notify the Belgian Government of that intention 
and to make arrangements with the Belgian 
Government. I presume there will be no diffi
culty. 

The PRESIDENT : So far as you know, there 
would seem to be no reason, from the viewpoint 
of the Belgian Government, why such a mission 
should not be undertaken. 

Is it agreeable, then, to the members of this 
Council that our next visit should be made, if 
agreeable to the Governments of the United King
dom and Belgium, to Tanganyika and Ruanda
Urundi ? Unless I hear objections, I take it 
that is the desire of the Council. We can await 
the passage of a formal resolution until we discuss 
some of these other matters. 

1"1. Lrn CHIEH (China) : I should like to know 
whether it would be practical fqr the mission to 
cover also the Trust Territory in that region 
under French administration ? 

The PRESIDENT : If you mean the Cameroons, 
that is on the west coast of Africa. Since the 
question has been raised, however, do any of the 
members of the Council have any comments to 
olier? 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : If, as would apparently be the case, this 
would mean an expedition lasting three months, 
we would, I think, certainly have time enough 
to visit Tanganyika, Ruanda-Urundi and the 
Cameroons. I would point out, however, that 
the latter Territory is on the other side of Africa 
and, in the circumstances, it would be better to 
visit it in the course of a mission to the various 
Territories of West Africa. Besides, the Came
roons is situated on the other side of the equator 
and this geographical location may also be 
somewhat of a drawback from the point of view 
of the season, for the best season for visiting 
Tanganyika and Ruanda-Urundi happens to be 
the worst for the Cameroons. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I wonder myself whether it would be possible 
in the course of three months t o visit the Trust 
Territories of West Africa and of Equatorial 
Africa as well. 

We must also bear in mind the point about the 
season which the Belgian representative has just 
mentioned. 

To these two considerations I would add a 
third : at the present session we will have to 
examine a petition presented by the people of 
the two Togolands, British and French. We 
shall have to take decisions on that subject. I 
think therefore, it would be preferable that the 
visits fixed for the following year should be 
devoted simultaneously to the two Togolands 
under French and British administration and the 
two Cameroons, French and British. 

A year hence the mission would be in a position 
to judge the results of the decisions taken by the 
Trusteeship Council on the petition lodged by 
the two Togolands and the Gold Coast. To my 
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mission en Afrique Orientale, il appartiendra au 
Secretaire general de notifier au Gouvernement 
beige cette intention et de conclure avec le 
Gouvernement beige les arrangements necessaires. 
Je presume qu'il n'y aura aucune difficulte. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Pour 
autant que vous le sachiez, il semblerait que, du 
point de vue du Gouvernement belge, ii n'y eut 
aucune raison pour laquelle cette mission ne 
devrait pas etre envoyee. 

Les membres du Conseil sont-ils alors d'accord 
que notre prochaine visite, si cela convient au 
Gouvernement du Royaume-Uni et de la Bel
gique, soit faite au Tanganyika et au Ruanda
Urundi ? Si aucune objection n'est formulee, je 
conclurai que tel est le desir du Conseil. Nous 
pouvons remettre !'adoption d'une resolution for
melle jusqu'au moment oil nous aurons discute 
quelques-uns des autrcs points. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (iraduit de I'anglais) : 
J'aimerais savoir si la mission aurait la possibilite 
de visiter egalement le Territoire sous tutelle sous 
administration fran~ise qui est dans cette region? 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Si vous 
voulez parler du Cameroun, celui-ci se trouve sur 
la c6te occidentale de I' Afrique. Cependant, puis
que la question a ete soulevee, je demanderai si 
les membres du Conseil ont des commentaires a 
formuler. 

M. RvcKMANS (Belgique) : A mon avis, s'il 
s'agit, comme il semble en etre question, d'une 
expedition de trois mois, nous disposerions cer
tainement du temps necessaire pour visiter a la 
fois le Tanganyika, le Ruandi-Urundi et le Came
roun; mais je ferai remarquer cependant que ce 
dernier Territoire se trouve de l'autre cote de 
I' Afrique ; dans ces conditions, ii vaudrait mieux 
le visiter a l'occasion d'une mission aux difierents 
Territoires de l' Afrique occidentale. D'autre part, 
le Cameroun est situe de l'autre c~te de l'equateur, 
et cette position geographique peut, au point de 
vue de la saison, presenter egalement certains 
inconvenients ; en eliet, la saison la plus favorable 
pour la visite du Tanganyika et du Ruanda
Urundi se trouve etre la plus mauvaise au Came• 
roun. 

M. GAnHEAU (France) : Je me demande, pour 
ma par t, s'il serait possible, dans un delai de 
trois mois, de visiter a Ia fois les Territoires sous 
tutelle de l'Afrique occidentale et de l'Afrique 
equatoriale. 

II faut aussi t enir compte de la question des 
saisons que vient de nous signaler le representant 
de la Belgique. 

A ces deux considerations, j' en ajouterai une 
troisieme. Nous allons avoir, au cours de cette ses· 
sion, a examiner une petition presentee par les 
populations des deux Togos, fran<;ais et britan· 
nique. Nous prendrons des decisions a ce sujet. 
Je crois done qu' il serait preferable que les visites 
prevues pour l'annee suivante soient simultane
ment consacrees aux deux Togos sous adminis
tration fran~ise et britannique ainsi qu'aux deux 
Camerouns, fran~ais et britannique. 

D'ici un an, la mission aurait la possibi\ite de 
se rendre compte des resultats obtenus a la suite 
des decisions prises par le Conseil de tutelle au 
sujet de la petition presentee par Jes populations 
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01ind it would be better this year not to include 
in the mission's itinerary visits to the two Togo
lands and the two Cameroons. These, however, 
are considerations of a general nature and, needless 
to say, if the Trusteeship Council decides other
wise, France will have no objection to the western 
Territories being included in the 1948 visits. 

The PRESIDENT : I wonder if that disposes of 
the question in the mind of the Chinese represen
tative. 

~fr. Lrn CHIEH (China): Yes. 

The PRESIDENT: I take it, then, that it is the 
desire o[ the Trusteeship Council that we think in 
terms of a visit to East Africa, including Tan
ganyika and Ruanda-Urundi. On that assump
tion, the question arises as to when is the best 
time to undertake the visit. Possibly Sir Alan 
Burns or Mr. Ryckmans would have suggestions 
as to the most favourable time. 

itr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : On the question of seasons, I believe 
the best period as regards the comfort of the mem
bers of the mission would be the dry season, which 
is about June and July. 

The PRESIDENT : I should like to ask, if I may, 
what the conditions are during our winter months, 
during January, February and March ? Are 
conditions so bad as to make it inadvisable for 
visiting ? 

l\Ir. RYcKMANS (Belgium) : No, but you may 
come to a bridge that has been carried away by 
the floods for instance. That can happen. 
That does not happen when there is no rain. 
The rainy season is sometimes rather uncom
fortable in Africa. Some people do not like it : 
·personally, I do not mind. 

The PRESIDENT : I remember that it was 
'.\Ir. Ryckmans who said last spring, when we were 
considering this question, that perhaps the visiting 
mission ought to go there sometime during the 
heavy rains, so that they would see the adverse 
conditions. Of course, we are expecting to have 
a session of the Trusteeship Council in June, and 
that will have to be borne in mind also in consi
dering the best time to make this visit. I wonder 
if there are other observations with regard to the 
time. 

Mr. RYCICMANS (Belgium) (translated from 
French) : In Ruanda-Urundi conditions remain 
favourable until about mid-September. Travel 
can be comfortable during the months of June, 
July, August as well as the first half of September. 
The rains do not usually begin before 15 September. 
To my mind it would be better to go there during 
the dry season. 

The PRESIDENT: Perhaps Sir Alan Burns is 
familiar with the conditions in Tanganyika during 
the months of January, February and March, as 
compared with our summer months. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I am afraid 
I am not familiar with those conditions, but I 
think that the climatic conditions in Tanganyika 
probably would follow the same lines as those of 
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des deux Togos et de la Cote de l'Or. A mon avis, 
done, il vaudrait mieux, pour cette annee, ne pas 
inclure dans la mission de v:isite les deux Togos 
et les deux Camerouns. Je vous presente toutefois 
des considerations d' ordre general et, bien entendu, 
si le Conseil de tutelle en decide autrement, la 
France ne formulera pas d'objection a ce que Jes 
Territoires occidentaux soient inclus dans !es 
visites de 1948. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Je voudrais 
savoir si ces declarations repondent a la question 
que le representant de la Chine avait en vue. 

M. Lru CmEH (Chine) (lraduil de l' anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT(lraduit de l'anglais): J'en conclus 
que le Conseil de tutelle est en faveur d'une visite 
en Afrique orientale, comprenant le Tanganyika 
etle Ruanda-Urundi. Ceci etant entendu, il se pose 
la question de savoir quel sera le meilleur moment 
pour entreprendre cette visite. Sir Alan Burns ou 
M. Ryckmans auront peut-etre des propositions 
a nous faire au sujet de l'epoque la plus favorable. 

M. RYcKMANS (Belgique) : Au point de vue de 
la saison, je crois que la meilleure periode, quant 
au confort des membres de la mission, serait celle 
de la saison seche, qui se situe vers Jes mois de 
j uin et j uillet. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puis-je 
demander quelles sont les conditions dans ces 
regions au cours de nos mois d'hiver, janvier, 
fevrier et mars ? Les conditions sont-elles si mau
vaises qu'une visite ne soit pas indiquee ? 

M. RvcKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Non, mais vous pouvez, par exemple, arriver a 
un pont qui a ete enleve par une inondation. Cela 
peut arriver; cela n'arrive pas lorsqu'il ne pleut 
pas. La saison des pluies est parfois peu agreable 
en Afrique. Certaines personnes ne l'aiment pas ; 
quant a moi, elle ne me gene pas. 

Le PRESlDENT (traduit de l'anglais) : Je me sou
viens que c'est M. Ryckmans qui nous a dit au 
printemps dernier, au moment ou nous exami
nions cette question, que la mission de visite 
devrait peut-etre se rendre en Afrique au moment 
des grandes pluies, pour qu'elle puisse se rendre 
compte des conditions defavorables. Bien entendu, 
nous prevoyons une session du Conseil de tutelle 
en juin, et nous devrons en tenir compte aussi 
dans notre choix du meilleur moment pour faire 
la visite envisagee. Y-a-t-il d'autres observations 
en ce qui concerne l'epoque? 

M. RYCKMANS (Belgique) : Au Ruanda-Urundi, 
les conditions demeurent favorables jusque vers 
le milieu du mois de septembre. On peut voyager 
confortablement pendant les mois de juin, juillet, 
aout, et durant la premiere quinzaine de sep
tembre. Les pluies ne commencent pas en general 
avant le 15 septembre. A mon avis, il serait pre
ferable de s'y rendre pendant la saison seche. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Sir Alan 
Burns connait peut-etre les conditions au Tan
ganyika au cours des mois de janvier, fevrier, 
et mars, par rapport a nos mois d'ete? 

Sir Alan BuRNS (Royaumc-Uni) (traduit de l'an
glais) : J e le regrette; je ne connais pas ces condi
tions, mais je pense que les conditions climatiques 
au Tanganyika sont probablement analogues a 
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Ruanda-Urundi. Personally, I think it would 
be a good idea if the mission could visit East 
Africa before the next session of the Trusteeship 
Council, before June, even if it had to suffer a 
certain measure of discomfort, which Mr. Ryck
mans and I have suffered for a great many years 
in these countries. 
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Mr. FORSYTH (Australia) : As to the best time 
to make this visit, it has occurred to me that we 
only have to take into account the session in 
June. I think the President had in mind to 
suggest that there might be a special session, 
possibly in February. That has to be t imed. 
Then as regards later in the year, after June, 
there are some members of the Trusteeship 
Council, at any rate, who would be interested in 
the work of t he Special Committee on Non-Self
Governing Territories, which will probably meet, 
I suppose, in the latter part of August. I 
think those factors of t ime should be borne in 
mind. 

Incidentally, I do not know how time can be 
considered separately from personnel, because 
there will be some members appointed to the 
special committee on Jerusalem. The questions 
of timing and personnel would have to be con
sidered together. 

The PRESIDENT: Then the representative of 
Australia would suggest that we postpone a final 
decision on this matter until we know who is 
going on the mission. 

Mr. Fonsvrn (Australia) : I think that would 
be the best course. 

The PRESIDENT : I think that is a very wise 
observation. On the other hand, I think we 
should l1ear such views as the members may 
entertain now as to the t ime for making the visit, 
without committing ourselves as yet or reaching 
a final decision. 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom F rench) : 
I should merely like to point out that we shall 
have to do a great deal of work on t he statute 
for the City of J erusalem. I wonder whether, in 
the circumstances, the winter months will not be 
t aken up for most of us with the study of this 
question and with preparations for setting up an 
administration in J erusalem. It may possibly 
be a little difficult, therefore, to arrange at one 
and t he same time a visit to the African Territories 
and the drawing up of the statute of the City of 
Jerusalem, which may involve sending a commis
sion to work on the spot. 

The PnEsIDENT: I think that probably, in view 
of the thoughts which have been expressed, we 
might leave open the question as to when this 
mission will leave. It will have to be fitted with 
many other pieces, such as the J erusalem question 
and others. Therefore, perhaps we should express 
our thoughts as t o the desirable size of the mission, 
which, of course, links with the budgetary question 
also. 

Does any member have an observation he would 
like to make now. with regard to the most desirable 
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celles du Ruanda-Urundi. Personnellement, je 
pense qu'il serait bon que la missiofl visital 
l' Afrique orientale avant la prochaine session du 
Conseil de tutelle, avant le mois de juin, meme 
si elle devait souffrir de certains desagrements, 
comme M. Ryckmans et moi en avons eprouves 
pendant de nombreuses annees dans ces pays. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
En ce qui concerne le meilleur moment pour cette 
visite, il me semble que nous n'avons a tenir 
compte que de la session du mois de juin. J e pense 
que le President avait l'intention de faire valoir 
qu'il pourrait y avoir une session speciale, peut
etre au mois de fevrier . Ceci doit etre fixe. Ensuite, 
en ce qui concerne Ia deuxieme partie de l'annee, 
apres le mois de juin, ii y a quelques membres, 
tout au moins, du Conseil de tutelle, qui partici
peront vraisemblablement aux travaux de la Com
mission speciale des territoires non autonomes, 
laquelle, je le suppose, se reunira probablement 
dans la deuxieme moitie du mois d'aotit. Je pense 
qu'il faudrait tenir compte de ces [acteurs. 

A ce propos, je ne vois pas comment on peul 
considerer la question du temps en dehors de celle 
du personnel, parce que certains membres seront 
nommes a la Commission speciale pour J erusalem. 
Les questions de temps et de personnel doivent 
etre examinees ensemble. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le repre
sentant de l'Australic propose done que nous 
remettions la decision finale de cette question 
jusqu'au moment ou nous saurons qui fera partie 
de la mission. 

M. FORSYTH (Australie) (Lraduil de l'anglais) : 
J e crois que ce serait la mcilleure fa~on de pro
ceder. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que c'est Ia une observation tres sage. D'autre 
part, je crois que nous devrions entendre Ies points 
de vue actucls des membres au sujet de l'cpoque 
de la visitc, sans nous engager ct sans arriver a unc 
decision finale. 

M. GARilEAU (France) : J e voudrais simplement 
vous signaler que nous aurons a accomplir un 
tres important travail en cc qui concerne le statut 
de Ia ville de Jerusalem. J e me dcmandc, dans ces 
conditions, si Jes mois d'hiver ne seront pas, pour 
la plupart d'entre nous, occupes par !'examen de 
cette question et la preparation de la misc en reuvr~ 
de l'administration de J erusalem. En consequence, 
ii y aurait peut-etre quclquc difficulte a prevoir 
simultanement la visite des Territoires a[ricains 
et l'etablissement du statut de la Ville de J erusa
lem, qui pourrait comporter l'envoi sur place d'une 
commission. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J c pens_e 
qu'en raison des points de vue qui ont ete ex~n
mes, nous pourrions Iaisser ouverte la question 
de savoir quand cette mission partira. Cela 
demande une coordination avec bien d'autrcs 
problemes, tels que la question de J erusalem et 
d'autres encore. C'est vourquoi nous devrions 
peut-etre exprimer nos points de vues au sujet ~e 
!'importance que nous desirons donner a l'e!Tec!~f 
de la mission, probleme qui est naturcllement he, 
Jui aussi, aux questions budgetaires. 

Un des membres dcsire-t-il faire une observa
t ion en ce qui concerne le nombre de pcrsonncs 
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size of the visit ing mission ? There is also the 
question of the ma_nner of selection. The members 
will remember, when we were considering the 
Mission to Western Samoa last year, we appointed 
a small ad hoc committee to discuss the whole 
question of the visiting mission, and then, later, 
we appointed another committee of ten to select 
the actttal personnel going on the mission. It 
may be that, if no one here this afternoon has any 
particular desires with respect to the size of the 
mission, and if we should see fit to appoint a 
small committee to determine the manner of 
selection of this mission, those two questions might 
be considered at once. 

Of course, perhaps I should call your attention 
to the fact that the budgetary report was based 
on there being six members in the mission, but 
that need not be necessarily a compelling fact or. 
Some members may feel that the mission might 
advantageously be smaller than one of six mem
bers. 

.Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I do not think it is advisable to set up 
a committee. In any case, the Council would 
have to give it instructions. We might as well, 
therefore, discuss the question immediately. 

l\ly own view is that it would be better for the 
mission to be as small as possible. Travelling 
and Jiving conditions in Africa, particularly if the 
mission has to move about frequently, may be 
difficult if it has too many members. 

On the other hand, we should know exactly 
what the mission is to do. What is meant by a 
visit? I said at the first session of the Trustee
ship Council, 1 when we were examining the rules 
of procedure, that I thought a visit might p rove 
extremely useful if the idea was that the members 
of the Trusteeship Council should acquaint 
themselves in a general way with the living and 
working conditions in the Trust Territory and 
establish contacts on the spot with responsible 
government officials. On the other hand, if we 
are proposing to make a Jong visit which develops 
into an inspection of the whole Territory, I think 
that might seriously inconvenience the Adminis
tering Power. 

\ Ir. GARREAU (France) (translated from French) : 
I also think the mission should be as small as 
possible. The President himself led the Mission 
lo Western Samoa, which consisted of three mem
bers and I do not think he had any reason to 
complain of the small number. We had originally 
em1saged a larger number. If, therefore, the 
President was satisfied with this earlier experience, 
1 think we might limit ourselves also to three 
members, four at t he most ; but six would seem 
to me a lot. As the Belgian representative has 
~o rightly remarked, the mission may find itself 
in some places with very few conveniences where 

1 See Official R ecords of the Trusteeship Council, 
first session, 17th meeting, page 449. 
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qui lui parait le plus indique pour constituer la 
mission de visite ? II y a egalement la question 
du mode de selection. Les membres du Conseil se 
souviendront que, lorsque nous examinions l'annee 
derniere la question de la Mission au Samoa Occi
dental, nous avons nomme un petit comite ad hoc 
charge de discuter !'ensemble de la question de 
la mission de visite, et que, plus tard, nous avons 
nomme un autre comite comprenant dix personnes 
chargees de choisir le personnel destine a parti
ciper a la mission. II se peut que, si aucun des 
membres presents cet apres-midi n'a d'idee bien 
arretee en ce qui concerne !'importance de la 
mission, et que si nous considerons qu'il est indi
que de nommer un petit comite charge de deter
miner le mode de selection de cette mission, ces 
deux questions puissent etre examinees en meme 
temps. 

JI conviendrait sans doute que j'attire votre 
attention sur le fait que le rapport budgetaire etait 
etabli d'apres la supposition que six personnes 
participeraient a la mission, mais ceci ne doit pas 
necessairement etre un facteur obligatoire. Cer
tains membres peuvent estimer qu'il y aurait :wan
tage a ce que la mission comprit mains de six per
sonncs. 

· M. RYCKMANS (Belgique) : J e ne crois pas qu'il 
soit indique de nommer un comite. En tout cas, 
le Conseil devrait lui donner des instructions. Par 
consequent, autant vaut discuter la question tout 
de suite. 

En ce qui me concerne, je crois qu'il est prefe
rable quc la mission soit aussi peu nombreuse que 
possible. Les conditions de voyage et d'installation 
en Afrique, surtout si la mission doit etre appelee 
a se deplacer frequemment, peuvent etre difficilcs 
si elle comprend un assez grand nombre de 
membres. 

D'un autre c<'>te, il faudrait qu'on sache exacte
ment quel est le but de la mission ? Qu'entend-on 
par une visite ? J'ai dit, lors de la premiere ses
sion du Conseil de tutelle 1, lorsque nous avons 
examine le reglement interieur, qu'a mon avis une 
visite pouvait etre extremement ut ile s'il s'agis
sait pour les membres du Conseil de t utelle de se 
rendre compte d'une maniere generale des condi
tions d'existence et de travail dans le Tcrritoire 
sous tutelle, de prendre contact sur place avec les 
pcrsonnes responsables du gouvernement. D'autrc 
part, si on envisage une longue visite qui prennc 
le caractere d'une mission d'inspection du Terri
toire tout entier, je crois que ccla serait de nat ure 
a presenter de serieux inconvenients pour la Puis
sance chargee de l'administration. 

M. GARREAU (France) : J e pense aussi que la 
mission devrait etre aussi restrcinte que possible. 
Le President a lui-meme preside la Mission au 
Samoa Occidental, qui etait composee de trois 
membres, et je pense qu'il n'a pas eu a se plaindre 
de ce nombre restreint. Nous avions primilive
ment envisage un plus grand nombre de membrcs. 
Par consequent, si le President a ete satisfait de 
cctte premiere experience, je pense que nous 
pourrions nous contenter egalement de trois 
membres, de quatre au plus ; mais six me para'it 
beaucoup. Comme le disait tres justement le repre
sentant de la Belgique, la mission pourra sc trou-

1 Voir Jes Proces-verbaux officiels du Conseil de 
t11lelle, premiere session, 17e seance, page 449. 
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the Administration may have some difficulty in 
finding even very simple accommodation for a 
rather large mission. I therefore believe that 
three members would be sufficient, plus the 
accompanying personnel. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I am not convinced by 
the argument that the visiting mission should be 
as small as possible. No argument has been 
advanced so far to convince me that this is a 
desirable suggestion. On the contrary, I think 
this would be a very unwise method to adopt. 
After all, it is easier to convert three people than 
to convert five people to whatever idea one may 
like to convert them to. 

I think it would be very bad to establish a 
precedent in the Trusteeship Council of sending 
important visiting missions composed o[ as few 
members as possible. On the contrary, we 
should send larger missions composed o[ five, s ix 
or even four members. Why should there be 
especially three members ? I am not convinced 
that it is easier to arrange for the transportation 
of three members than it is to arrange for the 
transportation of five members. If three members 
can go from New York to Africa, five members 
could also go. Visiting missions should really be 
a little larger, not too large, but not too small 
either. 

Sir Carl BERENDSEX (New Zealand) : I have 
been trying very hard to avoid inflicting my voice 
on my colleagues for one whole day, an achieve
ment which I have never succeeded in attaining; 
but as in most earnest endeavours throughout my 
life, I have failed. I fail now because I find it 
impossible not to agree, as is so frequently the 
case, with what has been said by my friend from 
Iraq. 

My view of the matter is that the more members 
of this Council, and I stress the phrase "the 
members of this Council", the representatives · 
at this table, actually see the areas for which they 
hold such a large degree of responsibility, the more 
probable it is that our work will be sound. Yly 
view is, most definitely, that we shall not be 
wasting money. We shall, in the long run, quite 
unquestionably be saving money if the people 
around this table actually see the Territories with 
which they are dealing. 

From that point of view, I wotdd suggest that 
the visiting mission, wherever and whenever it 
goes, should be composed of as many members of 
this Cotmcil as the Fifth Committee and the 
General Assembly have providerl funds for. 

If I may go just a little further, I think that 
there are very great advantages in confining 
membership of t hose missions to the represen~ 
tatives around this table. I can speak quite 
freely, because though there is nothing more 
pleasurable in life than contemplating a future 
voyage around tl1e world, I am not a candidate 
for this particular trip or, indeed, for any other. 
I can speak the more freely again because my 
small country has just been honoured by a visit 
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ver dans certains lieux oi1 !es commodites ne 
seront pas tres grandes et oil 1' Administration 
pourra avoir quelque peine a loger, meme peu 
confortablement, une mission trop nombreuse. Je 
crois done qu'il suffirait de trois membres, plus le 
personnel qui leur serait adjoint. 

1\1. KHALIDY (Irak) (lraduil de l' anglais) : L'ar
gument selon lequel la mission de visite devrait 
etre aussi reduite en nombre que possible ne me 
convainc l)as. Jusqu'ici, on n'a apporte aucun 
argument pour me convaincre que cettc proposi
tion est recommandable. Je crois, au contraire, 
qu'il ne serait pas sage d'adopter cette methode. 
Apres tout, ii est plus facile de convertir trois per
sonnes que d'en convertir cinq, quclle que soit 
l'idee a laquelle on veuille les convertir. 

Je pense qu'il serait tres mauvais de creer un 
precedent au Conseil de tutelle, en envoyant, pour 
des visites importantes, des missions composees 
d'un nombre de personnes aussi petit que possible. 
Nous devrions, au contraire, envoyer des missions 
composees d'un plus grand nombre de personnes, 
cinq, six, ou, a la rigueur, quatre membres. Pour
quoi faudrait-il qu'il y ellt precisement trois mem
bres ? J e nc suis pas convaincu qu'il soit plus facile 
de prevoir le voyage de trois mcmbres qu'il ne 
l'est de prevoir celui de cinq membres.· Si ·trois 
membres peuvent se rendre de New-York en 
Afrique, cinq membres le peuvent egalement. 
L'effectif des missions de visite clevrait vraiment 
etre un peu plus eleve-pas trop eleve, sans doute 
- mais pas trop faible non plus. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduil 
de l'anglais) : J'ai fait bien souvent des efforts 
pour eviter, pendant une journee entiere, d'impo
ser a mes collegues la peine de m'entendre ; c'est 
la un exploit que je n'ai jamais pu realiser; j'ai 
echoue comme dans la plupart des tentatives Jes 
plus serieuses que j'ai faites pendant toute ma 
vie. J'echoue maintenant parce que j'estime qu'il 
est impossible, comme il !'est le plus souvent, d~ 
ne pas etre d'accord avec ce qu'a clit mon am1 
le representant de l'Irak. 

J 'estime que plus il y aura de memlires de ce 
Conseil, et j'insiste sur ces mots <c de membres de 
ce Conseil », de representants assis autour de cette 
table qui verront les regions pour lesqueHes une 
si grandc responsabilite Ieur incomlic. pills ii _est 
probable que notre travail sera solidc. :\-Ion point 
de vue est que nous ne gaspillerons certainement 
pas d'argent. A la longue, ii est certain que nous 
economiserons l'argent si Jes personnes assises 
autour de cette table voient elTectivement Jes 
Territoires dont ils s'occupent. 

C'est en partant de ce point de vuc que je pro
poserai qtle la mission de yisite, on qu'elle aille 7t 
quel que soit le moment de sa visite, soit co1!1~osC'7 
d' un nombre de membres du Conseil auss1 elevc 
que celui prevu par les fonds -votes par In Cin
quicme. Commission et l'Assemhlee general~. . 

S'il m'est permis d'aller un peu plus lom, JC 
dirai qu'il y a de tres grands avantages a r~
treindre la participation a ccs missions aux repre
sentants assis au tour de cette table. Je peux parler 
librement parce que, bien qu'il n'y ait rien de plus 
agreable dans la vie que d'envisager un voyage 
autour du monde, je ne suis pas candidat pour le 
voyage en question, ni d'ailleurs pour aucun autre: 
J e peux m'exprimer d'autant plus librement ~uss1 

parce que mon petit pays vient d'etre honore par 
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from a mission, which included a very distin
guished non-member of this Council, whose con
tribution to its most successful work was beyond 
all praise. 

But we must bear this in mind : if there is any 
advantage in seeing the Territories with which 
we are dealing, we should retain that advantage. 
I suggest that there is an unquestionable advan
tage in seeing the Territories with which we are 
dealing, even for a short period of a few weeks. 
You see the people ; you see those who are 
responsible ; you see the problems ; yotl walk in 
the rain, if you like. 

Even the very successful inclusion of Senator 
Cruz-Coke in the Mission to Western Samoa lost 
a portion of its value because we do not now have 
the benefit of Senator Cruz-Coke's contribution at 
this table. Therefore, what he has learned is lost 
to us. 

i\Iy judgment is that it is real economy and a 
true attempt to master the task that is before 
us if as many as possible of the members of the 
Trusteeship Council proceed on as many as pos
sible of these missions ; and I propose to vote 
accordingly. 

The PRESIDENT : I should like to call the atten
tion of the members of the Council in this con
nexion to rule 96 of our rules of procedure, 
which reads ; 

"The Trusteeship Council shall select the mem
bers of each visiting mission who shall preferably 
be one or more of the representatives on the 
Council." 

I think we all echo Sir Carl Berendsen's tho11ghts 
and desires in this regard. 

:Hr. GERIG (United States of America): I should 
like to support entirely what has just been said 
by our Vice-President and, before him, by the 
representative of Iraq. 

I think the size of the mission may depend 
somewhat upon the terms of reference which are 
given to it, and under rule 95 we should have to 
define the terms of reference of each visiting 
mission. In the previous rule, rule 94, there is a 
slight reference to the purpose of a visit. This 
nde says that a v isit is to be made "with a view 
to achieving the basic objectives of the Interna
tional Trusteeship System". While that is very 
general language, in referring to the basic objec
tires of the Trusteeship System, we should find, 
I think, that they are summed up in the phrase, 
"the political, economic, social and educational 
advancement of the inhabitants. . . 1 " That is 
really the main objective, and we should have to 
keep in mind how best to make our visit contribute 
to that objective. 

When it is a question of visiting a fairly large 
Territory and looking into the political, economic, 
social and educational institutions, it may be 
fou.nd advantageous to break up a party into two 
groups. Having in mind, as has been said here 
before, that we have a rather crowded calendar of 

1 Article 7& b of the Charter. 
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la visite d'une mission qui comprenait une per
sonnalite tres distinguee, qui n'est pas membre de 
notre Conseil, et dont la contribution a la grande 
reussite des travaux de la mission est au-dessus 
de tout eloge. 

Mais ii est un fait que nous devons garder pre
sent a !'esprit : s'il y a un avantage quelconque a 
voir Jes Territoires dont nous nous occupons, nous 
devrions nous reserver cet avantage. J 'estime qu'il 
y a un avantage certain a voir les Territoires dont 
nous nous occupons, meme s'il ne s'agit que d' une 
courte periode de quelques semaines. Cela pennet 
de voir Jes habitants, de voir Jes personnes res
ponsables, de voir Jes problemes, de se promener 
sous la pluie si on le desire. 

Meme le fait d'avoir fait participer le senateur 
Cruz-Coke a la Mission au Samoa Occidental a 
perdu une partie de sa valeur, parce que nous 
n'avons pas maintenant l'avantage de la contri
bution du senateur Cruz-Coke a nos travaux 
autour de cette table. C'est pourquoi ce qu'il a 
fait est perdu pour nous. 

Je juge que si un nombre aussi grand que pos
sible des membres du Conseil de tutelle participe 
a un nombre aussi grand que possible de ces mis
sions, cela represente une economie reelle et un 
effort veritable pour venir a bout de notre tache ; 
et je me propose de voter en consequence. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J'aimerais 
a cet egard, attirer !'attention des membres du 
Conseil sur !'article 96 de notre reglement inte
rieur, ou il est dit : 

c, Le Conseil de tutelle designe les membres de 
chaque mission de visite, de preference un on 
plusieurs representants siegeant au Conseil. » 

Je pense que, dans ce domaine, nous pouvons 
tous nous faire !'echo des pensees et des desirs de 
Sir Carl Berendsen. · 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J'appuie entierement ce que vient de 
declarer notre Vice-President et, avant Jui, le repre
sentant de I' lrak. 

Je pense que !'importance numerique de la .Mis
sion pent dependre, dans une certaine mesure, du 
mandat qui lui est confie, et !'article 95 du regle
ment interieur nous demande de determiner le 
mandat de chaque mission de visite. A !'article 
precedent, !'article 94, ii est vaguement fait men
t ion du but de la visite. Cet article declare que la 
visite doit etre faite « en vue de realiser Jes fins 
essentielles du regime international de tutelle H, 

Bien que ce soi.ent la des termes tres generaux, je 
pense qu'en nous reportant aux fins essentielles 
du regime de tutelle, nous trouverions qu'elles sont 
resumees par les mots : « le progres politique, eco
nomique et social, ainsi que le developpement de 
!'instruction des habitants 1 ». Tel est e!Tectivement 
J'objectif principal, et nous devrions veiller au 
meilleur moyen de contribuer, par notre visite, a 
la realisation de cet objectif. 

Il peut etre avantageux de diviser un groupe en 
deux, lorsqu'il s'agit de visiter un Territoire assez 
etendu et d'examiner Jes institutions politiques, 
economiques et sociales et le systeme scolaire. 
Compte tenu, cornme ii a ete dit precedemment, 
du fait que le programme de nos travaux pour les 

1 Article 76 b de la Charte. 
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work ahead of us in the first six months of next 
year, perhaps the size of the mission might be 
larger rather than smaller, in order to achieve this 
objective-say by six people in six weeks rather 
than by three people in three months. That 
might be taken into account, because we might 
not actually have three months, if the very wise . 
advice of the Vice-President is taken that the 
mission be largely composed of members of the 
Council, who will be otherwise engaged for a 
good portion of the time. Therefore, taking that 
reasoning into account, it seems to me that five 
would be a preferable number to three, but that 
is merely a tentative suggestion. 

The PRESIDENT : The Vice-Chairman suggested 
six. 

Mr. GERIG (United States of America) : I would 
say five or six would be preferable to three in 
any event. 

· Mr. LIU C~IIEH (China) : As you know, I do 
not remember any occasion when I did not agree 
to a very large extent with the wisdom of our 
Vice-President. In this case, while it is preferable 
to have some members of the Council going on 
such missions, as the President pointed out in 
referring to one of the rules of procedure, I should 
like to observe that nothing in that rule should 
preclude consideration of the advisability' of 
including experts or qualified persons outside this 
Council as members of visiting missions. While 
it is useful for some of us in the Council to visit 
personally these Trust Territories, I feel at the 
same time, bearing the objectives of the Trustee
ship System in mind, that it is very necessary 
to have experts or qualified persons in certain 
fields to join in such missions. For instance we 
say we want to attach great importance to 
the economic and educational advancement of 
these people ; I would rather have persons whom 
we know are competent in those fields to take 
part in reporting back to this Council. 

While I think it is useful for the members of the 
Council to have some personal experience in 
Trust Territories, the Council should examine 
those reports with as detached a viewpoint as 
possible. We are very fortunate in having in 
this Council, particularly in the representatives 
of the Administering Authorities, persons who 
have had very considerable experience in those 
areas, and the Council should feel that it has the 
benefit of such valued opinions. Therefore, I 
should like to make these observations at this 
stage so that the Council does not over-emphasize 
the purport of that rule in the selection of person
nel for the mission. 

The PRESIDENT : Did I correctly understand 
that the representative of New Zealand put a 
motion to the efTect that five or preferably six 
members should make up this mission which we 
hope will go, during the coming months, to visit 
Tanganyika and Ruanda-Urundi, at such time as 
can best be fitted in with the other duties and 
responsibilities of this Council ? 
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six premiers mois de l'annee prochaine est plutot 
charge, il serait peut-etre preferable de faire par
ticiper un plus grand nombre de personnes a la 
Mission, pour realiser ces desseins, et d'envoyer 
six personnes pour six semaines plutot que trois 
personnes pour trois mois. II conviendrait de tenir 
compte de cette question de temps parce qu'il se 
pourrait que nous ne disposions pas de trois mois 
si nous suivons le tres sage conseil du Vice-Pre
sident, selon lequel la Mission devrait surtout se 
composer de membres du Conseil, qui auront 
d'autres occupation~ pendant une periode de temps 
assez longue. C'est pourquoi il me semble, compte 
tenu de ce raisonnement, que cinq serait un chi!Tre 
preferable a trois, mais je n'avance cela qu'a titre 
de suggestion. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le Vice
President, a propose six. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J e dirais que cinq ou six serait prefe
rable a trois dans tous les cas. 

M. Lru CmEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Comme vous le savez, il n'y a pas un seul cas oil 
je n'ai pas ete, dans une tres large mesure, en 
accord avec la sagesse de notre Vice-President. 
Dans le cas present, bien qu'il soit preferable que 
quelques membres dt~ Conseil participent a ces 
missions, comme le President l'a fait remarquer 
en citant un des articles du reglement interieur, 
je desire faire observer que rien dans cet article 
ne devrait empecher d'envisager la participation 
d'experts ou de personnes qualifiees en dehors du 
Conseil, comme membres de missions de visite. 
Bien qu'il soit utile que certains d'entre nous 
visitent personnellement ces Territoires sous 
tutelle, j'estime aussi que, compte tenu des fins 
visees par le regime de tutelle, ii est tres utile de 
faire participer a ces missions des experts ou des 
personnes qualifiees dans certains domaines. Nous 
disons que nous voulons attacher une grande 
importance aux progres economiques et culturcls 
de ces peuples, et il me paraH desirable d'avoir des 
personnes dont nous savons qu'elles sont compe· 
tentes dans ces domaines pour participer a la fa· 
cussion du rapport devant le Conseil. 

Bien qtte j'estime qu'il soit utile que les membres 
du Conseil acquierent une certaine experience per• 
sonnelle dans les Territoires sous tutclle, le Conseil 
doit examiner ces rapports d'un point de vue aussi 
eleve que possible. Nous sommes tres heureux 
d'avoir dans notre Conseil, en particulier en la 
personne des representants des Aittorites chargecs 
de !'administration, des membres qui ont acquis 
une experience considerable dans ces regions, et 
le Conseil doit etre conscient du fait qu'il beneficie 
de leurs avis precieux. C'est pourquoi j'aimerais 
faire ces observations en ce moment, pour que le 
Conseil ne surestime pas la portee de !'article en 
question dans le choix du personnel de la mission. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si j'ai bien 
compris le representant de la Nouvelle-Zelande, sa 
motion tend a ce que cette mission soit composee 
de cinq ou, de preference, de six membres qui, 
nous l'esperons, iront, au cours des mois a venir, 
visiter le Tanganyika et le Ruanda-Urundi a telle 
epoque qui se conciliera le mieux avec les autres 
fonctions et responsabilites du Conseil. 
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Sir Carl B ERENDSEN (New Zeala nd): I did not 
rrtake a motion, but I am perfectly willing to make 
one if that is the desire of the President. 

May I say how fully I agree with what my 
Chinese colleague has said '? I agree with him 
entirely that this rule does not preclude non
JJ1embers, and, indeed, in many cases we may find 
it necessary to have them. However, I might 
make this suggestion. I think most people will 
agree with me that perhaps as many representa
tives as possible should go on as many of these 
trips as possible. Where we cannot obtain the 
full number from t he members of the Council, by 
all means let us take s trangers ; but if we can 
obtain the full number, I suggest we possibly 
could meet Mr. Liu Chieh's point by putting these 
experts on the staff. All I want to see is that 
as many as possible around t his t able actually see 
these places. There is a difference in seeing them 
rather than reading about them. If it is desired 
that I move accordingly, I shall be very happy to 
have my name attached to such a motion. 

Mr. KHALIDY ( Iraq) : While the Council more 
or less agrees on the size of the mission, I think it 
will eventually be found more practicable, before 
deciding this question, to sound the members of 
the Council as to who is going to be able to go, and 
who is prepared to go. Then the decision as to 
the number will be an easier matter. 

The PRESIDENT : I think it will require a difJe
rcHt procedure from sitting here in a formal Council 
meeting. There are certain considerations which 
will have to be discussed; private plans will come 
into the picture. 

I was thinking that it might be advisable to 
appoint a small committee t o collate these various 
ideas, and discover which Council members will 
be able to go. This group might then report its 
findings to the Council. 

Perhaps it would be advisable to do that before 
laking up such a motion as has just been proposed. 
Tne representative of New Zealand agrees with 
my suggestion. 

Would the representative of Iraq propose such 
action : t hat is, that the President appoint a small 
committee t o discuss with the various members of 
the Council this matter in which many personal 
considerations will he involved, and t hen, to bring 
before the Council the names of t hose members 
ot the Council who could and who would be pre
pared to go ? Then, in a further discussion, the 
Cottncil can take up the question of the exact date 
and the exact membership. Would that be a 
suggestion which the representative of Iraq might 
make, or does he have a better one ? 

Mr. KHALIDY (Iraq} : I would not insist upon 
the particular method to be adopted in this case, 
but in principle I am always opposed to the 
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Sir Carl B ERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais) : Je n'ai pas presente de motion, mais 
je suis tout pret a le faire, si tel est le desir du 
President. 

J 'aimerais dire combien je suis d'accord avec 
ce qu'a declare mon collegue de la Chine. J e suis 
entierement d'accord avec lui pour penser que cet 
article n'exclut pas les personnes qui ne sont pas 
membres du Conseil, et, en fait, nous pouvons 
juger utile de nous assurer leur concours dans bien 
des cas. J'aimerais toutefois faire la proposition 
suivante. J e pense gue presque tout le monde 
conviendra de l'utilite de faire participer un nombre 
aussi grand que possible de representants a un 
nombre de missions aussi grand que possible. 
Lorsque nous ne pouvons pas reunir l'efiectif com
plet parmi les membres du Conseil, prenons des 
etrangers sans hesiter ; roais si nous pouvons reu
nir l'eITectif complet, je crois que nous pourrions 
tenir compte du point de vue exprime par M. Liu 
Chieh en faisant participer nos experts a la mission. 
Tout ce que je desire est qu'un nombre aussi grand 
que possible des personnes reunies autour de cette 
table voient efiectivement ces regions. II est bien 
different de voir personnellement un pays et de 
lire un rapport a son sujet. Si l'on veut que je pre
sente une motion dans ce sens, je serais tres heu
reux d'y apposer ma signature. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Bien 
que le Conseil soit plus ou moins d'accord sur !'im
portance numerique de la mission, je pense qu'en 
fin de compte, il sera plus pratique, avant de 
prendre une decision sur cette question, de savoir 
quels sont Jes membres du Conseil qui seront en 
mesure de se rendre en mission et quels sont ceux· 
qui sont prets a s'y rendre. La decision au sujet 
du nombre sera ensuite chose facile. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e pense 
qu'il faudra avoir recours a une procedure diffe
rente de celle que nous suivons dans les reunions 
officielles du Conseil. Certaines considerations 
devront etre discutees ; des projets particuliers 
entreront en jeu. 

Je pense qu'il pourrait etre opportun de nom
mer un petit comite charge de reunir ces difierents 
renseignements et de determiner quels sont les 
membres du Conseil qui seront en mesure de se 
rendre en mission. Ce groupe pourrait ensuite faire 
rapport au Conseil sur ses conclusions. 

11 serait peut-etre indique d'agir ainsi avant de 
passer a !'examen d'une motion t elle que celle qui 
vient d'etre proposee. Le representant de la Nou
velle-Zelande est d'accord avec ma proposition. 

Le representant de l'Irak serait-il pret a envi
sager cette fai;on de proceder, a savoir que le Pre
sident nomme un petit comite charge de discuter 
avec les membres du Conseil ce probleme, qui sou
levera de nombreuses considerations d'ordre per
sonnel, et de presenter ensuite au Conseil les noms 
de ses membres qui pourraient et qui seraient 
disposes a se rendre en mission ? Ensuite, au cours 
d'une discussion ulterieure, le Conseil pourrait trai
ter la question de la date exacte et du nombre 
precis des membres de la mission. Le representant 
de l'Irak presenterait-il une proposition de ce 
genre, ou en a-t-il une meilleure ? 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) Je 
n'insiste pas sur la methode particuliere a adopter 
dans le cas present, mais en principe je suis tou-
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multiplication of bodies and comm1ss10ns and 
committees. I say that because I have learned 
from my humble experience. I do not wish to 
divulge my age, but I think I am younger than 
anyone around this table, and my experience is 
not very abu.ndant. Nevertheless, whatever expe
rience I have had in this respect has taught me 
that the more large or small bodies there are, the 
smaller will be the results obtained. Therefore 
I think that this is a matter which could easily be 
handled between the President and the Secretary 
of the Council. We could entrust this matter 
to the President, and he, of course, could get 
Mr. Bunche and his staff to assist him. They 
could sound the members of the Council, and 
I believe the matter could be smoothly handled in 
such a fashion. 

The PRESIDENT: It is suggested then that the 
President, with Mr. Bunche's assistance, sound 
the members of the Council in order to determine 
who would be available for the forthcoming trip 
to East Africa, and then report his findings to the 
Council for discussion at a later time. 

Mr. RYc K111ANS (Belgium) : I suggest that the 
time element should be taken into consideration, 
because for several members everything will 
depend on the particular time. Some may be 
free to go in January and not in June, while others 
may be free in June and not in January. 

The PRESIDENT : I take it then that, unless any 
representative has objections, this is the desire 
of the Council, and it is so ordered. 

}Ir. FORSYTH (Australia) : I have no objection 
to the proposal outlined by the President, but 
I should like to make an observation on t he 
subject before we pass from that point on the 
agenda. 

I think the representative of Iraq brought up 
an important point when he raised the question 
whether people would actually be available, and 
that was in my mind while I was listening to the 
remarks of Sir Carl Berendsen. I think there is 
indeed very great force in what the latter said 
about members of the Council getting first-hand 
experience in the Territories. That was the pur
pose for which the provision regarding visits was 
included in the Charter. But I do not go all the 
way with him in thinking that it is necessary to 
have as many as half the members of the Trustee
ship Council go on each visit. That would mean, 
roughly speaking, that each member would be 
obliged to pay a visit to a Trust Territory once 
every two years. It seems to me that t here is 
no need to proceed quite so quickly as that. The 
objective of getting first-hand knowledge of the 
Trust Territories is admirable and justified; but 
if there were four members on each mission, the 
same results could be achieved in very little more 
time, and we have a long time ahead of us. 

Furthermore, with regard to the question 
whether a smaller mission would be less representa
tive of the Council, I do not think there is much 
point in that. The members who attend the 
sessions of the Council and listen to the discussions 
here are in a position to represent the point of 
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jours oppose a Ia multiplication des organes et des 
commissions et comites. J e le dis parce que ma 
modeste experience me l'a appris. J e ne veux pas 
vous reveler mon age, mais je pense que je suis 
plus jeune que toutes les personnes qui sont assises 
autour de cette table et mon experience n'est pas 
tres etendue. Neanmoins, !'experience que j'ai pu 
acquerir a cet egard m'a appris que, plus on a 
d'organes, grands ou petits, plus les resultats obte
nus seront maigres. C'est pourquoi je pense que 
c'est la une question qui pourrait facilement etre 
reglee entre le President et le secretaire du Conseil. 
Nous pourrions confier la question au President, 
et ii pourrait naturellement se faire assister par 
M. Bunche et Jes membres de son personnel. Ils 
pourraient consulter les membres du Conseil, el 
je crois que de cette fa{:on la question pourrait 
etre re.glee tres aisement. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : On propose 
done que le President, assiste de M. Bunche, 
consulte les membres du Conseil pour savoir qui 
sera disponible pour le voyage prevu en Afriq11e 
oricntale et qu'il fasse ensuite rapport au Conseil 
sur ses conchisions, en vue d'une discussion ulte• 
rieure. 

M. RvcKMANs (Belgique) (traduil de l'anglais): 
J e propose que l'on tienne compte du facteur 
temps, parce que, pour plusieurs membres, to11t 
dependra de l'epoque choisie. Certains peuveilt 
etre en mesure de faire le voyage en janvier et pas 
en juin, tandis que d'autres peuvent etre libres 
en juin et non en janvier. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je consi
dere done, s'il n'y a pas d'objections, que c'est Iii 
le desir du Conseil, et qu'il en est ainsi decide. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J e n'ai aucune objection a la proposit ion que vient 
d'exposer le President, mais je voudrais presenter 
une observation avant que nous passions au point 
suivant de notre ordre du jour. 

A mon avis, le representant de l'Irak a soulev~ 
une question importante lorsqu'il a demande s1 
!es membres seraient vraiment disponibles pour 
le voyage, et je pensais a sa question en ecoutanl 
les remarques de Sir Carl Berendsen. J e crois que 
!'argument de ce dernier, selon lequel les membres 
du Conseil auraient interet a acquerir une expe
rience personnelle des Territoires en question, ne 
manque pas de force. C'est dans cette intent_io~ 
que la Charte a institue Jes visites. Mais je n'irai 
pas aussi loin que lui, et je ne crois pas qu'il soi_t 
necessaire que la moitie des membres du Conseil 
de tutelle prennent part a chaque visite. Cela 
equivaudrait, en somme, ace que chaque membre 
soit oblige de visiter un Territoire sous tutelle 
une fois tous Jes deux ans. J e crois qu'il est inu
tile de proceder avec cette hate. Le but recherche, 
c'est-a-dire l'obtention de renseignements de pre
miere main sur Jes Territoires sous tutelle, est 
excellent et pleinement justifie ; mais je crois que 
nous ne perdrions guere de temps en envoyant 
quatre membres avec chaque mission, et nous 
avons beaucoup de temps devant nous. 

J e ne crois gucre non plus a l'nrgument selo_n 
lequel une mission plus restreinte representerrut 
moins bien le Conseil. Les membres qui siegent 
aux sessions du Conseil et qui ecoutent Jes debats 
sont en mesure de representer le point de vue du 
Conseil et de lui faire rapport en connaissance de 
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dew of the Council and to report to the Council 
"·ith knowledge of the questions in which the 
council is interested. Whether there were four 
rnemhers or six members, I do not think would 
make much difference in that respect. If the 
number were, for example, four, I believe that, in 
a not very much longer time, all members of the 
Council would have a first-hand impression of 
conditions in the Territories with which we are 
concerned. 

One other consideration which was raised at 
the beginning of this discussion, but not developed 
very much aft er that, was the question of the 
convenience of the Administering Authorities who 
will be the hosts of these missions and who will 
go to a great deal of trouble to help them, to give 
them travcl facilities, and so forth. In the 
Territories \Vith which I am directly concerned 
there would be great practical difficulties indeed 
in providing facilities for a very large mission, 
l should say, at any t ime in the next two or three 
years. Both of the Territories, as members of 
this Council well know, were overrun by the enemy 
and are still in the process of reconstruction. 

I think -some of the members of this Council 
may remember that Mr. Ridgway, the Adminia 
strator .of Nauru, said that he would do his best 
for Ute mission, but if there were many members 
on it, they would pr-0bably have to sleep in the 
open, because t here is only one house on the 
island where there is fitting accommodation, and 
only -0ne room in that house that is available for 
visitors. So there are these difficulties. Of 
course in New Guinea, as well, the whole problem 
is an extraordinarily difficult one at any time, 
not merely with r egard to housing, but also with 
regard to transport and all the other practical 
arrangements that have to be made. 

Therefore, I should feel, from our standpoint 
at any rate, that it would he regrettable if we set 
a precedent now for very large visiting missions. 
While I entirely agree with the general idea con
tained in Sir Carl Berendsen's remarks, I think 
that it would d o no harm to take a somewhat 
moderate view at this stage of the size of the 
missions. 

As regards the date, I take it that lhe Committee 
will keep in mind the paragraph of the Charter 
in which m issions are dealt with and will remember 
that the visits of the missions arc to he made at 
limes lo be agreed upon with the Administering 
Authorities. There are very good practical 
reasons for t hat policy. 

The PnESIDENT: As far as that last remark 
is concerned, I need not say that there should be 
no doubt whatsoever. The Secretariat will com
municate with the Administering Authorities in 
sufficient time to make all possible arrangements. 

Unless a representative wishes to say something 
further with regard to this matter of visiting 
missions, we shall agree on the procedure which 
has been suggested, and the President and 
Mr. Bunche will canvass the situation and report 
lo the Council later. When we know how many 
members might be available, it will certainly 
throw consider.able light on the question regarding 
the size of the mission. 
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cause sur les questions qui l'interessent. Peu 
importe, je crois, de savoir si quatre membres ou 
six feront partie des missions. Si, par exemple, 
nous fixons le chifire a quatre, j'estime que tous 
les membres du Conseil seront, sans grande perte 
de temps, en possession de renseignements de pre
miere main sur !es Territoires qui nous interessent. 

II ya une autre consideration qui a ete evoquee 
au debut de notre debat, mais sur Iaquelle nous 
ne sommes guere revenus par la suite, c'est que 
nous ne dcvons pas causer de gene aux Autorites 
chargees de J'administration , qui seront les hotes 
de ces missions, et qui, au prix de grandes diffi
cuJtes, Jes aideront, faciliteront leurs deplacements, 
etc. Je sais que, dans les Territoires auxquels je 
suis directement intcresse, il sera tres difficile, pour 
des raisons d'ordre pratique, de satisfaire aux 
besoins d'une mission tres importante, et ce, je 
crois, pendant Jes deux ou trois annees a venir. 
Les membres du Conseil savent que ces deux Ter
ritoires ont ete envahis par l'ennemi et qu'ils en 
sont encore au stade de la reconstruction. 

Les membres du Conseil se rappelleront peut
etre que M. Ridgway, administrateur de Nauru, 
a declare qu'il ferait de son mieux pour recevoir 

. la mission, mais que, si elle etait trop nombreuse, 
ses membres devraient probablement dormir en 
plein air, car il n'y a sur l'ile qu'une seule maison 
convenahle, dont une seule piece peut etre mise a 
la disposition de visiteurs. Voila Ies dill1cultes. Il 
en est evidemment de meme en N ouvelle-Guinee, 
et c'est tln probleme tres difficile qui s'y pose en 
tout temps, non seulement en ce qui concerne le 
logement, mais egalement en ce q ui concerne Jes 
transports et toutes les autres dispositions pra
t iques qu'il convient de prendre. 

C'est pourquoi j'estime, tout au moins en ce qui 
nous concerne, qu'il serait regrettable de creer 
maintenant un precedent pour des missions tres 
nombreuses. Bien que je partage entierement, dans 
!'ensemble, le point de vue de Sir Carl Berendsen, 
j'estime que nous ferions bien de nous en tenir 
pour le moment a des missions d' importance 
moyenne. 

E n ce qui concerne la date, je suppose que le 
Comite se rappellera le paragraphe de la Charte 
qui traite des missions et n'oubliera pas que Jes 
visites des missions doivent s'elTectuer a des dates 
convenues avee Jes Autorites chargees de !'admi
nistration. Cette fa~on de faire est dictee par d'ex
cellentes rai~ons d'ordre pratique. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : En ce qui 
concerne la derniere remarque, il est inutile de 
dire qu'il ne devrait y avoir aucun doute a ce 
sujet. Le Secretariat se mettra en rapport avec 
Jes Autorites chargees de l'administration suffi
samment a J'avance pour pouvoir Jeur permettre 
de prendre toutes Jes disposit ions necessaires. 

Si personne ne desire plus prendre la parole sur 
la question des missions de visite, nous adopte
rons la procedure proposee ; le President et 
M. Bunche examineront la situation et feront rap
port au Conseil a une date ulterieure. Lorsque 
nous saurons combien de membres seraient even
tuellement disponibles, nous serons bien mieux en 
mesure de determiner l'importance de la mission. 
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:M. GARREAU (France) (translated from French) : 
I would suggest to the Council that we make it a 
rule that every visiting mission shall include the 
representative on this Council of the Administering 
Power. I think it would be very useful when 
visiting Trust Territories if the representative on 
the Council of the Administering Power concerned 
could follow the work of the mission, take part in 
it and be fully abreast of the work done so that 
he could himself report to the Council jointly 
with his colleagues. I should like to see this rule 
adopted. 

20. General Assembly resolution 141 (m of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa 

The PRESIDENT : As there are no further ob
servations, we shaJI pass on to the agenda item 
concerning the question of how to handle the 
report which has been submitted on South West 
Africa.1 We shall not consider the substance of 
that report this afternoon, but rather consider the 
question of how we can best handle the report. 
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The Council has before it documents T/52 and 
T/55. The Council will remember the circum
stances : this was a report sent by the Union of 
South Africa covering South West Africa. South 
West Africa is not a Trust Territory, so that 
under the Charter, the Trusteeship Council would 
have no authority to examine this report without 
a special resolution passed by the General Assem
bly, giving it .such authority. 

The Council will remember that the General 
Assembly, in discussing this matter of South 
West Africa, did authorize the Trusteeship Coun
cil to examine the report on South West Africa 
recently submitted by the Government of the 
Union of South Africa, and requested the Corn
eil, granting it authority to do so, to submit its 
observations thereon to the General Assembly.2 

The question arises, therefore, as to how we pro
pose to handle this report. It is an anomalous 
situation in so far as it concerns an examination 
of a report not from a Trust Territory. A very 
practical question arises, for instance, as to 
whether the Union of South Africa should be 
invited to have a representative present when 
the report is examined. Should such a representa
tive be invited to attend, or should the Govern
ment be requested to have a representative here, 
if it so desires? Various questions arise as to 
how the report shall be handled, and I think it is 
fitting for the Trusteeship Council to decide on 
that matter this afternoon so that it can give due 
notice of its conclusions to the Union of South 
Africa and to such others as might be concerned. 

I should like to know what the thoughts and 
wishes of the Council are in respect of this matter. 

1 See Report by the Government of the Union of 
South Africa on the Administration of South West 
.·lfrica for the Year 1946, Government Printer, 
Pretoria, 194 7. 

• Sec Ofllcial Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 141 (II), pages 
47 and 48. 
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M. GARREAU (France) : Je suggererai au Conseil 
que nous etablissions le principe que, dans chaque 
mission de visite, le representant a ce Conseil de 
la Puissance chargee d'administrat ion fera partie 
de la mission. Il me semble qu'il serait tres utile 
que, dans le cas d'une visite effectuee dans un 
Territoire sous tutelle, le representant de la Puis
sance chargee d'administration siegeant a ce 
Conseil puisse suivre les travaux de la mission, y 
prendre part et se rendre compte parfaitement des 
travaux effectues au cours de la mission, afin de 
pouvoir lui-meme faire rapport au Conseil conjoin
tement avec ses collegues. Je souhaiterais que ce 
principe fut admis. 

20. Resolution 141 (Il) de l'Assemblee gene
rale, du 1er novembre 1947, concemant la 
question du Sud .. Ouest Africain 

Le PRESIDENT (iraduil de l'anglais) : II n'y a 
plus d'observations, et nous passons au point de 
notre ordre du jour qui traite de la fai;:on dont 
nous allons discuter le rapport qui nous a ete 
soumis sur le Sud-Ouest Africain 1• Nous n'allons 
pas cet apres-midi examiner ce rapport quant au 
fond, mais pluUJt envisager la meilleure fai;:on de 
le discuter. 

Les membres du Conseil ont devant eux Jes 
documents T/52 et T/55. Le Conseil se rappelle 
les faits : ii s'agit d'un rapport sur le Sud-Ouest 
Africain qui nous a ete adresse par !'Union Sud· 
Africaine. Le Sud-Ouest Africain n'est pas un 
Territoire sous tutelle et, aux termes de la Charte, 
le Conseil de tutelle n'aurait pas competence pour 
examiner ce rapport sans une resolution speciale 
de l'Assemblee generale. 

Le Conseil se rappellera que l'Assemblee gene
rale, lorsqu'elle a discute la question du Sud-Ouest 
Africain, a autorise le Conseil de tutelle a exa
miner le rapport sur le Sud - Ouest Africain 
recemment presente par le Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine ; en lui donnant cette auto
rite, elle a invite le Conseil a Jui presenter ses 
observations sur ce rapport 2 • La question se pose 
done de savoir comment nous entcndons discuter 
le dit rapport. II y a Ia une situation anormale, 
en ce sens qu'il s'agit de !'examen d'un rapport 
ne provenant pas d'un Territoire sous tutelle. 
C'est ainsi que sc pose une question d'ordre pra· 
tiquc : devons-nous inviter un representant de 
!'Union Sud-Africaine a assister a nos debats 
lorsque nous etudierons le rapport ? Devons-nous 
inviter un represcntant a assister a nos debats, 
ou devons-nous demander au Gouvernement 
d'envoyer un represcntant, s'il le desire ? Plusieurs 
questions se posent quant a la far;on de discuter 
le rapport et j'estime que le Conseil de tt1telle 
devrait prendre une decision a ce sujet cet apres· 
midi, de fa~on a pouvoir communiquer ses con· 
clusions a l'Union Sud-Africaine, et eventuelle• 
mcnt a d'autres interesses. 

Je voudrais connaitre le sentiment du Conseil 
a ce sujet. 

l Voir Report b/J the Government of the Union of 
South Africa on the Administration of South West 
Africa for the year 1946, Government Printer, Pre· 
toria, 1947. 

2 Voir les Documents o{Ticiels de la deuxieme ses· 
sion de l' Assemblee generate, Resolutions, N° 141 
(II), pages 47 ct 48. 
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~Ir. Lrn CHIEH (China) : I would propose that, 
in accordance with the resolution of the General 
Assembly, this Council should undertake to exa
mine the report in the same manner as it would 
examine a report from a Trust Territory. For 
that purpose, I am inclined to think that it would 
be quite proper for this Council to extent an 
in,itation to the Union of South Africa, if the 
Government of the Union of South Africa so 
chooses, to help the Council by sending a repre
sentative here. 

T?e ~.RESIDENT : Are you presenting that sug
gestion rn the form of a motion ? 

Mr. LIU CHIEH (China) : I thought that you 
were simply inviting suggestions. 

TI1e PRESIDENT : Then it is not a motion ? 

Mr. Lrn CHIEH (China) : 1 thought that at this 
stage I would present it as a suggestion ; but at a 
later stage, if you want it put that way, I will 
formally move it. 

The PRESIDENT : Are there any other sugges
tions ? Do we all agree with that suggestion 
which has just been presented ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): I would certainly agree 
with that suggestion. For a moment, I was think
ing of the advisability of appointing a committee
a committee of four, for example. I am not going 
to make a motion, nor even a suggestion to that 
effect now. But, of course, this matter seems to 
be a little difficult. However, the consideration 
of the report by the Council in general would 
probably be the best solution. There is one point 
that I should like to advance for the considera
tion of the Council. The position of South West 
Africa is .not altogether an easy one. We have 
learned a great deal about that during the last two 
years and since the second part of the first session 
of the General Assembly last year. 

The· Government of the Union of South Africa 
l-ertainly should have a say and be represented 
at this table when the time comes to consider the 
report. 

There seem to be other sides to the question, 
however. There are what I would call "parties", 
or "factions", or "tribes" there which seem to 
complicate the situation. I am aware of the fact 
that in New York, at the present time, there is 
at least one representative of one of those parties 
who is not quite in accord with the views of the 
Government of the Union of South Africa. 

In view of the fact that such a situation cannot 
be considered as unilateral, because it covers more 
than one viewpoint, I believe we ought to con
sider the possibility of asking opposing parties to 
be represented, especially since South West Africa 
is not a Trust Territory and we are, therefore, not 
hound completely by the stipulations of our rules 
of procedure. 

The g ist of the matter is that the situation in 
:iouth \Vest Africa is not uncomplicated, nor can 
1t be considered to be unilateral. You are prob
ably a\vare of the fact that certain representatives 
of opposing parties tried to gain admission to the 
United States last fall to represent those parties 
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M. Lm CttrnH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Je propose que le Conseil, conformement a la 
resolution de J' Assemblee generale, procede a 
!'examen de ce rapport comme s'il s'agissait du 
rapport d'un Territoire sous tutelle. C'est 
pourquoi je pense que le Conseil ferait bien 
d'inviter !'Union Sud-Africaine, si le Gouverne
ment de !'Union le desire, a aider ses travaux 
en envoyant un representant. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Presentez
vous cette suggestion sous la forme d'une motion ? 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
J e croyais que vous ne demandiez que des sug
gestions. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Il ne 
s'agit done pas d'une motion ? 

M. LIU C1-1mtt (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je pensais, pour le moment, m'en tenir a une 
suggestion, mais si vous le desirez, je pourrai 
par la suite presenter formellement une motion. 

Le PRESIDENT (lraduil de I' anglais) : Y a-t-il 
d'autres suggestions? Les membres du Conseil 
acceptent-ils la suggestion qui vient d'etre faite ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
J e suis tout a fait pret a accepter cette suggestion. 
J'ai pense un moment qu'il serait hon de nommer 
un comite compose, par exemple, de quatre 
membres. Mais je ne vais pas presenter de 
motion, ni meme faire une suggestion en ce sens. 
II me semble qu'il s'agit la d'une question assez 
delicate. Toutefois, la meilleure solution serait 
sans doute que le Conseil lui-meme examinat 
le rapport. 11 y a un point que je voudrais signaler 
a l'attention du Conseil. La situation du Sud
Ouest Africain ne manque pas d'etre delicate. 
C'est un fait dont nous avons pu nous rendre 
compte au cours des deux dernieres annees et 
depuis la deuxieme partie de la premiere session 
de I' Assemblee generale, l'annee derniere. 

Le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine 
devrait sans aucun doute pouvoir se faire entendre 
et etre represente a cette table lorsque sera vcnu 
le moment d'examiner le rapport. 

Il me semble toutefois que cettc question pre
sente d'autres aspects. II y a ce que je pourrais 
appeler des « partis ,1 ou « factions » ou « tribus » 
qui semblent compliquer la situation. Je sais qu'il 
y a actuellement a New-York au moins un repre
sentant de l'un de ces partis qui nc partag~ pas 
entierement le point de vue du Gouverncmcnt 
de !'Union Sud-Africaine. 

Cette situation ne pouvant etre considerec 
comme unilaterale, puisqu'elle est envisagee de 
plusieurs fa~ons difierentes, j'estime que nous 
devrions songer a demander aux partis en pre
sence d'etre representes, d'autant plus qu'il ne 
s'agit pas ici d'un Territoire sous tutelle et que 
nous ne sommes done pas absolument lies par les 
dispositions de notre reglement intericur. 

Ce qu'il est cssentiel de souligner, c'cst que la 
situation dans le Sud-Ouest Africain est loin 
d'etre simple et qu'on ne peut la considerer 
comme unilateralc. Vous savez sans doute que 
certains representants des partis en presence ont 
cherche a venir aux f:tats-Unis l'automne dcrnier 
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when the question was being considered in the 
Fourth Committee of the General Assembly. Un
for tunately, there ,vas quite a storm raised about 
granting them a visa to come to the United States. 
Some of the representatives were considered to be 
very undesirable persons. Among them was a 
clergyman, one of the very good people on earth 
indeed. That representative was finally adopted, 
as one might adopt a child, by a certain delega
tion ; and only by that method could he obtain an 
American visa to come to New York. :\1y belief 
is that he is still in New York at the present time. 

The point of this matter does not revolve around 
the person of this representative, but the point 
is that the situation is not uncomplicated. The 
matter is not unilateral, as it has opposing parties. 
I believe we should do well to hear both sides 
of the question, as that would help us in the proper 
consideration of the situation. 
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l\tr. FonsvTH (Australia) : I agree with the 
representative of Iraq to the extent that this is 
not an uncomplicated question. This is not a very 
easy question. On the contrary, it is indeed a 
very difficult, very awkward and very serious 
question. 

It has been put forward as a suggestion that 
the Trusteeship Council might deal with the report 
on South West Africa for 1946 as if South West 
Africa were a Trust Territory. I, at any rate, feel 
unable to agree with that suggestion. It is clear 
that South West Africa is not a Trust Territory; 
there has been no trusteeship agreement proposed, 
and the very terms of tl1e General Assembly reso
lution make it perfectly evident that this territory 
is not as yet a Trust Territory. 

As regards the possibility of a representative 
or observer attending our meetings on behalf of 
t he Govemment of the Union of South Africa, 
I am sure that every memher of the Trusteeship 
Council would welcome a representative of the 
Government of the Union of South Africa, if it 
cared to send a representative to this Council. 

However, I think we ought to consider very 
carefully whether we should extend a formal invi
tation to the Government of the Union of South 
Africa to do that. It may be that that Govern
ment might not be disposed to do it, and an invi
tation would put the Government of the Union 
of South Africa in the difficult position of having 
to decline. I think that difficulty could be 
avoided. The willingness of the Council to have 
a representative here, if the Government of the 
Union of South Africa wished to send one, could 
be made clear enough in an informal way, possibly 
by transmitting a record of the meeting showing 
the sense of the Council's feeling to the representa
tives of the Union of South Africa in New York, 
or in some such less formal way, so that t he 
Government of the Union of South Africa would 
not he obliged to return a negative answer if it 
felt that it could not or did not "·ish to have a 
representative present. I think the efTect could 
be gained hy a means that wonld not call upon 
the Union of South Africa to say "yes" or "no". 

As regards asking other parties, again I feel 
that is a suggestion which might lead us into 
embarrassing situations. For example, consider 
what our position would be if such invitations 
were sent and one or t he other party did not 
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pour representer ces partis lorsque cette question 
fut examinee par la Quatrieme Commission de. 
I' Assemblee generale. Malheureusement, Ia deli
vrance a ces personnes d e visas pour Jes Etats
Unis a donne lieu a de violentes protestations. 
Certains des representant s etaient consideres 
comme hatttement indesirables. 11 y avait parmi 
eux un homme d'eglise, un homme de bien. ll 
fut en fin de compte adopte par une delegation, 
tout comme on adopterait nn enfant, et ce n'est 
qu'ainsi qu'il put obtenir tm visa americain et :venir 
a New-York. Je crois d'ailleurs qu'il est toujours 
a ~ew-York. 

Ce qui importe ici, ce n'est pas la personne de 
ce representant, mais le fait que la situation est 
complexe. 11 ne s'agit pas d'unc question unila
terale puisqu'il ya des partis en presence. J 'estime 
que nous ferions bien d'entendre !es deux points 
de vue, ce qui nous aiderait a mieux comprendre 
la situation. 

:\-L FORSYTH (Australie) (lrad11il de l'anglais) : 
Je reconnais que nous sommes en presence d'une 
question compliquee. Ce n'est pas une question 
facile a resoudre. C'est au contraire une question 
des plus difficiles, des plus emharrassantes et des 
plus serieuses. 

On a suggere que le Conseil de tutelle examine 
le rapport sur le Sud-Quest Africain pour 1946 
comme si ce territoire etait un Territoire sous 
tutelle. Je ne puis, pour ma part, accepter cette 
suggestion. II est clair que le Sud-Ouest Africain 
n'est pas un Territoire sous tutelle ; aucun accord 
de tutelle n'a ete propose, et il ressort nettement 
des te1mes memes de la resolution de l'Assemhlce 
generale que ce territoire n'est pas encore un 
Territoire sous tutelle. 

En ce qui concerne la presence a nos debats 
d'un representant ou d'un observateur du Gouver• 
nement de l'Union Sud-Africaine, je suis sur 
que tous les membres du Conseil de tutelle scront 
heureux de voir ce Gouvernernent nous envoyer 
un representant, s'il le desire. 

Je crois toutefois que nous devrions reflechir 
serieusement avant d'inviter formellement le 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine a se 
faire representer a nos debats. Ce Gouvernement 
n'est peut-etre pas dispose a Jc fa ire, et not~s I~ 
mettrions dans la situation delicate d'avoir a 
decliner l'invitation. J e crois que nous pouvons 
eviler cette difficnlte. Le Conseil pourrait indiquer 
clairement, sans aucune action officielle, qu'il est 
prct a accueillir le represcntant du Gouvernement 
de !'Union Sud-Africaine, si ce dernier desire etre 
represente ; nous pourrions, par exemple, adresser 
aux representants a New-York de !'Union Sud· 
Africaine le proces-vcrbal de notre seance mon
trant le sentiment du Conscil; le Gouvernemcnt 
de !'Union Sud-Africaine ne serait pas ainsi 
oblige de repondre par un refus au cas_ o~ ii 
jugerait ne pas pouvoir ou ne pas devo1r etre 
represente a nos debats . .Je crois que nous pouvons 
proceder de far;on a ne pas forcer le Go~ver
nement de !'Union Snd-Africaine a dire ou1 ou 
non. 

Pour ce qui est d'invitcr d'autres parties, je 
crois que cette suggestion, elle aussi, risque ~e 
causer des situations embarrassantes. Qnelle serait 
par excmple notre situation si nous adressio~s des 
invitations et si l'une des parties ne voula1t pas 
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wish to have an observer here. We should be in 
a worse position than if we had observers from 
peither side, I should think. 

I suggest that if, in this rather serious matter, 
we were to confine ourselves to the exact terms 
of the General Assembly's reference of the ques
tion to the Trusteeship Council, we should be 
fulfilling what is expected of us, and we should 
be avoiding difficulties, some foreseeable and 
others unforeseeable, which might be equally 
serious. 

Incidentally, the basis for doing what the Gen
eral Assembly's recommendation asks us to do 
seems to me to be sufliciently slight for us to 
tread very carefully indeed. There was a large 
majority in favour of the General Assembly's reso
lution, but if one looks into the passages of the 
Charter that apply to trusteeship matters, it is 
somewhat difficult to find an Article which could 
be a clear basis for consideration by the Trustee
ship Council of a report which is not a report 
upon a Trust Territory. 

I do not wish to raise for discussion here the 
question of whether we should or should not do 
what the General Assembly has asked us to do. 
But I do point to that fact- at least it seems a 
fact to me-as an indication that the more care
fully we treat this matter the better we are likely 
to come out of in the end. 

:.\Ir. Ltu CHJEH (China) : I am usually very 
brief in my remarks, and sometimes I do not 
make myself clear. 

As a matter of fact, when I made that sugges
tion I had very rapidly but very carefully con
sidered this matter, and I had already considered 
those factors to which the representative of Austra
lia drew our attention. 

When I said, "\Ve may examine the report as 
if South West Africa were a Trust Territory", 
I certainly did not mean that South \Vest Africa 
is a Trust Territory. I meant that we should 
examine the report in the same manner as we 
would examine a report on a Trust Territory. 
In this way we would remove all consideration 
of whether it is necessary to invite other parties 
to participate in the discussion, and similar prob
lems. I have not forgotten for a moment that 
South West Africa is not a Trust Territory. 

I wish briefly to discuss the basis for the exami
nation by this Council of such a report. In the 
first place, South West Africa is a mandated terri
tory. If the mandate system had not ceased to 
function, that report would have been examined 
by the Permanent Mandates Commission of the 
League of Nations. I think that by design and 
by general acceptance the functions and responsi
bilities of the Mandates Commission have fallen 
upon the shoulders of the Trusteeship Council. 
The Government of the Union of South Africa 
has asserted that it will continue to administer 
that territory in the spirit of the Mandate. There
fore, I believe it must have been in the minds 
of the members of the General .Assembly that the 
proper organ of the United Nations to examine 
the report was the Trusteeship Council. 

Secondly, I believe that for two years in suc
cession the majority of the )Iembers of the 
United Nations have considered that this terri-
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envoyer d'observateurs? Elle serait pire que si 
nous n'avions pas d'observateurs du tout. 

J'estime que si nous nous en tenons strictement, 
en cett e question plutM delicate, aux termes de 
la resolution de l'Assemblee generale qui renvoie 
l'aliaire au Conseil de tutelle, nous nous acquit
terons de la tache qui nous a ete confiee et nous 
eviterons des difficultes dont certaines sont previ
sibles et dont d'autres, quoique imprevisihles, 
risquent d'etre tout aussi serieuses. 

Soit dit en passant, nous nous trouvons, pour 
faire ce que nous demande la recommandation de 
l'Assemblee generate, sur un terrain assez fragile, 
et nous devons done nous y avancer avec beau
coup de circonspection. La resolution de l' Assem
blee generale a recueilli, ii est vrai, la grande 
majorite des voix, mais ii est difficile de trouver 
dans Jes passages de la Charte qui traitent de 
la tutelle un article sur lequel le Conseil de 
tutelle pourrait se fonder pour examiner un 
rapport ne provenant pas d'un territoire sous 
tutelle. 

Je ne veux pas rouvrir un debat snr l'oppor
tunite de l'action que nous demande l' Assemblee 
generale; mais je signale ce fait - ou tout au 
moins ce que je crois etre un fait - pour montrer 
que plus nous agissons avec precaution, plus nous 
avons de chance <l'aboutir a 1m resultat satis• 
faisant. 

M. LIU CHrnH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
:\,Jes interventions sont generalement tres breves, 
aussi manquent-elles quelquefois de clarte. 

A vrai dire, j'avais, lorsque j'ai fait ma sugges
tion, examine cette question tres rapidement, mais 
avec beaucoup de soin, et j'avais deja tenu compte 
des facteurs que vient de signaler le representant 
de l' Australie. 

Lorsque j'ai dit : « Nous pourrions examiner le 
rapport comme si le Sud-Ouest Africain etait un 
Territoire sous tutelle », je n'ai pas voulu dire 
que le Sud-Ouest Africain etait en fait un Terri
toire sous tutelle, mais que nous devrions exa
miner le rapport comme s'il s'agissait du rapport 
d'un Territoire sous tutelle. Ainsi, nous n'aurions 
pas a discuter la necessite d'inviter d'autres par
ties a prendre part aux debats et nous echapperions 
a d'autres problcmes analogues. J c n'ai jamais 
oublie que le Sud-Ouest Africain n'est pas un 
Territoire sous tutelle. 

J e voudrais exposer brievement sur quoi le 
Conseil peut s'appuyer pour examiner le rapport. 
D'une part, le Sud-Oucst Africain est un te1Ti
toire sous mandat. Si le regime des mandats 
existait encore, le rapport aurait ete examine par 
la Commission permanente des mandats de la 
Societe des Nations. A mon avis, il a ete prevu, 
et ceci fut generalemcnt accepte, que le Conscil 
de· tutellc reprendrait a son comptc ks fonctions 
et Jes responsabilites de la Commission des 
mandats. Le Gouvernement de l'Union Sud-Afri
caine a affirme qu'il continnerait a administrer 
le territoire clans !'esprit du mandat. J e crois done 
que les membres de l'Assemblee generale ont juge 
que le Conseil de tutelle etait l'organe ·competcnt 
des Nations Unies pour examiner le rapport. 

D'autre part, jc crois quc depuis dcux ans la 
majorite des Membres des Nations Unies ont 
estime quc cc territoire aurait du devcnir un 
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tory should have . become a Trust Territory. 
Because of this, I feel that we should try to 
examine the report as if South West Africa were 
a Trust Territory. That is all I wish to say con
cerning the substance of the matter. 

As far as procedure is concerned, I believe it is 
quite proper for the Trusteeship Council to extend 
an invitation to the Union of South Africa, because 
we are examining a report by that Government 
as the Administering Authority of South West 
Africa. It would be very strange indeed if we 
did not offer the same consideration to t hat Gov
ernment as we would to another Administering 
Authority. Therefore, I believe that an informal 
invitation would not measure up to the considera
tion which we owe to the Government of the 
Union of South Africa. 

Whether the Government of the Union of South 
Africa will feel able to send a representative is 
not a matter for me or the Trusteeship Council to 
prejudge. I shall therefore not discuss that 
aspect. 
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I shall not discuss other matters of procedure 
at this time, because I believe this is not the proper 
stage for such discussion. 

The PRESIDENT : Perhaps the suggestions of the 
representatives of Australia and China could be 
taken care of if the Secretariat were to inform 
the Government of the Union of South Africa that 
a discussion of the report on South West Africa 
is to be held by the Trusteeship Council on a 
certain date and that the Trusteeship Council 
would be very happy to have a representative of 
the Government of the Union of South Africa 
present, if it so desires. 

Are all members in agreement with the views 
expressed that we should proceed to examine 
this report on South West Africa, as authorized 
by the General Assembly, in the same manner as 
we have examined reports from Trust Territories, 
and that the Secretariat will notify the Govern
ment of the Union of South Africa in the manner I 
have just suggested ? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I agree with the substance of the state
ment just made by the Chinese representative. 

But there is a point arising out of the Presi
dent's statement upon which I should like to com
ment. I do not think it advisable to tell the 
representative of the Union of South Africa that 
the Trusteeship Council will examine the report 
submitted by the Union Government as if it were 
a report from a Power administering a Trust 
Territory. This is a controversial question. We 
shall in fact examine this report as we examine 
any other, but in principle we should consider it 
in the same way as it would have been considered 
by the Permanent Mandates Commission. There 
is, however, no need to mention this. It is suffi
cient to say that the Trusteeship Council will, as 
authorized by the General Assembly, examine the 
Union of South Africa's report on the Territory 
of South West Africa on a given date, and it is 
unnecessary to state that the report will be dealt 
with in the same way as a report on a Trust Terri
tory. Should we do so, we might receive the re
ply : "This report must not be examined as a re
port on a Trust Territory-but as one on a man-
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Territoire sous tutelle. C'est pourquoi je pense 
que nous devrions essayer d'examiner le rapport 
comme si le Sud-Ouest Africain etait un Terri
toire sous tutelle. Voila ce que j e voulais dire 
quant au fond de la question. 

Pour ce qui est de la procedure, je crois que 
le Conseil de tutelle a parfaitement le droit d'in
viter l'Union Sud-Africaine, puisque nous exami
nons un rapport redige par ce G0twernement en 
sa qualite d' Autorite chargee de !'administration 
du Sud-Ouest Africain. II serait vraiment etrange 
que nous ne traitions pas ce Gouvernement de 
la meme fac;:on qu'une autre Autorite chargee 
d'administration. C'est pourquoi j'estime que 
nous ne nous acquitterions pas de notre devoir 
envers le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine 
si nous ne lui adressions qu'une invitation offi
cieuse. 

Il n'appartient ni au Conseil de tutelle ni a 
moi-meme de decider d'avance si le Gouverne
ment de !'Union Sud-Africaine se jugera en mesure 
d'envoyer un representant. Je ne parlerai done 
pas de cet aspect de la question. 

J e m'abstiendrai pour le moment de parler 
d'autres points de procedure, car j'estime que ce 
serait premature a ce stade de la discussion. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Nous 
pourrions tenir compte des suggestions des repre
sentants de I' Australie et de la Chine en deman
dant au Secretariat d'informer le Gouvernement 
de l'Union Sud-Africaine que le Conseil de tutellc 
discutera a une date determinee le rapport sur 
le Sud-Ouest Africain et qu'il serait heureux que 
le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine, s'il 
le desire, envoyat un representant a ces debats. 

Les membres du Conseil acceptent-ils que nous 
examinions le rapport sur le Sud-Ouest Africain, 
comme l'autorise l'Assemblee generale, de la meme 
fac;:on que nous avons examine les rapports .de 
Territoires sous tutelle, et que le Secretariat en 
informe le Gouvernement de )'Union Sud-A[ri
caine, dans le sens que je viens d'indiquer ? 

M. RYCKMANs (Belgique) : Je suis d'accord avcc 
le represcntant de la Chine sur le fond de !'expose 
qu'il vient de faire. · 

Cepcndant, a la suite de la declaration du Pre
sident, ii y a un point a propos duquel je voudrais 
faire une observation. Je ne crois pas qu'il soit 
opportun que l'on notifie au representant de 
l'Union Sud-Africaine le fait que le Conseil de 
tutellc examinera le rapport presentc par le Gou
vernement de !'Union comme s'il s'agissait du 
rapport d'une Puissance administrant un Terri
toire sous tutelle. C'est la, en efTet, une question 
controversee. En fait, nous examinerons ce rap
port comme un autre, mais, en principe, no~s
devrions !'examiner de la fa~on dont l'aura1t 
examine Ja Commission permanentc des mandats. 
II est d'ailleurs inutile de le mentionner, et ii 
suffit de dire que le Conseil de tutelle, conforme
ment a l'autorisation qui lui a etc donnee par l'As-
semblec generale, examinera a tellc date le rap-· 
port de !'Union Sud-Africaine sur le territo!re 
du Sucl-Ouest Africain, sans qu'il soit necessaire 
d'affirmer que cc rapport sera examine comme 
s'il s'agissait d'un rapport sur un Territoire sous
tutelle. Car, dans ce cas, on pourrait vous repon-· 
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dated territory." I therefore think it unneces
sllrY to specify this. 

The · PRESIDENT : I think that is wise, and I 
suspect that it will accord with our thoughts. 

Mr. _Lm CHI EH (China) : I agree with the repre
sentative of Belgium when he states that in our 
communication to the Government of the Union of 
South Africa, we need not mention that we shall 
exa1~ine the report as though it concerned a Trust 
Temtory. I pu.t that forward because it is the 
only way in which we can examine it. 

The PRESIDENT: I think we are all in agree
ment. It remains for us to fix the date, then, 
when we shall make this examination. Do any of 
the members of the Council have a particular 
desire as to the date ? I think it should be some 
time next week. 

~fr. RYCKMANS (Belgium) : I should prefer 
tomorrow. 

The PRESIDENT: We have to give sufficient 
notification to the Government of the Union of 
South Africa so that it can send a representative 
here. The representative may be coming ·from 
Washington. Therefore, I think tomorrow would 
be a little premature. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : If a representative 
does come, let him come as soon as he can ; and 
ii he cannot come, let us go on with the work 
immediately. 

The PRESIDENT : I t hink we can do that, if you 
so desire. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I feel we 
shot1ld fix the date as Friday of this week. 

The PRESIDENT: Would it be agreeable to the 
members to fix the date as Friday of this week '! 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : If we 
are going to start our discussion on Western 
Samoa on \N'ednesday, then I do hope we shall 
continue our discussion until we finish that ques
tion, and that we shall not make any definite 
appointmen ts for Friday that might get in the 
way. If we have finished our consideration of 
Western Samoa by Thursday night, t hat wo1lld 
he all ricrht ; but I should not want to see a break
ing ofT ~f the discussion. 

The PrmsmENT: Would you prefer Monday of 
next ,vcck, which is one week from today ? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : No. I 
should suogest that we discuss the question of 
Sollth \Ve~t Africa the moment we finish with 
Western Samoa. 

The P1ms10ENT : But we want to fix a definite 
date so that the Government of the Union of 
South Africa can arrange to have a represenla
ti\'e here, if it so desires. 
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dre : ,, II ne faut pas examiner ce rapport comme 
s'il s'agissait d'un rapport sur un Territoire sous 
tutellc, mais bien comme s'il s'agissait d'un rap
port sur un territoire sous mandat. ii Or, il est 
inutile de preciser ceci. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Cela me 
parait etre sage et je crois que nous pourrons 
nous ranger a votre avis. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je suis d'accord, comme le propose le represen
tant de la Belgique, pour que nous ne mention
nions pas dans notre communication au Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine que nous 
examinerons le rapport comme s'il s'agissait d'un 
Tcrritoire sous tutelle. Si j'ai avance cet argu
ment, c'est parce que c'est la seule fai;on dont 
nous puissions examiner le rapport. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je crois 
que nous sommes tous d'accord. II nous reste a 
fixer la date a laquelle nous procederons a cet 
examen. Quelqu'un a-t-il une date a proposer ? J e 
crois que nous pourrions choisir un jour de la 
scmaine prochaine. 

M. RYcI<MANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
J e prefererais que ce fut demain. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Nous 
devons laisser le t emps au Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine d'envoyer un representant. 
Peut-etre celui-ci viendra-t-il de Washington. J e 
crois done que demain serait un peu trop Mt. 

M. RvcKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Si quelqu'un doit venir, qu'il vienne aussitot 
que possible; si personne ne peut venir, mettons
nous immediatement aLL travail. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
pouvons proceder ainsi, si vous le desirez. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduit de l'an
·glais): J e crois que nous pourrions choisir vendredi 
prochain. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Cette 
date convient-elle aux membres du Conseil? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l' anglais) : Si nous devons commencer mer
credi notre discussion sur le Samoa Occidental, 
j'espere q1te nous continuerons jusqu'a ce que 
cettc question soit epuisee, et que nous ne pren
drons pour vcndredi aucun engagement qui pour
rait nous gener dans nos travaux. Si nous en 
avons fini jeudi soir avec le Samoa Occidental, 
tout ira pour le mieux, mais je ne voudrais pas 
que notre discussion fut interrompue. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Prefere
riez-vous lundi prochain, c'est-a-dire dans une 
semaine? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduil 
de l'anglais): Non, je propose que nous discutions 
la question du Sud-Ouest Africain lorsque nous 
en aurons fini avec le Samoa Occidental. 

Le PRESlDENT (lraduil de l' anglais) : Mais ii 
faut que nous fixions une date precise de fa~on 
a ce que le Gouvernement de l'Union Sud-Afri
caine puisse envoyer un representant s'il le desire. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I do not 
"ish to interrupt the discussion on Western 
Samoa ; let us complete that. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I have t wo points to 
raise. T he first point is practically the same as 
that raised by Sir Carl Berendsen, namely, that 
I think it would be inadvisable to discuss a subject 
for a shor t while and then drop it in favour of 
another subject. I think Sir Carl is quite right ; 
let us finish a subject before considering another 
subject. 

My second point is this : what happens if ,,·e 
extend an invitation to t he Government of the 
Union of South Africa and someone else comes 
and says, " I should like to be heard with regard 
to the report, because the report contains so many 
erroneous statements that my group would like 
to make sure our point of view is presented" ? 

I did not hear any comment from the members 
of the Council as to the suggestion I made. It 
was probably forgotten in the heat of trying to 
complete our work by Christmas. 

l\Ir. Liu C1-11EH (China) : I would suggest that 
we give one week's notice to the Government of 
the Union of South Africa. I feel that if we 
extend them an invitation, we should give them 
adequate consideration in that respect. 
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The PRESIDE:ST: That would fix the date of 
the hearing a week from today. 

l\'lr. Liu CHIEH (China) : I think we have enough 
to do to occupy the Council until then. 

l\Ir. Rvc1c,1..\:\"S (Belgium) (translated from 
French) : Article 80 of t he Charter states that until 
a trusteeship agreement has been concluded, noth
ing shall alter in any manner the rights of any 
States or any peoples. To my mind the Govern
ment of the Union of South Africa would be 
entitled to protest if we decided, contrary to the 
usual practice of the Permanent l\landates Com
mission, that apart from the representative of the 
Union of South Africa, third parties would he 
present during the discussion of the report on 
South West Africa presented by the Government 
of the Union of South Africa. 

Mr. GAnREAu (France) (translated from French) : 
I think this is a question which has to be dealt 
with very discreetly and cautiously. The Assem
bly has empowered the Trusteeship Council to exa
mine the report on South West Africa with a view 
to submitting its ohscrvations on it to the General 
.-\ssembly. It is, however, quite evident that we 
would not examine this report in the same way 
as reports on Trust Territories because there is 
s till no trusteeship agreement; that is the crux of 
t he question before us. 

Moreover, the Genera l Assembly has made a 
recommendation to the Government of the Union 
of South Africa and I think that we should in 
anv case await the decision of that Government 
foliowing this Assembly resolution. Meanwhile, 
as the recommendation · itself indica tes, all the 
Tmsteeship Council has to do is to examine, 
p urely and simply, the report of the Government 
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Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l' anglais) : J e ne v eux pas interrompre ta 
discussion sur le Samoa Occidental. Finissons-en 
d'abord avec cette question. 

M. KHALDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : II 
y a deux points que je voudrais signaler. Tout 
d'abord, et c'est pratiquement ce que vient de dire 
Sir Carl Berendsen, je crois qu'il serait mauvais 
de commencer la discussion d'une question, puis 
de I'interrompre au profit d'une autre. A mon 
avis, Sir Carl Berendsen a parfaitement raison, 
finissons-en avec une question avant de passer a 
une autre. 

Le second point est le suivant : que se passera
t-il si, lorsque nous aurons invite le Gouverne
ment de l'Union Sud-Africaine, quclqu'un d'autre 
vient nous dire : « J 'aimerais etre entendu par le 
Conseil au sujet de ce rapport, car celui-ci con
tient tant de declarations erronees que le groupc 
que je represente veut etre sur que notre point 
de vu.e vous sera expose » ? 

J e crois qu'aucun des membres du Conseil n'a 
commente ma suggestion. Le Conseil l'a probable
ment oubliee dans la hate de finir ses travaux. 
avant Noel. 

;.\L LIU CHI EH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Je propose que nous donnions un delai d'une 
semaine au Gouvernement de l'union Sud-A!ri
caine. J e crois que si' nous l'invitons. nous nous 
devons de lui accorder ce delai. 

Le PRESIDE~T (trad11it de l'a-nglais) : L'audience 
aurait done lieu dans huit jours. 

~L Lm CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je crois que nous a\·ons de quoi nous occuper 
jusqu'a cette date. 

M. RvcKMANS (Belgique) : L' Article 80 de la 
Charle dit que jusqu'a ce qu'un accord de tutelle 
ait ete conclu, Ies droits quelconques d'aucun Etat 
ou d'aucun peuple ne sont modifies en rien par la 
situation actuelle. A mon avis, le Gouvernement 
de l'Union Sud-Africainc serait en droit de pro
tester si nous decidions, contrairement a ce qui 
s'est toujours fait a la Commission permancnte 
des mandats, que des tiers, autres que le repr~ 
sentant du Gouvernement de !'Union Sud-Afn
caine, seraient presents lors de la discttssion du 
rapport sur le Sud-Ouest Africain presente par 
le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine. 

1\1. GARIIEAG (France) : A mon avis, cette 
question doit etre traitee avec heaucoup de sagess: 
e t de prudence. L' Assemblee a donne au Conse1l 
de tutelle mandat d'exarniner le rapport sur le 
Sud--Ouest Africain afin de soumettre a l'As
semblee generale ses observations a ce sujeL 
Cependant, il est bien evident qu'il ne s'agit pas 
d'examiner ce rapport exactement comme Jes rap
ports concernant Jes Territoires sous tutelle, pu1s
qu'il n'y a pas encore d'accord de tutelle et que 
c'est la le fond du probleme en discussion. . 

D'autre part, l'Assemblee generale a adresse 
une recommandation au Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine, e t je crois que, de toute maniere, 
ii y a lieu d'attendre la decision de ce Gouverne
ment , a la suite de cette resolution de l'Assemblee. 
Avant ce moment, selon la recommandation elle
m.eme, le seul devoir du Conseil de tutelle est 
d'examiner purement et simplement le rapport du 
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of the Union o.f Sou.th Africa, but not as if it were 
a report from a Trust Territory. 

If you remember how these reports were dealt 
with in the Mandates Commission vou will see
as has just been pointed out-th~t-third persons 
were not heard orally by that Commission. The 
Commission could receive petitions and examine 
them in secret session, but petitions could not 
be presented orally and the Mandates Commission 
did not summon third persons or witnesses to 
come and give their views on the question 
before it. 

, I think, therefore, we cannot do other than 
examine the report of the Government of the 
Union of South Africa, examine it in this Coun
cil, in the presence of a representative of the 
Government of the Union of South Africa, if 
that Government so desires, and forward our 
report to the Assembly. But this absolutely pre
rludes hearing third persons or third parties ; such 
a hearing, I think, would exceed the powers of 
the Trusteeship Council. We cannot, after all, 
apply to this very special case, to this abnormal 
case, the procedure we have ourselves laid down 
for the examination of reports concerning Trust 
Territories. 

Sir Carl BERENDSEX (New Zealand) : I agree 
that this matter does raise questions of real diffi
culty. I should like to raise the preliminary ques
tion whether, if we ,vere to treat this report as if 
it were a report from a Trust Territory, even 
in that case we should hear external oral evidence. 
If that is the intention of the Council, I am bound 
to point out that I can find no warrant for it in 
lhe Charter or indeed in the rules of procedure 
that we adopted last year. The only authority 
~·e have to examine this report at all is contained 
1n the last paragraph of resolution Ul (II) of the 
Generat Assembly. It "authorizes the Trustee
ship Council in the meantime" -and I do not 
profess to construe that phrase-"to examine the 
report on South . West Africa recently submitted 
hy the Government of the Union of South Africa 
and to submit its observations thereon to the 
General Assembly." 

Thal is our only authority, and our authority 
is limited hy that paragraph. What does that 
paragraph authorize us to do? It authorizes t\s 
to examine what ? The report and nothing else. 
.\t present, my judgment is that we should have 
no authority to hear anybody whatsoever or to do 
anything more than examine that actual docu
ment. 

Mr. I:scd:s (Philippines) : I take it that the 
Power conferred upon us by the General Assembly 
lo examine the report includes the power to make 
recommendations concerning the report. 

The PRESIDENT : The resolution of the General 
Assembly goes on to say, ". . , and to submit its 
observations thereon to the General Assembly." 

Mr. l r-;GLES (Philippines) : We may say either 
observations or recommendations, but the fact is 
that the Trus teeship Council has to go further 
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Gouvernemcnt de l'Union Sud-Africaine, mais 
non pas comme s'il s'agissait d'un rapport concer
nant un Territoire sous tutelle. 

Si vous voulez bien vous reporter a la maniere 
dont e taient traites les rapports a la Commission 
des mandats, vous verrez - comme cela vient 
d'etre rappele d'ailleurs - que les tiers n'etaient 
pas entendus oralement par cette Commission des 
mandats. Celle-ci pouvait recevoir des 'petitions et 
Jes examiner a huis-clos ; mais ii ne pouvait y 
avoir de petitions presentees oralement, et la 
Commission des mandats ne convoquait pas de 
tiers ni de temoins qui seraient venus donner leur 
avis sur la question presentee a la Commission. 

Par consequent, je crois que nous ne pouvons 
pas faire autrement que· d'examiner le rapport du 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine, de !'exa
miner au sein de ce Conseil, en presence d' un 
representant du Gouvernement de J'Union Sud
Africa.tne si tel est le desir de ce Gouvernement, 
et d'adrcsser notre rapport a l'Assemhlee. Mais 
ccci exclut absoltunent !'audition de t ierces per
sonnes ou de tierces parties, audition qui exce
derait, je crois, les pouvoirs dn Conseil de tutelle. 
Nous ne pouvons, en effet, appliquer a ce cas 
tres particulier, a ce cas anormal, la procedure 
etablie par nous-memes pour l'examen des rap
ports concernant des Territoires sous tutelle. 

Sir Carl BEREKOSES (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais) : J 'estime egalement que cette alTairc 
souleve des questions difficiles. J e voudrais, a 
ce sujet, toutefois, poser une question prelimi
naire. Si nous assimilons ce rapport a un rapport 
d'un Territoire sous tutelle, devrions-nous, meme 
dans ce cas, entendre des depositions de l'exte
rieur? Si telle est !'intention du ConseiI, je dois 
signaler que je ne trouve rien, ni dans la Charte, 
ni dans le reglement interieur que nous avons 
adopte l'annee derniere, qui puisse Ja justifier. 
Si nous avons le droit d'examiner ce rapport, 
c'est uniquement en vertu du dernier paragraphe 
de la resolution 141 (II) de l'.Assemblce generale. 
Celle-ci « autorise en attendant le Conseil de 
t utelle » - et je ne veux donner aucune interpre
tation a ce texte - ,, a examiner le rapport sur 
le Sud-Ouest Africain presente recemment par 
le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine, et a 
soumettre a l'Assemblee generale ses observations 
a ce sujet ». 

Ce texte constitue notre seul mandat et notre 
mandat se limite a ce que dit ce paragraphe. Or, 
que nous autorise-t-il a examiner ? Le rapport et 
rien d'autre. Actuellement, j'estime que nous 
n'avons pas qualite pour entendre qui que ce soit 
pour examiner autre chose que le rapport pro
prement dit. 

:\1. 1:-.GLES (Philippines) (traduil de l 'anglais) 
Je suppose que l'Assemblee generale, en nous 
autorisant a examiner le rapport, nous autorise 
par la meme a presenter nos recommandations 
au sujet de ce rapport. 

Le PRESIDENT (lraduit de I' anglais) : 11 est 
<lit dans la resolution de l' Assemblee : ,, ... et a 
soumettre a l'Assemblee generale ses observations 
a ce sujet ». 

M. INGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais) : 
Par ,c observations » nous pouvons entendre ega
lement ,, recommandations », mais ce qui importe 
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than a mere mechanical examination of the report. 
It may make observations, or one may call them 
recommendations, but the Trusteeship Council 
must also do something about what it finds out 
after examining the report. 

The question has been raised as to whether, 
if this report were to be treated as if it were a 
report on a Trust Territory, the Trusteeship Coun
cil would have the power to examine petitioners' 
oral evidence. I should like to say that, if 
petitions are submitted or reques ts are made to 
the Trusteeship Council to present evidence, 
those petitions could properly be admitted by the 
Trusteeship Council if they referred to the report 
under consideration. For example, a petition 
may question the veracity or the correctness of 
the report under consideration. I should like to 
submit that, if StlCh a petition related to the report 
under consideration, that petition would properly 
be admissible. 

The point has also been raised that we are not 
considering a report from a Trust Territory but 
a report from a territory under mandate. One of 
the obligations assumed by the Mandatory Power 
in this particular territory is to receive petitions. 
As I understand it, under its mandate the manda
tory is to receive petitions. I refer to the proce
dure followed by the Mandates Commission ; that 
Commission could receive petitions from the peo
ple of the mandated t erritories. If, as contended 
by the representative of China, the Trusteeship 
Council takes the place of the Mandates Com
mission, then pursuant to the authority of the 
:\1andates Commission to accept petitions, the 
Trusteeship Council may accept such petitions as 
long as they concern matters embraced in the 
report. 
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I should like to support, therefore, the sugges
tion made by the representative of Iraq that, in 
case a petition is made by the people of South 
West Africa that they should be heard on the 
report, their petition should be accepted by the 
Trusteeship Council. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The only authority we have for examin
ing this report is the resolution of the General 
Assembly. The resol ution empowers the Trustee
ship Council to examine the report on South 
West Africa and to submit its observations thereon 
to the General Assembly. It does not, however, 
authorize . the Trusteeship Council to examine 
petitions. 

Mr. l<HALIDY (Iraq) : The answer to that con
tention is that then we are not entitled at the 
same time to call upon the representative of the 
Government of the Union of South Africa either. 
The situation is now being made more complicated 
and more difficult by the members of the Trustee
ship Council than it was made by the General 
Assembly itself. We hear either both sides or 
neither of them. It would be a peculiar situation 
if we were to interpret the directive from the 
General Assembly to mean that we favour the 
Government of the Union of South Africa, but 
that we do not favour, on the same level, the other 
party. That party, I submit in a very democratic 
way, is also entitled to be heard, because it forms 
a great part of the population and, according to 
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c'est que le Conseil de tutelle ne doit pas se horner 
a proceder mecaniquement a un simple examen 
du rapport. II peut soumettre des observations_ 
appelons-les si nous voulons des recommanda
tions - mais ii doit aussi traduire dans la pra
tique Jes conclusions auxquelles iI aura abouti en 
fin d'examen. 

On a demande si, au cas ou le rapport serait 
assimile a un rapport provenant d'un Territoire 
sous tutelle, le Conseil de tutelle serait habilite a 
examiner Jes depositions de petitionnaires. J'estime 
que si !'on presente des petitions au Conseil de 
tutelle ou si on Jui demande la permission de les 
deposer, le Conseil de tutelle a le clroit de recevoir 
ces petitions si elles ont trait au rapport qu'il 
examine. C'est ainsi qu'une petition peut mettre 
en doute la veracite ou !'exactitude du rapport. A 
mon avis, si une petition a trait au rapport, cite 
est parfaitement recevable. 

On a egalement dit que nous n'examinons pas 
le rapport d'un Territoire sous t utelle, mais le 
rapport d'un territoire sous mandat. La Puis
sance mandataire du territoire en question a 
assume, entre autres obligations, celle de recevoir 
des petitions. A mon avis, eltc est tenue, aux 
termes de son mandat, de recevoir des petitions. 
Je me refere a la procedure suivie par la Com
mission des mandats ; cette Commission pouvait 
recevoir des petitions provenant de la population 
des tcrritoires sous mandat. Si, comme le pretend 
le representant de la Chine, le Conseil de tutelle 
prend la place de la Commission des mandats, ii 
peut done, puisqne la Commission etait autoriseea 
le faire, recevoir des petit ions clans la mesure QU 
elles ont trait a des questions dont traite !e 
rapport. 

J 'aimerais done appuyer la proposition du 
reprcsentant de l'Irak, selon laquellc, au cas oil 
la population du Sud-Ouest Africain demanderait, 
par une petition, a etre entenduc au sujet du 
rapport, sa petition doit etre rec;ue par le Conseil 
de tutelle. 

M. RvcKMANS (Belgique) : La seule autorite 
que nous ayons pour examiner le rapport nous 
vient de la resolution de I'Asscmblee generate. 
Cette resolution donne pouvoir au Conseil de 
tutclle pour examiner le rapport sur le Sud-Quest 
Africain et pour soumettre ses observations ii 
I' Assemblee generale. Cependant, elle ne donne 
au Conseil de tutelle aucune autorite pour cxa· 
miner des petitions. 

M. KHALIDY ( Irak) (traduit de l' anglais) : La 
reponse a cet argument est que, dans ce cas, nous 
n'avons pas non plus le droit de convoqucr un 
representant du Gouvernemcnt de l'Union Sud· 
Africaine. La situation est renduc plus compliquec 
et plus difficile par les membres du Conseil de 
tutelle qu'elle ne l'avait ete par 1' Assemblee gene
rale elle-meme. Entendons Jes deux parties, ou 
bien n'en entendons aucunc. ll serait bizarre que 
nous interpretions Jes directives de l' Asscmblee 
generale comme signifiant que nous considerons 
favorablement le Gouvernement de !'Union Sud· 
Africaine, mais que nous nc considerons pas 
favorablement et que nous ne plavons pas sur le 
meme pied l'autre partie interessee, partie qui, je 
le suggere de maniere tres democratique, a egale· 
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the views of that section of the population, it is, 
so to speak, undergoing suffering. 

We hear either both parties or none. As my 
colleague from the Philippines has said, if we 
receive a petition from the other side, we may 
accept it; but if we deny that right to that side, 
then we have no right to accept a representative 
of the Union of South Africa either. It is this 
way or the other way. I do not know which way 
the representative of Belgium would want me to 
move. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I believe that 
this question is much simpler than it seems to 
be. From the observations that the members of 
this Council have already formulated, it seems to 
me that the apparent complication comes from 
the fact that we all know that on two or three 
occasions the General Assembly recommended 
that the Union of South Africa present a trustee
ship agreement for the Territory of South West 
Africa. 

As every member of the Council knows, my 
Government adopted a clear position in regard 
to the matter of South West Africa when it came 
before the General Assembly. But I believe the 
question before this Council now is much simpler. 
The Union of South Africa has voluntarily placed 
before the General Assembly a report which con
cerns the Territory of South West Africa. The 
General Assembly, as the sole judge of what to 
do with that report, decided to send it to the 
Trusteeship Council for its consideration, and 
requested that the Council make its observations 
regarding the report. That is all this Council, in 
my opinion, has to do now. It is not for us, at 
this moment, I believe, to discuss in what manner 
we arc going to consider the report. We shall 
consider the report and we shall decide, in discuss
ing it, what observations we have to make to the 
General Assembly. Therefore, I do not think that 
the other issues follow from the fact that we 
have that report submitted to us by the General 
Assembly. 

With regard to the other question as to whether 
or not the Union of South Africa is entitled to 
send a representative, I believe that from the 
moment the General Assembly decided that this 
Council should consider the report, and since it is 
wnsidered necessary and useful when discussing 
reports that a representative of the administering 
authority who is conversant with the situation in 
the territory to which the report relates should 
be present during the discussion of that report, 
that criterion should apply also to the Union of 
South Africa. I do not think that we are going 
!nto any matter of principle, or that we are getting 
into the substance of the question as it was dis
tussed in the General Assembly, just by deciding 
a matter within the rules of procedure. In that 
particular respect, we are willing to have those 
tttles apply also to the Union of South Africa. 

In my opinion, all that is necessary is to inform 
the Government of the Union of South Africa 
that the Council is going to consider its report 
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ment le droit d'etre entendue; cette autre partie 
constitue une proportion importante de la popu
lation et, selon I' opinion de cette section de la 
population, el!e subit, si j'ose dire, de tres <lures 
epreuvcs. 

Entendons les deux parties, ou bien n'en enten
dons aucune. Comme le dit mon collegue des 
Philippines, si nous reccvons une petition de t'autre 
partie interessee, nous sommes autorises a !'ac
cepter, mais si nous lui denions ce droit, alors 
nous n'avons pas non plus le droit d'accueillir 
un representant de l'Union Sud-Africaine. C'cst 
l'un ou l'autre. · Je ne sais dans quel sens le 
representant de Ia Belgique . desire ·que je . me 
decide. 

M. PADILLA Nmwo (Mexique) (lraduil de l'an
glais) : J e suis persuade que cette question est 
bien plus simple qn'ellc ne semble l'etre. Il ressort 
des observations deja prescntees par les membrcs 
du Conseil quc sa complexite apparente provient 
du fait, que nous connaissons tous, qu'a dcux ou 
trois occasions, I' Assemblee generale a recom
mande a !'Union Sud-Africaine de presenter un 
accord de tutelle pour le territoire du Sud-Quest 
Africain. 

Comme le savent tous les membrcs du Conseil, 
mon Gouvernemcnt a adopte une position claire 
a l'egard de la question du Sud~Ouest Africain, 
lorsqu'elle est venue devant l' Assemblee generale. 
Cependant, je crois que Ia question qui se pose en 
ce moment au Conseil est bien plus simple. 
L'Union Sud-Africaine a volontairement soumis a 
I' Assemblee generale un rapport relatif au terri
toire du Sud-Quest Africain. L''.Assemblee gene
rale, seul jugc de ce qu'il convient de faire de ce 
rapport, a decide de l'envoyer pour examen au 
Conseil de tutelle, en priant le Conseil de pre
senter ses observations. Selon moi, c'est la tout 
ce que le Conseil doit faire a l'heure actuelle. 
J'estime qu'il ne nous appartient pas pour !'ins
tant de discuter de quelle maniere nous allons 
examiner ce rapport. Nous examinerons ce r_apport 
et nous deciderons en le discutant des observations 
que nous devrons presenter a l' Assemblee gene
rale. Par consequent, je ne crois pas que Jes autres 
questions sc posent par suite du fait que I' Assem
hlee generale nous a soumis ce rapport. 

En ce qui concerne l'autre question, celle de 
savoir si oui ou non !'Union Sud-A[ricaine a le 
droit d'envoyer un rcpresentant, je crois que 
depuis le moment ou l'Assemblee generale a decide 
que le Conseil doit examiner le rapport, et puisque 
cela est juge necessaire et utile a la discussion 
du rapport qu'un representant de I' A.utorite 
chargee de !'administration, connaissant bien la 
situation qui regne dans le territoire auquel est 
consacre le rapport, doit etre present au cours 
de !'examen de ce rapport, ce critere doit s'appli
quer aussi a !'Union Sud-Africaine. J e nc crois 
pas que nous entrions dans le domaine des prin
cipes ou que nous abordions reellement !'examen 
du fond de la question tel qu'il a ete examine 
a I' Asscmblee generale en prcnant une decision 
dans le cadre de notre reglement interieur. Dans 
ce cas particulier, nous sommes disposes a appli
quer egalement ce reglement a l'Union Sud
Africaine. 

A mon avis, ii suffit d'informer le Gouvernc
mcnt de !'Union Sud-Africaine que le Conseil va 
examiner son rapport a telle ou telle date; l'Union 
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on such and such a date, and then the Union of 
South Africa will decide whether or not it is con
venient for them to send a representative here. 

Regarding the other question that was sug
gested by the representative of Iraq, I should like 
very much to receive petitions from South West 
Africa, but I think we should not confuse the 
questions before us. The chapter on petitions is 
an entirely different matter from the chapter on 
reports, and at this moment we are dealing only 
with the reports. We have not decided, in any 
case, that even when considering a report of an 
Administering Authority of a Trust Territory, 
we should hear the petitions regarding that par
ticular report. I do not think that would be the 
case in considering further reports. When we 
receive specific petitions from Trust Territories, 
we shall consider those petitions. I do not think 
that the case would arise in which petitioners 
wished t o be heard in regard to a report that had 
been offered by the Administering Authority, even 
of a Trust Territory. 

Therefore, I do not think that that question 
arises in this particular item, and I think we 
could really close the matter by deciding that we 
have to consider that report. After we have had 
our discussion we shall see what observation it 
is convenient to offer to the General Assembly. 
We shall also inform the Union of South Africa 
of that matter, and leave the Union of South 
Africa to decide whether or not it wants to send 
a representative here. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I have not much more to say, because I was going 
to make the same remarks as the Mexican repre
sentative. I wanted to compliment our colleague 
from Iraq on his sense of logic when he remarked 
that it would be rather one-sided to give a hearing 
in due course to a representative of the Govern
ment of the Union of South Africa and not hear 
the other side. That is why I should be in favour 
of informing the Government of the Union of 
South Africa that we shall examine the report 
on a certain day, without formally inviting that 
Government to send a representative. The 
Government of the Union of South Africa would 
be entirely free to send here an observer or repre
sentative but would not be formally invited to do 
so. In a word, we should inform it politely that 
we shall examine its report on a certain date and 
say nothing more. 

Mr. GERIG (United States of America) : I am 
substantially in accord with the representative of 
Mexico. I think the only real question left before 
us is what to do with the petitions relating to 
South West Africa referred to in document T/55. 
I think there were some members of the Council 
who felt that we should hear such petitioners 
orally. If we did that, we would be treatjng this 
territory as if it were a Trust Territory, and I 
think everyone now agrees that we are not going 
to treat it as a Trust Territory. 

On the other hand, it is a mandated territory, 
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Sud-Africaine decidera alors s'il lui convient ou 
non d'envoyer un representant au Conseil. 

En ce qui concerne l'autre question soulevee 
par le representant de l' Irak, j'aimerais beaucoup 
recevoir des petitions du Sud-Ouest Africain, 
mais je crois que nous ne devons pas confondre 
les questions qui se posent a nous. Le chapitre 
relatif aux petitions concerne un domaine tout a 
fait different de celui traite par le chapitre sur 
les rapports, et a l'heure actuelle nous ne traitons 
que des rapports. En tout cas, nous n'avons pas 
decide que, meme lorsque nous examinons un rap
port d'une Autorite chargee de l'administration 
d'un Territoire sous tutelle, nous devons exami
ner les petitions relatives au rapport en question. 
J e ne crois pas que tel serait le cas au cours de 
l'examen de rapports ulterieurs. Lorsque nous 
recevrons des petitions provenant de Territoires 
sous tutelle, nous examinerons ces petitions. Je 
ne crois pas qu'il advienne que des petitionnaires 
expriment le desir d'etre entendus au sujet d'un 
rapport presente par une Autorite chargee de 
!'administration, meme s'il s'agit d'un Territoire 
sous tutelle. 

Je ne crois done pas que la question se pose 
dans ce cas particulier, et j'estime que nous pou
vons vraiment clore la discussion en decidant que 
nous devons examiner ce rapport. Apres avoir 
proeede a cet examen, nous verrons quelles obser
vations ii convient de presenter a I' Assemblee 
generale. Nous tiendrons egalement !'Union Sud
Africaine au courant de la situation, en Jui laissant 
le soin de decider si clle desire envoyer un repre
sentant ici ou non. 

M. GARREAU (France) : Je n'ai plus grand chose 
a dire, car j'allais parler dans le meme sens que 
le representant du Mexique. Je voulais rendre 
hommage a !'esprit de logique de notre colleg~e 
de J'Irak lorsqu'il faisait remarquer qu'il y aura1t 
quelque chose d'un peu unilateral dans le fait 
d'entendre eventuellement un representant du 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine et de ne 
pas entendre une voix adverse. C'est pourquoi 
je serais d'avis que nous fassions savoir au Gou· 
vernement de l'Union Sud-Africaine que nous 
examinerons le rapport a une date determinee_, 
sans inviter formellement cc Gouvernement a 
envoyer un representant. Le Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine serait laisse completement 
libre de deleguer aupres de nous un observateur 
ou un representant ; en tout cas, ce Gouvernement 
ne serait pas formellement invite a le faire. En 
somme, nous lui ferions courtoisement savoir que 
nous examinerons son rapport a tclle ou telle date, 
sans plus. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : En principe, je suis d'accord avec le 
representant du Mexique. Je crois que la seul_e 
question en suspens est celle de savoir ce qu'1l 
convient de faire des petitions concernant le Sud· 
Ouest Africain que mentionne le document T/5~
J e crois que certains membres du Conseil esti· 
maient que nous devrions accorder audience a ces 
petitionnaires. Si nous agissions ainsi, nous traite
rions ce territoirc cornme s'il etait un Territoire 
sous tutelle, et je crois que tout le monde e~t 
maintenant d'accord que nous n'allons pas le tra1· 
ter comme un Territoire sous tutelle. 

D'autre part, c'est un territoire sous rnandat, 
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recognized as such by everyone, includinc the 
Vroon of South Africa. As has been said° here 
before'. p~titions were examined by the Mandates 
Coillllllss~on, and we actually have a petition before 
us. I think the question will be whether we shall 
consider this petition to be admissible or not. 
'f?at .seems to be still an open question. Other
wise, 1t seems to me that the procedure with refer
ence to this report is ent irely clear. 

The PRESIDENT : I wonder if we are not alJ in 
agreement on this matter, that is to say, that we 
fix Monday, a week from today, as the date for 
the consideration of the South West African 
report; that we ask the Secretariat so to notify 
the Government of the Union of South Africa, 
indicating that, if it so desires, it may have a 
representative here during that examination, but 
not formally inviting the Union of South Africa 
to send a representative ; and that we proceed then 
with an examination of the report, as indicated. 

Mr. KHALlDY (Iraq) : I am sorry to return to 
this point for a minute, but, if I recall correctly, 
the representative of France made the suggestion 
that we simply inform the Government of the 
Union of South Africa that the report will be 
considered and that we leave it open to them, if 
they wish, to ask that someone be here to repre
sent them ; but if they do not want to ask for 
somebody to represent them, it is up to them. 
That was my understanding of the suggestion : 
not giving them a clue regarding sending a repre
sentative, because that is tantamount to asking 
them to send a representative, and, coming back 
to my suggestion, that would be tantamount to 
denying the other party that right. 

The PRESIDENT: ls it agreable to everyone that 
we should not formally invite the Union of South 
Africa to come ? We should not inform them 
that they would be welcome if they do send so
meone, but merely inform them that the report is 
to be examined by this Council next Monday. 

i\lr. Lm CHtEH (China) : I am sorry that my 
very simple formula has been regarded from 
~arious angles, but I am glad that in the end it 
isstill the same formula ; that formula has, in fact, 
everything the Council seems to be willing to 
undertake, al though it is phrased in different words. 

I think the representative of Mexico really 
touched on the core of the question whell he 
referred to it as a very simple matter ; in fact, 
I am surprised we still have to dwell on it so 
llluch. But since this question is raised, I should 
like to urge on you that it is entirely proper for 
us to ask the Union Government to send a repre
sentative to attend the meeting while we discuss 
!he report, because whether it is a report from a 
1'rust Territory or from a Non-Self-Governing 
territory, we should always ask the Administering 
Authority to send a representative. 

Whet her we issue it as a formal invitation or 
not is totally irrelevant. In fact, I should not like 
the record to say that it is not a formal invitation, 
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reconnu comme tel par tous Jes Etats, y compris 
!'Union Sud-Africaine. Comme on l'a deja rap
pele ici, la Commission des mandats examinait Jes 
petitions, et nous sommes saisis d'une petition. Je 
crois que la question est de savoir si nous consi
dererons cette petition comme recevable ou non. 
II semble que la question soit encore ouverte. En 
dehors de ce point, il me semble que la procedure 
a employer a J'egard de ce rapport est parfaite
ment claire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je me 
demande si nous ne sommes pas tous d'accord 
sur la question, c'est-a-dire pour fixer a lundi, 
aujourd'hui en huit, l'examen du rapport sur le 
Sud-Ouest Africain, pour demander au Secreta
riat d'en aviser le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine, en Jui faisant savoir que, s'il le desire, 
un de ses representants peut assister a cet examen, 
sans inviter officiellement l'Union Sud-Africaine 
a envoyer un representant, et pour proceder alors 
a l'examen du rapport comme prevu. 

M. KHALIDY ( Irak) (traduil de l' anglais) : J e 
regrette de revenir sur ce ·point pour un instant, 
mais si j'ai bonne memoire, il me semble que 
M. Garreau avait propose que nous informions 
simplement le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine que son rapport sera examine, en lui 
laissant la possibilite, s'il le desire, de demander 
que quelqu'un le represente ici ; si toutefois il ne 
desire pas demander que quelqu'un le represente 
ici, libre a Jui. C'est ainsi que j'ai compris cette 
proposition; nulle allusion d'aucune sorte ne 
serait faite a l'envoi d'une invitation car cela 
equivaudrait a Jui demander d'envoyer un repre
sentant; et pour en revenir a ce que j'ai dit tout 
a l'heure, cela reviendrait a denier ce droit a 
l'autre partie en cause. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Tous les 
representants seront-ils satisfaits si nous n'invi
tons pas officieJlement l'Union Sud-Africaine ? 
Nous ne clirons pas a l'Union que son observa
teur, si on nous l'envoie, est le bienvenu ; nous la 
previendrons simplement que le rapport doit etre 
examine par le Conseil lundi prochain. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je regrette que ma formulc tres simple ait ete 
interpretee de diverses fac;ons, mais je suis heu
reux qu'en fin de compte elle reste la meme for
mule ; en fait, cette formule contient tout ce que 
le Conseil semble dispose a faire, bien qu'elle soit 
redigce en termes di!Terents. . 

Jc crois que le representant du Mex1que est 
vraiment alle au fond de la question en disant 
qu'il s'agit d'une question tres simple; en fait je 
suis surpris que nous lui consacrions tant de 
temps. Cependant, puisque la ~u~stion est ~.oule
vee, je voudrais rappeler avec ms1stance qu 1I est 
entierement approprie de notre part de demander 
au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine d'en
voyer un repres_entant a la seance au cours ~.e 
laquelle nous d1scuterons le rapp~rt, car, . q~ ii 
s'aaisse d'un rapport provenant d un Ternto1re 
so;s tutelle ou d'un rapport provenant d'un tcrri
toire non autonome, nous devrions toujours de
mander a l'Autoritc chargee de !'administration 
d'envoyer un representant. 

Que nous envoyions une invitation officielle ou 
non, ·c'est absolument sans importance. En fait, 
je prcfererais que le proces-verbal ne dise pas 
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because it is much more courteous that an invi
tation be formally extended so that the Union 
Government may not feel it is merely informal 
and it need not accept it. While that Government 
is entirely free, for its part, to send a representa
tive or not, I think our invitation should not be 
characterized as formal or informal. 

That does not prejudice the proposal of the 
representative of Iraq, and it would not mean 
denying the other party the right to be heard. 
It seems to me that when we say the report is to 
be examined in the same manner as a report on 
a Trust Territory, that in itself would entitle 
the Administering Authority to send a representa
t ive, because, if a petition comes to this Council 
as a petition from that territory, the Council would 
say, "This is not a Trust Territory," and it would, 
therefore, be beyond the competence of the Coun
cil to accept such a petition. Therefore, it seems 
to me that it is a proper course to take, and I 
should like to make it quite clear that we must 
not try to avoid issuing the invitation on account 
of the other suggestion, because that would con
fuse us in the matter and make it appear that the 
invitation was issued in a secretive manner. I 
think it is a course the Council can very properly 
take without feeling it is embarrassed in any way. 

The PRESIDENT : From what the representative 
of China said, I am not quite clear whether the 
three representatives - the representatives of 
China, France and Iraq-are all in agreement. 

I have before me a suggested phrasing. I shall 
read it, and perhaps it will express views common 
to all three representatives mentioned. It is that 
the Secretariat would be requested to furnish the 
Government of the Union of South Africa with 
the date of the examination of the report in ac
cordance with the resolution of the General As
sembly, and to say that the Government's repre
sentative would be welcome if it wished to send 
one. 

Is that the thought in the minds of the repre
sentatives of China, France and Iraq, or am I 
wrong? 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
I accept that wording. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : No, it does not quite 
agree with my opinion. However, I shall not 
insist upon my points since the majority of the 
Council will reject it. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : Could we 
have a sort of halfway house in order to bring in 
our friend from Iraq ? Could we not say that 
if the South African Government desires to send 
a representative or observer, the Council would 
have no objection ; and nobody could call that an 
invitation. 

The PRESIDENT: Would that suggestion be 
agreeable? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I very much appreciate 
lhc elTorts to meet my point. I wish to make it 
clear that, without any arriere-pensee on my part 
at all on this question, my only idea was and still 
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qu'il s'agit d'une invitation non officielle, car i! 
est bien plus courtois d'envoyer une invitation 
sous une forme officielle, afin d'eviter que le Gou
vernement de !'Union estime qu'il s'agit d'une 
invitation officieuse qu'il n'a pas besoin d'accep
ter. Bien que le Gouvernement de !'Union soil 
entierement libre d'envoyer un representant ou 
non, jc crois que notre invitation ne doit se carac
teriser ni comme officielle, ni commc officieuse. 

Ceci ne prejugc nullement la proposition du 
representant de I' Irak, et cela ne signifie pas qu'on 
denie a l'autre partie le droit d'etre entendue. II 
me semble que lorsque nous disons que le rapport 
sera examine de la meme maniere qu'un rapport 
provenant d'un Territoire sous tutelle, cela don
nerait a l'Autorite chargee de !'administration le 
droit d'envoyer un representant, car si une peti
tion venait devant le Conseil cornme une petition 
provenant de ce Territoire, le Conseil dirait : « II 
ne s'agit pas d'un Territoire sous tutelle >l et le 
Conseil ne serait pas competent pour accueillir la 
<lite petition. Il me semble done que telle est la 
ligne de conduite appropriee, et je tiens a preciser 
que nous ne devons pas essayer d'esquiver l'envoi 
de l'invitation en raison d'autres considerations 
expriniees, car cela compliquerait la question, et 
donnerait l'impression que !'invitation aurait ete 
adressee en sous-main. Je crois que c'est une 
mesure que le Conseil peut fort bien prendre sans 
se sentir embarrasse en quoi que ce soit. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Apres la 
declaration du representant de la Chine, je ne vois 
pas clairement si !es t rois represent ants-les repre
sentants de la Chine, de la France et de l' Irak 
- sont tous d'accord. 

J'ai sous les yeux une proposition de texte. Je 
vais en donner lecture ; peut-etre exprimera-t-elle 
!'opinion commune des trois representants que je 
viens de mentionner. Ce texte dit que le Secreta
riat sera prie de communiquer au Gouvernement 
de !'Union Sud-Africaine Ia date a laquelle le 
rapport sera examine, conformement a la reso
lution de l'Assemblee generale, e t de dire il ce 
Gouvernement que s'il desire envoyer un repre
sentant, celui-ci sera le bienvenu. 

Ce texte exprimc-t-il l' opinion des reprcsen
tan ts de la Chine, de la France et de l' Irak, ou 
bien est-cc que je me trompe? 

M. GARREAU (France) : J'accepte ce texte. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Non, 
ce texte n'exprime pas entierement mon opinion. 
Neanmoins, je n'insisterai pas en faveur de u:ia 
these, puisque )a majorite du Conseil la rejettera1t. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : Pourrions-nous adopter un 
compromis, afin de donner satisfaction a notr~ 
ami d' Irak 'l Ne pourrions-nous pas dire que 51 
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine desire 
envoyer un representant ou un observateur, le 
Conseil n'y verra pas d'objcction? Nul ne pour
rait appeler cela une invitation. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Cette pro
position recueille-t-elle l'agrement du Conseil 'l 

M. KHALIDY (Irak) (traduii de l'anglais) : J e 
suis tres reconnaissant des efforts que fait le 
Conseil pour me donner satisfaction. J e tiens a 
preciser que mon seul motif, sans aucune arriere-
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is that the situation in South West Africa is a 
very peculiar 011e, and 110 one can deny that. In 
fact, I have no intention at all of delving into the 
situation in South West Africa, because the Gov
ernment of the Union of South Africa does not 
have anybody here to defend it. The situation 
there is a peculiar one, as we learned in the General 
Assembly. However, I shall not go into that. A 
very large section of the population in South 
West Africa is undergoing some suffering. I do 
not know how to say it in order not to infringe 
the susceptibilities of diplomatic niceties, because, 
in these days, we live in an epoch of manners. 
However, the situation is a very peculiar one. 

:My one point was that, if the Council wants 
to do j ustice to the very principle for which it has 
been gathered here, it would perhaps be fitting to 
hear both sides, even in a formal way. It is not 
going to adopt the recommendations or the desires 
of the other side; I am sure of that. But if it 
hears both sides in a formal way, it presents the 
occasio11 for the other side to state its view. This 
is my only purpose. I am not going to insist on it 
if the other members do not care to support i t. 
l shall abide by the democratic decision. This 
was my only purpose; there was nothing else. 

Mr. Lm CHJEH (China) : I prefer the original 
draft presented by the President because the 
Coimcil must not extend an invitation in an 
objectionable manner. 

The PRESIDENT : I think the Council agrees on 
that. It is a very minor matter anyway, and we 
are all friends. 

We then pass on to one or two other matters 
before adjourning. 

21. Terms of reference of Drafting Committee 

The PRESIDENT: T here apparently was a 
little confusion with respect to the terms of 
reference of the Committee which was appointed 
at our meeting this morning in order to formulate 
draft resolutions in response to the petitions. I 
think the Council would profit if that Committee 
included in its consideration not only the petitions 
which the Council considered at our previous 
meeting but also those it considered at our fourth 
meeting. 

As there is no objection, the task of the Com
mittee will include the drafting of resolutions for 
recommendation to this Council with reference 
to those other petitions, as well as those considered 
this morning. 

22. Procedural questions in connexion with 
the consideration of the annual reports on 
Western Samoa and New Guinea 

The PRESIDENT : There are two small matters 
about which I should like to learn t he desires of 
the Council. These are again procedural matters. 
One relates to the handling of the report which 
has just come in from the Territory of Western 
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pensee· de ma part sur cette question, etait et. 
reste que la situation dans le Sud-Ouest Africain 
est d'un genre tout a fait particulier, ce que nu! 
ne peut nier. En fait, j e n'ai nullement !'intention 
de m'etendre sur la situation dans le Sud-Ouest 
Africain, parce que le Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine n'a personne ici pour le defendre. 
La situation, comme nous l'avons appris a l' As
semblee generale, est d'un genre tout particulier. 
Toutefois, je n'entrerai pas dans ces considera
tions. Une tres large section de la population du 
Sud-Ouest Africain subit de penibles epreuves. 
J e ne sais comment dire ceci afin de menager les 
susceptibilites et de respecter Jes formes diploma
tiques, car notre epoque est celle de la courtoisie. 
Quoi qu'il en soit, la sitltation est d'une nature 
toute speciale. 

Ma these etait que, si le Conseil desire rendre 
justice aux principes rnemes pour lesque!s il est 
rassemble ici, ii serait peut-etre approprie d'en
tendre les deux parties en cause, voire meme les 
entendre a titre officiel. Le Conseil, j' en suis cer~ 
tain, n'adoptera pas Jes recommandations et ne 
donnera pas satisfaction aux desirs de l'autre 
partie, mais s'il entend Jes deux parties d'une 
maniere officielle, il donne !'occasion a l'autre 
partie d'exposer sa position. Tel est mon seul but. 
Je n'ai pas !'intention d'insister, si les autres 
membres du Conseil ne . desirent pas m'appuyer. 
J e rn'inclinerai devant la decision de la majorite. 
C'etait la mon seul but, a l'exclusion de tout 
autre. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduil de l' angla"is) : 
Je prefere le projet primitif presente par le Pre~ 
sident, parce que le Conseil ne doit pas envoyer 
d'invitation d'une maniere qui prete a la critique'. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je crois 
que le Conseil est d'accord sur ce point. C'est, de 
toute maniere, une question tout a fait secon..: 
daire, et nous sommes tous d'accord au fond. 

Nous allons passer maintenant, avant de lever 
la seance, a u.ne ou deux autres questions. 

21. Mandat du Com.ite de redaction 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : 11 semble 
y avoir eu quelque confusion en ce qui concerne 
le mandat dll Comite nomme a notre seance de 
ce matin afin de rediger les projets de resolutions 
en reponse aux petitions. J e crois que le Conseil 
gagnerait a ce que ce Comite comprenne, dans son 
examen, non seulement les petitions que le Conseil 
a examinees a la seance precedente, mais egale
men t celles qu'il a examinees lors de la quatrieme 
seance. 

Comme il n'y a pas d'opposition, le Comitc est 
egalement charge de rediger les projets de reso
lutions qu'il recommandera au Conseil tant en ce 
qui concerne ces petitions qu'en ce qui concerne 
Jes petitions examinees ce matin. 

22. Questions de procedure concernant l' exa• 
men des rapports annuels sur le Samoa 
Occidental et sur la Nouvelle-Guinee 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : II y a 
deux petites questions au sujet desquelles j'aime
rais connattre les desirs du Conseil. Il s'agit de 
nouveau d'une question de procedure. L'une a 
trait a la favon de proceder a l'examen du rapport 
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Samoa,1 which is submitted with document T/65, 
dated 28 November 1947. That is a report not 
to be coniused with the report of the Visiting 
Mission ;2 it is a report on the Territory of Western 
Samoa made by the Administering Authority, 
New Zealand, covering the period 1946 to 1947. 
I bring the matter up at this time in order to 
determine the desire of the Council as to when we 
shall want to consider this report. I believe that 
the report came into our hands only a day or 
two ago, and I take it that most of the members of 
this Council will want to have time to consider 
the report before we discuss it. The same consi
deration might be entertained with regard to 
the report on New Guinea 3 which, again, we 
received very recently. 
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I think all of us are anxious to prevent too cur
sory an examination of reports such as these. I 
bring the matter up at this time to determine 
whether it is the desire of this Council that these 
reports be examined at this session, or whether 
they should be examined at our special session, 
conceivably, or in the June session, or when. 

Rule 72, paragraph 2, of our rules reads as 
follows : "Each report of an Administering Autho
rity shall be considered by the Trusteeship Council 
at the first regular session following the expiration 
of six weeks from the receipt of the report by 
the Secretary-General." That period of six weeks 
was set and fixed in order to give us all an oppor
tunity to examine these reports. We do not 
want cursory examinations. On the other hand, 
of course, that rule could be suspended if it were 
the desire of this Council that these reports be 
examined at this session. The members of the 
Council will remember that rule 106 provides: 
"When the Trusteeship Council is in session, a 
rule of procedure may be suspended by decision 
of the Council". 

Therefore, the question confronts us whether 
or not we desire to suspend rule 72 and consider 
these two reports-the one on Western Samoa, 
submitted by the Administering Authority, New 
Zealand, and also the New Guinea report-at 
this session. 

I should be happy to hear the views of the 
members. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I men
tioned on a previous occasion the reasons, which 
I very deeply regret, why the report on Western 
Samoa was not received at an earlier date. 
Those reasons are obvious to the members of this 
Council. The Administration was considerably 
preoccupied with its very welcome and distin
guished guests, and the proposals for a marked 

1 See Twenty-fourth Report on the Administration 
of lhe Territory of Western Samoa, for the year 
ended 31 March 1947 : New Zealand, Government 
Printer, 1947. 

• See Official Records of the Trusteeship Council, 
second session, Special Supplement No. 1. 

' See Report to the General Assembly of the United 
Neations on the Administration of the Territory of 
Now Guinea from 1 July 1946 to 30 June 1947: 
Commonwealth Government Printer, Canberra, 
1947. 
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qui vient de nous parvenir en provenance du Ter
ritoire du Samoa Occidental 1, rapport qui figure 
au document T/65 en date du 28 novembre 1947. 
C'est un rapport qu'il ne faut pas confondre avec 
le rapport de la Mission de visite 2• C'est un rap
port sur le Territoire du Samoa Occidental, pre
pare par l'Autorite chargee de !'administration, 
la Nonvelle-Zelande, pour la periode 1946-1947. 
Je souleve la question a ce stade afin de deter• 
miner quels sont les desirs du Conseil quant a la 
date a laquelle nous examinerons ce rapport. Je 
crois que ce rapport nous est seulement parvenu 
il y a un ou deux jours, et je presume que la plu
part des membres du Conseil desireront avoir le 
temps de !'examiner avant que nous le discutions. 
La meme consideration pourrait egalement s'ap
pliquer au rapport sur la Nouvelle-Guinee s, que 
nous avons aussi reyu tout recemment. 

J e crois que nous sommes tous tres desireux 
d'eviter tout examen trop sommaire de rapports 
tels que ceux-ci. Je souleve la question aujour
d'hui afin de determiner si le Conseil desire exa
miner ces rapports au cours de la presente session, 
ou au cours de notre session speciale, par exemple, 
ou bien au cours de la session de juin, ou a toute 
antre date. 

Le paragraphe 2 de l' article 72 de notre reglement 
interieur porte que : « Chaque rapport d'une 
Autorite chargee de l'administration est etudie 
par le Conseil de tutelle a la premiere session 
ordinaire qui suit !'expiration d'un delai de six 
semaines a dater de la reception de ce rapport par 
le Secretaire general ». Ce delai de six semaines a 
ete etabli et fixe afin de nous donner a tous la 
possibilite d'examiner ces rapports. Nous ne vou
lons pas d'examen sommaire. D'autre part, bien 
entendu, cet article peut etre suspendu si le Conseil 
desire examiner ces rapports au cours de la pre
sente session. Les membres du Conseil se sou
viennent que !'article 106 du reglement interieur 
prevoit que « lorsque le Conseil de tutelle est 
en session, un article du reglement interieur peut 
etre suspendu, par decision du Conseil ». . 

La question se pose done de savoir si nous des1-
rons ou non suspendre !'application de !'article 7~ 
et examiner ces deux rapports, le premier relah[ 
au Samoa Occidental et presente par la Nouvelle
Zelande, Autorite chargee de !'administration, et 
l'autre rapport relatif a Ia Nouvelle-Guinee, au 
cours de la presente session. 

J e serais heureux de connaitre !'opinion des 
membres du Conseil a cet egard. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lradu!t 
de l'anglais) : J 'ai expose precedemment les ra1-
sons, que je regrette profondement, pour lesquelles 
le rapport relatif au Samoa Occidental n'a pas 
ete reyu plus tot. Ces raisons sont evidentes po~r 
les membres du Conseil. L'Administration eta1t 
tres occupee a recevoir les hotes tres distin~~es 
qu'elle etait heureuse d'accueillir, et a exammer 

1 Voir « Twenty-Fourth Report on the Adminis• 
tration of the Territory of Western Samoa, for the 
year ending 31 March 1947 » ; New Zealand, 
Government Printer, 1947. 

• Voir les Proces-verbaux ofliciels du Conseil de 
tulelle, Deuxieme session, Supplement special N° 1. 

• Voir « Report lo the General Assembly of th_e 
United Nations on the Adminfatration of the Terri· 
Lory of New- Guinea from 1 July 1946, to 30 
J une 1947 • ; Commonwealth Government Printer, 
Canberra, 1947. 
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step forward in the political development of 
the Samoans. 

I should now like to make this suggestion. Of 
collfse, I should not have the slightest complaint 
if the Council decided not to deal with this report 
at this session. The Council would be entirely 
within its rights in so deciding, but all the latest 
news and all the information of any importance 
in connexion with the conditions prevailing in 
Samoa today are contained in the report of the 
Visiting Mission. I am inclined, first, to call the 
members' attention to the fact that we have at 
this session the inestimable advantage of the 
presence of Mr. Laking. I should not like to 
suggest that he go back to New Zealand and return 
in.Febmary. I should only like to suggest that 
this report is only a continuation of the report 
that was presented to the Trusteeship Council 
last year 1 a nd merely noted. It is not yet based 
on the Questionnaire. I suggest, if the members 
think it possible, that they consider this document 
when dealing with the Mission's report, and by 
next year they will have a report based on the 
Questionnaire which will be received in time. 

The PRESIDENT : I suggest that we discuss these 
two questions separately, and that we consider 
first the question of the report on Western Samoa. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): It seems to me that the questions mem
bers of the Council might want to ask about the 
report on Samoa are exactly the same as those on 
the report of t he Mission that examined the 
petitions. The report on Samoa covers three 
months of the new regime, from 1 January to 
31 March 1947 . . The report of the Mission which 
went to Samoa contains information which in 
certain cases is more recent than the information 
in the report that has been distributed. In the 
circumstances the Council, to my mind, would be 
losing time if it referred to a later session a report 
which would by then be out of date, for there 
will certainly be changes in Samoa. I think we 
could examine the report on Samoa very quickly 
along with the Mission's report. 

The PRESIDENT : If I understand Mr. Ryckmans 
correctly, he moves that we examine the report 
on Western Samoa at this session, presumably at 
!he same time that we examine the report of the 
Visiting Mission. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : That is my motion, 
~ so far as the members find it necessary to 
txamine this report in detail, but I suppose they 
''ill not, and I hope they will not. 

Mr. FonsYTH (Australia) : As regards the New 
Guinea report. 

-1 See Twenty-third Report on the Administration 
o/ the Territory of Western Samoa, for the year 
tnded 31 March 1946: New Zealand, Government 
Printer, 1946. 
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les propositions qu'ils faisaient pour permettre 
aux Samoans de franchir une etape importante 
de leur developpement politique. 

J'aimerais maintenant faire une proposition; 
bien entendu, je n'emettrai pas la moindre plainte 
si le Conseil decide de ne pas examiner ce rapport 
au cours de la presente session. II a toute compe
tence pour en decider ainsi, mais les informations 
les plus recentes et tous les renseignements de 
quelque importance relatifs a la situation qui 
regne a l'heure actuelle au Samoa figurent au 
rapport de la Mission de visite. Je voudrais d'abord 
attirer !'attention des membres sur le fait que nous 
jouissons, a la presente session, de l'avantage ines
timable que constitue Ia presence de M. Laking. 
Jene desire pas proposer qn'il rentre en Nouvelle
Zelande et revienne ici en fevrier; je voudrais seu
lement suggerer que ce rapport est seulement la 
suite du rapport presente l'annee derniere 1 au 
Conseil de tutelle, dont ce dernier s'est contente 
de prendre acte. Il ne se fonde pas encore sur le 
questionnaire. Je suggere aux membres du Conseil, 
s'ils croient cette methode possible, d'examiner ce 
document au moment ou ils examineront le rap
port de la Mission, et l'annee prochaine nous 
auront un rapport fonde sur le questionnaire, rap
port qui sera re~u a temps. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais): Je propose 
que nous discutions ces deux qu.estions separe
ment et que nous examinions d'abord la question 
du rapport sur le Samoa Occidental. 

M. RYCKMANS (Belgique): Je crois que Jes qu.es
tions que pourraient avoir a poser les membres 
du Conseil a propos du rapport sur le Samoa sont 
exactement Jes memes qu'au sujet du rapport de 
la Mission qui a examine les petitions. Le rapport 
sur le Samoa couvre trois mois du nouveau regime, 
du ter janvier au 31 mars 19<17. Le rapport de la 
Mission qui s'est rendue au Samoa contient des 
renseignements qui, dans certains cas, sont plus 
recents q ue ceux qui figurent au rapport qui a 
ete distribue. Dans ces conditions, le Conseil, a 
mon avis, perdrait son temps en renvoyant a une 
session ulterieure un rapport qui, a cette epoque, 
serait deja perime, car, en fait, les choses vont 
changer au Samoa. Je crois qu'on pourrait exa
miner tres rapidement le rapport sur le Samoa, en 
meme temps que le rapport de la Mission. 

Le PRESJDENT (lraduit de l' anglais) : Si je com
prends bien M. Ryckmans, il propose que nous 
examinions le rapport sur le Samoa Occidental au 
cours de la presente session, au meme moment, 
je presume, ou nous examinerons le rapport de 
Ia Mission de visite. 

M. RvcKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
Telle est bien ma motion, dans la mesure ou les 
membres du Conseil estiment necessaire d'exa
miner ce rapport en detail, mais je suppose qu'ils 
ne le desirent pas, et j'espere qu'ils ne le desirent 
pas. 

M. FonsvTH (Australie) (lraduit de l' anglais) 
En ce qui concerne le rapport sur la Nouvelle
Guinee, . .. 

1 Voir « Twenty-Third Report on the Administra
tion of the Territory of Western Samoa, for the year 
ended 31 March 1946 • ; New Zealand, Government 
Printer, 1946. 
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The PRESIDENT : Might we first dispose of the 
report on Western Samoa because the reports 
are different? The New Guinea report is based 
on trusteeship processes, whereas the Western 
Samoan report was prepared prior to the Trustee
ship Council's organizational set-up. Therefore, 
I believe we should dispose of the Western Samoan 
report first, for I think they are two. different 
questions. 

As there are no further observations with 
regard to the motion made by the representative 
of Belgium, to the effect that we consider the 
report of the Administering Authority of Western 
Samoa at this session, presumably at the time 
when we examine the report of the Visiting 
Mission to Western Samoa, I take it that it is the 
will and the desire of the Trusteeship Council to 
consider that report at this session. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : When the President has 
finished with this item, may I raise a point con
nected with it to some extent? 

The PRESIDENT: Yes. I think it is in order, 
first, to suspend the rules. The members will 
remember the two rules which I just read. 
Rule 106 reads: "When the Trusteeship Council 
is in session, a rule of procedure may be suspended 
hy decision of the Council". 
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I take it that, in order to discuss and consider 
the report of the Administering Authority on 
Western Samoa, we must hereby resolve to 
suspend rule 106, in so far as it pertains to the 
consideration of the Western Samoan report. As 
that is the desire of the members, it is so ordered. 

Sir Carl BEHENDSEN (New Zealand) : I am most 
grateful to the President and to my colleagues. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : In connexion with the 
report on Western Samoa, I should like to present 
a suggestion for the consideration of the Council. 
The Mission to Western Samoa was composed of 
three members, and, unfortunately, the third 
member is not present at this table. I suggest 
that, had he been a member of the Trusteeship 
Council, we should have had the benefit of his 
presence and experience and his comments here. 

This is just a suggestion and nothing more : 
could we request Senator Cruz-Coke to be present 
with us, if possible, when we consider the report 
on Western Samoa '! This is simply a suggestion. 
I am only trying to help the Cuuncil along the 
Jines of the statement of our Vice-President a 
short time ago, to the effect that he would like 
each one of the members to go to the Trust Ter
ritories. However, if we cannot go, we should 
invite somebody who did go to come here and 
help us. 

The PRESIDENT : I like the suggestion of the 
representative of Iraq very much. I wish we 
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Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Pourrions
nous d'abord regler la question du rapport sur le 
Samoa Occidental, car ces deux rapports sont dif
ferents. Le rapport sur la Nouvelle-Guinee est 
etabli selon Jes methodes propres au regime de 
tutelle, al ors que le rapport sur le Samoa Occidental 
a ete prepare avant que soit achevee !'organisation 
du Conseil de tutelle. Je crois done que nous 
devons d'abord regler la question du rapport sur 
le Samoa Occidental, car je crois que c~ sont la 
deux questions differentes. 

Comme il n'y a pas de nouvelles observations 
a l'egard de la motion presentee par le represen
tant de la Belgique, aux termes de laquelle nous 
examinerons le rapport de l'Au.torite chargee de 
!'administration du Samoa Occidental au cours de 
la presente session, probablement au moment oil 
nous procederons a !'examen du rapport de la 
Mission de visite au Samoa Occidental, je consi
dere que la volonte et le desir du Conseil de tutelle 
sont d'examiner ce rapport au coms de la presente 
session. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l' anglais} : 
Lorsque le President aura termine avee ce point, 
puis-je poser une question qui s'y trouve liee dans 
une certaine mesure ? 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Certaine
ment; mais je crois d'abord qtt'il est regulier de 
suspendre !'application des articles du reglement 
interieur. Les membres se souviennent des deux 
articles dont je viens de donner lecture. L'ar
ticle 106 porte que cc lorsque le Conseil de tutelle 
est en session, un article du reglement interieur 
peut etre suspendu, par decision du Conseil ,. 

J e considere qu'afin de discuter et d'examiner 
le rapport de I' Autorite chargee de !'administra
tion du Samoa Occidental, nous devons decider de 
suspendre !'article 106, dans la mesure ou ii 
s'applique a ]'examen du rapport du Samoa occi
dental. Comme tel est le desir des membres du 
Conseil, il en est ainsi ordonne. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande)(lraduil 
de l' anglais) : J e suis extremement reconnaissant 
envers le President et envers mes collegues. 

M. KHALIDY (Jrak) (lraduil de l'anglais) : En 
ce qui concerne le rapport sur le Samoa Occident~l, 
je voudrais presenter une proposition a u Conse1I. 
La Mission de visite au Samoa Occidental se com
posait de trois membres, et malheureusement le 
troisieme membre n'est pas present a cette tab!~. 
J e suggere que, s'il avait ete membre du Conseil 
de tutelle, nous aurions eu le benefice de sa pre
sence, de son experience et des observations qu'il 
aurait presentees ici. 

Ce n'est qu'une suggestion : pourrions-nous 
demander au senateur Cruz-Coke d'etre present 
parmi nous, si cela lui est possible, lorsque nous 
examinerons le rapport sur le Samoa Occidental? 
C'est une simple suggestion. J'essaie seule~ent 
d'aider le Conseil, dans le sens des declarat10ns 
faites recemment par notre Vice-President, qui~ 
dit qu'il aimerait que chaquc membre du Conse1l 
se rcndit dans Jes Territoires sous tutelle. Si tou
tefois nous ne pouvons tous y aller, nous devrions 
inviter quelqu'un qui y est alle a venir ici et nous 
aider. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'aime 
beaucoup la proposition du representant de l'lrak. 
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had · thought of it previously. The situation is 
this : Mr. Laking has now arrived. Every day's 
delay in the examination of that report will keep 
him here. We have provisionally set next Wed
nesday as the day for ou.r examination of that 
report. It would be impossible, I think, for 
Senator Cruz-Coke to arrive here by Wednesday. 
J-le is a member of the Chilean Senate, and I 
know that he has very heavy responsibilities there. 
Nevertheless, if the Council agrees, I could easily, 
and would very gladly, send a telegram to Senator 
Cruz-Coke, saying that the Council expects to 
make this examination on Wednesday, and that 
we wish that he could be here. But the telegram 
would make it clear that we can hardly expect 
him to be here on such short notice. In other 
words, I do not think that it is fair to request him, 
either formally or informally, to be here. 

If the Council desires the latter course, I think 
the only way would be to postpone the considera
tion of the report. I should hesitate to do that, 
because Mr. Laking is now here, and the repre
sentative of New Zealand has suggested Wed
nesday as the day for our examination of the 
report. Everything is set for that day, and I am 
somewhat doubtful whether Senator Cruz-Coke 
could detach himself from his fairly heavy respon
sibilities in Chile to be able to come here. How
ever, I leave that matter in the hands of the Council. 

.Mr. PADILLA NERVO (Mexico) : Of course, if it is 
possible, I would very much like to have Senator 
Cruz-Coke present. I know that Senator Cruz
Coke is not in Chile now. He is in Geneva, 
attending the session of the Commission on Human 
Rights. I do not know whether he could leave 
that Commission now and come here ; but the 
Council might inform him that we are going to 
discuss that report on Wednesday, and that we 
should like him to be present, even if he cannot 
arrive on time for the beginning of the discussion 
of the report. 

The PRESIDENT : Perhaps that is the best pro
cedure to follow. 

~Ir. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : No one could doubt that I would be 
delighted to see here Senator Cruz-Coke, who has 
been my very good friend ever since we were both 
members of the same Mission. Besides, since we 
signed a unanimous report, Senator Cruz-Coke, 
with his parliamentary experience, would certainly 
be a great help in discussing our report. 

I should, nevertheless, like the Council to reflect 
hefore it creates a precedent. Sir Carl Berendsen 
has very rightly remarked that it would be desir
able for all of us here to visit Trust Territories. 
That does not mean t hat the reverse in desirable 
and that we should decide that all those who 
visit Trust Territories should be present at this 
table. 

l think that the precedent is sufficiently weighty 
for us not to decide hastily, in our desire to be 
courteous to a very dear colleague, on a step which 
the Council, if it had not envisaged all the conse
quences, might later regret. 
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Je regrette que nous n'y ayons pas pense aupara
vant. La situation est la suivante : M. Laking est 
maintenant parmi nous. Chaque journee de retard 
dans !'examen de ce rapport !'oblige a rester ici. 
Nous avons fixe provisoirement a mercredi pro
chain l'examen de ce rapport. Je crois qu'il serait 
impossible au senateur Cruz-Coke d'arriver ici, 
mercredi. II est membre du Senat du Chili, et je 
sais qu'il y a de lourdes responsabilites. Si toute
fois le Conseil est d'accord, je pourrais facilement, 
et je le ferais avec plaisir, envoyer un telegramme 
au senateur Cruz-Coke pour lui dire que le Conseil 
compte proceder a cet examen mercredi et que 
nous souhaitons qu'il soit parmi nous. Mais le 
telegramme dirait clairement que nous ne pou
vons guere compter qu'il puisse etre ici dans un 
delai aussi bref. En d'autres termes, je crois que 
ce serait faire fi de ses convenances personnelles 
que de le prier, officiellement ou officieusement, 
de se trouver ici a cette date. 

Si le Conseil desire toutefois qu'on !'invite 
expressement a etre present, je crois qu'il ne nous 
restera qu'a ajourner !'examen du rapport. J'hesi
terais a le faire, car M. Laking est actuellement 
present ici, et le representant de la Nouvelle
Zelande a. propose de fixer a mercredi I' examen du 
rapport. Tout est prevu pour cette date, et je 
dou te fort que le senateur Cruz-Coke puisse se 
liberer de ses lourdes responsabilites pour pouvoir 
venir ici. Toutefois, je laisse la decision au Conseil. 

M. PADILLA NEnvo (Mexique) (lraduil de l'an
glais) : Bien entendu, si cela est possible, j'aime
rais beaucoup que le senateur Cruz-Coke soit avec 
nous. Je sais que le senateur Cruz-Coke n'est pas 
en ce moment au Chili. Il est a Geneve, oi1 ii 
assiste a la session de la Commission des droits de 
l'homme. J e ne sais s'il pourra quitter cette Com
mission en ce moment pour venir ici; le Conseil 
pourrait toutefois !'informer que nous allons dis
cuter ce rapport mercredi et que nous aimerions 
qu'il assistat a cet examen, meme s'il ne pouvait 
arriver a temps pour assister au debut de !'exa
men du rapport. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Peut-etre 
est-ce la la meilleure methode. 

M. Rvc1<MANS (Belgique) : Personne ne peut 
douter du plaisir que j'aurais a voir ici le senateur 
Cruz-Coke qui est devenu pour rnoi un excellent 
ami depuis que nous avons participe a la meme 
mission. D'autre part, etant donne que nous avons 
signe un rapport unanime, le senateur Cruz-Coke, 
avec son experience parlementaire, nous serait 
certainement d'un tres grand secours au moment 
de la discussion de notre rapport. 

J e voudrais cependant qu'on reflechisse avant 
de creer un precedent. Sir Carl Berendsen a dit 
a tres j uste titre qu'il fa11drait que tous Jes membres. 
qui sont autour de cette table visitent des Terri
toire sous tutelle; cela ne veut pas dire que l'ins
verse soit desirable et qu'il faille decider que tous 
ceux qui visiteront des Territoires sous tutelle 
devront se reunir autour de cette table. 

Je crois que le precedent est d'une gravite 
s11ffisante pour que nous ne decidions pas trop 
hativement, dans le desir de faire un geste de 
courtoisie vis-a-vis d'un collegue tres cher, d'un 
acte que, par la suite, le Conseil qui n'en aurait 
pas envisage toutes les consequences lointaines. 
pourrait regretter. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : I am sorry that the re
presentative of Belgium again raised a point to 
which an answer must be provided. I do not see 
why this should not be made a precedent and I 
do not see either why we should not consider t he 
matter because it would prejudice us in the 
future. 

According to our rules of procedure, and 
certainly according to the stipulations of the 
Charter, the Trusteeship Council is authorized to 
send visiting missions. Visiting missions must a 
priori have the right to present their views in the 
report, and comment, if they want to, during the 
discussion of the report in the Trusteeship Council. 

Unless there are very heavy political considera
tions in the matter, I do not see why this should 
not be taken at its face value, or for that matter 
why it should not even be taken as a precedent. 
I must confess that I always think, primarily, of 
the interest of the Charter in this respect, although 
this is perhaps not a good thing to do-but I do 
think that way and cannot help it-and secondly, 
of other considerations, be they national considera
tions or narrower considerations. But I think it 
is a good thing to think partly of the interests of 
the Charter, too. 

It is not quite clear to me why a member of 
a visiting mission who is not a member of the 
Council but who has worked on the report should 
not be given the chance to be present. I am yet 
to be convinced of the advisability of the contrary 
position. 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) : I do not say that 
I am opposed to the idea. The only thing is that 
I cannot think as quickly as the representative of 
Iraq, and I just wanted to think the matter over. 
I do not say that I am against that at all. Prima 
/acie, I am very much for that suggestion, but 
I should like to think the matter over first. 

The PRESIDENT : The trouble is that, if we hold 
the examination on Wednesday, the telegram 
should go out tonight, if it is to go out at all. 

I wonder if it would be agreeable to the repre
sentative of Belgium if I personally sent a warm 
telegram to Senator Cruz-Coke, telling him that 
we are to have this examination on Wednesday, 
that I wish he could be here and that I am sorry 
he is not with us ? 

Mr. RYcKMANS (Belgium) : If you put that to 
the vote, I should abstain because I have had no 
time to consider the matter. However, I certainly 
should not vote against it. 

The PRESIDENT : I think that suggestion would 
be in accord with the ideas presented by the 
representative of Iraq. 

Mr. KHALIDY (Iraq): Yes, especially in view of 
the fact that there is very little time to consider 
the matter. In view of the explanation given by 
the representative of Mexico that Senator Cruz
Coke is in Geneva, I quite agree that there is not 
much time. 
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M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
regrette que le representant de la Belgique ait a 
nouveau souleve une question a laquelle une 
reponse est neccssaire. Je ne vois pas pourquoi 
on nc creerait pas un precedent, et je ne vois 
pas non plus pourquoi nous ne devrions pas exa
miner la question sous pretexte qu'elle preju
gerait l'avenir. 

Selon notre reglement interieur, et ccrtainement 
selon les stipulations de la Charte, le Consei! de 
tutelle est autorise a envoyer des missions de 
visite. Les missions de visite ont a priori le droit 
de presenter leur opinion dans le rapport, ainsi 
quc leurs commentaires si elles le desirent, au 
cours de !'examen du rapport par le Conseil de 
tutelle. 

A moins que de tres importantes considerations 
politiques n'entrent en jeu, je ne vois pas pourquoi 
nous nc donnerions pas aux dispositions que je 
viens de rappeler leur valcur nominale, ni meme 
pourquoi nous ne creerions pas un precedent. Je 
dois avouer qu'a cet egard je pense toujours en 
premier lieu a l'interet de la Charte - ce n'est 
peut-etre pas une bonne methode, mais c'est ainsi 
que je raisonnc, et je ne peux m'en empecher -
et ensuite aux autres considerations, qu'il s'agisse 
de c-0nsiderations nationalcs ou de considerations 
plus etroites. Mais je crois qu'il est bon de penser 
egalement en partie aux interets de la Charte. 

Je ne vois pas clairernent pourquoi un membre 
d'une mission de visite, qui n'est pas membre du 
Conseil mais qui a participe a la preparation du 
rapport, n'aurait pas la possibilite d'assister a sa 
discussion. Je ne suis nullement convaincu du 
bien-fonde de la position contraire. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de l'anglais): 
J e n'ai pas dit quc j'etais oppose a cette idee. 
Seulcment, je nc puis penscr aussi rapidement q~e 
le representant de l'Irak, ct je desirerais refleclur 
su.r la question. Je ne dis pas du tout que je suis 
oppose a la suggestion emise. A premiere vue, j_e 
suis tres favorable a ccttc proposition, mais j'ai
merais d'abord reflechir sur la question. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : L'inconve
nient, c'est que si nous examinons le rapport mer
credi, le telegramme devrait partir ce soir, si nous 
voulons l'envoyer. 

Je me demandc si le representant de la Bel
gique voit un inconvenient a ce que j'envoie per
sonnellement un telegramme chaleureux au sena
teur Cruz-Coke, pour lui dire que nous devo~s 
proceder a cet examen mcrcredi, que je sera1s 
hcureux qu'il puisse y assister et que je regrette 
qu'il nc soit pas parmi nous. 

M. RYcI{MANS (Belgique) (traduit de l' anglais)_: 
Si vous mettez cette proposition aux voix, JC 
devrai m'abstenir, car je n'ai pas cu le temps d~ 
reflechir sur la question. Toutefois, jc ne votera1 
certainement pas contre. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : J e crois 
que cctte proposition serait conforme aux idees 
exposecs par le representant de l'Irak. 

1\1. KHALJDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Oui, 
notamment en raison du fait quc nous disposons 
de tres pcu de temps pour examiner la question. 
Etant donne que le senateur Cruz-Coke se trouve 
a Gcneve, comme nous l'a appris le representant 
du Mexiquc, je suis entierement d'accord qu'il n'y 
a pas de temps a perdre. 
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I think the best suggestion would be that of 
Mr. Padilla Nervo, that we just inform Senator 
Cruz-Coke of the fact that we shall consider the 
report on Wednesday, and that, if he could manage 
it, he would be welcome here. However, I am 
sure he will not be able to manage it. 

The PRESIDENT : I think we could frame such 
a telegram and I think we shall send it. 

It will be recorded that the representative of 
Belgium abstains from the vote on this matter. 

We shall then consider the question of New 
Guinea. I think the representative of Australia 
wished to make a statement on that point. 

Mr. FORSYTH (Australia): We are in the hands 
of the Trusteeship Council, of course, especially 
as consideration of the New Guinea report would 
involve the suspension of the rules of procedure. 
However, the Australian Administration went to 
some trouble to produce the report, even though 
it was produced later than they had hoped. The 
report is in fact based in the Provisional Ques
tionnaire. I should hope that the Trusteeship 
Council would give the report some consideration 
at this session. 

We may possibly be able to dispose of the report; 
but if that is contemplated, I should like to reserve 
the right to defer particular questions if further 
information on them seems desirable. It would 
be a convenience, assuming that the Council is 
inclined to consider the report, to have some idea 
about when that might take place. It now seems 
that we shall be engaged with the c1uestion of 
Western Samoa for perhaps the remainder of this 
week, and we have decided to examine the re
port on South West Africa next Monday, so that 
it seems that it will be ten days or thereabouts 
before we can take up the New Guinea report. 

I should like to know whether the President 
visualizes our programme in the same way. 

The PRESIDENT : If I correctly understand 
Mr. Forsyth, he hopes that the report on New 
Guinea might be examined at this session ? 

Mr. FonsYTH (Australia): Yes. 

The PRESIDENT : I wonder how the members of 
the Council feel as to the New Guinea report. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The report on New Guinea stops on the 
date when the civil administration took over 
control again. It covers a period of reorganiza
tion immediately following t he liberation of the 
Territory. I believe that the Council could 
dispose of this report very quickly because it is 
r~ally a quite preliminary report. The informa
tion which it gives is incomplete and the period it 
refers to is quite an abnormal period, so that the 
· Council cannot, so far as this period is concerned, 
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Je crois que la meilleure proposition est celle 
qui a ete presentee par M. Padilla Nervo; infor
mons simplement le senateur Cruz-Coke que nous 
examinerons le rapport mercredi et que, s'il peut 
s'arranger pour venir, i i sera le bienvenu ici. 
Neanmoins, je suis certain qu'il ne pourra pas 
materiel1ement le faire. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : J e crois 
que nous pourrons rediger ce telegramme et l'en
voyer. 

Il sera inscrit au proces-verbal que le represen
tant de la Belgique s'est abstenu sur cette ques
tion. 

Nous allons rnaintenant examiner la question 
du rapport sur la Nouvelle-Guinee. J e crois que 
le representant de l' Australie desirait faire une 
declaration a ce sujet. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l' anglais) : 
Nous sornmes bien entendu a la disposition du 
Conseil de tutelle, notamment en raison du fait 
que !'examen du rapport sur la Nouvelle-Guinee 
impliquerait la suspension de certains articles du 
reglement interieur. Neanmoins, !'Administra
tion australienne s'est donne assez de peine pour 
preparer ce rapport, bien qu'il ait ete termine plus 
tard qu'elle ne l'avait espere. En fait, ce rapport 
se fonde sur le Questionnaire provisoire, et j'es
pere que le Conseil de tutelle le prendra en consi
deration au cours de la presente session. 

Nous pourrons peut-etre proceder a l'etude du 
rapport, mais si telle est la procedure envisagee, 
j'aimerais me reserver le droit de renvoyer a plus 
tard !'examen des questions particulieres, si des 
renseignements supplementaires semblent desi
rables a leur sujet. En supposant que le Conseil 
desire examiner le rapport, il serait commode 
d'avoir quelque precision quanta la date a laquelle 
il aborderait cet examen. II semble que nous 
allons peut-etre etre occupes par la question du 
Samoa Occidental jusqu'a la fin de la semaine, et 
nous avons decide d'examiner lundi prochain le 
rapport sur le Sud-Quest Africain ; il semble done 
que dix jours environ se derouleront avant que 
nous puissions nous occuper du rapport sur la 
N ouvelle-Guinee. 

J'aimerais savoir si le President envisage notre 
programme de travail de la meme maniere. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Si j e 
comprends bien M. Forsyth, il espere que le rap
port sur la Nouvelle-Guinee sera examine a la pre
sente session. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) 
Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je serais 
heureux de connaitre !'opinion des membres du 
Conseil a l'egard du rapport sur la Nouvelle
Guinee. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Le rapport sur la 
Nouvelle-Guinee s'arrete a la date ou !'adminis
tration civile a repris. II couvre une periode de 
reorganisation, immediatement consecutive a la 
liberation du Territoire. Je crois que le Conseil 
pourrait disposer de ce rapport en tres peu de 
temps, car il s'agit, en fait, d' un rapport tout a 
fait provisoire. Les renseignements qu'il donne 
sont incomplets, la periode a laquelle ii se rapporte 
est une periodc tout a fait anormale, de sorte 
qu'on ne pourrait pas faire, en ce qui concerne 
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make the same observations as if it were a normal 
period. 

If the Council would consider my remarks, I 
think we could dispose of the matter very rapidly. 
If, on the other hand, the Council wishes to exa
mine this report in greater detail, I think it 
would be better to postpone such examination 
until a later session. 

The PRESIDENT : What are the views and desires 
of the members of the Council ? 

Mr. FORSYTH (Australia) : In view of what 
Mr. Ryckmans has said, might I suggest that, if 
the Council decides to take up the report, the 
Council might like to make a general observation, 
and if particular questions arise on which addi
tional information or further study is desired, 
those particular matters might be deferred possibly 
to a later session . 

The PRESIDENT: Does Mr. Ryckmans agree to 
that? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) :Yes. 

The PRESIDENT : I wonder whether that sug
gestion is agreeable to all the members, t hat is, the 
suggestion that we give consideration to the New 
Guinea report at this session, presumably during 
the latter half of next week, so that all the repre
sentatives will have a chance to examine the 
report before that time ? 

If then, as a result of that examination, there 
should be special, particular questions upon which 
additional information is desired, they could be 
considered at a later t ime. 

As that is agreeable to all the members, I declare 
that rule 106 will, therefore, be suspended, as it 
was in connexion with the report on Western 
Samoa, so as to permit the examination of the 
New Guinea report . We hope to examine the 
report sometime during the latter half of next 
week. 

We shall meet in the Trusteeship Council cham
ber tomorrow and from then on. We shall meet 
tomorrow at 2 p.m., and from now on we shall 
hold all meetings in the afternoon beginning at 
2 p.m. and continuing until about 6 p.m., with 
a short recess. 

The meeting rose at 5.30 p.m. 

SEVENTH MEETING 
Held al Lake Success, New York, 

on Tuesday, 2 December 1947, at 2 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America) 

Present: The representatives of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

23. Appointment of the Working Committee 
on Jerusalem 

The PRESIDENT: I understand that the Com
mittee we established at our fifth meeting to 
propose and formulate draft resolutions on 
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cette periode, les memes observations que s'il 
s'agissait d'une periode normale. . 

Si le Conseil veut prendre mes remarques en 
consideration, je crois qu'on pou.rrait en finir tres 
rapidement. Si, au contraire, le Conseil veut exa
miner le rapport a fond, je crois qu'il y aurait 
lieu de remettre cet examen a une session ulte
rieure. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Quels sont 
l'opin.ion et le desir des membres du Conseil ? 

M. FoRSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Etant donne ce qu'a dit M. Ryckmans, puis-je 
proposer que si le Conseil decide d'examiner le 
rapport, il procede a un examen general, et qu~ 
s'il se pose des questions particulieres au sujet des~ 
quelles des renseignements ou des etudes supple
mentaires seraient desirables, ces questions par
ticulieres soient eventuellement renvoyees a une 
session ulterieure ? 

Le PREStoENT (traduit de l' anglais) : M. Ryck
mans est-il d'accord avec cette maniere de voir? 

M. RYCKMANS (Belgique) (trad11it de l'anglais): 
Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais): J e voudrais 
savoir si cette proposition recueille l'agrement d,e 
tous les membres du Conseil; a savoir, nous ex~
minerons le rapport sur la Nouvelle-Guinee au 
cours de la presente session, probablement au cours 
de la derniere partie de la semaine prochaine, 
afin que tous les representants aient la possibilitQ 
de prendre connaissance du rapport avant cett~ 
date. 

Si, a la suite de cet examen, il se pose des ques: 
tions speciales et particulieres, au sujet desquelles 
des renseignements supplementaircs seraient desi
rables, on pourrait les examiner ulterieurement. 

Comme cctte proposition recueille l'agrement de 
tous les membres, je decide done que !'art icle 106 
est suspendu, comme ii l'a ete a l'egard du rappo~t 
sur le Samoa Occidental, afin de permettrc l'exa· 
men du rapport sur la Nouvelle-Guinee. Nous 
esperons examiner le rapport vers la fin de la 
semaine prochaine. 

A partir de demain compris, nous nous reuni• 
rons dans la salle du Conseil de tutelle. Nous nous 
reunirons demain a 14 hcures, et a partir de cette 
date nous tiendrons toutes nos seances J'apres· 
midi, de 14 heures a 18 heures environ, avec UJle 
courte interruption de seance. 

La seance est levee a t 7 h. 30. 

SEPTIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mardi 2 decembre 1947, a 14 heur.es . 

President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique) 

Presents: Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, :Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines; 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

23. Nomination du Comite de travail charge 
de la question de Jerusalem 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le Comite 
que nous avons cree a notre cinquicme seance, 
pour proposer et formuler des recommandations 
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petitions met yesterday afternoon and this morn
ing and has formulated its conclusions. Those 
conclusions will be mimeographed and distributed 
tomorrow morning. Therefore, we shall take no 
action this afternoon with respect to those con
clusions, so that the members may have a chance 
to read and study the resolutions recommended. 

I should also like to announce the appointment 
of our Working Committee on Jerusalem. Having 
conferred with the Assistant Secretary-General 
and having reached full agreeement with him, I 
shall ask the following countries to serve on that 
Committee : Australia, China, France, Mexico, 
the United Kingdom and the United States of 
America. 

My hope is that this Committee can be what its 
name implies, a very real working committee, but 
a working committee composed of first~rate men. 
This is probably the most important committee 
which the Trusteeship Council will appoint at this 
session, and I hope and trust that the countries 
represented on the Working Committee will 
appoint their very best men to help do this very 
important job, the job of helping to formulate 
recommendations for the Trusteeship Council, 
studying the problems and reaching tentative 
conclusions . 
. My hope is that this Committee can get to work 
at once, holding a meeting tomorrow morning in 
order to organize. The Working Committee will 
no doubt want, and it is empowered, to secure 
such technical assistance as it may find necessary; 
I am sure it will require assistance. I hope that 
the Committee, working every morning, will be 
able to break the back of the work before our 
Council adjourns prior to the Christmas holidays. 
It may be that the Council can clear up its work, 
other than the Jerusalem question, some time next 
week, and can then devote its entire attention, 
i[ desirable, to questions affecting J erusalem in 
the days following. Or again, the Working 
Committee may want, before the end of next 
week, to refer knotty questions to the full Council 
for its consideration, and the Working Committee 
will be at full liberty to do so if it deems it desir
able. In other words, this very important Com
mittee will have full authority to steam ahead, 
and the Trusteeship Council will give to t he Com
mittee all possible assistance so that it can do a 
first-class job. I shall announce at the close of 
the meeting this afternoon the time and place of 
the meeting of the Working Committee tomorrow. 

24. Consideration of the Provisional Ques
tionnaire (T/48, T/48/Corr. 1, T/49, T/56, 
T/60, T/63, T/68) 

The PRESIDENT : I call the attention of the 
Council, in this connexion, to documents T/48, 
T/48/Corr.1, T/-19, T/56, T/60, T/63 and T/68. I 
call the Council's attention particularly to docu
ment T/63, which all the members have before 
them. This is a document prepared by the 
Secretariat upon the basis of suggestions which 
have been made by various individuals, officials 
and the like, and by various groups. 
· The members of the Council will see in the 
left-hand column of the document the questions 
as they appear at present in our Provisional 
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de resolution au sujet des petitions, s'est reuni 
hier apres-midi et ce matin et a redige ses conclu
sions. Elles seront mimeographiees et distribuees 
demain matin. En consequence, nous ne nous 
occuperons pas de ces conclusions cet apres-midi, 
de maniere que les membres du Conseil aient la 
possibilite de lire et d'etudier Jes recommanda
tions proposees. 

J e voudrais egalcment annoncer la constitu
tion de notre Cornite de travail charge de la ques
tion de Jerusalem. Apres avoir confere avec le 
Secretaire general adjoint et m'etre mis comple
t ement d'accord avec Jui, je vais demander aux 
pays suivants de faire partie de ce Comite : Aus
tralie, Chine, France, Mexique, Royaume-Uni et 
Etats-Unis d'Amerique. 

J 'espere que ce Comite sera, comme l'indique 
son nom, un veritable comite de travail, mais un 
cornite de travail compose de personnalites de 
premier ordre. Ce sera probablement le comite le 
plus important que le Conseil de tutelle ait a cons
tituer pendant la presentc session ; je compte que 
les pays qui feront partie de ce Comite de travail 
designeront leurs representants Jes plus eminents 
pour s' occuper de cette tache tres importante, qui 
consiste a aider a formuler des recommandations 
pour le Conseil de tutelle, a etudier les qtlestions 
et a arriver a des conclusions provisoires. 

J 'espere que ce Comite pourra se mettre au 
travail immediatcment en tenant une seance 
dcmain matin: afin de regler son organisation. Le 
Comite de travail desirera certainement, et il en 
a le pouvoir, s'asstlrer !'assistance technique qu'il 
jugera necessaire, et je suis certain qu'il aura 
besoin d'aide. J'espere que le Cornite, travaillant 
chaque matin, sera en mesure de faire le gros du 
travail avant que le Conseil ne s'ajourne, c'est-a
dire avant Jes fetes de Noel. Peut-etre le Conseil 
pourra-t-il achever sa tache, a !'exception de Ia 
question de J erusalem, dans le courant de Ia 
semaine prochaine, et consacrer ensuite toute son 
attention, s'il le faut, dans Jes jours qui suivront, 
au probleme de J erusalem ; ou encore le Comite de 
travail pourrait, avant Ia fin de la semaine pro
chaine, renvoyer au Conseil !es questions epi
neuses, et ii sera entierement libre de proceder 
ainsi s'il le juge souhaitable. En d'autres termes, 
ce tres important Comite aura toute l'autorite 
necessaire pour progresser rapidement, et le Conseil 
de tutelle Jui donnera toute l'aide possible, pour 
qu'il puisse efTectuer un travail de premier ordre. 
J'annoncerai a la fin de la seance de cet apres
midi le lieu et l'heure auxquels le Comite de travail 
se reunira demain. 

24. Examen du Questionnaire provisoire (T /48, 
T/49, T/56, T/60, T/63, T/68) 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'appelle 
a ce sii_jct !'attention du Conseil sur les documents 
T/48, T/49, T/56, T/60, T/63 et T/68. J'attire en 
particulier son attention sur le document T/63 que 
tous les membres ont devant eux. C'est un docu
ment prepare par le Secretariat d'apres les pro
positions qui ont ete faites par difTerentes per
sonncs privees, fonctionnaires et autres, et par 
difTerents groupes. 

Les membrcs du Conseil verront dans la colonne 
de gauche du document les questions telles qu'elles 
figurent actuellement dans notre Questionnaire 
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Questionnaire. In the middle column there 
appear the comments made, first, by the Ad
ministering Authorities; secondly, by representa
tives of those States Members who referred to 
specific questions in the course of the first session 
of the Trusteeship Council; thirdly, by members 
of the Fourth Committee of the General Assem
bly; and, finally, comments by those specialized 
agencies which replied to the Council's invitation 
for suggestions. In the right-hand colu.mn there 
is a correlation of these various suggestions which 
may be of assistance in the consideration of the 
Questionnaire. 
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We have before us the consideration of this 
Provisional Questionnaire. What is the desire of 
the Trusteeship Council with respect to this 
matter? 

Mr. GERIG (United States of America): I should 
like to raise a question which is previous to this 
matter for the consideration of the Trusteeship 
Council. It seems to my delegation that we 
might be well-advised to postpone altogether any 
attempt at revision of the Questionnaire at this 
session, and to carry it over to the next session of 
the Trusteeship Council in June. 

The reason is that as we understand it, we have 
not yet received all the suggestions which we 
shall be getting from various Commissions. I 
believe some of the Commissions of the Economic 
and Social Council, for example, are considering 
this Questionnaire and have not yet submitted 
their reactions to it. I am not sure that we have 
received replies from all the specialized agencies 
and from other sources; we are just in the process 
of getting these reactions from various quarters at 
the present time. 

It would seem that it would not be very efficient 
to make a partial revision of the Questionnaire 
now and then revise it again next June. Further
more, as we understand it, the Provisional Ques
tionnaire that we adopted at our previous session 
has already been sent to the administering coun
tries, and they are using it at the present time as 
the basis for the preparation of their reports. 
Therefore, whatever revision we make at this 
session would hardly come into the consideration 
of those countries for the purpose of their next 
reports. 

Moreover, we feel that it would not be a very 
good system to try to revise this Questionnaire 
every six months. It would be sufficient, perhaps, 
to do it every year. We could then bring all 
these suggestions together. Document T/63 is a 
very good piece of work and could serve as a very 
useful basis for our work. If we add to it the 
further suggestions which we shall be receiving, 
we shall be able to do the job, let us hope, rather 
completely at our next session. 

In addition, we have at the present time, as the 
President has said, other important tasks which 
are going to occupy a good deal of our energy and 
attention if we want to do our work before Christ
mas, though that is not in itself a reason for 
postponing this work but merely an added con
sideration. For all these reasons, I shoulrl like 
to propose that we postpone the whole question 
and carry it over to the next session of the 
Trusteeship Council. 
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provisoire. La colonne du milieu contient les com
mentaires faits, premierement, par les Autorites 
chargees d'administration; deuxiemement par Jes 
representants des Etats Membres qui se sont refe
res a certaines questions precises pendant la pre
miere session du Conseil de tutelle ; troisiemement 
par Jes membres de la Quatrieme Commission de 
l'Assemblee generale; et, enfin, les commentaires 
des institutions specialisees qui ont repondu it 
!'invitation du Conseil et presente des proposi
tions. Dans la colonne de droite, on a reu.ni et 
combine ces difierentes propositions qui pourront 
etre utiles pour !'examen du Questionnaire. 

Nous allons discuter de !'examen de ce Ques
tionnaire provisoire. Quel est le desir du Conseil 
de tutelle a ce sujet ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J e voudrais presenter au Conseil de 
tutelle une question prejudicielle. Ma delegation 
pense qu'il conviendrait d'ajourner completement 
tout essai de revision du Questionnaire et de 
reporter cette question a la prochaine session du 
Conseil de tutelle qui aura lieu en juin. 

La raison en est que, sauf erreur, nous n'avons 
pas encore re~u toutes les propositions qui doivent 
nous parvenir de di!Ierentes commissions. J e croi~ 
que certaines Commissions du Conseil economiqu~ 
et social, par exemple, examinent ce Questionnaire 
et n'ont pas encore soumis leurs avis a ce sujet. 
J ene suis pas sur que nous ayons rec;u des reponses 
de toutes les institutions specialisees et d'autres 
sources ; en ce moment meme, nous recevons ces 
opinions de di!Ierentes sources. 

Il semble qu'il serait peu profitable de faire 
maintenant une revision partielJe du Questfon
naire et de le reviser de nouveau en juin prochain. 
En outre, si nous ne nous trompons pas, le Ques
tionnaire provisoire qne nous avons adopte a notre 
session anterieure a deja ete envoye aux Etats 
charges de !'administration et ils sont actuelle
ment en train de s'en servir pour la preparatio_n 
de leurs rapports. En consequence, quelle que s01t 
la revision que nous puissions faire au cours de 
cette session, ces Etats pourront difficilement en 
tenir compte pour rediger leurs prochains rap
ports. 

D'autre part, ce ne serait pas, a notre avis, un 
tres hon systeme de chercher a reviser ce Ques
tionnaire tous Jes six mois. II suffirait sans doute de 
le faire chaque annee. Nous pourrions alors reunir 
toutes ces propositions. Le document T/63 est 
excellent et pourrait servir de base tres utile pour 
notre travail. Si nous y ajoutons les autres pro
positions que nous allons recevoir, nous serons, 
esperons-le, en mesure d'elTectuer ce travail assez 
completement !ors de notre prochaine session. 

De plus, nous avons actuellement, comme I~ 
President l'a dit, d'autres taches importantes, qui 
vont exiger une grande partie de notre energie 
et de notre attention, si nous desirons terminer 
nos travaux avant Noel. J'ajoute que si cette 
consideration ne constitue pas en soi une raison 
suffisante pour reporter ce travail a plus tard, c'est 
cependant une raison supplementaire. Pour tous 
ces motifs, je vottdrais proposer de suspendre toute 
la question et de la reporter a la prochaine ses
sion du Conseil de tu.telle. 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I support the proposal just made by the 
{Jnited States delegation. 

The Government of Ruanda-Urundi has been 
consulted on the subject of the Questionnaire and 
has made two points in reply. It feels that the 
Questionnaire should be divided into two parts. 
One of them would contain general information 
which does not vary from year to year. This 
part should not be reproduced in all the annual 
reports, but should be dealt with once and for 
all, so that it would simply be revised for any 
changes that had occurred during the year. The 
other part would contain only the information 
applicable to that particular period. 

With regard to the Questionnaire itself the 
Government of Ruanda-Urundi states that it 
cannot suggest any changes or give a final opinion 
until it has made one attempt to deal with the 
questions contained in it. Only after one annual 
report has been drawn up on the basis of this 
Questionnaire could it give a final opinion on 
ambiguous questions, which are rather difficult to 
reply to, questions which do not appear to concern 
the Territory, etc. 

The local authorities, therefore, ask for time to 
enable them to reply themselves and give their 
considered opinion on the value of the Question
naire and the changes to be made in it. 

I entirely agree, therefore, with the representa~ 
tive of the United States in thinking that the 
time has not come for revising this Questionnaire, 
as long as we have not received all the necessary 
docnmentation. When we have received this, 
we shall be able to carry out the revision with 
some chance of giving the Questionnaire definite 
and lasting value. If, on the other hand, we 
were to make the revision today, we should have 
to begin this work all over again next session in 
order to base it on the materials which will then 
be at our disposal. 

Mr. L AunENTIE (France) (translated from 
French) : After what the representatives of the 
United States and Belgium have said I shall have 
only a few words to add. 

Like them, I consider that the study of the 
Questionnaire should be deferred to the next 
session. 

As l have a lready told the Council, the French 
Authorities administering the Cameroons and 
Togoland have not yet submitted their comments. 
Consequently, we should find it extremely difficult 
to give you the benefit of their experience. 

I think there is another argument which the 
Council should seriously consider. The French 
delegation thinks that if the Questionnaire has a 
fault, it is that it is much too complicated and 
contains far too many queries addressed to the 
local administrations. There is not sufficient 
allowance made for the intelligence of the officials 
of these administrations. We seem, as it were, 
to be anticipating all that these administrations 
could think and imagine ; whereas there are surely 
plenty of persons on the spot who could on their 
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M. RYCKMANS (Belgique) : J'appuie la propo
sition qui vient d'etre faite par la delegation des 
Etats-Unis. 

Le gouvernement du Ruanda-Unmdi, consulte 
au sujet du Questionnaire, a fait deux reponses. 
II lui semble que ce Questionnaire devrait etre 
di vise en deux parties. L'une de celles-ci compren
drait Jes informations de caractere general, qui ne 
varient pas d'annee en annee ; cette partie ne 
devrait pas etre reproduite dans tous les rapports 
annuels, mais etre traitee une fois pour toutes, 
de sorte qu'elle ferait l'objet d'une simple revision 
en ce qui concerne les modifications survenues 
pendant l'annee. L'autre partie concernerait seu
lement Ies renseignements qui ne sont valables 
que pour un exercice. 

En ce qui concerne le Questionnaire lui-meme, 
le gouvernement du Ruanda-Urundi declare n'etre 
pas en mesure de proposer des modifications ou 
de donner un avis definitif avant d'avoir fait une 
fois l'experience consistant a traiter les questions 
enumerees au Questionnaire. Ce n'est que lors
qu'il aura etabli une fois un rapport annuel sur 
la base de ce Questionnaire qu'il pourra donner 
un avis defmitif sur !es questions ambigues, pour 
lesquelles la reponse presente quelques difficultes, 
questions qui paraissent ne pas interesser le Ter
ri toire, etc. 

Les autorites locales demandent done un delai 
avant de pouvoir repondre elles-memes et donner 
leur avis reflechi sur la valeur du Questionnaire et 
sur Jes modifications a y apporter. 

J e suis done entierement d'accord avec le repre
sentant des Etats-Unis, pour estimer que le 
moment n'est pas venu de proceder a une revi
sion du Questionnaire dont il s'agit, et cela aussi 
longtemps que nous n'aurons pas re\!U toute la 
documentation necessaire. Lorsque nous serons 
en possession de celle-ci, nous pourrons faire la 
revision avec des chances de donner au Question
naire une certaine valeur et un caractere de dura
bilite. Au contraire, si nous procedions a cette 
revision aujourd'hui, nous devrions recommencer 
ce travail lors de la prochaine session, en nous 
fondant sur les elements qui seront a notre dispo
sition a ce moment-la. 

M. LAunENTJE (France) : Je ne dirai que quel
ques mots, apres ce que viennent de declarer les 
representants des Etats-Unis et de la Belgique. 

Comme eux, je suis d'avis que l'etude du Ques
tionnaire devrait etre reportee a la prochaine 
session. 

Ainsi que j'ai deja eu l'honneur de l'indiquer 
au Conseil, les Autorites fran\!aises qui admi
nistrent le Cameroun et le Togo n'ont pas encore 
fourni leurs commentaires. Par consequent, nous 
serious extremement genes pour vous apporter 
ici le fruit de leur experience. 

J e crois qu'il existe encore un argument qui doit 
etre examine serieusement par le Conseil. De l'avis 
de la delegation fran\!aise, si le Questionnaire a 
un defaut, c'est qu'il est trop complique et pre
sente une multiplication excessive des demandes 
adressees aux administrations locales. On ne fait 
pas sutnsamment appel a !'intelligence des fonc
tionnaires de ces administrations. On va, pour 
ainsi dire, au. devant de tout ce que ces adminis
trations pourraient penser et imaginer, tandis 
qu'on trouvera sur le terrain beaucoup de per-
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initiative, according to their own plan or manner 
of thinking, give a very accurate picture of the 
life of the Territory, a more accurate one than 
could be got from answers to an excessively de
tailed questionnaire. Now, if the Questionnaire 
that is being used this year suffers from having too 
·many questions, I really think any study we might 
make of it today could only aggravate the situa
tion ; for, as we see, the amendments proposed to 
us today are primarily "augmentative". We are 
not being asked to decrease the number of the 
questions ; we are not being asked to concentrate 
on certain points of interest in such and such a 
section; on the contrary, the questions asked of 
the administration are being divided and split up 
without end. 
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We have already encountered the same dilft
culty in the Ad Hoc Committee which was set up 
to study the standard form for the submission of 
information on Non-Self-Governing Territories. 
The American representative submitted an ex
cellent, extremely interesting standard form. 
In the course of the discussion we managed to 
increase the number of questions asked ; and 
those were questions which, in my opinion, related 
to mere points of detail. I do not think that it is 
t he best method to adopt in dealing with ad
ministrations which, after all, possess experience, 
can take action and know how to express them
selves. We should not, therefore, I think, on the 
basis of such tentative proposals as those submitted 
to us, undertake a study which might also result 
in a further splitting-up and multiplication of the 
questions to be asked of local administrations. It 
would be better to defer the whole matter to the 
next session, when we shall examine the reports. 
We shall then be able to see whether or not we 
should change the perspective in which they have 
been framed. 

For these reasons, I fully endorse the views just 
expressed by the representatives of the United 
States and Belgium. 

Mr. Lom.1Es (Australia) : I have received in
structions from my Government indicating that, 
after having prepared the report on New Guinea 
which has been submitted to this session of the 
Council, the appropriate Australian Authorities 
have found that the Questionnaire is not entirely 
satisfactory in so far as its application to New 
Guinea is concerned. Consequently, there are a 
number of comments which the Australian Gov
ernment will wish to make. These, we hope, will 
be received in a few days. I should like, therefore, 
to reserve the right, before any final decision is 
taken on the Questionnaire, to have an oppor
tunity of setting these forth, either verbally or in 
\\Ti ting. 

I agree entirely with what the representative 
of the United States has said, that, quite apart 
from the comments of the Australian Government, 
there are obviously a number of other bodies which 
have not yet had an opportunity of submitting 
comments. The comments of those bodies will, 
I feel sure, help the Council considerably in 
working out a Questionnaire which will be satisfac
tory for all Trust Territories. 

A point which was mentioned by the repre-
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sonnes qui sauront presenter d'elles~memes, selon 
leurs plans, ou selon leur maniere de penser, un 
tableau des plus exacts de la vie du Territoire, 
plus exact que celui qui peut resul ter de reponses 
a un questionnaire infiniment fractionne. Si, vrai
ment, ce defaut de la multiplication des questions 
existe pour le Questionnaire mis en application 
cette annee-ci, je crois que l'etude que nous entre
prendrions aujourd'hui ne pourrait que l'aggra
ver, car comme nous le constatons, c'est surtout 
par des amendements « augmentatifs » que nous 
sommes aujourd' hui assaillis. On ne nous demande 
pas de diminuer le nombre des questions; on ne 
nous demande pas de concentrer s1u certains 
points l'interet de tel ou tel chapitre ; au contraire, 
on dilue, on divise a l'infini les questions qui sonl 
posees a l'administration. 

Au sein de la Commission ad hoc qui avail a 
etudier le schema relatif aux rcnseignements 
concernant les territoires non autonomes, nous 
avons deja ete en butte a la meme difficulte. Le 
representant americain avait sonmis un schema 
excellent, extremement interessant. Au cours de 
la discussion, on en est venu a augmenter conside
rablement le nombre des questions posees, et cela 
sur des points qui, a notre avis, ne sont que des 
points de detail. Je ne crois pas que ce soit la 
la methode qu'il convient d'employer vis-a-vis 
d'administrations qui ont, tout de meme, leur expe• 
rience, la possibilite d'agir, et qui savent comment 
s'exprimer. De telle sorte qu'a mon sens ii ne 
convient pas d'entreprendre, en nous fondant sur 
des propositions fragiles comme celles qui nous 
sont soumises, une etude qui pourrait cgalement 
aboutir a un nouveau fractionnement, a une nou
velle multiplication des questions posees aux 
administrations locales. II vaut mieux remettre le 
tout a la session au cours de laquel!e nous exami
nerons les rapports. A ce moment-la, nous pour· 
rons nous rendre compte s'il convient ou non de 
modifier la perspective sous Jaquelle ils ont ete 
presentes. 

Pour ces raisons, je m'associe cntierement a 
l'avis qui vient d'etre exprime par les represen
tants des Etats-Unis et de la Belgique. 

M. Loo11rns (Australie) (lraduit de l' anglais) : 
D'apres !cs instructions que j'ai rei,ues de mon 
Gouvernement, les autorites australiennes compe
tentes, aprcs avoir prepare le rapport sur la Nou
velle-Guinec qui a ete presente a cette session du 
Conseil, ont estime que le Questionnaire n'est pas 
entierement satisfaisant en ce qui concerne la 
Nouvelle-Guinee. C'est pourquoi le Gouvernement 
australien desire faire un certain nombre de COJ'T!· 

mentaires qui, nous l'esperons, nous parviendront 
dans quelques jours. Je desirerais done, avant que 
l'on ne prenne une decision definitive sur le Que~
tionnaire, reserver mon droit de Jes exposer, so1t 
verbalement, soit par ecrit. 

Sans prejudice des commentaires du Gouvern~
mcnt australien, j'approuvc entierement le rep:e
sentant des Etats-Unis, quand il declare qu'il Y a 
certainement un nombre d'autres organes qui n'ont 
pas encore eu la possibilite de presenter des c?m· 
mcntaires. Leu rs observations, j' en suis sur, a1de
ront considerablement le Conseil a elaborer un 
Questionnaire qui satisfasse tous les Tcrritoires 
sous tutelle. 

Le representant de la Belgique a mentionne un 



z decembre 1947 

sentative of Belgium coincides exactly with an 
idea of my Government-namely, that the Ques
tionnaire should be divided generally into two 
parts ; the first part containing static information 
of a descriptive character, such as the description 
of the country's flora and fauna and a description 
of the existing legislative and executive establish
ments ; and the other part consisting of informa
tion arising from changing circumstances. In the 
view of my delegation, the first part of the Ques
tionnaire should not be part of the annual report. 
There seems no reason why an annual report 
should include very similar information each 
year. Therefore, I suggest that the Questionnaire 
be divided into two parts : the first part forming 
the basis of a general report which is not the 
annual report; and the second part dealing with 
the questions which will be used as a basis for 
annual reports, showing the development during 
lhe various years. 

I entirely support the suggestion of the represent
ative of the United States that this matter should 
be deferred for the time being. By the time of 
our next session, of course, the Australian Gov
ernment's comments, which will have been pre
pared after having had experience in preparing 
an annual report based upon the existing Question
naire, will have been received and submitted to 
the Trusteeship Council. 

:\Ir. Lm CHIEH (China) : I wish to associate 
myself with the suggestion made to defer the 
consideration of any revision of the Questionnaire. 

At the last session of the Trusteeship Council 
members felt that the questions were prepared 
in a very short time, and it was therefore decided 
that at the next session we should see whether 
any revision was necessary. 

I wish to congratulate the Secretariat for having 
compiled such an excellent paper embodying all 
of the comments and making excellent suggestions. 
I think this paper cou,ld serve as a basis for future 
reference. In that way, all the work which the 
Secretariat has done will not be wasted. 

I believe there is considerable weight in the 
argument that, in the meantime, we should do 
well to wait for further •comments to come in 
before making any final revisions. We should 
also bear in mind that some Administering 
Authcrities have not had time to submit their 
reports, and it would be very useful if all the replies 
from Administering Authorities for this year were 
based on the same Questionnaire, rather than 
having a new Questionnaire sent to them before 
they submit a report based on the previous Ques
tionnaire. I believe t here is considerable advan
tage to be gained by waiting for the experience 
of the Administering Authorities in the compila
tion of their reports, and also in our study of their 
first reports. Therefore I support the suggestion 
to defer this matter for the time being. 

Mr. KttALIDY (Iraq) : The predominance of 
Administering Powers on one point makes me a 
little suspicious. However, this time I shall give 
them the benefit of the doubt. I think it is 
reasonable to postpone the consideration of the 
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point qui coincide exactement avec l'idee de mon 
Gouvernement, a savoir, que le Questionnaire 
devrait etre divise dans son ensemble en deux par
ties : la premiere contiendrait les renseignements 
generaux de caractere permanent, tels que la des
cription de la llore et de la faune du pays et un 
tableau de ses institutions legislatives et des auto
rites executives ; la seconde comprendrait les ren
seignements courants et variables su,ivant les cir
co11Stances. Ma delegation est d'avis que la pre
miere partie du Questionnaire ne devrait pas etre 
reproduite dans tous les rapports annuels. II n'y 
a pas de raison a notre avis pour qu'un rapport 
annuel comprenne des donnces qui restent tout a 
fait semblables d'une annee a l'autre. J e propose 
done que le Questionnaire soit divise en deux par
ties : la premiere servirait de base a un rapport 
general qui ne serait pas le rapport annuel, et la 
seconde contiendrait Jes questions qui devraient 
servir a l'etab!issement des rapports annuels expo
sant l'evolution des faits au cottrs des dilTerentes 
annees. 

J'appuie entieremcnt la proposition du repre
sentant des Etats-Unis tendant a differer cette 
question pour le moment. Bien entendu, quand 
notre prochaine session se reunira, le Conseil de 
tntelle aura rei;u Jes commentaires que le Gouver~ 
nement australien aura prepares en profitant de 
!'experience que lui aura donnee la preparation du 
rapport annuel fonde sur le questionnaire existant. 

M. Lm CttmH (Chine) (traduit de l'anglais) : Je 
desire m'associer a la proposition qui tend a dif
ferer !'examen de toute revision du Question
naire. 

A la derniere session du Conseil de tutelle, cer
tains membres ont pense que le Questionnaire 
avait ete prepare en tres peu de temps, et ii fnt 
decide en consequence qu'a la prochaine session 
nous verrions si une revision etait neccssaire. 

Je tiens a feliciter le Secretariat d'avoir elabore 
cet excellent document qui reproduit tons Jes com
mentaires et contient des propositions tres inte
ressantes. J e pense que ce document pourrait ser
vir de base pour nos futures discussions. De cette 
maniere, le travail du Secretariat ne scrait pas 
perdu. 

A mon avis, on a eu tout a fait raison de decla
rer qu'entre temps, nous ferions bien d'attendre 
d'autres commentaires avant de proceder a la 
revision definitive. Nous ne dcvons pas non plus 
oublier quc certaines Autorites chargees cl'admi
nistration n'ont pas eu le temps de piesentcr leurs 
rapports ; il serait bien preferable que toutcs 11:'s 
reponses pour cette annee soient fondecs sus le 
meme Questionnaire, plut6t que de lcur en envoycr 
un nouveau avant qu'elles ne presentcnt un rap
port fonde sur le precedent. A mon avis, nous 
gagnerions beaucoup si nous attendions que lcs 
Autorites chargees d'administration aient redige 
leurs rapports, et que nous ayons nous-memes 
etudie Jeurs premiers rapports. Pour ces raisons, 
j'appuie la proposition tendant :\ difiercr la ques
tion pour le moment. 

M. KnALIDY (lrak) (traduil de l' anglais) : La 
predominance sur un point des Puissances char
gees d'administration me rend quelque peu me
fiant. Cependant, cette fois-d je leur accordcrai le 
benefice du doute. J e pense qu'il est raisonnable 
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Questionnaire to the next session, at which time 
we shall have the points of view of all sides. 

I wish to state that when we consider the Ques
tionnaire at any future date, I hope that the point 
of view of the Fourth Committee of the General 
Assembly and its remarks will also be t aken into 
consideration to serve as a help and guide to us in 
altering or changing any part of the Questionnaire. 

The PRESIDENT : As to the last point, I do not 
t hink I need to reassure Mr. Khalidy t hat it will 
certainly be taken into consideration. As you 
already know, the comments of the Fotlrth Com
mittee are set forth in document T/63, and we 
shall certainly not ignore or forget the suggestions 
which were made in the Fourth Committee. 
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Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : :\:ly Gov
ernment has already submitted its comments on 
the Provisional QuestioJ.1naire, but, J.1evertheless, 
I feel bound to encourage the suspicions of the 
representative of Iraq by supporting the proposal 
of the representative of the United States to 
allow the Administering Powers to prepare their 
reports on the Trust Territories "upon the basis" 
- I use here the words used in Article 88 of the 
Charter-of the Provisional Questionnaire that 
has already been supplied to them. My one 
regret is that this proposal, which will no doubt 
be carried, will deprive us of the advantage of 
using this very excellent paper which has been 
prepared by the Secretariat. Having served in a 
secretariat myself, I do wish to congratulate them 
on the work they have done on this paper. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I should merely like to associate myself 
with the proposals that have been made here to 
defer this question until the next session of the 
Trusteeship Council. There are certainly other 
very important questions before us, such as the 
Working Committee on Jerusalem. Moreover, for 
new members like us, it is rather difficult to 
discuss the question during the present session. 
The Administering Powers have raised other very 
interesting points here. For instance, the Austra
lian representative has expressed the opinion that 
certain items in the Questionnaire should not be 
repeated every year. This is a really interesting 
point, although at first sight I do not agree with 
it. However, all these questions require time; 
we must give the Administering Powers time to 
explain their standpoint. We too must have 
sufficient time to study all the points ourselves. 

I therefore agree to the postponement of this 
question until the next session. 

The PHESIDENT : I think all the members of 
the Trusteeship Council feel the force of the 
remarks which have been made. It seems that it 
would certainly be wise to defer further consider
ation of this matter of revising the Questionnaire 
until additional comments have come in. Pre
sumably, none of those comments will be of 
greater value than the comments of the Adminis
tering Powers who are really wrestling with the 
problem on the firing line. I am sure that we 
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de reporter !'examen du Questionnaire a la pro
chaine session, car nous aurons a ce moment-la 
les points de vue de tous les interesses. 

Quand nous examinerons plus tard le Question
naire, j'espere que l'on tiendra compte du point 
de vue et des observations de Ia Quatrieme Com
mission de I' Assemblce generale, qui nous aide
ront a retoucher ou modifier une partie queJ. 
conque dtt Questionnaire. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Pour ce qui 
est du dernier point, je ne pense pas avoir besoin 
d'assurer a nouveau M. Khalidy que !'on en tien
dra di'tment compte. Comme vous le savez deja, 
les commentaires de la Quatricme Commission ont 
ete exposes dans le document T/63, et nous n'igno
rerons ni n'oublierons certaiuement pas .Jes sug
gestions qui ont ete faites par Jes membrcs de la 
Quatrieme Commission. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de l'an
glais) : Mon Gouvernement a deja presente ses 
commentaires sur le Questionnaire provisoire; 
cependant, je me sens oblige de provoquer la 
mefiance du representant de l'Irak en appuyant la 
proposition du representant des Etats-Unis, qui 
vise a permettre aux Puissances chargees d'admi
nistration de preparer leurs rapports sur les Ter
ritoires sous tutelle en Jes fondant - je reprends 
ici les termes memes de l'Article 88 de la Charte
sur le Questionnaire provisoire qui leur a deja ete 
communique. J e regrette seulement que cette prer 
position, qui ne manquera pas d'etre adoptee, 
nous prive de l'avantage d'utiliser !'excellent docu
ment prepare par le Secret ariat. Ayant appartenu 
moi-meme a un Secretariat, je desire feliciter celui 
des Nations Unies du travail qu'il a fait a cette 
occasion. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espagnon: 
Je ne veux que me declarer d'accord avec ceux 
qui ont propose de reporter a la prochaine session 
du Conseil de tutelle l'etude de cette question. II 
y a en efiet d'autres questions tres impor tantes, 
comme celles du Comite de travail charge de la 
question de Jerusalem. II serait en outre assez 
difficile aux membres nouveaux du Conseil de par
ticiper a la discussion au cours de. la presente ses
sion. Les Puissances chargees d'administration ant 
evoque des points tres interessants; c'est ainsi que 
le representant de l'Australie a declare qu'on ne 
devrait pas repeter chaque annee tous !es points 
du Questionnaire; cette conception presentc un 
reel interet, bien qu'a premiere vue j'y sois pluW 
hostile. Mais enfin, toutes ces questions exigent 
uncertain delai si l'on veut laisser aux Puissances 
chargees d'administration un temps suffisant pour 
exposer leur point de vue et si nous voulons etudier 
a loisir !curs observations. 

Pour toutes ces raisons, je suis moi aussi d'avis 
de reporter a la prochaine session l'etude de cette 
question. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je pense 
que taus Jes membres du Conseil de tutelle com
prennent !'importance des remarques que !'on 
vient de faire. II semble qu'il serait certainement 
sage de differer !'examen de cette question de la 
revision du Questionnaire, jusqu'a ce quc nous 
ayons rec;u des commentaires supplementaires. 
Aucun de ces commentaires ne sera sans doute 
plus precieux que ceux des Puissances chargees 
d'administration qui sont directement aux prises 
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shall want to profit by their suggestions as well 
as by the suggestions of certain other groups 
\\'hose comments have not yet come in. I take 
it that is the sense of the Council. As I hear 
no objections, it is ordered that we shall defer 
until the next regular session of the Trusteeship 
Council in June the further consideration of revis
ing the Questionnaire. 

In doing so, I again want to emphasize what 
has already been said about the excellence of 
document T/63, which was prepared by the 
Secretariat. It is the very kind of thing that is 
most helpful, and I want to emphasize that the 
yalue of the work of the Secretariat on document 
T/63 will, in no sense, be lost. I hope the Secre
tariat will use that document as the basis for a 
similar document, to be considered at the J une 
session, which will incorporate the work now 
embodied in document T/63. In other words, 
this very carefully prepared and valuable docu
ment will not be in any sense lost. I think I 
express the thought of the entire Council in 
expressing its appreciation to the Secretariat for 
the Secretariat's work in preparing that document. 

25. Transmission of the Provisional Ques
tionnaire to the Government of Australia 
with regard to the Trust Territory of 
Nauru 

The PRESIDENT : Before passing to the next 
item on our agenda, I want to call the attention 
of the Council to resolution 7, which was passed 
at the last session of the Council and which may 
be found on page 8 of the volume containing our 
resolutions. I shall read it to refresh your 
memories: 

"The Trusteeship Council 

"Resolves that, in accordance with Article 91 
of the Charter a nd rule 70 of the rules of procedure, 
the President of the Trusteeship Council shall 
transmit the Provisional Questionnaire through 
the Secretary-General to the Economic and 
Social Council and also to the specialized agencies 
for their advice and comments on those sections 
which deal with subjects of special concern to 
them." 

The Council will remember that the General 
Assembly at its session just concluded approved 
the Trusteeship Agreement concerning Nauru.1 

I think it would be in order now, if the Council so 
approves, to pass a draft resolution which I have 
asked to be distributed and which I shall now 
read: 

"The Trusteeship Council 

"Resolves that the Provisional Questionnaire 
approved by the Council at its twenty-fifth meet
ing on 25 April 1947 (document T/44) be trans
mitted t o the Government of Australia as the 
Government responsible for administering the 
Trust Territory of Nauru on behalf of the Govern
ments of Australia, New Zealand and the United 
Kingdom, jointly designated as the Administering 
Authority in the Trusteeship Agreement." 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 140 (II). 
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avec les difficultes du probleme. Je suis sur que 
nous voudrons profiter de leurs suggestions, ainsi 
que des propositions de certains autres groupes 
dont les commentaires ne nous sont pas encore 
parvenus. Je suppose que c'est la le sentiment du 
Conseil. Puisqu'il n'y a aucune objection, il est 
decide que nous difTererons jusqu'a la prochaine 
session reguliere dtt Conseil de tutelle, qui se tien
dra en juin, Ja question de la revision du Question
naire. 

En agissant ainsi, jc voudrais de nouveau insis
ter sur cc que J'on a deja dit au sujet de la qualite 
du document T/63 prepare par le Secretariat. C'est 
la precisement Jc genre de t ravail qui est le plus 
utile, et je desire souligner que Je travail qu'a fait 
le Secretariat pour etablir le document T/63 ne 
sera perdu en aucune maniere. J 'espere que Je 
Secretariat se servira de ce document pour pre
parer un document analogue qui sera examine a 
la session de juin et qui reprendra les donnees 
contenues dans le document T/63. En d'autres 
termes, ce document tres precieux et soigneuse
ment prepare sera d'une grande utilite. Je crois 
exprimer la pensee de tous Jes membres du Conseil 
en felicitant le Secretariat pour le travail qu'il a 
accompH pour preparer ce document. 

25. Transmission au Gouvemement austra• 
lien du Questionnaire provisoire en ce qui 
concerne le Territoire sous tutelle de 
Nauru 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Avant de 
passer au point suivant de notre ordre du jour, je 
desire appeler votre attention sur la resolution 7 
du Conseil, qui a ete adoptee a la derniere session 
et qui figure a Ja page 8 du volume contenant nos 
resolutions. Permettez-moi de vous relire le texte : 

cc Le Conseil de tutelle 

cc Decide que, conformement a I' Article 91 de la 
Charte et a l'article 70 de son reglement inte
rieur, le President du Conseil de tutelle adres
sera Je Questionnaire provisoire par I' intermediaire 
du Secretaire general, au Conseil economique et 
social ainsi qu'aux institutions specialisees, en 
vue de recueillir leur avis et leurs observations 
sur Jes chapitres traitant de sujets qui sont plus 
particulierement de leur ressort. » 

Vous vous souvenez que l'Assemblee generale, 
au cours de la session qui vient de se terminer, a 
approuve l'Accord de tutelle pour Nauru 1 • Je 
pense qu'il conviendrait maintenant, si le Conseil 
l'approuve, d'adopter le projct de resolution dont 
j'ai demande la distribution et q ue je vais a pre
sent lire : 

« Le Conseil de tutelle 
« Decide d'adresser le Questionnaire provisoire 

(document T/44) adopte par le Conseil lors de sa 
vingt-cinquieme seance, tenue le 25 avril 1947, au 
Gouvernement de J'Australie, en tant que Gouver
nement responsable de l'administration du Terri
toire sous tutelle de Nauru au nom des Gouverne
ment s de l'Australie, de la Nouvelle-Zelande et 
du Royaume-Uni, conjointement designes dans 
l'Accord de tutelle comme Autorite chargee de 
l'administration. » 

' Voir Jes Documents officiels de la deuxierne ses
sion de l' Assemblee generale, Resolutions, N° 140 (II). 
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Rule 68 of our Rules of Procedure reads : 
"Upon the coming into effect of each Trusteeship 
Agreement, the Trusteeship Council shall trans
mit to the Administering Authority concerned, 
through the Secretary-General, such question
naire as it shall have formulated, in accordance 
with Article 88 of the Charter, on the political, 
economic, social and educational advancement of 
t he inhabitants of the Trust Territory involved." 

I wonder whether the representative of Austra
lia would care to comment on this matter before 
we open the discussion. 

Mr. LOOl\lES (Australia) : I t hink this is purely 
a formal matter which is being done in accordance 
with rule 68. The Government of Aust ralia 
would liave no objection to the passage of such a 
resolution ; of course, I say that subject to any 
comments which the Governments of New 
Zealand or the United Kingdom may have. 

The PRESIDENT : As the representative of 
Australia has just said, this is largely a matter of 
routine procedure. 

As I hear no objection, I rule that the Council 
approves this draft resolution which is before the 
members, and the Questionnaire will accordingly 
be sent out to the Government of Australia. 

I am sure that I need not emphasize to the 
Administering Authorities the desirability of 
getting in their comments on this Questionnaire as 
early as possible, so that the Secretariat can utilize 
their comments in the preparation of a document 
t o be laid before the Trusteeship Council at its 
June session. The earlier such comments can be 
secured, the better. I am sure that the Adminis
tering Authorities will bear t hat in mind. 

26. Consideration of the desirability of revis
ing or clarifying certain of the rules of 
procedure : proposal by the Secretary .. 
General (f /64) 

The PRESIDENT : ·with respect to item 2 of our 
agenda for this meeting (document T/76), t he 
representatives have before them document T/64, 
prepared by the Secretariat, which suggests 
changes in certain rules of procedure, largely 
those suggested by t he Joint Committee of the 
Economic and Social Council and the Trusteeship 
Council. Changes arc suggested, also, with res
pect t o other matters, particularly the question 
of the handling of peti tions in advance of the meet
ing of the Trusteeship Council ; and also with 
respect to the communication and publication of 
reports of visiting missions. 

I also call the attent ion of the representatives 
to document T/54, which contains certain com
ments of the Fourth Committee with regard to 
rules. I take it that the comments of the Fourth 
Committee with regard to the P rovisional Ques
tionnaire, also contained in document T/54, will, 
as has just been suggested, be incorporated in the 
Secretariat's document to be laid before us at 
our next session in June. 

Let us turn, first, to document T/64, the Se
cretariat's memorandum with regard to certain 
su,rnested changes in our rules of procedure; and 

ob 
after we have considered that, we may t urn next 
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L'article 68 de notre reglement interieur stipuJe 
que « Au moment ou un Accord de tutelle entre 
en vigueur, le Conseil de tutelle transmet a l' Au
torite interessee chargee de !'administration, par 
l'intermediaire du Secretaire general, le Question
naire qu'il a etabli, conformement a l'Article 88 de 
la Charte, sur le progres politique, economique, 
social et de !'education des habitants du Terri
toire sous tutelle int eresse ». 

J e voudrais demander au represcntant de l'Aus
tralie s'il desire presenter des observations avant 
que nous n'ouvrions Jes debats. 

M. LooMES (Australie) (lraduit de l' anglais) : 
Amon avis, c'est une question de pure forme qui 
est posee conformement a ]'article 68. Le Gouver
nemen t de l'Australie n'a aucune objection a pre
senter contre cette resolution, sous reserve, bien 
entendu, des commentaires que pourraient faire 
Jes Gouvernements de la Nouvclle-Zelande ou du 
Royaume-Uni. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Comme 
vient de le dire le representant de l'Australie, 
c'est la dans une large mcsure une question de 
procedure courante. 

Puisqu'il n'y a pas d'objections, je decide que 
le Conseil adopte cette resolution et, en conse
quence, le Questionnaire sera envoye au Gouver
nement de l'Australie. 

Je n'ai pas besoin, j'en suis sur, de rappeler aux 
Autorites chargees d'administration a quel point 
il est important que nous recevions le plus tot 
possible leurs commentaires sur ce Questionnaire 
de maniere que le Secretariat puisse Jes utiliser 
pour preparer un document qui sera presente au 
Conseil de tutclle a sa session de juin. P lus tot 
ces commentaires arriveront, mieux cela vaudra. 
J e suis certain qtte les Autorites chargees d'admi
riistration ne l'oublieront pas. 

26. Examen des modifications ou mises au 
point qu'il serait desirable d' apporter au 
reglement interieur : proposition du Secre
taire general (f /64) 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Ence qui 
concerne le point 2 de notre ordre du jour pour 
cette seance (document T/76), les representants 
sont en possession du document T/61, prepare par 
le Secretariat, qui propose . des modillcations ii 
certains articles du rcglcment interieur, surtout 
cclles qu'a suggerees le Comite mixte du Conseil 
economique et social ct du Conseil de tutelle. On 
a egalement propose des modifications sur d'autres 
points, notamment sur la fa~on de proceder avec 
Ies petitions avant la seance du Conseil de tutclle, 
ainsi que sur la communication ct la publication 
des rapports des missions de visite. 

J 'attire aussi !'attention des representants sur 
le document T/54, qui contient certains commen
taires de la Quatrieme Commission sur le regle• 
ment interieur. Je suppose que les commentaires 
de la Quatrieme Commission sur le Questionnaire 
provisoire, qui figttrc egalement au documen t T/54, 
seront, comme on vient de le proposer, inseres 
dans le document que le Secretariat doit preparer 
pour notre prochaine session de juin. 

Occupons-nous d'abord du document T/64, 
c'cst-a-d.ire du memorandum du Secretariat rela
tif a certaines modificat ions a apporter a notre 
reglement interieur ; une fois que nous Jes aurons 
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to any suggestions which any representatives 
Jl)ay wish to lay before the Council with regard 
to changing the rules of procedure. Therefore, 
J throw open to discussion section 1 of document 
T/64, following which we shall discuss the other 
items contained in this document, if that is agree
able to t he members of the Council. 

In section 1 of document T /64 the members 
will notice that, in accordance with the recom
mendation of the Joint Committee of the Econo
mic and Social Council and the Trusteeship Coun
cil, the Secretariat has drafted for our considera
tion a rule 3 bis. I shall not explain the reasons 
lor that rule because these reasons are fuliy set 
forth in the document in question. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I do not agree with the proposed altera
tion. If the problem is to bring the rules of pro
cedure of the Trusteeship Council into line with 
those of the Economic and Social Council, I think 
it would be better for the Economic and Social 
Council to change its rules of procedure. It 
would really be paradoxical if, while the President 
of the Trusteeship Council has no power to call a 
special session of that Council-a power which 
lies solely with the majority of the members of ' 
the Council-that very power should be given to 
the Economic and Social Council and its President. 
It seems to me that, if the President alone cannot 
convene a special session of the Trusteeship Coun-
cil unless the majority of the members of that 
body agree, it is quite inadmissible to give the 
President of the Economic and Social Council 
power to do so on the simple condition that the 
majority of that Council approves. In my 
opinion the decision lies with the majority of the 
Trusteeship Council and not with the Economic 
and Social Council. 

On the other hand, I would, of course, see no 
objection to the Trusteeship Council losing the 
right granted to it by rule 4 of the Economic and 
Social Council's rules of procedure-namely, the 
right to call a special session of that Council. I 
think it is not for us to decide to issue such a 
summons and that such a right should not be given 
to us. 

The PRESIDENT: Might I ask Mr. Bunche to 
comment on this matter ? 

:\Ir. BUNCHE (Secretary of the Council) : This 
proposed change derives from the report of the 
Joint Committee dealing with arrangements for 
co-operation in matters of common concern be
tween the Economic and Social Council and the 
Trusteeship Council. The report, appearing in 
document E&T/C.1/2/Rev.1, was approved by 
the Trusteeship Council at its fourth meeting on 
25 November 1947. As the Trusteeship Council 
approved this report, it apparently puts its stamp 
of approval on this provision. The Secretariat 
therefore considered it to be a consequential 
change arising out of a prior action of the Coun
cil. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : Then I must deeply 
apologize for having voted for the approval of 
the Joint Committee's report. I am very sorry, 
but I certainly would not have voted for it if I 
had realized exactly what was meant here. 

examinees, nous pourrons passer aux propositions 
que des representants pourraient desirer soumettre 
au Conseil, concernant des modifications au regle
ment interieur. J'ouvre done les debats sur la 
section 1 du document T/64, et nous discuterons 
ensuite Jes autres points de ce document, si cela 
convient aux membres du Conseil. 

Dans la section l du document T/64, Jes membres 
du Conseil remarqueront que, conformement aux 
recommandations du Comite mixte du Conseil 
economique et social et du Conseil de tutelle, le 
Secretariat a redige, pour le soumettre a notre 
examen, u.n article 3 bis. J e n'expliquerai pas !es 
motifs de cet article, car ils se trouvent longuement 
exposes dans le document en question. 

M. RYCKMANS (Belgique) : J e ne suis pas d'ac
cord avec la modification proposee. Puisqu'il 
s'agit de roettre en harmonie le reglement inte
rieur du Conseil de tutelle et celui du Conseil eco
nomique et social, je crois qu'il serait preferable 
que ce soit le Conseil economique et social qui 
modifie lui-meme son reglement. II serait vraiment 
paradoxal que le President du Conseil de tutelle 
n'ait pas le pouvoir de reunir une session extra
ordinaire de ce Conseil, mais que ce pouvoir appar
tienne seulement a une majorite des membres de 
ce Conseil, et que ce meme pouvoir soit confere 
au Conseil economique et social et a son President. 
II me semble que si le President seul, sans !'accord 
de la majorite des membres du Conseil de tutelle, 
ne peut convoquer une session extraordinaire de 
cet organisme, ii est inadmissible d'en donner le 
pouvoir au President du Conseil economique et 
social a la simple condition que la majorite de ce 
Conseil l'approuve. La decision appartient, a mon 
avis, a la majorite du Conseil de tutelle et non pas 
au Conseil economique et social. 

Il est bien entendu que, d'autre part, je ne 
verrai aucun inconvenient a ce que le Conseil de 
tutelle perde le droit, que lui accorde l'article 4 du 
reglement interieur du Conseil economique et 
social, d'ordonner une convocation extraordinaire 
de ce Conseil. J'estime que la decision d'une telle 
convocation ne nous appartient pas et que c'est 
un droit qui ne devrait pas nous etre donne. · 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : M. Bunche 
voudrait-il nous donner son avis sur cette ques
tion? 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (traduil de 
l' anglais) : Cette proposition tendant a modifier 
le reglcment decoule du rapport de la Commission 
mixte sur Jes dispositions relatives a la coopera
tion du Conscil economique et social ct du Conseil 
de tutelle dans le reglement des questions d'inte
ret commun. Le rapport, figurant <lans le docu
ment E&T/C.1/2/Rev.l, a ete approuve par le 
Conseil de tutelle a sa quatrieme seance, le 25 no
vembre 1947. En acceptant ce rapport, le Conseil 
de tutellc a du accepter egalement cette proposi
tion. En consequence, le Secretariat est d'avis qu'il 
s'agit ici d'une modification qui decoule d'une 
mesure prise precedemment par le Conseil. 

M. RvcKMANS (Belgique) (l raduit de l'anglais) : 
Dans ces conditions je dois m'excuser vivement 
d'avoir vote pour !'approbation du rapport de la 
Commission mixte. Je le regrette sincerement, 
mais je n'aurais certainemcnt pas vote ainsi si 
j' en avais compris exactement la signification. 
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The PRESIDENT : It is clear that this rule could 
not permit the President of the Economic and 
Social Council, or the Economic and Social Council 
itself, automatically to require the meeting of 
the Trusteeship Council ; that is, the Trusteeship 
Council will meet, if rule 3 bis is adopted, only if 
the President of the Trusteeship Council so 
requests. Is that clear to the representative of 
Belgium? 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) : Of course. 

Mr. GERIG (United States of America) : As I 
understand this rule, it would empower the 
President of the Trusteeship Council to convene 
a special session of the Trusteeship Council only 
in the event that the entire Economic and Social 
Council requested it, but not under other condi
tions. It seems therefore to me to be a very 
special case. I do not believe that we would be 
taking any very great risk in permitting the Pre
sident of the Trusteeship Council to accede to a 
request which was made by one of the other prin
cipal organs of the United Nations. It is not as 
if he were to take the initiative himself at any 
time and call a special session, although I can see 
certain difficulties. 

When this question was being discussed with 
the Committee of the Economic and Social Coun
cil, we did have some hesitation along the lines 
mentioned by the representative of Belgium. It 
seemed to be a little difficult for us to induce the 
Economic and Social Council to change its rule, 
and it seemed better for us to make our rule con
form to t heirs. 

Mr. KHALIDY (Iraq): By the modification of 
rule 3, I do not think we would be giving t oo 
much latitude to the Economic and Social Council 
to trifle with our liberties. I do not think there 
is any great harm in that modification. 

The whole thing centres · around the common 
sense of, and the powers that are given to, the 
President of this Council. If he deems it wise to 
call the Council together upon the suggestion of 
t he Economic and Social Council, that is up to 
him. I do believe t hat the President of this 
Council must be given such a power because there 
may come a time when, upon the suggestion of 
one or another of the bodies of the United Nations, 
he may find i t necessary to call the Council toge
ther. On the whole, I do not see any harm in 
that modification. 

The PRESIDENT : In order to refresh the minds 
of the members of the Council, I shall read para
graph 11 (c) of document E&T/C.1/2/Rev.1. This 
is the document which the Council considered at 
its fourth meeting. Paragraph 11 (c) is included 
in the recommendations of the Joint Committee 
and reads as follows : 

"Rule 4 of the rules of procedure of the Eco
nomic and Social Council accords to the Trustee
ship Council the privilege of calling a special ses
sion of the former Council, with the agreement of 
its President. 

"It is recommended that the Trusteeship Coun
cil extend a similar privilege to the Economic and 
Social Council." 

2 December 1947 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : II est evi
dent que cet article ne permet pas automatique
ment au President du Conseil economique et 
social, ni au Conseil lui-meme, de demander la 
reunion du Conseil de tutelle ; aux termes de !'ar
ticle 3 bis, le Conseil de tutelle ne se reunira qu'a 
la demande de son President. Le representant de 
la Belgique est-ii d'accord sur ce point? 

M. RYcKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais): 
Naturellement. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Si je comprends bien, cet article ne 
donnerait au President du Conseil de tutelle le 
pouvoir de reunir ce Conseil en session speciale que 
si le Conscil economique et social tout cntier le 
demandait, et seulement dans ce cas. J'en conclus 
done qu'il s'agit la d'un cas tres special ct je ne 
crois pas que nous courions un grand risque en 
permettant au President du Conseil de tutelle 
d'acceder a une demande qui serait presentee par 
un autre des principaux organes des Nations Unies. 
Ce n'est pas du tout comme s'il devait prendre 
lui-meme !'initiative de convoquer a un moment 
quelconque une session extraordinaire, bien que 
l'on puisse prevoir certaines difficultes. 

Lorsque cette question a etc discutee avec la 
Commission du Conseil economique et social, nous 
avons, en effet, eprouve des hesitations analogues 
a celles dont parlait tout a l'heurc le representant 
de la Belgique. II nous semblait assez difficile 
d'amener le Conseil economique et social a modi
fier son reglement interieur et nous avons estime 
preferable de conformer notre propre reglement au 
sien. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : En 
modifiant !'article 3, je ne crois pas que nous Jais
serions au Conseil economique et social beaucoup 
de latitude pour empieter sur nos libertes, ni que 
cette modification presente de grands inconvb
nients. 

Toute cette question depend en realite du juge
ment du President de notre Conseil et des pou
voirs qui lui ont ete accordes. S'il juge bon de 
reunir le Conseil sur la proposition du Conscil eco
nomique et social, laissons-lui le soin d'en decider. 
J e suis persuade que nous devons lui laisser ce 
pouvoir, car ii pourrait un jour se voir dans la 
necessite de reunir le Conseil sur la proposition 
d'un des organes de !'Organisation des Nations 
Unics. Tout bien considere, cette modification ne 
me parait presenter aucun inconvenient. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e vais 
donner lecture, pour vous le remettre en memoire, 
du paragraphe 11 c) du document E&T/C.-
1/2/Rev.1, que le Conseil a examine lors de sa 
quatrieme seance. Ce paragraphe fait partie des 
recommandations de la Commission mixte. En 
voici le texte : 

<( L'article 4 du reglement interieur du Conseil 
economique et social accorde au Conseil de tutelle 
le privilege de eonvoquer une session speciale d.u 
Conseil economique et social d'accord avec le Pre
sident de ce Conseil. 

(< Nous recommandons au Conseil de tutelle 
d'accorder un privilege similaire au Conseil eco
nomique et social. » 
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Paragraph 11 c) is suggested for the reasons set 
forth by Mr. Gerig, who was one of those who 
served on the Joint Committee for the Trusteeship 
Council. 

Mr. NoR_IEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I agree with M. Gerig that, even though there 
were no obstacles in the way, it is hardly likely 
that the Economic and Social Council wot•Id 
request us to h old a special session, as a matter of 
reciprocity. I think perhaps \Ve ought to agree 
to meet if called upon to do so by the Economic 
and Social Council. 

However, w h a t I do not like about rule 4 of 
the rules of procedure of the Economic and Social 
Council, which may also be adopted by us, is this : 
what would happen if the President of the Trustee
ship Council were invited to convene a special 
session of the Council and declined to do so ? 
According to rule 4 he must inform the members 
of the Trusteeship Council that there was a 
request from the Economic and Social Council to 
hold a special session, and, if the majority of the 
Council members were against the President's 
opinion and decided to meet, a special session 
must be held. Is that not equivalent to a vote 
of censure on the President's att itude ? In my 
opinion this r ul e is illogical, because we should 
support t h e President's decision in such an im
portantmatter as the convening of a special session. 

Therefore, in principle, as I said before, I think 
that, as a matter of reciprocity, we might agree 
to study the possibility of holding a special session, 
if requested to d o so by the Economic and Social 
Council, but as regards the rules of procedure in 
this matter, I think we should discuss in what 
way we are to decide whether to hold a special 
session or not. 

~Ir. Lrn CHIEH (China) : Before deciding in 
favour of or against modifying our rules of pro
cedure in t his respect, I should like to draw the 
attention of t h e Trusteeship Council to one point 
which I think has some significance. The Eco
nomic and Social Council accords the Trusteeship 
Council the privilege of requesting a special ses
sion on the same basis as t hat accorded to any in
dividual Member of the United Nations or to a 
specialized agency. Therefore, it has the rather 
lengthy r u le governing the calling of a special 
session and placing that decision more or Jess on 
the members of the Economic and Social Council. 

In the case of the Trusteeship Council, lhe 
corresponding rule is rule 2, in regard to special 
Sl'ssions. There, we do not place the General 
Assembly or t he Security Council on the same level 
as an individual Member or a specialized agency. 
Therefore, if we do decide to modify our rules, 
I feel that some thought should be given to 
bringing our rules into consistency, instead of 
adopting a rule as lengthy and as clumsily worded 
as the on e we are considering. Perhaps I should 
not say "clumsily worded", but I feel that this 
is a procedure which is not within the purview of 
our rules of procedure. 

1ir. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I think that there should be sufficient 
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Ce paragraphe 11 c) a ete propose pour Jes rai
sons indiquees par M. Gerig, qui etait un des 
representants du Conseil de tutelle a la Commis
sion mixte. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
J e pense, comme M. Gerig, que, meme si cela ne 
presente pas de difficulte, il semble assez impro
bable que le Conseil economique et social nous 
demande, a titre de reciprocite, de nous reunir en 
session Speciale. A mon avis, nous pourrions accep
ter de nous reunir sur la demande du Conseil eco
nomique et social. 

Cependant, ce qui ne me parait pas correct dans 
!'article 4 du reglement interieur du Conseil eco
nomique et social qu'on essaie en ce moment de 
nous faire adopter, c'est le point suivant : qu'arri
verait-il si le President du Conseil de tutelle etait 
invite a convoquer une session speciale et refusait 
de le faire ? Pourtant, aux termes de cet article 4, 
i1 doit aviser !es autres membres du Conseil de la 
requete du Conseil economique et social relative 
a une session extraordinaire, et, si la majorite 
des membres decide, contre l'avis du President, 
de se reunir, la session extraordinaire devra, aux 
termes de cet article, etre convoquee. Cela ne cons
titue-t-il pas, de la part des membres, une desap
probation de !'attitude prise par leur President ? 
J 'estime que cet article est illogique car ii est 
nature] de se rallicr a la decision du President 
lorsqu'il s'agit d'une question aussi importante 
que la convocat ion d'une session speciale. 

J e crois done, en principe, comme je l'ai dit, que 
nous pourrions convenir d'accepter, a titre de 
reciprocite, d'etudier, sur la demande du Conseil 
economique et social, la possibilite de convoquer 
une session speciale ; mais, pour ce qui est de toute 
la procedure a suivre en cette matiere, je crois 
que nous devons discuter la maniere dont nous 
deciderons si nous devons ou non tenir une session 
specia le. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Avant de nous prononcer pour ou contre la pro
position tendant a modifier a ce sujet notre regle
ment interieur, je desirerais attirer !'attention du 
Conseil sur une question qui me parait presenter 
une certaine importance. Le Conseil economique 
et social permet au Conseil de tutelle de demander 
la reunion d'une session speciale au meme titre 
qu'un Membre de !'Organisation des Nations 
Unies ou une institution specialisee. C'est pourquoi 
!'article assez long qui prevoit la convocation d'une 
session speciale confere aux membres du Conseil 
economique et social le droit de se prononcer sur 
la necessite d'une telle convocation. 

En ce qui concerne le Conseil de tutelle, c'est 
!'article 2 du reglement interieur qui a trait aux 
sessions speciales. Dans cet article, l'Assemblee 
generale ou le Conseil de securite ne sont pas mis 
sur le meme pied qu'un Membre isole ou qu'une 
institution specialisee. En consequence, si nous 
decidons de modifier notre rcglement interieur, 
j'estime que nous devrions nous preoccuper de 
donner a notre reglement une forme logique au 
lieu d'adopter un article aussi long et aussi mala
droit que celui dont nous discutons en ce moment. 
Le terme « maladroit » est peut-etre un peu fort, 
mais j'estime qu'il s'agit ici d'une question qui 
sort du cadre de notre reglement interieur. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduil de l'espagnol): 
J'estime qu'il doit exister entre Jes trois princi-
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solidarity among the three principal Councils of 
the United Nations to ensure that, if one of the 
Councils considers it necessary for another Council 
to meet in special session, we can believe that there 
are good reasons for the meeting to be held. 

As regards the power of the President of the 
Trusteeship Council to convene this session, I 
believe that he is in the best position to judge 
whether it should take place or not. I therefore 
agree in principle with the alteration which we 
are now discussing. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated /rom 
French): There is a difierence between the Eco
nomic and Social Council and the Trusteeship 
Council. According to Article 91 of the Charter 
the Trusteeship Council has the right and even the 
duty to request the assistance of the Economic 
and Social Council, whereas there is no converse 
provision in the Charter. 

Nevertheless, I wholeheartedly support the 
suggestion made by the representative of China. 
According to the Economic and Social Council's 
rules of procedure, the Trusteeship Council has 
the same right to call for a special session as has 
any Member of the United Nations; that is to 
say, any Member of the United Nations may call 
for a special session of the Economic and Social 
Council provided only that the President of that 
Council agrees-a rule which, incidentally, I con
sider very sweeping and perhaps regrettable. We 
should be giving complete reciprocity to the Eco
nomic and Social Council if, without granting it 
the power of convening the Trusteeship Council 
against the will of the majority of its members 
and on the sole condition that the President of 
that Council agreed, we simply added to rule 3 
the words : "The same right is granted to the 
Economic and Social Council," that is, the right 
each member of the Trusteeship Council has to 
request a special session, etc. On notification 
by the Secretary-General that the majority of 
the members have concurred, the President of 
the Trusteeship Council shall request the Secre
tary-General to call a special session. 

The Economic and Social Council would have 
the same power to ask for a special session to be 
convened, but the President would be obliged
as he is now in the case of a request for a special 
session by a member of the Trusteeship Council
to consult all the members of the Trusteeship 
Council and make sure that the majority con
curred. That is also what the request made by 
the representative of Mexico amounts to. 

The PRESIDENT : Will the representative of 
Belgium draft in proper form the ideas he just 
expressed ? I suggest that then we can have 
that circulated and duly considered. Would 
that be agreable to the representative of Belgium ? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): Certainly. I would propose to add to 
rule 3 : "The Economic and Social Council may 
request a special session under the same condi
tions" or "Any member of the Tntsteeship Coun
cil, or the Economic and Social Council". This 
last version, however, does not read very well in 
French, though it goes better in English. Or 
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paux conseils de !'Organisation des Nations Unies 
une solidarite assez grande pour que, si l'un d'eux 
juge necessaire de convoquer un autre Conseil en 
session speciale, nous puissions avoir en lui une 
confiance sullsante pour penser qu'il a des motifs 
suffisamment importants, et pour acceder a sa 
demande. 

Pour ce qui est du pouvoir attribue au President 
du Conseil de tutelle pour la convocation de cette 
session, je crois que c'est lui le mieux place pour 
prendre une decision a ce sujet. Pour cette raison, 
je suis en principe d'accord a vec l'amendement 
que nous etudions en ce moment. 

M. RYCKMANS (Belgique) : II existe une difle
rence entre le Conseil economique et social et le 
Conseil de tutelle ; en effet, d'apres !'Article 91 de 
la Charte, le Conseil de tutelle a le droit, il a meme 
J'obligation d'avoirrecours a !'assistance du Conseil 
economique et social, alors que !'action inverse 
n'est pas prevue par la Charte. 

Toutefois, je me rallie entierement a la sugges
tion presentee par le representant de la Chine. 
Selon le reglement interieur du Conseil econo
mique et social, le Conseil de tutelle dispose du 
droit de convocation accorde a n'importe quel 
Membre des Nations Unies; c'est~a~dire que n'im
porte quel Membre des Nations Unies pent, 
moyennant !'accord du seul President du Conseil 
economique et social, convoquer une reunion spe
ciaie de ce Conseil, regle que, entre parentheses, 
je trouve extremement large et peut-etre regret
table. Nous donnerions une reciprocite parfaite 
au Conseil economique et social si, sans lui accor
der le pouvoir de convoquer le Conseil de tutelle 
avec le seul accord du President et contre la 
volonte de la majorite du Conseil de tutelle, on 
ajoutait simplement a l'article 3 les mots : « le 
meme droit est accorde au Conseil economique et 
social », c'est-:'l-dire le droit qu'a tout membre du 
Conseil de tutelle de demander la convocation 
d'une session speciale, etc ... Lorsqu'il est avise 
par le Secretaire general que la majorite des 
membres se rallient a la demande, le President du 
Conseil de tutelle invite le Secretaire general il 
convoquer une session speciale. . 

Le meme pouvoir de demander la convocat10~ 
d'une session speciale appartiendrait au ConseJ! 
economique et social, mais le President devrait -
comme ii doit le faire pour la demandc de convo
cation emanant d'un membre du Conseil de tutelle 
- s'adresser a tous les membres du Conseil de 
tutelle et s'assurer que la majorite est d'accord. 
Telle est d'ailleurs la portee de la demande for
mulee par le representant du Mexique. 

Le PnESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Belgique voudrait-il formuler par 
ecrit Jes idees qu'il vient d'exprimer ? J e propose 
de faire ensuite distribuer ce texte pour que nous 
puissions en discuter comme ii convient. Le repre
sentant de la Belgique accepte-t-il ma suggestion? 

M. RYCl<MANS (Belgique) : Certainement. Je 
propose d'ajouter a !'article 3 : << Le Conseil e_co
nomique et social peut demander la convocation 
d'une session speciale dans Jes memes conditions» 
ou : « Tout membre du Conseil de tutelle ou le 
Conseil economique et social » ; cette derniere 
redaction cependant n'est pas tres heureuse en 
fran~ais, elle est meilleure en anglais. Nous pour-
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again we might say : "Any member of the Trustee
ship Council" and add : "and the Economic and 
Social Counc~l''. Or we could draft a paragraph 2 
in the followmg t erms : "The Economic and Social 
Council may r equest a special session under the 
same conditions". 

The PRESIDENT : If I understand the Belgian 
representative correctly, his formula would make 
rule 3 read : "A request for a special session may 
be made by a ny member of the Trusteeship Coun
cil, or by the Economic and Social Council, and 
shall be addressed to the Secretary-General of 
the United Nations," et cetera. 

We have two suggestions now before us
namely, the suggestion made by the Secretariat 
set forth in document T/64, and the suggestion 
made by the Belgian representative. Does any 
one wish to make a comment ? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I am in favour of the amendment proposed by 
Mr. Ryckmans, only I should like to suggest that 
the Economic and Social Council be mentioned 
first and then "any member. . . " etc. 

The P RESIDENT : I shall call on the United 
States representative, who was Chairman of the 
Joint Committee, with regard to this matter. I 
would be interested to know his reaction, and also 
whether or not, in his opinion, this would meet 
the terms of the understanding with the Economic 
and Social Council. 

Mr. GERIG (United States of America): It 
seems to me, at first glance, that this would meet 
the requirements. I think it gives reciprocity. 
That is what we were after, and I think it does 
that. 

While I am speaking, I am wondering, also, 
now that we are putting another organ in this 
rule, wheth er we should not put in the Security 
Council. It may be that there will be an equal 
reason, in the future, for the Security Council to 
be considered. 

\Ir. Rvc1cMANS (Belgium) : The Security Coun
cil already has an absolute right in that respect. 

~lr. GERIG (United States): I am sorry. That 
is correct. 

The PnEsIDENT: Does the representative of 
Bdgium make this as a motion ? 

\Ir. RvcKMANS (Belgium): Yes. 

The PRESIDENT: It is moved that rule 3 be 
changed so as to read: "A request for a specia l 
session may be m ade by any member of the 
Trusteeship Council or by the Economic and 
Social Council, and shall be addressed to the 
Secretary-General," and so forth. 

\Ir. Non1EGA (Mexico) (translated from Spanish): 
Perhaps I was misunderstood. I said that I 
agreed with Mr. Ryckmans' amendment, but that 
the Economic and Social Council should be 
mentioned first as a matter of courtesy, and that, 
since we are m entioning other Councils and 
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rions encore dire : « Tout membre du Conseil de 
tutelle » et ajouter : « et le Conseil economique et 
social » ; ou encore, nous pourrions rediger un 
paragraphe 2 ainsi coni,u : « Le Conseil econo
mique et social peut demander la convocation 
d'une session speciale dans les memes conditions ». 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si j'ai bien 
compris le representaut de la Belgique, i1 propose 
de donner a !'article 3 la teneur suivante : << Tout 
membre du Conseil de tutelJe, ou le Conseil eco
nomique et social, peut demander la convocation 
d'une session speciale ; cette demande doit etre 
adressee au Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies, etc ... » 

Nous avons maintenant devant nous deux pro
positions : Celle qui a ete presentee par le Secre
tariat et qui figure au document T/64, et celle 
pre.sentee par le representant de la Belgique. Quel
qu'un desire-t-il presenter des observations ? 

M. NonIEGA (Mexique) (traduil de l 'espagnol) : 
Je suis evidemment partisan de l'amendement 
propose par M. Ryckmans, et je propose seulement 
que I' on mette en premier lieu le Conseil econo
mique et social et ensuite « tout membre .. . », etc. 

Le PRESIDENT (Lraduil de l'anglais) : Je donne 
la parole au representant des Etats-Unis qui etait 
President de la Commission mixte. J e voudrais 
savoir ce qu'il pense de cette proposit ion et si, 
selon lui, cette modification est conforme aux 
termes de !'accord conclu avec le Conseil econo
mique et social. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais): II me semble, a premiere vue, que cette 
modification n'irait pas a l'encontre des termes 
de cet accord. J e crois qu'elle implique la reci
procite, ce qui pour nous est l'essentiel. 

D 'autre part, puisque nous mentionnons un 
autre organe dans cet article, je me demande si 
nous ne devrions pas mentionner egalement le 
Conseil de securite. II n 'est pas impossible que, 
dans l'avenir, nous devions aussi ten.ir compte du 
Conseil de securite. 

M. RvcKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
Le Conseil de securite a deja un droit absolu a 
cet egard. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
L'anglais) : Yous avez raison. J e vous prie de 
m'excuser. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Belgique presente-t-il cette propo
sition sous forme de motion? 

M. Rvci<MANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Oui. 

Le P RESIDENT (Lraduil de l' anglais) : II est done 
propose de modifier !'article 3 du reglement inte
rieur comme suit : Tout membre du Conseil de 
tutelle ou le Conseil cconomique et social peuvent 
demander la convocation d'une session speciale ; 
cette demande est adressee au Secretaire general, 
etc ... 

M. NonrnGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
Je pense que je ne me suis pas bien fait comprendre. 
J'ai declare que j'etais partisan de l'amendement 
propose par M. Ryckmans, a ceci pres que, par 
courtoisie, et puisque !'on parle des autres Conseils 
ou d'autres organes des Nations Unies, j'ai pro-
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organs of the United Nations, logically we should 
put : "the Economic and Social Council and 
any member of the Trusteeship Council." 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : I have no comment 
on that. I am ready to vote for it. I would 
rather leave it to the Secretariat to put it one way 
or the other. I do not know whether it is the 
practice in other rules to name another Council 
before the members of the Council which makes 
the rules. But I do not object, especially if it 
pleases the Economic and Social Council. 

The PRESIDENT : May I ask the Secretariat 
whether there is any practice in such regard ; 
in other words, when a rule of a Council names 
two Councils, is it customary for the Council to 
name itself first, and put the other Council second, 
or vice versa ? 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : I do not 
remember whether the members of one Council 
and another Council should be put together in 
the same sentence. Perhaps our legal expert can 
remember that. I personally do not remember 
if the two should be put in the same sentence. 

The PRESIDENT : May I ask Mr. Bunche to give 
us his thought on this ? 

Mr. BuNCHE (Secretary of the Council) : I have 
just been informed by the legal adviser that in 
the rule of the General Assembly, the members 
of the organ making the rule are mentioned before 
other organs. 

The PRESIDENT : But is the organ itself men
tioned? 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council) : The 
members of the organ itself. 

M. GERIG (United States of America) : From a 
further study of this suggestion, I think it is quite 
clear that we are not giving reciprocity. The 
situation would be that the Economic and Social 
Council permits the Trusteeship Council, with the 
agreement only of the President of the Economic 
and Social Council, to convene a special session, 
whereas the way we now have it here, it would 
require a majority of our members to agree 
instead of only the President. Therefore, there 
is not quite reciprocity. 

l\Ir. RYcKMANS (Belgium) (translated from 
French): There is no reciprocity in that sense, but 
there is reciprocity in the following sense. In 
the Economic and Social Council any member 
may, with the approval of the President, and
extraordinary though it may seem-against the 
will of the majority of the members of the Eco
nomic and Social Council, call for a special session 
to be held. Two members, provided the President 
is one of them, may therefore convene such a 
session. The right given to a member of the 

pose logiquement d'adopter I'ordre suivant : 
<< Je Conseil economique et social et tout membre 
du Conseil de tuteile ». 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais): 
Je n'ai pas d'objection a cette proposition ct suis 
pret a voter en sa faveur. Mais je laisserais plutot 
au Secretariat le soin d'adopter l'une ou l'aulre 
redaction. Je ne sais pas si dans les autres reglc
ments interieurs il est d'usage de nornmer uo 
autre Conseil avant les membres du Conseil qui 

. etablit le reglement. Mais je ne m'y oppose pas, 
surtout si cela peut plaire au Conseil economique 
et social. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je voudrais 
demander au Secretariat quel est l'usage en parei! 
cas. En d'autres termes, lorsque le reglement d'un 
Conseil mentionne deux Conseils, est-il de reg!e 
que le premier Conseil fasse figurer son nom en 
premier lieu ou vice versa ? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de I'anglais) : 
Je ne pourrais vous dire si Jes membres d'un 
Conseil et un autre Conseil doivent etre men• 
tionnes dans la merne phrase. Peut-etre notre 
expert j uridique nous renseignera-t-il sur ce 
point ? Pour ma part, je ne me rappeile pas si 
l'on doit mentionner Jes deux dans la meme 
phrase. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je prie 
M. Bunche de nous faire connaitre son avis sur 
cette question. 

M. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduil de 
l'anglais) : Notre conseiller juridique vient de me 
faire savoir que suivant la tradition suivie par 
l'Assemblee generale Jes membres de l'organe qui 
etablit le reglement sont mentionnes avant Jes 
autres organcs. 

Le PRESIDENT (traduil de I'anglais) : :Mais men• 
tionne-t-on J'organe Jui-meme? 

M. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
l'anglais) ; Non, mais bien !es membres de cet 
organe. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Apres avoir etudie cctte suggestion 
d'une maniere plus approfondie, il me semble 
evident que nous n'accordons pas la reciprocite. 
II en resulterait done q t!e le Conseil economique 
et social permettrait au Conseil de tutelle de 
convoquer une session speciale, uniquement avec 
l'assentiment du President du Conseil economique 
et social, tandis que, suivant la proposition dont 
nous discutons en ce moment, ii faudrait !'assen" 
timent de 1a majorite des membres de notre 
Conseil et non de son President seul. La recipro
cite n'est done pas absolumcnt identique. 

M. RYcKMANS (Belgique) : 11 n'y a pas de reci
procite dans ce sens, mais ii y a reciprocite dans 
celui-ci : au Conseil economique et social, un 
membre quelconque peut, avec !'accord du Presi
dent, et - aussi extraordinaire que cela paraisse 
- contre la volonte de la majorite des membres 
du Conseil economique et social, provoquer Ia 
reunion d'une session speciale. Deux membres, a 
condition que le President soit l'un des deux, 
peuvent done provoquer une telle session. Le droit 
que !'on donne a un membre du Conseil econo-
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Economic and Social Council is also given to the 
Trusteeship Council. But a member of the 
Trusteeship Council has no power to call a special 
session of the Trusteeship Council. All he can 
do is apply for it to the President, who must, in 
his turn, obtain the agreement of the majority of 
the members of the Council. We give the 
Economic and Social Council the powers that we 
hold individually as members of the Trusteeship 
Council. The Economic and Social Council 
grants us, as the Trusteeship Council, the same 
powers as are held by the individual members of 
the Economic and Social Council. In that sense 
there is complete reciprocity. 

If the Economic and Social Council complains 
that it cannot convene the Trusteeship Council 
against the wish of the majority of its members, 
we can tell it that we too have no power to do so 
and that we are giving the Economic and Social 
Council the same powers as we ourselves hold. 
As members of the Trusteeship Council we have 
no individual power to call for a special session 
to be held. 

Mr. Lm CmEH (China) : A"" I said before, rule 4 
of the rules of procedure of the Economic and 
Social Council places the Trusteeship Council on 
the same basis as an individual member or a 
specialized agency of the United Nations. So, as 
the representative of Belgium has explained, the 
reciprocity is entirely complete there. However, 
our President does not have the same right to 
convene a special session as has the President 
of the Economic and Social Council. 

But in view of the opinions expressed, I should 
be the first to support the phrasing suggested 
here. In view of what the representative of 
Mexico has said, and also in view of what the 
representative of the United States implied in his 
reference to the principal organs of the United 
.Nations, I wonder whether the President would 
consider it advisable to add to rule 2 t he following 
wording, after the word "Charter", ". . . or, 
with the con currence of a majorily of the members 
of the Trusteeship Council, in accordance with 
rule 3, at t h e request of the Economic and Social 
Cotincil". 

I am only suggesting this to meet the views of 
certain members who t hink that we should be more 
courteous, or that the Economic and Social 
Council m ight prefer to be placed together with 
other organ s. We could do that very well in 
rule 2, by adding the words I have suggested. 

The PRESIDENT: Rule 2 ends with the following 
words,". . . or at the request of the Security 
Council acting in pursuance of the relevant pro
visions of the Charter". I understand that your 
suggestion is to add the words, "or at the request 
of the Economic and Social Council with the 
concurrence of the majority of the members of 
the Trusteeship Council, in accordance with 
rule 3". 

. )fr. Lw CmEH (China) : I do not wish to put 
it forward as a motion unless the members feel 
that the wording proposed by the representative 
of Belgium in any way falls short of full considera-
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mique et social est egalement accorde au Conseil 
de tutelle. Or, un membre du Conseil de tutelle 
n'a pas le pouvoir de provoquer une session extra
ordinaire du Conseil de tutelle. 11 peut simplement 
en faire la demande au President qui, a son tour, 
doit obtenir l'accord de la majorite des membres 
du Conseil. Les pouvoirs que nous avons indivi
duellement, en tant que membres du Conseil de 
tutelle, nous Jes accordons au Conseil economique 
et social. Le Conseil economique et social nous 
accorde, en tant que Conseil de tutelle, Jes 
memes pouvoirs qu'ont Jes membres individuels 
du Conseil economique et social. En ce sens la, 
il y a complete reciprocite. 

Si le Conseil economique et social se plaint de 
ne pas pouvoir convoquer le Conseil de tutelle 
contre la volonte de la majorite de ses membres, 
nous pourrons Jui dire que nous n'avons egalement 
pas le pouvoir de le faire et que nous lui donnons 
les memes pouvoirs dont nous disposons nous
memes. Comme membres du Conseil de tutelle, 
nous n'avons pas individuellement la possibilite 
de provoquer la tenue d'une session extraordi
naire. 

M. Lrn CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Comme je l'ai deja dit, l'article 4 du reglement 
interieur du Conseil economique et social place le 
Conseil de tutelle sur le meme pied qu'un membre 
isole ou qu'une institution specialisee de !'Organi
sation des Nations Unies. Il s'ensuit done, comme 
le representant de la Belgique l'a explique, que 
dans ce cas la reciprocite est totale. Toutefois, le 
droit qu'a notre President de convoquer une ses
sion speciale n'est pas aussi etendu que celui du 
President du Conseil economique et social. 

Etant donne cependant Jes opinions qui ont ete 
exprimees, je suJs tout pret a adopter la redaction 
que l'on nous propose. Si l'on tient compte de 
!'observation formulee par le representant du 
Mexique, et de ce que le representant des Etats
Unis a pu laisser entendre quand ii a mentionne 
Jes organes principaux des Nations Unies, je me 
demande si le President ne jugera pas opportun 
d'ajouter a !'article 2 de notre reglement interieur, 
apres le mot « Charte >', le membre de phrase sui
vant : « ... ou, avec l'assentiment de la majorite 
des membres du Conseil de tutelle, conformement 
a J'article 3, a Ia demande du Conseil economique 
et social ,,. 

Si je propose d'ajouter ces mots, c'est pour ceux 
des membres qui sont d'avis que nous devrions 
montrer plus de courtoisie, on que le Conseil eco
nomique et social prefererait peut-etre etre men
tionne en meme tern ps que Ies autres organes. 
L'addition que je propose pour !'article 2 me 
parait tenir compte de ces deux considerations. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : L'article 2 
se termine par Jes mots suivants « ••. ou a la de
mande du Conseil de securi te, en application des 
dispositions pertinentes de la Charte >>. Si je vous 
comprends bien, vous proposez d'ajouter les mots 
« ou a la dcmande du Conseil economique 
et social, avec l'assentiment de la majorite des 
membrcs du Conseil de tutelle, conformcment a 
l' article 3 ». 

M. Lrn C1-11EH (Chine) (traduil de l' anglais) : 
Je ne voudrais pas proposer ce texte comme une 
motion, a mains que Jes membres du Conseil 
n'estiment que la redaction proposee par le repre-
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tion for the rights of the Economic and Social 
Council. 

The PRESIDENT : I think it will be better to 
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· postpone further discussion of this until imme
diately after our intermission so that we can 
confer together and produce some wording agree
able to all. I think in that way we can deal 
with this more expeditiously. Does everyone 
agree? 

There being no objection to that procedure, 
we shall consider next the suggested change, in 
rule 8, as set forth in documen~ T /64. It is 
proposed that the new rule 8 should read : 

"The provisional agenda for each session of the 
Trusteeship Council shall be drawn up by the 
Secretary-General in consultation with the Pre
sident and shall be communicated together with 
the notice summoning the Council to the organs, 
Members and specialized agencies referred to in 
rule 4." 

The explanation for that change is given in 
document T /64. That is the proposal made by 
the Secretariat. Does any member of the 
Council have any objection to making that change? 

I shall turn again to Mr. Gerig and ask him to 
make any observations he sees fit on behalf of 
the Joint Committee. 

Mr. GERIG (United States of America): It seems 
to me that this very faithfully carries out the 
recommendation of the Joint Committee. I 
think it should be supported. 

The PRESIDENT : In the absence of any objec
tions, I assume that it is the will of t he Council 
that rule 8 be amended as I have just read it. 

We shall now discuss the question of reciprocal 
representation, as set forth in rule 12. This 
question involves the addition of a new rule 
following rule 12-namely, rule 12 bis, which 
states: 

"The Trusteeship Council may invite the P re
sident of the Economic and Social Council to par
ticipate without vote in the discussion of matters 
of special concern to the Economic and Social 
Council, and in particular when the Economic 
and Social Council has proposed an item or items 
for inclusion on the agenda of the Trusteeship 
Council." 

Does Mr. Gerig have any comment to make 
from the point of view of the Joint Committee ? 

l\fr. GERIG (United States of America) : That 
also is consequential. If the Economic and Social 
Council can place items on our agenda, and if 
they have given us the same degree of represen
tation which they have, it seemed to us that we 
should accord to them the same privilege of being 
present and participating with respect to the 
items which are placed on our agenda at their 
initiative. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I think that, in conformity with the 
practice which we have always followed in work
ing out our rules of procedure, there is no need to 
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sentant de la Belgique ne tienne pas suffisamment 
compte des droits du Conseil economique et social. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Ne serait
il pas preferable d'ajourner la discussion et de la 
reprendre immediatement apres la suspension de 
seance, pour que nous puissions nous consulter et 
rediger un texte qui soit acceptable pour tous? 
Je crois que nous pourrions ainsi regler plus rapi
dement cette question. Quelqu'un a-t-il des objec
tions a presenter? 

Aucune objection n'etant formulee, nous allons 
done discuter maintenant de la modification que 
!'on a propose d'apporter a !'article 8 du reglement 
interieur, telle qu'elle est indiquee au document 
T/64. Voici le nouveau texte propose : 

(( Pour chaque session du Conseil de tutelle, le 
Secretaire general etablit, en consultation avec le 
President, l'ordre du jour provisoire qui est com
munique en meme temps que l'avis de convocation 
du Conseil aux organes, aux membres et aux ins
titutions specialisees mentionnes a l'article 4 ». 

On trouvera au document T/64 un commen
taire des raisons que I' on a invoquees pour appuyer 
cette modification, qui a ete proposee par le Secn\
tariat. Y a-t -il des membres du Conseil qui desirent 
soulever des objections contre cette modification? 

Je voudrais demander de nouveau a M. Gerig 
s'il a des objections a presenter a ce sujet au nom 
de la Commission mixte. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (Lraduil de 
l'anglais) : II me semble que cette proposition est 
tout a fait conforme a la recommandation de la 
Commission mixteet qu.'elle merite d'etre appuyee. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puisqu'il 
n'y a pas d'objection, je suppose que le Conseil 
accepte le nouveau texte de l'article 8 que je viens 
de vous lire. 

Nous allons passer maintenant a la discussion 
de la representation reciproque, qui fait l'objetde 
!'article 12. On a propose ace st1jet l'additiond'un 
nouvel article, a savoir !'article 12 bis, qui est 
ainsi conc;u : 

« Le Conseil de tutelle pourra inviter le Presi
dent du Conseil economique et social a participer, 
sans droit de vote, a ses discussions relatives a 
des questions interessant specialement le Conseil 
economique et social, en particulier lorsque le 
Conseil economique et social aura propose !'ins· 
cription d'une ou de plusieurs questions a l'ordre 
du jour du Conseil de tutelle ». 

M. Gerig desire-t-il exposer le point de vue de 
la Commission mixte sur cette question ? 

M. GEmG (Etats-Unis d'Amcriquc) (lraduil de 
l'anglais): Cette addition est aussi logique. Puisque 
le Conseil economique et social peut inscrirc des 
questions a notre ordre du jour et qu'il nous 
accorde un droit de representation egal a celui 
qu'il detient, nous estimons que nous devrions 
lni accorder le meme privilege a savoir le droit de 
participer a la discussion des questions qu'il a fait 
inscrire a notre ordre du jour. 

1\1. RYCI<MANS (Belgique) : J'estime que, pour 
se conformer a la pratique que nous avons tou
jours suivie dans !'elaboration de notre reglement 
interieur, ii est inutile de prcvoir expressemen t ce 
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Jllake ex~ress provision for something that the 
rrust~eslup Council can do. The Trusteeship 
Council may d o a thing and there is no need for 
it to b~ stipulated in the rules of procedure. In 
these circumstances, I consider it preferable to 
say nothing in the rules of procedure. We have 
tak_en out of the rules of procedure many points 
which we thought need not be included as they 
were not t hings which were forbidden. 

Similarly, in a specific case, there is no need 
to make provision in the rules of procedure for 
something which the Council may do when, in 
many other cases, we have refused to insert rules 
because they were unnecessary. 

The PnESIDENT : I wish to call the attention 
of members to the fact that the Economic and 
Social Council has not yet adopted such a rule. 
In view of this consideration, I wonder whether 
itis the desire of the Trusteeship Council to adopt 
rule 12 bis. 

As I hear no motion for the adoption of rule 
12 bis, I take it that the Trusteeship Council does 
not see the need of adopting such a rule, at 
least at this time. Therefore, rule 12 bis is not 
adopted. 

I wish to call the attention of the Trusteeship 
Council to the paragraph in section 1 of docu
ment T/64 entitled "Miscellaneous reconimenda
tions". These matters do not seem to require 
any particular amendment of our existing rules. 
Therefore, I do not think we need to discuss them, 
unless a memb er has some reason to do so. 

We shall therefore discuss the other two sug
gestions, the first of which is set forth in section 2, 
sub-section a) of document T/64. That concerns 
a matter which we have already touched upon 
in our previous discussions,1 the question of the 
circulation of petitions before the members meet 
together in a session of the Trusteeship Council. 
As is pointed out in this memorandum, there 
exists a difference between rule 85 concerning 
petitions and rule 24 concerning communications. 
With regard to rule 24, on communications, the 
Secretary-General need not call to the attention 
of the Trusteeship Council communications "which 
are manifestly inconsequential", and there is no 
such limitation in the rule per taining to petitions 
- namely, rule 85. The Secretariat therefore 
proposes that we include such a provision in 
rule 85, and the text is suggested in document 
T/6-1. 

The proposal is t hat the text read as follows : 

"The Secretary-General shall circulate promptly 
lo the members of the Trusteeship Council all 
written petitions received by him, except those 
which arc manifestly inconsequential, a list of 
which sh a ll b e communicated to the members of 
the Trusteeship Council. 

"With respect to-petitions relating to a strategic 
area, the functions of the Trusteeship Council 
shall be governed by Article 83 of the Charter 
and the terms of the relevant Trusteesl1ip Agree
ment." 

Mr. RvcI<MANS (Belgium) (translated from 
French) : I quite agree that this additional rule 

-1 See 1st and 2nd meetings. 
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que le Conseil de tutelle peut faire. Le Conseil de 
tutelle peut le faire et il n'est pas necessaire que 
cela figure dans le reglement interieur. Dans ces 
conditions, j 'estime preferable de ne pas le faire 
figurer dans le reglement interieur. Nous avons 
elimine du reglement des quantites de points que 
nous avons juge inutile de faire figurer puisqu'il 
ne s'agissait pas d'actes defendus. 

De meme, il est inutile, dans un cas determine, 
de prevoir, dans le reglement interieur, un acte que 
le Conseil peut faire, alors que, dans bien d'autres 
circonstances, nous avons refuse d'inserer des 
regles parce qu'elles n'etaient pas necessaires. 

Le PniisIDENT (lraduil de l'anglais) : Je tiens a 
attirer l'attention des membres du Conseil sur le 
fait que le Conseil economique et social n'a pas 
encore adopte la clause en question. Je me demande 
done si de son cote le Conseil de tutelle desire 
encore adopter !'article 12 bis. 

Comme personne ne propose !'adoption .de !'ar
ticle 12 bis, j' en con cl us que le Conseil de tutelle 
ne croit pas qu'il soit necessaire d'adopter pareil 
article, du moins pour le moment. En consequence, 
l'article 12 bis n'est pas adopte. 

Je voudrais maintenant attirer !'attention des 
membres du Conseil de tutelle sur le paragraphe 
de la section du document T/64 intitule cc recom
mandations diverses ». Ces questions ne semblent 
pas devoir exiger des amendements particuliers a 
notre reglement actuel. Je ne crois done pas que 
nous devions les discuter, a moins qu'un membre 
ne le desire. 

Nous procederons done a !'examen des deux 
autres propositions dont la premiere est enoncee 
a la section 2 a) du document T/64. Cette propo
sition a trait a une question que nous avons deja 
abordec au cours de nos discussions precedentes 1, 

a savoir la distribution des petitions aux membres 
du Conseil de tutelle avant qu'ils ne se reunissent 
en session. Comme le fait observer ce memoran
dum, ii existe une diflerence entre !'article 85 du 
reglement interieur relatif aux petitions et !'ar
ticle 24 relatif aux communications. En ce qui 
concerne l'article 24, le Secretaire general n'est 
pas teriu de signaler aux membres du Conseil de 
tutelle !es communications qui sont ,, manifeste
men t deraisonnables ». Cette disposition ne figure 
pas a !'article 85 qui a trait aux petitions. Le Secre
tariat propose done que nous introduisions, dans 
!'article 85, une disposition analogue dont le texte 
figure au document T/64. 

Voici ce texte : 
cc Le Secretaire general fait distribuer sans delai 

a tous les membres du Conseil toutes les peti
tions ecrites qu'il a rec;ues, a !'exception de celles 
qui sont manifestement deraisonnables, et dont 
une Jiste sera transmise aux membres du Conseil 
de tutelle. 

(( En ce qui concerne Jes petitions relatives a 
une zone strategique, Jes fonctions du Conseil de 
tutelle sont regies par !'Article 83 de la Charte 
et Jes termes de I' Accord de tutelle de la zone en 
question. >> 

M. RvcKMANS (Belgique) : J e suis tout a fait 
d 'accord pour inserer cet article additionnel dans 

1 Voir Jes 1 re et 2e seances. 
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should be inserted in the rules of procedure, be
cause it is often impossible to determine the exact 
difference between a communication and a peti
tion. One person may say about one of the letters 
received by the Secretary-General : "lt is a simple 
commu,nication, a proposal, an idea" ; but another 
person may say: "No, it is a request addressed to 
the Trusteeship Council and is in the nature of a 
petition". Everyone will agree that such a 
discussion is stupid, that the matter is not really 
important. Nevertheless, if the Secretary-Gene
ral considers that a given document constitutes 
a petition, he must transmit it to the Trusteeship 
Council, even if it is manifestly inconsequential. 
On the contrary, if the document is a communica
tion which he thinks has no real significance, the 
Secretary-General should not transmit it. It 
would, in my opinion, be better if we relieved him 
of the responsibility of distinguishing between 
petitions and communications by providing that, 
whatever the nature of the document received, 
the Secretary-General shall not transmit it if he 
thinks it meaningless. 

Mr. GERIG (United States of America): I agree 
that we should have a rule which would apply to 
petitions in the same way as to communications, 
in the matter of their being inconsequential. 

I am wondering, however, even though we had 
some discussion of this the other day in the con
trary sense,1 whether the Secretary-General should 
not have additional powers not to circulate a 
petition if it is manifestly outside the competence 
of the Council. It seems to me that in practice 
we have agreed upon a certain criterion as to 
whether a petition is within our competence for 
consideration, that is, to bring an outside ter
ritory into the Trusteeship System. It is not 
for us to take the initiative there, not as a Council 
in any case. We had some of those before us the 
other day. Those could be filed here and made 
available, when we meet, for the observation of 
any member, and we could see whether we are 
interested in tlte proposal. But I think we might 
actually spare some labour and expense if we 
were to authorize the Secretary-General not to 
circulate petitions which are, according to criteria 
adopted by the Council, not within the compe
tence of the Council. I should like to propose 
that as an addition- their being inconsequential 
and not within our competence. 

Mr. Lrn CmEH (China) : I can quite understand 
the reasons for this suggestion for the revision of 
the rule in order to give the Secretary-General 
some discretion in screening all the communica
tions. I believe that question was briefly dealt 
with at a meeting the other day. 

I explained the other day 1 that if the petition 
is in the sense of an appeal to this Council to 
redress a wrong or of a suggestion in connexion 
with the operation of the Trusteeship System, 
such petition should be circulated as a petition, 
but the Secretary-General would in any case 

1 See 4th meeting. 
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le reglement interieur pour la raison que, dans 
bien des cas, ii est impossible de determiner exac
tement Ia difference qu'il ya entre une communi
cation et une petition. D'une Iettre, parmi celles 
qui seront rei;ues par le Secretaire general, l'un 
dira : « C'est la une simple communication, un 
projet, une idee » ; mais un autre <lira : « Non, 
c'est une demande adressee au Conseil de tutelle 
et qui revet le caractere d'une petition. ii Tout le 
monde sera d'accord pour dire que cette discus
sion est une imbecillite, que cela n'a vraiment 
aucune importance. Neanmoins, si le Secretaire 
general estime qu'il s'agit d'une petition, ii faut 
qu'il la transmette au Conseil de tutelle, meme si 
elle est manifestement deraisonnable. Au con
traire, s'il s'agit d'une communication qu'il estime 
depourvue de portee serieuse, le Secretaire gene
ral ne doit pas la transmettre. A mon sens, ii vaut 
miett,'C que nous lui enlevions le souci de decider 
entre petition et communication en disant que, 
quelle que soit la nature dtt document rei;u, le 
Secretaire general ne transmet pas le document, 
s'il estime que celui-ci n'a aucun sens. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : Je reconnais que nous devrions insercr 
dans uotre reglement un article sur les petitions 
deraisonnables qui corresponde a la disposition 
analogu·e sur les communications. 

Je me dernande cependant, meme si nous en 
avons discute l'autre jour en sens contraire 1, si 
le Secretaire general ne devrait pas disposer de 
pouvoirs plus etendus et etre libre de ne pas faire 
distribuer une petition qui manifestement ne 
releverait pas de la competence de notre Conseil. 
J e crois que nous nous sommes mis d'accord sur 
un certain critere pratique pour determiner si 
l'examen d'une petition est de notre competence, 
c'est-a-dire de rechercher si elle a pour objet de 
faire mettre un territoire sous le regime de la 
tutelle. Ce n'est pas a nous, en tout cas pas en 
tant que Conseil, de prendre une initiative a cet 
egard. Nous avons ete saisis de petitions ana
logues l'autre jour. On pourrait les classer et les 
soumettre a notre examen Jors de la session, et 
nous pourrions alors nous rendre compte de l'inte
ret qu'elles presentent pour nous. Mais je suis 
persuade que nous pourrions economiser du temps 
et de !'argent si nous autorisions le Secretaire 
general a ne pas distribuer lcs petitions qui, suivant 
Jes criteres adoptes par le Conseil, ne relevent p~s 
de la competence de ce dernier. C'est cela que JC 
voudrais faire figurer dans le t exte definitif, a 
savoir que ces petitions sont deraisonnables et ne 
relevent pas de notre competence. 

M. Lm Cmrn (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je comprends parfaitement Jes raisons qui mo
tivent la revision de cet article, afin de donner au 
Secretaire general une certaine latitude pour faire 
le tri de toutes Jes communications. J c crois que 
nous avons discute brievement cette question !ors 
d'une seance anterieure. 

Je vous ai fait remarquer l'autre jour 1 que si 
une petition consiste en un appel adresse au 
Conseil en vue de redresser un tort ou de presenter 
certaines propositions concernant le fonctionne
ment du regime de tutelle, une pareille petition 
devrait etre distribuee comrne telle, mais que le 

1 Voir 4• seance. 
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11ave the discretion, under rule 24, to treat a 
communication as inconsequential. 

Therefore, it seems to me that after this Council 
]las already discussed this question and this point 
has been made clear, the Secretary-General can 
exercise that discretion according to rules 24 and 
81. Therefore, I suggest that no amendment or 
change is necessary in the rules of procedure. 

The PRESIDENT : Does the representative of 
China mean that h e favours the adoption of the 
change suggested in document T /64 ? 

Mr. Lm C m EH (China) : I suggest no change 
at all, because between rules 24 and 81 the Secre
tary-General already has discretionary power. 

The PRESIDENT : I ask whether that is the 
understanding of t he Secretariat. 

~Ir. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
o! the Department of Trusteeship) : I think the 
Secretariat understands it differently. There a re 
certain petitions which are inconsequential but 
which we cannot possibly consider as communica
tions ; we therefore have to apply rule 85 to such 
petitions. If the words we suggest adding now 
are not added- the proviso about t heir being in
consequential-we should be obliged to transmit 
those petitions, b ecause if they are regular peti
tions, we cannot possibly consider them as com
munications. 

Mr. Lm CHIEH (China) : As I mentioned the 
other day, a proper petition should not be turned 
away beca use of its nature, whether it be of a 
consequential or an inconsequential character. It 
~ very difficult to decide. However, if it is a 
petition affecting a r ight, for instance, that is a 
petition which, however insignificant, may be of 
great importance to t he petitioner, and it is that 
right to appeal direct to the Council that has to 
be preserved. But there is nothing to prevent 
the Secretary-General from classifying correspon
dence which may be put under the heading of a 
petition but which really is not a petition, and 
treating that as a communication under rule 24. 

From the experience we have gained at this 
session, it is evident t hat a lot of the documents 
~'hich were submitted to this Council as petitions 
were really not petitions in the sense I have 
explained. Therefore, I feel that if we qualify 
~he word "petition" by such words as "of an 
inconsequential nature", or if we add further 
qualificat ions to it, we only have the effect of 
limiting the p etit ion without clarifying what a 
Petition is. Furthermore, we have not thereby 
increased the discretionary power of the Secretary
General because the Secretary-General, according 
to rule 24, already has this power with regard to 
lhe treatment of a ll communications. 

Mr. NORIEGA (l\,Iexico) (translated from Spanish): 
The problem before us has two aspects, one legal 
and the other practical. With regard to the 
legal aspect of this matter, it seems clear that 
some of the members of this Council are of the 
opinion that the Council's power to reject petitions 
cannot be delegated to the Secretariat, whether 
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Secretaire general aurait toujours la faculte, en 
vertu de l'article 24, de decider qu'une communi
cation est deraisonnable. 

Maintenant que le Conseil a discute cette ques
tion et que ce point est devenu cla ir pour tous, il 
me sernble done que le Secret aire general peut 
exercer ce pouvoir conformement aux articles 24 et 
81. J'estime par consequent qu'il n' y a pas lieu de 
modifier ou d'amender notre reglement interieur. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le repre
sentant de la Chine a-t-il voulu dire qu'il approuve 
!'adoption et la modification proposee au docu
ment T/64? 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : Je 
ne propose aucun changement etant donne qu'en 
vertu des articles 24 et 81, le Secretaire general 
dispose deja de pouvoirs discretionnaires. 

Le P RESIDENT (lraduit de l'anglais) : Est-ce la 
egalement l'avis du Secretariat ? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais): Je 
pense que le Secretariat ne partage pas cette opi
nion. Certaines petitions sont deraisonnables, mais 
nous ne pouvons Jes considerer comme des com
munications, et nous devons done leur appliquer 
!'article 85. Si on n'accepte pas l'addition pro
posee, c'est-a-dire la disposition qui mentionne 
leur caractere deraisonnable, nous serons obliges 
de transmettre ces petitions, etant donne que si 
elJes ont ete regulierement presentees, il nous est 
impossible de Jes considerer comme des communi
cations. 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Comme je l'ai deja signale l'autre jour, nous 
n'avons pas le droit d'ecarter une petition, qu'elle 
soit OU non deraisonnable, si elle a ete presentee 
regulierement. II est tres difficile de juger du bien
fonde d'une petition. Cependant, s'il s'agit d'une 
petition relative a un droit, cette petition, malgre 
son apparente insignifiance, peut presenter une 
grande importance p our son auteur et nous devons 
proteger son droit d'en appeler directement au 
Conseil. Mais i1 n'existe aucune disposition qui 
pourrait empecher le Secretaire general de classer 
une lettre intitulee « petition n, mais qui en realite 
n'en est pas une, et de la traiter comme une com
munica tion prevue a !'article 24. 

11 ressort clairement de !'experience que nous 
avons acquise au cours de la presente session 
qu'une grande partie des documents qui ont ete 
soumis au Conseil comme petitions n'etaient pas 
vraiment des petitions, au sens que je viens 
d 'indiquer. Il me parait done que si nous precisons 
ce terme en y ajoutant un membre de phrase 
comme « de caractere deraisonnable » ou un adjec
tif analogue, nous lirnitons simplement, sans 
l'eclaircir, la signification du mot « petition n. 

D'autre par t, cette addition n'a jouterait rien au 
pouvoir discretionnaire du Secretaire general 
puisque !'article 24 lui confere deja ce pouvoir 
en ce qui concerne Jes communications. 

M. NonJEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Nous nous trouvons en !'occurrence en face d'un 
probleme qui presente deux aspects : l'un juri
dique et l'autre pratique. Du point de vue juri
dique, ii semble que certains membres aient deja 
manifeste, d'une fai;on suffisamment claire, !'opi
nion que le Conseil ne peut deleguer au Secretaire 
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these petitions are consequential or inconsequen
tial; by the very fact that they are petitions, they 
must be examined by the Council. From the 
practical point of view, however, and taking into 
consideration the good judgment of the Secre
tariat, we find that there are petitions which are 
manifestly inconsequential, and that it would be 
regrettable to waste paper and time printing and 
circulating petitions which really have no signi
ficance. I think we might combine the two 
aspects, legal and practical, as follows : we could 
accept the addition proposed to rule 85, while 
mentioning that the petitions classified by the 
Secretariat as "inconsequential" should, never
theless, be examined by the Ad Hoc Committee 
in due course, and that the original documents 
should be available to all the members of the 
Council upon request. I believe that in this 
way the legal requirements of the matter would 
be satisfied at the same time as its practical and 
economic aspects. 

The PRESIDENT : Let us recess now until 4.15 
p.m. In the meantime, I hope we can perhaps 
individually reach agreement on the two rules 
which are being discussed, so that we may more 
promptly consider them as soon as we reconvene: 

The meeting was suspended at 3. 55 p.m., 
and resttmed at 4.25 p.m. 

The PRESIDENT : I should like to announce, 
first, that the Working Committee on Jerusalem 
will meet tomorrow morning at 11 a.m. in confer
ence room 7. 

During the intermission a few of the members 
and I were talking over a possible solution regard
ing the two rules which were under discussion just 
before we recessed. First, as to rule 3, the sug
gestion is now made that rule 3 should be amended 
by adding at its conclusion the following words : 
"The same right shall be accorded under the 
same conditions to the Economic and Social 
Council". Is that agreeable to everyone? 

l\fr. Lw CHIEH (China) : I have no particular 
preference for the wording of this idea, although 
I entirely concur with the idea itself. I am 
asking only for clarification and, if the Trustee
ship Council is still satisfied, I shall not say any
thing more. 

If the sentence which is proposed is placed at 
the end of rule 3, it seems to me the rule will not 
be clear, because the whole rule concerns the 
Trusteeship Council ; we would introduce the 
Economic and Social Council by saying : "The 
same right shall be accorded under the same con
ditions to the Economic and Social Council". It 
seems to me that only the right to request is 
accorded, not "the same right". I do not know 
whether I make myself clear, but I do not think 
this is a very happy phrase, because the majority 
of the Trusteeship Council can convene a special 
session, and we say, "The same right shall be 
accorded to the Economic and Social 
Council". I do not think we have the right to 
say that. 
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general son pouvoir de rejeter des petitions car, 
qu'elles soient raispnnables ou qu'elles soient 
deraisonnables, ce sont des petitions et le Conseil 
doit Jes examiner. Mais, en pratique, et compte 
tenu du bon jugement du Secretariat, nous cons
tatons qu'il y a des petitions qui sont manifes
tement deraisonnables, et ii serait lamentable de 
perdre du papier et du temps a imprimer et a 
distribuer des petitions qui, en fait, ne signifient 
rien. J'estime que pour conci]ier ces deux aspects, 
l'un juridique et l'autre pratique, on pourrait 
accepter l'addition proposee a !'article 85 en spe
cifiant que Jes petitions classees par le Secretaire 
general dans la categorie « deraisonnable » seront 
examinees par le Comite ad hoc en temps vouh1 
et qu'en attendant, Jes documents originaux sont 
a la disposition de tous Jes membres du Conseil sur 
leur demande. Je pense que, de cette fa9on, on 
resoudra le c6te juridique du probleme sans perdre 
de vue le c&te pratique et economique de la 
question. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Je vaissus
pcndre la seance jusqu'a 16 h. 15. J'espere que 
pendant le suspension nous pourrons peut-etre 
arriver a un accord sur les deux articles du regle
ment intcrieur qui font l'objet de notre discussion, 
ce qui nous permettra d'en t erminer plus rapide
ment des la reprise de la seance. 

La seance est suspendue a 15 h. 55 
et reprise a 16 h. 25. 

Le PRESIDENT (lraduii de l'anglais): J e voudrais 
d'abord vous annoncer que le Comite de travail 
charge de la question de Jerusalem se reunira 
demain matin a 11 heures dans la salle de confe
rence No 7. 

Pendant la suspension de seance, nous avons, 
quelques membres et moi, recherche une solution 
au sujet des deux articles de notre reglement 
interieur que nous discutions tout a l'heure. En 
ce qui concerne !'article 3, nous proposons main
tenant de le modifier en ajoutant a la fin le texte 
suivant : « Le meme droit est accorde dans les 
memes conditions au Conseil economique et social.» 
Tous Jes membres acceptent-ils cette proposition? 

l\L LIU CHIEH (Chine) (iraduii de l' anglais) : Je 
n'ai aucune preference particuliere pour telle o_u 
telle forrnule, mais sur le fond je suis tout a fa1t 
d'accord . .Je voudrais simplement demander que!
ques eclaircissements, ct si le Conseil de tutelle, 
apres avoir entendu mes remarques, se declare 
toujours satisfait, je n'y ajouterai plus rien. 

J'ai !'impression que le sens de !'article 3 ne 
sera pas clair si nous y ajoutons Ia phrase que l'on 
nous propose, parce que cet article se rapporte 
entierement au Conseil de tutelle. Or nous intro
duirions a la fin le nom dn Conseil economique 
et social en ajoutant cette phrase : c< le meme dro!t 
est accorde dans Jes memes condit ions au Conse1I 
economiquc et social ». II me parait qu'il s'agit Ia 
uniquement du droit de demander la convocation 
d'une session speciale, et non pas du« meme dr?it_». 
Je ne sais si je me fais bien comprendre, ma1s 1e 
ne crois pas que Ia formule soit tres heureus~, 
parce que c'est Ia majorite des membres du Conseil 
de tutelle qui peut demander la convocation d'une 
session speciale et nous ajoutons que (< le meme 
droit sera accorde. .. au Conseil economique et 
social. » Cette redaction ne me parait done pas 
acceptable. 
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The PRESIDENT : I think I do understand the 
objection of the representative of China. I take 
it that he would prefer the wording-which, in 
substance, is the same-which would make the 
additional sentence read · in part, "A request for 
a special session may be made" -and then in
sert-"by the Economic and Social Council or by 
any member of the Trusteeship Council". That 
,rould accord with the view of the representa
tive of China. 

Mr. Lm CHIEH (China) : That would accord 
with my thought in the matter, and any other 
wording would be acceptable to me also. 

The PRESIDENT : However, you would prefer 
the latter wording. 

Mr. Lrn CmEH (China): Yes, I should, because 
that rule really amounts to th~ fact that the 
majority of the Trusteeship Council have the 
right to call a special session ; when we say "the 
same right", it becomes ambiguot~s, unless we 
want to say, "The Economic and Social Council 
may request a special session under the same 
conditions" . That is all right. However, let 
us not say, in effect, the same right would be ac
corded t o the Economic and Social Council. 

The PRESIDENT : Does the representative of 
Belgium prefer the last wording suggested ? The 
rule would read : "A request for a special session 
may be made by the Economic and Social Council, 
or by any member of the Trusteeship Council," 
and so forth. 
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;\fr. RvcKMANS (Belgium) : I had suggested : 
"A request for a special session may be made by 
any member of the Trusteeship Council," et cetera, 
and then a second paragraph : "The same right 
is recognized to the Economic and Social Council". 

The PRESIDENT : That is what the representative 
of China objected to. He prefers the former. Is 
that acceptable to the representative of Belgium ? 

l\Ir. RvrnMANS (Belgium) : It is quite accept
able to me. 

The PnESIDENT : I now t urn to Mr. Gerig, 
particularly since he was a member of the Joint 
Committee which considered this matter. Would 
that wording, as now proposed, be acceptable to 
you ? It reads: "A request for a special session 
may be made by·the Economic and Social Council 
or by any member of the Trusteeship Council," 
el cetera. 

Mr. GEmG (United States of America) : I think 
that wording will be acceptable. 

The PRESIDENT : In the absence of objections, 
I understand that we all prefer that suggested 
wording. I shall read it again for the sake of 
the record. Rule 3 will now read, in its amended 
form, as follows : "A request for a special session 
may be made by the Economic and Social Council 
or by any member of the Trusteeship Council, 
and shall be addressed to the Secretary-General," 
el cetera. 
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Le PRESIDENT (traduil de I' anglais) : Je crois 
comprendre !'objection du representant de la 
Chine. Je suppose qu'il prefererait que l'amende
ment - dont le fond ne changerait pas - soit 
redige de la fa~on suivante : <( Le Conseil econo
mique et social ou tout membre du Conseil de 
tutelle peut demander la convocation d'une session 
speciale n. Est-ce bien ainsi que J'entend le repre
sentant de la Chine 'l 

M. Lrn CHmH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Parfaitement, et j'admettrais egalement toute 
autre redaction. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Mais vons 
prefereriez cependant le dernier texte qui vicnt 
d'etre Ju ? 

.M. Lrn CmEH (Chine) (Lraduit de l'anglais) : 
Oui, parce que }'article 3 veut dire, en fait, qtte 
la majorite du Conseil de t utelle a le droit de convo
quer.une session speciale, et J'expression <( le meme 
droit » pourrait donner lieu a un malentendu, a 
moins que nous ne disions: « Le Conseil economique 
et social peut demander la convocation d'une ses
sion speciale duns Jes memes conditions. ,, Cette 
formule serait correctc. Mais ne parlons pas d'ac
corder un meme droit au Conseil economique ct 
social. 

Le PRESIDENT (Lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Belgique accepte-t-il la derniere redac
tion proposee ? L'article se lirait ainsi: « Le Conseil 
economique et social ou tout membre du. Conseil 
de tutelle peut demander la convocation d'une 
session speciale ... n etc. 

M. Rvc1<MANS (Belgique) (Lraduit de I'anglais) : 
J'avais propose : « Tout membre du Conseil de 
tutelle peut demander la convocation d'une ses
sion speciale, etc. n, et que !'on ajoute ensuite un 
second paragraphe: « Le meme droit est accordc 
au Conseil economique et social. n 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : C'est pre
sement contre cette formule que le representant 
de la Cbine a presente une objection. II prcfere la 
derniere. Le representant de la Belgique est-il pret 
a !'accepter? 

M. RvcKMANs (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
Elle me parait tout a fait acceptable. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e m'adresse 
maintenant a M. Gerig puisqu'il faisait parlie du 
Comite mixte qui a etudie la question. Acceptez
vous le nouveau texte qtti vient d'etre propose et 
qui se lit ainsi: <( Le Conseil economique et social 
ou tout membre du Conseil de tutelle peut deman
der la convocation d'une session speciale ... ·» etc. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduil de 
l'anglais) : Cette redaction me parait bonnc, et je 
l'accepte. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Comme 
personne ne presente d'objections, j' en con cl us 
que nous sommes tous d'accord sur ce nouveau 
texte. Je vais vous relire !'article 3 sous sa forme 
amendce : (( Le Conseil economique et social ou 
tout membre du Conseil de tutelle peut demander 
la convocation d'une session speciale ; cette 
demande est adressee au Secretaire general, etc. n. 
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As there are no objections, I shall assume that 
it is the vote of this Council that rule 3 be so 
amended, and it is so ordered. 

We now come to the consideration of rule 85, 
wliich we were discussing just before we recessed. 
It is now suggested, as a result of discussions 
with two or three other members, that we amend 
rule 85 to read : "Subject to the provisions of 
rule 24, the Secretary-General shall circulate," 
and so forth. Inserting the words, "subject to 
the provisions of rule 24," makes those words 
of rule 24 applicable which permit the Secretary
General to exclude from his communications those 
"which are manifestly inconsequential". 

This form, as I understand, would be agreeable 
to the Secretariat which is operating under our 
instructions, and I hope that it will be agreeable 
to the members of the Council. 
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Mr. Lru CmEH (China) : Yes. 

Mr. RYCKMANS (Belgium): Yes. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
If this amendment is accepted, the practical 
result will be that the Secretary-General wilI be 
empowered to discriminate between petitions 
and reject those he considers inconsequential. I 
believe that neither the Secretary-General him
self nor the Secretariat is in a position to assume 
this responsibility, since through some error or 
unforeseen circumstances they might get into 
difficulties which might cause the Council some 
trouble later on. I consider, as I said before, 
that the Council cannot delegate its power to 
reject petitions. At the same time, I can under
stand the Secretary-General's desire to save time 
and money by not circulating petitions or com
munica_tions which are manifestly inconsequential. 
For that reason, I suggested that the proposed 
text of rule 85 should be modified as follows. 
I shall read the text in full, as I propose it. It 
runs thus : "The Secretary-General shall circulate 
promptly to the members of the Trusteeship 
Council all written petitions received by him, 
except those which are manifestly inconsequen
tial, a list of which"-and this is where my amend
ment comes in- "with a summary of their con
tents, shall be communicated to the members of 
the Trusteeship Council". Then I add : "The 
original documents shall be submitted to the 
Council for examination and final recommenda
tion through the Ad Hoc Committee on Petitions". 

I believe that if we amend the rule thus, within 
the legal framework of the Council, we shall not 
be violating the Council's right to reject petitions 
itself and on its own responsibility. We shall not 
be wasting time and money reproducing incon
sequential petitions or communications, and we 
shaJl have the advantage of handling this matter 
in a perfectly legal manner and in conformity 
with the general wish of all the members of the 
Council and also with principles governing the 
Trusteeship System, since one of its most impor
tant principles is that referring to the Council's 
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Puisqu'il n'y a pas d'opposition je declare que 
le Conseil accepte !'article 3 du reglement interieur 
ainsi amende. 

Nous passons maintenant a !'article 85 que nous 
avons commence a examiner avant la suspension 
de seance. A la suite des conversations qui ont eu 
lieu entre deux ou trois membres, on proposemain
tenant de modifier comme suit l'article 85: « SoQS 
reserve des dispositions de !'article 24, le Secre
taire general fait distribuer, >> etc ... Grace a !'inser
tion du membre de phrase « Sol\S reserve des dis
positions de !'article 24 », la disposition de !'ar
ticle 24 qui permet au Secretaire general de ne 
pas transmettre les communications << qui sont 
manifestement deraisonnables » s'applique ega
lernent a l'article 85. 

Si je comprends bien, l'article ainsi redige 
repond aux vceux du Secretariat, qui agit confor
mement a nos instructions; j'espere que Jes 
membres du Conseil accepteront egalement ce 
nouveau texte. 

M. LIU CHIEM (Chine) (traduit de l' anglais): Oui. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Oui. 

M. NORIEGA (Mexique) (iraduil de l'espagno1): 
Si nous acceptons cette modification, nous nous 
tronvons pratiquement en face de la situation 
suivante : le Secretaire general aura le pouvoir 
de porter un jugement sur !es petitions et de rejeter 
celles qu'il estime manifestement deraisonnables. 
A mon avis, le Secretaire general ou le Secretariat 
ne sont pas a meme d'assnmer cette responsabi
lite, qui peut leur incomber dans certains cas 
determines, par suite d'une erreur ou d'une cir
constance imprevue. Ccla, je le repete, serait pour 
eux une charge trop lourde; de plus, cela pourrait 
causer par la suite des difficultes au Conseil. 
Comme je l'ai deja dit, le Conseil ne peut, a mon 
avis, deleguer son pouvoir de rejeter des petitions. 
D'autre part, je comprends bien que le Secretaire 
general veuille, pour economiser du temps et de 
!'argent, ne pas donner suite :i des petitions ou 
a des communications qui sont manifestement 
deraisonnables ; c'est pourquoi j'ai suggere de 
modifier de la fac;on suivante le texte propose par 
!'article 85. Je vais lire !'ensemble du texte tel que 
je le propose : « Le Secretaire general fait distr(· 
buer, sans delai, a tous les membres du Conseil 
de tutelle toutes les petitions ecrites qu'il a re~ues, 
a !'exception de celles qui sont manifestement 
deraisonnables, et dont une liste, » - void main
tenant mon amcndemcnt - « scra communiquee, 
avec un resume de lcur contenu, aux membres du 
Conseil de tutelle >>; et j'ajoute : « lcs docume~~ 
originaux seront, par l'intermediaire du Com1t_e 
ad hoc charge des petitions, transmis au Consctl 
pour examen et recommandation finale. » 

Je pense que si nous modifions ainsi !'article, 
en restant dans le cadre j uridique impose au 
Conseil, nous n'entamons pas le po1tvoir du Conseil 
de rcjeter les petitions lui-meme, sous sa propre 
responsabilite. Nous ne gaspillons pas de temps 
ni d'argent en reproduisant des petitions ou des 
communications deraisonnables, et nous avons 
l'avantage de regler cette a!Yaire suivant un sys
teme parfait du point de vue juridique. Nous nous 
conformons au desir general qui anime tous I~ 
membres du Conseil, de respecter les principes qui 
regissen t le systeme de tutelle, principes dont un 



2 decembre 1947 

right to receive petitions, whether oral or 
written. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of Mexico, because I did not quite catch all the 
words, for the exact wording again. If I under
stand it, the representative of Mexico would 
insert in the first paragraph of the proposed new 
text of rule 85, as set forth in document T/64, 
after the words, "a list of which", ·the words, 
"with a summary of their contents". Then the 
representative of Mexico makes another insertion, 
the wording of which I did not quite get. Would 
the representative of Mexico mind repeating it ? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
At the end I said : . . . "the original documents 
shall be submitted to the Council for examination 
and final recommendation, through the Ad H oc 
Committee on Petitions". 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : When the question of petitions was 
being discussed at another meeting 1 both the 
representative of Mexico and I maintained that one 
of the most sacred rights that exists is the right 
of all to appeal freely to the Council. I therefore 
consider that the proposal made by the representa
tive of Mexico is logical and that we ought to 
adopt it, if it is agreeable to the Council, in order 
to conform with the resolutions which we adopted 
previously. For these reasons I support the 
proposal made by the representative of Mexico 
and the text he has suggested. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of China for his reactions with regard to this new 
suggestion ? 

Mr. Liu CttrnH (China) : I am not quite certain 
as to the exact text. May I ask the Secretary to 
read it? 

The PRESIDENT: I wonder if we should not have 
that text typed and circulated. I think that 
before we adopt a new text, we ought to have it 
before us. Therefore, I suggest, if it is agreeable 
to the Council, that the Secretariat make an exact 
translation of the text and circulate it, and that 
we go on to consider the next rule. When we 
have finished with the other rule, we can return 
to this point. 

May we turn to t he question of rule 99, which 
relates to the communication and publication of 
reports of visiting missions. 

Mr. GEmG (United States of America) : That is 
the next item in document T /64, but I had a pro
posal which would affect petitions under rule 90. 
I do not know if t he President wishes to take 
that up while we are discussing petitions or after 
this other question which deals with a somewhat 
diITerent matter. 

1 See 4th meeting. 
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des plus importants est le pouvoir attribue au 
Conseil de recevoir toutes Jes petitions ecrites et 
orales. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je vou
drais demander au representant du Mexique de 
bien vouloir relire le texte de l'amendement qu'il 
propose, car je ne suis pas sur de I'avoir bien 
entendu. Si j'ai bien compris, le representant du 
Mexique voudrait, au premier paragraphe du nou
veau texte propose pour !'article 85, tel qu'enonce 
au document T/64, inserer, apres Jes mots « une 
liste », le membre de phrase « avec un resume de 
Ieur contenu ,,. Ensuite, le representant du Mexique 
propose une autre insertion dont je n'ai pas saisi 
le texte. Le representant du Mexique aurait-il 
I' obligeance de le repeter ? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Voici la derniere partie de l'amendement : « Les 
documents originaux seront, par l'intermediaire 
du Comite ad hoc charge des petitions, transmis 
au Conseil pour examen et recommandation 
finale. » 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduil de l'espa
gnol) : Lorsque, au cours d'une seance anterieure 1, 
nous avons discute la question des petitions, j'ai 
soutenu, comme le representant du Mexique, que 
l'un des droits !es plus sacres qui existent est 
celui de pouvoir reellement s'adresser au Conseil 
en toute liberte. Par consequent, j'estime que la 
proposition du representant du Mexique est 
logique et que nous devrions !'adopter, si le 
Conseil en convient, afin de rester dans la ligne 
des resolutions que nous avons prises precedem
ment. Pour cette raison, j'appuie la motion du 
representant du Mexique telle qu'il l'a formulee. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Chine ce qu'il 
pense de cette nouvelle proposition ? 

M. L IU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne suis pas absolument certain des termes 
exacts de l'amendement. Puis-je prier le secretaire 
de le relire ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je me 
demande s'il ne vaudrait pas miettx faire dacty
lographier ce texte et le distribuer aux membres 
du Conseil. Je pense qu'avant d'adopter un texte 
nouveau, nous devons I'avoir ecrit sous Jes yeux. 
Je propose done, si le Conseil est de mon avis, 
que le Secretariat prepare et distribue une tra
duction exacte de l'amendement propose, et que 
nous passions entre t emps a !'article suivant. 
Nous pourrions revenir ensuite a !'article 85. 

Nous allons done passer, si vous le voulez bien, 
a !'a rticle 99 du reglement interieur relatif a la 
communication et a Ia publication des rapports 
des missions de visites. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : D'apres le document T/64, c'est la, 
en eITet, le point suivant; j'ai cependant une pro
position a faire en ce qui concerne !'article 90, 
relatif aux petitions. J e ne sais si le President 
desire la discuter maintenant que nous sommes 
en train d'etudier la question des petitions, ou 
s'il prefere remettre la discussion apres !'examen 
de !'article 99 qui a trait a un sujet quelque peu 
difierent. 

1 Voir 4e seance. 
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The PRESIDENT : If the representative of the 
United States has something to suggest, we would 
be happy to hear him. 

Mr. GERIG (United States of America) : With 
regard to rule 90, which concerns all petitions, 
it seems to my delegation, that, in the light of 
the experience we are now having in making 
arrangements to hear oral petitioners, there is a 
certain defect in our rules which might very well 
be corrected. It seems to us that to wait to give 
a petitioner the right to present his case orally 
until after we have met as a Council-and perhaps 
we would only be meeting for two or three weeks
would often make it very diflicult for people to 
make the necessary arrangements to get here to 
present their oral petitions. 

Since we are bound in any case to consider 
a request for a petitioner to present his case orally, 
it seems to us that it would be logical, reasonable 
and right to authorize a committee of the Council, 
or perhaps the President and the Assistant Secre
tary-General, to constitute a kind of standing com
mittee between sessions of the Council, to decide 
whether the right should be accorded a petitioner 
to present his case orally. 

If we consider rule 89, that right already exists 
when our visiting missions go out to a Territory. 
Under rule 89, two or three members of a visiting 
mission are already given the right to hear a 
petitioner orally. Therefore, we have already 
accepted the principle that several of our members 
are in a position to hear an oral petitioner and to 
pass his petition on to the rest of the Trusteeship 
Council. Accordingly, it seems to my delegation 
that it would only be reasonable and right to 
entrust two or three members-and I suggest 
the possibility of the President, whoever he may 
be, being one of the members, and the Assistant 
Secretary-General perhaps being another-with 
the atlthority to make such a decision. They 
might think it necessary or desirable to discuss 
the matter with one or two other members, per
haps with the Administering Authority of the 
Territory directly affected, but I offer this sug
gestion for the consideration of members here. It 
seems to me that some correction of that kind, 
in the light of our experience, might very well be 
considered. 

The PRESIDENT : I think the suggestion is a 
very interesting one. All of us felt embarrassed 
in connexion with the Togoland petition. It 
was impossible to indicate to the signers of that 
petition whether or not the Trusteeship Council 
would be willing to consider an oral petition and 
to let them know about it until the Trusteeship 
Council met. You will remember that we 
discussed the matter, 1 and we were a little em
barrassed that we could afford only a short two 
weeks before requiring them to be here if they 
were going to make an oral presentation. It does 
seem, if we arc to make this privilege of oral 
presentation a substantial one, that there should 
he some machinery set up for making the determi
nation before the Council convenes. For that 

1 Sec 2nd meeting. 
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Le PntsIOENT (traduit de l' anglais) : Si le repre
sentant des f:tats-Unis a une proposition a faire, 
nous serons heureux de l'entendre. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : A propos de l'article 90, qui concerne 
toutes les petitions, ma delegation estime que !es 
arrangements que nous faisons actuellement pour 
entendre Jes petitions orales nous ant montre 
que notre reglement interieur presente des defauts 
qu'il serait facile de corriger. II nous semble que 
si, pour accorder a un petitionnaire le droit de 
nous soumettre son cas oralement, nous devons 
attendre que le Conseil se reunissc - et la session 
pourrait ne durer que deux ou trois semaines -
cette procedure risquera souvent de gener serieu
sement ceux qui doivent prendre des dispositions 
pour venir devant nous et presenter leur petition 
orale. 

Puisque de toute fai;on, nous sommes tenus 
d'entendre les petitionnaires qui veulent presenter 
leur cas oralement, nous estimons qu'il serait 
logique, raisonnable et juste d'autoriser un Comite 
du Conseil, ou peut-etre le President et le Seert\
taire general adjoint, a constituer une sorte de 
commission permanente qui siegerait entre !es 
sessions ~u Conseil et auquel il incomberait de 
decider si tel petitionnaire aura le droit de pre· 
senter son cas oralement. 

L'examen de !'article 89 du reglement inlerieur 
mont re que nos missions de visite possedent deja ce 
droit lorsqu'elles se rendent dans un Territoire 
sous tutelle. Aux termes de cet arlicle 89, en etTet, 
deux ou trois membres d'une mission de visite ont 
des maintenant pouvoir d'entendre des petitions 
orales. Ainsi, nous avons deja admis le principe 
que plusieurs de nos membres sont autorises a 
entendre une petition orale et a la transmettre aux 
autres membres du Conseil de tutelle. En conse
quence, ma delegation est d'avis qu'il serait juste 
et raisonnable de conferer a deux ou trois mernbres 
- qui pourraient etre par exemple le President 
du Conseil et le Secretaire general adj oint - ledroit 
de prendre une decision de cette nature. Ils pour
rant estimer necessaire ou desirable de discuter 
le cas avec un ou deux autres membres, peut-etre 
aussi avec l'Autorite chargee de !'administration 
du Territoire directement interesse ; mais je me 
contente de soumettre cette suggestion a !'examen 
du Conseil. A la lumiere de !'experience acquise, 
ii me semble qu'il y aurait interet a examiner 
un amendement de ce genre. 

Le Pm;;smENT (lraduil de l'anglais) : Cette pro
position me parait trcs interessante. Nous avons 
taus etc embarrasses par le cas de la petition du 
Togo. II etait impossible de faire savoir aux signa
taires de la petition, avant l'ouverture de notre 
session, si le Conseil de tutelle consentirait ou non 
a cntendre leur petition orale. Vous vous rappe· 
Jerez que nous avons discute Ia question 1, et que 
nous avons ete un peu genes de ne pouvoir accor
der aux petitionnaires qu'un delai de quinze jours 
a peine pour se presenter devant nous s'ils desi· 
raient nous soumettre leur petition oralement. II 
semble que, si nous voulons que ce privilege de 
la presentation orale acquiere une valeur reelle, 
nous devons instaurcr une procedure qui permctte 
de prendre les decisions necessaires avant la reu-

1 Voir 2• seance. 
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reason, I think we shall want to consider care
fully the suggestion which has just been made. 

Mr. LIU Cmm-1 (China) : I did not quite under
stand whether the representative of the United 
States wanted some provision to be made for the 
acceptance of oral petitions. If so, I would like 
to refer him to rule 91. 

Mr. GERIG (United States of America) : I was 
thinking of the possibility of adding a second 
paragraph to rule 90 including my idea, but it 
might be a separate rule standing before rule 91. 
It relates to rules 89, 90 and 91 in particular, and 
might be put in as a separately numbered rule. 

Mr. LIU Ci.nEH (China) : May I ask whether the 
representative of the United States has some word
ing in mind? 

A.fr. GERIG (United States of America) : I could 
propose some actual wording if the idea is accepted 
by the Council. My colleague, Sir Alan Burns, 
points out to me it might relate more directly to 
rule 80. There are several of our rules here 
relating to oral petitions, and it could be attached 
to any of them. 

The PRESIDENT : I wonder if rule 80 might not 
be more applicable. Rule 80 reads : "The Trustee
ship Council may hear oral presentations in 
support or elaboration of a previously submitted 
written petition". Since the language is not 
mandatory but is permissive, it takes a decision 
by the full Council to accord that privilege of an 
oral hearing. That means it is impossible to 
answer the request until the Council meets. If I 
correctly understood the representative of the 
United States, it was his idea that we set up some 
kind of machinery for making that determination 
prior to the meeting of the Council, so that the 
oral petitioners may have a chance to make their 
preparations and to come to the place of the 
Trusteeship Council's meeting. 

i\tr. RYCKMANs (Belgium) (translated from 
French) : I would see no objection, provided the 
Administering Authority agreed, to the President 
or the Btlreau of the Trusteeship Council informing 
the petitioner in advance that he would be 
allowed to present and elaborate his petition 
orally. Obviously, in such a case nobody w:>uld 
raise any objection. If, in the other hand, the 
Administering Authority did not agree, I do not 
see how the President of the Trusteeship Council 
or even the Bureau of the Council could, against 
the views of the Administering Power and with
out a vote by the Council itself, allow a petition 
to be presented orally. Moreover, in most cases, 
a provision that the President may, subject to 
the consent of the Administering Power, inform 
the petitioner that he will be allowed to elaborate 
his petition orally, will prove sufficient. If, for 
example, the United Kingdom and France had 
been asked in the present case : "Do you agree 
to the interested parties presenting their petition 
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nion du Conseil. J'.estime done qu'il ya lieu d'exa
miner avec soin la proposition que l'on vient de 
nous faire. 

M. Liu CHIER (Chine) (Lraduil de l'anglais) : Je 
n'ai pas tres bien compris si le representant des 
.f:tats-Unis veut une clause concernant !'accepta
tion des petitions orales. Dans ce cas, je me per
mets de lui rappeler !'article 91. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : .Je pensais qu'il serait possible d'ajou
ter un deuxieme paragraphe a !'article 90 qui tien
drait compte de ma proposition, mais l'on pourrait 
egalement la formuler dans un article separe qui 
s'intercalerait avant !'article 91. Ma proposition 
touche aux articles 89, 90 et 91 en particulier, et 
pourrait etre presentee sous forme d'un article 
separe. 

M. Lw CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Puis-je demander au representant des Etats-Unis 
de nous proposer un texte a ce sujet ? 

M. GERIG (Etats-Unis d 'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Je pourrais vous en soumettre un si le 
Conseil admet le principe de ma proposition. Mon 
collegue Sir Alan Burns me fait remarquer que la 
pi:oposition se rattache peut-etre plus directement 
a !'article 80. P lusieurs des articles de notre regle
ment interieur traitent des petitions orales et ma 
proposition pourrait ctre rattachee a n'importe 
lequel d'entre eux. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je me 
demande s'il ne serait pas preferable d'ajouter cet 
amendement a !'article 80, dont voici le premier 
paragraphe : « Le Conseil de tutelle peut entendre 
des exposes oraux destines a appuyer ou develop
per une petition prealablement soumise par ecrit ». 
Comme cette proposition a un caractere faculta
tif, et non pas imperatif, il faut une decision de 
tout le Conseil de tutelle pour accorder le privilege 
de !'expose oral. En consequence, ii est impossible 
de repondre a une demande de ce genre avant que 
le Conseil ne se reunisse. Si j'ai bien compris le 
representant des Etats-Unis, il propose que nous 
instaurions une procedure qui nous permette de 
prendre une decision sur ces petitions avant la 
reunion du Conseil, de fa~on que les petitionnaires 
puissent faire Jeurs preparatifs pour venir se pre
senter devant le Conseil de tutelle. 

M. RYCKJ\fANS (Belgique) : Je ne verrais pas 
d'inconvenient a ce que le President, ou le Bureau 
du Conseil de tutelle, informe d'avance le petition
naire qu'il sera admis a presenter et a developper 
oralementsa petition, pourvu que l'Autorite char-

. gee d'administration soit d 'accord; ii est evident 
que, dans ce cas, personne n'aurait d'objection. 
Si, par contre, I' Autorite chargee d'administra
tion n'est pas d'accord, ii me semble impossible 
que le President du Conseil de tutelle, ou meme le 
Bureau du Conseil, accorde, contre !'opinion de 
Ia Puissance administrante et sans un vote du 
Conseil lui-meme, le droit de dcvclopper oralement 
la petition. D'ailleurs, dans la plupart des cas, la 
precision que le President, moyennant !'accord de 
la Puissance administrante, peut annoncer au 
petitionnaire qu'il sera admis a developper ora
lement sa petition, s'averera sufiisante. Dans le 
cas present, par exemple, si on avait demande au 
Royaume-Uni et a la France : « l!tes-vous d'ac
cord pour que les interesses exposent leur petition 
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orally 'l", those countries would have answered in 
the affirmative, and well before the session began 
it would have been possible to inform the petitio
ners that they would be given a hearing. 

Mr. LAURENTIE (France) (translated from 
French) : A few days ago, in the course of a pre
liminary discussion of this subject,1 the opinion 
was expressed that it wou.ld be better not to 
change now certain provisions of our rules of 
procedure. I think, on the contrary, that as 
we meet with difliculties in the course of expe
rience, we are bound to modify or change certain 
of our rules of procedure. 

I wonder therefore whether it would not be a 
good idea to nominate today a committee com
posed of, say, four members, and, without giving it 
any precise terms of reference but simply asking 
it to find the best way of tackling the problem, 
to instruct it to examine, among the various solu
tions submitted in the course of our discussion, 
the one which shou.ld be recommended for the 
Council's approval. 
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Certain proposals have been made, all, or almost 
all of which, have the same end in view : to make 
procedure more practical and at the same time 
to prevent the Council being swamped by a flood 
of petitions. All these recommendations are 
fundamentally excellent and I do not very well 
see today how we can choose one in preference 
to another. A study might be made by a com
mittee composed of a few members, and such a 
study would be particularly helpful to our discus
sion. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I agree 
entirely with the views expressed by the represen
tative of Belgium. I think it would be quite suffi
cient if the Trusteeship Council authorized its 
President to accept the request for an oral presen
tation after he has obtained the consent of the 
Administering Authority. If the Administering 
Authority objects-and I can see very few cases 
in which it would object-then I believe the matter 
should come before the Trusteeship Council for 
consideration. 

Mr. GERIG (United States of America) : I was 
fully aware that the main point here was the one 
brought out by the representative of Belgium, as 
to whether or not this privilege should be accorded 
with or without the consent of the Administering 
Authority. I should ju.st like to point out 
that at present our rules provide that written 
petitions may be addressed to the Trusteeship 
Council without the consent of the Administering 
Authority, and also that oral petitions may be 
presented to a visiting mission in a Territory 
without the consent of the Administering Autho
rity. It is a little difficult for me to see why the 
consent of the Administering Authority is necessa
ry to present an oral petition to the Trusteeship 
Council. Perhaps in practice it would be a matter 
of courtesy, and also useful, to have the President 
or a standing committee consult with the represen
tative of the Administering Authority for this 
purpose. But I wonder if we would want to lay 
rlown a rule which would disturb the balance to 
that extent. The right of a petitioner here is 
supposed to be a right which has been accepted 

1 See 2nd meeting. 
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oralement i>, ces pays auraient repondu oui, et on 
aurait pu, bien avant la session, avertir Jes peti
tionnaires qu'ils etaient admis a se faire entendre. 

M. LAURENTIE (France) : Ces jours derniers, au 
cours d'une premiere discussion a ce sujet 1 , l'opi• 
nion a ete exprimee qu'il ne convenait pas de 
changer maintenant certaines dispositions de notre 
reglement interieur. Je pense, au contraire, que 
nous nous trouvons dans J'obligation, au fur et a 
mesure que Jes difficultes experimentales se pre
sentent a nous, de modifier ou d'amender certains 
articles de notre reglement interieur. 

J e me demande done s'il ne serait pas hon de 
nommer aujourd'hui un comite, compose de 
quatre membres par exemple, et sans meme don
ner d'indications precises a ce comite, mais sim
plement en Jui demandant de rechercher la meil
leure maniere de s'y prendre, de le charger d'etu
dier, parmi les diverses solutions soumises au 
cours de notre discussion, celle qui devrait etre 
recommandee a l'agrement du Conseil. 

Certaines propositions ont ete faites qui, toutes 
ou presque toutes, tendent au meme but : a la 
fois rendre la procedure plus pratique et eviter 
que le Conseil soit submerge par un flot de peti
tions. Au fond, toutes ces recommandations sont 
excellentes et je ne vois pas tres bien aujourd'hui 
le moyen de choisir l'une de preference a l'autre. 
Une etude pourrait etre faite par un comite com
pose de quelques membres et cette elude avan
cerait singulierement notre discussion. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit'de l'an
glais) : Je souscris entierement aux vues expri• 
mees par le representant de la Belgique. J e pense 
qu'il suffirait que le Conseil de tutelle autorise son 
President a accepter une demande de petition 
orale apres avoir obtenu le consentement de l'Au
t orite chargee de !'administration. Si cette Auto
rite elevait des objections - et je vois tres peu 
de cas dans lesquels elle puisse le faire - la ques
tion, a mon avis, devrait etre alors soumise au 
Conscil de tutelle. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je me rends parfaitement compte que 
le point essentiel est celui qu'a signale le repre
sentant de la Belgique, c'est-a-dire de savoir si le 
droit de presenter oralement une petition doit 
etre accorde avcc ou sans le consentement de 
I' Autorite chargee de !'administration. Je veux 
simplement faire observer que notre reglement 
actuel prevoit que des petitions ecrites peuvent 
etre adressees au Conseil de tutelle sans le consen
tement de I' Autorite chargee de !'administration ; 
il permet egalement de soumettre des petitions 
orales, sans le consentement de I' Autorite chargee 
de !'administration, a une mission qui visite un 
Territoire. J'ai peine a comprcndre pourquoi ii 
serait necessaire que l' Autorite chargee de !'admi
nistration donne son consentement a la presenta
tion d'une petition orale au Conseil de tutelle. 
II s'agirait peut-etre, en Iait, d'une demande de 
pure courtoisie, qui aurait egalemcnt l'avantage 
de permettre au President dtt Conseil de tutelle 
ou a une Commission permanente de consulter 
a ce sujet le representant de I' Autorite chargee 

1 Voir 2e seance. 
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without the veto of the Administering Authority. 
I think that is the principle that runs through this 
petitioning procedure, and I should prefer not to 
have any rule at all-I would withdraw my 
proposal, I think-rather than have it subject to 
the limitation which the representative of Belgium 
would place upon it. I would strongly urge the 
rnembers here to consider the matter very care
fully before they disturb the balance by any such 
provision. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I am not 
suggesting for one moment that the Administering 
Authority should interfere with the decision of 
the Trusteeship Council as to whether or not it 
should receive oral petitions. I am simply trying 
to simplify the procedure so as to allow the 
President on his own authority, once he has 
obtained the willing consent of the Administering 
Authority, to tell the petitioner that he may 
present an oral petition. At the present moment, 
the President cannot do that until the matter 
has been fully discussed in the full Trusteeship 
Council, when it is too late, perhaps, for the 
petitioner to get here. There is no desire on my 
part to restrict the power of the Trusteeship 
Council in any way, but merely to facilitate the 
power of the President in his work. 

Mr. RYCKJ\lANS (Belgium) : I do not understand 
how the representative of the United States can 
call that a limitation. It is not a limitation at 
all; it is exactly the opposite. Now, the President 
may not authorize the petitioner to present his 
petition orally until he has obtained the consent 
of the full Trusteeship Council, and I propose to 
waive my right to oppose that. As long as the 
President and the Administering Authority agree, 
I would not oppose them in auy case, and I say 
I shall always agree if the President and the 
Administering Authority agree. I would waive 
my right to oppose, so it is not a limitation ; it is 
the opposite. Now, in no case can the President 
authorize a petitioner to bring his petition 
orally ; my "limitation" would authorize the 
President, in nine cases out of ten, to do so before 
the Trusteeship Council. How can that be called 
a lirni tation ? 

The PRESIDENT : I suppose it is the thought of 
the representative of the United States, in making 
this proposal, that the matter be left within the 
discretion of either the President or the chairman 
o[ a committee having the matter in hand, and 
that the President or the chairman of such a 
Committee would presumably want to consult 
with the Administering Authorities in the exercise 
of that discretionary power. I suppose that goes 
without saying. 

The representative of France has suggested 
that the President appoint a committee of three 
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de !'administration. Je me demande cependant si 
nous desirons rediger un article qui compromet
trait a ce point l'equilibre. Le droit du petition
naire en pareil cas est un droit qui a ete reconnu 
et qui n'est pas assujetti au vet o de l'Autorite 
chargee de !'administration. Tel est, je crois, le 
principe dont s'inspire la procedure concernant 
les petitions et je prefere qu'il n'y ait aucun 
article sur ce point; je prefererais retirer ma pro
position plutot que de la soumettre a la restriction 
proposee par le representant de la Belgique. J'in
siste pour que les membres du Conseil examinent 
cette question tres attentivement avant de rompre 
cet equilibre par une disposition de ce genre. 

Sir Alan BuRNs (Royaume-Uni) (traduit de l'an
glais) : Jene propose pas un seul instant que l' Au
torite chargee de !'administration intervienne dans 
la decision du Conseil en ce qui concerne !'audition 
de telle ou telle petition orale. J'essaie seulement 
de simplifier la procedure pour que le President 
puisse, de sa propre autorite, et une fois acquis le 
consentement de l'Autorite chargee de l'adminis
tration, informer le petitionnaire qu'il est admis 
a presenter une petition orale. A l'heure actuelle, 
le President ne peut aviser le petitionnaire tant 
que la question n'a pas ete discutee a fond par le 
Conseil de tutelle reuni en seance pleniere, alors 
qu'il est souveJ1t trop tard pour que l'auteur de 
la petition puisse venir se faire entendre. J e ne 
_veux en aucune fai;on restreindre Jes pouvoirs du 
Conseil de tlttelle, mais seulement faciliter au 
President l'accomplissement de sa tache. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
J e ne vois pas comment le representant des Etats
Unis peut parler de restriction a propos de ma 
suggestion. Ce n'est pas une restriction, mais tout 
le contraire. A l'heure actuelle, le President ne 
peut autoriser le petitionnaire a presenter orale
ment sa petition tant qu'il n'a pas obtenu le 
consentement du Conseil de tutelle, et je propose 
de renoncer a mon droit de m'opposer a cette 
disposition. Du moment que le President et l'Au
torite chargee de !'administration sont d'accord, 
je m'abstiendrai de !es contredire et je repete que 
je serai toujoltrS de l'avis du President et de 
l' Autorite chargee de !'administration lorsqu'ils 
seront d'accord. Je renonce a mon droit de m'op
poser a cette decision ; ii ne s'agit done pas d'une 
limitation, mais de !'oppose. D'apres la procedure 
actuelle, le President ne peut en aucun cas auto
riser un petitionnaire a presenter sa petition ora
lement ; la (\ limitation n que je propose permettrait 
au President, neuf fois sur dix, d'accorder cette 
permission avant la reunion du Conseil de tutelle. 
Comment peut-on dire qu'il s'agit d'une limita
t ion ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : J e crois 
qtt'en faisant cette proposition, le representant 
des Etats-Unis a voulu Jaisser cette question a la 
discretion soit du President du Conseil de tutelle, 
soit du president d'un comite qui serait saisi de 
la question, et il a pense que le President du 
Conseil et le president de ce comite voudront 
probablement consulter Jes Autorites chargees 
d'administration au sujet de l'exercice de ce pou
voir discretionnaire. 11 me semble que cela va 
sans dire. 

Le representant de la France a propose que le 
President designe un comite de trois ou qu.atre 
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or four members to draft some kind of rule. 
Before doing that, I think we should clarify our 
minds on the point which has just been under 
discussion, that is, the question of whether or not 
the President, if it is he who is to decide, shall 
exercise his discretion after consulting with the 
Administering Authorities, but shall not neces
sarily be bound by the Administering Authorities. 
I think we should clarify our minds on that point 
before referring this to a small committee, if it is 
to be so referred. 
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l\fr. NORIEGA (Mexico) (translated from Span
ish) : Regarding this matter we have two basic 
documents which may cast some light on the sub
ject. One of them is the Charter which empowers 
the Trusteeship Council to "accept petitions and 
examine them in consultation with the Admini
stering Authority" .1 The other is the Trustee
ship Agreement for each Territory concerned. 
Under this latter document the Council may, 
within the framework which the Charter lays down 
for the Trusteeship System, be called upon to 
decide whether a request to present petitions 
oraliy is acceptable or not. It might, however, 
prove very embarrassing for the President of the 
Council should an oral petition happen to be 
presented to the Council from a Territory adminis
t ered by the Government of the country to 
the Council belongs. Hence, with the object of 
avoiding these difficulties, I consider that it is not 
practical at this moment to try to delimit or 
foresee circumstances of which we have no idea 
at present. The Trusteeship Council itself is just 
being built up; we should therefore wait and see 
what happens in the future with regard to oral 
petitions. 

I do not think it would be appropriate for oral 
petitions to be sifted by a committee which would 
decide whether the whole Council should hear them 
or not. While the written petition is extremely 
important to us because of its great human 
content, in view of the very liberal spirit of the 
Trusteeship System, we should recognize that the 
oral petition is of great value also, because it 
enables us to ascertain details with a greater 
guarantee of sincerity and therefore olTers us 
greater possibilities in our inquiry. If we limit 
the presentation of an oral petition to a committee 
of three or four members, in the presence of and 
in consultation with the Administering Authority, 
we may find that the petitioner, because of his 
insufficient education or of possible intimidation, 
will not be able to express himself quite frankly 
and to the best of his ability. 

I harbour no suspicions in this respect. I know 
that the very fact that the Administering Autho
rities have accepted the Trusteeship Agreements 
cor.fcrn upon them a sacred trust, which they readi
ly acknowledge, and we cannot fail to appreciate 
their desire for progress and political advancement. 

This questions of petitions, and in this particular 
case of oral petitions, must be considered extreme
ly important. I do not think that we should 
limit them in any way. We complain of being 
oYerworked, which is not unreasonable, seeing 

1 Article 87 b. 
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membres du Conseil qui serait charge de rediaer 
un projet d'article. Avant de creer ·ce comite,

0

je 
crois que nous devrions elucider le point que nous 
sommes en train de discuter, a savoir : le Presi
dent, si c'est a lui de decider, exercera-t-il ou non 
son pouvoir discretionnaire apres consultation des 
Autorites chargees d'administration, mais sans 
etre lie necessairement par !es decisions de ces 
Autorites ? Nous devrions, a mon avis, preciser 
ce point avant de renvoyer cette question a un 
comite restreint, si l'on doit la renvoyer a un 
comite de ce genre. 

M. NoRIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
Nous avons en la matiere, pour eclairer notre 
jugement, deux documents fondamentaux. L'un 
est la Charte, qui declare a ce sujel que le Conseil 
de tutelle pent c< recevoir des petitions et les exa
miner en consultation avec I' Autorite chargee de 
l'administration 1 ». Le second document, pour 
chaque cas particulier, est l' Accord de tutelle. 
D'apres ce dernier, le Conseil peut, dans le ·cadre 
impose au regime de tutelle par la Charte, etre 
appele a decider si une petition orale est accep
table ou non. Cela pourrait cependant mettre le 
President du Conseil de t utelle dans une situation 
embarrassante au cas ou la demande de petition 
orale proviendrait d'un Territoire administre par 
le gouvernement du pays auquel il appartient. 
Pour cette raison, et en vu.e d'eviter ces difficultes, 
j'estime que ce n'est pas le moment de prevoir ou 
de delimiter des circonstances qui nous sont encore 
absolument inconnues. Le Conseil de tutelle est 
lui-meme en pleine organisation, nous devrions 
done attendre les enseignements que nous appor
tera, touchant Jes petitions orales, !'experience a 
venir. 

Selon moi, il ne serait pas bon de faire passer 
les petitions orales par l'intermediaire d'un comite 
et de laisser a ce comite le soin de decider s'il 
convient ott non que le Conseil les entende. Si la 
petition ecrite presente une tres grande impor· 
tance pour nous, si elle est tres riche en valeur 
humaine, etant donne !'esprit liberal du regime de 
tutelle, nous dcvons reconnaitre egalement que 
la petition orale a aussi ttne grande importance, 
car elle peut nous fournir de meilleurs temoignages 
de sincerite et de plus grandes possibilites au cours 
de notre enquete. Si une commission de trois ou 
qttatre membres, assistee de l' A1ttorite chargee 
de l'administration ct agissant en sa presence est 
chargee d'entendre une petition orale, nous ris· 
quons de nous trottver devant des pctitionnaires 
qui, du fait de Jeur manque de culture ou parce 
qu'ils sont intimides, ne pourraient avoir le moyen 
de s'exprimer en toute franchise ou sans rien 
perdre de leurs moyens. 

Non que j'aie le moindre soupc;on a ce sujel. 
Le se1d fait que les Autorites chargees d'adminis
tration aient accepte les accords de tutelle Ieur 
confere, je le sais, une mission sacree et manifeste 
une intention ou nous devons reconna'itre un desir 
d'evolution ct de progres politique. 

Nous devons donner son maximum d'impor
tance a la question des petitions et, dans ce c~s 
particulicr, a celle des petitions orales; a mon av1s, 
on ne doit !es limiter d'aucune far;on. Nous nous 
plaignons de l'exces de travail, et nous n'avons 

1 Article 87 b. 
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that we have just finished the General Assembly 
and therefore we are tired. We are afraid of an 
accumulation of work in the future and there is 
no doubt that it will come. But it is also possible 
for the Council to organize its work in such a 
way that oral petitions can be heard, at only one 
session each year for example. 

All this is a matter of future experience, but, 
in principle, I do not wish the present rules to be 
modified, and I believe this is the opinion of the 
majority of the members of the Council. 

The PRESIDENT : Of course, as I need hardly 
point out to the representative of Mexico, the 
proposal is designed to liberalize the use of 
oral presentations in support of a written petition 
previously submitted. It is an effort to make 
possible t he giving of a reply to the petitioner, or 
to whoever seeks to make the oral presentation, 
without having to wait until the Council meets in 
order to make that determination. The proposal 
has been made in order to aid those seeking to 
make oral presentations. 

Mr. NonIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I consider that rule 91 already covers this 
possibility. It states : "The Trusteeship Council 
may designate one or more of its representatives 
to accept'' - I suppose the rule means to consider
"oral petitions the subject-ma,tter of which has 
been previously communicated to the Trusteeship 
Council," et cetera. I think that this case has 
already been provided for. 

:\Ir. GERIG (United States of America) : I was 
very interest ed in the observations made by the 
representative of Mexico, and I was interested 
to find that, on this one occasion at least, a repre
sentative of an Administering Authority was 
anxious to go a little bit farther than a representa
tive of a non-administering country. 

Secondly, I do not think that rule 91 quite 
coYers t he case. Under rule 91 it would be 
necessary for the Trusteeship Council first to 
have met and then to have designated two or 
three of its members; thus the time when the 
person could be notified would have passed. The 
difficulty would still remain, it seems to me, under 
rule 91. It does not quite meet the point that 
1 was placing before the Council. 

However, if it is thought that we should wait 
and see how the present system works, that kind 
of argument always appeals to me. It seems to 
me that we might see how it works for a while, 
and perhaps we could revert to this at our next 
session. I merely point out that in this case we 
have, it seems to me, an obvious defect here. A 
man cannot necessarily make his arrangements in 
the middle of Africa, get the money together, and 
make his plans for transportation in order to be 
here within ten days or two weeks. That is too 
short a time. Some way ought to be found. I 
am content that the problem is recognized as a 
problem by the Trusteeship Council, and we can 
deal with it later if it is thought best. 
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pas tort, puisque nous sortons d'une Assemblee 
generale et que nous sommes fatigues. Nous redou
tons de voir s'accumuler dans l'avenir une grande 
masse de travaux, ce qui arrivera certainement. 
Mais le Conseil a cependant devant lui la possi
bilite d'organiser son travail de fa~on a entendre 
les petitions orales au cours d'une seule session 
dans l'annee, par exemple. 

Tout cela dependra de notre experience future ~ 
mais, par principe, et je crois pouvoir dire que 
mon opinion reflete celle de la majorite des mem
bres du Conseil, j'estime qu'il ne faut pas modifier 
le reglement interieur actuel. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : 11 est a 
peine necessaire, bien entendu, de faire remarquer 
au representant du Mexique que l'objet de la pro
position est de rendre plus liberal le systeme de 
petitions orales destinees a appuyer une petition 
prealablement soumise par ecrit. II s'agit de per
mettre au Conseil de donner une reponse au peti
tionnaire ou a quiconque desire etre entendu par 
le Conseil, sans qu'il ait a attendre que le Conseil 
se reunisse. Le but de la proposition est d'aider 
ceux qui veulent faire des exposes oraux devant 
le Conseil de tutelle. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J'estime que ce cas est deja prevu par !'article 91 
du reglement interieur ou ii est dit que le Conseil 
de tutelle « peut designer un ou plusieurs de ses. 
membres pour recevoir ... » - je suppose qu'on 
veut dire examiner - « les petitions orales dont 
l'objet a ete auparavant porte a la connaissance 
du Conseil de tutelle, etc. >>. D'apres ce texte, je 
crois que le cas est deja prevu. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : J'ai ecoute avec beaucoup d'interet Jes 
observations du representant du Mexique et j'ai 
pu constater qu'en cette occasion du moins, le 
representant d'une Autorite chargee de !'adminis
tration desirait aller un peu plus loin que le repre
sentant d'une Puissance non administrante. 

En second lieu, je ne crois pas que !'article 91 
prevoie exactement ce cas. Aux termes de cet 
article, le Conseil de t utelle se reunit d'abord et 
designe ensuite deux ou trois de ses membres ; ii 
est alors trop tard pour notifier la personne inte
ressee. A mon avis, !'article 91 ne permet pas de 
surmonter la difficulte et ne resout pas la question 
que j'ai soulevee. 

Cependant, si l'on estime qu'il convient d'at
tendre pour voir comment fonctionne le systeme 
actuel, je suis tout pret a me laisser convaincre 
par un argument de ce genre. II me semble que 
nous pourrions observer le fonctionnement du sys
teme pendant une certaine periode et reprendre 
peut-etre l'examen de cette quest ion a la prochaine 
session. Je desire simplement faire remarquer qu'il 
y a la, a mon avis, un defaut evident . II n'est pas 
sur qu'une personne partant du centre de l' Afrique 
parvienne a reunir les sommes necessaires a son 
voyage et a assurer !es moyens de transport neces
saires pour se presenter, dans les dix ou quinze 
jours, devant le Conseil de tutelle. Ce delai est 
trop court. II faut trouver une solution a ce pro
bleme. Je constate avec satisfaction que le Conseil 
de tutelle reconnait qu'il y a la un probleme; 
nous pourrons, si nous le jugeons opportun, en 
remettre !'examen a plus tard. 
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Mr. Lm CHIEH (China) : I merely wish to suggest 
that the representative of the United States might 
circulate a text among the members of the Council 
which would simplify or co-ordinate our discussion. 

The PRESIDENT: Would the representative of 
the United States he agreeable to preparing a 
text and circulating it, if possible, before the con
clusion of our meeting? Or, if that is asking too 
much, we could consider it at a future meeting. 

Mr. GERIG (United States of America): Yes. 

The PRESIDENT : If it is agreeable to all of the 
members, I suggest that we postpone further 
discussion of this matter until that text has been 
circulated. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Span
ish) : I merely wish to say that I should be 
delighted if the case quoted by Mr. Gerig, of an 
Administering Authority wishing to go further than 
a non-administering country, occurred very fre
quently. That would be very pleasant and wel
come. The observations that I made in my 
previous statement were connected wit h proposals 
t hat the President should have the right to accept 
or refuse the petition in conformity with the wish 
of t he Administering Authority. It was in that 
connexion that I made the previous comments, 
particularly with regard to Mr. Gerig's proposal. 

The PRESIDENT : If it is agreeable to the mem
bers of the Trusteeship Council, I think we shall 
postpone further discussion on this item until 
the representative of the United States has had 
an opportunity to formulate and circulate a 
written suggestion covering the matter. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I suggest that the representative of 
the United States try to put himself in the situa
t ion in which the President of the Trusteeship 
Council is going to be placed. Suppose a written 
petition is presented asking for an opportunity to 
support the petition orally. The President of 
the Trusteeship Council must ask himself whether 
the representative of the Administering Power 
does or does not agree that the petition should be 
orally presented. If the representative of the 
Administering Power does not agree, what will 
be the situation of the President of the Trustee
ship Council who is himself the representative of 
an Administering Power ? He may be of the 
opinion, in spite of the fact t hat he represents 
an Administering Power, that the oral petition 
should be heard. It would be extremely cliflicult 
for him to decide to hold this hearing against the 
views of the Administering Power, even if he 
thinks the hearing necessary. 

On the other hand, if t he President represents a 
non-administering Power, he will be obliged to 
oppose the view of the Administering Power, 
which may perhaps be the view of the majority 
of the Council ; yet his function is really to 
represent the Council and not a particular group 
of Powers. 
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M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : Je 
veux simplement suggerer que le representant des 
Etats-Unis fasse distribuer aux membres du 
Conseil un texte qui simplifierait la discussion de 
cette question. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Le repre
sentant des Etats-Unis est-il dispose a preparer 
ce texte et a le faire distribuer, si possible, avant 
la fin de la presente seance ? Ou, si c'est la trop 
demander, le Conseil pourrait examiner ce docu
ment lors d'une prochaine seance. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduil de 
l 'anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Si !es 
membres du Conseil n'y voient pas d'inconve
nient, je propose d'ajourner Ia discussion de cette 
question jusqu'au moment ou le texte aura ete 
distribue. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol): 
Je voudrais simplement dire que je serais tres 
heureux de voir se produire frequemment le cas 
evoque par M. Gerig, OU une Autorite chargee 
d'administration voudra aller plus loin qu'une 
Puissance non administrante. Ce fait nous rem
plira de joie et sera certainement" toujours le 
bienvenu. Mes observations anterieures portaient 
sur Jes propositions tendant a autoriser le Presi
dent a accepter ou refuser une petition selon le 
desir de l'Autorite chargee de !'administration. 
C'est la-dessus que portaient mes observations, 
en particulier celles que j'ai faites au sujet de la 
proposition de M. Gerig. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Si !es 
membres du Conseil de tutelle sont d'accord sur 
ce point, je propose d'ajourner toute discussion 
sur cette question jusqu'a ce que le representant 
des Etats-Unis ait pu rediger ct faire distribuer 
un texte a ce sujet. 

M. RYCK:!'lfANS (Belgique) : Le represenlant des 
Etats-Unis lui-meme se met dans la situation oit 
va se trouver le President du ConseiI de tutelle. 
On presente une petition ecrite dans laquelle on 
demande de pouvoir la defendre oralement. Le 
President du Conseil de tutelle se pose la question 
de savoir si le representant de l' Autorite chargee 
de l'administration est d'accord ou non sur lo 
presentation orale de la petition. Si le represen
tant de l' Autorite chargee de }'administration n'est 
pas d'accord, dans quelle situation va se trouver 
le President du Conseil de tutelle qui, lui-meme, 
represente une Puissance chargee d'administra· 
tion ? 11 est peut-etre d'avis, bien que represen· 
tant d'une Ptiissance chargee d'administration: 
qu'il y a lieu d'entendre la petition oraie. II Im 
est extremement difficile de decider cette audition 
contre l'avis de la Puissance chargce d'adminis
tration, meme s'il est d'avis quc cette audition est 
necessaire. 

Par contre, si le President represcnte une Puis• 
sance non administrante, il va se trouver dans 
!'obligation d'etre contre l'avis de Ia Puissance 
chargce d'administration, lequel sera peut-etre 
J'avis de la majorite du Conseil, alors qu'en realite 
on lui donne une mission dans laquelle il est le 
representant du Conseil et non pas celui d'un 
groupe de Puissances determinees. 
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The President would thus be placed in an 
impossible situation. I therefore propose that, 
instead of the majority of the Council, two people 
should be enough for deciding on the hearing of 
an oral petition : the President and the representa
tive of t he Administering Power. This procedure 
will be a dequate in three-quarters of the cases 
that occur. In three-quarters of the cases, when 
the representative of t he Administering Power 
realizes that the petitioner should be heard orally, 
he will take good care not to oppose the hearing, 
since the Council might very probably decide in 
favour of the hearing against his objections. 

On the other hand, I cannot forgo my right 
to consider the question and vote on the subject 
if the Administering Power does not give its con
sent. 

I therefore think that in nine cases out of ten 
my proposal would be adequate to deal with the 
difficulties envisaged by the United States repre
sentative. In all other cases a summary proce
dure would certainly be insufficient, and there 
would have to be a full discussion fa which each 
member of the Council would have an opportunity 
of maintaining his point of view. 
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Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : Is it not 
good that we should consider the practical experi
ence we have had at this meeting ? On this 
occasion we had a request from certain petitioners 
of Togoland that their petition should be discussed, 
and that they should have the opportunity of 
presenting the petition orally. The Administer
ing Powers, France and the United Kingdom, 
both agreed at once. They were the only two 
representatives who were at all likely to oppose 
such a proposal. In such a case, I feel quite 
certain, t hat, whenever there is any reasonable 
request to present a case orally, the Administering 
Authority will agree. In that case the President 
should, in my view, have the power to inform the 
petitioner immediately that he may come and 
present his case before the Trusteeship Council. 
Should the Administering Authority not agree 
with the President, then I think the position 
should be as it is now-namely, t hat the case 
must come before the Trusteeship Council for 
decision in full Council. We shall have made a 
real, practical advance in our procedure if this 
proposal is adopted. 

1fr. LAKING (New Zealand) : I should like to 
make once more a suggestion which I thought 
was about to be advanced by t he representative 
of the United States when he referred to rule 90: 
that the decision as to whether or not an oral 
petitioner should be heard should be taken not 
by the President of the Council but by the Ad 
Hoc Committee on Petitions which is referred to 
in rule 90, and which was confronted with this 
problem in respect of the Togoland petition. 

Does the Ad Hoc Committee on Petitions meet 
in advance of the Council ? 

The PRESIDENT : No. 

11r. LAKING (New Zealand): I am sorry, and 
1 withdraw my suggestion. 
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On met done le President dans une situation 
impossible. Aussi, je propose que, pour entendre 
une petition orale, au lieu de la majorite du Conseil 
on se contente de deux personnes : le President et 
le representant de la Puissance chargee de l'admi
nistration. On pourra proceder ainsi dans les 
trois quarts des cas. En effet, dans les trois quarts 
des cas, lorsque le representant de la Puissance 
chargee de )'administration se rendra compte qu'il 
y a lieu d'entendre oralement le petitionnaire, i1 
se gardera de s'opposer a son audition parce qu'il 
y aura bien des chances que, malgre son opposi
t ion, le Conseil decide !'audition. 

Au contraire, je ne peux pas renoncer a mon 
droit d'examiner la question et de voter a ce sujet 
si Ia Puissance chargee de !'administration n'est 
pas d'accord. 

Je crois done que, dans neuf cas stir dix, ma 
proposition permettrait de faire face aux diffi
cuJtes prevues par le representant des Etats-Unis. 
Tous les autres cas seraient ceux ou il n'y a vrai
ment pas lieu de se contenter d'une procedure 
sommaire, ceux pour lesquels une discussion 
complete doit intervenir, chaque membre du 
Conseil tenant a avoir !'occasion de defendre son 
point de vue. 

Sir Alan BuRNs (Royaume-Uni) (traduit de l'an
glais) : Ne conviendrait-il pas de nous arreter un 
moment pour tirer des conclusions pratiques de 
la discussion qui vient d'avoir lieu ? Certains 
petitionnaires du Togo avaient demande que nous 
discutions leur petition et que nous leur donnions 
la possibilite de Ia presenter oralement. Les Puis
sances chargees de !'administration, la France et 
le Royaume-Uni, ont immediatement fait droit a 
cette demande. Les representants de ces deux 
Puissances t\taient Jes seuls qui auraient pu s'y 
opposer. Dans un cas de ce genre, je suis absolu
ment certain que, toutes Jes fois que !'on adressera 
une demande raisonnable pour presenter orale
ment une petition, l' Autorite chargee de !'admi
nistration sera prete a la recevoir. A mon avis, 
le President devrait etre habilite en pareil cas a 
informer immediatement le petitionnaire qu'il 
peut venir presenter son expose oral au Conseil de 
t utelle. Mais s'il arrivait que I' Autorite chargee de 
l'administration ne soit pas d'accord sur ce point 
avec le President, je crois qu'il vaudrait mieux 
s'en tenir a la procedure actuelle et soumettre le 
cas au Conseil de tuteIJe pour qu'il en decide. Si 
ma proposition est adoptee, elle marquera un 
progres reel sur la procedure actuclle. 

M. LAKING (Nouvelle-Zelande) (traduit de l'an
glais) : J e desire presenter encore une suggestion 
que le representant des Etats-Unis avait, je crois, 
}'intention de soumettre lui-meme lorsqu'il a fait 
allusion a !'article 90 du reglement interieur : la 
decision d'entendre ou non une petition orale 
devrait etre prise non par le President du Conseil, 
mais par le Comite ad hoc pour les petitions, dont 
cet article fait mention ; ce Comite a deja eu !'occa
sion de discuter ce probleme a propos de la peti
t ion du Togo. 

Le Comite ad hoc pour Ies petitions se reunit-il 
avant le Conseil ? 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Non. 

M. LAKING (Nouveile~Zelande) (traduil de l'an
glais) : Dans ce cas, je m'excuse et je retire ma 
proposition. 
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The PRESIDENT: Unless the representative of 
the United States wishes to comment, I suggest 
that he draft some kind of formula. Then t he 
Council can consider the matter further when a 
text is placed before it . 

Mr. GERIG (United States of America): In 
view of some of the remarks that have been 
made, and some of the new ideas which have 
been introduced into the discussion, I do not 
believe that I wollld be prepared to submit a 
draft this afternoon. If the Council will wait 
until tomorrow, perhaps I can do so then. 

The PRESIDENT: As there is no objection, the 
representative of the United States is asked to 
draft such a formula as he has in mind, and the 
Council can consider the matter further when the 
formula is presented. 

Let us proceed to the proposed new text for 
rule 85. It will be remembered that rule 85 was 
discussed previously. The question was raised 
as to whether the Secretary-General must circulate 
all petitions without exception to t he members 
of the Trusteeship Council. The Council will 
remember that in document T/64, prepared by 
the Secretariat, it was proposed that an exception 
be made with respect to documents which are 
manifestly inconsequential. Then, because of 
objections raised by certain members of t he Colln
cil, that proposal was superseded by a new one
namely, that rule 85 be changed by adding, at 
the beginning of the rule, the words, "Subject 
to the provisions of rule 24". Rule 24, of course, 
contains the exception covering inconsequential 
communications. 

There is still a third proposal which has been 
made by t he representative of Mexico in the 
wording which is before the Council. He suggests 
that rule 85 read as follows : 

"The Secretary-General shall circulate promptly 
to the members of the Trnsteeship Council all 
written petitions received by him, except those 
which are manifestly inconseqllential, a list of 
which, with a summary of their contents, shall 
be communicated to the members of the Trustee
ship Council. The original documents shall be 
submitted to the Trusteeship Council for exami
nation and final recommendation through the 
Ad Hoc Committee on Petitions." 

Mr. Lw CmEH (China) : I can quite understand 
the reasons which prompted the representative 
of Mexico to propose this new wording. As I 
explained before, I am very anxious to preserve 
intact the right of direct appeal to the Trusteeship 
Council on the part of a petitioner, on any matter 
which he deems of consequence to himself. How
ever, the new wording, as submitted by my friend 
from Mexico, is somewhat contrary to the in ten
tion of modifying the original t ext. The original 
proposal to amend the rule was intended to give 
the Secretary-General some discretion in the 
circulation of such documents, and also to save 
the Secretariat the work of mimeographing docu
ments of no consequence. According to this 
amendment, we should have more mimeographing 
to do: in the first place, we should have a list, 
then we should have to summarize it, and in the 
end the original would also have to be examined 
by the Ad Hoc Committee, which would mean 
possibly more paper work. Therefore, if the 
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Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si le repre
sentant des Etats-Unis n'a rien a ajouter, je pro
pose qu'il redige un projet de texte. Le Conseil 
examinera plus attentivement cette question lors
qu'il aura re<;u ce texte. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : Etant donne Jes differentes observa
tions que l'on vient de presenter et les idees nou
velles que l'on a proposees, je ne crois pas pouvoir 
preparer ce projet pour cet apres-midi. Si le Con
seil veut bien attendre jusqu'a demain, je pourrai 
peut-etre presenter un texte a ce moment-la. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Comme il 
n'y a pas d'objection, je demande au representant 
des Etats-Unis de rediger son t exte et le Conseil 
examinera de nouveau la question lorsqu'il aura 
re<;u ce texte. 

Nous passons maintenant a l'etude du nouveau 
texte de !'article 85 du reglement interieur. Vous 
vous rappelez que nous avons deja discute cet 
article et que l'on a demande, a ce propos, si le 
Secretaire general doit faire distribuer aux 
membres du Conseil de tutelle toutes Jes petitions 
sans exception. Vous vous souvenez egalement que 
le document T/64, prepare par le Secretariat, 
proposait de faire une exception pour les docu
ments qui sont manifestement deraisonnables. A 
la suite de certaines objections formulees par 
quelques membres du Conseil, on a presente alors 
une nouvelle proposition tendant a modifier !'ar
ticle 85, en ajoutant, au debut du texte, le membre 
de phrase (< Sous reserve des dispositions de !'ar
t icle 24 ». Cet article 24 prevoit l'exception concer
nant Jes communications deraisonnables. 

En outre, le representant du Mexique a soumis 
une troisieme proposition dont le Conseil a main
tenant le texte devant Jes yeux. Cette proposition 
tend a rediger I' article 85 de la fa<;on suivante : 

« Le Secretaire general fera distribuer, sans 
delai, a tous Jes membres du Conseil de tutelle 
toutes les petitions ecrites re<;ues par Jui, a l'excep
tion de celles qui sont manifestement deraison
nables et dont la liste, avec un resume de leur 
contenu, sera transmise aux membres du Conseil 
de tutelle. Les documents originaux seront soumis 
au Conseil de tutelle pour examen et recomman
dation finale, par l'intermediaire du Comite ad 
hoc pour les petitions ,,. 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je comprends parfaitement !es raisons qui ont 
incite le representant du Mexique a proposer ~e 
nouveau texte. Comme je l'ai deja explique, JC 
t iens beaucoup a conserver au petitionnai_re le 
droit d'en appeler directement au Conse1l de 
tutelle sur toute question qu'il juge importante 
pour lui-meme. Cependant, le texte soumis par 
mon ami le representant du Mexique ne cadre pas 
tout a fait avec !'intention de modifier le texte 
original. La proposition originale tendait a pe_r
mettre au Secrctaire general d'user d'un certain 
pouvoir discretionnaire dans la distribution de 
tels documents et a dispenser en meme temps le 
Secretariat de reproduire des documents sa~s 
importance. Or, si cet amendement etait accepte, 
Jes documents qu'il faudrait mimeographier_ se
raient plus nombreux, puisque nous devnons 
d'abord etablir une liste des petitions, en resumer 
la t eneur, et enfin soumettre le t exte original d~ 
la petition a !'examen du Comitc ad hoc, ce qui 
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Trusteeship Council feels that this is the position 
it should take, I suggest that no change be made. 

Otherwise, I think the wording suggested by 
the President is a good one, in that in rule 85 
we shall not modify the right of the petitioner to 
send an appeal direct to the Trusteeship Council, 
provided it is a genuine petition. At the same 
time, the reference to rule 24 would give the Secre
tary-General the discretion which the Secretariat 
feels is necessary to enable him to screen all the 
communications before they are submitted to the 
'frusteeship Council. 

Mr. LAURENTJE (France) (translated /rom 
French) : In a discussion that we had the other 
day I I had occasion to inform the Council that 
the solution I should have preferred in this matter 
was that of an extension of the powers of the 
Ad Hoc Committee. Since this solution does not 
appear to have found favour with the Council and 
we are faced with two possible lines of action, one 
suggested by the President and the other proposed 
by the representative of Mexico, I confess that I 
prefer the solution formulated by the representa
tive of Mexico, because it seems to me to be more 
in conformity with the true functions of the Coun
cil and with its competence. 

I think it would be a very good plan for the 
Council to divest itself of part of its work and 
entrust it to a committee. If it does not do so, 
I think in any case that, as these tasks are part 
of its functions, the Council itself should under
take them and that it is hardly the function of the 
Secretary-General to make this preliminary classi
fication of the petitions which are addressed to him. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : At first sight I like the proposal of the 
representative of Mexico, because, while it gives 
the Secretary-General the power he has asked for 
to discontinue sending to members of the Trustee
ship Council petitions which in his view do not 
deserve examination by the Council, it does not 
infringe the right of the petitioner, since the peti
tion will be examined by the Ad .floe Committee 
when the Trusteeship Council meets. 

I only wonder whether the representative of 
Mexico has not, in drafting his text, overlooked 
the wording of rule 90 which expressly provides 
that the Ad Hoc Committee shall give no appraisal 
of the · substance of petitions. If therefore this 
new text is accepted for rule 85, care must be 
taken to see that it does not contradict rule 90. 

Actually I do not think that the objection raised 
by the representative of China holds good in the 
present case, since the Secretary-General would 
keep petitions which he considered to be of little 
interest. He would send out a communication 
like that issued for General Assembly documents, 
beaded, for example, "Communications received 
by the Secretary-General concerning the promo
tion of American or· international groups", or 
like the communications concerning questions 
submitted for the consideration of the General 
Assembly, etc. -' See 4th meeting. 
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augmenterait probablement encore le nombre des 
documents. Si le Conseil de tutelle estime qu'il 
doit adopter cette procedure, je propose done que 
l'on n'apporte aucune modification a !'article en 
question. 

Si ce n'est pas le cas, je pense que le texte 
propose par le President est plus heureux, en ce 
sens que !'article 85 ne modifiera en rien le droit 
du petitionnaire de s'adresser directement au 
Conseil de tutelle, a condition bien entendu qu'il 
s'agisse d'une petition justifiee. De plus, le renvoi 
que l'on propose de faire a !'article 24 laisserait 
au Secretaire general le pouvoir discretionnaire 
qui, de l'avis du Secretariat, lui est indispensable 
pour proceder au t ri des communications, avant 
qu'elles ne soient soumises au Conseil de tutelle. 

M. LAuRENTIE (France) : Au cours d'une dis
cussion que nous avons eue l'autre jour 1, j'ai eu 
!'occasion d'indiquer au Conseil que la solution 
que j'aurais preferee en la matiere aurait ete celle 
de !'extension des pouvoirs du Comite ad hoc; 
puisque cette solution ne parait pas avoir recueilli 
l'agrement du Conseil et puisque nous nous trou
vons places devant deux possibilites d'agir, l'une 
que le President lui-meme a suggeree, et l'autre 
proposee par le representant du Mexique, j'avoue 
que je prefere la solution formulee par le repre
sentant du Mexique, parce qu'elle me paratt plus 
conforme aux attributions propres du Conseil et a 
sa competence. 

J e pense qu'il serait tout a fait sage pour le 
Conseil de se debarrasser d'une partie de son tra
vail et de la confier a un comite ; s'il ne le fait pas, 
il me semble du moins que ces taches etant de 
sa competence, c'est a lui de les assumer et que 
ce n'est pas tout a fait le rt>le du Secretaire gene
ral de proceder a cette discrimination prealable 
dans les petitions qui lui sont adressees. 

M. RvcKMANS (Belgique) : La proposition du 
represent ant du Mexique me plait a premiere vue 
en ce sens qu'elle donne au Secretaire general la 
faculte, qu'il demande, de suspendre la communi
cation aux membres du Conseil de tutelle des 
petitions qui ne Jui paraissent pas meriter !'exa
men du Conseil, mais sans toucher au droit du 
petitionnaire puisque la petition sera examinee 
par le Comite ad hoc !ors de la reunion du Conseil 
de tutelle . 

.Je me demande seulernent si le representant du 
Mexique, en redigeant son texte, n'a pas perdu de 
vue !es tcrmes de !'article 90 qui dit expressement 
que le Comite ad hoc n'emet pas d'avis sur la 
substance des petitions. Si done on acccpte ce 
texte nouveau pour !'article 85, il faudra veiller a 
ce qu'il ne soit pas en contradiction avec l'ar
ticle 90. 

En realite, je crois que !'objection faite par le 
representant de la Chine n'est pas valable en 
!'occurrence, en ce sens que le Secretaire general 
conserverait !es petitions qu'il considere comme 
peu interessantes. II ferait une communication 
dans le genre de celle qui est faite pour les docu
ments de l'Assemblee generale ou !'on dit: « Com
munications revu.es par le Secretaire general pour 
l'encouragcment de societes americaines ou inter
nationales )), ou dans le genre des communications 
concernant des questions qu.i sont soumises a 
!'examen de l'Assemblee generale, etc ... 

1 Voir 4• sfancc. 
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The Assistant Secretary-General would then 
come with his documents to the Ad Hoc Com
mittee, and show its members the original texts 
copies of which had not been made. It would 
then be decided whether the Council should deal 
with them. If this were decided, the Secretary
General would arrange for the necessary copies 
to be made, etc. The Secretary-General would 
be given a salisf ecil with the words : "You took 
the right decision" ; and in the case of documents 
that were discarded, no further communication 
and no copies would be made. 

The PRESIDENT : I should like to comment on 
the Mexican formula in this respect. The Ad 
Hoc Committee, you will remember, may exist 
and may not exist. That is, under rule 90, the 
Trusteeship Council may appoint an Ad Hoc 
Committee. It is a permissive wording, not a 
mandatory wording. In view of that fact, I 
wondered, myself, when I read the text proposed 
by the representative of Mexico, whether the 
final line might not be omitted, so that the final 
sentence would read : "The original documents 
shall be submitted to the Trusteeship Council for 
examination and fmal recommendation", omit
ting, "through the Ad Hoc Committee on Petitions" 
I think that leaves the suggestion just as strong 
as it is with the additional phrase. Does the 
representative of Mexico agree with that sug
gestion? 

Mr. NORIEGA (Mexico): I agree. 

The PRESIDENT : There is one other word which 
I have a question about that is, the word "submit
ted" in the last sentence of the formula : "The 
original documents shall be submitted. . . " 
Would it not comport better, perhaps, with the 
meaning of the representative of Mexico to say : 
"The original documents shall be made available 
to the Trusteeship Council for examination and 
final recommendation" ? Would that be accept
able? 
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Mr. NORIEGA (Mexico): Yes. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : If we are 
deleting the last line, should ·we not also change 
the last words in the penultimate line : "final 
recommendation" ? To whom would the Trus
teeship Council be making a recommendation? It 
is a decision. 

The PRESIDENT : Would that be acceptable to 
the representative of Mexico ? 

Mr. NoRIEGA (Mexico) : It would be acceptable 
to change it to read "final decision". 

The PRESIDENT : The last sentence would then 
read : "The original documents shall be made 
available to the Trusteeship Council for examina
t ion and final decision". 

Mr. RvcI<MANs (Belgium) : I should like to go 
further and say : "The original documents shall 
be placed at the disposal of the Trusteeship 
Council". 
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Le Secretaire general adjoint viendrait alors 
avec ses documents, au Comite ad hoc, lui mon'. 
trerait tel ou tel texte, sans copie ; on deciderait 
alors si le Conseil doit s'en occuper. Dans ce cas, 
1e Secretaire general ferait faire la reproduction 
etc ... On lui donnerait un salisfecil disant : « Voi.s 
avez bien juge n, et la part de documents mise 
au rancart ne ferait I'objet ni d'une nouvelle com
munication ni d'une copie. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J e desire 
a ce propos faire une observation sur la proposi
tion du representant du Mexique. Vous vous rap
pelez qu'aux termes de !'article 90, le Conseil de 
tutelle peut constituer un comite ad hoc pour 
examiner les petitions, mais il peut egalement 
ne pas instituer ce cornite. II s'agit done la d'une 
clause facultative et non d'une obligation. C'est 
pourquoi, en lisant la proposition mexicaine, je 
me suis demande s'il ne convenait pas d'en sup
primer la derniere ligne, de favon que la derniere 
phrase se lise ainsi : (( Les documents originaux 
seront soumis au Conseil de tutelle pour examen et 
recommandation finale. » Le membre de phrase 
« par l'intermediaire du Comite ad hoc pour Jes 
petitions n serait done supprime et la portee de 
la proposition n'en serait aucu nement diminuee. 
Le representant du Mexique est-ii d'accord sur 
cette modification ? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'anglais) : 
J 'accepte cette modification. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Je voudrais 
egalement proposer la suppression du mot « sou• 
mis », qui se trouve dans la derniere phrase du 
texte : cc Jes documents originaux seront soumis ... » 
etc ... Ne vaudrait-il pas mieux, pour se conformer 
a l'esprit de la proposition mexicaine, dire : « Les 
documents originaux seront mis a la disposition 
du Conseil de tutelle pour examen et recommanda
tion finale» ? Le representant du Mexique accepte
t-il cette modification ? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'anglais) : 
Certainement. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (lraduil de l'an
glais) : Si nous supprimons la derniere Jigne de 
la proposition mexicaine, ne conviendrait-il pas 
egalement de modifier Jes mots cc recommandation 
finale » ? A qui le Conseil de tutelle pourrait-il 
adresser une recommandation, puisqu'il s'agit, en 
fait, d'une decision ? 

Le P RESIDENT (lraduil de l' anglais) : Le repre
sentant du Mexique accepte-t-il cette modifica
tion? 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduil de l'anglais) : 
Je l'accepte, si l'on adopte le terme <c decision 
finale ». 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : La der
niere phrase serait done ainsi redigee : cc Les docu
ments originaux seront mis a la disposition du 
Conseil de tutelle pour examen et decision finale». 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Je voudrais aller plus loin et dire : c< Les document_s 
originaux seront mis a la disposition du Conse1l 
de tutelle ». 
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The PRESIDENT : May I turn again to the 
representative of Mexico with regard to this 
matter? 

Mr. NORIEGA. (Mexico) (translated /rom Spanish): 
We are deleting so many words that soon 
there will be nothing left. I think that we should 
retain the words "for examination and final deci
sion," to make it perfectly clear that the Trustee
ship Council will give careful consideration to 
every petition and thus do its duty. 

The PRESIDENT : I assume that the representa
tive of Mexico prefers that the wording in the 
last sentence remains as follows : "The original 
documents shall be made available to the Trustee
ship Council for examination and fmal decision." 
I understand that the representative of Mexico 
makes this as a formal motion. Are there any 
further observations with regard to this sug
gestion ? 

~Jr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): For the clari
fication of the Secretariat, in case the motion of 
the representative of Mexico is adopted, I assume 
that the members of the Trusteeship Council 
agree with what Mr. Ryckmans has just said
namely, that the summary of the contents would 
be a short summary-perhaps one or two Jines 
for each petition. Otherwise, if we have to sum
marize the petitions in a very detailed way, it 
will save neither paper nor the time of the Secreta
riat. So I assume, firstly, that the summaries 
v.ill be very short, similar to the summaries of 
communications received by the Secretary-Gene
ral, which are distributed to all Member States ; 
and secondly, that the "original documents" 
mean the documents in their original form, so 
that we do not have to mimeograph them. I 
should like this to be understood. 

The PRESIDENT : The representative of Mexico 
is in agreement with that interpretation. As 
there is no objection, I take it that the whole 
Council is also in agreement. 

~Ir. LAI<ING (New Zealand) : It seems to me that 
if we are engaged in changing words, the word 
''manifestly" ought to be left out, in deference 
lo the status of the Council. If the words "mani
festly" and "inconsequential" remain, it is 
obvious to a nyone that the petitions have no 
significance at all, in which case it seems a little 
odd to suggest a special procedure for dealing 
with them. But if, on the other hand, we mean 
that they appear to the Secretary-General to 
be inconsequential, bu.t that the Trusteeship 
Council may have a different opinion, then there 
may be some reason for such a rule. I therefore 
suggest that we might perhaps delete the word 
"manifestly", and say "those which appear to 
he inconsequential". 

The PRESIDENT : May I point out the language 
of rule 24, where we read the words "except those 
which are manifestly inconsequential". Inas
much as, as has already been suggested, it is 
often difficult to draw the line between a petition 
and a communication, I think there is a real 
advantage in using the same words in both rules. 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Puis-je 
encore une fois demander l'avis du representant 
du Mexique? 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
Nous allons supprimer tant de mots qu'il ne va 
plus rien rester. A mon avis, il convient de main
tenir les mots cc pour examen et decision finale )), 
afin que !'on voie ainsi que le Conseil prend, 
malgre tout, en consideration toutes les petitions 
et accomplit ainsi son devoir. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je crois 
comprendre que le representant du Mexique pre
fere que la derniere phrase se lise ainsi : <c Les docu
ments originaux seront mis a la disposition du 
Conseil de tutelle pour examen et decision finale"· 
Je considere qu'il s'agit d'une motion formelle du 
representant du Mexique. Quelqu'un a-t-il d'autres 
observations a presenter ? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduil de l'anglais) : 
Pour l'information du Secretariat, je suppose, au 
cas ou la motion du representant du Mexique serait 
adoptee, que les membres du Conseil de tutelle 
seraient d'accord avec M. Ryckmans pour que Je 
resume des petitions soit tres court, d"une ou 
deux lignes pour chaque petition. Autrement, si 
nous devons au contraire resumer en detail Jes 
petitions, le Secretariat ne pourra realiser aucune 
economie de temps ni de papier. C'est pourquoi 
je suppose, d'abord, que les resumes seront tres 
courts, comme Jes resumes des communications 
rc<;ues par le Secretaire general et qui ont ete 
distribucs a tous les Etats Membres, et, deuxieme
ment, que !'expression « documents originaux » 
s'applique aux documents dans leur forme ori
ginale, de fa<;on que nous n'ayons pas a Jes roneo
typer. J'aimerais qu'il n'y ait pas de malentendus 
sur ces deux points. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Le repre
sentant du Mexique accepte cette interpretation. 
Comme il n'y a pas d'autres observations, j' en 
conclus que les membres du Conseil sont d'accord 
a ce sujet. 

M. LAKING (Nouvelle-Zelande) (traduit de l'an
glais) : Puisque nous en sommes aux amendements, 
il me semble que, par respect pour le Conseil, on 
devrait supprimer le mot <c manifestement )>. En 
etTet, si l'on maintient }'expression u manifeste
ment deraisonnables )), ii est evident que Jes peti
tions dont ii s'agit nc presentent aucune impor
tance, et clans ce cas il peut paraitre etrange de 
proposer une procedure particuliere pour Jes exa
miner. Si, d'autre part, on veut signifier par la 
que le Secretaire general a juge ces petitions 
deraisonnables, et que le Conseil de tutelle ne 
partage pas cette maniere de voir, alors cette 
disposition est peut-etre justifiee. Ne pourrions
nous pas supprimer le mot c< manifestement >> et 
dire c, celles qui paraissent deraisonnables i, ? 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je voudrais 
rappeler aux membres dtt Conseil que !'article 24 
contient cette phrase : <c ••• a moins qtt'elles soient 
manifestement deraisonnables ». De plus, comme 
on l'a deja indique, il est souvent difficile de dis~ 
tinguer entre une petition et une communication. 
C'est pourquoi je crois qu'il y aurait interet a 
employer la meme phrase dans les deux articles. 
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Mr. LIU CHIEH (China) : I cannot understand 
why we go on amending this text before we know 
whether the Council wants to adopt the Presi
dent's text, or not make any change at all. I 
entirely endorse the idea of the representative of 
Mexico, as far as the idea is concerned, but if 
that is the case, I do not see any purpose in chang
ing the text. 

The PRESIDENT : You mean in changing the 
text as submitted? 
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Mr. Lrn CmEH (China) : In changing the rule 
of procedure, because the rule is that the Secretary
General may not circulate some documents. But 
here you want him to make a list, a summary, 
and you want the originals to be made available. 
In order to make them available, you. either put 
them in a glass case around the room, or assign 
some special person to show them. It would 
take much more time to have twelve members 
go and examine an original, than to have the 
Secretariat mimeograph twelve copies of it. I 
feel that we are defeating the purpose of making 
any alteration in the rule of procedure if we are 
going to adopt this. If we are not going to adopt 
it, it seems that all this discussion about deleting 
the last line, the second line or the third line, is 
inconsequential, to use the same word. 

The PRESIDENT: I am afraid I do not quite 
understand what the representative of China is 
proposing. Are you proposing that we do not 
adopt the Mexican suggestion? I am not quite 
clear about it. 

Mr. LIU CmEH (China) : I am not opposing the 
Mexican proposal because of the thought under
lying it. I am saying that if we adopt this idea, 
we have not changed the rule of procedure at 
all, except to make it more cumbersome for the 
Secretariat. It deviates from the original idea of 
making a change in the rule of procedure, and 
therefore all this discussion of amending the pre
sent text is premature, because we do not know 
whether we are going to have such an alteration. 

The PRESIDENT : The Mexican representative 
had made a motion that the Council change rule 85 
to the language which we have before us. I think 
we will have to vote on that motion. I am not 
quite sure yet just what the purport of your 
remarks is. Perhaps I am not getting what the 
representative of Mexico has said. 

Mr. Lrn CmEH (China) : If there is any fault, 
it is in my lack of clarity. I should like to know 
whether the President is putting the two sugges
tions to the vote. 
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M. Lrn CttIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : Je 
ne m'explique pas pourqu.oi nous continuons 
d'amender ce texte, avant de savoir si le Conseil 
desire adopter le texte que le President a propose 
a l'origine ou meme s'il veut apporter une modifi
cation quelconqu.e au. reglement interieur. J'ap
prouve tou.t a fait, en principe, le point de vue 
du representant du Mexique, mais dans la derniere 
hypothese, je ne vois pas l'objet des amende
ments. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Est-ce que 
vous parlez des amendements au texte tel qu'il a 
ete soumis? 

M. Lrn CmEH (Chine) (traduil de l'anglais): Je 
pense aux modifications a apporter a !'article du 
reglement interieu_r en vertu duquel le Secretaire 
general n'est pas tenu de distribuer certains docu
ments. Or, on Jui demande maintenant d'etablir 
u_ne liste, de faire des resumes et de mettre Jes docu
ments originaux a la disposition des membres du 
Conseil. Pour mettre ces documents a notre dispo
sition, il faudrait soit Jes afllchcr sous verre aux 
murs de cette salle, soit designer quelqu'un qui 
serait charge de nous les presenter. Il faudrait 
beaucoup plus de temps ponr permettre aux 
douze membres du Conseil d'aller examiner le 
texte original d'une communication qu'il n'en 
faudrait au. Secretariat pour leur en fournir douze 
exemplaires polycopies. J'estime que si nous nous 
arretons a cette mesure, nous irons a l'encontre 
de l'objet que l'on se propose en amendant le regle
ment interieur; et si nous ne J'adoptons pas, toute 
cette discussion sur la suppression de la deraiere, 
de la troisieme ou de la deuxicme Jigne est sans 
importance et, pour employer le meme mot que 
!'article du reglement interieur, deraisonnable. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crains 
de n'avoir pas saisi exactement ce qu.e propose le 
representant de la Chine. Voulez-vous dire qu'il 
ne faut pas adopter la proposition presentee par 
le Mexique ? Je ne comprends pas t res bien le sens 
de votre declaration. 

M. LIU CttrnH (Chine) (lraduit de l' anglais) : Je 
ne m'oppose pas a l'idee dont s'inspire la proposi
tion presentee par le Mexique. Je dis simplement 
que si nous l'adoptons, nous n'aurons aucunement 
modifie le reglement interieur; nous n'aurons fait 
que compliquer la tache du Secretariat. Nous nous 
ecartons de !'intention initiale qui visait a modifier 
le reglement interieur et, dans ces conditions, 
comme nous ne savons pas si nous allons nous 
decider en faveur d'une telle modification, toutes 
Jes discussions au sujet des amendements au tcxte 
actuel me paraissent hors de propos. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le repre
sentant du Mexique a presente une motion tendant 
a demander au Conseil de modifier !'article 85 du 
reglement interieur en adoptant la formule que 
nous sommes en train d'examiner. Nous devons, 
je pense, mettre cette motion aux voix. Je n'ai 
toujours pas compris exactement le sens de vos 
remarques. Peut-etre n'ai-je pas saisi ce qu'a 
voulu dire le representant du Mexique. 

M. Lru CttrnH (Chine) (traduit de l'anglais) 
C'est ma faute sans doute, et je me suis peut-etre 
mal explique. Je voudrais savoir si le President va 
mettre les deu.x propositions aux voix. 
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The PRESIDENT : There was the earlier sugges
tion that rule 85 be changed by adding at the 
beginning, the words "subject to the provisions 
of rule 24". There was no motion made. It 
was simply a suggestion thrown out as the result 
of a discussion during the intermission. Then, 
following that, the representative of Mexico 
proposed a new text, and made a motion that we 
adopt this new text. Suggestions have been made 
clarifying and amending the language of that 
proposal, and the representative of Mexico has 
agreed to those amendments. Therefore, I take 
it that we must vote for or against the motion 
which has been made by the representative of 
Mexico. 

I do not quite understand the thought of the 
representative of China. If the former sugges
tion is the one which we prefer, we would presum
ably vote against the Mexican proposal. 

Mr. Lrn CmEH (China): One of my purposes in 
speaking was to draw the attention of the members 
of the Trusteeship Council to the President's 
text. We have been amending this proposal as 
if it were the only basis for a t ext, and by the time 
we had finished with it, we would be returning 
to the original rule of procedure. 

The PRESIDENT: Yes, if it were voted against. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): If I understand the position correctly, 
the President's proposal was the following : simply 
to insert in rule 85 a reference to rule 24, so that 
instead of being obliged to transmit all petitions 
to the members of the Trusteeship Council, the 
Secretary-General should set aside those which 
are manifestly inconsequential. The representa
tive of Mexico then asked whether the Council 
would not be failing in its duty if it did not exa
mine certain petitions, and he tried to find a word
ing which would allow the Council to carry out 
its duty in this matter, that is to say, to examine 
the petitions and to take decisions with regard to 
them. He pointed out that the original documents 
would be held at the disposal of the Trusteeship 
Council for examination and final decision. 

We must, however, see exactly where this would 
lead us. It would follow from this that the same 
rule would stipulate that the Trusteeship Council 
could examine petitions which are manifestly 
inconsequential, and take a decision with regard 
to them. 

I made just now a proposal by way of a joke. 
1 will repeat it now. I think that the originals of 
these documents should be held at the disposal 
of the Trusteeship Council. The Trusteeship 
Council should not, as a rule, have to deal with 
petitions which are manifestly inconsequential ; 
but it might happen that the Secretary-General 
considered as manifestly inconsequential petitions 
which all the members of the Trusteeship Council 
could not consider as such. Consequently, we 
cannot have the Secretary-General saying simply : 
"This petitions is manifestly inconsequential. I 
shall tear it up, throw it into the waste-paper 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : H y a eu 
une premiere proposition demandant que !'ar
ticle 85 soit modifle en ajoutant, au debut, le 
membre de phrase : « Sous reserve des dispositions 
de !'article 24 ». Aucune motion formelle n'a ete 
presentee a ce sujet; il s'agissait seulement d'une 
suggestion emise, a la suite d'une discussion, au 
cours d'une suspension de seance. Le representant 
du Mexique a propose ensuite un nouveau texte ct 
a presente une motion proposant I' adoption de 
ce texte. Depuis, on a presente certaines suggestions 
pour amender et preciser Je tcxte de ladite propo
sition, et le representant du Mexique a approuve 
ces amendements. J'estime done que nous devons 
maintenant voter pour ou contre la motion deposee 
par le representant du Mexique. 

Je ne comprends pas bien le sens de !'inter
vention du representant de la Chine. Si c'est a 
la premiere proposition que nous nous arretons, 
nous voterons sans doute contre la proposition dt1 
representant du Mexique. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais): L'un 
des objets demon intervention etait d'attirer !'at
t ention des membres du Conseil de tutelle sur le 
texte presente par le President. Nous avons 
amende cette proposition comme si elle consti
tuait la seule base possible de discussion et, une 
fois que nous en aurions termine la discussion, 
nous en serions revenus au texte primitif du regle-
ment interieur. · 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : En e!Tet, 
si le Conseil rejette la proposition. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Si je comprends bien 
la situation, la proposition du President etait 
celle-ci : simplement inserer dans !'article 85 du 
reglement interieur une mention rappelant !'ar
ticle 24, c'est-a-dire que le Secretaire general, 
au lieu d'etre oblige de communiquer toutes Jes 
petitions aux membres du Conseil de tutelle, 
devrait ecarter celles qui sont manifestement derai
sonnables. Le representant du Mexique s'est alors 
demande si le Conseil ne manquerait pas a son 
devoir en n'examinant pas certaines petitions, et 
il a recherche une formule permettant all Conseil 
de remplir son devoir a ce sujet, c'est-a-dire 
d'examiner Jes petitions et de prendre des deci
sions en ce qui les concerne. II a indique que Jes 
documents originaux seraient tenus a Ia dispo
sition du Conseil de tutelle pour examen et deci
sion finale. 

II faut cependant voir cxactement a quoi J'on 
arrive. La conclusion de ceci, c'est qu'il est dit, 
dans le meme article, que le Conseil de tute!Ie doit 
examiner Jes petitions manifestement deraison
nables et prendre une decision a leur sujct. . 

J 'ai fail, tout a l'heure, une proposition sous 
la forme d'une boutade. Je la reprends mainte
nant. J'estime que Jes originaux de ces documents 
doivent etre tenus a la disposition du Conseil de 
tutelle. En principe, le Conseil de ttttelle ne doit 
pas s'occuper des petitions qui. sont manifeste
ment deraisonnables ; mais il peut arriver que le 
Secretaire general considere comme manifeste
ment deraisonnables des petitions que tous Jes 
membres du Conseil de tutelle ne peuvent consi
derer comme telles. Par consequent, on ne peut 
pas admettre que le Secretaire general dise tout 
simplement : « Cette petition est manifestement 
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basket and nobody will see it again". The origi
nals must remain at the disposal of the Trusteeship 
Council so that the members of this Council may 
be able, if necessary, to say: "Please let us see 
this petition. You consider it manifestly incon
sequential, but ,ve should like to examine it and 
perhaps we shall find that it contains some 
interesting points". 

I think we should not stipulate in a rule of 
procedure at the risk of making it look absurd, 
that the Trusteeship Council is to examine peti
tions which are recognized as manifestly inconse
quential and take decisions with regard to them. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in 
charge of the Department of Trusteeship): What 
Mr. Ryckmans has just said is very clear and 
logical. If a petition is manifestly inconsequen
tial, the Trusteeship Council cannot examine it. 
Article 87 b of the Charter states that the Trustee
ship Council may "accept petitions and examine 
them. . . ". Therefore, if you say that the 
Trusteeship Council is going to examine petitions 
which are manifestly inconsequential, it means 
that the Trusteeship Council has accepted these 
petitions because it cannot examine without hav
ing accepted. Accepting something which is 
manifestly inconsequential appears to be a little 
peculiar. 

In order to meet the point raised by Mr. Ryck
mans, to maintain all the rights of the Trusteeship 
Council and to allow the Trusteeship Council to 
check on the judgment of the Secretariat, the last 
sentence could be made to read as follows : "The 
original documents shall be made available to 
the Trusteeship Council for final disposition", 
omitting the word "examination". 
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The PRESIDENT : Is this suggestion agreeable 
to the representative of Belgium? 

Mr. Rvc1cMANS (Belgium): Yes. 

The PRESIDENT : Is this suggestion also agree
able to the representative of Mexico ·1 

Mr. NonIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I do not know how far it is possible to 
define what is manifestly inconsequential. There 
are very broadminded people who think that 
everything is manifestly consequential, logical, 
good and beautiful in this world; I am reminded 
of Voltaire's Candide. Others have different 
ideas. 

You may consider these terms in whatever way 
you please. But I should like to draw attention 
to the fact that the personal equation must enter 
into any judgment of whether a matter is conse
quential or not. This is a risk ; it is a danger 
from the point of view of defining whether a 
thing is consequential or not. During my early 
days on the Council, as far as I could understand 
English and French, I heard this question of peti
tions discussed at great length.1 I t was even 
said that it would not matter if they were badly 

1 See Offi.cial Records of the Tru~teesh~p Council, 
first session, 5th to 8th meetings, mclus1ve. 
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deraisonnable, je la dechire, je la jette au panier, 
et personne ne la verra n. II faut que Jes orioinaux 
restent a la disposition du Conseil de tutelle pour 
que Jes membres de ce Conseil puisse eventuelle
ment dire : cc V euillez nous communiquer telle 
petition. Vous la jugez manifestement deraison
nable, mais nous voulons }'examiner, et peut-etre 
jugerons-nous qu'elle contient des points inte
ressants ». 

J'estime qu'il ne faut pas indiquer dans un 
article du reglement interieur, sous peine de le 
rendre ridicule, que le Conseil de tutelle doit exa
miner des petitions qui sont reconnues manifes
t ement deraisonnables et prendre des decisions a 
leur sujet. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais): 
Les observations que vient de faire M. Ryckmans 
sont tres claires et logiques ; si une petition est 
(< manifestement deraisonnable ))' le Conseil de 
tutelle ne peut pas }'examiner. Aux termes de 
!'Article 87 b de la Charte, le Conseil de tutelle 
peut « recevoir des petitions et Jes examiner ... ,. 
Or, si vous dites que le Conseil de tutelle va exa• 
miner des petitions « manifestement deraison
nables », cela signifie que le Conseil a accepte ces 
petitions, car il ne saurait Jes examiner sans Jes 
avoir d'abord acceptees. II semble assez etrange 
que I'on accepte quelque chose qui est « manifes
tement deraisonnable >>. 

Pour repondre a !'objection de M. Ryckmans 
et pour preserver et maintenir tous Jes droits du 
Conseil de tutelle, en particulier pour lui permettre 
de controler la decision du Secretariat, je propose 
que l'on modifie la derniere phrase du texte en 
supprimant le mot« examen». Elle se lirait comme 
suit : (< Jes documents originaux seront mis a la 
disposition du Conseil de tutelle pour decision 
finale ». 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Cette for
mule donne-t-elle satisfaction au representant 
de la Belgique ? 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Oui. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Le repre
sentant du Mexique accepte-t-il celte redaction ? 

M. NomEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J c ne sais pas jusqu'a quel point ii est possibl_e 
de fixer un criterium du (< manifestement dera1-
sonnable ». Il existe des personnes dont le j ugement 
est tres large et pour lesquelles tout est manifes
tement Iogique, consequent, hon et beau dans ce 
monde; je me souviens du Candide de Voltaire. 
11 y en a d'autres qui pensent autrement. 

Vous pouvez considerer ccs termes de la mani~re 
qui vous plait. Mais signalons que c'est a1Ta1re 
d'equation personnelle, que cela depend de la per
sonnalite de celui qui doit decider si une chose 
est raisonnable ou deraisonnable. C'est done un 
risque a courir, un danger qui provient de la de~
nition qti'on peut donner a quelque chose de ra1-
sonnable ou de deraisonnable. J'ai compris, lors 
de mes debuts au Conseil, d'apres le peu que je 
comprenais d'anglais et de fran9ais, que cette ques
tions des petitions a donne lieu a de longs debats 1• 

1 Voir !es Proces-verbaux officiels du Conseil de 
tutelle, premiere session, 5e a ge seances. 
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written, or what form they took ; it would not 
even matter if they were insulting. The impor
tant thing was that all petitions should be consi
dered. This position I have maintained to the 
end, because, however this rule is expressed, the 
Council will have to examine all petitions and give 
decisions upon them, for the Secretary-General . 
cannot risk being accused of violating the Charter 
or of arrogating to himself powers which do not 
belong to him but to the Trusteeship Council and 
which cannot be delegated by the Council to the 
Secretary-General. 

The PRESIDENT: May I ask the representative 
of Mexico whether he is agreeable to the proposal 
which was just made, to the effect that the last 
sentence should read : "The original documents 
shall be made available to the Trusteeship Council 
for final disposition". Is that agreeable to the 
representative of Mexico ? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
Yes. 

The PRESIDENT : I take it then that the motion 
made by the representative of Mexico is before 
you with the last sentence altered so as to read : 
"The original documents shall be made available 
to the Trusteeship Council for final disposition". 

All I can say to;the representative of China is 
that if he prefers t he other wording, then he 
should vote against this wording, even though he 
may agree with the general idea. I do not know 
how else we can handle the matter. After hear
ing whatever observations there are, I propose 
to put the proposal of the representative of 
Nlexico to the vote of the Council. Are there any 
further observations before the vote is taken ? 

Mr. Lrn CnrnH (China) : Lest we lose sight of 
the original rule of procedure and also the original 
proposal to amend the proposal, as suggested 
by the Secretariat in document T/64, I strongly 
urge the members of the Trusteeship Council to 
adopt the formula which the President has sug
gested. As I explained previously, the Secre
tary-General has discretionary powers, under 
rule 24, on all communications; but if petitions 
are not included in communications, then the 
petitions, because they are petitions, should be 
sent to the Council. I feel that the burden 
should not be placed on the Secretariat to decide 
whether a petition is of consequence or not, 
because that is a subject which primarily concerns 
the petitioner. 

As far as the Council is concerned, the primary 
consideration is that the right of petition should 
be preserved intact, so that if a petitioner con
siders something to be of consequence to him, and 
he wishes to address himself to the Trusteeship 
Council, he should have the right of direct access 
to the Council. If we add the words : "Subject 
to the provisions of rule 24", that would give the 
Secretary-General the right to screen the com
munication and decide whether it should be 
considered as a petition and, as such, should go 
to the Trusteeship Council or not. I feel that 
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On en est arrive a dire qu'il importait peu que 
ces petitions fussent mal ecrites, qu'elles pouvaient 
se presenter sous n'importe quelle forme, qu'elles 
pouvaient renfermer des insultes, mais qu'il fal
lait avant tout qu'elles fussent examinees. Je suis 
reste toujours du meme avis, car je pense, quelle 
que soit la forme de l'article du reglement inte
rietlr, que le Conseil doit examiner toutes Jes peti
tions et prendre une decision a leur sujet; le Secre
taire general en efiet ne peut courir le risque 
d'etre accuse de violei: Ia Charte ni d'usurper des 
pouvoirs qui ne Jui appartiennent pas, mais qui 
reviennent au Conseil et que celui-ci ne peut dele
guer au Secretaire general. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je vou
drais demander au representant du Mexique s'il 
accepte l'amendement que l'on vient de proposer, 
suivant lequel la derniere phrase serait celle-ci : 
« Les documents originaux seront mis a la dispo
sition du Conseil de tutelle pour decision finale ». 
Est-il pret a accepter cette formule ? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
sommes done saisis d'une motion deposee par le 
representant du Mexique et dont la derniere 
phrase a ete modifiee comme suit : « Les docu
ments originaux seront mis a la disposition du 
Conseil de tutelle pour decision finale i,. 

J e dirai seulement au representant de la Chine 
que s'il prefere l'autre redaction, ii est libre de 
voter contre ce texte, meme s'il souscrit a l'idee 
generale dont ii s'inspire. Je ne vois guere com
ment on pourrait regler autrement la question. 
Je propose done qu'apres avoir entendu Jes obser
vations que l'on voudrait encore presenter, nous 
passions au vote sur la proposition du represen
tant du Mexique. Quelqu'un desire-t-il faire des 
observations complementaires avant que l'on ne 
mette la question aux voix? 

M. Liu CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Afin de ne pas perdre de vue le texte primitif du 
reglement interieur, ni la premiere proposition 
d'amendement presentee par le Secretariat dans 
le document T/64, je demande aux membres du 
Conseil d'adopter Ia formule proposee par le 
President. Comme je l'ai deja explique, le Secre
taire general, aux termes de !'article 24, a toute 
latitude pour statuer sur toutes !es communica
tions re(,ues ; mais si les petitions ne sont pas 
comprises dans les communications, elles de
vraient, du fait meme que ce sont des petitions, 
etre adressees au Conseil. J'estime qu'il ne de
vrait pas appartenir au Secretariat de decider si 
une petition est raisonnable ou non ; c'est la une 
question qui concerne avant tout le petition
naire. 

En ce qui concerne le Conseil de tutelle, la 
consideration essentielle qui doit le guider est 
celle-ci : le droit de petition doit etre maintenu 
intact, de sorte que, si un petitionnaire juge 
qu'une certaine question est importante, et desire 
exposer ses vues au Conseil, ii devrait done avoir 
le droit de se presenter directement devant le 
Conseil. En ajoutant les mots <( sous reserve des 
dispositions de !'article 24 », on donnerait au 
Secretaire general le droit de faire le tri des com
munications re(,ues et de decider quelle commu
nication constitue une petition, et doit done, a 
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would give the Secretariat adequate discretion, 
while at the same time preserving the right of 
petition as the Charter envisages it. 

With regard to the proposal of the representa
tive of Mexico, I feel that although the under
lying ideas are the same as mine-to preserve 
the right of petition-it defeats the purpose of 
any amendment at all ; because, as I said, the 
idea of changing the rule of procedure was to 
save the Secretariat paper-work, and also to 
save the members of the Trusteeship Council 
from studying documents or communications 
which need not have been studied at all. Under 
this new arrangement, first, the Secretariat 
would have to compile a list-which I presume 
the members of the Council, if they were doing 
their duty, would scan very carefully-and, 
secondly, instead of mimeographing the petitions 
or communications, the Secretariat would have 
to summarize them. Summarizing requires con
scientious work, and the members of the Trustee
ship Council would have to study each summary in 
order to find out whether it was something which 
should have been brought before the Trusteeship 
Council and whether the Secretariat had failed 
to bring the matter before the Council. Thirdly, 
it places in the minds of the members of the Coun
cil the very grave question of whether to go to the 
original or not. I do not think that we should 
put into our rules of procedure such wording as 
"be made available", as if that in itself would 
dispose of the question. I am sure that members 
of the Council would not have the time to go 
individually to the Secretariat to ask for the 
originals of these documents, and I feel it does 
not save any work for the Secretariat to circula
rize them, because a list has to be compiled, a 
summary has to be made and the originals have 
to be made available. I feel that all these reasons 
militate against the idea of introducing any 
amendment to the original rule of procedure. 
Therefore, although, as I said, the underlying 
idea is the same as mine, I feel that I cannot 
vote for it. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
Rule 24 has nothing to do with the question 
of petitions. Between petitions and communi
cations there is a difference both in nature and 
kind. All petitions are communications, but all 
communications are not petitions. One has 
nothing to do with the other, particularly as 
in our rules of procedure we have a special chapter 
devoted to petitions. 

I wish to stress this point only as a matter of 
principle. If the representative of the Secretariat 
tells me that my proposal is not a good one, that 
it will not work well, I am prepared to withdraw 
it, as it is the Secretariat which will be principally 
affected by it. 

I therefore ask the representative of the Secre
tary-General to tell us whether this rule is work-
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ce titre, etre transmise au Conseil de tutelle ou 
non. J e pense que cette procedure laisserait toute 
latitude au Secretariat et preserverait, en meme 
temps, le droit de petition, tel qu'il est prevu 
dans la Charte. 

Quant a la proposition du representant du 
Mexique, bien qu'elle s'inspire de la meme idee 
que la mienne, - c'est-a-dire du souci de pre
server le droit de petition, - j'estime qu'elle va 
a l'encontre de l'objet de tout amendement; en 
efiet, je l'ai deja dit, lorsque l'on a songe a modi
fier le reglement interieur, on a voulu economiser 
au Secretariat une certaine quantite de travail 
et epargner aux membres du Conseil de tutelle 
Ia peine d'examiner des documents ou des com
munications qu'il serait tout a fait inutile d'etu
dier. Suivant les nouvelles dispositions, le Secre
tariat serait, d'abord, tenu d'etablir une liste des 
petitions ou des communications, liste que Jes 
membres du Conseil examineraient sans doute 
avec beaucoup de soin s'ils veulent faire leur tra
vail consciencieusement; ensuite, au lieu de faire 
mimeographier ces documents, le Secretariat 
devra en preparer des resumes. C'est la un tra
vail qui demande a etre fait avec conscience, et 
les membres du Conseil de tutelle devront etu
dier ces resumes pour decider s'il s'agit d'une 
requete dont le Conseil de tutelle aurait du etre 
saisi, et si le Secretariat a neglige de la lui trans
mettre. Enfin, les membres du Conseil vont avoir 
a resoudre la tres grave question de savoir si, 
oui ou non, ils doivent examiner eux-memes le 
texte original rei;:u par le Secretariat. A mon 
avis, nous ne devrions pas introduire dans le 
reglement interieur une formule comme « mettre 
a la disposition >>, comme si cela devait regler 
d'embJee la question. J e suis persuade que !es 
membres du Conseil n'auront pas le temps d'aller, 
chacun pour son compte, demander au Secreta
riat le texte original des documents rei;:us, et, a 
mon avis, le Secretariat ne ferait aucune econo
mic de travail en Jes distribuant, puisqu'il lui 
faudrait etablir une Jiste, rediger des resumes et 
mettre les textes a la disposition du Conseil. Je 
pense que toutes ces raisons devraient nous faire 
renoncer au desir d'apporter des amendements 
a J'article original du reglement interieur. C'est 
pourquoi, bien qu'au fond, comme je l'ai deja 
dit, J'idee du representant du Mexique ne diflere 
pas de la mienne, je ne pourrai pas voter en 
faveur de sa proposition. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
L'article 24 du reglement interieur n'a rien a voir 
avec la question des petitions. Il existe entre peti
tions et communications la meme difference 
qu'entre genre et espece. Toutes les petitions sont 
des communications mais toutes les communi
cations ne sont pas des petitions. Il ne faut pas 
confondre ces deux mots. De plus, nous avons 
dans notre reglement interieur un chapitre spe
cial relatif aux petitions. 

Je ne me montrerais pas si obstine en la matiere 
si je n'avais pas a defendre une question de prin
cipe. Si le representant du Secretariat me dit 
que ma proposition n'est pas bonne, qu'elle ne 
peut etre mise a execution, je suis dispose a Ia 
retirer, car c'est lui qui supportera tous les incon
venients de I'afiaire. 

Je prie le representant du Secretaire general 
de bien vouloir nous dire si l'on pourra appliquer 
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able in accordance with his wishes and ours. If the 
answer is in the negative, I shall withdraw the pro
posal. 

The PRESIDENT : I call upon Mr. Bunche to 
reply. 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council) : It is 
a difficult subject on which to make a prophecy. 
There would certainly be a saving in terms of 
paper, since some of the petitions are long and 
their reproduction requires a good deal of paper 
and the services of a considerable staff. On the 
other hand, from the standpoint of the Trustee
ship Division's work, the processing of a petition 
-merely sending the original down for reproduc
tion-does not involve much work for our particu
lar unit. Summarizing would, of course, require 
more work for our unit in that we would have 
not only to study the petition carefully, which 
we do in any case, but provide a summary of it 
on the list. 

From the overall viewpoint, there would prob
ably be less Secretariat work and less paper
work involved in the proposal . made by the 
President than in the one made by the representa
tive of Mexico. How much difierence there 
would be is difficult to estimate at this stage. 

Mr. Lm CmEH (China): We have spent the 
whole afternoon talking about petitions because 
it is a difficult question, and it is an important 
question. Therefore, I ask the President's indul
gence in order that I may say a few words more 
on the subject. 

I entirely agree with my friend from Mexico 
that petitions are important, and it is for that 
reason that I want to preserve the right of peti
tion. While I am prepared to give the Secre
tary-General the authority to decide what a peti
tion is, there is a very important matter which 
I am afraid we have overlooked. 

The communications or petitions come from 
ordinary people in a Trust Territory. A petition 
is a petition not because somebody puts the 
word ''petition" on it; a petition which is intended 
to be a petition will not become automatically a 
communication simply because the petitioner does 
not know enough to place the word "petition" 
on it. We must understand that we are providing 
this right of petition for people who may even 
be illiterate, who may not even know how to 
spell the word "petition". How can we decide 
that, under rule 24, the Secretary-General can 
exercise some discretion as to inconsequential 
communications because they are communica
tions ; and then, under rule 85, say that we are 
preserving the right of petition by stating that 
the Secretary-General should go through all the 
petitions, summarize them, and make the sum
maries available to the members of the Trustee
ship Council ? Besides, as the representative of 
Belgium pointed out, if the material to be sum
marized is manifestly inconsequential, then the 
latter provision is superfluous. 
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cet article comme nous le desirons. En cas de 
reponse negative, je retirerai ma proposition. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je prie 
M. Bunche de bien vouloir donner les precisions 
necessaires. 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (lraduit de 
l'anglais) .: La question est delicate et ne permet 
guere de faire des predictions. II va sans dire que 
I'on ferait l'economie d'une bonne quantite de 
papier, ainsi que des services d'un personnel consi
derable, car certaines petitions sont longues et 
leur reproduction exigerait beaucoup de temps 
et beaucoup de papier. Cependant, du point de 
vue du travail de la Division de la tutelle, les ope
rations necessaires a la reproduction des peti
tions n'entrainerait pas, pour notre personnel 
particulier, une besogne considerable. La prepa
ration de resumes imposerait a notre Departe
ment une tache plus lourde, car il faudrait non 
seulement etudier avec soin la petition - ce que 
nous faisons en tous cas - mais encore preparer 
un resume pour la liste a transmettre. 

Dans !'ensemble, la proposition faite par le 
President demanderait sans doute moins de tra
vail pour le Secretariat et moins de paperasserie 
que celle du representant du Mexique. Mais, pour 
le moment, je ne vois pas que l'on puisse evaluer 
quelle serait exactement la difierence. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Nous avons passe tout l'apres-midi a parler de 
petitions, parce qu'il s'agit la d'une question 
delicate et importante. Aussi, je demande au 
President de vouloir hien me permettre d'ajouter 
encore quelques mots a ce sujet. 

J e reconnais parfaitement, avec le representant 
du Mexique, que la question des petitions est 
importante et c'est precisement pour cette raison 
que je tiens a preserver le droit de petition. Je 
consens que !'on donne au Secretaire general le 
pouvoir de decider ce qu'est une petition, mais ii 
y a une autre question de grande importance 
qu'a mon avis nous avons!neglige d'examiner. 

Les communications ou les petitions nous sont 
adressees par de simples habitants d'un terri
toire sous tutelle. Ce n'est pas parce que l'on a 
mis le mot « petition » sur un document qu'il 
devient pour cela une petition; d'autre part, une 
reclamation que son auteur considere comme une 
petition ne serait pas automatiquement une 

. communication, parce que celui qui l'a redigee 
ne savait pas qu'il devait l'intituler « petition ». 
ll faut ne pas perdre de vue que le droit de peti
tion est prevu meme en faveur de personnes illet
trees et qui pourraient meme ne pas savoir l'or
thographe du mot « petition ». Comment pou
vons-nous decider qu'aux termes de l'article 24 
du reglement interieur, le Secretaire general a le 
droit d'exercer son pouvoir discretionnaire en ce 
qui concerne }es communications « deraison
nables » parce qu'il s'agit de communications, et 
dire ensuite, a !'article 85, que nous voulons pre
server le droit de petition en declarant que le 
Secretaire general doit examiner toutes Jes peti
tions, Jes resumer et en mettre les resumes a la 
disposition des membres du Conseil de tutelle ? 
Au surplus, comme l'a signale le representant 
de la Belgique, si les documents a resumer sont 
,, manifestement deraisonnables )), la derniere 
disposition devient inutile. 
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Therefore, in order to preserve the right of 
petition, we must not overemphasize the form. 
l should feel happier knowing that the Secretariat 
would exercise its discretion as to what is a com
munication and what is a petition, whether a 
communication is couched in terms of a petition, 
or whether a petition is not a petition at all. Also, 
I should much rather leave it to the Secretariat 
to decide whether or not it is a matter of conse
quence, rather than simply to make the original 
text available to us. In the end, I feel that no 
one will look at t he original without first acquaint
ing himself with the contents of the communica
tion, and that can be done only by having the 
full communication. 

Therefore, I urge the members to ponder over 
this question of what a petition is, especially since 
the communications and the petitions we are 
receiving do not come from lawyers, and have 
not been prepared with the help of lawyers. The 
question must be largely one of content, and that 
can be left to the Secretariat if we give them any 
discretionary power at all. 

The PRESIDENT : As there are no further 
observations with regard to the motion made by 
the representative of Mexico, we shall put that 
motion to a vote. The representative of Mexico 
suggests the text which the members have before 
them, the last sentence being altered to read : 
"The original document shall be made available 
to the Trusteeship Council for final disposition". 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
Before we proceed to the vote, I wish to tell this 
Council a story which may furnish a good illustra
tion of what a manifestly inconsequential petition 
may be. 

In the north of Mexico there is a tribe called the 
Yaqui. It was a warlike tribe which the Spaniards 
were never able to conquer, so that the Spanish 
Crown had to make a treaty with this tribe re
cognizing its right to certain territories. Years 
went by. (I must mention that, in our Spanish 
colonial system, there was an Indian Council 
which reminds me somewhat of our Trusteeship 
Council.) That treaty was forgotten. In 1936 
President Cardenas made a tour of that part of 
the country and the chiefs of the Yaqui tribe 
appeared before him to claim restitution of the 
land on which the port of San Francisco de 
Guaymas is now situated. 

This petition was manifestly inconsequential. 
It was ridiculous to suppose that this port and all 
its equipment would be handed over to the Indians 
by virtue of an ancient treaty. However, 
although this petition was manifestly inconse
quential, it served the Yaqui chiefs as a basis 
for obtaining some advantages and benefits for 
the tribe. 

By this story I wish to illustrate how difficult 
it is to distinguish between consequential and 
inconsequential petitions. Hence, when voting on 
this proposal, I urge you to allow the greatest 
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Par consequent, si nous voti.Ions preserver le 
droit de petition, nous ne devons pas trop insis
ter sur une question de forme. Pour ma part, je 
prefererais avoir la certitude que le Secretariat 
exerce son pouvoir discretionnaire pour decider 
s'il s'agit d'une communication ou d'une peti
t ion, si une communication est redigee sous forme 
de petition, ou si telle petition est reellemcnt 
une petition. Je prefererais egalement qu'on 
laisse au Secretariat le soin de decider si l'objet 
de la petition est raisonnable ou non, plutot que 
de lui demander seulement de mettre a notre 
disposition le texte original du document. En fin 
de compte, je crois que personne ne demandera 
a consulter le document original avant d'avoir 
pris connaissance du contenu de la communica
tion, ce que l'on ne peut faire que si l'on dispose 
du texte complet. 

En consequence, je demande aux membres du 
Conseil de bien reflechir a la question de savoir 
ce qui constitue une petition, d'autant plus que 
Jes communications et petitions adressees au 
Secretariat ne sont pas envoyees par des avocats 
et n'ont pas ete redigees avec !'aide d'avocats. II 
s'agit avant tout d'une question de contenu et 
l'on peut laisser au Secretariat le soin d'en deci
der a condition qu'on lui accorde le pouvoir dis
cretionnaire adequat. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Comme ii 
n'y a plus d'autres observations au sujet de la 
motion presentee par le representant du Mexique, 
je vais mettre cette motion aux voix. Le repre
sentant du Mexique propose le texte que nous 
avons sous les yeux, sauf pour la derniere phrase 
qui doit se lire ainsi : cc le document original sera 
mis a la disposition du Conseil de tutelle pour 
decision finale ». 

M. NomEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
Avant de proceder au vote, je desire relater une 
anecdote qui pourra donner un exernple de ce 
qu'est une petition manifestement deraisonnable. 

II existe, dans le nord du Mexique, une tribu 
appelee les Yaqui. C'etait une tribu guerriere que 
Jes Espagnols ne sont jamais arrives a vaincre, 
au point que la Couronne espagnole a dtl conclure 
un traite avec cette tribu, lui reconnaissant un 
territoire determine. Les annees ont passe ... (II 
faut dire qu'il existait, dans le cadre du systeme 
colonial espagnol, un Conseil des Indiens que me 
rappclle un peu notre Conseil de tutelle.) Le trai~e 
dont je viens de parler est tombe dans l'oubh. 
En 1936, le President Cardenas a fait une excur
soin dans cette region ; Jes chefs des Yaqui s: 
sont alors presentes devant lui et Jui ont reclame 
la restitution du territoire dans lequel est situe 
aujourd'hui le port de San-Francisco de Guay
mas. 

Cette petition etait manifestement deraison
nable. Penser que ce port et tout son eqt1ipe
ment devraient retourncr aux Indiens en vertu 
d'un traite vetuste, cela pretait a rire. Cependant, 
cette petition manifestement deraisonnable _a 
servi de base aux chefs des Yaqui pour obtemr 
qnelques avantages et quelqltes compensations 
pour leur tribu. 

J'ai voulu vous montrer, en vous racontant 
cette anecdote, qu'il est difficile de discerner si 
une petition est raisonnable ou deraisonnabl~. 
Et j'insiste pour que, en votant cette propost• 
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possible latitude, so that all petitions will pass 
through the Trusteeship Council and none of 
them will be consigned to the wastepaper 
basket. 

I draw a clear distinction between petitions and 
communications. The latter may be plans, more 
or Jess brilliant ideas about the trusteeship of 
territories under the sea or in polar regions ; more 
or less idealistic affairs. But petitions-I am 
going to use a word that has been often used during 
the last General Assembly-petitions are sacred 
and must be respected. 

The PRESIDENT : All the members have heard 
the motion, and I shall now put the matter to a 
vote. 

A vote was taken by a show of hands. 
The Mexican proposal was adopted by 6 voles 

lo 2. 

The PRESIDENT : The motion is carried, and 
rule 85 will therefore be so amended. 

~:Jr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
Is it to be understood that rule 85 as modified 
now contains the part which begins: "with 
respect . . . " ? 

The PRESIDENT : Rule 85 was changed by 
adopting the formula which the representative of 
Mexico proposed. Rule 24 remains, of course, as 
it is. No motion was made with regard to rule 24. 

Mr. NomEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I read from the original text of rule 85. It can 
be found in the final portion of that rule in our 
rules of procedure. It is in document T/64. 

The PRESIDENT : The second paragraph of the 
proposal for rule 85 in document T/64 remains. 
That is with respect to petitions relating to a 
strategic area. I understood that the text 
proposed by the Mexican representative forms 
the first paragraph, and the second paragraph is 
as suggested in document T/64. 

:\Ir. NoRIEGA (Mexico): That is right. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
that the second paragraph does stand. We have 
not modified that for the time being. That is a 
subject which is under consideration in another 
place, and may be modified. 

The PRESIDENT: Yes, the Council has not con
cluded its discussion of the amendments to the 
rules. It has to consider rule 99, and it will 
have to devote a little more time to the question 
of the amendments to the rules. 

However, I understood the vote taken this 
afternoon to be that rule 85 is now so amended as 
to include the Mexican suggestion as the first 
paragraph of the proposal in document T/64. 
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tion, vous laissiez toute la marge possible, de 
fa<,:on que toutes les petitions aillent au Conseil 
et qu'aucune n'aille au panier. 

Je fais une distinction tres nette entre peti
tions et communications. Ces dernieres sont les 
plans, les idees plus ou moins brillantes qu'on 
peut avoir sur le regime de tutelle des territoires 
situes sous la mer ou dans Jes regions polaires ; 
elles sont choses plus ou moins ideales. Quant 
aux petitions - pour reprendre une expression 
dont on s'est beaucoup servi au cours de la der
niere Assemblee generale - elles sont chose sacree 
et il_ faut Jes respecter. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Tous !es 
memhres du Conseil ont entendu la motion pre
sentee par le representant du Mexique ; je vais 
la mettre aux voix. 

fl est procede au vole a main levee. 
La proposition du Mexique est adoplee par 6 

voix contre 2. 

Le PRESIDENT (iraduit de l' anglais) : La motion 
est adoptee et !'article 85 du reglement interieur 
sera done ainsi amende. 

M. NoRIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
Doit-on comprendre que !'article 85 ainsi modifie 
inclut maintenant la phrase qui commence par 
Jes mots « En ce qui concerne... » ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : L'article 
85 du reglement interieur a ete modifie par !'adop
tion de la formule proposee par le representant 
du Mexique. Bien entendu, l'article 24 conserve 
sa forme actuelle puisque l'on n'a presente aucune 
motion a son sujet. 

M. NoRIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
J'ai lu d'apres le texte original de l'article 85 que 
c'est la partie finale de cet article qu'on trouvera 
dans notre reglement interieur et au document 
T/64. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Le second 
paragraphe de la proposition concernant !'ar
ticle 85 et qui figure au document T/64 est main
tenu tel quel. II s'agit des petitions relatives a 
une zone strategique. Je crois comprendre que 
le texte propose par le representant du Mexique 
constituerait le premier paragraphe et que le 
deuxieme paragraphe serait le texte qui a ete 
propose dans le document T/64. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduil de l' anglais) : 
Parfaitement. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je pense que le deuxieme paragraphe 
est maintenu ; nous ne l'avons pas modifie, pour 
!'instant. La question de sa modification peut 
etre examinee a une autre occasion. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : C'est cela ; 
le Conscil n'a pas encore tcrmine la discussion 
sur lcs modifications qu'il convient d'apporter 
au reglement interieur. Il lui reste a examiner 
]'article 99 et ii Jui faudra consacrer encore un 
certain temps a cette question des amendements 
au reglement interieur. 

Cependant, je conclus du vote de cet apres
midi que J'article 85 se trouve maintcnant amende 
de fa~on que le texte propose par le representant 
du Mexique constitue le premier paragraphe de 
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The second paragraph remains unchanged, and 
is subject to further consideration if any member 
of the Council desires to bring the matter up. 

The meeting rose at 6.5 p.m. 

EIGHTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Wednesday, 3 December 1947, al 2 p.m. 

P resident : Mr. F. B. S AYRE 

(United States of America) 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

27. Working Committee on Jerusalem 
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The PRESIDENT: Before we proceed with our 
consideration of the Western Samoan report, 
I wish to make an announcement concerning the 
Working Committee on Jerusalem. The members 
of the Committee met this morning. They 
elected as their Chairman Mr. Gerig, the represen
tative of the United States of America. They 
elected as their Vice-Chairman Sir Alan Burns, 
the representative of the United Kingdom. They 
are getting down to earnest work and will continue 
that work throughout our session. 

In order to give them a little more time, I think 
it would be advisable if the Trusteeship Council 
postponed its meetings for half an hour each day ; 
that is, if it met at 2.30 p.m. instead of 2 p.m. 
That would give the Working Committee on Jeru
salem a little longer in the morning, and I hope 
such a course would not seriously interfere with 
the Council's work. In other words, the Trustee
ship Council will meet hereafter at 2.30 p.m. each 
day rather than at 2 p.m. The Working Com
mittee on Jerusalem will meet tomorrow at 
11 a.m., but probably, thereafter, it may meet 
earlier in the morning. 

28. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.l, T /62) 

The PRESIDENT : The members of the Council 
have before them copies of documents T/46 and 
T/46/Add.1, dated 24 and 25 September 1947 
respectively, which constitute the report to the 
Trusteeship Council by the United Nations 
Mission to Western Samoa.1 The members also 
have before them document T/62, dated 21 No
vember 1947, which is a note by the Secretary
General transmitting the comments of the New 
Zealand Government on t he report of the United 
Nations Mission to ·western Samoa. 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
second session, Special Supplement No. 1. 
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la proposition figurant au document T/64. Le 
deuxieme paragraphe demeure inchange et pourra 
faire l'objet d'un nouvel examen si un membre 
du Conseil en exprime le desir. 

La seance est levee a 18 h. 5. 

HUITI£ME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mercredi 3 decembre 1947, a 14 heures. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etat s-Unis d' Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d' Amerique. 

27. Comite de travail charge de la question 
de Jerusalem 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Avant de 
passer a !'examen du rapport concernant le Samoa 
Occidental, je desire parler du Comite de travail 
charge de la question de Jerusalem. Les memhres 
de ce Comite se sont reunis ce matin. Ils ont 
elu le representant des Etats-Unis d'Amerique, 
M. Gerig, comme president. Sir Alan Burns, re
presentant du Royaume-Uni, a ete elu a la vice
presidence. Ils se sont mis serieusement au tra
vail et pou.rsuivront cette tache pendant toute 
la duree de notre session. 

Je pense qu'il serait souhaitable, afin de Ieur 
donner un peu plus de temps, que le Conseil de 
tutelle retardat ses seances d'une demi-heure 
chaque jour; en d'autres termes, si le Conseil 
se reunissait a 14 h. 30 au lieu de 14 heures, cela 
donnerait au Comite de travail charge de l_a 
question de J erusalem un peu plus de temps le 
matin, et j 'espere qu'une telle procedure n'en
traverait pas serieusement les travaux du Con
seil. Autrement dit, le Conseil de tutelle se reu
nira dorenavant chaque jour a 14 h. 30 au lieu 
de 14 heures. Le Comite de travail charge de la 
question de Jerusalem se reunira demain a 11 
heures, mais ii est probable qu'il tiendra ses 
seances ulterieures plus tot dans la matinee. 

28. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, T/46/ 
Add.1, T /62) 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Les 
membres du Conseil ant re~u des exemplaires 
des docu.ments T/46 ct T/46/Add. l, en date d~ 
24 et 25 septembre 1947 respectivement, qui 
constituent le rapport adresse au Conseil de tutell_e 
par la Mission des Nations Unies au Samoa Occi· 
dental 1 • Les membres du Conseil sont egale
ment en possession du document T/62 en date 
du 21 novembre 1947, consistant en une note 
du Secretaire general transmettant des obser
vations du Gouverncment de la Nouvelle-Zelande 
sur le rapport de la Mission des Nations Unies au 
Samoa Occidental. 

1 Voir les Proces-verbaux o{Ticiels du Conseil de 
tulelle, deuxieme session, Supplement special N° 1. 
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I do not think I need refresh the minds of the 
members of the Council regarding the circum
stances under which this Visiting Mission procee
ded to Western Samoa. The Council will remem
ber that the representative Samoan leaders in 
November of 1946 sent a petition to the United 
Nations,1 and that petition requested the follow
ing three points : 

"1. We humbly beseech that Samoa be granted 
self.government. 

"2. We earnestly pray that New Zealand will 
see fit to act as protector and advisor to Samoa 
in the same capacity as England is t o Tonga. 

"3. We sincerely pray that the unnatural divi.: 
sion of the islands of the Samoan Group enforced 
hy the Three Powers in the past without the con
sent of the Samoans be left in abeyance until a 
meeting can be arranged between Eastern and 
Western Samoa." 

That petition was forwarded to the Secretary
General of the United Nations by New Zealand, 
the Administering Power, in a letter dated 24 J anu
ary 1947. That letter was considered by this 
Council at its session last April. The Council 
will remember that, in the course of our considera
tion of that petition, the representative of the 
New Zealand Government, Sir Carl Berendsen, 
speaking of the importance of this matter, invited 
the Council to send a mission to Western Samoa 
to make an investigation on the spot.i 
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The Trusteeship Council then decided to accept 
the invitation of the Government of New Zealand. 
We chose a Mission to go to \\Testern Samoa. One 
of the members was Mr. Pierre Ryckmans, whom 
we all know and very warmly regard, who was 
Governor of the Congo for a number of years, who 
is experienced and able and who has a liberal 
progressive outlook. 

T he second member w.as Senator Cruz-Coke of 
Chile. He is the leader of his political party in 
Chile and a very able man. He brought to the 
work of the Mission a very helpful outlook in its 
discussions. 

Those two men, together with myself, constitu
ted the Mission. I should like to say here and now 
in public that although men of first-rate brains 
and outstanding personalities are not often the 
most pleasant t ravelling companions, the reverse 
was true here. I have never had more pleasant, 
more able and more interesting travelling compa
nions than Mr. Ryckmans and Mr. Cruz-Coke. 
Their work was outstanding, and it was always a 
pleasure to work and deal with them. 

The Mission was accompanied by Professor 
Keesing, of Stanford University, an authority on 
Western Samoa and western Pacific islands, and 
by three members of the Secretariat. 

Upon our arrival in Wellington, we discussed 
the whole problem wit h representatives of the 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, Supplement, Annex 4. 

2 Ibid., 21st meeting, page 549. 
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Je ne pense pas qu'il soil necessaire de rappe
ler aux membres du Conseil Jes circonstances 
dans lesquelles cette :Mission de visite s'est ren
due au Samoa Occidental. Le Conseil se souvien
dra que Jes chefs samoans elus ont envoye une 
petition aux Nations Unies 1 en novembre 1946, 
et que cette petition contenait les trois points 
suivants: 

<< 1. Nous sol1icitons humblement l'octroi de 
l'autonomie au Samoa. 

« 2. Nous prions instamment la Nouvelle-Ze
lande de consentir a agir en qualite de protecteur 
et de conseiller du Samoa, comme fait la Grande
Bretagne pour les Tonga. 

<< 3. Nous faisons des vreux sinceres pour que 
la division artificielle des iles Samoa, etablie 
dans le passe par les t rois Puissances, sans le 
consentement des Samoans, soit suspendue en 
attendant que l'on puisse organiser une reunion 
entre le Samoa Orient al et le Samoa Occiden
tal.» 

C'est I ' Autorite chargee de !'administration, 
la Nouvelle-Zelande, qui a envoye cette petition 
au Secretaire general des Nations Unies, dans une 
lettre en date du 24 janvier 1947. Le Conseil a 
examine cette lettre au cours de sa session d'avril 
dernier. Le Conseil se souviendra que, pendant 
notre examen de cette petition, le representant 
du Gouvernement neo-zelandais, Sir Carl Berend
sen, parlant de ]'importance de la question, a 
invite le Conseil a envoyer une mission dans le 
Samoa Occidental pour y faire une enquete sur 
place 2• 

Le Conseil de tutelle decida alors d'accepter 
l'invitation du Gouvernement neo-zelandais. Nous 
avons choisi les membres de la Mission qui devait 
se rendre au Samoa Occidental. L'un d'eux, 
M. Pierre Ryckmans, que nous connaissons tous 
et pour qui nous avons la plus haute estime,avait 
ete Gouverneur du Congo pendant de nom
hreuses annees; ii a beaucoup d'experience et de 
competence; ses conceptions sont liberales et 
progressistes. 

Le second membre, le senateur Cruz-Coke, du 
Chili, chef d'un parti politique chilien e t homme 
tres capable, a ete tres utile aux travam, de la 
Mission par les opinions qu'il a exprimees au 
cours des discussions. 

Ces deux representants, ainsi que moi-meme, 
formions la Mission. J'aimerais declarer publi
quement ici que, bien que les hommes ayant une 
intelligence de premier ordre et une personnalite 
remarquable ne soient pas souvent !es plus 
agreables compagnons de voyage, le contraire 
fut vrai dans ce cas. Je n'ai jamais eu de com
pagnons de voyage plus agreables, plus compe
tents et plus interessants que M. Ryckmans et 
.M. Cruz-Coke. Leur travail a ete hors de pair et 
ce fut tonjours un plaisir pour moi que de tra
vailler en collaboration avec eux. 

Le Professeur Keesing, de l'Universite de Stan
ford, specialiste du Samoa Occidental et des iles 
du Pacifique occidental, ainsi que trois membres 
du Secretariat, accompagnerent la Mission. 

Lors de notre arrivee a Wellington, nous avons 
discute !'ensemble du probleme avec des repre-

1 Voir les Proces-uerbaux of!iciels du Conseil de 
tutelle, premiere session, Supplement, annexe 4. 

2 I bid., 21 • seance, page 549. 
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New Zealand Government, notably with the Prime 
Minister, Mr. Peter Fraser, who spent a whole 
morning discussing the problem with us. We 
then entered into discussions with other New 
Zealand officials. 

I should like to say here and now that no 
government officials could have been more helpful 
or more earnest in their endeavours to promote 
the objectives of the Mission then were the officials 
of the New Zealand Government, particularly the 
Prime l\llinister, Mr. Fraser. At every turn 
Mr. Fraser saw to it that the Mission was assisted, 
was given practical help and was permitted- and 
not only permitted, but given every facility-to have 
talks with every group possible in Western Samoa. 
Mr. Fraser sent Mr. Laking as his personal repre
sentative, so that the services of Mr. Laking 
would be available to the Mission at any time. 
Mr. Laking is here with us this afternoon. Both 
Mr. Laking, representing the Prime Minister, and 
Mr. Patrick, the Secretary of Island Territories, 
were available to the Mission in Western Samoa. 
The Administrator in Apia was kindness itself and 
again did everything possible to make the Mis
sion's visit a profitable and serviceable one. 

We arrived in Auckland on 23 June. We 
reached Wellington on 26 June. After our visit 
to Wellington we flew to Apia, arriving there 
on 4 July. Mr. Ryckmans and I remained there 
for two months. Senator Cruz-Coke arrived in 
Apia on 9 July, and owing to pressing engage
ments back in Chile had to leave on 8 August. 
Mr. Ryckmans and I, accompanied by the Secre
tariat and Professor Keesing, left Apia on 28 
August and proceeded directly to New York. 

Our report (document T/46 and T/46/Add.1) 
was completed on 12 September. The report, as 
you know, is unanimous. There ,vas no difference 
of opinion concerning the contents of this report. 

Again I want to call your attention to the rather 
peculiar circumstances with respect to action by 
the New Zealand Government. If progress was 
to be made in carrying out the recommendations 
of the report, it seemed not only advisable but 
essential, since New Zealand legislation would be 
necessary, for the members of the Mission to keep 
informally in rather close touch with New Zealand 
officials, so that those officials, as also the Samoan 
leaders, could know what was in the minds of the 
members of the Mission. That was done, and 
the day before we left Apia, the New Zealand 
Government issued a statement in Parliament, in 
Wellington, setting forth a plan for the reorganiza
tion of Western Samoa and various projects in 
mind in connexion with it. As the Mission con
cluded in its report : "It is a matter of very great 
satisfaction to the Mission that these plans [of 
the New Zealand Government] are so closely in 
line with the recommendations contained in this 
report". 

This, then, is the report which, as Chairman of 
the Mission, I should like to lay before the mem
bers of the Trusteeship Comicil for consideration 
this afternoon. 
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sentants · du Gouvernement de la Nouvelle-Ze
lande, en particulier avec le Premier Ministre, 
M. Peter Fraser, qui consacra une matinee en
tiere a discuter le probleme avec nous. Nous avons 
egalement eu des entretiens avec d'autres fonc
tionnaires neo-zelandais. 

Je tiens a declarer ici qu'aucun haut fonction
naire n'aurait pu s'efl'orcer plus utilement et 
avec davantage de zele d'aider la Mission a 
atteindre ses objectifs que Jes fonctionnaires et 
membres du Gouvernement neo-zelandais et par
ticulierement le Premier Ministre, M. Fraser. 
A chaque instant, M. Fraser prit Jes dispositions 
necessaires pour que Ia Mission re<;.tlt aide et assis
tance et pour qu'elle etlt l'autorisation - non 
seulement J'autorisation, mais totttes facilites -
d'avoir des entreticns avec tous les groupes pos
sibles dans le Samoa Occidental. M. Fraser de!e
gua M. Laking comme son representant person
nel, de fai;on a ce que M. Laking put se trouver 
a la disposition de la Mission a tout moment. 
M. Laking est present ici cet apres-midi. Outre 
M. Laking, representant le Premier Ministre, 
M. Patrick, Secretaire des Territoires insulaires, 
fut a la disposition de la :Mission dans le Samoa 
Occidental. L' Administrateur d' Apia fut l'ama
bilite meme et fit tout son possible pour que la 
visite de la Mission fut profitable et utile. 

Nous sommes arrives a Auckland le 23 juin, 
a Wellington le 26. Apres notre sejour a Welling
ton, nous nous sommes rendus par avion a Apia, 
ou nous sommes arrives le 4 j uillet. M. Ryck
mans et moi-meme demeurames a Apia pendant 
deux mois; le senateur Cruz-Coke, arrive le 9 juil
let, dut partir le 8 aout, en raison d'obligations 
urgentes au Chili. M. Ryckmans et moi-meme, 
accompagnes par le Secretariat et le Professeur 
Keesing, quittames Apia le 28 aout et rentrames 
directement a New-York. 

Notre rapport (documents T/46 et T/46/Ad~.1~ 
fut termine le 12 septembre. Ce rapport, ams1 
que vous le savez, est unanime. II n'y eut aucune 
divergence de vues sur son contenu. 

Je tiens a appeler votre attention sur Jes 
conditions assez particulieres dans lesquelles se 
trouve le Gouvernement neo-zelandais. Afin d'as
surer la mise en vigueur effective des recomman
dations contenues dans le rapport, et en raison 
du fait qu'une legislation neo-zelandaise appro
priee serait necessaire, ii a semble non seulement 
desirable, mais indispensable que les membres 
de la Mission se tinsscnt en contact officieux, 
mais assez etroit, avec les fonctionnaires neo
zelandais, afm que ces fonctionnaires ainsi que 
Jes chefs samoans connussent Jes intentions des 
membres de la Mission. II en fut ainsi fait, et, la 
veille de notre depart d' Apia, le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande, dans une declaration au 
Parlcment de Wellington, exposa un plan de 
reorganisation du Samoa Occidental ainsi que 
differents projets encore a l'etude a ce sujet. 
Ainsi qu'il est dit dans la conclusion du rapport 
de la Mission, ,c c'est une cause de tres grande 
satisfaction pour Ia Mission que ces plans _[du 
Gouvernement de la Nouvellc-Zelande] s01ent 
si proches des rccommandations que contient 
le present rapport "· . , . 

Ceci est done le rapport qu'en quahte de pre
sident de la Mission, je desire soumettre a l'exa
men des membres du Conseil de tutelle cet apres
midi. 
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Rule 99 of our rules of procedure, it is to be 
remembered, reads : "Each visiting mission shall 
submit to the Trusteeship Council a report on its 
visit, a copy of which shall be promptly transmit
ted to the Administering Authority concerned by 
the Secretary-General" . 

I also want to call attention to the document 
which I mentioned a moment ago, document T/62, 
containing a copy of the letter sent by the Govern
ment of New Zealand to the Secretary-General. 
The letter concludes with these words, which I 
quote for the sake of the record : 

"While the purpose of the Mission's visit as 
stated in the resolution adopted by the first 
session of the Trusteeship Council was merely to 
ascertain the facts relevant to the petition, the 
New Zealand Government nevertheless invited 
the assistance of the Mission in arriving at a solu
tion of the problem presented by the petition 
and undertook to give serious consideration to 
their recommendations. The Government have 
accordingly examined the proposals contained in 
the report and consider that they do not difTer 
on any fundamental issue from those contained 
in the statement made by Mr. Nash on 27 August." 

That was the statement to which I adverted a 
moment ago. Mr. Fraser goes on to say, in the 
name of his Government : 

"Legislat ion to give· efTect to certain of these 
proposals has already been introduced into the 
New Zealand Legislature and it is expected that 
it will come into efiect early in 1948. The other 
changes which are contemplated will be implemen
ted as soon as the necessary discussion with the 
inhabitants of the Territory on points of detail 
have been completed. 

"The New Zealand Government do not wish 
to comment further at this stage on the report 
of the Mission but reserve the right to do so 
through their representative on the Trusteeship 
Council when the report is under consideration 
by the Council. The Government also proposes 
in accordance with the provisions of rule 92 of 
the rules of procedure to designate a special 
representative to supply any additional informa
tion which may be desired by the Council regarding 
the New Zealand Legislation." 

That is a quotation from the letter of the Prime 
Minister, Mr. Peter Fraser, who is also Minister 
of External Affairs, a copy of which letter is sent 
to the Council by Sir Carl Berendsen. 

I should now like to turn to our Vice-President, 
Sir Carl Berendsen, who, I take it, will desire to 
introduce to the Council someone who is already 
well known to us, the special representative of 
the New Zealand Government. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): As the 
President has pointed out, it is really not necessary 
for us to introduce Mr. Laking. However, I 
~ke a very great pleasure and a very great pride 
in telling my colleagues on the Council that 
Mr. Laking has come from New Zealand in order 
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L'article 99 de notre reglement interieur, on 
s'en souviendra, stipule : " Toute mission de 
visite soumet au Conseil de tutelle un rapport 
sur sa visite. Une copie de ce rapport est trans
mise sans delai par l'intermediaire du Secretaire 
general a I' Autorite interessee chargee de !'ad
ministration. >> 

J e tiens egalement a attirer votre attention 
sur le document que j'ai deja mentionne, le 
document T/62, qui contient une copie de la 
lettre adressee par le Gouvernement de la Nou
velle-Zelande au Secretaire general. Je vais lire 
la fin de cette lettre pour qu'elle soit portee au 
proces-verbal : 

<( Bien que l'objet de l'enquete de la Mission, 
aux termes de la resolution adoptee par le Con
seil de tutelle a sa premiere session, fut simple
ment d'etablir Jes faits relatifs a la petition, le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande a cepen
dant sollicite le concours de la Mission pour 
trouver une solution au probleme que posait 
cette petition, et a decide d'accorder toute l'at
tention voulue a ses recommandations. En conse
quence, le Gouvernement a examine Jes pro
positions qui figurent dans le rapport, et il estime 
qu'elles ne different St\r aucun point essentiel de 
celles qui figurent dans la declaration prononcce 
par M. Nash le 27 aout. )> 

C'est la declaration dont j'ai parle il y a un 
instant. M. Fraser ajoute au nom de son Gou
vernement : 

<( L'Assemblee legislative de la Nouvelle-Ze
lande a deja adopte des mesures legislatives per
mettant !'application de certaines de ces propo
sitions. II y a lieu de penser qu'elles entreront 
en vigueu.r vers le debut de 1948. Les autres 
modifications envisagees seront mises a execu
tion une fois que la population du Territoire 
aura ete diiment consultee sur Jes questions de 
detail. 

<( Le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
n'a pas pour le moment d'autres observations a 
faire sur le rapport de la Mission, mais il se re
serve le droit de le faire, par l'intermediaire de 
son representant aupres du Conseil de tutell_e, 
lorsque le rapport viendra devant le Conse1l. 
Le Gouvernement neo-zelandais se propose ega
lement , conformement aux dispositions de_ l'ar
ticle 92 du reglement interieur du Consc1l, de 
designer un representant special charge ~e four
nir taus les renseignements supplementaires que 
pourrait desirer le Conseil en ce qui concerne la 
legislation neo•Zelandaise. )) 

Tels sont les extraits de la lettre du Premier 
Ministre, M. Peter F raser, qui est egalement 
Ministre des AfTaires etrangeres; une copie de 
cette lettre a ete adressee au Conseil par Sir Carl 
Berendsen. 

J e me tourne maintenant vers notre Vice
President, Sir Carl Berendsen qui, je le suppose, 
voudra presenter au Conseil quelqu'un que nous 
connaissons tous deja bien, le representant spe
cial du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle•Zelande) (fra
duit de l'anglais) : Ainsi que le President l'a fait 
remarquer, je n'ai vraiment pas besoin de vous 
presenter M. Laking. Je suis cependant t res 
heureux et tres fier de dire a mes collegues au 
sein de ce Conseil que M. Laking est venu de 
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to act as a special r_epresentative during the 
consideration of this report, and if there is anybody 
who is able to give the Council any information 
on this matter which the Council desires and does 
not possess, it will be Mr. Laking. I do not 
propose to gild the lily ; Mr. Laking is here and 
at the Council's service. 

The PRESIDENT: Mr. Laking, on behalf of the 
Council, I take the greatest pleasure in welcoming 
you. It was a joy to be with you last summer in 
Western Samoa and it is a particular pleasure 
for me, as President of the Council, to have this 
opportunity of welcoming you among us. 

On the invitation of the President, Mr. Laking, 
special representative of the Administering Authority 
/or Western Samoa, took his place at the Council 
table. 

The PRESIDENT : In laying this report before 
the Council, I shall ask Mr. Ryckmans, one of the 
members of the Visiting Mission, to answer ques
tions with respect to the report, so that if the 
report is attacked too strenuously, I can maintain 
a more or less neutral position. I shall ask 
Mr. Ryckmans to be "on the rack" with regard 
to answering questions concerning the report. 

The report is now before the Council for consi
deration and discussion. . 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I do not think I have much to add to 
the comments the President made in opening the 
debate on the report to the Trusteeship Council 
submitted by the Mission to Western Samoa. 
Without wishing to make a speech, however, I 
should like to take this opportunity of putting 
before the Council certain points which the 
President did not mention. 

This report is the outcome of the work of 
honest men who tried sincerely to fulfil their 
sole duty of serving the people of Western Samoa. 

This report is also the result of work which was 
long and sometimes very arduous and I shall 
surprise nobody by saying that most of this work 
was done by our President who has fortunately 
been endowed by Providence with a constitution 
that will stand up to any test. He never spared 
himself and did much more work than anyone 
else to make this Mission to Samoa achieve what 
it should achieve-the drawing-up of a proper 
report, and the opening-up of relations with the 
people of Western Samoa. Thanks to our Presi
dent, these people know today what the United 
Nations is and realize the interest which our Orga
nization takes in them. 

We did a lot of work in Samoa and we found 
the inhabitants were extremely eloquent. They 
like to talk a lot and when they make a speech, 
courtesy demands t hat the reply should be ap
proximately of the same length. We sometimes 
had to listen to three speeches and this obliged 
our President to make three speeches in reply. 
We listened to six speeches, whereas he listened 
to three and had to make three, and I can assure 
you that that was sometimes extremely tiring. 
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Nouvelle-Zelande afin d'agir en qualite de repre
sentant special pendant l'examen de ce rapport 
et que, s'il y a quelqu'un qui est capable de 
donner au Conseil a ce sujet tout renseignement 
que le Conseil desire et ne possede pas, c'est 
bien M. Laking. Je n'ai pas !'intention d'en dire 
davantage ; M. Laking est ici a la disposition du 
Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Au nom 
du Conseil, je suis tres heureux de souhaiter la 
bienvenue a M. Laking. Ce fut un grand plaisir 
pour moi que d'etre avec votts au Samoa Occi
dental pendant l'ete dernier et je me fais une 
joie, quant a rnoi, en tant que President du 
Conseil, d'avoir cette occasion de vous souhaiter 
la bienvenue parmi nous. 

Sur l'invitation du President, M . Laking, repre
sentanl special de l'Aulorile chargee de /'adminis
tration du Samoa Occidental, prend place a la 
table du Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : En sou
mettant ce rapport au Conseil, je demanderai a 
M. Ryckmans, un des membres de la Mission de 
visite, de repondre aux questions que pourra 
soulever la discussion dudit rapport, de far;on a 
ce que, s'il est t rop vivement critique, je puisse 
garder une position plus ou moins neutre. Je 
mets done M. Ryckrnans « sur la sellette » en le 
priant de repondre aux questions qui seront posees. 

Le rapport est maintenant soumis au Conseil 
pour examen et discussion. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je ne crois pas 
avoir beaucoup a ajouter aux observations que 
le President a presentees en ouvrant le debat 
sur le rapport de la Mission qui a visite le Samoa 
Occidental pour le Conseil de tutelle. Cependant, 
sans prononcer un discours, jc voudrais profiter 
de cette occasion pour exposer au Conseil cer
tains points que le President a passe sous silence. 

Ce rapport est le fruit du travail d'hommes 
honnetes qui se sont efforces sincerement de 
remplir leur seul devoir qui etait de servir le 
peuple du Samoa Occidental. 

Ce rapport est egalement le resultat d'un long 
travail qui fut quelquefois fort ardu, et je n'eton
nerai personne en disant que la plus grande part 
de ce travail a ete accomplie par notre President, 
qui, heureusement, a ete dote par la Providence 
d'une sante a toute epreuve.- II s'est depense 
sans compter, travaillant beaucoup plus que 
tous les autres, afin de faire de ce voyage au 
Samoa ce qu'il devait etre, afin que ce voyage 
serve a etab!ir un rapport bien fait et a fond~r 
des relations avec la population du Samoa Occi-· 
dental. Grace a notre President, cette population 
sait aujourd'hui ce que sont Jes Nations Unies et 
connait l'interet que notre Organisation Jui port~. 

Nous avons beaucoup travaillc au Samoa ou 
Jes habitants sont extremement eloquents. Ils
aiment beaucoup parler et, lorsqu'ils font un 
discours, la courtoisie exige qu'on Ieur reponde 
par un discours a peu pres d'egale longueur. II 
nous est arrive d'avoir a ecouter trois discours, et 
cela obligeait notre President a repondre par· 
trois discours. Nous en ecoutions six, mais Jui 
en ecoutait trois et en pronorn,;ait t rois, et je v~us 
assure que ccla representait parfois des journees
extremement fatigantes. 
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This report was drawn up unanimously. It is 
a._n eloquent_ report. You may ask me any ques
tions you wish and I will try to answer them. 

I must associate myself with what the President 
said on the subject of the co-operation shown to 
us by the New Zealand and local authorities. I 
would add that all elements of the population 
-European, mixed, and pure Samoan-co
operated with the Mission, although they some
times disagreed on the substance of the question 
raised in the petition. They all gave their help 
to the Mission in the most cordial manner and 
we not only were treated everywhere with delight
ful hospitality but also were given extremely 
sincere co-operation. 

I should also like to say that the members of 
the Secretariat, as I am sure we all do, cherish a 
wonderful memory of this journey to Samoa. 
But I should add that they all worked very hard. 

The framing of this report and the material 
work involved was a truly remarkable elTort 
considering the climatic and working conditions 
which we experienced in Samoa. 

Finally, I should like to say a word to thank 
Professor Keesing who co-operated with the local 
authorities in drawing up most of the annexes 
to the report. This was a big job because in 
drawing up the annexes to the report, which are 
findings of facts, we had to make sure that all 
the matter they contained was correct so that 
nothing could be disputed. 

The report is now before you and we are a t 
your disposal to answer any questions which you 
may wish to put. 

The PRESIDENT : Are there any observations 
or questions or discussion on the part of the 
Council members ? 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I think that the Mission which visited Western 
Samoa is definitely to be congratulated on the 
work it has done. 

As we have not been able to study the docu
ment submitted by the New Zealand delegation 
sufficiently to form an opinion on the subject, 
and in order that we may have an opportunity 
lo compare it with the Mission's opinions on the 
various questions at issue, I sho1tld like to sug
gest that the President should postpone the 
study, or rather the discussion, of this document. 
A further reason for making this request is that 
we have among us the distinguished representa
tives of Costa Rica and the Philippines, who 
Worked all through the last session of the Gene
ral Assembly and have therefore certainly not 
had time to make a thorough study of this re
port from all points of view, or to compare the 
New Zealand Government's plan with the Mis-

' sion's observations, the proposals made to the 
latter by the European inhabitants, or the brief 
outline plan, to which the report refers, provi
ded by t he Native elements in Western Samoa. 

For these reasons, and as it is a matter of the 
greatest importance and responsibility for the 
Trusteeship Council, I take the liberty of sug-
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L'elaboration de ce rapport fut unanime. Il 
est eloquent. Vi>Us pouvez me poser Jes questions 
que vous desirez et je m'etlorcerai d'y repondre. 

J e tiens a m'associer a ce qu'a dit le President 
au sujet de la collaboration qui nous fut accordee 
par Jes autorites de la Nouvelle-Zelande et par 
les autorites locales. .J'ajouterai que tous Jes 
elements de la population, Europeens, metis, 
Samoans purs, ont collabore avec la Mission, 
bien qu'etant d'opinion parfois opposee quant au 
fond de la question posee par la petition. Us ont 
tous apportt': leur concours a la Mission de la 
fa{:on la plus cordiale et nous avons rencontre 
partout non seulement une charmante hospita
lite, mais encore une collaboration extremement 
sincere. 

Je voudrais dire egalement que les membres 
du Secretariat conservent de ce voyage au 
Samoa, comme nous tous, j' en suis sur, un excel
lent souvenir. Mais je dois ajouter que tous ont 
travaille tres dur. 

L 'etablissement de ce rapport et le travail mate
riel qu'il comporte ont ete vraiment remar
quables dans les conditions de climat et de tra
vail que nous avons rencontrees au Samoa~ 

J e voudrais dire enfm un mot pour remercier 
le Professeur Keesing qui a collabore avec Jes 
autorites locales pour etablir la plus grande par
tie des annexes du rapport. C'etait un gros tra
vail, car, pour etablir les annexes du rapport, qui 
sont des constatations de faits, il fallait s'assu
rer de !'exactitude de tous Jes elements qui s'y 
trouvaient afin que rien dans ce travail ne puisse 
etre conteste. 

Le rapport est maintenant devant vous et 
nous sommes a votre disposition pour repondre 
aux questions que vous desireriez poser. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Les 
membres du Conseil ont-ils quelques observa
tions a faire, des questions a poser ou desirent
ils entamer une discussion ? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J'estime, bien entendu, qu'il y a lieu de se feli
citer du travail accompli par la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental. 

Comme nous n'avons pas suffisamment etudie 
le document presente par la delegation de la 
Nouvelle-Zelande pour nous faire une opinion 
sur Ia question, et afin de pouvoir comparer sa 
teneur aux renseignements fournis par la Mission 
sur les difTerents points, je me permets de deman
der au President de bien vouloir remettre I'etude 
de ce document, ou plutot sa discussion. J 'in
siste d'autant plus sur cette demande que nous 
comptons parmi Jes membres de notre Conseil 
Jes honorables representants de Costa-Rica et 
des Philippines ; ceux-ci, par suite du travail 
qu'ils ont dft fournir au cours de la derniere ses
sion de l' Assemblee generale, n'ont certainement 
pas eu assez de temps pour examiner a fond ce 
rapport, avec toutes ses incidences, et pour com
parer le plan du gouvernement neo-zelandais 
aux observations de la Mission et aux proposi
tions adressees a celle-ci par la population euro
peenne, ou au plan schematique du aux indigenes 
du Samoa Occidental et dont le rapport tient 
compte. 

Pour ces raisons, et etant donne !'importance 
extreme de cette question et la grande respon
sabilite qu'elle confere au Conseil de tutelle, je 
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gesting to the President that we should be al
lowed a little more time to study the subject 
thoroughly. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I am 
taken somewhat by surprise in this matter. I 
am not at all sure that I understand what the 
difficulty is. T his Council is considering the re
port of the Mission, and the report of t he Mis
sion has been before this Council for a period of 
a month. Surely, no member of the Council can 
suggest that he has not had time to read and 
digest the report of the Mission. I agree that 
the proposals of t he New Zealand Government 
have just come before the Council in final form 
[document T/78], but with the report of the 
Mission was a statement by t he representative 
of the New Zealand Government concerning what 
the New Zealand Government intended to do. 

While I would be the last t o deny the full and 
complete right of this Council to compare what 
t he New Zealand Government as t he Adminis
tering Authority intends to do with the views 
of the Mission, in the last resort what the New 
Zealand Government intends to do is, indeed, 
a matter for the New Zealand Government. 

It will always be meticulously careful to keep 
its actions within the wishes of the Trusteeship 
Council. But I do suggest, with all respect to 
my friend, t he representative of Mexico, who is 
always so sensible, that it would be a very great 
pity to defer consideration of the report now 
that we have embarked upon it. 

You have the whole area of t he Mission's report 
before you, on which there can be no possible 
reason whatever to delay discussion. If, when 
you finish this discussion, you wish to consider 
the New Zealand proposals which are before you 
- and I repeat that the Mission's report has 
been before you for a month, but has just been 
presented to you in detail-and you wish to 
make a comparison between the Mission's pro
posals and the New Zealand Government's inten
tions, that would be the proper time for an ad
journment, if an adjournment is desired. 

Mr. LAURENTIE (France) ( translated from 
French): I entirely agree with what the New 
Zealand representative has just said. Obviously 
we now have to examine the report of t he Mis
sion which our President directed and over 
which he presided and we must complete this 
work. This will probably enable us to reach im
mediate conclusions. For t he moment there is 
no need to go beyond that or to consider other 
matters. 

This report itself was actually distributed a 
long time ago and I think that we have all man
aged to read it . I myself have read it and con
sider it admirable. It contains such a lot of infor
mation and is such a detailed study of the con
ditions under which life in W estern Samoa has 
developed for nearly fifty years, that I admit 
feeling a little embarrassed. In a discussion one 
would like to be able to make comments and 
frankly I have not found anything to comment 
upon. The report seemed to me t o be so complete 
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me permets de demander au President de bien 
vouloir nous accorder un nouveau delai pour nous 
permettre d'etudier la question a fond. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duil de l' anglais) : Cette demande me prend 
quelque peu par surprise. J e ne suis pas bien 
certain de comprendre oil. reside la difficulte. Le 
Conseil examine le rapport de la Mission et ce 
rapport a ete soumis au Conseil depuis un mois. 
J e suis certa in qu'aucun membre du Conseil ne 
saurait laisser entendre qu'il n'a pas eu le temps 
de lire et d'assimiler le rapport de la Mission. 
J e reconnais que Jes propositions du Gouverne
ment neo-zelandais viennent seulement d'etre 
soumises au Conseil sous leur forme definitive, 
[document T/78), mais au rapport de la Mission 
etait jointe une declaration du representant du 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande concernant 
Jes intentions de ce Gouvernement. 

Alors que je serais le dernier a nier le droit en
tier et absolu de ce ConseiJ de comparer les in
tentions du Gouvernement neo-zelandais, en tant 
qu'Autorite chargee de !'administration, avec 
le point de vue de la Mission, en derniere ana
lyse, ce que le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande a l'intention de faire est certainement 
l'affaire du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. 

II mettra touj ours un soin meticuleux a agir 
en conformite avec les desirs du Conseil de tutelle. 
Mais je me permets de dire, avec tout le respect 
qui lui est du, a mon ami le representant du 
Mexique, qui est toujours si raisonnable, que ce 
serait grand dommage d'ajourner l'examen du 
rapport maintenant que nous l'avons commence. 

Vous avez devant vous l'ensemble du rapport 
de la Mission, au sujet duquel il ne saurait Y 
avoir une raison quelconquc justifiant l'ajourne
ment de la discussion. Si, apres avoir termine 
cette discussion, vous desirez examiner Jes pro• 
positions qui vous sont soumises par la Nou
velle-Zelande - et je repete que, bien que le 
rapport de la Mission vienne seulement de vo~s 
etre presente en detail, ii vous a ete communi
que depuis un mois deja - et si YOUS desirez 
etablir une comparaison entre les propositions 
de la Mission et les intentions du Gouvernement 
neo-zelandais, c'est a lors qu'il conviendra de 
decider d'un ajournement si un tel ajournement 
est desire. 

M. LAURENTIE (France) : J e suis tout a fait 
de l'avis que vient d'exprimer le representant de 
la Nouvelle-Zelande. II est evident que nous 
devons aujourd'hui examiner le rappor t d_e _la 
Mission que notre President a dirigee et pres1dee, 
et que nous devons mener ce travail jusqu'au 
bout. II est probable que ceci nous permettra 
d 'obtenir des conclusions immediates. II n'est 
pas besoin pour le moment d'aller au -dela ou de 
considerer autre chose. 

Ce rapport lui-meme a en e!Tet ete distribue 
depuis Iongtemps et je pense que chacun ~e 
nous a pu le lire. Pour ma par t, je l'ai lu et Je 
l'ai beaucoup admire. II contient une telle somrne 
de renseignements et une etude si precise des 
conditions dans lesquelles s'est developpee la 
vie du Samoa Occidental depuis cinquante ans 
bientM, que j'avoue etre un peu gene. On aime
rait , dans une discussion, pouvoir faire des obser· 
vations et je n'ai pas trouve, a vrai dire, matiere 
a en faire. Le rapport m'a paru si complet et 
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and accurate and the conclusions seemed to fol
low so naturally from the information supplied 
that I thought we should probably only have to 
endorse the report as it is and convey the Coun
cil's congratulations to the authors. 

l\Ir. RYCKJlfANS (Belgium) (translated /rom 
French) : The President spoke a moment ago 
about the rather special circumstances which led 
us to contact the New Zealand Government and 
the Samoan authorities on the subject of the 
conclusions of our report. In this connexion, 
I should point out to the Council that we ought 
not to have document T/78 before us. Properly 
speaking, the Council should give its opinion 
today on the report submitted by the Mission to 
Western Samoa. If it feels able to endorse the 
conclusions, it will tell the General Assembly so 
at its next session, that is, next year ; and we 
hope that the Assembly itself will ratify the 
Trusteeship Council's proposals and announce its 
conclusions to the New Zealand Government 
in the form of a recommendation. 

)'his is the situation in which we found our
selves in Samoa : we were responsible to the 
Trusteeship Council and the Trnsteeship Council 
alone. We were not responsible to the New 
Zealand Government and, in principle, we should 
not have told the Samoan authorities what our 
conclusions were, because the important thing 
11·as not those conclusions but the conclusions 
which the Trusteeship Council would draw from 
the report which we were going to submit 
to it. If, however, we had said nothing what
soever to the New Zealand Government and the 
Samoan authorities, what would have hap
pened ? The Trusteeship Council was due to 
rneet in November; the General Assembly will not 
meet until next year. Clearly the present situa
tion in Samoa could not go on. 

The New Zealand Government had to go on 
discharging its responsibilities ; in particular it 
had to follow up its constitutional action for the 
development of political institutions in Western 
Samoa. The Government could obviously have 
acted in absolute ignorance of the possible con
clusions of our report ; but it is quite clear that 
if these conclusions had difiered considerably 
from the decisions or proposals made by the New 
Zealand Government, we should have created 
an extremely difficult situation between the 
~ew Zealand and the Western Samoan authori
ties. 

On the other hand, the authorities of Western 
Samoa and the local population, to whom we 
were not accountable either, would naturally 
have been tempted to reject any proposals made 
to them by the New Zealand Government for 
fear that, if they accepted the offers of that Gov
ernment and if the conclusions of the Trustee
ship Council went furtl~er than those offers, they 
would lose the opportunity of gaining a greater 
degree of independence than what they had ac
cepted. 

In these circumstances we ran the risk of 
having the New Zealand Government act in com
plete ignorance of what our conclusions would be, 
and of the popular leaders rejecting any propo
sals, however generous, made by the New Zea-
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exact, et Jes conclusions m'ont paru deriver si 
parfaitement bien des renseignements qui etaient 
donnes, que j'ai pense que nous n'aurions pro
bablement qu'a enteriner le rapport tel quel, 
avec les felicitations du Consei\ aux auteurs. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Le President a dit 
un mot tout a l'heure quant aux circonstances 
assez speciales qui nous ont amenes a entrer en 
contact avec le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et avec les dirigeants du Samoa au sujet 
des conclusions de notre rapport. Je voudrais, 
a cet egard, faire remarquer au Conseil que nous 
ne devrions pas avoir entre !es mains le docu
ment T/78. En rea!ite, le Conseil doit donner 
aujourd'hui son avis sur le rapport de Ia Mission 
au Samoa Occidental. S'il estime pouvoir ente
riner les conclusions de ce rapport, ii le dira a 
l' Assemblee generale au cours de sa prochaine 
session, c'est-a-dire l'an prochain, et nous espe
rons que I' Assemblee ratifiera elle-meme les pro
positions du Conseil de tutelle et ollrira ses 
conclusions au Gouvernement de Ia Nouvelle-Ze
Iande sous forme d'une recomrnandation. 

En realite, la situation devant laquelle nous 
nous sommes trouves au Samoa est la suivante ; 
nous etions responsables vis-a-vis du Conseil de 
tutelle, et du Conseil de tutelle seul. Nous ne 
dependions pas du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et notts n'aurions pas dft, en principe, 
dire aux dirigeants samoans quelles etaient nos 
conclusions, car ce ne sont pas ces conclusions 
qui importaient mais celles que le Conseil de 
tutelle tirerait du rapport que nous allions Jui 
apporter. Seulement, si nous etions restes dans 
le silence le plus complet vis-a-vis du Gouverne-: 
ment de la Nouvelle-Zelande ainsi que du Samoa, 
que se serait-il passe? Le Conseil de tutelle 
devait se reunir en novembre ; I' Assemblee gene
rale ne se reunira que l'an prochain. II est evi
dent que la situation actuelle au Samoa ne pou
vait pas durer. 

Le Gouvernement de Ia Nouvelle-Zelande devait 
continuer a exercer ses responsabilites, et notam
ment a poursuivre son action constitutionnelle 
pour developper les institutions politiques du 
Samoa Occidental. Ce Gouvernement aurait pu, 
evidemment, agir en ignorant absolument quelles 
pourraient etre les conclusions de notre rapport; 
mais ii est bien clair que si ces conclusions 
s'etaient ecartees considerablement des decisions 
ou des propositions faites par le Gouvernement 
neo-zelandais, nous aurions cree entre la Nou
velle-Zelande et les dirigeants du Samoa Occiden
tal une situation extremement difficile. 

D'un autre cdte, Jes dirigeants du Samoa Occi
dental et la population locale, auxquels nous 
n'avions pas non plus de compte a rendre, au
raient naturellement ete tentes de rejeter toutes 
les propositions que pouvait leur faire le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande dans la crainte 
que, s'ils acceptaient Jes ofires de ce Gouverne
ment et si Jes conclusions du Conseil de tutelle 
allaient plus loin que ces ollres, ils ne perdissent 
une occasion d'obtenir un plus grand degre d'in
dependance que celui qu'ils auraient accepte. 

Dans ces conditions, nous etions exposes a 
voir le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
agir dans l'ignorance absolue de ce que seraient 
nos conclusions, et a voir Jes dirigeants du peuple 
samoan rejeter toutes les propositions, si gene-
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land Government. Later perhaps, if the conclu
sions of the Trusteeship Council proved to be 
very similar to the proposals made by the New 
Zealand Government, those leaders would have 
been following a policy of refusal and obstruction 
which they would regret but would be unable to 
modify. 

In such conditions we felt that our duty towards 
the Samoan people obliged us to maintain con
t act with the New Zealand Government in order 
to let the latter know the main lines of our con
clusions and to inform the Native leaders of 
Samoa that the New Zealand Government pro
posals very closely resembled those which we 
ourselves would suggest to the Trusteeship Coun
cil and the General Assembly of the United 
Nations. 

These were the circumstances in which, after 
due consideration and long hesitation, we decided 
to make the general lines of our conclusions 
known to the New Zealand Government and the 
Samoan leaders, before we had had an opportu
nity of submitting them to the Trusteeship Coun
cil , which is actually the only body authorized 
to receive them. We have not yet been seized 
of the proposals of the New Zealand Government 
and for the moment the Trusteeship Council is 
not called upon to judge them. The Council 
should merely make proposals to the General 
Assembly in conformity with our report or, if 
need be, proposals differing from the conclusions 
in our report. 

Mr. K1-IALIDY (Iraq) : Have we now completed 
the discussion of procedure, and may we now 
proceed to the consideration of the report ? 

The PRESIDENT: I believe that is correct. I 
,vish to state to the representative of Mexico 
that we are not considering at this time docu
ment T/78. That is a completely separate mat
ter. However, I take it that there is no objec
tion to the consideration of document T/46, t he 
report to the Trusteeship Council of the United 
Nations Mission to Western Samoa. 

Mr. NomEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I agree to that statement. 

l\fr. KHALIDY (Iraq) : If that is the case, and as 
we have now established in the midst of the Trus
teeship Council the lily of the valley, Mr. Laking, 
as the President called him, may I now turn to 
the solid business of the report. 

You will forgive me if I say that I have been 
a little too busy to be able to read the report 
twice, as I wanted to do. My original intention 
was to read the report two or three times, be
cause a ny report that comes from the President 
must be considered and read more than once. 
I must confess, to my utter shame, that I had 
no time to do so. Therefore, in the nature of 
things, my remarks are liable to be loose and 
slightly lengthy, perhaps a little more lengthy 
than I would have liked to have them. I be
lieve it was Madame de Sevigne who once, writ
ing to her daughter, said : Today I am t oo 
busy to write you a short letter. 
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reuses fussent-elles, du Gouvernement de Ja 
Nouvelle-Zelande. Plus tard, peut-etre, en pre
sence de conclusions di.{ Conseil de tutelle tres 
voisines des propositions faites par le Gouver
nement de la Nouvelle-Zelande, ces dirigeants 
se trouveraient-ils pratiquer une politique de 
refus et d'obstruction qu'ils regretteraient mais 
qu'ils seraient dans l'impossibilite de modifier. 

Dans ces conditions, nous avons estimc que 
notre devoir, a l'egard du peuple du Samoa, nous 
obligeait a nous tenir en contact avec le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande afin de faire 
connaitre a ce Gouvernement les grandes lignes 
de nos conclusions et afin de faire savoir aux 
dirigeants indigenes du Samoa que les proposi
tions du Gouvernement neo-zelandais se rappro
chaient tres fort des propositions que nous serions 
nous-memes amenes a suggerer au Conseil de 
tutelle et a I' Assemblee generale des Nations 
Unies. 

C'est dans ces conditions qu'apres mf.tres re
flexions et longues hesitations, nous nous sommes 
decides a faire connaitre au Gouvernement de 
la Nouvclle-Zelande, et aux dirigeants du Samoa 
les grandes lignes de nos conclusions, et cela 
avant d'avoir pu les deposer devant le Conseil 
de tutelle qui, en fait, est seul qualifie pour !es 
recevoir. Nous ne sommes pas encore saisis des 
propositions du Gouvernemcnt neo-zelandais, 
et, pour le moment, le Conscil de tutelle n'a pas 
a les juger. Le Conseil doit simplemcnt faire ii 
I' Assemblee generale des propositions conformes 
a notre rapport ou eventuellement des proposi
tions s'ecartant des conclusions de notre rap
port. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : En 
avons-nous fini avec la discussion de procedure 
et pouvons-nous passer maintenant a l'examen 
du rapport? 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je le crois. 
J e voudrais indiquer au representant du Mexique 
que nous n'examinons pas maintenant le docu
ment T/78. C'est une question completement 
distincte. Je pense, par contre, que rien ne s'op
pose a !'examen du document T/46, rapport 
presente au Conseil de tutelle par la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental. 

M. NonlEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J e suis tout a fait d'accord. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : S'il 
en est ainsi, et puisque nous avons maintenant 
accueilli parmi nous, au Conseil de tutelle, M. La
king, puis-je en venir a la substance reelle du 
rapport? 

Vous voudrez bien me pardonner si je vo~s 
dis que j'ai ete un peu trop occupe pour pot~voir 
lire deux fois ce rapport, ainsi que je voula1s le 
faire. Mon intention premiere etait de lire le rat 
port deux ou trois fois, c.ar il convient d'exanu~ 
ner et de lire plus d'une fois t out rapport qui 
emane du President. Je dois avouer, a ma grande 
honte, que je n'en ai pas eu le temps. C'est P?ur
quoi, sur une telle question, mes observat10ns 
risquent d'etre decousues et un peu longues, 
peut-etre un petit peu plus Jongues que / n~ 
l'aurais desire. Je crois que c'est Mme de Sev1gne 
qui ecrivait un jour a sa fille: J e suis trop occupee 
aujourd'hui pour vous ecrire une lettre breve. 
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I believe the primary fault of the report is its 
form. It is very unfortunate that the writer of 
the report-and I have absolutely no idea who 
wrote the report-should have nealected t o 
set aside a chapter for recommendations. The 
recommendations that are given in the report are 
scattered, and I had an awful time in sifting 
[acts from opinions and recommendations. It 
appeared to me that the report was the work 
of a woman or a politician-with all deference to 
women and politicians-but not quite the work 
of a diplomat. I have no idea who wrote the 
report and I beg the President's pardon if he 
did so. 

In paragraph 34 of chapter I of the report it 
is stated: "The locally-born Europeans are clearly 
disturbed as to the position they would occupy 
as a minority in a self-governing Samoa." What 
exactly is proposed to remedy the situation? Is 
it proposed to import a new element of popula
tion to obviate this fear of a minority 'l We are 
not told. 
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Then, in paragraph I of chapter II of the 
report, we read: "The Territory of Western 
Samoa, in view of its small size (about 1,130 square 
miles) and limited resources, would not be expec
ted to attain in the foreseeable future the political 
status of a fully independent nation, but no 
geographical impediment exists to prevent the . 
development of self-government". 

I trust you will permit me to say that I find 
that a rather peculiar statement. The fact that a 
land is small and that it has few resources should 
not in itself be an impediment to independence, 
if that were the aspiration of its people. Luxem- • 
bourg is a very, very tiny country and is an 
obvious example. However, Luxembourg has 
not stopped its people from wanting and attain
ing independence. Therefore, I think that state
ment made in paragraph 1 of chapter II is 
rather peculiar. 

Paragraph 25 of chapter II of the report states : 
"At the head of the Government of Western 
Samoa should be a representative of the New 
Zealand Government and a representative or 
representatives of the inhabitants of Samoa sitting 
together as a 'Council of State' or •High Council' ". 
Then, in another part of the report, it suggests 
that if there is a Council of State, it may be 
headed or presided over by a High Commissioner 
{chapter II , paragraph 26]. I do not know to 
what extent it would be a wise solution for a 
High Commissioner of an Administering Power 
to head what is deemed to be a remedy to a mur
mur on the part of the local people for the attain
ment of self-government. I do not see how 
such an arrangement would work. I have no 
idea if the Mission gave that any thought. 

In the nature of things, the High Commissione·r 
represents the interests of his Government, and 
the Council of State is a local alTair. I admit that 
I am in the dark on that point. 

The report then states in paragraph 30 of chap
ter II : "The New Zealand Government should 
retain the right to initiate and enact legislation 
through Acts of the New Zealand Parliament 
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Je crois que le premier reproche qu'on puisse 
adresser au rapport concerne sa forme. II est 
tres regrettable que l'auteur du rapport - et je 
n'ai absolument aucune idee de l'identite de cet 
auteur - ait neglige de reserver un chapitre aux 
recommandations. Les recommandations sont 
dispersees dans le rapport, et j'ai trouve malaise 
de separer les faits des opinions et des recomman
dations. 11 m'a semble que ce rapport etait l'reuvre 
d'une femme ou d'un politicien - avec tout le 
respect que je dois aux femmes et aux politi
ciens .- mais pas vraiment l'reuvre d'un diplo
mate. J'ignore absolurnent qui a ecrit le rap
port, et je prie le · President de me pardonner 
s'il en est l'auteur. 

II est dit au paragraphe 34 du chapitre I que : 
" Les Europeens nes dans le pays s'inquietcnt 
manifestement de la situation qu'ils occuperaient 
en tant que minorite dans un Samoa autonome ». 
Que propose-t-on exactement pour remedier a 
cette situation ? A-t-on I'intention d'importer 
un nouvel element ethnique afin d'obvier a 
cette crainte d'une minorite ? On ne nous le 
dit pas. 

Nous lisons ensuite au paragraphe 1 du cha
pitre II que : " Le Territoire du Samoa Occiden
tal, en raison de sa faible etendue (environ 1.130 
milles carres) et de ses ressources limitees, ne 
peut s'attendre, dans un avenir previsilJle, a 
atteindre le statut politique de nation pleinement 
independante, mais il n'existe aucun obstacle geo
graphique au developpement de son auto:i.omie ». 

Je pense que vous me permettrez de dire que 
je trouve cette declaration plutM bizarre. Le 
fait qu'un pays est peu etendu et que ses res
sources sont Jimitees ne devrait pas constituer 
ipso /acto un obstacle a son independance, si 
c'est la ce que desire sa population. Le Luxem
bourg est un pays tres petit, et fournit un exemple 
frappant. Le Luxembourg n'a cependant pas em
peche sa population de desirer et d'obtenir son 
independance. C'est pourquoi j'estime quc la 
declaration figurant au premier paragraphe du 
chapitre II est assez curieuse. 

Le paragraphe 25 du chapitre JI du rapport 
declare : « A la tete du Gouvernement du Samoa 
Occidental devrait se trouver un representant du 
Gouvernement neo-zelandais et un ou plusieurs 
representants des habitants du Samoa, siegeant 
ensemble en Conseil d'Etat ou Conseil supe
rieur. » Puis un autre passage du rapport pro
pose que si un Conseil d'Etat est cree, ii pourra 
etre dirige ou preside par un Haut-Commissaire 
(Chapitre II, paragraphe 26]. Je ne sais pas dans 
quellc mesure cela scrait une solution que de 
faire presider par un Haut-Commissaire d'une 
Autorite chargee d'administration tln orga
nisme dont la creation est censee apaiser les 
murmures qu'eleve la population locale en vue 
d'obtenir I'autonomie. Je ne vois pas comment 
pourrait fonctionner une telle combinaison. 
J'ignore si la Mission y a reflechi. 

De la nature ml!me des choses, un Haut-Com
missaire reprcsente les inten~ts de son Gouver
nement, et le Conseil rl'Etat est une institution 
locale. J e reconnais que je ne saisis pas bien ce 
point. 

II est dit au paragraphe 30 du chapitre II : 
,, Le Gouvernement neo-zelandais conserverait 
le droit d'instituer et d'edicter la legislation par 
l'intermediaire de lois adoptees par le Parlement 
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and Orders-in-Council of the Governor-General. 
It is hoped that these powers will be used spar
ingly." 

In another part of the report it is suggested 
that legislation pertaining to money or financial 
bills ought to be in charge of the High Commis
sioner [chapter II, paragraph 34]. That again is 
a disputed arrangement, because there is nothing 
in life)that does not pertain to money, and if we 
are going to give the power of legislation largely 
to the High Commissioner in matters of money, 
then we have left nothing to the poor Samoans 
at all, because everything has the money element 
in it in States. It is especially so in persons, 
let alone in a State. 

Then in paragraph 51 of chapter II it states: 
"The Europeans should have a smaller but signi
ficant representation. In view of the great im
portance of Europeans in the economic and 
social life of the Territory, and their special 
knowledge of both European and Samoan cultures, 
they should be given for the present a somewhat 
larger representation than their numbers warrant 
proportionately." 

I am sorry, but I have to disagree completely 
with that statement. Why should you give more 
rights to Europeans in an alien country simply 
because they are more cultured ? The greater 
majority of the country is indigenous. The Eu
ropeans are Europeans. If you are going to give 
the Samoans self-government, if you are going to 
respect their own customs and cultures, why 
should you plant inside them a small minority 
who would have disproportionately bigger rights ? 
It is something that does not fit in with 
my ideas. It may fit in with those of someone 
else, but I cannot see it. Simply because a 
European can read the Journal-American and 
someone else cannot read it, is that a real 
reason for the indigenous population to have 
less rights than the European ? It simply does 
not seem to fit in. Besides, this is a very dange
rous principle to go by. There is no explana
tion here of how those rights should be propor
tionately larger than they ought to be. Under 
that anything can be put. Under that very vast 
and high powers can be given to the European 
minority. It could be twisted-I am not saying 
that it will be ; I am not saying there is ill-will ; 
I am not saying that the New Zealand Govern
ment is going to do it by any means-but such 
an arrangement is a dangerous one and in devious 
circumstances could easily be twisted so as to 
be tantamount to giving a controlling power to 
an extremely small minority in the affairs of an 
indigenous population, which I believe is not 
quite what the Mission has in mind, because I 
believe the Mission has in mind the goal of self
government for the Samoan people. 

In paragraph 79 of chapter II it is stated : "Cases 
in which Europeans are the defendants should 
continue as now to be subject to trial by the 
European Chief Judge or Commissioner". 
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neo-zelandais et d'ordres en conseil du Gouver
neur general. On espere que ces pouvoirs seraient 
utilises avec moderation. ii 

Un autre paragraphe du rapport propose que 
le Haut-Commissaire ait seul pouvoir d'exercer 
l'initiative legislative en matiere de lois finan
cieres [ chapitre II, paragraphe 34]. Ceci est 
encore une disposition qui prete a controverse, 
car il n'est rien dans la vie qui n'ait d'incidence 
financiere, et si nous donnons pratiquement l'en
semble du pouvoir legislatif en matiere financiere 
au Haut-Commissaire, nous ne laissons rien du 
tout aux pauvres Samoans; en effet, tout est 
affaire d'argent dans la gestion d 'un Etat. II en 
est deja ainsi dans le cas des personnes, bien 
davantage encore dans le cas d'un Etat. 

Le paragraphe 51 du chapitre II declare que : 
<< Les Europeens devraient avoir une represen
tation moins importante, mais qui ne soit pas 
cependant insignifiante. En raison de la grande 
importance des Europeens dans la vie economique 
et sociale du Territoire et de leur connaissance 
des cultures tant europeenne que samoane, ils 
devraient disposer pour le moment d'une repre
sentation sensiblement plus large que ne le jus
tifierait leur simple importance numerique. >i 

Je suis desole d'avoir a etre en desaccord com
plet avec cette declaration. Pourquoi voudriez
vous donner des droits plus etendus aux Euro
peens dans un pays etranger, pour la simple 
raison qu'ils sont plus cultives ? La grande majo
rite des habitants est indigene. Les Europeens 
sont des Europeens. Si vous avez !'intention 
d'accorder l'autonomie aux Samoans, si vous 
avez !'intention de respecter leurs coutumes et 
leur civilisation, pourquoi voudriez-vous implan
ter parmi eux une petite minorite jouissant de 
droits disproportionnes ? C'est quelque chose 
qui ne s'accorde pas avec mes idees. Cela s'ac
corde peut-etre avec celles de quelqu'un d'autre, 
mais je ne peux le concevoir. Le simple fait 
qu'un Europeen peut lire le Journal-American, 
et que quelqu'un d'autre ne le peut pas, cons
titue-t-il une raison veritable pour accorder a 
la population indigene moins de droits qu'a la 
population europeenne ? II y a la quelque chose 
qui ne cadre vraiment pas avec le rapport. C'est 
en outre un principe qu'il est tres dangereux de 
suivre. On n'a jamais explique ici comment ces 
droits devraient etre proportionnellement plus 
impottants qu'ils ne le seraient normalement. 
On peut tout faire sous cette rubrique. On peut 
donner a la minorite europeenne des pouvoirs 
tres importants et etendus. Ce principe peut 
etre denature; je ne dis pas qu'il le sera, je ne dis 
pas qu'il y a de la mauvaise volonte, je nc dis en 
aucune fa9on que le Gouvernement neo-zelan· 
dais a l'intention de le faire, mais une telle 
disposition est dangereuse et, dans certaines 
situations embrouillees, pourrait etre faussee au 
point de donner a une minorite extremement 
reduite le pouvoir de diriger les afTaires d'une 
population indigene, ce qui n'est pas, je crois, 
!'intention de la Mission ; je crois en effet que la 
Mission veut atteindre a l'autonomie du peuple 
Samoan. 

II est dit au paragraphe 79 du chapitre II que : 
« Les causes dans lesquelles les defenseurs sont 
des Europeens devraient continuer a etre sou
mises au jugement du Premier juge europeen ou 
du Commissaire >>. 
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I may, point out here that there is another dan
ger. · While I agree t here is some reason in that 
arrangement, there is a very practical danger of 
which you may be aware. I am specially aware 
of it, because it has a very unfortunate history 
in Egypt. The foreign courts in Egypt have 
a very peculiar history which has led to many 
incidents and a great deal of friction. I only 
submit that this is a principle which is charged 
with dangerous possibilities and should really be 
studied more closely. The idea is to get the 
greatest possible harmony between the new re
gime and the New Zealand Government, if t hey 
are going to live in peace, as I trust they will. 
In that case, this is a matter which really ought 
to be looked into very closely. 

The report on the whole, apart from this un
fortunate fault of form, is rather a good one. 

' There can be no question of the sincerity and 
the good effort that has been put into it by the 
members of the Mission, and there can be no 
question that the whole thing has worked, as 
far as the working of a mission is concerned, 
under rather happy circumstances. 
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The real question in these cases is not that of 
a report 9r a Mission, or what a Government 
would give, or what a people would ask. The 
real question here is how it works in practice. 
The question has two sides. First, is there 
goodwill on the part of the Administering Autho
rity ? I do not want anyone to misconstrue my 

, remark. I am not speaking of the New Zealand 
Government in this case ; I am speaking in a 
very general sense. Is there goodwill, especially 
on the part of the Administering Authority ? 
If there is, then half the difficulty is eliminated, 
because the Administering Authority is the gov
erning element. 

Secondly, are the populations who are clamour
ing for self-government content with this arrange
ment, and, consequently, will they be willing 
to co-operate ? If they are not content, then 
the whole thing ultimately will fall to the ground. 
l( they are content, they will co-operate. We 
all know that treaties are of no value in them
selves, but their real value lies in their being in
struments of co-operation, how they are put into 
practice, and how they work in practice. 

Many treaties in history have been made with 
flourishing letters and fanfares, but when they 
were put into practice, they failed to achieve 
any of their goals ; on the other hand, many 
treaties which were not of a very assuming nature 
worked, perhaps for centuries. 

I am reminded constantly of the happy arrange
ment between the United Kingdom and Por
tugal, that has worked for centuries. I believe 
that is an alliance which still exists at the pre
sent time. This is a type of international ar
rangement that has worked for centuries. The 
real point is how you achieve co-operation and 
how you put the whole thing into practice. · 
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J e pourrais faire remarquer qu'il y a 1c1 un 
autre danger. Alors que je reconnais qu'il y a 
quelque raison dans cette disposition, il y a un 
danger d'ordre pratique, que vous n'etes peut
etre pas sans connaitre. J e le connais particulie
rement bien, car il a eu une histoire tres mal
heureuse en Egypte. Les tribunaux etrangers en 
Egypte ont une histoire tres speciale qui a sus
cite de nombreux incidents et un bon nombre 
de points de friction. J e tiens seulement a decla
rer qu'il s'agit la d'un principe qui renferme de 
nombreuses possibilites de dangers et qu'il fau
drait vraiment etudier de plus pres. Si le nouveau 
regime et le Gouvernement neo-zelandais doivent 
vivre en paix, ce qu'ils feront, j' en ai la convic
tion, nous devons tenter d'etablir Ia plus grande 
harm.onie possible entre eux. Dans ce cas, c'est 
un probleme qu'il faudrait vraiment etudier de 
tres pres. 

Le rapport dans son ensemble est assez bon, 
a l'exception de ce regrettable defaut de forme. 
La sincerite et Jes efforts que Jes membres de la 
Mission ont apportes a la preparation de ce rap
port ne peuvent etre mis en doute, et ii certain 
que le travail a ete accompli clans des circons
tances assez heureuses, aussi bien que peut etre 
accompli · le travail d'une mission. 

La question veritable qui se pose dans des 
cas semblables n'est pas celle d'un rapport ou 
d'une mission, ou de ce qu'un Gouvernement 
est pret a donner, ou de ce qu'un peuple demande. 
La vraie question ici est celle. du fonctionne
ment pratique. La question a deux aspects : 
d'abord I' Autorite chargee de !'administration 
fait-elle preuve de bonne foi ? Je ne voudrais 
pas que personne se meprit sur le sens de ma 
remarque. Je ne parle pas du Gouvernement 
neo-zelandais dans ce cas particulier, je parle de 
fa~on ·beaucoup plus generale. En premier lieu, 
y a-t-il bonne volonte, specialement de la part 
de I' Autorite chargee de !'administration ? S'il 
y en a, une moitie de la difficulte est deja elimi
nee, car I' Autorite chargee de l'adm.inistration 
est l'organisme qu.i gouverne. 

En second lieu, les populations qui reclament 
l'autonomie sont-elles satisfaites des disp:>sitions 
prises, et sont-elles pretes en consequence a col
laborer? Si elles ne sont pas satisfaites, !'ensemble 
de !'edifice finira par s'ecrouler. Si elles sont satis
faites, elles collaboreront. Nous savons tous que 
Jes traites n'ont pas de valeur intrinseque, mais 
que leur valeur veritable vient du fait qu'ils 
sont des instruments de collaboration, de la fa~on 
dont ils sont mis en vigueur et dont ils sont appli
ques en pratique. 

Maints traites, dans l'histoire, ont ete conclus 
avec des discours fleuris et au son des fanfares, 
mais lorsqu'ils ont ete mis en vigueur, ils n'ont 
pas atteint Jeur but. Bien des traites au con
traire, qui paraissaient sans pretention, ont ete 
appliques, parfois pendant des siecles. 

J'ai toujours present a !'esprit l'heureux 
accord conclu entre le Royaume-Uni et le Por
tugal, accord qui a dure pendant des siecles. Je 
crois que cette alliance existe encore a l'heure 
actuelle. C'est la un type d'accord international 
qui a ete applique '])endant des siecles. Le pro
bleme veritable est la fa~on dont on arrive a 
une pleine collaboration et dont on met en 
vigueur !'ensemble des disopsitions d'un traite. 
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I repeat, and this can never be over-empha
sized : if there is goodwill on the part of the Ad
ministering Authority, the type of goodwill that 
will get the people to agree with it and therefore 
to co-operate with it, then the whole thing can 
be a success. Otherwise, no report, no number of 
Trusteeship Council missions, will obviate that 
big fact. 

The PRESIDENT : Before calling on the other 
speakers, I shall tum to Mr. Ryckmans and ask 
him to reply, presumably seriatim, to the ques
tions which have been posed by Mr. Khalidy. 
Some of those queshons are evidently based, as 
I think Mr. Ryckmans will point out, on a mis
understanding of some of the factors involved. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated /rom 
French): In the first place, as to the fact that 
the Mission omitted to draft a special chapter 
in its report on recommendations, I should say 
that it was certainly our intention to insert such 
a chapter, and this begins at paragraph 22 of 
chapter II where it says : "To create this essen
tial basis for the development of self-govern
ment, the Mission recommends that certain fun
damental changes be made in the administration 
of Western Samoa as indicated in the paragraphs 
which follow". The definite recommendations 
begin in paragraph 23. This paragraph comes 
under the heading "Government of Western 
Samoa". This is the new organization which 
we propose. I think that if the report were 
printed, the layout should be difTerent in order 
_to give this chapter its true character,- namely, 
that of a summary of the recommendations. The 
recommendations, therefore, are set forth in 
paragraph 23 and the following paragraphs. 

The representative of Iraq mentioned the ap
prehensions of the Europeans. I will reply to 
this question and to that on European representa
tion together. The Europeans of Samoa do 
fear that, if the existing Administration were 
to disappear, they would thenceforward consti
tute merely a very small minority in the country. 
This minority, however, is extremely active and 
plays an economic role of absolutely capital im
portance and its interests might be sacrificed by 
the Samoans. 

We consider that this difference between the 
status of Europeans and that of Samoans should 
be eliminated. But we recognize that almost 
all the Europeans or descendants of European~ 
are partly of Samoan ancestry. Almost all of 
them were born in the country ; they are at
tached to Samoa as much as the pure Samoans ; 
they merely live differently because they received 
a European education; they live in the European 
manner. I repeat, however, that they were born 
in the country; they form part of the Samoan 
population ; and we have no right to sacrifice 
them. 

During the transitional period pending the 
abolition of the distinction between European 
and Samoan status, the Europeans have the right 
to a larger representation in the councils than 
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J e le repete, et on ne saurait jamais insister 
suffisamment sur ce point : si l ' Autorite chargee 
de !'administration fait preuve de bonne volonte, 
de cette honne volonte qui gagnera l'assentiment 
du peuple et par consequent sa collaboration, 
toute cette affaire peut se solder par un succes. 
S'il en est autrement, ce ne scra ni un rapport, 
ni un nombre quelconque de missions du Cou
seil de t utelle qui pourra contrebalancer ce fait 
capital. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Avant 
de donner la parole aux autres orateurs, je vais 
demander a M. Ryckmans de bien vouloir re
pondre, successivement, je suppose, aux ques
tions qui ont ete posees par M. Khalidy. Cer
taines de ses questions sont evidemment fondees 
sur un malentendu au sujet de certains elements 
de la question; je pense d'ailleurs que M . Ryck
mans le fera remarquer. 

M. Rvc1cMANS (Belgique) : Tout d'abord, en 
ce qui concerne le fait que la Mission a neglige, 
dans son rapport, de rediger un chapitre special 
sur les recommandations, je dois dire qu'en realite 
notre inte.ntion etait bien <l'inserer un tel cha
pitre, et celui-ci commence au paragraphe 22 
du chapitre II oil nous lisons : <c Pour ce fonde• 
ment indispensable au developpement de l'auto
nomie, la Mission recommande <l'apporter a 
!'administration du Samoa Occidental certains 
changements fondamentaux indiques dans les 
paragraphes ci-dessous. » A partir du paragraphe 
23 viennent les recommandations positives. Ce 
paragraphe figure sous le titre : « Gouvernement 
du Samoa Occidental >1. C'est la !'organisation 
nouvelle que nous proposons. J e crois que si le 
rapport etait imprime, la mise en page devrait 
etre difTerente, de maniere a donner a ce chapitre 
le caractere qu'il a reellement, celui d'etre un 
resume des recommandations. Les recommanda
tions se t rouvent done enoncees au paragraphe 23 
et dans tous ceux qui suivent. 

Le representant de l'Irak a parle des craintes 
des Europeens. Je repondrai a cette question en 
meme temps qu'a celle relative a la representa
tion des Europeens. Les Europeens du Samoa 
redoutent en elTet que si l'Autorite qui detient 
actuellement le pouvoir venait a disparaitre, ils 
ne constitueraient plus qu'une minorite tres 
faible dans le pays. Cette minorite, cependant, 
est extremement active et joue un role econo
mique dont !'importance est absolument capi
tale et ses interets pourraient etre sacrifies par 
les Samoans. 

Nous considerons que cette difference entre le 
statut des Europeens ct le statut des Samoans 
doit disparaitre. Mais nous reconnaissons que !es 
Europeens ou !es descendants d'Europeens ont 
presque tous une ascendancc en partie samoane. 
Presque tons sont nes dans le pays, ils sont atta
ches au Samoa autant que les Samoans de pure 
race; ils ont seulement une autre fa<;on de vivre 
parce qu'ils ont re<;u unc education europeenne; 
ils vivent a l'europeenne. Mais, je le repete, its 
sont nes dans le pays, ils font partie de la popu
lation samoane et nous n'avons pas le droit de 
Jes sacrifier. 

Pour la periode transitoire, en attendant l'abo• 
lition de la distinction entre Jes statuts euro• 
peen et samoan, les Europecns ont droit, dans 
les Conseils, a une representation plus impor-
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their numbers alone would justify. In this 
connexion the representative of Iraq has made 
certain comments which do not correspond to 
the facts. First of all, he spoke of "an alien 
country". But this is not an "alien country" ; 
it is the country of their fathers, the country in 
which they were born, where they have the inten
tion of remaining all their lives, of founding a 
family. The representative of Iraq spoke of 
"planting , • . a small minority" inside. It is 
not a question of introducing a small minority ; 
this small minority has existed for generations. 

Then, you ask whether we wish t o give the 
Europeans greater influence than their numbers 
alone would warrant,' "simply because a European 
can read the Journal-American". Not at all. 
We do speak, however, of representation corre
sponding to the contribution made by this Euro
pean minority, which plays an absolutely pre
ponderant role in Samoan economic activities. 
This economic activity could be badly jeopar
dized by the inexperience of the Samoans if the 
latter could start making laws today without 
realizing their effect. We give an example of 
this in the report. At the present time, all for
eign trade and banking activities are in the 
hands of persons of European status, whom we 
call Europeans but who are really descendants 
of Samoan families. It could happen then that, 
if they had entire control of legislation, the Sa
moans might mistakenly imagine that they could 
collect considerably more taxes by taxing ship
ping because there is no Samoan engaged in this 
kind of business. It would not worry any of 
them to see taxes on shipping tripled. The 
financial result would be magnificent. No one 
would have to pay except the Europeans. The 
Samoans could in this way deal a terrible blow 
to the Europeans engaged in shipping. 

Again, you speak of giving "controlling power 
to an extremely small minority in the affairs of 
an indigenous population". We are very clear 
on that point. If you will read our report again, 
you will see that we consider it absolutely neces
sary .for the Samoans to have a clear majority 
in the Legislative Council- that is to say, that the 
elected European members and those appointed 
by the Government could never, together, have 
as many members as the Samoans. There is, there
fore, no question of giving "controlling power to an 
extremely small minority in the affairs of an in
digenous population". 

Finally, regarding our proposal that during the 
period of transition Europeans should continue 
to be judged by the High Court and not by Sa
moan judges, I do not think you can compare 
the position of Samoa with that of Egypt. In 
the International Court in Egypt, in the mixed 
courts, there are magistrates who are doctors of 
law, who have studied law as thoroughly as Euro
peans have and the mixed courts can, indeed, be 
considered as a sort of capitulations right, a sort 
of extraterritorial right extended to Europeans. 
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tante ·que ne justifierait leur nombre seul. A cet 
egard, le representant de I' Irak a fait qu.elques 
observations qui ne correspondent pas aux faits. 
Tout d'abord, il a parle d'u.n « pays etranger ». 

Mais ce n'est pas un « pays etranger », c'est le 
pays de leurs peres, le pays dans lequel ils sont 
nes, ou ils ont !'intention de rester toute leur 
vie, de fonder une famille. Le representant de 
l' Irak a parle d' « implanter ... une petite mino
rite ,,. II ne s'agit pas d'implanter une petite 
minorite; cette petite minorite existe depuis des 
generations. 

D'autre part, Yous demandez si nous voulons 
faire donner aux Europeens une influence supe
rieure a celle que j u.stifierait leur seul nombre, 
simplement parce qu'un Europeen peu.t lire le 
Journal-American. Nullement. Mais nous par
Ions de representation correspondant a la contri
bution apportee par cette minorite europeenne, 
qui joue dans l'activite economique des Samoans 
un role absolument preponderant. Or, cette acti
vite economique pourrait etre singulierement 
compromise par le manque d'experience des 
Samoans, si ceux-ci pouvaient aujou.rd'hui se 
mettre a faire des lois sans se rendre compte de 
Jeur portee. Nous en donnons u.n exemple dans 
le rapport. Actuellement, tou.t le commerce exte
rieur et toute l'activite bancaire sont entre les 
mains des gens a statut europeen, que nous appe
lons Europeens, mais qui, en realite, sont des
cendants de families samoanes. Eh bien, ii pour
rait se faire que les Samoans, s'ils avaient le con
trole absolu de la legislation, s'imaginent, a tort, 
qu'il est possible de lever des impots beaucoup 
plus considerables en frappant le commerce mari
time, parce qu'aucun Samoan n'exerce ce genre 
d'activite. Au.cun d'eux ne s'effrayerait de voir 
tripler !es impots sur le commerce maritime. Le 
resultat financier serait magnifique ; personne 
n'au.rait a payer, excepte les Europeens. Les 
Samoans pourraient ainsi porter un coup terrible 
aux Europeens s'occupant du commerce maritime. 

D'autre part, vous parlez c1 de donner a une 
minorite extremement reduite le pouvoir de diri
ger les affaires d'une population indigene ,,. La, 
nous sommes extremement precis. Si Yous voulez 
bien relire notre rapport, vous y Yerrez qu.e 
nous considerons comme une necessite absolue 
que les Samoans aient une majorite nette au 
Conseil legislatif, c' est-a-dire qu.e Jes membres 
europeens elus et les membres europeens nom
mes par le Gouvernement ne pourraient jamais. 
tous ensemble, avoir une representation aussi 
nombreuse que celle des Samoans. Il n'est done 
pas question de donner << a une minorite extre
mement reduite le pouvoir de diriger les afTaires 
d'une population indigene. n 

En ce qui concerne enfm notre proposition ten
dant a ce que, pendant une periode transitoire, 
Jes Europeens soient encore juges par Ia Hau.te 
Gour et non pas par des juges samoans, je crois 
que vous ne pouvez pas comparer la situ.ation 
du Samoa a celle de l'Egypte. En Egypte, il y a, 
a la Gour internationale, dans Jes tribunaux 
mixtes, des magistrats qui sont docteurs en droit, 
qui ont fait des etudes de droit aussi completes 
que celles des Europeens, et on peut considerer 
que !'institution de !'organisation mixte est, en 
realite, une espece de droit capitulaire, une 
espece de droit d'exterritorialite accorde aux 
Europeens. 
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The reason why we ask that real Europeans 
born in the country, who have lived there all 
their lives, but in a way that differs from that of 
the Samoans, should be judged by Europeans 
who know exactly their mode of living, their 
legislation, their customs, etc., is that the Sa
moans are completely unfamiliar with all this. 
To have Europeans judged by Samoans today 
would be like asking persons who know only 
canonical law to judge Moslems on questions of 
personal status. The Samoans are at the pre
sent time perfectly able to judge the Natives of 
their country in conformity with Samoan 
customs, but they are not yet capable of judging 
Europeans who live according to European 
custom. 

Consequently, we propose that during a tran
sitional period Europeans should be judged not 
as Europeans but as persons whose customs dif
fer from those of the Samoan judges. In other 
words, we ask that the Europeans be judged by 
persons conversant with their customs. 
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The PRESIDENT : I might point out to Mr. Kha
lidy in this connexion that the next to last sen
tence in paragraph 3 of chapter II of the Mission's 
report reads : "All bona fide permanent residents 
of the Territory should be placed on an equal 
legal footing as residents or citizens of Western 
Samoa". The report does not advocate a diffe
rent legal footing for so-called EQropeans and 
so-called Samoans, as is explained in section B 
of chapter II of the report. There is consider
able confusion in the public mind concerning 
the use of the labels "Samoan" and "European". 
Some of the so-called Europeans are called that 
because of the peculiar legal system existing at 
present. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I think it goes without saying that New 
Zealand would have every sympathy with the 
point of view expressed by the representative of 
Iraq that there should be no distinctions, legal 
or otherwise, between sections of the population 
in any Territory. However, in respect to Wes
tern Samoa, the points that he makes presuppose 
the existence of a body of people capable imme
diately of carrying on a government of their own. 
As Mr. Ryckmans has pointed out, at the moment 
we are in a transitional stage, and the fact is 
that such a body of people necessary to carry 
on the government has not yet developed. The 
fact that these changes are being made at this 
particular time is not a recognition that New 
Zealand has been obliged to do something be
cause the Mission has gone down there. But it 
has been impossible up to the present time, even 
apart from the intervention of the war, to find 
a sufficient number of people to shoulder even 
this limited measure of responsibility for their 
own affairs. 

In so far as European status is concerned, I 
should immediately make the point that the 
proposals now advanced by New Zealand, which 
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Si nous demandons que Jes Europeens de bonne 
foi qui sont nes dans le pays, qui y ont vecu. 
toute leur vie, mais d'un genre de vie different 
de celui des Samoans, soient juges par des Euro
peens qui connaissent precisement leur genre de 
vie, leur legislation, leurs coutumes, etc., c'est 
parce que Jes Samoans, eux, ignorent complete
ment tout cela. Faire juger aujourd'hui des 
Europeens par des Samoans, c'est un peu comrne 
si on chargeait des personnes qui ne connaitraient 
que le droit canon de juger des Musulmans, sur 
des questions de statut personnel. Les Samoans 
sont parfaitement capables actuellement de juger 
les indigenes de leur pays conformement aux 
coutumes samoanes, mais ils sont encore inca
pables de juger les Europeens vivant selon Jes 
coutumes europeennes. 

Par consequent, nous proposons que pendant 
une periode transitoire les Europeens soient juges, 
non pas en raison de leur qualite d'Europeens, 
mais en raison de leur qualite de justiciables 
ayant d'autres coutumes que celle des juges 
samoans. En d'autres termes, nous demandons 
que les Europeens soient juges par des gens qui 
connaissent leurs coutumes. 

Le PRESIDENT (traduit de I' anglais) : Je ferai 
remarquer a ce sujet a M. Khalidy que l'avant
derniere phrase du paragraphe 3 du chapitre II 
du rapport de la Mission declare que « Tous les 
membres de la population fixe du Territoire 
devraient etre places sur un pied d'egalite comme 
habitants ou citoyens du Samoa Occidental ». 
Le rapport ne propose pas l'etablissement d'un 
statut juridique different pour les Europeens et 
les Samoans, ainsi qu'il est explique dans la sec
tion B du chapitre II du rapport. L'opinion 
publique a une idee tres confuse de !'utilisation 
des appellations ,1 Samoan » et ,, Europeen » ; 
certains habitants qualifies « Europeens >> le sont 
en raison du regime juridique particulier exis
tant a l'heure actuelle. 

M. LAKING (representant special pol.lr le 
Samoa Occidental) (traduit de l' anglais) : Je crois 
qu'il va sans dire que la Nouvelle-Zelande est 
tout a fait d'accord avec le point de vue exprime 
par le representant de l'Irak, qui desire qu'al.l• 
cune distinction juridique ou autre ne soit eta
blie entre di!Ierentes parties de la population 
dans aucun Territoire. En ce qui concerne le 
Samoa Occidental, cependant, Jes problemes sou
leves par M. Khalidy presupposent !'existence 
d'un groupe d'individus capables d'assurer imme
diatement le fonctionnement d'un gouvernement 
qui leur sera propre. Ainsi que M. Ryckmans l'a 
fait remarquer, nous sommes actuellement dans 
une periode de transition, et ce groupe d'indivi
dus aptes a assurer le fonctionnement du gou
vernement n'existe pas encore. Le fait que ~s 
changements interviennent a ce moment parll
culier ne signifie pas que la Nouvelle-Zelande 
s'est vue obligee de faire quelque chose parce que 
la Mission est allee au Sainoa. Mais il a ete impos
sible jusqu'a present, meme en ne tenant pas 
compte de la guerre, de trouver un nombre suffi
sant d'individus capables d'assumer meme une 
responsabilite limitee dans la gestion de leurs 
propres a!Iaires. . . 

En ce qui concerne le statut europeen, Je do~s 
immediatement faire remarquer que les proposi
tions faites maintenant par la Nouvelle-Zelande, 
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are much in line with the report of the Mission, 
are not in themselves a complete plan but merely 
the first stage of it. If the members of the Coun
cil will read the statement made in the New Zea
land Parliament on this question, they will see 
that one of the matters to be further discussed 
with Samoans next year is the question of making 
some adjustment in this difference in status 
between Europeans and Samoans. 

As regards the representation of the Europeans 
in the legislative assembly, Mr. Ryckmans ad
vanced one reason therefor-namely, their parti
cular contribution to the economic life of the Ter
ritory. I myself would not say that was the 
primary reason. I have already advanced some 
grounds for such representation by saying that 
there is not amongst the Samoans a sufficient 
body of people able to carry on the government 
at the present time. For that reason, the Admi
nistering Authority is bound to make use of 
every able person that is available. It so hap
pens-and it is merely a matter of historical 
accident-that amongst the European commu
nity there are many more people who have had 
business and administrative experience ; I do not 
think, in a Territory of that small size, that we 
can afford to deny ourselves the advantage of 
that experience. For that reason, we felt it 
desirable and necessary to give to Europeans the 
opportunity to sit in the assembly and help on 
the various committees of the assembly. 

That, again, is merely a transitional stage, and 
it goes hand in hand with the steps that our 
Government is taking to advance Samoans to 
the point where that special representation will 
no longer be necessary. Just by way of comment, 
I might say that in New Zealand at the present 
time we have a body of Samoans being trained, 
in schools and in universities and in government 
departments, with a view to their taking on admi
nistrative posts and in that way leading to the 
time when special European representation or 
any other special type of representation can be 
dispensed with. 

An additional point to which the representative 
of Iraq referred was the question of the retention 
of financial initiative by the Administration. 
That, I think, is not in the least unusual. It is a 
situation which obtains in New Zealand, for 
example, where the budget and estimates are 
introduced by the Administration. It seems to 
me quite an ordinary parliamentary procedure 
that the right to introduce those particular finan
cial measures should rest with the Administra
tion. 

Furthermore, the representative of Iraq made 
some reference to the trials of Europeans being 
held by European judges. I think Mr. Ryckmans 
covered the point by saying that it is not, in 
fact, a foreign court. There is only one court in 
Samoa-namely, the High Court, which is com
posed of a chief European judge and a number 
of Samoan judges. Again, we are faced with the 
problem of building up a body of experienced 
Judges. At the present time, the Samoan judges 
are not trained over a long period. They are 
elected, and the dilficulty is to get the Samoans 
to agree to retain a particular judge in his job 
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generalement en conformite avec le rapport de 
la Mission, ne sont pas en elles-memes un plan 
complet, mais n' en representent que la premiere 
etape. Si les membres du Conseil veulent bien 
lire la declaration faite a ce sujet au Parlement 
de la Nouvelle-Zelande, ils y verront que l'un 
des problemes qui doit etre discute a nouveau 
avec les Samoans l'annee prochaine est celui 
de diminuer dans quelque mesure la differenc.e 
qui existe entre les statuts europeen et samoan. 

M. Ryckmans a indique une des raisons qui 
justifient la representation des Europeens a 
l' Assemblee legislative, en parlant de Jeur contri
bution particuliere a la vie economique du Terri
toire. Personnellement, je ne dirais pas que c'est 
la la raison primordiale. J'ai deja justifie une 
telle representation en declarant qu'il n'y a pas 
actuellement parmi les Samoans un nombre suf
fisant d'individus capables d'exercer le gouver
nement. C'est pourquoi I' Autorite chargee de 
!'administration est obligee d'utiliser toutes les 
personnes competentes disponibles. 11 arrive, et 
ce n'est la qu'un accident historique, qu'il y a 
parmi la communaute europeenne beaucoup plus 
de gens ayant eu !'experience des affaires ou de 
!'administration, et je ne pense pas que dans un 
Territoire aussi peu etendu, nous puissions nous 
permettre de ne pas tirer parti de cette experience. 
Pour cette raison, nous avons estime desirable 
et necessaire de donner aux Europeens des 
sieges a I' Assemblee et de leur demander de pr~
ter leur concours aux difierentes commissions de 
l' Assemblee. 

Ceci, encore une fois, n'est qu'un stade de 
transition intimement lie aux mesures que prend 
notre Gouvernement pour amener les Samoans 
au point ou cette representation speciale ne sera 
plus necessaire. J e pourrai ajouter, en guise de 
commentaire, qu'un groupe de Samoans se 
trouve actuellement en Nouvelle-Zelande pour 
une periode d'instruction dans Jes ecoles, les 
universites et Jes services du gouvernement, en 
vue de leur permettre d' occuper des postes admi
nistratifs et d'en venir, de cette fac;on, a l'epoque 
ou une representation etu-opeenne speciale, ou 
tout autre type de representation particuliere, 
ne sera plus necessaire. 

Le representant de I' Irak a souleve une autre 
question, celle de la conservation par I' Admi
nistration de l'initiative en matiere financiere. 
Ceci n'a rien d'extraordinaire, je crois. C'est 
la situation qui existe en Nouvelle-Zelande, par 
exemple, ou le budget et le projet de repartition 
des credits sont presentes par l' Administra
tion. II me semble que c'est une procedure 
tout a fait parlementaire que de laisser a !'Admi
nistration }'initiative de ces mesures financieres. 

Le representant de l'Irak a fait, en outre, allu
sion aux proces dans lesquels des Europeens sont 
parties et qui sont soumis au jugement de juges 
europeens. Je pense que M. Ryckmans a repondu 
a cette objection en disant qu'il ne s'agit pas en 
fait d'un tribunal etra'nger. II n'y a qu'un tribunal 
au Samoa, la Haute Cour, qui se compose d'un 
Premier juge europeen et d'un certain nombre de 
juges associes samoans. La egalement, nous devons 
faire face au probleme de la formation d'une 
magistrature competente. Les juges samoans ne 
subissent actuellement qu'une breve periode d'ins
truction. I!s sont elus et i1 est difficile d'obtenir 
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for more than one term. We hope that in the 
course of time it will be possible to get a body of 
Samoan j udgcs who have been perhaps ten or fifteen 
years in that particular work. If that could be 
done, then I see no reason at all why they should 
not sit on the same basis as the chief judge. H ow
ever, at the moment, where cases involving Euro
peans arise, in many instances including legal 
technicalities associated with business and com
merce, it seems absolutely necessary that we 
should have the benefit of the experience of a 
judge who is fully trained in the law. 

I think perhaps it is unnecessary for me to 
make any further comment at this stage. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : When I spoke of the representation of 
Europeans and at t he same time of their appre
hensions, I forgot to reply to certain other points 
raised by the representative of Iraq. 

In the first place he pointed out t hat he did 
not quite understand why we attach. . . 
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Mr. GERIG (United States of America) : May 
I interrupt on a point of order ? I wonder 
whether our procedure would be better advanced 
by going over these questions now, or whether 
we should t ake them up one at a time. I want 
to ask a question on this matter of European 
representation before we start discussing five or 
six other subjects. We might adopt the follow
ing, procedure : each member of the Council 
could put forward his points, have them all 
answered, and go back over them again ; or we 
could take them by subjects. 

The PRESIDENT : That depends on the desire 
of t he Council. We could perhaps call on the 
speakers in turn and allow Mr. Ryckmans and 
Mr. Laking to comment in turn on such questions 
as are raised by each speaker. It is immate
rial to me, and if the Council prefers another pro
cedure, it . will be followed. The difficulty, 
however, of followiJ1g the. procedure suggested 
by the representative of the United States is 
that there will be so many dilTerent subjects. 
Inasmuch as we do not have a list of them before 
us, we may run into a confusing ramification, 
one subject leading into the other. 

Mr. GERIG (United States of America): I should 
have thought that this question of disproportion
ate European representation was a fundamental 
question which, in various aspects, might have 
occurred to several of us in different ways. All 
of us could bring out our views on this subject 
and then turn to another subject. I thought 
that procedure would be a little more systematic. 

The PRESIDENT: That is quite agreeable to 
me, if it meets with the desire of the Council. 

In the absence of any objection, and inasmuch 
as t hat is the desire of one of our members, I sug
gest that we follow that procedure, in other words, 
that we now take up the subject of dispropor
tionate European representation. I suggest that 
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des Samoans qu'ils maintiennent un juge a son 
poste au-dela de la duree d'un mandat. Nous 
esperons qu'il sera plus tard possible d'avoir une 
magistrature samoane ayant exerce pendant dix 
ou quinze annees. Si cela peut etre fait, je ne vois 
aucune raison pour que ces juges ne siegent pas 
sur un pied d'egalite avec le Premier juge. Actuel
Jement, cependant, lorsqu'il se produit des litiges 
ou des Europeens sont parties, ces litiges stts
citent souvent des difficultes juridiques relatives 
aitx aITaires ou au commerce, et il semble abso
lument necessaire que nous profitions de !'expe
rience d'un juge ayant une connaissance appro
fondie du droit. 

J e crois qu'il n'est peut-elre pas necessaire 
pour moi de faire, pour le moment, d'autres obser
vations. 

M. RYCKMANS (Belgique) : En parlant de la 
representation des Europeens, en meme temps 
que de leur inquietude, j'ai omis de repondre a 
certains autres points souleves par le represen
tant de l' Irak. 

11 a indique, en premier lieu, qu'il ne compre
nait pas tres bien pourquoi nous attachons ... 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Puis-je vous interrompre pour une 
motion d'ordre? J e me demande si nous avan
cerons plus vite en examinant ces questions main
tenant, ou si nous devrions les prendre une a une. 
Je desire poser une question a propos de la repre
sentation europeenne, avant que nous ne com
mencions a discuter cinq ou six autres sujets. 
Voici la procedure que nous pourrions suivre : 
chact\n des membres du Conseil pourrait poser les 
questions qui l'interessent, recevoir les reponses 
qu'elles comportent, et ii pourrait y revenir 
ensuite. Nous pourrions aussi les traiter par 
sujets. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Cela depend 
du desir du Conseil. Nous pourrions peut-etre 
donner la parole aux dilTerents orateurs et per
mettre a M. Ryckmans et a M. Laking de com
menter, chacun, telles questions que souleverait 
chacun des orateurs. Cela m'est indifferent, et si 
le Conseil prefere une autre procedure, elle sera 
suivie. II est difficile, toutefois, de suivre la pro
cedure proposee par le represcntant des Etats
Unis, parce qu'il y aura beaucoup de sujets dilie
rents. Puisque nous nc possedons pas une liste 
de ccs sujets, nous risquons de nous perdre dans 
de nombreuses ramifications, un sujet conduisant 
a l'atttre. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : II me semble que la question de la 
representation europeenne disproportionnee est 
une question fondamentale qui, sous des aspects 
divers, peut s'etre presentce :'J. plusieurs d'entre 
nous de fai;on dilierente. Nous pourrions tous 
exposer nos points de vue sur ce sujet et passer 
ensuite a une autre question. Jc pensais que cette 
fai;on de proceder serait un peu plus systematique. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Cela me 
convient parfaitement, si tel est le desir du Conseil. 

Aucune objection n'etant formulee, et atten~u 
qu'un de nos membres en a exprime le vceu, JC 
propose que. nous sttivions cette procedure ; en 
d'autres termes, que nous examinions maintena_nt 
la question de la representation europeenne dis-
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those members who wish to speak on this subject 
should do so now, and then Mr. Ryckmans and 
~fr. Laking will have the chance to reply to any 
questions raised. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I would have preferred to give some short 
explanations to clarify different points raised 
by the representative of Iraq. If he still 
maintains his comments, we could then discuss 
them thoroughly. 

I repeat that for the moment I should merely 
like to give my explanations and refer to other 
passages in the report in reply to the questions 
raised. I should like to reply to questions and 
give my explanations before the discussion be
gins. 

The PRESIDENT : Would it he agreeable to the 
representative of the United States if we allowed 
Mr. Ryckmans briefly to answer the questions 
raised by the representative of Iraq ? As soon 
as he has completed his explanations, then we 
will proceed to a discussion subject by subject. 

Mr. GERIG (United States of America) : That 
is agreeable to me. 

Mr. LIU CHIER (China) : I agree with the pro
cedure just outlined, namely, for Mr. Ryckmans, 
if lie is designated, to answer any points raised 
by members of the Council with regard to the 
report. 

However, as I listened to the representative 
of Iraq, I felt that his comments were of a more 
general character, raising certain · points in the 
report without asking any specific questions. 
Sometimes it is very difficult to answer questions 
without entering into a lengthy debate. 
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Another point on which I should like to make 
an observation is that we are here examining the 
report of the Mission. We are not calling the 
New Zealand Government to the bar, so to 
speak, and therefore some of the questions which 
members of the Council may raise in regard to 
the report are really not directed to the New 
Zealand Government. Unless a member speci
fically asks for certain information from the New 
Zealand Government, I do not think it is neces
sary to burden the special representative on 
those points, because we are not debating or 
discussing the measures taken by the New Zea
land Government in that Territory. I think it 
would be unfair if the New Zealand representa
tive were made to appear as defence counsel for 
the report of the Mission. 

The PRESIDENT: I think we are entirely agree
able to that. I think all the members of the 
Trusteeship Council realize that this is a discus
sion of the report and not the placing of the New 
Zealand Government in the position of a crimi
nal defendant. 

I now turn to Mr. Ryckmans and suggest that 
he answer briefly the questions raised by the 
representative of Iraq; following that we shall 
take up the matter subject by subject. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): Regarding the relation between the size 
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proportionnee. J e propose que les membres qui 
desirent parler a ce sujet , le fassent maintenant ; 
M. Ryckmans et M. Laking auront alors la possi
hilite de repondre a toute question sou.levee. 

M. RvcKMANs (Belgique) : Je prefererais donner 
des explications breves destinees a rendre plus 
clairs difTerents points souleves par le represen
tant de I'lrak ; s'il maintient alors ses observa
tions, nous pourrions les discuter a fond. 

Pour le moment, je le repete, je voudrais sim
plement donner des explications et renvoyer a 
d'autres passages du rapport pour repondre aux 
questions posees. Je voudrais repondre aux ques
tions et donner des explications avant que la dis
cussion soit ouverte. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Le repre
sentant des Etats-Unis accepterait-il que nous per
mettions a M: Ryckmans de repondre brievement 
aux questions soulevees par le representant de 
l' Irak ? Des qu'il aura acheve ses explications, nous 
passerons a une discussion par sujets. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : Je n'y vois pas d'objection. 

M. Lm CmEH (Chine) (traduil de l'anglais) : Je 
suis d'accord avec la procedure qui vient d'etre 
decrite, a savoir que M. Ryckmans, si vous l'en 
chargez, reponde a toute question soulevee par les 
membres du Conseil au sujet du rapport. 

Cependant, tandis que j'ecoutais le represen
tant de l'Irak, j'avais !'impression que ses com
mentaires avaient un caractere plus general en 
ce qu'ils visaient certaines parties du rapport sans 
poser de questions precises. II est parfois tres 
difficile de repondre a des questions sans ouvrir 
de longs debats. 

11 ya un autre point au sujet duquel j'aimerais 
faire une observation et c'est que nous.examinons 
ici le rapport de la Mission. Nous ne demandons 
pas au Gouvernement de la Nouvelle-Zelande de 
paraitre a la barre, si j e puis ainsi m'exprimer et, 
par consequent, certaines des questions que les 
membres du Conseil peuvent soulever au sujet 
du rapport, ne sont pas, en fait, adressees au Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande. J e ne pense 
pas qu'il soit necessaire d'imposer ces questions 
au representant de la Nouvelle-Zelande, a moins 
qu'un membre ne demande expressement cer
tains renseignements au Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande, parce que nous ne deliberons 
ni ne discutons sur les mesures prises par le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande dans ce Ter
ritoire. Je pense qu'il ne serait pas loyal d'obliger 
le representant de la Nouvelle-Zelande de plaider 
comme defenseur du rapport de la Mission. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crois 
que nous sommes entierement d'accord. Je pense 
que tous les membres du Conseil de tutelle se 
rendent compte qu'il s'agit ici de discuter le rap
port et non pas de placer le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande dans la situation d'un accuse. 

Je m'adresse maintenant a M. Ryckmans et 
lui propose de repondre brievement aux questions 
soulevees par le representant de I' Irak, apres quoi 
nous examinerons l' ensemble de la question point 
par point. 

M. RYcKMANS (Belgique) : En ce qui concerne 
le rapprochement entre l'etendue du Territoire 
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of the Territory and its independence, we wanted 
to say-and this explanation is given in para
graph 36 of chapter I-that the Samoans them
selves are quite aware that a territory as small 
in area and population as theirs is, cannot appear 
to the great Powers and the entire world as a 
territory without any external protection. When 
we speak of independence, we are careful to say 
that the small area of Territory and the low 
population figure are no obstacles to the deve
lopment of self-governement. 

Nevertheless, Samoa would not, for example, 
be able, by its own resources, to protect itself 
against immigration or even against external 
invasion, as is pointed out in paragraph 36 of 
chapter I of the report. The Samoans them
selves, therefore, want New Zealand to continue 
to act as their representative abroad, that is 
to say, externally. 

Regarding the High Commissioners presiding 
over the Council of State, we have the following 
in mind : at present, in the eyes of the Samoans, 
the Governor, who is the head of the Government, 
always represents a foreign Power. We, on the 
contrary, should like the New Zealand represen
tative to derive his authority as Chief of State 
not from his function as New Zealand represen
tative, but from that of President of the Council 
of State, so that the Samoans would realize that 
the Government is something quite distinct from 
the Governor representing the Administering 
Power, and t hat though it is the New Zealand 
representative who presides over the Council of 
State, it is in his capacity as President of the 
Council of State that he represents Samoa at 
ofiicial ceremonies, always having Samoan dele
gates sitting beside him. 

Obviously, during the experimental period we 
do not know what will be the consequences of 
this effort to give Samoa wider autonomy, both 
from the administrative and legislative point of 
view ; it would seem that the powers of the New 
Zealand Parliament should be maintained for 
some time. 

As to the initiative of the High Commissioner 
in matters of finance, I need only point out that 
the Samoans themselves are asking for a consti
tution more or Jess similar to that of Tonga which 
is recognized as an independent kingdom, where 
the initiative in matters of finance lies with the 
Government alone and not with the members 
of Parliament, where no financial measure may 
be introduced without the previous approval of 
the British representative. Incidentally, the 
matters in respect of which we wish to see the 
High Commissioner retain the initiative are only 
purely financial questions, taxation laws and the 
budget; they do not extend to all the financial 
consequences of legislative measures. 

I think the reply I have just given covers all 
the questions raised by the representative of 
Iraq. 

The PRESIDENT: I shall ask the representative 
of Iraq whether these replies have been satis
factory from his point of view. If not, I think 
we might discuss further this question of Euro
pean representation. I have several speakers on 
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et son independanee, nous avons voulu dire - et 
cette explication se trouve consignee au para
graphe 36, du chapitre I - que les Samoans eux
memes se rendent parfaitement compte qu'un Ter
ritoire de petite etendue et de population faib!e 
comme le leur ne peut appara1tre aux yeux des 
grandes Puissances et du monde entier comme 
n'ayant aucune protection exterieure. Quand nous 
parlous d'independance nous avons soin de dire 
que la petite etendue de Territoire et le faible 
ehiffre de la population n'empechent pas le deve
loppement d'un gouvernement autonome. 

Toutefois, le Samoa, par ses propres moyens, 
serait par exemple bien incapable, ainsi que le 
fait remarquer le paragraphe 36 du chapitre I du 
rapport, de se proteger contre !es immigrations 
et meme contre des invasions exterieures. Aussi, 
demandc-t-il lui-meme que la Nouvelle-Zelande 
continue a agir comme son representant vis-a
vis de l'etranger, c'est-a-dire de l'extericur. 

En ce qui concerne la presidence du Conseil 
d'Etat devolue au Haut Commissaire, notre pen
see a ete celle-ci : actuellement, vis-a-vis des 
Samoans, le Gouverneur, qui est le chef du Gou
vernement, apparait toujours comme le represen
tant de la Puissance etrangere. Or, nous voudrions 
au contraire que le representant de la Nouvelle
Zelande tirat son autorite de Chef de l'Etat non de 
sa qualite de representant de la Nouvelle-Zelande, 
mais de celle de president du Conseil d'Etat, afin 
que Jes Samoans se rendent compte que le Gouver
nement est quelque chose de nettement distinct 
du Gouverneur representant de la Puissance 
chargee de !'administration, et que si c'est le 
representant de la Nouvelle-Zelande qui preside 
le Conseil d'Etat, c'est en sa qualite de president 
du Conseil d'Etat qu'il represente le Samoa dans 
Jes ceremonies officielles, en ayant d'ailleurs tou
jours a ses cotes !es delegues du Samoa. 

En ee qui concerne !es pouvoirs du Parlement 
de Nouvelle-Zelande, il est evident que pendant 
la periode experimentale nous ne savons pas quels 
resultats donnera cette tentative de donner au 
Samoa une autonomie plus large, tant du point de 
vue administratif que legislatif ; le pouvoir du 
Parlement nous parait devoir etre conserve pen
dant une periode temporaire. 

Quant a l'initiative en matiere financiere du 
Haut Commissaire, ii me suffira de faire remarquer 
que Jes Samoans eux-memes demandent une cons
titution semblable ou plus ou moins analogue a 
celle des Tongas, reconnus comme un royaume 
independant , ou !'initiative financiere appartient 
au Gouvernement seul et non aux membres du 
Parlement, oil aucune mesure d' ordre financier 
ne peut etre introduite sans avoir eu l'assentiment 
prealable du representant britannique. D'ailleurs, 
!es matieres pour ksquelles nous voulons reserver 
!'initiative du Haut Commissaire sont seulement 
des questions purement financieres, lois d'impot et 
de budget, et ne s'etendent pas a toutes Jes conse
quences financieres de mesures legislatives. 

Je crois que la reponse que je viens de faire 
embrasse toutes les questions posees par le repre
sentant de l' Irak. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): Je deman
derai au representant de l' Irak si ces repons~s 
Jui paraissent satisfaisantes. Dans la negative, 1e 
pense que nous pourrions poursuivre la discussion 
de la representation europeenne. II y a plusieurs 
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the list : Costa Rica, the Philippines, China, and 
the United States. Before calling on them, I 
would like to follow the suggestion, to which I 
believe the Council members agreed, that we 
enter into our discussion by subjects. There
fore, let us first consider this question of possible 
disproportionate representation by the Euro
peans in the governmental structure. 

I ask the representative of Iraq whether these 
answers have been satisfactory from his point 
of view, and whether he has any further observa
tions to make with particular reference to this 
sttbject of the proportionate or disproportionate 
representation of Europeans. 

Mr. KHALlDY (Iraq) : The answers have been 
more or less satisfactory. I may have to return 
to some points later. 
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While I am speaking, I should like to say-a 
word in regard t o procedure. I should not be 
concerned any more at the present moment 
about how the discussions should proceed. I 
have presented my remarks and I have received 
some answers. Besides, I now have the grati
fication of having made Mr. Ryckmans speak 
for half an hour on my account, so I should not 
worry any more. I believe, however, that we 
should do better and should serve our purpose 
more admirably if we followed the discussion 
representative by representative. I agree with 
the representative of China that at the present 
moment it is more a question of the general 
nature of the report. If we take up the discus
sion subject by subject, we shall prevent the 
possibility of something which may prove of 
some service to the Council-namely, the 
views of certain representatives on the report as 
a whole, or on the fabric of the suggested govern
ment. 

I do not know whether I have made my point 
clear, but I believe a general discussion would 
be helpful. H owever, I should not worry, as 
I said, and I am in the hands of the President 
and the Council. . 

The PRESIDENT: There seems to be some dif
ference of opinion in the Council concerning 
which procedural method we should follow. I 
am entirely in the hands of the Council. I had 
been proceeding along the line suggested. I 
believe we should have a show of hands to see 
which of the two methods is preferable in the 
opinion of the Council. 

Mr. Lm CmEH (China) : Although I have no 
objection to the suggested procedure, I do not 
know whether it is the best one to follow. 
We are really examining the report, and in the 
course of the discussion, for instance, the question 
of proportionate representation came up with 
other questions in the first comments by one of 
the representatives. Then, in reply, Mr. Ryck
mans dealt at length with that question, and 
now we are taking that as the question. It 
seems to me that that is a very haphazard way 
of selecting topics, because when we talk about 
disproportionate representation, I do not even 
know whether we mean the present representa-
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orateurs inscrits : le Costa-Rica, Jes Philippines, 
la Chine et !es Etats-Unis. Avant de donner la 
parole aux representants de ces pays, j'aimerais 
me conformer a la proposition qui, me semble-t-il, 
a rencontre !'accord des membres du Conseil et 
selon laquelle nous devons proceder a la discus
sion par sujets. Examinons done en premier lieu 
la question d'une disproportion eventuelle dans 
la representation des Europeens au sein du Gou
vernement. 

Je demande au representant de l'Irak si, a son 
point de vue, Jes reponses faites sont satisfai
santes, et s'il a d'autres observations a faire 
concernant particulierement cette question de 
la representation proportionnee ou dispropor
tionnee des Europeens. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de I'anglais) : Les 
reponses sont plus ou moins satisfaisantes. II se 
peut que j'aie a revenir plus tard sur certains 
points. 

Puisque j'ai Ia parole, j'aimerais faire une obser
vation en ce qui concerne la procedure. J e ne 
devrais plus etre preoccupe, maintenant, de la 
favon dont les discussions devraient avoir lieu. J 'ai 
presente mes remarques et j'ai revu quelques 
reponses. De plus, j'ai maintenant la satisfaction 
d'avoir fait parler M. Ryckmans pendant une 
demi-heure a cause de moi ; je ne devrais done 
plus me faire de souci. Cependant, je crois que 
nous ferions mieux et que nous servirions mieux 
nos buts en laissant la discussion se poursuivre 
par !'intervention successive de chaque represen
tant. J e suis d'accord avec le representant de la 
Chine pour dire qu'en ce moment , ii s'agit plutot 
de !'examen general du rapport. Si nous entamons 
Ja discussion par sujets, nous empecherons la 
possibilite que quelque chose se produise qui 
puisse s'averer d'une certaine utilite pour le 
Conseil, a savoir Jes points de vue de certains 
representants sur le rapport considere dans son 
ensemble ou sur la structure du gouvernement 
propose. 

J e ne sais pas si j'ai bien precise mon point de 
vue, mais je crois qu'une discussion generale serait 
utile. Toutefois, comme je l'ai declare, je ne 
devrais pas m'inquieter et je m'en remets comple
tement au President et au Conseil. 

Le PRESIDENT : II semble y avoir une certaine 
divergence d'opinions au sein du Conseil en ce 
qui concerne la procedure a suivre. Je ~'en rer:iets 
entierement au Conseil. J'etais en tram de smvre 
Ia methode proposee. J e crois que nous devrions 
proceder a un vote a main levee pour voir quelle 
est celle des deux methodes qui est preferable, 
de l'avis du Conseil. 

M. Lm CHJEH (Chine) (traduil de l'anglais): Bien 
que je n'aie aucune objection a formuler contre 
la procedure envisagee, je ne sais pas si c'est la 
meilleure a suivre. En fait, nous examinons le 
rapport, et c'est au cours de la discussion que s'est 
presentee, par exemple, la question de la repre
sentation proportionnee, en meme temps que 
d'autres questions, a !'occasion des premiers com
mentaires d'un des representants. Ensuite, dans 
sa reponse, M. Ryckmans a longuement traite 
cette question, et maintenant c'est cela que nous 
considerons comme etant la question en discus
sion. II me semble que c'est agir au hasard que 
de choisir de cette favon Jes sujets du debat; 
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tion or the representation proposed by the Mis
sion or the representation to be introduced by 
the New Zealand Government. I do not know 
where to begin my discussion. 

Therefore, I would suggest that if the repre
sentatives wish to speak, they should raise ques
tions or make comments, and perhaps Mr. Ryck
mans could answer them. Then, if the Presi
dent deems it advisable later-the report must 
be better constructed than the comments of in
dividual representatives-we can take up the 
different parts of the report so as to have an 
orderly debate. I do not think we can jump 
about and take the subject of representation 
at this st age. 

The PRESIDENT : I believe we should have a 
show of hands in regard to this matter. There 
are two distinct alternatives : whether we should, 
at least for the first part of our discussion, allow 
each speaker to bring up any subjects which 
he desires, and allow Mr. Ryckmans to com
ment, more or less briefly, on those; or whether 
we should discuss the report subject by subject. 

We shall take a vote on the first of those two 
alternatives. 

Decision : The first alternative was accepted by 
3 votes to 1. 

The PRESIDENT: We will continue the discus
sion along the lines upon which we began. Unless 
the representative of Iraq desires to say some
thing further, I will pass on to the next speaker, 
of course reserving to Mr. Khalidy the right to 
speak again if and when he pleases. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): If I understand correctly, we are en
titled to make observations on the report as a 
whole. May I therefore make some general 
comments? 

In the first place I should like to thank the 
representative of Mexico for having pointed out 
that the Costa Rican and Philippine delegations 
have not had time to study the report. But in 
view of its importance, I have made a few notes, 
a few observations, which I take the liberty of 
offering you now. 

I have studied with interest the report of the 
United Nations Mission to \Vestern Samoa. 
This report has a twofold significance: on the 
one hand, it reveals the Trusteeship Council's 
sincere concern to obtain a thorough knowledge 
of the problems of the peoples under trusteeship ; 
and on the other, it paves the way for the even
tual liberation of those peoples in accordance 
with the provisions of the United Nations 
Charter. 
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In spite of its small area and population, · 
Western Samoa has some of the characteristics 
of civilized peoples, and this fact makes it worthy 
of a government able to promote its gradual 
development toward independence. The advan
tages of the United Nations Trusteeship System 
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par exemple, lorsque nous parlons de representa
tion disproportionnee, je ne sais meme pas si nous 
entendons par la la representation actuelle ou 
la representation envisagee par la Mission, ou 
encore la representation a introduire par le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande. Je ne sais 
pas par ou entamer la discussion. 

Dans ces conditions, je proposerais que si les 
representants desirent prendre la parole, ils sou
levent des questions ou fassent des commen
taires, et peut-etre M. Ryckmans pourra-t-il 
repondre. Puis, si le President l'estime indique -
car le rapport est en principe plus logiquement 
ordonne que les commentaires des divers reprc
sentants - , nous pourrons examiner les differentes 
parties du rapport pour avoir une discussion 
rationnelle. J e ne pense pas que nous puissions 
sauter d'un sujet a l'autre et examiner mainte
nant la question de la representation. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je crois 
que nous devrions avoir un vote a main levee a 
ce sujet. II y a deux possibilites distinctes : savoir 
si nous devrions, tout au moins au cours de la 
premiere partie de notre discussion, permettre a 
chacun des orateurs de presenter toutes les ques
tions qu'il desire presenter, et permettre a 
M. Ryckmans de Jes commenter plus ou moins 
brievement ; ou si nous devrions discuter le rap
port par sujets. 

Nous allons proceder au vote sur la premiere 
de ces deux possibilites. 

Decision : La premiere proposition est adoplee 
par 3 voix contre une. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Nous allons 
poursuivre la discussion de la fa~on dont nous 
l'avons commencee. A moins que le representant 
de I' Irak ne desire faire une autre declaration, je 
donne la parole a J'orateur suivant en reservant 
naturellement a M. Khalidy le droit de parler 
a nouveau s'il le desire et quand il lui plaira. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de I' espagnol): 
Si je comprends bien, nous pouvons faire des 
observations sur le rapport dans son ensemble. 
Puis-je done presenter quelques commentaires de 
caractere general ? 

En premier lieu, je desire exprimer ma reco~
naissance au representant du Mexique pour avoir 
bien voulu signaler que ni le representant de 
Costa-Rica, ni celui des Philippines n'avaient eu 
le loisir d'etudier le rapport. Cependant, etartt 
donne l'importance que presente celui-ci, j'ai pris 
quelques notes et fait quelques observations, dont 
je me permets de vous donner connaissance. 

J'ai etudie avec intcret le rapport de la Mission 
des Nations Unies au Samoa Occidental. Ce tra
vail a une double portee; d'une part il montr~ 
le grand prix que le Conseil de tutelle a attache 
a connattre a fond Ies problemes qui se posent 
aux populations soumises au regime de tutelle ; 
d'autre part, ii prepare le terrain pour l'atTran
chissement eventuel de ces populations, confor
mement aux principes de la Charte des Nations 
Unies. 

Malgre l'etendue reduite de son territoire et 
sa faible population, le Samoa Occidental pre· 
sente certaines des caracteristiques d'un peuple 
civilise, ce qui lui permet de pretendre a un g?u
vernement capable de favoriser son evolution 
graduelle vers l'independance. Compare au sys-
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as compared with the mandate system of the for
mer League of Nations are unquestionable: the 
former is equivalent to a promise of freedom 
whereas the latter shut the door against the aspi
rations of the peoples living under it. 

People are ignorant of the implications of the 
Trusteeship Agreement and this results in a lack 
of confidence in its terms. That is an interesting 
fact, which serves to show that the principles 
and purposes of the United Nations Charter are 
not yet well understood and assimilated by the 
various peoples, and that their wider dissemi
nation is urgently needed. 

Paragraph 21 of chapter I of the report con
tains a significant statement by the Mission to 
the effect that some groups consulted by it 
expressed their desire for self-government, but 
not immediately, because that would raise 
various internal difficulties. That statement is 
repeated in similar terms in paragraph 22 of 
chapter l and elsewhere. Nevertheless, the Mis
sion makes it clear t hroughout the report that 
the desire for self-government is unanimous and 
must provide the basis for any discussion. In one 
study of the problem before us, we should bear 
in mind the difficulties which have confronted 
the governments of the Administering Autho
rity at various times as a result of a series of 
disturbing factors, such as the German influence 
in the Territory and the revolutionary move
ment which practically paralysed a large part of 
Western Samoa's progressive activities, as related 
in paragraph. 40 of chapter I. 

In addition we should take into account the 
complaints made by the Natives of Western 
Samoa to the Administering Authority concern
ing, for instance, the inadequate water supply, 
the non-payment of indemnities for property 
damaged by military forces (see paragraph. 43 
of chapter I of the repor t) and the discrimination 
between European and Native inhabitants, which 
is a source of friction and resentment to the Na
tives. In the light of the clear and forthright 
terms of the preamble to the United Nations 
Charter such discrimination should, of course, 
disappear. 

In a series of observations in chapter II, the 
Mission indicates the reasons why the people of 
Samoa are not at present capable of assuming 
the government of their country without outside 
assistance (see chapter II, paragraph 16). It 
supports this conclusion by a description of the 
cultural level of the population. There is a lack 
of education : in most cases schooling does not 
go beyond the primary grades ; few have any 
secondary education and hardly any have made 
more advanced studies. In addition the Samoans 
have lit tle administrative training, so that it 
\1·011ld be difficult to finrl suitable persons to fill 
positions of responsibility . . 
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teme du mandat de l'ancienne Societe des Nations, 
le regime de tutelle de !'Organisation des Nations 
Unies ofTre des avantages incontestables. En eITet, 
i i constitue toute une promesse de liberation, 
alors que l'autre systeme fermait la porte aux 
espoirs des populations qui y etaient soumises. 

On ignore generalement la portee de I' Accord 
de tutelle, et a cause de cela on n'a pas confiance 
clans Jes termes de cet Accord. C'est la un Iait 
symptomatique ; ii nous demontre que Jes pre
ceptes et Jes ideaux de la Charte des Nations 
Unies ne soot pas encore bien connus ni comple
tement assimiles par les divers peuples, et nous 
fait une imperieuse obligation de vulgariser ces 
principes. 

Le paragraphe 21 du chapitre I du rapport 
contient une declaration tres significative de la 
part de Ia Mission ; certains groupes d'habitants 
consultes par elle, y est-il dit, ont affirme que, 
bien que partisans de l'autonomie comme but 
ultime, ils ne la desiraient pas immediatement 
en raison des difficultes interieures qui en resul
teraient. On retrouve cette declaration en termes 
a peu pres semblables a divers autres paragraphes, 
en particulier au paragraphe 22 du chapitre I. 
Cependant, dans toutes !es parties de son rapport, 
la Mission fait ressortir que le desir des habitants 
d'avoir un gouvernement a eux est une aspiration 
unanime, qui doit faire la base de toutes !es dis
cussions. Au cours de l'etude de ce probleme, 
nous ne devons pas perdre de vue les difficultes 
devant lesquelles se sont trouves a diverses 
reprises Jes gouvernements de l'Autorite chargee 
de !'administration ; ces difficultes etaient dues 
a une serie de facteurs perturbateurs tels que 
!'influence allemande qui s'est fait sentir dans ce 
Territoire et le mouvement revolutionnaire qui a 
pratiquement paralyse en grande partie la poli
tique de progres suivie au Samoa Occidental, 
com me le mentionne le paragraphe 40 du chapitre I. 

D'autre part, nous devons prendre en conside
ration !es griefs adresses par Jes indigenes du 
Samoa Occidental a l'Autorite chargee de !'admi
nistration pour des questions de detail, telles que 
le mauvais ravitaillement en eau, le non-paiement 
d'indemnites pour des destructions causees par 
les forces militaires (voir le paragraphe 43 du 
chapitre I du rapport), et la distinction faite entre 
la population europeenne et la population indi
gene ; cette distinction est un element perturba
teur, qui cree chez !es indigenes un vif ressenti
ment. Bien entendu, cette distinction doit dispa
raitre, conformement aux termes energiques et 
tres clairs du preambule de la Charte des Nations 
Unies. 

La Mission, au chapitre II, apres avoir pris en 
consideration une serie de fails, cherche a donner 
!es raisons pour lesquelles !es Samoans ne sont pas 
actuellement en mesure d'assurer sans aide exte
rieure la pleine responsabilite du gouvernement 
de leur pays (voir paragraphe 16 du chapitre II). 
A l'appui de cette conclusion, elle apporte une 
description du niveau ctilturel de la population. 
L'instruction est deficiente; son niveau general, 
duns la majorite des cas, ne depasse pas celui de 
l'ecole primaire elementaire; tres peu de Samoans 
ont acheve des etudes secondaires, et quasi aucun 
n'a fait des etudes superieures. En outre, Jes 
Samoans manquent d'experience administrative, 
ce qui rendrait difficile de trouver des personnes 
capables d'assumer une responsabilite. 
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The most interesting part of the report begins 
with the proposals for a future government of 
\Vestern Samoa (paragraph 19 of chapter II 
onwards). The Mission reaches the conclusion 
that greater influence should be given to the 
people of Samoa, to enable the establishment of 
a government with larger representation for 
nationals, and that the way should be prepared 
for future independence. This conclusion is 
based on the investigations made on the spot, 
and interprets the national feeling, which ardent
ly aspires to self-government. Moreover, as the 
Mission points out, it is necessary to make a 
change striking enough to give the people the 
impression that they are on the way to self
government , otherwise the present state of affairs 
will continue, which leaves the people's aspira
tions unsatisfied. 

More specifically, the most important problem, 
in my opinion, is that of the composition of the 
executive power, for the way that question is 
settled will indicate whether the Natives are to 
have a share in the government or not. In the 
solut ion proposed or suggested by the Mission 
in paragraph 25 of chapter II, the powers of the 
head of the government appointed by t he Admi
nistering Authority and of the Council of State, 
as the body representing the Natives of Samoa 
is called, have not been clearly defined. In my 
view the powers of the Council of State should 
be defined as precisely as possible, for that defi
nition will show whether the Council is really 
to be an important element in the administra
tive machinery of the new government. For 
instance, I ask myself the following questions : 
Is the Council of State to be consnlted upon all 
decisions to be taken by t he representative of 
the Administering Authority ? ls the Council 
in certain cases entitled to initiate measures ? 
Has the Council any right of appeal or consulta
tion if its views are disregarded by the represen
t ative of the Administering Authority ? These 
and other questions come to mind, and I am 
certain that the power or influence of the native 
Samoans in the new government will largely 
depend on the way in which they are answered. 

I reserve the right to comment upon other 
points concerning the legislative and judicial 
powers, dealt with later in the report. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I should like to reply to the detailed 
questions raised by the representative of Costa 
Rica regarding the exact definition of the powers 
of the Coundl of State. 

I would ask you to turn to chapter II, para
graph Ln : of the report where it is stated, "No 
definition was given in the Samoan plan as to 
the precise authority of the Faulua or their rela
tion to the other parts of the Government". 

Actually, we tried to give the Samoans what 
they wanted. With them questions of dignity, 
of prestige, are of very great importance. 

Instead of public authority being represented, 
as it is today, by the Governor, representing 
New Zealand, we wished to see it represented 
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La partie la plus interessante du rapport est 
relative aux propositions formulees au sujet du 
futur gouvernement du Samoa Occidental (para
graphe 19 et suivants du chapitre II du rapport). 
La Mission en arrive a la conclusion qu'il Iaut 
accorder des responsabilites plus larges au:c 
Samoans de fa~on a reellement creer un gouver
nement oil la representation indigene aurait la 
majorite, ce qui permettrait de preparer la popu
lation a l'autonomie. Cette concltlsion se Conde sur 
les etudes qui ont ete effectuees dans le Terri
toire et interprete le sentiment national, qui 
aspire ardemment a I'autonomie. En outre, comme 
le fait remarquer la Mission, ii faut accomplir 
un changement radical si l'on veut donner aux 
indigenes !'impression qu'ils sont sur le chemin de 
leur independance, car des transformations par
tielles ne changeraient pas la situation actuelle 
et ne satisferaient pas pleinement les aspirations 
nationales. 

En particulier, le probleme le plus important, , 
a mon avis, est de decider comment on consli
tuera le pouvoir executif, car cette decision per
mettra de savoir si les indigenes auront ou non 
part au gouvernement. La solution proposee par 
la mission au paragraphe 25 du chapitre II ne 
definit pas bien Jes pouvoirs d u chef du gouver
nement nomme par l' Autorite chargee d'admi
nistration, ni les pouvoirs du Conseil d'Etat, airtsi 
qu'on nomme l'organe representatif des indigenes 
du Samoa. II est necessaire, selon moi, de definir 
avec precision Jes pouvoirs du Conseil d'Etat, 
car de cette definition dependra en realite la place 
plus ou moins importante attribuee au Conseil 
dans le mecanisme administratif du nouveau 
gouvernement. J e me St\is pose par exemple !es 
questions suivantes. Le Conseil d'Etat doit-il etre 
consulte au sujet de toutes les decisions que sera 
amene a prendre le representant de I' Autorit_e 
chargee de l'administration ? Est-ce que le Conse1l 
peut lui-meme proposer des decisions dans ce~
tains cas ? Est-ce que le Conseil aura le dro!t 
de faire appel ou de demander un avis consultat!f 
si le representant de I' Auto rite chargee de _I' ~dm1-
nistration ne tient pas compte de ses opm1ons? 
On peut se poser ces ques tions et bien _d'a_u~res, 
et je suis certain que !'influence des md1genes 
samoans dans le nouveau gouvernement depen
dra largement des reponses qu'on y fera. 

Je me reserve de faire des observations sur 
d'autres points, relatifs aux pouvoirs legislatif et 
judiciaire, dont on traite plus loin dans ·le rap
port. 

M. RYCICMANS (Belgique): J e voudrais rep~ndre 
aux. questions precises qu'a posees le repr~se~
tant de Costa-Rica en ce qui concerne la defini
tion exacte des pouvoirs du Conseil d'Etat. 

J e vous prie de vous reporter au chapit_re ~I, 
paragraphe 41, du rapport oit il est dit ce 9~1 swt: 
« Le plan samoan ne donne aucune pre~1s10n sur 
l'autorite des Fautua, ni sur leurs relations avec 
Jes autres organes du gouvernement. » 

En realite, nous nous sommes efTorces de donner 
aux Samoans ce qu'ils desirent. Chez eux, l~s 
questions de <lignite, de prestige, ont une tres 
grande importance. . , 

Au lieu que la Puissance publique s01t repre
sentee, comme elle l'est aujourd'hui, par le Gou
verneur, representant de la Nouvelle-Zelande, nous 
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bY a body consisting on the one hand of repre
sentatives of the Samoan population-whose re
presentatives for the moment are the Fautua -
and on the other hand of the New Zealand repre
sentative who would preside over the Council of 
State. 

The representative of Costa Rica asked if t he 
Council of State had to be consulted every time 
a decision was taken. On this point paragraph 
4-1 (c) of chapter II reads as follows : "They 
should advise the High Commissioner in all mat
ters relating to the government and welfare of 
Western Samoa. This should include the right 
to be consulted on the choice of the heads of 
executive departments, and also on any emer
gency regulations proposed by the H igh Com
missioner". 

The powers in question woLdd be exercised 
hy the Faulua, acting as a body, as Samoan 
representatives on the Council of State. 

I hope these explanations will be satisfactory. 

~fr. I NGLES (Philippines): I am not going to 
speak on the merits oI the report ; I only wish 
to raise a question incidental to the examina
tion of the report, which I could not raise earlier 
because there were several speakers before me 
on the list. 

The incidental question concerns the fact that 
according to the remarks of the President and 
Mr. Ryckmans pertaining to the visiting Mis
sion, and according to the report of the visiting 
Mission, recommendations have been made by 
the visit ing Mission to the New Zealand Govern
ment and the New Zealand Government acted 
on those recommendations. 

As a matter of fact it appears in the latest 
document, document T/78, that there is a bill 
pending before the New Zealand Parliament 
which closely follows the recommendations of 
the visiting Mission. In other words, it would 
seem t hat the Trusteeship Council is committed 
in advance to the approval of the recommenda
tions of the visiting Mission in view of the fact 
that the New Zealand Government has already 
acted on the recommendations of the visiting 
Mission even before the Trusteeship Council had 
approved these recommendations. 

Of course, that is not in the terms of reference 
of the visiting Mission. The visiting Mission is 
supposed to make recommendations only to the 
Trusteeship Council, which in turn would make 
its recommendat ions to the New Zealand Govern
ment. However, in the face of an accomplished 
fact, I believe that this Council should at least 
make some finding whether it approves the action 
taken by the visiting Mission in making these 
recommendations to the New Z1:aland Government. 

In the light of the explanations made by 
Mr. Ryckmans, the visiting Mission should be 
commended for its initiative in having acted in 
the way it did ; otherwise contemplated reforms 
in the government of Western Samoa would have 
been delayed. In approving the action taken 
by the visiting Mission, I should like, however, 
to make for purposes of the record the observa
tion that in thereby approving such action, the 
Tntsteeship CoLtncil is not limited merely to the 
recommendations made by the visiting Mission, 
hut that the Trusteeship Council may make 

207 s• seance 

avons voulu qLt'elle soit representee par un corps 
compose d'une part des representants de la popu
lation samoane - representants qui sont pour 
le moment Jes Fautua - et, d'autre part, du 
representant de la Nouvelle-Zelande qui preside ce 
Conseil d 'Etat. 

Le representant de Costa-Rica a demande si 
le Conseil d'Etat devrait etre consulte chaque fois 
qu'une decision devrait etre prise. A ce sujet, 
il est dit ce qui suit au paragraphe 41 c) du cha
pitre II : « Ils donneraient des avis au Haut Com
missaire sur toutes Jes questions concernant le 
gouvernement et le bien-etre social du Samoa 
Occidental. Ceci comprendrait le droit d'etre 
consulte sur le choix des chefs des services d'exe
cution, ainsi que sur toute reglementation d'excep
tion proposee par le Haut Commissaire. n 

Les pouvoirs en question seraient exerces par 
Jes Faulua, agissant en corps, comme represen
tants des Samoans au Conseil d 'Etat. 

J 'espere que ces explications donneront satis
faction. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
Je ne vais pas parler du rapport quant au fo nd ; 
je veux seulement soulever une question qui 
decoule de l'examen du rapport, ce que je n'ai 
pu faire jusqu'a present, d'autres orateurs etant 
inscrits avant moi. 

Cette question incidente se rapporte au fait que, 
d 'apres ce qu'ont declare le President et M. R yck
mans au sujet de Ia Mission de visit e et d'apres 
le rapport de cette Mission, celle-ci a fait au Gou
vernement neo-zelandais des recommandations 
atlxquelles ce Gouvernement a donne suite. · 

En fait, ii ressort du document le plus recent , 
le document T/78, que le Parlement de la Nouvelle
Zelande est saisi d'un projet de loi qui suit de 
pres ·1es recommandations de la Mission de visite. 
En d'autres termes, il semble que le Conseil de 
tutelle soit d'avance tenu d'approuver les recom
mandations de la Mission de visite, puisqu'avant 
meme qu'il les ait approuvees, le Gouvernement 
neo-zelandais Jeur a donne suite. 

Ceci ne figure evidemment pas dans le mandat 
de la Mission de visite. La .Mission est supposee 
faire des recommandations au seul Conseil de 
tutelle, qui doit a son tour faire ses recommanda
tions au Gouvernement neo-zelandais. J e crois 
toutefois qu'en presence de ce fait accompli, le 
Conseil devrait a tout le moins, dans ses conclu
sions, approuver !'initiative prise par la Mission 
de visite en faisant ces recommandations au Gou
vernement neo-zelandais. 

A la lumiere des explications donnees par 
M. Ryckmans, la Mission de visite devrait etre 
felicitee de !'initiative qu'elle a prise; en efiet, si 
elle n'avait pas agi comme elle l'a fait, les reformes 
envisagees dans le Gouvernement du Samoa Occi
dental auraient ete retardees. Je voudrais t oute
fois, tout en approuvant les mesures prises par 
la Mission de visite, presenter une observation 
pour qu'elle figure au proces-verbal; c'est qu'en 
approuvant ces rnesures, le Conseil de t utelle 
n'est pas limite aux recommandations faites par 
la Mission, mais qu'il peut les modifier ou t out 
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modifications of the recommendations, or at least 
make such further recommendations as it may 
deem proper or advisable. I do Jiot want the 
situation to arise in which it might be claimed 
that the Trusteeship Council, in making its 
recommendations to the New Zealand Go
vernment, is limited to those recommendations 
already made by the visiting Mission. I do not 
imply that t he Government of New Zealand will 
take that position. As a matter of fact, judging 
from the readiness with w_hich the New Zealand 
Government has accepted the recommendations 
of the visiting Mission, I hope and believe that 
the Government of New Zealand will exhibit the 
same willingness in accepting the recommenda
tions of the Trusteeship Council. 

The PRESIDENT : I think there are one or two 
members who will want to reply with respect to 
that matter. Before asking them to do so, may 
I call your attention to the following facts. 

First, the visiting Mission made no recommen
dations to the New Zealand Government, but, 
as I explained at the beginning, the members 
of the Mission in conversations with the Prime 
Minister, Mr. Fraser, heard him say that he 
would give very serious consideration to such 
observations and recommendations as the Mis
sion might embody in its report to the Trustee
ship Council. All the Mission did was to keep 
the New Zealand Government informed of such 
conclusions as it expected to report to the Trus
teeship Council. 
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Secondly, the Trusteeship Council is in no way 
bound by the recommendations suggested by the 
visiting Mission. It is our function now as a 
Council to approve or disapprove of the sugges
tions, the observations and the recommendations 
of this visiting Mission, those recommendations 
being recommendations to the Council and for 
the Council to act on in approval or disapproval. 
That matter is made particularly clear, I think, 
in chapter IV of the report, where you will see 
it specifically set forth at some length. 

Mr. Laking has asked to say a word on that 
matter. 

Mr. LAKING (special representative for West
ern Samoa) : If I might have the indulgence of 
the Council, I think for the purpose of the record 
the · position of New Zealand ought perhaps to 
be made clear. Obviously, no action that has 
been taken by New Zealand up to now or that is 
likely to be taken in the future will limit the 
competence of either the Trusteeship Council or 
the United Nations, hut under the Charter the 
responsibility for developing Samoa towards 
self-government or independence is a matter 
for New Zealand, as Administering Authority, 
subject, of course, to the supervision of the Trus
teeship Council. 

It was not possible to give this subject the 
attention it deserved during the war, hut imme
diately t he war ended and the Trusteeship Agree
ment had been concluded, the Government began 
to investigate means of carrying out its respon
sibilities. It was at its suggestion that a mis
sion from the Trusteeship Council was sent to 
Western Samoa. The terms of reference of the 
Mission provided that it should ascertain the 
facts and report back to the Trusteeship Council. 
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au moins formuler toutes Jes au.tres recommanda
tions qu'il jugera appropriees. Je ne voudrais 
pas que I' on puisse pretend re que le Conseil de 
tutelle, en faisant ses recommandations au Gou
vernement neo-zelandais, doit s'en tenir a celles 
qu'a deja faites la Mission de visite. J e ne veux 
pas dire par la que le Gouvernement neo-zelandais 
adoptera cette attitude. A vrai dire, si j' en juge 
par la bonne volont e avec laquelle le Gouverne
ment neo-zelandais a accepte Jes recommanda
tions de la Mission de visite, je crois et j'espere 
qu'il acceptera avec la meme bonne volonte les 
recommandations du Conseil de tutelle. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Un ou 
deux membres du Conseil voudront, je crois, 
repondre au st~jet de cette question. Avant de 
leur donner la parole, je voudrais signaler !es 
faits suivants. 

En premier lieu, la Mission de visite n'a fait 
aucune recommandation au Gouvernement neo
zelandais, mais, comme je l'ai explique au debut 
de la seance, les membres de la Mission ont entendu 
le Premier Ministre, M. Fraser, declarer au cours 
de conversations qu'ils ont eues avec lui qu'il 
examinerait tres serieusement les observations et 
recommandations que la Mission pourrait inclure 
dans son rapport au Conseil de tutelle. La Mission 
s'est bornee a tenir le Gouvcrnement de la Nou
velle-Zelande au courant des conclusions qu'elle 
comptait soumettre au Conseil de tutelle. 

En second lieu, le Conseil de tutelle n'est aucu
nement lie par les recommandations suggerees 
par la Mission de visite. II appartient maintenant 
au Conseil d'adopter ou de rejeter Ies observa
tions et recommandations de la Mission de visite, 
ces recommandations etant destinees au Conseil 
de tutelle, qui peut les adopter ou Jes rejeter. Je 
crois que le chapitre IV du rapport expose tres 
clairell_lent cette question, qu'il discute expresse
ment de fac;on assez detaillee. 

M. Laking demande la parole sur cette ques
tion. 

M. LAKING (reprcsc.ntant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de I' anglais) : Je voudrais, 
si le Conseil le permet, exposer sans ambiguHe 
la position de Ia Nouvelle-Zelande pour qu'elle 
apparaisse au proces-verhal. II va sans dire qu'au
cune mesure deja prise par la Nouvelle-Zelande 
ou qu'ellc pourrait prendre a l'avenir ne saurait 
restreindre la competence du Conseil de tutelle 
ou des Nations Unies, mais, aux termes de !a 
Charte, c'est la Nouvelle-Zelande qui doit, en 
tant qu' Autorite chargee de \'administration, ame
ner le Samoa a l'autonomie ou a l'independance, 
ceci evidemment sous le controle du Consei! de 
tutclle. 

Pendant la guerre, mon Gouvernement n'a pu 
accorder a cette question toute !'attention qu'elle 
meritait, mais des la fin des hostilites et la conclu
sion de !'Accord de tutelle, ii a recherche comment 
ii pourrait s'acquitter de ses responsabilites. C'est 
lui qui a suggcre qu'une Mission du Conseil de 
tutelle se rende dans le Samoa Occidental. La 
Mission avait pour mandat de se rendre compte 
des faits et de faire rapport au Conseil de tutelle. 
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The New Zealand Government, on the other 
hand, said that while it recognized that the pri
mary responsibility for finding a solution to the 
problem presented by the petition was its own, 
it nevertheless would welcome the assistance of 
the Mission in helping to solve that problem, 
and to that end it undertook to give serious 
consideration to any recommendations which 
might be made, either by the Mission or sub
sequently by the Trusteeship Council. 

The New Zealand Government has, in fact, 
taken certain steps, arising out of its own dis
cussions with the Samoans, concurrently with 
the visit of the Mission to the Territory, and as 
a result, certain advances have been made along 
the line of self-government for the Samoans. 
But they themselves, as I have already said, do 
not in any sense limit the competence of the 
Trusteeship Council or the United Nations. In 
point of fact, such steps might have been taken 
earlier, had it not been for the fact that the Mission 
was going to Samoa. There was time and oppor
tunity to enter into discussions with the Samoans 
before the Mission arrived, but the Government 
of New Zea.land purposely refrained from taking 
any action along those lines in order not to give 
the appearance of attempting to forestall the 
Mission or the Trusteeship Council. 

Secondly, the action so far taken by New 
Zealand is not necessarily complete. It is indi
cated in the statement made by the Prime Mi
nister that t here are certain other matters to 
be discussed with the Samoans with a view to 
making further advances. 

Thirdly, the responsibility of New Zealand as 
Administering Authority is a continuing one. 
The process of development towards self-govern
ment is not something that is accomplished 
overnight; it is a process of growth, and the 
undertaking given by the Government to con
sider seriously any recommendations made by 
the Trusteeship Council or the United Nations 
still stands. If it should turn out that addi
tional recommendations are made as a result 
of this discussion in the Trusteeship Council, or as 
a result of consideration by the General Assembly 
itself, I have no doubt that they will receive the 
same consideration as the recommendations made 
by the Mission. 

The PRESIDENT : I wonder if that answer is 
satisfactory to the representative of the Philip
pines. 

Mr. I NGLES (P hilippines) : I appreciate the cla
rification made by the representative of New 
Zealand and by the President. I only wanted 
to make sure that the Trusteeship Council was 
not committed in any way in advance. 

The PRESIDENT: That is quite true. The 
Trusteeship Council is absolutely free. No com
mitments have been made in any way. 

Mr. LIU CHIEH (China) : First of all, allow me 
to express my congratulations to the Mission, 
which was headed by the President of this Coun
cil, for the accomplishment of its work. In par
ticular, I should like to congratulate the New 
Zealand Government because that Government 
not only invited the Mission t o visit Western 
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Pour sa part, le Gouvernement neo-zelandais, 
tout en reconnaissant qu'il Jui incombait au pre
mier chef de trouver une solution au probleme 
souleve par la petition, a declare neanmoins qu'il 
serait heureux d'etre aide dans cette tache par 
la Mission, et s'est engage a cette fin a etudier 
avec attention toute recommandation faite soit 
par la Mission, soit ulterieurement par le Consej) 
de tutelle. 

Le Gouvernement neo-zelandais a effectivement 
pris certaines mesures a la suite des entretiens 
qu'il a eus avec les Samoans lors de la visite de 
la mission dans le Territoire, mesures qui ont per
mis de faire avancer les Samoans sur la voie de 
l'autonomie. Mais comme je l'ai deja dit, ces 
mesures ne restreignent aucunement la compe
tence du Conseil de tutelle ou des Nations Unies. 
A vrai dire, elles auraient pu etre prises plus tot, 
si la Mission ne s'etait pas rendue au Samoa. Le 
Gouvernement neo-zelandais aurait pu entrer en 
pourparlers avec Jes Samoans avant l'arrivee de 
la Mission, mais il s'est abstenu de toute action 
de cet ordre, qui eut pu donner !'impression qu'il 
essayait de devancer la Mission ou le Conseil de 
tutelle. 

En second lieu, ii n'y a aucune obligation de 
s'en tenir aux mesures prises jusqu'a present par 
la Nouvelle-Zelande. Le Premier Ministre a indi
que dans sa declaration qu'il restait d'autres ques
tions a discuter avec Jes Samoans et que l'on pour
rait a insi realiser de nouveaux progres. 

En t roisieme lieu, la responsabilite de la Nou
velle-Zelande, en tant qu'Autorite chargee de 
!'administration, demeure. Le processus du progres 
sur la voie de l'autonomie ne saurait se realiser 
d'un jour a l'autre ; c'est un processus de deve
loppement, et !'engagement qu.'a pris le Gouver
nement d'etudier serieusement toute recomman
dation du Conseil de tutelle ou des Nations Unies 
garde toute sa valeur. Si Jes presents debats du 
Conseil de tutelle ou !'examen de la question par 
I' Assemblee generale elle-meme devaient amener 
de nouvelles recommandations, je ne doute pas 
que mon Gouvernement n'en tienne compte, 
comme ii a tenu compte des recommandations de 
la Mission. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): La reponse 
de M. Laking donne-t-elle satisfaction au repre
sentant des Philippines? 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) : 
Je remercie le representant de la Nouvelle-Zelande 
et le President des eclaircissements qu'ils ont 
apportes. Je voulais seulement m'assurer que le 
Conseil de tutelle ne se troi1verait pas engage par 
avance. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Cela ne 
sanrait etre le cas. Le Conseil de tutelle a Ies 
mains absolument libres. II n'est lie par aucun 
engagement d'aucune sorte. 

M. Lm CumH {Chine) (lraduit de l' anglais) : 
J e voudrais, tout d'abord, feliciter la Mission des 
travaux qu'elle a accomplis sous la direction du 
President du Conseil de tutelle. Je voudrais, plus 
particnlierement, feliciter le Gouvernement neo
zelandais, car ii a non seulement invite la Mission 
a se rendre dans le Samoa Occidental, en lui 
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Samoa and gave it every facility in the discharge 
of its functions, but it has lost no time in taking 
the necessary steps to introduce measures which, 
I understand, are generally in conformity with 
the proposals of the Mission. I feel that the 
Council should be greatly gratified that the New 
Zealand Government has given it such full co
operation. 

I should also like to associate myself with the 
tribute which has been paid to the third mem
ber of the Mission, Senator Cruz-Coke. As the re
presentative of New Zealand said the other day, 
we are only sorry that his absence from this 
Council does not give us the benefit of his per
sonal observations in regard to the questions 
which we are discussing. 

We are discussing now the report of the Mis
sion. The r eport consists of two parts ; one is 
document T /46, and the other is document 
T/46/Add. 1. The latter document contains the 
factual information, and document T/46 contains 
the report and findings of the Mission. 

When we examine the report, I feel that we 
have to bear in mind the purpose of the Mission 
and, therefore, of the report. What is the pri
mary purpose? The Western Samoan people 
expressed the desire for self-government, and the 
Trusteeship Council, in response to that expres
sion and that desire and at the invitation of the 
New Zealand Government, sent a mission there. 
What was the primary task of that Mission '! 
I submit that it was to ascertain the extent to which 
the people of Western Samoa were ready for 
self-government. It therefore seems to me that 
the relevant portions of the report are the 
part dealing with the readiness of the people 
for self-government, and the part embodying 
the suggestions or proposals which could be re
commended to the New Zealand Government 
in order to meet the wishes of the people of 
Western Samoa. It seems to me that the Coun
cil is primarj]y concerned with these findings on 
the readiness of the Western Samoan people for 
self-government, and the recommendations to
wards that end. 

To come to the report itself, I wish to say 
that, like the representative of Iraq, I have 
given it only one reading, but a careful reading, 
and I do agree with him that the report consists 
of certain contradictions. Again like him, I do 
not know who actually first drafted the report, 
but tl1ere are passages which are relevant and 
there are other passages which are irrelevant and 
sometimes contradictory or inconsistent with 
other parts of the report. 

I shall not go into some of the points raised 
by the representative of Iraq, because, as I said, 
I am chiefly concerned with the findings on the 
readiness of the people for self-government, and 
the proposals. 

Since the report as a whole has 1been sub
mitted to the Trusteeship Council for consideration, 
and since, as I said, there are portions which 
are irrelevant and inconsistent, I should like to 
refer to one or two paragraphs, to which I shall 
confine my observations. In document T/46, 
tlte report proper, paragraph 39 of chapter I, 
a very brief paragraph, sounds a jarring note. 
It reads : "New Zealand has done much for 
Samoa." To that I agree completely. " In 
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accordant toutes les facilites necessaires a l'accom
plissement de sa tache, mais il a immediatement 
prepare des mesures qui, je crois, correspondent 
dans !'ensemble a celles que propose la Mission. 
J'estime que le Conseil devrait se feliciter de voir 
que le Gouvernement neo-zelandais Jui a apporte 
une collaboration aussi entiere. 

J e voudrais egalement m'associer a l'hommage 
que l'on a rendu au troisieme membre de la .Mis
sion, le senateur Cruz-Coke. Comme l'a dit recem
ment le representant de la Nouvelle-Zelande, nous 
regrettons que son absence ne nous permette pas 
de profiter de ses observations personnelles sur 
les questions que nous discutons. 

Nous discutons actuellement le rapport de la 
Mission. ll se compose de deux parties ; l'une est 
le document T/46 et l'autre le document T/46/ 
Add.1. Ce dernier, qui constitue !'annexe, .contient 
des renseignements de fail, alors que le document 
T/46 contient le rapport proprement dit et les 
conclusions de la Mission. 

J'estime qu'en examinant le rapport, nous ne 
devons pas perdre de vue le but de la Mission et 
par la meme du rapport lui-meme. Quel est le 
but principal ? La population du Samoa Occi
dental a fait connaitre son desir d'autonomie et 
le Conseil de tutelle, tenant compte de ee desir, 
et sur !'invitation du Gouvernement neo-zelandais, 
a envoye une Mission. Quelle etait la tache prin
cipale de la Mission ? A mon avis, el!e etait de 
determiner la mesure dans laquelle la population 
du Samoa Occidental est preparee a l'autonomie. 
II me semble done que Jes parties importantes 
du rapport sont celle qui traite du degre de pre
paration de la population a l'autonomie et celle 
qui contient Jes suggestions ou propositions a 
recommander au Gouvernement neo-zelandais, 
afin de repondre aux vreux de la population du 
Samoa Occidental. J 'estirne que le Conseil doit 
s'interesser surtout a ces conclusions sur le degre 
de preparation de la population du Samoa Occi
dental a l'autonomie et aux recommandations qui 
s'y rapportent. 

Pour en venir au rapport lui-meme, jc tiens a 
declarer que, de meme que le representant de 
I' Irak, je ne l'ai lu qu'une seule fois, mais je J'ai 
lu soigneusement et je pense comme lui qu'il 
comporte certaines contradictions. Je ne sais pas 
plus que Iui qui a redige le rapport ; il contient 
des passages qui sont pertinents et d'autres qui 
ne le sont pas ou qui sont quelquefois meme 
contradictoires, ou incompatibles avec d'autres 
passages. 

J e laisserais de cote certains des points sou!eves 
par le representant de l'Irak, car, je l'ai deja dit, 
je m'intercsse avant tout aux conclusions concer
nant le degre de preparation de la population a 
l'autonomie et aux propositions faites. 

Le rapport ayant ete soumis, dans son ensemble, 
a !'examen du Conseil de tutelle, et certaines 
parties etant etrangcres a nos debats et contra
dictoires, je voudrais limiter mes observations a 
un ou deux paragraphes. Le document T j<16, 
c'est-a-dire le rapport proprement dit, contient 
au paragraphe 39 du chapitre I, paragraphe 
d'ailleurs tres bref, une note discordante. II y est 
dit : « La Nouvelle-Zelande a beaucoup fait pour 
le Samoa. ~ Sur ce point, je suis entierement 
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exercising the international mandate, it has had 
no thought of exploiting to its own profit t he 
islands and the population of Western Samoa." 
To that I am also prepared to agree. "The 
economic interests of the Samoans have been 
put first, even at times in the face of strong 
pressure from non-Samoan interests." To that 
I do not want to object. Then the paragraph 
continues : "A case in point has been the pro
gressive repatriation and exclusion of Asiatic 
labourers in order to safeguard the integrity of 
the Samoan people." 

I know that the Government of New Zealand 
has done much for Western Samoa, but why 
single out that matter as a case in point ? I am 
not here in this Council to criticize the New Zea
land Government for the repatriation and exclu
sion of Asiatic labourers, for, in the first place, 
my Governement has not sought to introduce 
such labourers. I refer to this paragraph in par
ticular because by "Asiatic labourers" is under
stood chiefly Chinese. As I said, the Chinese 
Government did not take any initiative in 
shipping those labourers to Western Samoa. 
Why were they there ? They were there at the 
beginning of the century because the German 
administrators at that time felt that there was 
a need for those labourers. After the New Zealand 
Government took over the Territory, it conti
nued the practice, as the report points out. I 
do not want to trouble the Trusteeship Council 
with a repetition of passages of the report. Why 
did the New Zealand Government continue the 
recruitment of labourers, although for only a few 
years? There again, it was to answer the economic 
need of that Territory. As the report points out, 
the Western Samoan people-I would not say 
that they are unwilling to work, because I do 
not know-are unwilling to work for wages, 
and they do not answer the economic needs of 
the Territory. Therefore, I submit that the 
Chinese labourers went to Western Samoa under 
the arrangement of the New Zealand Government, 
and that while there they contributed to the 
economic advancement of that Territory. They 
are there, I imagine, as contract labour, and, 
upon the expiration of their contract, the New 
Zealand Government may very well repatriate 
them. 

However, the wording of this paragraph raises 
at once two implications. First, the New Zea
land Government has the economic interests of 
of the Samoan people at heart only when it re
patriates the Chinese labourers and not when it 
invites them or permits them to come into Samoa. 
I do not think the New Zealand Government is 
so inconsistent as to have, after decades, the 
interests of the Western Samoan people at heart 
only when it wants to repatriate Chinese labour
ers and not when it recruits them. The second 
implication is that the presence of the Chinese 
labourers in Western Samoa is detrimental to 
the economic interests of the Western Samoan 
people. That again, I _find, is contradictory on 
the face of it, because if they were detrimental 
to the economic interests, then those responsible 
for the economic interests of Western Samoa 
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d'accord. « Dans l'exercice du mandat interna
tional, elle n'a pas un instant songe a exploiter 
a son profit Jes iles et la population du Samoa 
Occidental. » Ceci, je l'accepte egalement. « Les 
interets economiques des Samoans ont toujours 
eu la priorite, meme a des epoques OU il existait 
une forte pression de la part d'interets non
samoans ». A cela, non plus, je n'ai rien a redire. 
On nous <lit alors : « Un exemple caracteristique 
est fourni par le rapatriement progressif et l'ex
clusion des travailleurs asiatiques, afin de sauve
garder l'integrite du peuple samoan. » 

Je sais que le Gouvernement neo-zelandais a 
beaucoup fait pour le Samoa Occidental, mais 
pourquoi choisir ce point comme exemple carac
teristique ? Je ne suis pas ici au Conseil pour 
reprocher au Gouvernement neo-zelandais d'avoir 
rapatrie et exclu Jes travailleurs asiatiques ; je 
suis d'autant moins pret a le faire que mon Gou
vernement n'a jamais essaye de faire entrer des 
travailleurs asiatiques au Samoa. J e ·mentionne 
plus particulierement ce paragraphe parce que, 
par « travailleurs asiatiques », on entend avant 
tout les Chinois. Comme je viens de le dire, le 
Gouvernement chinois n'a jamais rien fait pour 
envoyer ces travailleurs au Samoa Occidental. 
Pourquoi y etaient-ils ? Ils y etaient au debut du 
siecle parce que l'administration allemande avait 
juge, a l'epoque, que l'on avait besoin d'eux. 
Lorsque le Gouvernement neo-zelandais assuma 
!'administration du Territoire, il continua cette 
pratique, comme le signale le rapport. Jene veux 
pas imposer au Conseil de tutelle la repetition de 
passages du rapport. Pourquoi le Gouvernement 
neo-zelandais a-t-il continue a recruter des tra
vailleurs, meme s'il ne l'a fait que pour des 
periodes de quelques annees? C'etait egalement 
pour repondre aux besoins economiques du Ter
ritoire. Comme le signale le rapport, les habitants 
du Samoa Occidental n'aiment pas travailler 
comme salaries - je ne dis pas qu'ils n'aiment 
pas travailler, car je n'en sais rien - et ils ne 
repondent pas aux besoins economiques du Terri
toire. C'est pourquoi je me permets de dire que 
les travailleurs chinois se sont rendus dans le 
Samoa Occidental en vertu de mesures prises 
par le Gouvernement neo-zelandais, et que pen
dant leur sejour au Samoa, i ls ont contribue au 
developpement economique du Territoire. J'ima
gine qu'ils sont au Samoa en vertu d'un contrat 
et qu'a l'expiration du contrat, le Gouverne
ment neo-zelandais pourra, s'il le veut, !es rapa
trier. 

Toutefois, le paragraphe tel qu'il est redige se 
prete implicitement a deux deductions. La pre
miere serait que le Gouvernement neo-zelandais 
n'a a creur les interets economiques de la popula
tion du Samoa que lorsqu'il rapatrie Jes travail
leurs chinois, et non lorsqu'il les invite ou lors
qu'il leur permet de venir au Samoa. Je doute 
que le Gouvernement neo-zelandais puisse man
quer d'esprit de suite au point de n'avoir a creur 
Jes inten~ts de la population du Samoa Occidental, 
et ce apres des dizaines d'annees, que lorsqu'il 
vent rapatrier les travailleurs chinois, et non 
lorsqu'il les recrute. La seconde deduction serait 
que la presence des travailleurs chinois dans le 
Samoa Occidental porte prejudice aux interets 
economiques de la population du Territoire. C'est 
la, egalement, a mon avis, une contradiction mani
feste, car s'ils portaient prejudice aux interets 
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should not have recruited over two thousand 
Chinese labourers over a period of decades. 

Those implications are to be strongly depre
cated. But that is not so important; the impor
tant point is that it is entirely unfair to those 
Chinese labourers who have contributed the 
best years of their lives in helping to develop 
that Territory. I am not here at this Council 
meeting to protest against their repatriation. 
That is far from my object. However, I submit 
that this paragraph, as it appears here, has sinis
ter implications. 

I am acquainted with the fact that other coun
tries have similarly recruited Chinese Jabour. 
What is the reason for that? It is that Chinese 
labourers are generally recognized, first, as being 
willing to work, and secondly, as being very 
scrupulous in living up to their obligations, con
tractual or otherwise. If that were not the case, 
I see no reason at all for any country to recruit 
Chinese labour. I know, for instance, that in 
North America, when there were railroads to be 
built, Chinese labourers were recruited. But after 
the railroads were built, many of the Chinese 
labourers were permitted to settle here, and I do 
not think that anyone would state that the Chi
nese settlers in North America, or anywhere else 
in the world, are not productive people, that 
they are not industrious people, or t l1at they are 
working to the detriment of the economic inte
rest of the people. 

These remarks relate to that paragraph. As 
I said, it is irrelevant to the portions of the report 
which I consider to be of concern to this Council. 
Therefore, I would certainly not allow that para
graph to influence my consideration of the report. 

I should now like to turn to chapter II of the 
report. In paragraph 4 we see : ••Persons · now 
of European status should, of course, be given 
the right to choose whether they wish to be 
classified as residents. . . " Then it goes on to 
say: "lt seems indispensable that the population 
of foreign nationality must be given special pro
tection, though not special privileges." I do 
not know what is meant by "must be given spe
cial protection." Protection against what? 

If we continue to read on to paragraph 5, it 
seems that even more inexplicable statements are 
embodied in that paragraph. In paragraph S it 
is stated that the population of foreign nationality 
continues to play an indispensable economic 
role. I will not quarrel with that statement be
cause it may be the finding of the Mission, and it 
may be a fact. But the paragraph continues : 
"Furthermore, the principle of equality before the 
law would not give them adequate protection". 
In the preceding paragraph it is stated that they 
should be given special protection. That is dif
ficult to understand; but then in paragraph S 
it says; "Furthermore, t he principle of equality. 
before the law would not give them adequate 
protection". 

It is my feeling that whoever has written this 
sentence must find great difficulty in defending 
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economiques des Samoans, ceux qui ont pour 
t~che de veiller a ce~ interets n'auraient pas 
recrute plus de deux m1lle travailleurs chinois au 
cours de plusieurs dizaines d'annees. 

Nous devons deplorer ces imputations. Mais ce 
n'est pas la le point important; ce qui importe, 
c'est qu'il y a la une injustice flagrante envers ces 
t ravailleurs chinois qui ont consacre !es plus belles 
annees de leur vie a collaborer au developpement 
de ce Territoire. J e ne suis pas ici a cette seance 
du Conseil pour protester contre leur rapatrie
ment; bien loin de moi cette idee. J'estime tou
tefois que le paragraphe, tel qu'il est redige, 
contient de dangereuses imputations. 

J e sais que d'autres pays ont egalement recrute 
de Ja main-d'reuvre chinoise. Quelle en est la 
raison ? Elle est que les travailleurs chinois sont 
generalement connus, d'une part comme aimant 
le travail et, d'autre part, comme observant tres 
scrupuleusement leurs obligations, contractuelles 
ou autres. Si ce n'etait pas le cas, je ne vois vrai
ment pas pourquoi un pays quelconque recrute
rait de la main-d'reuvre chinoise. J e sais, par 
exemple, qu'en Amerique du Nord, lorsqu'il a 
fallu construire des voies ferrees, on a recrute des 
travailleurs chinois. Mais lorsque ces voies ferrees 
ont ete construites, on a pennis a un grand nombrc 
d'entre eux. de s'etablir dans le pays et personne, 
je crois, n'a pu dire que !es Chinois etablis en 
Amerique du Nord ou dans tout autre point du 
globe ne fournissent pas un rendement sufftsant, 
qu'ils ne sont pas des travailleurs assidus, ou que 
leur t ravail porte prej udicc aux. interets econo
miques de la population. 

Les remarques que je viens de faire se rappor
tent a un paragraphe particulier, mais, comme je 
l'ai <lit, ce paragraphe n'interesse pas les parties 
du rapport qui, a mon avis, devraient retenir 
!'attention du Conseil ; c'est pourquoi je ne lais
serai pas ce paragraphe influencer mon examen du 
rapport. 

J'en viens maintenant au chapi tre II du rap
port. 11 est dit au paragraphe 4 : « Les personnes 
qui jouissent actuellement du statut europeen dc
vront evidemment avoir le droit de decider si elles 
desirent et re considerees comme « habitants» ... •• 
et, plus loin: « II semble indispensable d'accorder 
a la population de nationalite etrangere une 
protection particuliere, n'impliquant toutefois 
aucun privilege special ». Je ne vois pas ce que 
l'on entend par <c accorder une protection parti
culiere. » Une protection contre quoi ? 

Si nous passons au paragraphe S, nous voyons 
qu'il contient des declarations qui semblent encore 
plus inexplicables. Il est dit au paragraphe 5 que 
la population de nationalite etrangere continue 
a jouer un role indispensable dans le domaine 
economique. Je ne m'eleverai pas contre cettc 
affirmation, c'est peut-etre ce qu'a trouve la Mis
sion, et c'est peut-etre un fait. Mais il est dit plus 
loin dans ce meme paragraphe : cc De plus, le 
principe de l'egalite devant la loi ne constituerait 
pas une protection suffisante. ,, II est dit au para
graphe precedent que la population de nationa
lite etrangere pourrait jouir d'une protection 
particuliere. C'est la chose difficile a comprendre, 
mais on nous <lit maint enant au paragraphe 5: 
<< De plus, le principe de J'egalite devant la Joi ne 
constituerait pas une protection suffisante. » . 

J e crois que l'auteur de cette phrase aura1t 
bien du mal a defendre un tel principe. J'admets 
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that principle. I admit that there are actually 
economic inequalities. It stat es here that the 
banking business is completely in the hands of 
the Europeans, and that is an economic inequa
lity. That kind of inequality exists in many 
lands-in the United States, in my country or 
in any country-not only between nationalities, 
but ~etween diITerent sections of different po
pulations. The supreme thing to remember is 
that they must have equality before the law. If 
we want to dispute the validity of equality be
fore the law, we are taking a very grave re
sponsibility upon ourselves. I believe that in 
many countries where actual economic inequa
lity may exist, we have yet to find justification 
for inequality before the law. 

We come now to chapter II, paragraph 7, 
which states : "Protection of the population of 
foreign nationality would be facilitated if it were 
found desirable to establish a city or town area 
of Apia, where the great majority of Europeans 
are living. . . Its by-laws or regulations could 
deal appropriately with their interests". 

This paragraph is as astounding as the two 
paragraphs to which I have just referred, because 
here it states that the "protection of the popula
tion of fordgn nationality would be facilitated 
if it were found desirable to establish a city or 
town area of Apia". l t seems to me that segre
gation is advocated. here. If the European 
population living there finds it desirable to segre
gate, it is its own business to do so. As far as 
this Council is concerned, it is not for us to advise 
it to segregate. It is the business of the Western 
Samoan people. That again, I submit, is within 
the jurisdiction of the Administering Authority 
or the 'vVestern Samoan people, if they have self
government. But it is entirely illogical and 
inconsistent with the purpose of our Council to 
advocate that there should be segregation of 
foreign nationalities. I feel that in making such 
a suggestion, the Mission is really exceeding its 
terms of reference, because such matters are not 
relevant to the question. The question is that 
the Western Samoan people want self-government. 
We are to find out if they are ready for self-govern
men t. If they are not ready for self-government, 
we have to find out to what degree they are ready. 
That is the primary purpose of the Mission. 

With regard to commenting on the various 
nationalities residing in that Territory, or advo
caJing segregation, or advocating inequality of 
the different sections before the law, that is en
tirely beyond the terms of reference of the Mis
sion. T herefore, although I have made comments 
here and there, the President will note that I have 
not referred to any of the points which the repre
sentative of Iraq has raised, because I could 
go on elaborating on those points, and not with
out force. But those irrelevant portions of the 
report will not influence me, nor, I hope, other 
members of the Council, in the consideration of 
the relevant portions of the report. 

The PREsrnENT: I wonder if Mr. Ryckmans 
would like to say a word or two in reply. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) : It is possible that 
paragraph 39 of chapter I has been unhappily 
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qu'il y a des inegalites economiques reelles. Le 
rapport dit que le commerce de la banque est 
entierement aux mains des Europeens, et que 
c'est la une inegalite economique. Une telle ine
galite existe dans bien des pays - aux Etats
Unis, dans mon propre pays ou dans n'importe 
quel autre - non seulement entre nationalites, 
mais entre difTerentes sections des differentes 
populations. Ce qu'il est essentiel de rappeler, 
c'est qu'il doit y avoir egalite devant la Joi. Si 
nous contestons la vaJidite du principe de l'egalite 
devant la Joi, nous prenons une tres grave respon
sabilite. J e crois que dans bien des pays ou ii 
existe en fait une inegalite economique, on ne 
trouve cependant pas de justification a l'inega
lite devant la loi. 

Nous en venons maintenant au paragraphe 7 
du chapitre II ou ii est dit : « La protection de la 
population de nationalite etrangere serait faci
litee si on jugeait opportun de creer une ci te ou 
une zone urbaine a Apia, ou vit la grande majorite 
des Europeens ... Des arretes et reglements admi
nistratifs speciaux a cette zone urbaine pourraient 
sauvegarder convenablement Ieurs interets. ,, 

Ce paragraphe est aussi surprenant que Jes 
deux dont je viens de parler, car ii y est dit que : 
« la protection de la population de nationalite 
etrangere serait facilitee si on jugeait opportun 
de creer une cite ou une zone urbaine a Apia. » 
II me semble que c'est la preconiser la discrimi
nation. J'estime que, si la population europeenne 
vivant au Samoa juge hon de vivre a l'ecart, il 
lui est loisible de le faire. II ne nous appartient 
pas, en tant que Conseil, de le lui conseiller; c'est 
l'affaire de la population du Samoa Occidental. 
C'est la, je le repete, une question qui est de la 
competence de l' Autorite chargee de !'adminis
tration, ou de la population du Samoa Occidental 
si ce Territoire est autonome. Mais ii serait abso
lument illogique et incompatible avec les buts du 
Conseil que nous recommandions l'isolement des 
etrangers. J'estime qu'en faisant cette suggestion, 
la Mission a outrepasse les termes de son mandat, 
car elle n'avait pas a s'interesser a des questions 
de cet ordre. Ce qui doit retenir notre attention, 
c'est que la population du Samoa Occidental veut 
etre autonome. Nous devons determiner si elle 
est prete a l'autonomie. Si elle ne l'est pas entie
rement nous devons determiner dans quelle mesure 
elle l'est. C'etait la le but principal de la Mission. 

Pour ce qui est de faire des commentaires sur 
Jes diflerentes nationalites residant sur le Terri
toire Ott de preconiser la separation des nationa
lites OU l'inegalite des differentes parties de la 
population devant la loi, ce sont la des questions 
qui n'ont rien a voir avec le mandat de la Mission. 
C'est pourquoi le President pourra constater que, 
bien que j'aie presente quelques observations, je 
n'ai mentionne aucun des points souleves par le 
representant de l'lrak ; j'aurais pu discuter ces 
points en detail, et non sans force. Mais ces parties 
du rapport qui ne nous interessent pas ne m'in
fluenceront pas, et j'espere qu'elles n'influence
ront pas non plus les autres membres du Conseil, 
dans !'examen des parties du rapport qui nous 

· interessent directement. 

Le PRESIDENT (tradail de l'anglais) : M. Ryck
mans veut-il repondre a ce qui vient d'etre dit ? 

M. Rvc1cMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
II est possible que la redaction du paragraphe 39 
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worded. The opinion of the Mission was that in 
repatriating the Asiatic labourers the New Zea
land Government went against the wishes of 
the European planters in order to satisfy the 
wishes of the Samoan population. The Samoans 
said that in Fiji, for instance, there are at the 
present time more Indians than Fijians. The 
Samoans are very much afraid of seeing foreigners 
come into their country and become more nume
rous than they themselves. The Samoans asked 
to be protected against foreign immigration. 
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The European planters, during the time of 
the Germans and at the beninning of the New 
Zealand administration, insisted on having Chi
nese labour because it was superior, as the repre
sentative of China just stated. As they told us 
themselves, "When we have a Chinese labourer, 
he starts his work and, when we turn our backs, 
he goes on working. While as to the Samoan, he 
will work as long as we look, but the moment we 
have our backs turned, he stops working and goes 
to sleep." It is because of the considerable su
periority of Chinese labour over Samoan labour 
that the European planters insisted on having 
Chinese labour. 

What we meant by saying this, and I am very 
sorry if it is unhappily worded, is that the 
Government, in repatriating the Asiatic labour
ers, went against the wishes and the interests of 
the Europeans in order to satisfy the wishes of 
the Samoans. The Chinese labourers are men
tioned in that paragraph with the same intention 
as the next phrase governing alienation of lands 
to Europeans, which has been prohibited. The 
Europeans want to have more land ; the Samoans 
do not want to see their land alienated to Euro
peans. The New Zealand Government, contrary 
to the wishes of the Europeans, has decided that 
no land shall be alienated to Europeans any 
more. Certainly nothing, in the opinion of the 
Mission, was the least disparaging to the Chi
nese. We recognize that the Chinese are very good 
labourers and that the Chinese contributed 
to a large degree to the economic prosperity 
of the Samoan plantations and of the European 
owners of the Samoan plantations. When we 
said that the Government did it for the people 
of Samoa, we meant that the Government went 
contrary to the wishes of the Europeans by repa
triating the Chinese labour. 

Now, as concerns equality before the law, what 
was meant was simply this : in Samoa, for in
stance, it would not be against equality before the 
law to decide that an import duty of two pounds 
should be put on every pair of shoes, so that 
everyone who wanted to buy a pair of shoes 
would have to pay two pounds. But the fact is 
that Samoans do not wear shoes and Europeans 
cannot go without shoes. Therefore, to put a 
duty of two pounds on a pair of shoes would be to 
oblige all the Europeans to pay, while no Samoan 
would be obliged to pay the duty. That is what 
was meant by saying that equality before the 
law is all right as long as conditions are the same. 
Samoans live in quite a different fashion from 
Europeans, and they might make a law which 
would seem to have a general application, but 
which in fact would be discriminating against 
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du chapitre I ait ete malheureuse. La Mission a 
juge qu'en rapatriant Jes travailleurs asiatiques, 
le Gouvernement neo-zelandais est alle a l'encontre 
des vreLtx des planteurs europeens afin de donner 
satisfaction a ceux de la population samoane. Les 
Samoans ont dit qu'a Fidji, par exemple, ii y a 
actuellement plus d'lndiens qLte de Fidjiens. Les 
Samoans craignent vivement de voir des etran
gers venir dans leur pays et devenir plus nombreux 
qu'eux-memes. Us ont demande a etre proteges 
contre !'immigration etrangere. 

Les planteurs europeens, du temps de !'admi
nistration allemande et au debut de !'adminis
tration neo-zelandaise, ont reclame avec insis
tance de la main-d'reuvre chinoise, car elle etait 
superieure, comme le representant de la Chine 
vient de le declarer. Comme ils nous l'ont dit 
eux-memes : « Un Chinois se met au travail et 
continue a travailler lorsque nous avons le dos 
tourne. Un Samoan, par contre, travaille tant 
que nous le regardons, mais des que nous tour
nons le dos il s'arrete de travailler et s'endort. , 
C'est a cause de sa grande superiorite sur la 
main-d'reuvre samoane que les planteurs euro
peens ont insiste pour avoir de la main-d'reuvre 
chinoise. 

Ce que nous avons voulu dire, et je suis desole 
que le choix de nos mots ait ete malheureux, c'est 
que le Gouvernement, en rapatriant Jes travail
leurs asiatiques, est alle a l'encontre des vreux. et 
des interets des Europeens afin de satisfaire !es 
vreux des Samoans. Nous avons mentionne les 
travailleurs chinois dans le meme esprit que nous 
parlons, a la phrase suivante, de !'interdiction 
d'aliener des terres en faveur d'Europeens. Les 
Europeens veulent acquerir de nouvelles terre_s; 
les Samoans ne veulent pas voir leurs terres ahe
nees au profit d'Europeens. Le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande, allant a l'encontre des vceux 
des Europeens, a decide qu'aucune terre ne serait 
plus alienee en faveur d'Europeens. Je puis vous 
affirmer que la Mission n'a jamais eu !'intention 
de dire quoi que ce soit de desobligeant a l'e~ar_d 
des Chinois. Nous reconnaissons que Jes Cluno1s 
sont de tres hons travailleurs et qu'ils ont apporte 
une contribution importante a la prosperite eco· 
nomique des plantations samoanes et de leu:s 
proprietaires europeens. Lorsque nous avons d1t 
que le Gouvernement a pris cette mesure dans 
l'interet du peuple samoan, nous avons voulu 
dire par la qu'en rapatriant la main-d'ceuvre 
chinoise le Gouvernement est alle a l'encontre des 
vreux des Europeens. 

Pour en venir maintenant a l'egalite devant la 
loi, void ce que nous avons voulu dire: au Samoa, 
par exemple, ce ne serait pas aller a l'encon~re d_u 
principe de l'egalite devant la Joi que d'etabllr 
une taxe a !'importation de deux Iivres sur chaqu~ 
paire de chaussures, et de forcer ainsi ceux. qui 
veulent acheter une paire de chaussures a payer 
deux livres. Mais en fait, Jes Samoans ne portent 
pas de chaussures et les Europeens, par contre, 
ne peuvent pas s'en passer. Ainsi done, en e~
blissant une taxe de deux livres sur chaque paire 
de chaussures, on obligerait tous les Europeens a 
payer, alors qu'auclln Samoan ne serait tenu de 
le faire. C'est a cela que nous pensions lorsque 
nous avons dit que l'egalite devant la Joi est_ une 
bonne chose tant que les conditions sont les memes 
pour tous. Les Samoans ont un mode _de vie tres 
different des Europeens et ils pourra1ent passer 
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the Europeans alone because it would not apply 
in practice to any Samoan. 

As concerns the city of Apia, no segregation 
was meant at all, and the explanation will be 
found in paragraph 50 of chapter II of the report : 
"Should a City or Town of Apia be formed it 
might be possible to work out a special type of 
representation to the central legislature which 
would allow the inhabitants of this urban area, 
without racial distinction, to elect members by 
individual vote. In the meantime, however, 
the present distinction between t he European 
and Samoan electorates will have to be con
tinued." 

For instance, the Samoans who live in the 
Samoan fashion are not democratic. They do 
not want to have any elections, and they want 
to nominate their members of tl1e legislature 
according to their customs. On the other hand, 
the Europeans in Apia have democratic ideas, 
and the Samoans who live in the European fashion 
in Apia have democratic ideas, and want to elect 
their representatives. It would be discrimina
tion to say that the Europeans as such shall 
elect their members, and that the Samoans as 
such shall nominate them. If, however, it is 
decided that the town of Apia shall have a spe
cial representation-this will include practically 
all the people living in the European fashion
that will do away with all racial distinctions, 
while giving satisfaction to the aspirations of the 
people who want to live in the Western fashion. 

~fr. GERIG (United States of America) : In its 
broad Jines, my Government agrees with both 
the general conclusions in this report and, in 
general, with t he arguments leading up to them. 
It has seemed to us that it was very fortunate 
there was so much agreement on the part of the 
members of the Mission, and that there was also 
such a wide area of agreement between the gene
ral conclusions of the Mission and the draft legis
lation, which is now, I believe, actual legislation, 
on the part of the New Zealand Government. 

It might have been, and perhaps in other cases 
it would have been, better if reports from mis
sions of this Council had been first made to the 
Council. After listening to Mr. Liu Chieh, I am 
sure that it would often be well to have the pos
sibility of reviewing a report, if that were prac
ticable, before it was given to the public. But, 
apart from these slight difficulties, as I view it, 
the report in general is constructive, positive, 
very helpful, and gives us a clear indication of 
the kind of answers that ought to be given to 
the general questions raised by the petitioners. 

I take it that at the present time we are 
merely having some general discussion on the 
part of diITerent members of the Council, mainly 
asking for clarification and perhaps points of 
explanation, and getting some information. In 
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une loi qui, a premiere vue, semblerait d'applica
tion generale, mais qui, en fait, constituerait une 
discrimination contre les seuls Europeens, parce 
qu'elle ne s'appliquerait pratiquement a aueun 
Samoan. 

En ce qui concerne la cite d'Apia, ii n'etait 
nullement question d'etablir une discrimination, 
comme le montre !'explication donnee au para
graphe 50 du chapitre II du rapport : « Si l'on 
constituait une cite ou ville d'Apia, ii serait pos
sible de mettre au point un type particulier de 
representation a I' Assemblee legislative centrale 
qui permettrait aux habitants de cette zone 
urbaine d'elire, sans distinction raciale, leurs repre
sentants par votes individuels. Entre temps 
cependant, il sera necessaire de conserver la dis
tinction actuelle entre les colleges electoraux euro
peen et samoan. » 

Par excmple, les Samoans qui vivent a la mode 
samoane n'ont pas !'esprit democratique. Ils ne 
veulent pas d'elections et ils tiennent a designer, 
scion leur coutume, les membres de l'assemblee 
legislative. En revanche, les Europeens d' Apia ont 
des idees democratiques, de meme que les Samoans 
qui vivent a Apia a la maniere europeenne, et ils 
veulent elire leurs representants. Ce serait faire 
acte de discrimination que de specifier que les 
Europeens eliront, en tant qu'Europeens, leurs 
represcntants a l'assemblee legislative, tandis que 
les Samoans, parce que Samoans, les designeraient. 
Si f'on decide toutefois que la ville d'Apia jouira 
d'u.n regime special de representation, ee qui 
toucherait en quelque sorte !'ensemble de la popu
lation qui a adopte le mode de vie europeen, cette 
decision mettrait fin a toutes distinctions racia\es, 
tout en satisfaisant aux aspirations de ccux qui 
desirent vivre a la maniere occidentale. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : Mon Gouvernement approuve, dans 
leurs grandes lignes, aussi bien Jes conclusions 
d'ensemble que les arguments d'ordre general qui 
y ont conduit, et qui figurent dans le rapport que 
nous sommes en train d'examiner. Il nous a 
semble tres heureux que les membres de Ia Mission 
aient pu, dans une si large mesure, se mettre 
d'accord, et que d'autre part, les conclusions 
d'ensernble auxquelles la Mission a abouti s'ac
cordent sur tant de points avec Jes projets de loi, 
qui, je crois, ont maintenant pris force de loi, 
etablis par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande. 

11 allrait peut--etre ete preferable en cette occa
sion comme en d'autres d'ailleurs, que les rapports 
ema;iant des missions envoyees par le Conseil 
fussent d'abord soumis au Conseil. Apres avoir 
entendu !'expose de M. Liu Chieh, je suis persuade 
que, lorsque c'est possible, ii conviendrait souvent 
que nous puissions examiner un rappo~t ava!1t 
que celui-ci ne soit communique au pubhc. Mais, 
en dehors de ces legeres difficultes, le rapport, a 
mes yeux, est en general constructif, positif et tres 
utile ; ii nous foarnit des indications precises sur 
le genre de reponses qu.'iJ convient de donner aux 
questions d'ordre general soulevees par les auteurs 
de la petition. 

II me semble que nous nous contentons pour le 
moment d'une discussion d'ordre general, menee 
par divers membres du Conseil qui cherchent sur
tout a faire preciser certains points obscurs, a 
obtenir peut--etre certaines explications et cer-
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that respect, I think I would not have very much 
more to oITer at the present time. 

I assume that the representative of the Mis
sion has given positive answers to two of the 
questions raised by the petitioners. The first 
one concerned the request that they be granted 
self-government. The general conclusion seems 
to be that a greater and ever-increasing measure 
of self-government should be accorded to them. 
In that respect, the answer is entirely in line 
with the thinking of my Government, and my 
Government fully supports that conclusion. 

Concerning the second general question raised 
by the petitioners, in general t he answer is also 
equally clear. New Zealand will continue to 
act as adviser, et cetera, which is provided for 
in the general recommendations and conclusions 
of the report. 

Since that is the case, I could stop at this 
point and not raise any further matters of de
tail. I have, however, a few points which are 
of a procedural nature, and I wish to present 
them to the Trusteeship Council at this time. 
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It is not quite clear to me whether the object 
of the Trusteeship Council is, with this report 
before it , to secure the advice of the Council 
regarding the answers to the two questions in 
the petition, or whether the Council will be called 
upon to give its reactions to the twenty-five or 
thirty dilTerent specific recommendations in the 
report as a whole, and even to agree ·with the 
arguments leading up to those conclusions. This 
point is not quite clear to me, and I am not sure 
what we are supposed to do. 

If it is decided that it is our duty mainly to 
see whether we associate ourselves with these 
general conclusions with reference to the two 
main questions raised by the petitioners, then I 
think our task will be very simple and we shall 
be able to discharge it in a relatively short time. 

On the other hand, if we are going to go through 
this document and see whether we associate 
ourselves with all the discussions and arguments 
leading up to these twenty-five or th irty recom
mendations, and also whether we associate our
selves with the recommendations, then I think 
we might be here for several days, and I am not 
sure at what result we would arrive at the end 
of that period. 

If, on the second hypothesis, we are expected 
to state our views and the position of our Govern
ments concerning these recommendations, I shall 
have some points to make. 

Perhaps I should stop at this point, and we 
can decide later whether it is necessary to revise 
the whole document to put it in a form which 
will make it a Trusteeship Council document. 
We may merely want to extract some of the re
commendations, or perhaps we may want to 
confine ourselves to the general answers given 
to the two questions of the petitioners. 
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tains renseignements. A cet egard, je pense ne pas 
avoir grand'chose a o1Trir pour le moment. 

Selan moi, le representant de Ia Mission a fourni 
des reponses nettes a deux des questions soulevees 
par Jes auteurs de la petition. La premiere repond 
a la demande visant a obtenir l'autonomie. La 
conclusion d'ensemble parait etre qu'il convien
drait de Ieur accorder une autonomie plus grande 
et qtti irait toujours croissant. A cet egard, la 
reponse est tout a fait conforme a !'opinion de 
mon Gouvernement, qui appuie entierement cette 
conclusion. 

E n ce qui concerne la deuxieme question d'ordre 
general posee par Jes auteurs de la petition, la 
reponse est, en general, tout aussi claire. La Nou
velle-Zelande continuera a faire fonction de 
conseiller, etc., attitude qui est prevue par 
Jes recommandations et conclusions generales 
du rapport. 

Pttisqu'il en est ainsi, je pourrais m'arreter ici 
et ne pas soulever d'autres points de detail. Tou
tefois, j'ai a poser un certain nombre de questions 
qui touchent a des problemes de procedure, et 
je voudrais les soumettre des maintenant au 
Conseil de tutelle. 

Je ne vois pas clairement si notre objectif 
consiste, maintenant que nous sommes saisis de 
ce rapport, a obtenir l'avis du Conseil en ce qui 
concerne les reponses aux denx questions posees 
dans la petition, ou si le Conseil est invite a expri
mer son opinion a l'egard des vingt-cinq ou trente 
recommandations particulieres et diverses qui 
figurent dans l'ensemble du rapport, et meme it 
accepter Jes arguments qui ont mene aux dites 
conclusions. Ce point ne m'apparait pas tout a fait 
clairement, et je ne sais pas avec certitude ce que 
l'on nous demande de faire. 

Si l'on decide qu'il nous incombe surtout de 
donner ou non not re accord aux conclusions gene
rales por tant sur les deux principales questions 
posees par Jes auteurs de la petition, je pense que, 
dans ce cas, notre tache est t res simple et que nous 
pouvons nous en acquitter dans un delai relati
vement bref. 

En revanche, si nous devons examiner en detail 
tout le document qui nous est soumis et nous 
demander si nous sommes d'accord avec toutes 
Jes discussions et taus Jes arguments qui ont amene 
la Mission a formuler Jes vingt-cinq ou trente 
recommandations dont je viens de parler, et ega
lement si nous nous associons a ces recommanda
tions, je pense alors qu'il sc pourrait que nous 
dussions sieger plusieurs jours et je ne suis pas 
certain du resultat auquel nous arriverions a la 
fin de cette periode. 

Si, en acceptant la seconde hypothese, nous 
devons exprimer notre pc;;nt de vue et expose: 
la position de nos gouvernements respectifs _a 
l'egard de ces recommandations, je vais devoir 
poser un certain nombre de questions. 

Peut-etre conviendrait-il que je m'arrete ici, 
ct nous pourrions decider ensuite s'il est indispen: 
sable de revoir !'ensemble du document et Jui 
donner une forme qui en ferait un document du 
Conseil de tutelle. II se peut que nous voulions 
simplement extraire du rapport quelques-unes des 
recommandations qu'il contient, ou encore nous 
en t enir aux reponses d'ordre general qui ont ete 
donnees aux deux questions posees par Jes auteurs 
de la petit ion. 
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Mr. RYCKMANs (Belgium) (translated from 
French): We dealt in our report with questions 
not directly raised by the petition because we 
wanted first of all to see whether the petition 
represented the will of the majority of the Sa
moan people. We realized that there were two 
reasons for the sending of this petition. The 
first was an aspiration towards autonomy ; the 
desire for self-government is a natural aspiration 
among all peoples. The second was the exis
tence of certain grievances, real or imaginary. 
On this subject we realized that a partial answer, 
certain partial reforms, would not give satis
faction and that the dissatisfaction which is part 
of the reason for the petition would not be dis
pelled by half measures. 

If, for example, one had merely introduced 
political reforms without remedying certain grie
vances formulated by the Samoans, they would 
not have been satisfied and would have realized 
that the changes made in their political regime 
had not given them what they desired and hoped 
for. Consequently, their discontent would not 
have been lessened or removed as a result of 
merely political measures. 

On the other hand, if an attempt ~vas ~ade 
simply to remedy the real or even 1magmary 
grievances of the Samoans without adopting 
political measures, the discontent provoked by 
those grievances would have been appeased, 
but no satisfaction would have been given to the 
natural aspirations of the Samoan people for 
self-government. 

We, therefore considered that in any case two 
kinds of measures had to be adopted to establish 
good relations between New Zealand and the 
Samoan people : political measures and measures 
in regard to economic, cultural and other ques
tions. 

Regarding the question raised by the United 
States representative, it is obviously impossible 
for the Mission's report to satisfy everybody. 
We cannot even hope that everyone will agree 
with all our conclusions. On certain points we 
ourselves had some difficulties in getting agree
ment and drawing up a report which could be 
signed by the three members of the Mission. It 
would therefore be vain to hope that the text 
of the report will be approved by everyone. 

:\foreover, it is impossible now to modify this 
report. The report exists ; it is laid before the 
Trusteeship Council for consideration, and the 
Council cannot modify it. If the Trusteeship 
Council were to take decisions on all the questions 
and proposals raised in the Mission's report, our 
work would never end, and, besides, we would in 
a way be overstepping our functions. It is 
therefore better for the Council merely to en
dorse the general conclusions in the report regard
ing the ability of the Samoans to take a greater 
part in the government of their country and the 
invitation to New Zealand to satisfy these aspira
tions. 

The PRESIDENT : I should like to ask Mr. 
Laking whether he has any comments to make 
with regard to this general matter, or particularly 
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M. RYcKMANS (Belgique) : Si nous avons dans 
notre rapport traite d'autres questions que de 
celles qui sont soulevees directement par la peti
tion, c'est pour Jes motifs suivants : nous avons 
voulu nous rendre compte tout d'abord si la peti
tion representait la volonte de la majorite du 
peuple samoan. Nous avons reconnu que cette 
petition s'expliquait par deux ordres de motifs. 
Le premier est une aspiration vers l'autonomie; 
vouloir se gouverner soi-meme est une aspiration 
naturelle chez taus les peuples. Le second est 
!'existence de certains griefs, reels ou imaginaires. 
Nous nous sommes rend us compte ace sujet qu'une 
reponse partielle, que certaines reformes partielles, 
ne donneraient pas satisfaction, et que l'etat de 
malaise qui, en partie, explique la petition, ne 
serait pas dissipe par des mesures partielles. 

Si, par exemple, on se bornait a operer une 
reforme politique sans remedier a certains griefs 
formules par les Samoans, ceux-ci ne seraient pas 
satisfaits et se rendraient compte que Jes modifi
cations intervenues dans leur regime politique ne 
leur auraient pas apporte ce qu'ils desiraient et 
ce qu'ils esperaient. Par consequent, leur mecon
tentement ne serait pas diminue ou ne dispa
raitrait pas a la suite de simples mesures poli
tiques. 

Si, d'autre part, on s'effor~ait tout simplement 
de remedier aux griefs reels ou memes imaginaire& 
des Samoans sans adopter des mesures politiques, 
on apaiserait le mecontentement provoque par 
ces griefs, mais on ne donnerait pas satisfaction 
aux aspirations naturelles du peuple samoan vers. 
l'autonomie. 

Nous avons done considere que, de toute 
maniere, pour etablir de bonnes relations entre la 
Nouvelle-Zelande et le peuple samoan, il fallait 
adopter deux ordres de mesures : des mesures 
politiques, et des mesures relatives aux questions 
economiques, cttlturelles, etc. 

En ce qui concerne la question posee par le 
representant des Etats-Unis, il est evidemment 
impossible qu.e le rapport de la Mission satisfasse 
tout le monde. Nous ne pouvons meme pas esperer 
que tout le monde soit d'accord avec chacune de 
nos conclusions. Nous avons eu nous-memes, sur 
certains points, des difficultes a nous mettr~ 
d'accord entre nous pour etablir un rapport qui 
puisse etre signe par les trois membres de la Mis
sion. ll serait done vain d'esperer que le texte du 
rapport rencontre l'approbation de tout le monde. 

Il est d'ailleurs en ce moment impossible de 
modifier ce rapport. Ce rapport existe, ce rapport 
est soumis a !'examen du Conseil de tutelle, et le 
Conseil ne peut le modifier. Si le Conseil de tutelle 
devait prendre position sur chacune des questions 
et des propositions evoquees par le rapport de la 
Mission, notre travail n'aurait pas de fin, et, 
d'ailleurs, nous sortirions peut-etre, dans une cer
taine mesure, de nos attributions. Il est done pre
ferable que le Conseil se borne a enteriner les 
conclusions generates du rapport en ce qui con
cerne l'aptitude des Samoans a obtenir une part 
plus grande dans le gouvernement de leur pays, 
ainsi que !'invitation a la Nouvelle-Zelande de· 
donner satisfaction a ces aspirations. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je me per-
mettrai de demander a M. Laking s'il desire for-
muler des observations en ce qui concerne ce-
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with reference to the question raised by the repre
sentative of China. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I have no comments at this stage on 
the general question, which seems to be rather 
a matter for the New Zealand representative. 
But I should like to say a word or two on the 
question of the Chinese labourers, which I hope 
will be accepted by the representative of China 
as an explanation rather than as a defence. 

The problem is one which, in a sense, no longer 
exists. There was a time when there were 
about three thousand Chinese in Western Samoa, 
and repatriation was an issue. However, for 
some years past now, the number has not exceeded 
three hundred. Nobody questions that the 
Chinese have made a substantial contribution to 
the economic life of Samoa. There is no doubt 
about that, or that they have been excellent citi
zens. In fact, they have carried out technical 
operations, such as the tapping of rubber trees 
and so on, to which the Samoans did not seem 
well adapted. Therefore, the question of their 
usefulness to the Territory and their acceptabi
lity as citizens is not in question at all. 

I think I should remove the impression that 
the repatriation which is now taking place is a 
forced repatriation. The Chinese still remaining 
there were invited to state whether they wished 
to return to China or whether they wished to 
stay. In fact, I think some two hundred C11inese 
asked to go back to China, and the remainder 
asked to stay ; those who are going back in due 
course when we can get a ship, which is not an 
easy matter, are those who voted for repatria
tion. No compulsion has been applied at any 
stage. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : This, I 
understand, is the closing of the general discus
sion of this report. I have no questions to ask 
and no criticisms to make because the recom
mendations of the Mission seem to me and to 
my Government to be entirely satisfactory. How
ever, I do wish to express my admiration and 
my congratulations to the Mission on their con
scientious and objective approach to the problem, 
as well as on their recognition of the practical 
realities, and especially on the close contact 
maintained throughout with the Administering 
Authority. 

Mr. KHALIDY (Iraq): The representative of 
the United States raised a point of procedure which 
it would be well to dispose of, as it may be of 
some guidance for speakers on some other points 
tomorrow. 

This point of procedure concerns the report 
-what to do with it and whether or not we can 
change it. I believe the situation is clear. A 
Mission of this Council went to a Territory and 
presented its report. The report is the property 
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probleme d'ordre general ou, en particu.Iier, en 
ce qui concerne la question soulevee par le repre
sentant de la Chine. 

M. LAKING (representant special pour le 
Samoa Occidental) (lraduit de l'anglais) : Je ne 
vois pour le moment aucune observation relative 
a Ia question d'ordre general, qui me semble 
interesser plutM le representant de la Nouvelle
Zelande. Mais j'aimerais dire un mot ou deux a 
propos du probleme des travailleurs chinois, et 
j'espere que le representant de la Chine voudra 
bien considerer ma reponse comme une explica
tion plutot qu'une defense. 

En un certain sens, le probleme ne se pose plus. 
ll y a eu un moment ou environ trois mille Chi
nois residaient au Samoa Occidental, et leur rapa
triement constituait un probleme. Toutefois, il y 
a maintenant un certain nombre d'annees quc 
leur nombre n'a jamais depasse trois cents. Per
sonne ne met en doute que les Chinois aient joue 
un rOle considerable dans la vie economique du 
Samoa. On ne saurait en douter, pas plus qtt'on 
ne saurait nier qu'ils ont ete d'excellents citoyens. 
En fait, ils se sont livres a des travaux d'ordre 
technique, tels que le gemmage des arbres a caout
chouc, etc., travaux auxquels Jes Samoans ne 
semhlaient pas bien prepares. Aussi n'est-il pas 
question de se demander s'ils ont ete utiles all 
Territoire et s'ils sont dignes de la qualite de 
citoyens. 

I1 me semble que je devrais dissiper !'impres
sion que le rapatriement auquel on se Iivre actue!
lement presente un caractere de rapatriement 
force. Les Chinois qui vivent encore dans le Ter
ritoire ont ete invites a faire savoir s'ils desiraient 
retourner en Chine ou bien demeurer sur place. 
En fait, je crois qu'environ deux cents Chinois 
ont dernande a re tourner en Chine et que le reste 
a demande a rester; ceux qui seront rapatries en 
temps utile lorsque nous pourrons obtenir un 
bateau - ce qui n'est pas facile - sont ceux 
qui se sont prononces pour le rapatriement. On 
n'a, a aucun moment, eu recours a la contrainte. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : lei, me semble-t-il, se termine la dis
cussion generale du rapport. Je ne poserai aucune 
question et je n'ai aucune critique a formuler, car 
Jes recommandations de la Mission me semhlcnt, 
comme a mon Gouvernement, tout a fait satis
faisantes. Toutcfois, je liens a exprimer mon admi
ration et a adresser mes felicitations a la Mission 
pour la conscience et !'esprit d 'objectivite dont 
ses membres ont fait preuve en s'attaquant a ce 
probleme, ainsi que pour la maniere dont ils se 
sont rendus compte des realites; enfin, et notam• 
ment, pour les contacts etroits qu'ils ont main
tenus d'un bout a l'autre de leur visite avec !'Au· 
torite chargee de !'administration. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I' anglais) : Le 
representant des Etats-Unis a souleve une ques
tion de procedttre qu'il conviendrait de trancher 
afin que d'autres orateurs puissent, dans une cer
taine mesure, y trouver des indications lorsqu'on 
traitera demain un certain nombre d'autres points. 

Il s'agit de savoir ce que nous a llons faire d~• 
rapport et si nous pouvons y apporter des modi
fications. A mon avis, la situation est nette. Une 
Mission envoyee par notre Conseil s'est rendue 
dans un Territoire et a presente son rapport. Le 
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of this Council. The Council may adopt it, reject 
it, or alter it. We have this responsibility. More
over, this responsibility is all the more ominously 
clear in view of the fact that we have to present 
this report and this proposal to the General As
sembly. 

It is true, as Mr. Ryckmans has said, that it 
may be a little difficult to go into every paragraph, 
one by one, and sift it. On the other hand, it 
is also true, as Mr. Laurentie has said, that cer
tain paragraphs are a little too ambiguous. In 
fact, one or two give me the impression that they 
are like Picasso's paintings-they have to be 
explained to you so you will know what they 
are ; this is not because of any complicated situa
tion, but because of the nice diplomacy on the 
part of the members of the Mission, perhaps, 
not to have one feeling or another, so that they 
had to have both feelings. Therefore, they had 
to make it a little ambiguous. 

I believe the best way would be for delegations 
to suggest certain changes. I do not believe we 
will serve our object well by introducing too 
many changes, but certain changes may have to 
be introduced, and finally the report will have 
to be adopted. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I do not know if I understand the situation 
as regards procedure correctly. We are study
ing and taking note of the report. It serves 
us as a basis in reaching our decision about the 
petition : whether it is practicable to give these 
people self-government or not. Hence, I do 
not think there is any reason to make any altera
tions, deletions or additions ; I think the Coun
cil's task is to agree upon a resolution in the light 
of the recommendations made by t he members 
of the Mission and the suggestions, contained in 
the annexes to the report, from the Government 
of New Zealand, the Native Samoans and the 
European inhabitants. 

We have the advantage of the very helpful 
co-operation of the representative of New Zea
land, and of the New Zealand Government itself, 
and having the necessary data about the prob
lem, we ought to be able to take a concrete deci
sion. The report is simply a piece of documenta
tion to help us. I do not see any reason for 
adding to it or deleting from it. 

The PRESIDENT : May I say that we are in no 
sense bound by anything. This Council has its 
hands entirely free. 

.Mr. RYcJ<MANS (Belgium) : I quite agree with 
the representative of Mexico ; the report is in 
the hands of t he Trusteeship Council, but the 
report is not the property of the Trusteeship 
Council, to change paragraphs and so on. We 
have signed it, and that is finished. Now the 
!rusteeship Council, with that report, will make 
its own recommendations, following the recom
mendations Qf the report or not following them, 
but it cannot change a word that is in the re
port. 
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rapport appartient au Conseil. Celui-ci peut 
l'adopter, le repousser, ou y apporter des modifi
cations. Cette responsabilite nous incombe. En 
outre, elle est rendue d'autant plus evidente du 
fait qu'il nous faut soumettre ce rapport et les 
propositions qu'il contient a l'Assemblee generale. 

Il est vrai, comme l'a dit M. Ryckmans, que 
nous pourrons eprouver certaines difficultes a 
examiner chacun des paragraphes, un par un, et 
les passer au crible. En revanche, ii est tout aussi 
vrai, comme l'a dit M. Laurentie, que certains 
paragraphes sont un peu trop ambigus. En fait, 
un ou deux d'entre eux me donnent !'impression 
de ressembler a des peintures de Picasso ; il faut 
qu'on vous Jes explique pour que vous sachiez de 
quoi il s'agit ; et ceci, non pas en raison de la 
complexite eventuelle de la sit uation, mais a cause 
de la finesse diplomatique dont ont fait preuve les 
membres de la Mission, avec l'idee, pent-etre, de 
ne pas exprimer un sentiment ou un autre, de 
sorte qu'il leur a fallu avoir a la fois deux senti
ments. Et c'est pourquoi il leur a fallu rendre leur 
rapport tant soit peu ambigu. 

Je crois que le mieux a faire serait que Jes 
delegations proposent certaines modifications. Je 
ne crois pas qu'il serait bon, en vue de l'objecti
vite que nous desirous atteindre, d'introduire trop 
de changements, mais il faut en apporter quelques
uns, et le rapport devra finalement etre adopte. 

M. NORIEGA (Mexique) (Lraduil de l'espagriol) : 
Jene sais si j'ai bien compris la procedure actuelle. 
Nous etudions le rapport et nous en prenons acte. 
Ce rapport nous sert de base pour savoir quelle 
decision nous allons prendre au sujet de la peti
tion, s'il est ou non possible de donner a cette 
population un gouvernement a elle. Par conse
quent, je ne crois pas qu'il y ait lieu de modifier, 
de st\pprimer ou d'introduire quoi que ce soit 
dans le rapport; mais ii faut que le Conseil prenne 
une resolution a la lumiere des recommandations 
faites par Jes membres de la Mission et des projets, 
reproduits dans les annexes, du Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande, des habitants indigenes 
et des europeens. 

Nous avons l'avantage de pouvoir compter sur 
la diligente cooperation du representant de la 
Nouvelle-Zelande et du Gouvernement meme de 
la Nouvelle-Zelande ; ayant a notre disposi tion 
les donnees generales du probleme, nous devrions 
pouvoir trouver une solution de caractere concret. 
Le rapport n'est pour nous qu'un simple docu
ment, rien de plus. Je ne pense pas qu'il faille lui 
enlever ou Jui ajouter quelque chose. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je me per
mettrai de faire remarquer que nous ne sommes 
lies en aucun sens par quoi que ce soit . Le Conseil 
a les mains entieremcnt libres. 

M. RYcKMANS (Belgique) (lraduit de l' anglais) : 
Je suis entierement d'accord avec le representant 
du Mexique; le rapport est entre Jes mains du 
Conscil de tutelle, mais le rapport n'est pas la 
propriete du Conseil de tutelle, Jui permettant 
ainsi de modifier des paragraphes ou de proceder 
a d'autres changements. Nous l'avons signe, et 
c'est tout. Maintenant le Conseil de t utelle, avec 
ce rapport, fera ses propres recommandations en 
suivant ou en ne suivant pas les recommandations 
du rapport, mais il ne pent pas changer un seul 
mot du rapport. 
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The P RESIDENT : I think we are all in agree
ment. I did not mean that this particular re
port could be changed. What I meant was
and I think the representative of Mexico is en
tirely correct- that this report is a report by t he 
Visiting Mission laid before the Trusteeship 
Council. That is finished ; nothing in that report 
can be changed. It is now for the Trusteeship 
Council to determine how it will go forward 
from here, and t he Trusteeship Council is abso
lutely free to do anything it pleases. Here is 
the report which the Visiting Mission lays before 
the Council. From here on, it is for the Trus
teeship Council to determine how it will proceed. 
I think we are all in agreement on that. I take 
it that answers Mr. Khalidy's questions. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : That is up to the Presi
dent ; I take it the President is quite right. 

The PRESIDENT : We have reached the conclu
sion of our general discussion. I hope we may 
continue tomorrow, taking up various phases of 
t he matter, discussing any problems in connexion 
with it which the Trusteeship Council sees fit to 
discuss, and then determining where we shall go 
from there. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I do not know if this is a practical point, 
and it is only a suggestion, but I wonder how 
far we are entitled to take cognizance of the 
memorandum recently transmitted to us by the 
New Zealand Government, through its repre
sentative, concerning the legislation it proposes 
to introduce on t his subject. In studying the 
:Mission's report, we are in fact also studying the 
New Zealand Government's document, because 
there are many fundamental points in common 
between the Mission's conclusions and the New 
Zealand Government's bill. I do not see why 
we should maintain the fiction that we have no 
cognizance of that document when in fact we are 
acquainted with it . I think the practical way 
is to take t he New Zealand Government's pro
posal into account, as it has been submitted to 
us whilst we are in session and in time for us to 
see what points in the proposal are acceptable, 
which of them should be applied and by what 
means. In that way we should avoid t he double 
work of having to come back to the New Zealand 
Government's proposal after studying the Mis
sion's report, the conclusions of which are parallel 
to, if not identical with, the objectives of the 
New Zealand Government. 

The PRESIDENT : Document T/78 to which the 
representative of Mexico refers is before us. I 
suppose it is quite clear that this is information 
which is furnished by the Government of New 
Zealand. It is not for us to determine whether 
or not action shall be taken on that document. 
I think it is quite within our province to make 
any comments we please with respect to it, and 
I take it that in our discussion tomorrow we will 
be free to allude to it. The document is before 
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Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je crois 
que nous sommes tous d'accord. Je ne voulais 
pas dire que ce rapport particulier pouvait etre 
modifie. Ce que je voulais dire - et je crois que 
le representant du Mexique a entierement raison 
- c'est que ce rapport est un rapport de la !\fission 
de visite, soumis au Conseil de tutelle. C'est-a-dire 
qu'il est termine ; rien dans cc rapport ne peut 
etre change. Il appartient maintenant au Conseil 
de tutelle de decider de toute action ulterieure a 
entreprendre, et le Conseil de tutelle est entiere
ment libre de faire tout ce qu'il lui plait de faire. 
Voici le rapport que Ia Mission de visite soumet 
au Conseil. A partir de ce moment, c'estau Conseil 
de tutelle qu'il appartient de decider comment ii 
agira. J e pense que nous sommes tous d'accord 
la-dessus. II me semble que ceci repond aux ques
tions de M. Khalidy. 

M. KI·IALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : La 
decision en revient au President ; je crois que le 
President a parfaitement raison. 

Le PRESIDENT (Lraduit de l' anglais) : Nous 
sommes arrives a la conclusion de notre discussion 
generale. J 'espere que nous pourrons continuer 
demain, examiner divers aspects de la question, 
discuter tous les problemes qui s'y rapportent et 
que le Conseil de tutelle estime utile de discuter, 
et decider ensuite de ce que nous entrepren
drons. 

M. NoRIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol): Je 
ne sais si Ia proposition que je vais faire pourrait 
faciliter le probleme, ce n'est qu'une simple sug
gestion. J usqu'a quel point pouvons-nous prendre 
connaissance du memorandum que vient de nous 
t ransmettre le Gouvernement de Ia Nouvelle
Zelande, par l'intermediaire de son representant, 
memorandum relatif aux mesurcs legislatives qu'il 
se propose de faire adopter ? En fait, en etudiant 
le rapport de Ia Mission, nous nous t rouvons etu
dier en meme temps le document remis par le 
Gouvernemcnt neo-zelandais, etant donne Jes 
nombreuses ressemblances de fond qu'il y a entre 
les conclusions de la Mission et le projet de Joi 
du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. Je ne 
vois pas pourquoi nous ferions semblant ici de nc 
pas connaitre ce document, puisqu'en fait nous le 
connaissons. J e crois qu'il serait faisable et pra
t ique d'etudier egalement cette proposition du 
Gouverncment de Ia Nouvelle-Zelande, puisqu'il 
nous l'a remise au cours de notre sesssion, et en 
temps voulu pour determiner quels points du 
projet neo-zelandais sont acceptables, lesquels 
doivent etre mis a execution, et de quelle fa~on. 
Nous eviterions ainsi le double travail de revenir 
sur le projet du Gouvernement neo-zelandais apres 
avoir etudie le rapport de Ia Mission, dont Jes 
conclusions sont semblables, sinon identiques, a 
celles du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. 

Le PRESIDENT (tradllii de l'anglais): Nous avons 
devant nous le document T/78, mentionne par le 
representant du Mexique. J e pense qu'il est clair 
qu'il s'agit la de renseignements fournis par le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. Il ne nous 
appartient pas de decider si des mesures doivent 
ou ne doivent pas etre prises au sujet de ce docu
ment. J e pense que nous sommes parfaitement 
competents pour faire tous Ies commentaires qu'il 
nous plaira de faire a son sujet, et je suppose 
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us; as the representative of Mexico says, it is a 
matter concerned with the problem before us. 

The meeting rose at 4.55 p.m. 

NINTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on 1'hursday, 4 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America) 

Pres~nt : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

29. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.1, T/62) (continued) 

The PRESIDENT: You will recall that at our 
last meeting we were discussing documentsT/46 
and T/46/Add.1, which constitute the report of 
the United Nations Mission to Western Samoa.1 

We completed our general discussion of this report 
and we agreed to resume the detailed discussion 
this afternoon. 

Before continuing the discussion of the report 
may I call upon Sir Carl Berendsen, representa
tive of New Zealand, to speak with regard to 
this matter. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I intervene 
only because I am under the impression, which 
as usual may be wrong, that there is still some 
misunderstanding or misapprehension on the 
part of members of the Council concerning the 
reason why the New Zealand Government has 
actually taken the steps that it has taken by way 
of legislation. If I could have your patience for 
just a few moments, I think it might be useful if 
I were to explain the position as it appeared to 
us and the dilemma with which we were faced. 

Let us start with the postulate that for a period 
of years the New Zealand Government has 
been convinced that some substantial further 
step could be taken in the direction of increased 
self-government for the Samoans. Well, we 
have been engaged in a war, a war of survival. 
During the period of the war, I think all my 
colleagues will agree, it was not practicable to 
take any steps in that desired direction. The 
only steps we were able to take with reference 
to our Samoan friends was to protect them from 
any ill etTects as the result of the war, and that 
we did. When the war was over, we had 
the aftermath of war-the cleaning up after the 
war, gathering ourselves together and resuming 
our devastated economy. During that period 
it was not possible to take any effective steps. 

1 See Official Records of the Trusteeship Coun
cil, Second session, Special Supplement No. 1. 
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qu'au cours de notre discussion de demain nous 
serons libres d'y faire allusion. Le document nous 
est soumis ; comme le dit le represent ant du 
Mexique, c'est une question qui se rapporte au 
probleme dont nous sommes saisis. 

La seance et levee a 16 h. 55. 

NEUVIE:ME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le jeudi 4 decembre 1947, a 14 h. 30. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d' Amerique) 

Presents: Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

29. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, T/46/ 
Add.1, T/62) (suite) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Je me per
mets de vous rappeler que nous avons discute 
a notre derniere seance les documents T/46 et 
T/46/Add.1, qui constituent le rapport de la Mis
sion des Nations Unies au Samoa Occidental 1 • 

Nous avons termine notre discussion generale 
·ctudit rapport et nous avons convenu de reprendre 
cet apres-midi la discussion du detail. 

Avant de poursuivre la discussion du rapport, 
puis-je inviter Sir Carl Berendsen, representant 
de la Nouvelle-Zelande, a prendre Ja parole sur 
cette question ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduil 
de l'anglais) : Jc me permets d'intervenir simple
ment parce que j'ai !'impression, et naturellement 
je puis avoir tort, que les membres du Conseil sont 
encore victimes d'un malentendu ou d'une meprise 
en ce qui concerne Jes motifs qui ont pousse le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande a recourir 
aux mesures qu'il a prises par voie d'actes legis
latifs. Si vous me permettez d'abuser de votre 
patience pendant seulement quelques instants, je 
pense qu'il pourrait etre utile de vous expliquer 
la situation telle qu'elle nous est apparue et le 
dilemme en face duquel nous nous trouvions. 

Partons du postu.lat que, pendant un certain 
nombre d'annees, le Gouvernement neo-zelandais 
a ete persuade qu'on pourrait prendre d'impor
tantes et plus vastes mesures en vue d'accorder 
aux Samoans une au.tonomie plus large. Nous nous 
sommes trouves lances dans une guerre qui etait 
une question de vie ou de mort. J e pense que 
tous mes collegues admettront que, pendant la 
duree de cette guerre, ii nous etait impossible 
de prendre quelque mesure que ce soit dans le 
sens prevu. Totit ce que nous pouvions faire a 
J'egard de nos amis samoans, c'etait de Jes pro
teger de tous Jes etTets nefastes de la guerre, et 
cela nous l'avons fait. Apres la guerre en sont 
venues Jes suites, le relevement des ruines, le ras
semblement de nos forces et la remise sur pied de 
notre economie detrnite. Pendant cette periode, 

1 Voir !es Proces-verbaux officiels du Conseil de 
tutelle, deuxieme session, Supplement special N° 1. 
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As soon as that period was over, we had the San 
Francisco Conference, the establishment of the 
United Nations, and with it the establishment 
of the Trusteeship System. 

As a good Member of the United Nations, 
with a very sincere sense of our responsibilities 
to these m agnificent people of Samoa, we consi
dered it to be our duty to bring that former man
dated territory under the Trusteeship System. 
We took the necessary steps to do that, and that 
is now being brought about. What was the first 
reaction of these people in Western Samoa ? 
You all know. They produced a petition asking 
not for trusteeship status but for self-govern
ment under the protection of New Zealand. Ob
viously that petition had to be considered, as it 
was considered by this Trusteeship Council, and 
we felt it to be our duty to invite the Trusteeship 
Council to send a mission to Samoa to ascertain 
the facts on the spot. That Mission has now 
been to and returned from Samoa, and the report 
is before the Council. 

It was a source of great gratification to us to 
find that the lines upon which we ,vere thinking 
and those upon which the Mission has reported 
were to a very large extent parallel. We were 
then faced with this dilemma, and this is the point 
which I really wish to explain to my colleagues as 
carefully as possible. If we let the report of the 
Mission take its normal course, what happens ? 
The report comes to the Trusteeship Council, and 
we all agree that it has no efiect whatsoever 
unless and until it is approved by the Trusteeship 
Council. Nor, indeed, will t he decision of the 
Trusteeship Council have any effect unless and 
until it is approved by the General Assembly. 

Now let us look at the time factor and see what 
is its effect. This marked step forward, which 
we most warmly welcome, can be effected only by 
legislation in the New Zealand Parliament. The 
Trusteeship Council cannot bring into effect any 
proposals whatever, nor can the General Assem
bly; it must be done by the New Zealand Parlia
ment. The New Zealand Parliament meets from 
the end of June until, normally, early in Novem
ber. If we wait for these recommendations
which, I repeat, are closely parallel to what was 
intended by the New Zealand Government, the 
only authority that can act-to go through the 
normal course, how long does that take ? The 
report comes before the Trusteeship Council, but 
the New Zealand Parliament which has passed 
this legislation is now out of session and will not 
meet again until next year. Thus, if the Trustee
ship Council were to approve the report of the 
!\fission-and since it is a body of very sensible 
men it certainly will-nothing could be done by 
the New Zealand Parliament this year, if we 
waited for the normal course of events. 

But that is not all. The report of the Trustee
ship Council must go before the General Assembly. 
It cannot go before this year's session of the 
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il a ete impossible de prendre des mesures ellec
tives. Des la fin de cette periode s'est tenue la 
Conference de San-Francisco ; l'Organisation des 
Nations Unies s'est creee, et, avec elle, a ete fonde 
le regime internat ional de tutelle. 

En tant que Membre sincere des Nations Unies, 
et avec un sens tres precis de nos responsabilites 
a l'egard du peuple du Samoa, nous avons juge 
qu'il etait de notre devoir de placer ce territoire 
anterieurement sous mandat sous le regime inter
national de tutelle. Nous avons pris les mesures 
necessaires a cet effet et nous nous acheminons 
maintenant vers le resultat. Quelle a ete la pre
miere reaction du peuple du Samoa Occidental ? 
Vous le savez tous. Les Samoans ont envoye une 
petition demandant non pas le statut de Terri
toire sous tutelle, mais l'autonornie sous la pro
tection de la Nouvelle-Zelande. De toute evi
dence, il fallait examiner cette petition, et cela a 
ete fait par le Conseil de tutelle ; nous avons alors 
estime de notre devoir d'inviter le Conseil a 
envoyer au Samoa une Mission chargee de se 
rendre compte sur place de ce qui se passait. Cette 
Mission est maintenant rentree de son voyage, 
et son rapport est soumis au Conseil. 

Nous avons ete grandement satisfaits de cons ta
ter un tres notable parallelisme entre nos idees 
et celles que la Mission a exprimees dans son rap
port. C'est alors que nous nous sommes trouves 
devant un dilemme, et voila le point que je desire 
reellement exposer a mes collegues aussi judicieu
sement que je le pourrai. Si nous laissons le ra1>
port de la Mission suivre son cours normal, que 
se passe-t-i! ? Le rapport est soumis au Consei! 
de tutelle, et nous sornmes tous d'accord qu'il ne 
lui sera donne aucune suite a moins qu'il ne soit 
approuve par le Conseil de tutelle, ni jusqu'au 
moment ou il aura ete approuve par lui. De meme, 
la decision du Conseil de tutelle ne prendra pas 
efiet sans l'approbation de l'Assemblee generale, 
ni avant que celle-ci l'ait donnee. 

Examinons maintenant le facteur temps et 
voyons quels en sont les etTets. Le progres marque 
qu'on envisage, et que nous approuvons chaleu
reusement, ne peut se faire qu'au moyen d'un 
acte legislatif vote par le parlement de la Nouvelle
Zelande. Le Conseil de tutelle ne peut donner 
effet a aucune proposition, quclle qu'clle soit, non 
plus que l' Assemblee genera le; c'est le Parlement 
de la Nouvelle-Zelande qui doit faire le pas decisif. 
II se reunit normalement de la fin juin au debut 
novembre. Si nous attendons que ces recommanda
tions suivent leur cours normal, recommanda
tions dont, je le repete, la teneur est etroitement 
conforme a la conception du Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande, c'est-a-dire a la conception 
de la seule autorite qui puisse rendre des mesures 
effectives, combien de temps cela prendra-t-il? 
Le rapport est presente au Conseil de tutelle, mais 
le Parlement de la Nouvelle-Zelande qui a vote 
cctte legislation ne siege plus maintenant et ne se 
reunira pas avant l'annee prochaine. Ainsi, au 
cas ou le Conseil de tutelle approuverait le rap
port de la Mission - ce qu'il fera certainement, 
car ii se compose de personnes eclairees - le 
Parlement de la Nouvelle-Zelande ne pourrait 
rien faire cette annee, si nous attendons que les 
evenements se deroulent normalement. 

Mais ce n'est pas tout, il faut que le rapport 
du Conseil de tutelle soit examine par l'Assernblee 
generale. Cela ne peut se faire a la session de cette 
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General Assembly because this General Assembly 
has now completed its business. Therefore, it 
must go before the next General Assembly, which 
begins in September 1948. By the time that 
General Assembly has approved the Trusteeship 
Council's report, as of course it will, the New 
Zealand Parliament will have risen again and we 
should have a delay not of a week or two, a month 
or two or even a year, but of two or three years 
before we cottld take this step forward which is so 
obviously desirable, which the Samoans wish, 
which the Mission wishes, and which we in New 
Zealand most earnestly ·wish. 

I ask you, gentlemen, what you would do, and 
I venture to throw out a little challenge that, as 
you are sensible people, there is not one of you at 
this table who would not have done what we did. 
We acted; it is our function to act. You still 
retain the same functions that you will always 
retain. You can either approve this report or 
disapprove it. 1 am sure that you will not 
disapprove it, but if you did, what would t he 
decision be ? You would say that we had gone 
too far or that we had not gone far enough, and 
i£ you reached a decision in either sense-as I am 
sure you will not- the New Zealand Government, 
as a good Member of the United Nations, would 
give the most earnest and careful consideration 
to such a decision. In the meantime, however, 
we should have lost at least two years and 
perhaps three. How could we explain that to 
the Samoans ? How could you explain it to the 
Samoans? 

I shall agree at once that there is something 
unorthodox, if you wish to call it that, or some
thing anomalous in our having acted. However, 
it was our right to act, and we acted in what 
we believed to be the best interests of the Samoans 
and the best interests of this Council. But if 
this Council does not like the Mission's report, 
i£ this Council does not like what we have done 
in an endeavour, I repeat, to save two or three 
years, then the position is still intact. You can 
still say, if you are so unwise as to say it, that the 
Mission's report is wrong; and I undertake to 
say that my Government will give the most 
earnest consideration to anything that this Coun
cil and the General Assembly may say. 

The choice was between acting, as we were 
entitled to act, in the best interests of these people, 
and putting the matter back for years-and I 
challenge anyone to say that we should have put 
the matter back for years. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : As 1 had occasion to 
say at our previous meeting, this Council is pri
marily concerned only with questions dealing 
with the advancement of self-government in 
Western Samoa. The Council sent a mission 
there to ascertain the extent of preparedness on 
the part of the people of Western Samoa for self
government, and the Mission has now submitted 
its report, with certain recommendations, to the 
Council. · 

I observed yesterday that it · is a matter of 
gratification to this Council to note that the New 
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annee, parce que I' Assemblee generale a main te
nant termine ses travaux. Aussi le rapport devra
t-il etre presente a Ia prochaine Assemblee gene
rale, qui commencera en septembre 1948. Au 
moment ou l'Assemblee generale aura approuve 
le rapport dt~ Conseil de tutelle, car elle l'approu
vera, le Parlement de la Nouvelle-Zelande aura 
a nouveau fini de sieger, et le retard ainsi cause 
ne sera pas d'une ou deux semaines, d'un mois 
ou deux, ni meme d'un an; il s'ecoulera deux ou 
trois ans avant que nous ne puissions faire ce pas 
en avant clairement souhaitable que desirent voir 
accomplir Jes Samoans, la Mission, et, tres sin
cerement, la Nouvelle-Zelande. 

Je vous demanderai, Messieurs, ce que vous 
feriez, et je me permets d'aflirmer, un peu comme 
un dcfi, qu'en gens eclaires vous auriez, sans excep
tion, fait la meme chose que nous. Nous avons 
agi, et ii entre dans nos attributions d'agir. Vous 
conservez quand rneme les attributions qui seront 
toujours Jes votres. Vous pouvez approuver le 
present rapport ou le desapprouver. Je suis cer
tain que votlS n'adopterez pas cette derniere atti
tude, mais, meme dans ce cas, quelle decision 
prendriez-vous? Vous diriez que nous sommes 
alles trop loin, ou que nous ne sommes pas alles 
assez loin, et si vous decidiez dans un sens ou 
dans l'autre, ce que, j' en suis sur, vous ne ferez 
pas, le Gouvcrnement de la Nouvelle-Zelande, en 
bon Membre des Nations Unies, accorderait a 
votre decision !'attention la plus serieuse. Entre 
temps toutefois, nous aurions perdu au moins 
deux ans, et peut-etre trois. Comment explique
rions-nous cela aux Samoans ? Comment pourriez
vous, vous, le leur expliquer ? 

Je conviens tout de suite qu'il y a quelque 
chose de peu orthodoxe, si vous voulez l'appeler 
ainsi, quelque chose d'anormal dans le fait que 
nous ayons pris certaines mesures. Totltefois, nous 
avions ce droit, et nous avons agi, croyons-nous, 
au mieux des interets des Samoans et du Conseil. 
Mais si le Conseil n'accepte pas le rapport de la 
Mission, s'il n'approuve pas les efforts accomplis 
par nous, je le repete, pour gagner deux ou 
trois ans, la situation reste entiere. Vous pouvez 
toujours dire, si vous n'aviez pas trop de hon 
sens pour le faire, que la Mission est arrivee dans 
son rapport a des conclusions erronees, et je vais 
jusqu'a dire que mon Gouvernement accordera la 
plus serieuse attention a tout ce que le Conseil 
et l'Assemblee generale pourront declarer. 

ll nous fallait choisir entre agir au mieux des 
interets de ce peuple, ce que nous avions pouvoir 
de faire, ou ajourner la question pendant quelques 
annees ; je defie qui qtte ce soit de dire que nous 
aurions du retarder de quelques annees la solu
tion du probleme. 

M. LIU CmEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Comme j' ai eu l' occasion de le dire a notre derniere 
seance, le Conseil s'interesse surtout aux questions 
qui touchent au progres du Samoa Occidental 
dans le domaine de I'autonomie. Le Conseil a 
envoye la-bas une Mission chargee de se rendre 
compte de la mesure dans laquelle le peuple 
du Samoa Occidental etait pret a assumer Jes 
charges de I'autonomie, et la Mission a maintenant 
presente au Conseil son rapport accompagne de 
certaines recommandations. 

J'ai fait observer hier que le Conseil etait t res 
satisfait de noter que le Gottvemement de la 
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Zealand Government has already t aken legislative 
steps to introduce measures which are in general 
conformity with the proposals contained in the 
.Mission's report. For that reason, the Chinese 
delegat ion believes that the New Zealand Gov
ernment does not have to feel apologetic for 
anticipating such measures. As members of 
t his Council, we are concerned only with the 
advancement of self-government and the sooner 
such measures are taken, the more grat ified should 
the Council feel. Therefore, after listening to the 
explanation and clarification offered by the 
representative of New Zealand, I feel that this 
Council has all the more reason to feel gratified 
at the co-operation of the New Zealand Govern
ment in that respect. 

As members of the Trusteeship Council, of 
course, we are concerned only wit h the report 
of the Mission, which has already been placed 
before the Council and which was examined at 
yesterday's meeting. In order to bring our ex
amination to a proper concltlsion, I should like to 
read a draft resolution which I have asked the 
Secretariat to distribute. The resolution reads 
as follows: 

"The Trusteeship Council, 

"Having received a petit ion dated Apia, 18 No
vember 1946, from representative Samoan leaders 
of the Trust Territory of Western Samoa, which 
petition requests t hat Samoa be granted self
government and that New Zealand act as protec
tor and adviser to Samoa ; 

"Having sent a Visiting Mission to Western 
Samoa in J uly and August 1947 to investigate 
the petition and to report back to the Trustee
ship Council, and the Visiting Mission having 
·submitted its report to the Council, dated 12 Sep
tember 1947; 

"Having examined at its second session in 1947 
the report and recommendations of the Visiting 
Mission in consultation with the Administering 
Authority; 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of Western Samoa should he accorded an 
increasing measure of self-government ; 

"That, in the opinion of the Council, they 
should be accorded at the present time such a 
measure of self-government as indicated in the 
report made by the Council's Visiting Mission, a 
copy of which is attached hereto ; and 

"Further erpresses the hope that the people of 
Western Samoa will be encouraged and assisted 
to assume still greater responsibilities in self
governmen t in accordance with the expressed 
desires of the people and the objectives of the 
Trustf:eship System." · 

The P RESIDENT: Might I venture to inquire of 
the representative of China whether it would be 
in accord with his thought to insert after the 
words "the desires of the people" the words, "and 
the Administering Authority", so t hat it would 
read as follows : ''. . . still greater responsibilities 
in self-government in accordance with the ex
pressed desires of the people and the Adminis
tering Authority, and with the objectives of the 
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Nouvelle-Zelande avait deja pris des mesures 
d'ordre legislatif visant a mettre en vigueur des 
dispositions conformes, en regle generale, aux pro
positions figurant dans le rapport de la Mission. 
C'est pourquoi la delegation de la Chine croit 
que le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande n'a 
pas a s'excuser d'avoir pris ces mesures par anti
cipation. En tant que membres du co·nseil, nous 
ne nous interessons qt\'aux progres accomplis dans 
le domaine de l'autonomie et, plus t<'it des mesures 
dans ce sens sont prises, plus le Conseil devrait 
etre satisfait . Par consequent, apres avoir entendu 
!es explications et eclaircissements que nous a 
fournis le representant de la Nouvclle-Zelande, je 
pense que le Conseil est d'autant plus fonde a 
etre reconnaissant au Gouvernement de Ia Nou
velle-Zelande de la cooperation qu'il nous a 
apportee a cet egard. 

En qualite de membres du Conseil de tutelle, 
nous ne nous occupons que du rapport de la l\lis
sion, dont le Conseil a deja ete saisi et qui a ete 
examine !ors de la seance <l'hier. Afin de conclure 
le debat par une mesure appropriee, j'aimerais 
donner lecture d'un projet de resolution que j'ai 
demande au Secretariat de bien vouloir distribuer. 
Le texte en est le suivant : 

cc Le Conseil de tulelle, 
« Ayant reru une petition datee d' Apia, le 18 no

vembre 1946, emanant de dirigeants Samoans qua
lifies du Territoire sous tutelle du Samoa Occiden
tal, petition demandant que l'autonomie soit oc
troyee au Samoa et que la Nouvelle-Zelande agisse 
en qualite de protecteur et de conseiller du Samoa ; 

« Ayanl enuoye une Mission de visite au Samoa 
Occidental en juillet et aout 1947 pour proceder 
a une enquete sur la petition et faire rapport au 
Conseil de tutelle, et la Mission de visite ayant 
soumis son rapport au Conscil le 12 septembre 
1947; 

<c Ayant e..-camine, lors de sa deuxieme session de 
1947, en consultation avec l'Autorite chargee de 
!'administration, le rapport et les recommanda
tions de la Mission de visitc ; 

« Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder nne 
mesure croissante d'autonomie; 

« Que, de l'avis dn Conseil, ii devrait se voir 
accorder en ce moment l'autonomie dans la 
mesure indiquee dans le rapport de la Mission de 
visite du Conseil, dont un exemplaire est joint au 
present projet ; et 

<c Exprime en oulre l'cspoir que le peuple du 
Samoa Occidental sera encourage et aide a assu
mer des responsabilites encore plus grandes en 
matiere d'autonomie, conformement aux desirs 
exprimes par le peuple et aux objectifs du regime 
international de tutelle. » 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Puis-je ~e 
permettre de demander au reprcsentant de la Chrne 
s'il serait conforme a ses vucs d'inserer apres Jes 
mots <c aux desirs exprimes par le peuple » Jes ~~ts 
suivants « et par I' Autorite chargee de l'adm1ms
tration· )> de sor te que le texte soit redige comme 
suit : « ••• des responsabilites encore plus grai~~es 
en matiere d'autonomie, conformement aux desirs 
exprimes par le peuple et par l'Autorite chargee 
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Trusteeship System" ? That change will link 
the Administering Authority in this statement. 

.Mr. Ltu CHIEH (China) : I am quite agreeable 
to bringing in the words "Administering Autho
rity" here, but the words "the expressed desires 
of the people" have the ring of the Charter, in my 
opinion. If we are to introduce the "Administer
ing Authority" here, I would add : "with the ex
pressed desires of the people and the declared 
policy of the Administering Authority", because 
the expressed desire does not fit in with the part 
about the Administering Authority. 

Sir Carl BERENOSEN (New Zealand) : I fully 
agree with the representative of China. I think 
that is an improvement. 

The PRESIDENT: I think that is quite an im
provement. The resolution, in the last part of 
the last paragraph, would read : ". . . in accord
ance with the expressed desires of the people and 
the declared policy of the Administering Autho
rity, and with the objectives of the Trusteeship 
System". · 

The members of the Council have heard the 
motion presented by the representative of China. 
I believe that we will want to discuss this matter 
a little further. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Sir Carl Berendsen re
ferred to the time factor, and no doubt he is very 
justified in his thought. I feel certain that this 
game of hide-and-seek between the Parliament of 
New Zealand and the General Assembly is 
unintentional, although we will have to take into 
consideration, as did the representative of New 
Zealand, the time factor. I feel that the New 
Zealand Government was justified in taking the 
steps it did, because of the great loss of time that 
would be involved if it did not go forward with 
its policies. No doubt, the present procedure is 
the correct one-namely, that the report of the 
Mission, as it is, be approved and embodied in a 
resolution of this Council. 

In discussing the draft resolution of the Chinese 
delegation, may I refer to the words, "an increas
ing measure of self-government", in the para
graph : "Resolves that, in the view of the Council, 
the people of Western Samoa should be accorded 
an increasing measure of self-government". Is 
it not the idea that they should be accorded self
government immediately in some measure ? I 
feel that we should not specify in what measure 
they ought to be granted self-government, because 
I believe that is not for us to decide. I do not 
believe that these are very appropriate words
"an increasing measure of self-government". 

But I have another point to make. This is in 
regard to the new addition in the last paragraph : 
"the declared policy of the Administering Autho
rity". I do not know whether that comes into 
the picture at all. The draft resolution states 
''responsibilities in self-government in accordance 
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de !'administration, ainsi qu'aux objectifs du 
regime international de tutelle ,, ? De cette fa<;on, 
ii serait egalement fait mention, dans cette decla
ration, de l' Autorite chargee de !'administration . 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l' anglais) : 
J e suis tout a fait d'accord pour que !'on in
sere ici Jes mots « et par l' Autorite chargee de 
l'administration », mais, a mon avis, les termes 
« desirs exprimes par le peuple " rappellent ceux 
de la Charte. Si nous faisons ici mention de" l'Au
torite chargee de !'administration », j'aimerais que 
!'on ajoute : « aux desirs exprimes par le peuple 
et a la politique clairement affirmee de I' Autorite 
chargee de !'administration», parce que; lorsqu'il 
s'agit de l'Autorite chargee de !'administration, 
ii ne convient pas de parler de « desirs exprimes ». 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de I'anglais) : Je suis entierement d'accord avec 
le representant de la Chine. A mon avis, c'est la 
une amelioration de texte. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je pense 
moi aussi qu'il s'agit d'une amelioration impor
tante. La derniere partie du dernier paragraphe de 
la resolution serait done redigee ainsi : « ••. confor
mement aux desirs exprimes par le peuple, a 
la politique clairement affirmee de I' Autorite 
chargee de l'administration, ainsi qu'aux objectifs 
du regime international de tutelle >>. 

Les membres du Conseil ont entendu la motion 
presentee par le representant de la Chine. J e pense 
qu'ils voudront discuter plus en detail cette ques
tion. 

lVL KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Sir 
Carl Berendsen a mentionne le facteur temps, et, 
sans aucun doute, il est tres fonde a le faire. Je 
suis sur que cette partie de cache-cache qui se 
joue entre le Parlement de la Nouvelle-Zelande 
et J'Assemblee generale est absolument involon
taire, bien qu'il nous faille tenir compte a l'avenir, 
comme !'a fait le representant de la Nouvelle
Zelande, du facteur temps. Amon a vis, les mesures 
prises par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande se justifient entierement, parce que, s'il 
n'etait pas alle de !'avant, ii en serait resulte une 
perte de temps considerable. Sans aucun doute, 
la procedure suivie est bonne, a savoir que le 
rapport de la Mission sous sa forme actuelle soit 
approuve et incorpore dans une resolution du 
Conseil. 

En discutant le .projet de resolution presente 
par la delegation de la Chine, puis-je me reporter 
a !'expression « une mesure croissante d'autono
mie », dans le paragraphe : t< Decide que, de l'avis 
du Conseil, le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder une mesure croissante d'autono
mie »? Ne veut-on pas, par la, dire qu'il convien
drait d'accorder immediatement a ce peuple son 
autonomic, dans une certaine mesure? A mon avis, 
nous ne devrions pas specifier dans quelle mesure 
on doit Jui accorder cette autonomie, car je pense 
qu'il ne nous incombe pas d'en decider. Aussi, 
ne crois-je pas que les mots « une mesure crois
sante d'autonomie » conviennent vraiment. 

J'ai une autre objection a formuler, cette fois-ci 
en ce qui concerne le nouvel additif au dernier 
paragraphe : « a la politique clairement affirmee 
de l'Autorite chargee de !'administration». Je ne 
sais s'il est indispensable d'introduire ce nouvel 
element. Le projet de resolution declare « des res-
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with the expressed desires of the people and the 
objectives of the Trusteeship System". This is 
all in one category, and the Administering 
Authority is in another category. We took 
cognizance of the declaration of policy of the 
New Zealand Government, but that is in one 
category, and it has nothing to do with the Trustee
ship System or the wishes of the people. It does 
not seem to come into the same category. I may 
be wrong, but it does not se~m to flt in. 

Sir Carl BERENOSEN (New Zealand) : I want to 
take issue, for once in my life, with the representa
tive of Iraq. It is the declared policy of the 
New Zealand Government to grant an increased 
measure of self-government to the Samoans just 
as soon as they are ready to accept it. That is 
directly in keeping with the objectives of the 
Trusteeship System under which that duty exists, 
and that is also the will of the New Zealand 
Government. 

Mr RYCKMANS (Belgium) ( translated from 
French) : As a member of the Mission, I am in en
tire agreement with the draft resolution proposed 
by t he Chinese representative; I even note with 
satisfaction that the Council does not accept all 
the recommendations which we have made and 
does not ask the Government of New Zealand to 
adopt all the proposals outlined in our report. 
It is the New Zealand Government which is 
responsible for the administration of Western 
Samoa, not the Trusteeship Council, and certainly 
not the Mission which the Trusteeship Council 
sent to Samoa. What we have a right to ask is 
that the New Zealand Government should exa
mine carefully-as in fact it has promised to do
all the suggestions which have been made and, 
fully conscious of its responsibility, should adopt 
the proposals which it considers suitable, but 
should not adopt those which it does not deem 
expedient ; for if the New Zealand Government 
were to adopt proposals against its own judgment, 
that Government, as the Administering Authority, 
and not this Council, would assume full responsi
bility for doing so. 

As regards the observations which the representa
tive of Iraq has just made, may I suggest tenta
tively-since it is a question of the English lan
guage which I do not know as well as my own
that it might be better, and would perhaps satisfy 
the representat ive of Iraq, if instead of saying : 
"an increasing measure of self-government", 
we used the expression " an increased measure of 
self-government ". That slightly different shade 
of meaning indicates that more than a general 
tendency is involved; it is not only a question 
of the progressive development of political institu
tions but a greater measure of participation can be 
granted to the people of Samoa immediately. 

.Mr. L m CHIEH (China) : The representative of 
Belgium has suggested that the word "increased" 
be used instead of "increasing." In his usual 
modest manner, he said he was not sure whether 
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ponsabilites encore plus grandes en matiere d'au
tonomie, conformement aux desirs exprimes par 
le peuple et aux objectifs du regime international 
de tutelle ». Ces deux idees font partie d'une meme 
categorie ; celle de I' Autorite chargee de !'admi
nistration entre dans une autre categorie. Nous 
avons pris note de la declaration de politique du 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande, mais ii 
s'agit la de quelque chose de different du regime 
de tutelle ou des vreux de la population ; cela ne 
parait pas appartenir a la meme categorie de 
concepts. II se peut que j'aie tort; mais ii ne me 
semble pas que ce rapprochement convienne. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduit 
de l' anglais) : Pour une fois, je veux discuter la 
declaration du representant de I' Irak. La politique 
declaree du Gouvernement de Ia Nouvelle-Zelande 
est d'accorder aux Samoans une autonomie accrue 
des le moment ou ils seront prets a !'accepter. 
Ceci est entierement conforme au_x objectifs du 
regime international de tutelle, en vertu duquel 
existe ce devoir, et telle est egalement la volonte 
du Gouvernement de Ia Nouvelle-Zelande. 

M. RvcKMANs (Belgique): En qualite de membre 
de Ia Mission, je me declare entierement d'accord 
avec le projet de resolution propose par le repre
sentant de la Chine ; je constate meme avec 
sat isfaction que le Conseil ne prend pas a son 
eompte toutes les recommandations que nous 
avons faites et ne demande pas au Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande d'adopter toutes Jes propo
sitions contenues dans notre rapport. En efTet, 
e'est le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande qui 
est responsable de !'administration du Samoa 
Occidental ; ce n'est ni le Conseil de tutelle, ni 
surtout la Mission envoyee a Samoa par le Conseil 
de tutelle. Ce que nous avons le droit de deman
der, c'est que le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande examine attentivement - comme ii a 
d'ailleurs promis de le faire - toutes les sugges
tions qui ont ete faites et que, pleinement eonscient 
de sa responsabilite, ii adopte !es propositions 
qui lui paraissent convenables, mais qu'il n'adopte 
pas celles qui ne lui semblent pas opportunes ; 
car, si ce Gouvernement adoptait des propositions 
contre son propre sentiment, c'est lui, en qualite 
d'Autorite ehargee de !'administration, qui en 
assumerait la pleine responsabilite, et non pas 
nous. 

Au sujet de !'observation que vient de faire le 
representant de l'Jrak, il vaudrait peut-etre mieu~ 
- je le suggere t imidement, parce qu'il y a !a 
une question de langue anglaise, pour laquelle J~ 
ne suis pas aussi competent que pour ma prop~e 
langue - il vaudrait mieux et cela donnera1t 
peut-etre satisfaction au representant de I'lrak, 
au lieu de dire an increasing measure of self
government, employer !'expression an increased 
measure of self-government. La nuance marque 
qu'il ne s'agit pas seulement d'une tendance 
generale, qu'il ne s'agit pas seulement de voir I~s 
institutions politiques se developper progress~
vement, mais que, des a present, en ce moment-c1, 
une mesure plus large de participation peut etre 
accordee a la population du Samoa. 

M. Lru CHJEH (Chine) (traduit de l'anglais) : ~ 
representant de Ia Belgique a propose de dire 
cc accrue » au lieu de « croissante ». Modeste comme 
d'habitude, ii a indique qu'il n'etait pas certain 
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that was the proper word in English. Of course, 
I have no greater self-assurance than he. But I 
think that whether it is "increased" or "increas
ing", it does not express the view of the representa
tive of Iraq. I think the idea of the representa
tive of Iraq is that the Council should give self
government, which is self-explanatory, rather 
than a certain degree of self-government. I 
think his idea would also be in conformity with 
the declared policy of the New Zealand Govern
ment. 

I would say : "in the view of the Council, the 
people of Western Samoa should be accorded an 
increasing measure of self-government and ulti
mately full self-government". I think that is 
also contained in the letter of the Prime Minister 
of New Zealand to the Secretary-General [docu
ment T/62], in which he used the expression 
"leading ultimately . . . to full self-govern
ment". I think that expresses the idea of the 
representative of Iraq better. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of Iraq whether that would be in accord with his 
thought? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : It expresses my idea 
more, but it does not completely express my idea. 
I would rather have these words eliminated com
pletely, because, frankly, they seem to me to be 
hollow. They are a little contrary to the principle 
for which I stand and for which I should like to 
fight. "An increasing measure of self-govern
ment" is very elastic. It may mean a great deal ; 
it may mean very little. It could be expanded 
and it could be contracted. It does not mean 
much. That obviates to a very great extent the 
whole principle. I do not think I could agree 
to that at a ll. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : If I understand cor
rectly, the representative of Iraq :ioes not agree 
with the conclusions of the report, and believes 
that the Samoan people might be granted full 
self-government now. 

Is that his meaning ? Does he believe that 
the report did not go far enough and that the 
Samoans are capable of receiving at present a lar
ger measure of self-government than that which 
we proposed ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I believe the report went 
far enough, and it is acceptable to me. However, 
this paragraph does not go far enough. This 
paragraph falls short of the report, and t his para
graph is more important than the report, because 
it is going to go before the opinion of the world 
in the form of the General Assembly. 

I should not like to include in this resolution, 
which is a very important one, a phrase which 
could be twisted or made smaller than anything 
which could be contemplated. I know from 
practice that havoc could be played with the word
ing " increasing measure." It could be twisted 
as much as one liked; it could be given any inter
pretation. After all, there are so many dilTerent 
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que le mot convienne exactement en anglais. 
Evidemment, je ne suis pas beaucoup plus sur de 
moi qu'il ne l'est de lui. Mais, a mon a vis, que nous 
disions « accrue n ou << croissante », cela n'exprime 
pas exactement le point de vue du representant 
de l'Irak; selon moi, le representant de l'Irak 
estime que le Conseil devrait accorder l'autono
mie, terrne qui s'explique par lui-meme, plutot 
qu'une certaine mesure d'autonomie. Je crois que 
son idee serait egalement conforme a la politique 
cJairement affirmee du Gouvernement de la Nou
velle-Zelande. 

Je dirais : « De l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder une 
mesure croissante d'autonomie et finalement l'au
tonomie complete n. J e pense que cette idee est 
renfermee egalement dans la lettre du Premier 
Ministre de la Nouvelle-Zelande au Secretaire 
general [ document T /62], ou ii em ploie I' expression : 
<< ••• qui aurait pour aboutissement. .. l'autonomie 
totale des populations du Territoire ». J'estime 
que c'est la mieux exprimer l'idee du represen
tant de I' Irak. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puis-je me 
permettre de demander au representant de l ' Irak 
si la declaration du representant de la Chine est 
bien conforme a son point de vue ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : L'ex
pression rend davantage mon idee, mais elle ne 
la rend pas completement. Je prefererais que !'on 
supprime entierement ces mots parce que, fran
chement, ils me semblent sonner creux. Us dif
ferent legerement du principe que je soutiens et 
pour Jequel j'aimerais combattre. << Une mesure 
croissante d'autonomie » a un sens tres elastique. 
Cela peut signifier beaucoup ; cela pcut signifier 
tres peu. Le sens peut en etre elargi OU retreci. 
Cela ne veut pas dire grand-chose. Le principe, 
dans son ensemble, en est, dans une grande mesure, 
deforme. Je ne pense pas pouvoir accepter du 
tout l'insertion de ces mots. 

M. RvcKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Si je comprends bien, le representant de l'lrak 
n'est pas d'accord avec !es conclusions du rapport 
et croit que l'on pourrait accorder une autonomie 
entiere aux Samoans des maintenant. 

Est-ce bien lace qtt'il veut dire? Juge-t-il que 
le rapport n'est pas alle assez loin et que les 
Samoans sont susceptibles de se voir accorder des 
maintenant une autonomic plus large que celle 
que nous avons proposee ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J'es
time que le rapport est alle assez loin et je l'ap
prouve. Toutcfois, le paragraphe en question ne 
va pas assez Join, Jui. 11 a une portee beaucoup 
plus restreinte que le rapport, et ii est plus impor
tant que le rapport parce que c'est lui qui sera 
juge par !'opinion mondiale, representee par 
l' Assemblee generale. 

Je ne voudrais pas que l'on insere dans cette 
resolution, qui est tres importante, un membre de 
phrase que l'on pourrait retourner de telle fa<;on 
que son sens soit rendu beaucoup plus etroit que 
tout ce que !'on a pu envisager. J e sais par expe
rience toutes Jes difficultes que pourrait engendrer 
l'emploi des mots « mesure croissante ». On pour
rait les retourner dans tous !es sens et !es inter-



9th meeting 

versions of government on the earth these days 
that one hesitates to give any standard measure. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
we could meet the point raised by the representa
tive of Iraq if we added a few words, which I think 
we could do in this paragraph. The wording 
could be ". . . should immediately be accorded 
an increased measure of self-government" and 
then the following words could be added :"leading 
ultimately to full self-government for the people 
of the Territory". That is exactly the phrase in 
Prime Minister Fraser's letter which is before the 
Council. It would give the ultimate objective in 
exactly the sense in which the representative of 
Iraq is now stating it. 

I should like to propose that we add those few 
words to that paragraph. 

The PRESIDENT : The proposal is made that in 
the paragraph under consideration we should re
vise the language so as to read : '' Resolves that, in 
the view of the Council, the people of Western Sa
moa should immediately be accorded an increased 
measure of self-government, leading ultimately to 
full self-government for the people of the Terri
tory". 

Mr. Liu CmEH (China) : I do not like to inter
vene in order only to express the idea of my 
colleague, the representative of Iraq, because I am 
sure he can express his own idea much better 
than I can. However as the mover of the resolu
tion, I feel that I should like to make suggestions 
which would conform with the ideas of the re
presentative of Iraq as well as with the ideas of 
other representatives around the table. 

The wording suggested by the representative 
of the United States i~ in itself entirely in confor
mity with the idea ; but I think it is a little out of 
context here, because the idea of immediately 
according "an increased measure of self-govern
ment" is already contained in the next paragraph. 
The next paragraph states: "That, in the opinion 
of the Council, they should be accorded at the 
present time such a measure of self-govern
ment ... ". Therefore, if we put in the preced
ing paragraph the words". . . should immediate
ly be accorded ... ", that introduces some 
redundancy. 

As to the difference between "increased" and 
"increasing", I think we should bear in mind that 
the wording here, "increasing measure", means 
that the New Zealand Government should pro
gressively accord the measures of self-government. 
"Increased measure" refers to just one act. I 
think the wording "increasing measure" is used 
deliberately there, although I would not say that 
it expresses the idea of the representative of Iraq. 

I must say that I agree with the idea of the 
representative of Iraq that when we express the 
intention of t~e Council, we should say that we 
should accord self-government to the Western 
Samoan people, and in the next paragraph we 
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preter d'autant de manieres qu'on voudrait. Apres 
tout, le monde presente, de nos jours, tant de 
formes variees de gou.vernements que l'on hesite 
a etablir des normes de gouvernement, quelles 
qu 'elles soient. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J e pense que nous pourrions donner 
satisfaction au representant de l' Irak en ajoutant 
quelques mots, et je pense que nous pourrions le 
faire en ce qui concerne ce paragraphe. On pour
rait le rediger ainsi : « ••• devTait se voir immedia
tement accorder une mesttre accrue d'autonomie >> 

et ajouter ce qui suit : « qui aurait pour aboutis
sement l'autonomie totale des populations du 
Territoire ». Tels sont exactement les mots em
ployes dans la lettre du Premier Ministre Fraser, 
dont le Conseil a pris connaissance. L'objectif 
final serait ainsi defini exactement comme vient 
de le faire le representant de I' Irak. 

J e propose que nous ajoutions au paragraphe 
en question ces quelques mots. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : On pro
pose que nous revisions le texte du paragraphe 
que nous sommes en train d'examiner, et le redi
gions de la maniere suivante : << Decide que, de 
l'avis du Conseil, le peuple du Samoa Occidental 
devrait se voir accorder immediatement une 
mesure accrue d'autonomie qui aurait pour abou
tissement l'autonomie totale des populations du 
Territoire ». 

M. Lm CmEH (Chine) (iraduit de l'anglais) : 
II me deplait d'intervenir simplement pour expri
mer l'idee de mon collegue le representant de 
l'Irak, parce que je suis certain qu'il peut l'expri
mer lui-meme beau.coup mieux que moi. Toute
fois, comme c'est moi qui ai presente la resolution, 
j'aimerais faire quelques suggestions qui seraient 
conformes au point de vue du representant de 
I' Irak aussi bien qu'a ceux des autres represen
tants ici presents. 

Le texte propose par le representant des Etats
Unis est en soi entierement conforme a l'idee; 
mais je crois qu'il ne convient pas dans le contexte, 
etant donne que l'idee d'accorder immediatement 
<( une mesure accrue d'au.tonomie » figure deja 
au paragraphe suivant. Celui~ci declare : « que, 
de l'avis du Conseil, il devrait se voir accorder 
en ce moment l'autonomie dans la mesure indi
quee dans... n. Aussi, si nous inserions dans le 
paragraphe precedent les mots « se voir accorder 
immediatement... », aurions-nous, en quelque 
sorte, une repetition. 

Quant a la difference entre << accrue » et « crois
sante », nous devrions, je crois, nous rendre compte 
qu'en employant ici l'expression « croissante)) nous 
voulons dire que le Gouvernement de la Nouvell~
Zelande devrait accorder des mesures d'autonom1e 
de maniere progressive. L'adjectif << accrue » 
implique qu' on se borne a une action unique, 
sans lendemain. Je pense que c'est a dessein qu'on 
a employe le mot« croissante n, bien que je n'ose 
affirmer qu'il corresponde a l'idee du representant 
de l'lrak. 

Je dois dire que je suis d'accord avec le repr~
sentant de l'Irak lorsqu'il signale qu'en expn
mant !'intention du Conseil, nous devrions dire 
qu'il conviendrait que nous accordions l'autono
mie au peuple du Samoa Occidental, et que dans 
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should say that at the present time, we accord 
so much self-government. I think that is quite 
logical. 

Therefore, I suggest that the paragraph should 
be amended to read: "Resolves that, in the view 
of the Council, the people of Western Samoa 
should be accorded self-government as soon as 
possible". And then in the next paragraph, it 
should read: "Thal, in the opinion of the Council, 
they should be accorded at the present time such a 
measure of self-government". The Council can 
see that it is not full self-government, but just 
such measure of self-government as is indicated 
in the resolution. The first paragraph expresses 
the intention ; the second paragraph expresses the 
degree of self-government which we are giving 
them now. I think that is the sequence we are 
following at present in the draft resolution. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I entirely and readily 
agree to that change as it stands. 

The PRESIDENT : If that change is adopted, the 
paragraph would read as follows : "Resolves lhal1 

in the view of the Council, the people of Western 
Samoa should be accorded self-government as 
soon as possible". 

I understand that Mr. Khalidy agrees to this 
paragraph, as long as it is not changed. Does 
the representative of the United States agree to 
this? 

Mr. GEmG (United States of America) : I accept 
that because I think it is a more logical sequence 
than the wording I suggested. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I am begin
ning to become a little unhappy about this situa
tion, and I am all the more terrified because of 
the statement made by t he representative of 
Iraq that this paragraph must not be altered. 
But why, may I ask, do we pick out the question 
of Western Samoa for this specific statement that 
self-government must be the object? That is 
the object for all trusteeship areas. I feel a 
litUe unhappy that the Council should pick my 
Government out as the "whipping boy", because 
I feel that it is the least entitled to that post in 
regard to any Trust Territory that exists. 

Mr. RYCJCMANS (Belgium) : I more or Jess agree 
with the representative of New Zealand. I also 
feel t hat we should not say "Resolves that, in the 
view of the Council. . . ", because the view of 
the Council has nothing to do with this situation. 
It is t he will of the Charter, and whether or not 
it is our view, we have to conform with the 
Charter. 

I would much rather have it state, "Resolves 
that, according to the Charter of the United 
Nations, the people of Trust Territories should 
be accorded self-government as soon as possible". 
I think t he second paragraph should stand as 
has been suggested by the representative of 
China. But I believe that instead of saying "in 

229 9· seance 

le paragraphe suivant nous devrions indiquer 
que pour le moment nous accordons une autono
mic jusqu'a un point determine. A mon avis, 
c'est tout a fait logique. 

Par consequent, je me permettrai de suggerer 
que I'on modifie comme suit le texte du para
graphe: « Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple 
du Samoa Occidental devrait se voir accorder 
l'autonomie aussitot que possible >>. Et le para
graphe suivant devrait etre redige ainsi : 11 que, de 
l'avis du Conseil, ii devrait se voir accorder en ce 
moment !'autonomic dans la mesure indiquee ». 
Le Conseil peut se rendre compte qu'il ne s'agit 
pas de l'autonomie totale, mais simplement d'un 
certain degre d'autonomie, tel qu'il est indique 
dans la resolution. Le premier paragraphe exprime 
!'intention; le second, l'etendue de l'autonomie 
que nous leur accordons maintenant. J e pense 
que tel est le developpement logique que nous 
suivons pour le moment dans notre projet de 
resolution. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
suis d'accord, entierement et sans reserve, pour 
cette modification, sous sa forme actuelle. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si !'on 
adopte cette modification, le texte du paragraphe 
s'etablira comme suit : i< Decide que, de l'avis du 
Conseil, le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder l'autonomie aussit6t que possible n. 

M. Khalidy, je pense, est d'accord sur ce texte, 
pour autant qu'il n'y soit apporte aucune modi

. fication. Le representant des Etats-Unis est-il 
egalernent d'accord ? 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : J'accepte ce texte parce que je pense 
que le developpement en est plus logique que celui 
du t exte que j'avais propose. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : J e commence a me sentir mal 
it I'aise a cause de cette situation, et je suis d'au
tant plus effraye en raison du fait que le represen
tant de l'Irak a declare qu'il ne fallait pas appor
ter de modification a ce paragraphe. Pourquoi, 
me permettrai-je de demander, a-t-on choisi Ia 
question du Samoa Occidental comme occasion 
de signaler explicitement que l'objectif du regime 
de tutelle doit etre I'autonomie ? Cet objectif est 
le meme pour tous !es Territoires sous tutelle. 
J e suis desole que le Conseil ait choisi mon gou
vernement comme 1c bone emissaire ii, car j'estime 
qu'il est le dernier que l'on aurait du choisir 
comme tel, eu egard a quelque Territoire sous 
tutelle que ce soit. 

M. RYcKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
Je suis a peu pres d'accord avec le representant 
de Ia Nouvelle-Zelande. Moi aussi, je pense que 
nous ne devrions pas dire : « Decide que, de l'avis 
du Conseil. .. ii, parce que l'avis du Conseil n'a rien 
a voir dans le cas present. II s'agit de la volonte 
exprimee par la Charle, et, que cela soit ou non 
notre avis, il nous faut ,nous conformer aux dispo
sitions de la Charte. 

Je prefererais de beaucoup que la resolution 
declare : « Decide que, selon la Charte des Nations 
Unies, le peuple des Territoires sous tutelle devrait 
se voir accorder l'autonomie des que possible >> . 
J 'estime que le deuxieme paragraphe devrait 
conserver Ia forme qu'a proposee le representant 
de Ja Chine, mais je suis persuade qu'au lieu de 
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the view of the Council, the people of Western 
Samoa. . . ", we should say "according to the 
expressed will of the Charter, the people of all 
Trust Territories. . . " etc. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of China how he reacts to that suggestion ? 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I am in entire agree
ment with the representative o( Belgium, except 
that if it is already stated in the Charter, there is 
nothing more for us to resolve. We shall have to 
redraft that paragraph. 

The PRESIDENT : Has the representative of 
Iraq any wording to suggest ? 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : No, I have no wording to 
suggest, but I have an answer for the representa
tive of Belgium: this has nothing to do with the 
Charter; it has more to do with the report of the 
Mission. That the Trusteeship Council is of the 
opinion that self-government should be granted 
to Western Samoa has here no connexion with 
the Charter at all. It is true that the goal of the 
Charter is self-government ultimately, for all 
Non-Self-Governing Territories, but here it is an 
implied approval by the Trusteeship Council of 
the Mission's report. It has nothing to do with 
the Charter. I do not see why it should be taken 
as singling out Western Samoa for self-govern
ment. That does not seem to tally with my 
thinking, and I beg the Chinese representative 
not to touch it at all. 

Mr. GAR REAU (France) (translated from French) : 
For my part, I should have been pleased to propose 
deleting the first sentence which says : "That, in 
the view of the Council, the people of Western 
Samoa should be accorded an increasing measure 
of self-government". It would then read: "Re
solved that, in the opinion of the Council, they 
should be accorded at the present time such a 
measure of self-government as indicated in the 
report made by the Council's Visiting Mission, a 
copy of which is attached hereto". 

I base this opinion on the fact that we cannot 
foresee the future. The Mission has studied the 
case of the people of Samoa as it appears at the 
present time, and we have a report expressing the 
opinions of the members of the Mission. How 
long will it be before the Samoan people are in a 
position to obtain complete self-government ? 
We do not know. It is quite clear that the 
intention of the Charter is that the people of 
Samoa should progress towards full and complete 
self-government. We are all aware of that; we 
are all agreed on that point. It therefore seems 
to me quite unnecessary to state in our resolution 
that the people of Samoa should progress toward 
full and complete self-government since that 
goes without saying. The present situation, 
which we have to study, is set forth in the Mis
sion's report. We are discussing that report and 
a practical recommendation to be submitted for 
the Assembly's approval. 

In my opinion, the wording of the Chinese 
representative's proposal conveys perfectly what 
we wish to say-namely, that according to the 
opinions expressed by the Visiting Mission, the 
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specifier : « de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental... », nous devrions dire : « selon 
la volonte exprimee par la Charte, Jes peuples de 
tous les Territoires sous tutelle ... », etc. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Chine quelle est 
son opinion en ce qui concerne cette proposition? 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais): Je 
suis tout a fait d'accord avec le representant de la 
Belgique, avec la seule reserve que si tout cela est 
deja stipule par la Charte, nous n'avons plus rien 
a decider. II va nous falloir rediger a nouveau 
ce paragraphe. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de l'Irak voit-il un texte qu'il pourrait 
proposer? 

M. KHALIDY (traduit de l'anglais) (Irak): Non, 
mais je puis repondre au representant de la Bel
gique : ii ne s'agit pas de la Charle, mais bien du 
rapport de la Mission. Que le Conseil de tutelle 
soit d'avis qu'il conviendrait d'accorder l'autono
mie au Samoa Occidental n'a ici aucun rapport 
avec la Charle. II est vrai que le b11t de la Charte 
est d'accorder finalement l'autonomie a tous Jes 
territoires non autonomes, mais il s'agit ici d'urie 
approbation implicite du rapport de la Mission 
par le Conseil de tutelle. Cela n'a rien a voir avec 
la Charte. Je ne vois pas pourquoi on devrait 
supposer que nous avons choisi le Samoa Occi
dental pour lui accorder l'autonomie. Cela ne me 
semble pas conforme a l'idee que je me fais de 
la question, et je prie le representant de la Chine 
de n'apporter aucune modification quelle qu'elle 
soit a son projet. 

M. GARREAU (France) : Pour ma part, j'aurais 
volontiers propose de supprimer la premiere 
phrase, qui <lit : « ••. Que, de J'avis du Conseil, le 
peuple du Samoa Occidental devrait se voir accor
der une mesure croissante d'autonomie >>. J'aurais 
Iaisse : cc Que, de l'avis du Conseil, il devrait se 
voir accorder en ce moment l'autonomie dans la 
mesure indiquee dans le rapport de la Mission 
de visite du Conseil de tutelle dont un exemplaire 
est joint au present projet... ». 

Je base cette opinion sur le fait que nous ne 
pouvons pas prevoir l'avenir. La Mission a exa
mine le cas de la population samoane tel qu'il 
se presente a l'heure actuelle, et nous avons un 
rapport qui exprime les opinions des membres 
de la Mission. A quel moment le peuple samoan 
sera-t-il en etat de jouir d'une autonomie com
plete? Nous ne le savons pas. II est evident que, 
dans !'esprit de la Charte, le peuple samoan doit 
aller vers l'autonomie pleine et entiere. Nous le 
savons tous, nous sommes tous d'accord sur ce 
point. II me para1t, par consequent, assez inutile 
d'affirmer dans notre resolution que le peuple du 
Samoa doit s'acheminer vers une autonomie pleinc 
et entiere, puisque cela va de soi. La situation 
actuelle, que nous devons examiner, est exposee 
dans le rapport de la Mission. Nous discutons de 
ce rapport et d'une recommandation pratique a 
presenter a l' agrement de l' Assemblee. 

II me semble que Jes termes de la proposition 
du representant de la Chine repondent parfaite
ment au desir que nous avons de dire que, suivant 
les avis exprimes par la Mission de visite, le peuple 
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Samoan people should be accorded a certain 
measure of self-government, in view of the present 
state of their intellectual and social development. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
like to intervene, particularly since I am the 
victim of the operation. I wonder whether it 
would not be possible to combine the points of 
view expressed by the representatives of Iraq, 
France, and China. I suggest that we might 
delete the first paragraph beginning "Resolves" and 
change the following paragraph so that it reads 
as follows : "Resolves that, in the view of the Coun
cil, the people of Western Samoa should be ac
corded at the present time such a measure. . . " 
and so on. We could alter the last paragraph to 
bring in the point raised by the representative of 
Iraq, and this paragraph would read as follows : 
"Further expresses the hope that the people of Wes
tern Samoa will be encouraged and assisted to 
assume increasing responsibilities in self-govern
ment, leading ultimately to full self-government 
in accordance with the expressed desires of the 
people and the declared policy of the Administer
ing Authority and the objectives of the Trusteeship 
System". 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): This is the first 
opportunity I have had to express an opinion on 
the report of the United Nations Mission to 
Western Samoa. I believe that this Mission has 
done very good work. We are-and I suppose 
other members of the Council have expressed the 
same view-very grateful to the Mission for the 
work they have done. 

At the same time, I must say that the discus
sion of this report did not proceed according to 
the idea that I had in mind and in accordance 
with the lines which I thought would be useful for 
this Council to follow in the discussion of a report 
of a mission. I know that the Council is very far 
advanced in its discussion and I have no desire 
to place any difficulties in its path at this time. 
Nevertheless, I hope that in the future we will 
discuss reports of a visiting mission in a more 
detailed manner, even if it does require more time. 

The PRESIDENT : If I may interrupt the re
presentative of Mexico for one moment, we decided 
yesterday to discuss the report iri a general way, 
and we expected to discuss the report in a more 
detailed fashion this afternoon. In other words, 
the report is now before the Council and any 
member is free to express his views in a completely 
detailed way this afternoon. At this particular 
time we are discussing the wording of this general 
draft resolution, and I think it may be helpful to 
do so in order to know in general how this report 
is to be handled. Accordingly, I think it is clear 
to all of us that this Council is not intending to 
adopt every word of this report, but to use it as 
a measure of the self-government which we 
resolve should be given to the people of Western 
Samoa. I am sure that every member here is 
most welcome to discuss the report in detail just 
as far as he pleases. 
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samoan doit recevoir uncertain degre d'autonomie, 
etant donne l'etat actuel de son developpement 
intellectuel et social. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de I'anglais) : Je desirerais d'autant plus interve
nir que je suis, en quelque sorte, la victime de 
l'operation. Je me demande s'il ne serait pas pos
sible de combiner les points de vue exprimes 
par Jes representants de l'Irak, de la France et de 
la Chine. Je suggere qu'il serait possible de sup
primer le premier paragraphe commenyant par : 
II Decide que, ... )) et modifier le debut du deuxieme 
paragraphe comme suit : 1< Decide que, de l'avis 
du Conseil, le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder, en ce moment, l'autonomie dans 
la mesure ... », etc. Nous pourrions modifier le 
dernier paragraphe de fayon a y introduire le point 
souleve par le representant de l' Irak, et ce para
graphe serait redige comme suit : « Exprime en 
outre l'espoir que le peuple du Samoa Occidental 
sera encourage et aide a assumer des responsa
bilites croissantes en matiere d'auto11omie, qui le 
conduiraient finalement a l'autonomie complete, 
conformement aux desirs exprimes par le peuple, 
a la politique clairement alfirmee de l' Autorite 
chargee de !'administration et . aux objectifs du 
regime de tutelle. » 

M. PADILLA NERvo (Mexique) (traduil de l'an
glais) : Ceci est la premiere occasion qui m'est 
ofierte d'exprimer une opinion sur le rapport de 
la Mission des Nations U11ies au Samoa Occidental. 
Je crois que cette Mission a fait un excellent 
trav,ail. Nous sommes tres reconnaissants a la 
Mission pour le travail qu'elle a accompli, et je 
suppose que d'autres membres du Conseil ont 
exprime Ia meme opinion. 

Je dois dire en meme temps que Ia discussion 
de ce rapport ne s'est pas derotdee conformement 
a l'idee que j'en avais ni conformement a la pro
cedure qu'il me semblait utile d'adopter au cours 
d'une discussion par le Conseil du rapport d'une 
mission. Je sais que le Conseil a deja pousse cette 
discussion tres loin et je ne desire nullement lui 
creer des difficultes en ce moment. Neanmoins, 
j'espere qu'a l'avenir nous discuterons Jes rap
ports des missions de visite de fayon plus detaillee, 
meme si cela demande plus de temps. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je me per
mets d'interrompre Je representant du Mexique 
pour un instant ; nous avons decide hier de dis
cuter le rapport d'une fai;:on generale, et nous 
esperions le discuter d'une fayon plus detaillee 
cet apres-midi. En d'autres termes, le rapport est 
soumis a !'examen du Conseil, et tout membre 
est libre d'exprimer ses points de vue de la fayon 
la plus detaillee cet apres-midi. En ce moment, 
nous discutons la redaction de ce projet de reso
lution generale, et je crois qu'il peut etre utile de 
le faire pour savoir comment ii convient de traiter 
ce rapport d'une fayon generale. En consequence, 
je pense qu'il est parfaitement clair que le Conseil 
n'a pas !'intention d'adopter chaque mot de ce 
rapport, mais de l'utiliser pour mesurer le degre 
d'autonomie qui, a notre avis, devrait etre accorde 
au peuple du Samoa Occidental. Je suis certain 
que chaque membre ici present est entierement 
libre de discuter le rapport en detail aussi longue
ment qu'il lui plaira de le faire. 
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Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I am grateful 
to the President for the remarks he has just made. 
Nevertheless, the fact remains that I found 
myself confronted, at the beginning of this meet
ing, with a draft resolution which, in my opinion, 
should not have been presented, with all due 
apology to the representative of China. 

At this time, I am under t he impression that 
the majority of the Council is of the opinion that 
the report does not need any more detailed exami
nation. That, I assume, is the majority opinion, 
since everybody has confined his attention to the 
wording of the resolution and not to the detailed 
examination of t he report, which, as the President 
just stated, was agreed to yesterday. 

But the idea that I have in mind regarding this 
report, notwithstanding the impression which I 
have received, is t hat I have great confidence 
in the finding of the Mission with respect to the 
possibilities at the present time for the people 
of Samoa to assume an increasing measure of 
self-government. We have in detail in the report 
those measures which the Mission believes the 
people of Samoa are entitled to at the present 
time, and in accordance therewith the Council 
can do two things. 

In the first place, instead of making reference 
to the report in general, we could have summarized 
and stated, one by one, what those measures of 
self-government consist of, and put this in the 
resolution itself. Furthermore, without inter
fering with the action of the New Zealand Gov
ernment-and in passing, I take pleasure in 
congratulating Sir Carl Berendsen for what he 
said-the Council could nevertheless still make 
certain recommendations to the Government of 
New Zealand which that Government could take 
into consideration for the future, if it so pleased. 
We could examine the possibility of increasing 
the means of mass information for the people, 
measures to raise the standard of living, recom
mendations regarding an increase in the number 
of teachers and the salaries of teachers, and also 
some recommendations regarding the possibility 
of arriving gradually at a common status among 
the people of Samoa. 

In that way we could make to the New Zealand 
Government recommendations for the future that 
would represent the expression of this Council in 
favour not only of the people of Samoa having 
an increasing measure of self-government, but 
also of the promotion of the educational advance
ment of the inhabitants in all other respects. I 
do not mean by that that the New Zealand 
Government has not done very much in that res
pect, but I do think that in view of this considera
t ion, together with many other possible recom
mendations that are contained in the very impor
tant report which has been submitted, such as 
the statistical data which it contains regarding 
the n umber of schools, the condition of the schools, 
the number of teachers, the salaries of the teachers, 
the situation of t he Samoan people, we could have 
made such recommendations. 

Coming back to the text of this draft resolution, 
the first operative paragraph, which at this mo
ment is under discussion and which appears in 
the original draft presented by the representative 
of China, states: "Resolves that, in the view of 
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M. P ADILLA. NERvo (.Mexique) (lraduil de /'an
glais) : Je remercie le President des remarqucs 
qu'il vient de faire. Il n'en demeure pas moins 
qu'au debut de cette seance je me suis trouve en 
presence d'un projet de resolution qui, a mon avis, 
n'aurait pas du etre presente; je m'excuse de 
cette observation aupres du representant de la 
Chine. 

J'ai !'impression, en ce moment, que, de l'avis 
de la majorite du Conseil, le rapport ne necessite 

· plus d'examen detaille. Je suppose que c'est la 
!'opinion de la majorite, etant donne que tous Jes 
membres ont limite leur attention a la redaction 
du projet de resolution et ne se sont pas consacres 
a cet examen detaille du rapport dont nous etions 
convenus hier, comme vient de le declarer le Pre
sident. 

Mais, malgre !'impression que j'ai retiree des 
debats, mon idee au sujet de ce rapport est que 
j'accorde une grande confiance aux conclusions 
de la Mission quant aux possibilites actuelles du 
peuple du Samoa d'assumer une autonomic 
accrue. Le rapport expose en details Jes mesures 
qui, de l'avis de la Mission, peuvent etre accordees 
au peuple du Samoa, et conformement a ces indi
cations le Conseil peut faire deux choses. 

En premier lieu, au lieu de trailer le rapport en 
general, nous aurions pu resumer une a une ces 
mesures d'autonomie, indiqucr en quoi elles con
sistent et introduire cela dans la resolution. De 
plus, sans nous ingerer dans les actions du Gouver
nement de la Nouvelle-Zelande - et je suis heu
reux en passant de felicitcr Sir Carl Berendsen 
de ce qu'il a declare - le Conseil pourrait nean
moins faire certaines recommandations au Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande, que ce Gou
vernement pourrait prendre en consideration pour 
l'avenir, si · tel etait son bon plaisir. Nous pour
rions examiner la possibilite de developper les 
moyens d'information generale du peuple, Jes 
moyens d'clever le niveau de vie, faire des recom
mandations au sujet de !'augmentation du nombre 
et du traitement des instituteurs, ainsi que cer
taines recommandations concernant la possibi
lite d'arriver graduellement a un statut commun 
du peuple du Samoa. 

De cette fai;on, nous pourrions adresser au 
Gouvernement de la Nouvclle-Zelande des recom
mandations pour l'avcnir qui traduiraientl'attitude 
du Conscil en faveur non seulement d'une mesure 
accrue d'autonomie pour le peuple samoan, mais 
aussi du progres de !'instruction des habitants a 
tous egards. J e n'entends pas par la que le Gouver: 
nement de la Nouvelle-Zelande n'a pas accoi:1~11 
une reuvre considerable dans ce domaine, ma1s Je 
pense qu'en raison de cette consideratio~, nous 
pourrions faire les recommandations dont Je par
lais, en sus des nombreuses autres recommanda
tions implicitement contenues dans le t res impor
tant rapport qui nous a ete soumis, par exemple 
dans les donnees statistiques qu'il renferme au 
sujet du nombre et de la situation des ecolcs, du 
nombre et du traitement des instituteurs ou de la 
situation du peuple samoan. . 

Je reviens au texte du projet de resolution. ~e 
premier paragraphe du dispositif, que nous dis
cutons actuellement et qui fioure dans le texte 
original presente par le repres:ntant de la Chine, 
declare : « Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple 
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the Council, the people of Western Samoa .. 
I must say that this paragraph is not really singling 
out the people of Western Samoa, nor does New 
Zealand, in the words of Sir Carl Berendsen, 
appear to be "the victim of the operation". We 
are concerned now only with Western Samoa, 
because that is the only Territory which this 
Mission has visited. 

The paragraph of the resolution which deter
mines all that comes after is an earlier paragraph 
which says : "Having examined. . . the report 
and recommendations of the Visiting Mis
sion. . . ". Therefore, it is in view of that 
report. It says in effect that in view of the fact 
that we have sent a Visiting Mission to Samoa 
and in view of the findings of that Visiting Mission, 
we resolve that, having studied all this and having 
taken account of that report, we believe that the 
people of Western Samoa should be accorded self
government as soon as possible. 

This is nothing else but another repetition of 
our declaration of faith in one of the most impor
tant principles of the Charter. I agree with that 
consideration and I do not see any danger in 
stating it twice. I do not see why anybody who 
agrees with that principle, as the representatives 
of the Administering Powers do, should avoid any 
occasion for using it, whether in regard to the 
people of Western Samoa or in regard to any other 
cases with which we shall deal. 

I think that I should prefer to have that para
graph, as it was lately worded by the repre
sentative of China and with the approval of the 
representative of the United States, left in the 
following form: ''Resolves thal, in the view of 
the Council, the people of Western Samoa should 
be accorded self-government as soon as possible". 
That would be like a renewal on the part of this 
Council of the declaration according to the Charter, 
in view of the report- of the Visiting Mission. 
For these reasons, I do not think tlrnt the objec
tions that have been made to this paragraph are 
really of such a nature that we should suppress 
the paragraph. I am of the opinion that we 
should leave it as it is worded. 

The PnESIDENT : I should like to make very 
clear· to the representative of Mexico and to all 
of us here that we have absolutely full and free 
scope to adopt any resolution we please on this 
matter. As was stated yesterday, the hands of 
this Cotlncil are not tied in any way ; if any mem
her of the Council prefers a resolution other than 
that proposed by the representative of China, 
there is no reason in the world why he should not 
introduce such a resolution, and there is nothing 
to prevent a further and detailed examination of 
this report. 

I should like to call the attention of the re
presentative of Mexico to the fact that in chap
ter III of the report, as he of course knows, there 
are recommendations with regard to educational 
advancement, economic advancement, public 
health and several other matters. 

1\lr. RYcJ<MANS (Belgium) (translated from 
French) : I can see no objection to adopting the 
formula suggested by the Mexican representative, 
though I much prefer the formula proposed by 
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du Samoa Occidental... ». Je dois dire que ce para
graphe ne place pas vraiment le peuple du Samoa 
Occidental dans une situation particuliere et que 
la Nouvelle-Zelande ne semble pas etre « la vie
time de !'operation », pour me servir des termes 
employes par Sir Carl Berendsen. Nous ne nous 
occupons actuellement que du Samoa Occidental, 
parce que c'est le seul Territoire que la Mission 
ait visite. 

Le paragraphe de la resolution qui determine 
tout ce qui suit est un paragraphe precedent qui 
declare:« Ayant examine ... le rapport et Jes recom
mandations de la Mission de visite ... ». C'est done 
le rapport qui est determinant. 11 declare, en fait, 
qu'etant donne que nous avons envoye une Mis
sion de visite au Samoa et, etant donnees les 
conclusions de cette Mission de visite, nous deci
dons, apres avoir etudie la question et tenu compte 
du rapport, que nous estimons que le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder l'au
tonomie aussitot que possible. 

I1 ne s'agit de rien d'autre que d'une simple 
repetition de notre profession de foi dans l'un des 
principes Jes plus importants de la Charte. Je 
m'associe entierement a cette declaration et je 
ne vois aucun danger a la repeter. Je ne vois pas 
pourquoi ceux qui acceptent ce principe, comme 
Je font Jes representants des Autorites chargees 
de !'administration, devraient eviter toute occa
sion de le reiterer, que ce soit a propos du peuple 
du Samoa Occidental ou dans tout autre cas que 
nous serons appeles a traiter. 

J e crois que je prefererais que ce paragraphe, 
tel qu'il a ete redige en dernier lieu par le repre
sentant de Ia Chine et approuve par le rcpresen
tant des Etats-Unis, soit maintenu sous la forme 
suivante : « Decide que, de l'avis du Conseil, le 
peuple du Samoa Occidental devrait se voir accor
der l'autonomie aussit0t que possible». Cela serait, 
de la part du Conseil, comme une reiteration, a la 
suite du rapport de la Mission de visite, de la 
declaration conforme a la Charte. C'est pour ces 
raisons que je ne crois pas que les objections qui 
ont ete formulees contre ce paragraphe soient 
d'une portee telle que nous devrions le supprimer. 
J 'estime que nous devrions le maintenir tel qu'il 
est redige. 

Le PmismENT (traduit de l'anglais): Je voudrais 
qu'il soit bien clair pour le representant du 
Mexique, et pour nous tous ici, que nous avons 
pleine liberte pour adopter, dans cette question. 
toute resolution qui nous semblera opportune. 
Comme on l'a declare hier, le Conseil n'est lie en 
aucune fa~on par quoi que ce soit ; si un membre 
du Conseil prefere une resolution autre que celle 
qu'a proposee le representant de la Chine, ii n'y 
a aucune raison au monde qui puisse l'empecher 
de la presenter; rien n'empeche non plus un exa
men prolonge et detaille du rapport. 

J'aimerais attirer !'attention du representan.t 
du Mcxique sur le fait que le chapitre III du rap
port contient, comme ii le sait certainement, des 
recommandations relatives au progres de l'ensei
gnement, au progres economique et sanitaire et 
dans plusieurs autres domaines. 

M. RvcKMANS (Belgique) : J e ne verrais aucun 
inconvenient a adopter la formule suggeree par 
le representant du Mexique, bien que je prefere 
celle qu'a proposee le representant de la Nouvelle-
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the representative of New Zealand. May I draw 
your attention, however, to the following danger: 
the words employed in the French text-and 
possibly in the English text also-may lead to 
misunderstandings. vVe know from our ex
perience in Samoa how easy it is to interpret cer
tain words in a variety of ways. When the text in 
French reads, "le Conseil est d'avis que l'autonomie 
doit etre accordee a la population du Samoa Occi
dental le plus tot possible", this may be interpreted 
to mean "as soon as it is materially possible to 
do so". When it is said that troops shall leave a 
territory as soon as possible, some may assume 
that the troops will leave the territory as soon as 
the situation no longer requires their presence, 
which may mean a long time ; others may under
stand as soon as possible to mean as quickly as 
it will be materially possible to evacuate the 
troops. I greatly fear that certain Samoans may 
think or pretend to think that the Council, in 
saying it considers that the people of Western 
Samoa "should be accorded self-government as 
soon as possible", wishes to indicate: "as soon as 
it will be possible to call a session of the New 
Zealand Parliament and be in a position to. . . " 
etc. 

To avoid all ambiguity I would suggest that 
the words "as soon as possible" be replaced by 
what the authors meant to say- namely, "as soon 
as the population is capable or ready to assume 
the responsibilities". 

Mr. Lrn CmEH (China) : I entirely agree with 
the observations made by the representative of 
Mexico. I think he was quite right in pointing 
out that usually a resolution should be considered 
only after adequate and full consideration of the 
report. 

I should like to assure Mr. Padilla Nervo that 
in the course of yesterday's meeting there were 
animated discussions of the report. There was 
much in the report with which I disagreed, and 
I did make a statement drawing the attention of 
the Trusteeship Council to those points. In the 
course of my remarks, I also pointed out that one 
important part of the report was concerned with 
self-government, that is, the action taken in 
response to the petition of the people of Western 
Samoa for self-government. Therefore, for the 
immediate purposes of this Council, inasmuch as 
that petition is concerned with the question of 
self-government, there were certain measures of 
self-government which were proposed in the report, 
and which have been adopted in anticipation by 
the New Zealand Government. It was in reference 
to those measures that I introduced this draft 
resolution. 

As to other topics which may be in the report, 
I think we have an opportunity of discussing 
them further. We have to decide whether to 
publish or print that report. Much of it has no 
direct bearing on the immediate question of self
government, for instance, the parts regarding 
health, schools, and so on. They are part of the 
observations of the Mission which may form 
recommendations to the New Zealand Govern
ment, but they do not form part of the plan for 
self-government. For this reason I feel, perhaps 
in order to clarify our intentions in regard to 
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Zelande. J'attire toutefois votre attention sur le 
danger suivant : les mots employes dans le texte 
franr;ais - et peut-etre aussi dans le texte anglais 
- peuvent preter a equivoque. Nous avons fait 
!'experience, en Samoa, de Ia facilite avec laquelle 
on pouvait interpreter diversement certains mots. 
Lorsqu'on dit, en franr;ais, ,, le Conseil est d'avis 
que I'autonomie doit etre accordee a la population 
du Samoa Occidental le plus teit possible ii, cela 
peut etre interprete comme signifiant : « •.• aussi
tot qti'il est materiellement possible de le faire ». 
Lorsqu'on <lit que les troupes quitteront un ter
ritoire le plus te,t possible, les uns peuvent penser 
que les troupes quitteront le territoire aussit0t 
que la situation n'exigera plus leur presence, ce 
qlli peut demander un grand laps de temps; 
d'autres peuvent entendre le plus tot possible, 
c'est-a-dire aussi rapidement qu'il est possible, 
materiellement, d'evacuer les troupes. Or, je 
crains fort que certains Samoans pourraient croire 
ou feindre de croire que le Conseil, en disant : 
tc ... estime que l'autonomie doit etre accordee 
aussitot que possible ,i, a voulu indiquer: « aussit0t 
qu'il sera possible de reunir le Parlement Neo
Zelandais et d'etre en mesure ... ii etc. 

Pour eviter toute equivoque, je suggere de 
remplacer les mots « aussitot que possible 11 par 
ce que les auteurs ont entendu exprimer, c'est-a
dire : « aussitot que la population sera capable 
d'en assumer, ou, apte a en assumer Jes responsa
bilites ,, 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
J'approuve entierement les observations du repre
sentant du Mexique. Je pense qu'il avait par
faitement raison de faire remarquer qu'habituel
lement on n'examine une resolution qu'apres 
avoir soigneusement et ent ierement etudie le 
rapport. 

J'aimerais donner a M. Padilla Nervo l'assu· 
ranee qu'il y a eu, au cours de la seance d'hier, 
une discussion animee du rapport. Le rapport 
contient bien des details que j'ai desapprouves 
et j'ai fai't une declaration pour attirer !'attention 
du Conseil de tutelle sur ces points. J'ai signale 
aussi, au cours de mes observations, qu'une partie 
importante du rapport traitait de l'autonomie, 
c'est-a-dire des mesures prises pour donner suite 
a Ia petition du peuple du Samoa Occidental 
demandant !'autonomic. C'est pourquoi, pour 
repondre atLx. objectifs immediats du Conseil, et 
pour autant que cette petition concerne la ques
t ion de l'autonomie, certaines mesures d'autono
mie ont ete proposees dans le rapport et elles ont 
ete adoptees, par anticipation, par le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande. C'est a propos de 
ces mesures que j'ai presente ce projet de resolu
tion. 

En ce qui concerne Jes autres questions figurant 
au rapport, je pense que nous aurons !'occasion 
de poursuivre leur discussion. Nous devons decider 
de la pllblication ou de !'impression de ce rapport. 
Bien des choses qu'il contient sont sans relation 
directe avec la question immediate de l'autono
mie, par exemple les parties traitant de la sante 
publique, des ecoles, etc. Elles font partie des 
observations de la Mission qui peuvent etre incor• 
porees dans des recommandations au Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande, mais elles ne font 
pas partie du plan de gouvernement autonome. 
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the self-government, that this resolution can be 
discussed now. 

In pass~ng, I should like to refer to the para
graph which I understand the representative of 
Iraq has enjoined me not to touch or retouch. I 
should like to say that Mr. Padilla Nervo has 
explained the full significance of that paragraph, 
and I should like to support his opinion that it 
does not have the effect of singling out Western 
Samoa as a target. Really, it is a reaffirmation 
of a principle in the Charter. We refer to the 
people of ·western Samoa simply because that is 
the Territory with which we are dealing, and t he 
words "as soon as possible", as far as I can under
stand them, have no such significance as t he re
presentative of Belgium has indicated, because 
"as soon as possible" refers to a time when the 
circumstances of that Territory permit such full 
measure of self-government. Moreover, since the 
declared policy of the New Zealand Government 
is ultimately to grant full self-government, I think 
there is no reason why that phrase should be 
objectionable to the Administering Authority, 
particularly when we combine that paragraph 
with the following paragraph. The object seems 
quite clear. Therefore, I submit that that para
graph, as it is now re-worded, is quite appropriate. 

The PRESIDENT : Will the representative of 
China please read the paragraph as he would 
like to see it amended. 

Mr. Lm CmEtt (China): I shall read the two 
paragraphs so that the meaning will be clear. 

"Resolves that, in the view of the Council. the 
people of ·western Samoa should be accorded self
government as soon as possible ; 

"That, in the opinion of the Council, they 
should be accorded at the present time such 
measures of self-government as indicated in the 
report made by the Council's Visiting Mission, a 
copy of which is attached hereto." 

While I am reading it, may I ask whether it 
should read "such measures" instead of "such a 
measure" ? " Such a measure" means a degree 
of self-government, and "such measures" means 
the actual measures recommended. 

The PRESIDENT : That is correct. 

Sir Carl BERENOSEN (New Zealand) : I very 
much regret having to say this, but I am quite 
unable to accept this proposal. It does not lie 
with me, but I shall vote against it and I shall 
protest against it. 

The eITect of this is that you are emphasizing in 
respect of my country, which is in the lead of all 
liberal Administering Authorities, a provision in 
the Charter which is common to all Administering 
Authorities. In using, as you propose to do, the 
phrase that self-government should be granted 
as soon as possible, you are making-and if you 
decide upon this, you will deliberately make-all 
sorts of trouble for the Administering Authority 
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Pour cette raison, j'estime que cette resolution 
peut etre discutee maintenant, peut-etre pour 
introduire plus de clarte dans nos intentions en 
ce qui concerne l'autonomie. 

J 'aimerais, en passant, mentionner le para
graphe au sujet duquel, si j'ai bien compris, le 
representant de I' Irak m'a enjoint de ne rien tou
cher ou retoucher. J'aimerais dire que M. Padilla 
Nervo a explique toute la portee de ce paragraphe 
et j'aimerais appuyer son point de vue, selon 
lequel ce paragraphe n'a pas pour effet de prendre 
le Samoa Occidental comme objectif particulier. 
En realite, c'est une reaffirmation d'un principe 
de la Charte. Nous ne mentionnons le peuple du 
Samoa Occidental que parce qu'il s'agit du Terri
toire dont nous nous ocCtlp0ns, et Ies mots " aus
sitot que possible», si je Jes comprends bien, n'ont 
nullement la signification indiquee par le repre
sentant de la Belgique, parce que « aussit6t que 
possible il se rapporte a une epoque ou Jes circons
tances regnant dans ce Territoire permettront 
cette autonomic pleine et entiere. De plus, etant 
donne que la politique clairement affirmee du 
Gouvernement de la Nou.velle-Zelande est d'accor
der, en fin de compte, une autonomie complete, 
je pense qu'il n'y a aucune raison pour laquelle 
ces mots puissent etre reprehensibles aux yeux 
de l'Autorite chargee de !'administration, surtout 
si nous combinons ce paragraphe au paragraphe 
suivant. L'objectif semble parfaitement clair. C'est 
pourquoi ii me semble que ce paragraphe, dans 
sa nouvelle redaction, est tout a fait approprie. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J'aimerais 
demander au representant de Ia Chine de bien 
vouloir lire le paragraphe dans la version modifiee 
qu'il desirerait Iui donner. 

M. Lrn Ctt1EH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je lirai Jes deux paragraphes pour que le sens soit 
clair : 

,, Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder l'au
tonomie aussiWt que possible ; 

,c Que, de l'avis du Conseil, il devrait se voir 
accorder en ce moment Jes mesures d'autonomie 
indiquees dans le rapport de la Mission de visite 
du Conseil de tutelle, dont une copie est annexee 
au present texte. » 

J'aimerais demander, puisque je suis en train 
de lire, si le mot « mesure n doit etre au singulier 
ou au pluriel. « La mesure n signifie un certain 
degre d'autonomie et « les mestlres i> signifie les 
mesures efiectivement recommandees. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): C'est juste. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l' anglais) : J e regrette de devoir faire cette 
declaration, mais ii m'est absolttment impossible 
d'accepter cette proposition. Je n'y suis pour 
rien, mais je voterai et je protesterai contre cette 
proposition. 

II en resulte en effet qu'a propos de mon pays, 
qui par son esprit liberal montre l'exemple a 
toutes Jes Autorites chargees d'administration, 
votts insistez sur une disposition de la Charte qui 
est commune a toutes Ies Autorites chargees 
d'administration. En employant, comme vous 
vous proposez de le faire, les mots indiquant que 
l'autonomie devra etre accordee aussit0t que pos
sible, vous provoquez - et si vous decidez de le 
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in Wes tern Samoa and for the Samoan people 
themselves. It is all very well to explain here 
what you mean by that phrase, but let nobody 
doubt how that phrase will be interpreted in 
Western Samoa. I shall oppose this clause with 
all the emphasis at my command. 

I ask all the members of the Council-and I am 
sure our object is one around this table : what 
earthly objection can there be to the proposal 
that I made ? May I have one minute to read 
it again ? It reads, from the word "Resolves" : 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of Wes tern Samoa should be accorded at 
the present time such a measure of self-govern
ment as indicated in the report m ade by the 
Council's Visiting Mission, a copy of which is 
attached hereto ; and 

"Further expresses the hope that the people of 
Western Samoa will be encouraged and assisted 
to assume increasing responsibilities in self
government, leading ultimately to full self-gov
ernment, in accordance with the expressed desires 
of the people, the declared policy of the Adminis
tering Authority, and the objectiws of the Trustee
ship System." 

If the Council passes the resolution in the form 
now proposed-I agree, with the highest motives 
-then the Council is going to make trouble and 
cause misunderstanding. I earnestly ask the 
Council to consider the alternative that I propose, 
which, as I see it, includes every single idea that 
has been propounded by anybody around this 
table. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I should like to re
call the suggestion made earlier by the representa
tive of France and the reasons he gave for it. 
His suggestion, if I understood him rightly, was 
that the paragraph beginning "Resolves" might 
well be omitted as being unnecessary, in view 
of the fact that the paragraph which follows, 
commencing "That in the opinion of the Council" 
contains the same objective. The objectives set 
out in Article 76 of the Charter and article 5 of 
the Agreement for Western Samoa are adequately 
covered in that paragraph. 

Moreover, we are here dealing with a particular 
situation : the visit of the Mission in the first place, 
the report and our consideration of it here, arising 
out of a petition from the leaders of the Samoan 
people in which they asked for self-government 
nnder the protection of the New Zealand Govern
ment. 

The Mission visited the Territory, and it felt 
that its main task was to judge the extent to 
which the Samoan pe·ople could be given self
government and the extent to which the New 
Zealand Government would need to retain reserve 
powers and authority. As the representative of 
China put it yesterday, the question was the 
degree to which the people of Western Samoa 
should be given self-government. That question 
was very properly posed. 

Article 5 of the Trusteeship Agreement for the 
Territory of Western Samoa, the relevant article 
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faire, YOUS les provoquez deliberement - toutes 
sortes de difficultes pour l' Autorite chargee de 
!'administration du Samoa Occidental et pour le 
peuple samoan lui-meme. C'est tres bien d'expli
quer ici ce que vous entendez par ces mots, mais 
il ne peut y avoir de doute pour personne sur la 
fa~on dont ces mots seront interpretes au Samoa 
Occidental. Je m'opposerai a ces mots de toute 
mon energie. 

Je demande aux membres du Conseil, et je suis 
certain que nous tendons tous, autour de cettc 
table, aux memes fins : quelle ombre d'objection 
peut-on formuler contre la proposition que j'ai 
faite? Je vous prie de m'accorder une minute 
pour la relire. Voici le texte, a partir du mot 
« decide)) : 

,, Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder en ce 
moment !'autonomic dans la mesure indiquee dans 
le rapport de la Mission de visite du Conseil de 
tutelle, dont un exemplaire est joint au present 
texte; et 

« Exprime en oulre l'espoir que le peuple dtt 
Samoa Occidental sera encourage et aide a assu
mer des responsabilites croissantes en matiere 
d'autonomie, qui le conduiront finalement a l'au
tonomie complete, conformement aux desirs expri
mes par le peuple, a la politique clairement affir
mee de l'Autorite chargee de !'administration et 
aux objectifs du regime de tutelle. )) 

Si le Conseil adopte la resolution sous la forme 
dans laquelle elle lui est proposee maintenant -
avec !es meilleures intentions, je le reconnais -
le Conseil creera des difficultes et des malentendus. 
Je demande instamment au Conseil de tenir compte 
de la variante que je propose qui, comme je la 
vois, contient absolument toutes Jes idees qui ont 
pu etre avancees par tous ceux qui sont assis 
autour de cette table. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J'aimerais vous rappeler la proposition faite pre
cedemment par le represcntant de la France et 
Jes raisons qu'il en a donnees. II estimait, si je 
l'ai bien compris, que le paragraphe commen~ant 
par « Decide ,, pourrait etre omis, etant inutile, 
parce que le paragraphe suivant, commeni,ant par 
« Que, de l'avis du Conseil )) expose la meme 
idee. L'idee enoncee a I' Article 76 de la Charte et 
a !'article 5 de I' Accord de tutelle sur le Samoa 
Occidental est exposee de fa~on satisfaisante dans 
ce paragraphc. 

De plus, nous avons aITaire ici a une situation 
particuliere : c'est que la visite de la Mission tout 
d'abord, le rapport et notre examen de ce rapport, 
font suite a une petition des dirigeants du peuple 
samoan, demandant l'autonomie sous la protec
tion du Gouvernemcnt de la Nouvelle-Zelande. 

La Mission a visite le Territoirc et elle a estime 
que sa tache principale etait de juger dans quelle 
mesure l e peuple samoan pouvait se voir accorder 
l'autonomie et dans quelle mesure le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande devrait se reserver 
certains pouvoirs et l'autorite. Comme l'a indique 
hier le representant de la Chine, la question est 
de savoir quel degre d'autonomie devra etre 
accorde au peuple du Samoa Occidental. Cette 
question a ete tres bien posee. 

L'article 5 de l' Accord de tutelle pour le Ter
ritoire du Samoa Occidental, qui est celui qui 
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dealing with political advancement, reads as 
follows : "The Administering Authority shall 
promote the development of free political institu
tions suited to Western Samoa. · . . shall assure 
to the inhabitants of Wes tern Samoa a progres
sively increasing share in the administrative and 
other services of the Territory, shall develop the 
participation of the inhabitants. . . in advisory 
and legislative bodies. . . " and so on. 
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The relevant Article of the Charter requires that 
the Administering Authority "promote. . '. poli
tical, economic, social, and educational advance
ment. and. . . progressive develop• 
ment. . . " 1 

The whole tone of those documents is one of 
movement from stage to stage, one of progressive 
development. The tone is not one of immediately 
granting self-government. I know quite well 
that the representatives who have spoken here 
fully understand that, but I think that an im
pression might possibly have been created that 
here there is a contest between two ideas : 
the idea of immediate full self-government or the 
equivalent of independence, and the idea of a 
movement by stages to ultimate full self-govern
ment. I think that that impression would be 
supported if the first part of the section dealing 
with this question was kept in this resolution, that 
is to say, the sentence beginning with "Resolves". 
It would seem to be much better to omit that 
section of the resolution, by which nothing is lost 
because the same idea is contained in the next 
paragraph, and the next paragraph is closely in 
accord with the Trusteeship Agreement, with the 
Charter, and with the idea of progressive develop
ment to ultimate full self-government. 

I would therefore support the amendment 
proposed by Sir Carl Berendsen, especially as that 
amendment again brings into the last paragraph 
the idea of the ultimate objective of full self
government. I think that that amendment would 
satisfy the positions that have been taken. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I have 
refrained from joining in the discussion because 
I have felt from the beginning that the draft 
resolution presented by the representative of 
China expressed the views of all of the members 
present this afternoon. 

At the beginning of the discussion, the representa
tive of Iraq stated that he was not satisfied that 
the first paragraph of the resolution covered all 
of the ground. In that, he was quite right. But 
the second paragraph, to my mind, when read 
with the first paragraph, meets his objection 
completely. 

The position now is that the Council has two 
draft resolutions before it,b oth of which are de
signed to achieve the same objective. Personally, 
I prefer the resolution which has been proposed 
by the representative of New Zealand. It seems 
to me to go just as far as the other, with less 
offence to the Administering Authority itself, and 
in much clearer terms. I therefore propose to 
su.pport the resolution put forward by the re
presentative of New Zealand. 

1 Article 76 b. 
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traite du progres politique, est redige comme suit : 
« L' Autorite chargee de !'administration favori
sera le developpement d'institutions politiques 
libres convenant au Samoa Occidental... assurera 
aux habitants du Samoa Occidental une part 
progresssivement croissante dans Jes services admi
nistratifs et autres du Territoire, elargira leur 
participation dans Jes corps consultatifs et legis
latifs ... etc. ». 

L'Article de la Charte qui se rapporte a cette 
question demande a l'Autorite chargee de !'admi
nistration de « favoriser le progres politique, 
economique et social... ainsi que le developpement 
de !'instruction ; favoriser egalement !'evolution 
progre;ssive ... » 1• 

Tous ces documents mettent }'accent su.r un 
mouvement par etapes, un developpement pro
gressif. Jls ne mettent pas l'accent sur l'octroi 
d'une autonomie immediate. J e sais fort bien 
qtle Jes representants qui ont pris la parole ici 
le comprennent parfaitement, mais je pense qu'on 
a pu avoir !'impression qu'il y avait la un conflit 
entre deux idees : l'idee de l'autonomie pleine et 
entiere immediate OU l'equivalent de l'indepen
dance et l'idee d'une progression par etapes vers 
l'objectif final de l'autonomie complete. Je erois 
que cette impression serait renforcee si le debut 
de la partie du texte qui traite de cette question 
etait conserve dans la resolution, c'est-a-dire Ia 
phrase commeni;:ant par (< Decide ». 11 semblerait 
preferable de supprimer cette partie de la resolu
tion ; on n'y perdrait rien, puisque la meme idee 
est contenue dans le paragraphe suivant et que le 
paragraphe suivant est en etroit accord avec 
l' Accord de tutelle, la Charte et l'idee d'une pro
gression constante vers l'objectif final de l'auto
nomie pleine et entiere. 

C'est pourquoi j'appuierai l'amendement pro
pose par Sir Carl Berendsen, surtout que cet amen
dement reintroduit, au dernier paragraphe, l'idec 
de l'objectif final de J'autonomie pleine et entiere. 
Je pense que cet amendement satisferait Jes points 
de vue exposes. 

Sir Alan BuRNS (Royau.me-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je me suis abstenu de prendre part 
a la discussion parce que j'ai eu !'impression, des 
le debut, que le projet de resolution presente par 
le representant de la Chine exprimait les points 
de vue de tous Jes membres presents cet apres
midi. 

Au debut de la discussion, le representant de 
J'Irak a declare qu'a son ~ens le premier para
graphe de la resolution ne couvrait pas !'ensemble 
de la question. Il avait parfaitement raison en 
cela. Mais il me semble que le deuxieme para
graphe, lorsqu'il est Ju avec le premier, tient plei
nement compte de son objection. 

Maintenant, ii y a deux projets de resolution 
soumis au Conseil, les deux poursuivant le meme 
objectif. Personnellement, je prefere la resolution 
qui a ete proposee par le representant de la Nou
velle-Zelande. Elle me semble aller tout aussi loin 
que J'autre, avec moins de sujet de mecontente
ment pour l'Autorite chargee de !'administration, 
et elle est redigee en termes bien plus clairs. En 
consequence, je me propose d'appuyer la resolu
tion proposee par le representant de la Nouvellc
Zelande. 

1 Article 76 b. 
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The PRESIDENT : As I understand the situation, 
there is a draft resolution proposed by the re
presentative of China before the Council, to which 
the representative of Mexico has proposed an 
amendment-namely, that the fourth paragraph 
be changed so as to read : '' Resolves that, in the 
view of the Council, the people of Western Samoa 
should be accorded self-government as soon as 
possible". There is a second amendment which 
has been proposed by the representative of New 
Zealand. 

I ask the representative of Mexico whether my 
understanding of his amendment is correct? 
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Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): It is written 
down that the suggestion was made not by me 
but, I believe, by the representative of China. 
After the representative of the United States 
introduced the phrase "should immediately be 
accorded an increased measure of self-govern
ment, leading ultimately to full self-govern
ment. . . " then, as I remember, the representa
tive of China prepared this other phrase. It 
was not my motion. 

The PmmPENT ; May I turn to the representa
tive of China to ask if that is correct? Has 
the representative of China suggested in place of 
the original paragraph appearing in his motion 
the words "Resolves that, in the view of the 
Council, the people of Western Samoa should be 
accorded self-government as soon as possible" ? 

Mr. Lm CHmH (China) : I am afraid the ques
tion cannot be answered by a yes or no answer. 
As mover of the resolution, I heard objections 
to a certain wording and in an effort to meet 
those views I have suggested various kinds of 
wording. I did not propose any formal amend
ments to a resolution which I myself moved. 

I remember I first suggested adding to that 
paragraph ". . . increasing measure of self
government, leading ultimately to full self
government". The representative of the United 
States then wanted to put down something regard
ing the immediate measures to be taken. After 
discussion, I thought that by amending the first 
paragraph as I did, the idea would be conveyed. 
I did not anticipate such a violent objection on 
the part of Sir Carl Berendsen, because as far as 
I could see, the representative of Mexico and I 
only tried to put into words the idea of that 
amendment. That alteration in the text was 
intended to convey the idea of the ultimate 
objective, and then the second paragraph was 
to express tl1e immediate arrangement. But as 
far as the final objective is concerned, I feel that 
the wording, as suggested by the representative 
of New Zealand, is as acceptable to me as the 
one I first proposed. I will not express my 
preference, because I find they convey the same 
idea to me. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of China what the motion is which he laid before 
this Council, so that we may proceed ? 
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Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Si je com
prends bien la situation, le Conseil est saisi d'un 
projet de resolution du representant de la Chine, 
avec un amendement propose par le representant 
du Mexique, a savoir qtte le quatrieme paragraphe 
soit modifie comme suit : « Decide que, de l'avis 
du Conseil, le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder l'autonomie aussitot que pos
sible ». II y a un deuxieme amendement qui a ete 
propose par le representant de la Nouvelle-Zelande. 

Je demande au representant du Mexique si j'ai 
bien compris le sens de son amendement. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (lraduit de l'an
glais) : La proposition a ete faite non pas par moi, 
mais, me semble-t-il, par le representant de la 
Chine. C'est apres que le representant des Etats
Unis eut introduit les mots « se voir accorder 
immediatement une mesure accrue d'autonomie 
qui aurait pour aboutissement l'autonomie to
tale... », que le representant de la Chine, pour 
autant que je rn'en souvienne, a prepare cette 
autre redaction. Cette proposition ne vient pas 
de moi. 

Le PRESID5NT (traduit de l'anglai$) ; Puis-je 
demander au representant de la Chine si ceci 
est exact ? Est-ce le representant de la Chine qui 
a propose, a la place de la premiere redaction du 
paragraphe, telle qu'elle figure dans sa proposi
tion, les mots : <c Decide que, de l'avis du Conseil, 
le peuple du Samoa Occidental devrait se voir 
accorder l'autonomie aussitot que possible »? 

M. LIU CmEH (Chine) (traduit de l''anglais) : 
Je crains de ne pas pouvoir repondre a cette ques
tion par oui ou par non. Etant !'auteur de la 
resolution, j'ai entendu des objections formulees 
contre certains details de redaction et c'est dans 
un effort entrepris pour tenir compte de ces points 
de vue que j'ai propose difTerentes redactions. Je 
n'ai propose aucun amendement formel a une 
resolution que j'ai presentee moi-meme. 

Je me rappelle avoir propose d'abord d'ajouter 
a ce paragraphe les mots : « ••• une mesure crois
sante d'autonomie, qui aurait pour aboutissement 
l'autonomie totale ». Puis le representant des 
.Etats-Unis a voulu qu'on y ajoute quelque chose 
au sujet des rnesures immediates a prendre. Apres 
discussion, j'ai pense qu'en amendant le premier 
paragraphe comme je l'ai fait, l'idee qu'on voulait 
exprimer se trouverait traduite. J e ne m'atten~ 
dais pas a une opposition si violente de la part de 
Sir Carl Berendsen, parce que, pour autant que 
je pusse voir, nous n'essayions, le representant du 
Mexique et moi-merne, que de traduire l'idee de 
cet amendement. La modification du texte etait 
destinee a donner une idee de l'objectif final et 
ensuite le deuxieme paragraphe devait exprimer 
!'arrangement immediat. Mais en ce qui concer~e 
l'objectif final, j'estime que la redaction proposee 
par le representant de la Nouvelle-Zelande .~~ 
tout aussi acceptable pour moi que celle que ! ~1 

proposee d'abord. J e n'exprimerai pas de prefe
rence, parce que je trouve qu'elles traduisent la 
meme idee. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Chine quelle est 
la motion qu'il a soumise au Conseil, afin que nous 
puissions poursuivre ? 
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Mr. Lrn CHIEH (China) : I did not move any
thing. The words "as soon as possible" were 
suggested, and the representative of Iraq has 
asked that I should not touch that. I suppose 
by that he has adopted the wording as his own. 

The PRESIDENT : So that your resolution is as 
it was first presented. Am I correct ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : On a point of order. 
Would the President be kind enough to give us 
a little more latitude to discuss things before 
putting them pedantically into resolutions and 
amendments. Just one moment ago we had the 
Council almost divided between Administering 
and non-administering Powers. If that has 
happened for the first time, I am very glad about 
it, because if it had to happen, it happened on a 
very valuable principle. The principle is clear. 
If the representative of China retires, I will not 
retire. If he withdraws his amendment, I will 
present it. The position is clear. The people of 
Western Samoa are clamouring for self-govern
ment. Are you going to amrm that right or 
not ? If you do not affirm it, I will oppose your 
resolution. If you affirm it, we must say so. 

It is no use saying that the Charter provides 
for it and that we will affirm it since there is no 
harm in that. I see no point in raising such 
considerations as the possibility that this resolu
tion will make trouble, and so on. Where is the 
harm in this, and what kind of erroneous opinions 
are being brought to bear ? The Samoans want 
self-government ; we believe in it ; the Charter 
provides for it ; and we affirm it. T here is nothing 
very much in that. We are not concerned with 
the actions or resolutions of the New Zealand Gov
ernment. The New Zealand Government is a 
free agent in its own right. It may take what
ever action it deems proper. But, as a body of the 
United Nations, we have responsibilities and we 
must also take action in our own right. Why 
should we always link our actions with those of 
a certain government ? They are agreed and we 
are agreed, and if the Trusteeship Council wishes 
to assert that right here and now, it can do so. 
U not, I shall vote against the proposal. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I think that in this question we must 
lay aside any feelings of personal prestige with 
regard to formulae proposed by various members. 
Flllldamentally we are all in agreement. 

The people of Samoa ask for immediate self
govcrnment. The opinion of the Trusteeship 
Council, which is also apparently the opinion of 
the representative of Iraq, is that the Samoans 
are entitled to obtain autonomy, or self-govern
ment, as soon as they are capable of assuming 
the responsibilities it entails. That is their right, 
\Vhich we all recognize. 

The Mission has proposed that from now on 
the Samoans should be granted a much larger 
measure of participation in the affairs of their 
~ountry. The Trusteeship Council seems to agree 
in thinking that for the present it would be dan-
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M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduii de l'anglais) : 
Je n'ai presente aucune motion. On a propose Jes 
mots << aussit6t que possible >> ct le represcntant 
de l'Irak m'a demande de nc pas y toucher. Je 
suppose qu'en ce faisant ii a pris cette redaction 
a son comptc. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : De sorte 
que votre resolution est tellc qu'elle a ete pre
sentec pour la premiere fois ? En cst-il bien ainsi ? 

M. KHALIDY (lrak) (lraduil de l' anglais) : J'ai 
une motion d'ordre a presenter. J'aimerais deman
der au President de bien vouloir nous donner un 
peu plus de liberte pour discutcr ces questions 
avant de leur donncr la forme pedantc de resolu
tions et d'amendcments. ll y a un instant, le 
Conscil etait presque divise en deux camps : les 
Puissances qui sont, et Jes Puissances qui ne sont 
pas chargees d'administration. Si c'est la premiere 
fois que pareille chose arrive, j' en suis tres heureux, 
parcc quc si cela devait arriver, il est hon que 
!'occasion en ait ete la discussion d'un principe 
tres important. Le principe est clair. Si le repre
scntant de la Chine se recuse, je ne me recuserai 
pas. S'il retire son amendement, c'est moi qui le 
presenterai. La position est nette. Le peuple du 
Samoa Occidental reclame l'autonomie. Affirme
rez-vous ou non ce droit? Si vous ne l'affirmez 
pas, je m'opposerai a votrc resolution. Si vous 
l'afflrmez, nous devons le dire. 

Rien ne sert de declarer quc la Charte le stipule 
et que nous l'affirmcrons parce qu'il n'y a aucun 
mal a le faire. Je ne vois pas la raison d'etre de 
considerations telles que Ia possibilite de diffi
cul tes causees par cette resolution, etc. Ou est 
le mal et quclles sont les opinions erronees avan
cees ? Les Samoans demandent l'autonomie; nous 
y croyons ; la Charte la prevoit et nous l'affirmons. 
II n'y a rien d'etrange a cela. Les actions ou les 
resolutions du Gouvcrncment de la Nouvelle
Zelande nc nous concernent pas. Le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande est libre dans le cadre de 
scs droits. II peut entreprendre toute action qu'il 
estime indiquee. Mais en tant qu'organe des 
Nations Unies, nous avons des responsabilites et 
nous devons aussi agir dans le cadre de nos droits. 
Pourquoi Iicrions-nous toujours nos actions a cellcs 
d'un gouvernemcnt quelconque ? II est libre de 
scs actes et nous sommcs Jibres des nMres, ct si 
le Conseil de tutelle desire affirmer ce droit main
tenant ct en ce lieu, ii peut le faire. S'il nc le fait 
pas, jc voterai contre la proposition. 

M. RYCKMANS (Belgique} : Je crois quc dans 
ccttc question, nous devons mettre de c0te tout 
amour-propre personnel en cc qui concernc une 
formule que l'un ou l'autre a proposee. Au fond, 
nous sommes tous ici d'accord. 

Les gens de Samoa demandent le self-government 
immediatcmcnt. L'avis du Conscil de tutclle -
qui semble etre egalement l'avis du representant 
de l' Irak - est quc les Samoans ont le droit 
d'obtenir l'autonomie, le self-government, aussitt>t 
qu'ils seront capables d'en assumer les responsa
bilites. C'est un droit que nous leur reconnaissons 
tous. 

La Mission a propose qu'on accorde des a pre
sent aux Samoans une certaine mesure bcaucoup 
plus large de participation dans Jes affaires de !cur 
pays. Le Conseil de tutelle semble etre d'accord 
pour penser qu'actuellement, ii serait dangereux 
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gerous to go any further than that proposal. 
Finally, the New Zealand Government has an
nounced that it is prepared to take all possible 
steps to hasten the day when the Samoans may 
enjoy complete self-government ; the Trusteeship 
Council also deems that necessary. These are 
the points that we wish to incorporate in the reso
lution. I am inclined to think that they are all 
to be found in the draft resolution proposed by 
the representative of New Zealand. 

The latter objects to the wording of a resolu
tion with the substance of which he is in agree
ment; likewise, I am in full agreement with the 
representatives of China and Iraq on the substance 
of their idea. 

But the representative of t he Administering 
Power has an objection. He fears, as does our 
President, and as I do myself, in view of our 
experience in Samoa, that the wording may give 
rise to misunderstandings and disturbances, not 
because the Samoans would be reminded of 
what exactly are their rights, but because certain 
Samoans may imagine that that part of our 
resolution means that they should immediately 
be granted self-government, whereas that is not 
the opinion of the Trusteeship Council, or even 
of our colleague from Iraq. The latter has just 
told us that he admits that at the present time 
the measures proposed by the Visiting Mission to 
Samoa would be sufficient. 

If we re-read impartially the text submitted 
by the representative of New Zealand, we shall 
see that it includes all that is desired by the mem
bers of this Council-the representatives of the 
Administering Powers as well as the others
namely, the approval in general of the degree of 
self-government proposed by the Mission in its 
report ; the affirmation of the principle that we 
must proceed further ; the affirmation of the prin
ciple that the Samoans have a right to self
government; the affirmation of the policy that 
the day when the Samoans will be capable of 
assuming the full responsibility of self-govern
ment should be advanced as far as possible and 
that on that day self-government should be 
granted to them. 

All these ideas are included in the resolution 
submitted by the representative of New Zealand, 
and I appeal to my colleagues to re-read that 
resolution impartially. Since this resolution is 
accepted by the representative of the Administer
ing Power and is frankly acceptable to all of us, 
Jet us agree to vote for it unanimously. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to know whether the resolution 
submitted by the representative of New Zealand 
will be distributed. I have not the text before 
me and I should like to have it. 

The PRESIDENT : I should be very glad to have 
it distributed. 

As I understand the parliamentary situation, 
the representative of China proposed a resolution 
which, I take it, was worded exactly as it was 
first distributed. I am speaking, of course, 
subject to correction. Various members made 
suggestions in regard to that resolution. If I 
have correctly interpreted t he situation, however, 
none of those suggestions amounted to a formal 
amendment until the representative of New 
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d'aller plus loin. Enfin le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande se declare dispose - ainsi que 
le Conseil de tutelle l'estime egalement necessaire 
- a prendre toutes les mesures possibles pour 
hater le moment ou !es Samoans pourront jouir 
de leur pleine autonomic. Ce sont la les points 
que l'on veut faire entrer dans la resolution. ll 
me semble qu'ils figurent tous dans le projet de 
resolution propose par le representant de la Nou
velle-Zelande. 

Ce reprcsentant fait objection a la redaction 
d'une resolution sur le fond de laquelle ii est entie
rement d'accord; de meme, je suis entierement 
d'accord, pour ma part, avec les representants de 
la Chine et de l'Irak si~r le fond de leur pensee. 

Mais le representant de la Puissance adminis
trante a une objection. II craint, ainsi que notre 
President ou moi-meme, etant donne notre expe
rience du Samoa, que cela donne lieu a un malen
tendu et a des troubles, non parce qu'on rappel
lerait aux Samoans qucls sont exacte:nent leurs 
droits, mais parce que certains Samoans s'imagi
neraient que cette partie de notre resolution signifie 
qu'on doit leur accorder le self-government tout 
de suite, alors que telle n'est pas l'idee du Conseil 
de tutelle, ni meme de notre collegue de l'Irak. 
Ce dernier vient, en efTet, de nous dire qu'il recon
naissait qu'actuellement Jes mesures proposees par 
la Mission de visite au Samoa suffiraient. 

Si on veut relire impartialement le texte qui a 
ete propose par le representant de la Nouvelle
Zelande, on verra tout ce que les membres de ce 
Conseil, aussi bien ceux qui representent les Puis
sances administrantes que les autres, desirent Y 
voir : !'approbation d'une maniere generale du 
degre de self-government que la Mission a propose 
dans son rapport; l'affirmation du principe sel_on 
lequel ii faut aller plus loin ; l'affirmation du pnn
cipe que les Samoans ont droit au self-governmen(; 
!'affirmation de la politique a suivre, a savo1r 
hater, dans toute la mesure du possible, le 
moment ou les Samoans seront capables de 
prendre la charge des responsabilites du self
government et, a ce moment-la, leur accorder ce 
self-government. 

Tout cela figure dans la resolution telle que l'a 
proposee le representant de Ia Nouvelle-Zel~nde 
et je fais appel a mes collegues pour qu'ils rehsent 
cctte resolution impartialement. Puisque cette 
resolution est acceptee par le representant de la 
Puissance chargee de !'administration et qu'elle 
est acceptable franchement par nous, tous,. n:e~
tons-nous d'accord pour la voter a 1 unamm1te. 

M. GARREAU (France) : J'aimerais savoir si la 
resolution presentee par le representant ~e la 
Nouvelle-Zelande va etre distribuee. Je n'a1 pas 
le texte sous Jes yeux, et je voudrais l'avoir. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je serais 
tres heureux de le faire distribuer. 

Si j'ai bien suivi les debats, le representant de 
la Chine a propose une resolution redigee e~ac~
ment dans la forme sous laquelle elle a ete dis
t ribuee pour la premiere fois. Je serais naturelle
ment tres heureux que l'on me corrige si je_ me 
trompe. Divers membres ont fait des sugge~t1~ns 
au sujet de cette resolution. Toutefois, si j' a1 ~ten 
interprete la situation, aucune de ces suggestions 
n'equivalait a un amendement formel jusqu'au 
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Zealand spoke. Again, I am speaking subject to 
correction. 

11ie amendment proposed by the representative 
of New Zealand substituted the following language 
for the last three paragraphs of the Chinese drait 
resolution : 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of Western Samoa should be accorded at 
the present t ime such a measure of self-govern
ment as indicated in the report made by the Coun
cil's Visiting Mission, a copy of which is attached 
hereto; and 

"Further expresses the hope that the people of 
Western Samoa will be encouraged and assisted 
to assume increasing responsibilities in self
government, leading ultimately to full self-gov
ernment, in accordance with the expressed desires 
of the people, the declared policy of the Admi
nistering Authority, and the objectives of the 
Trusteeship System." 

I should first like to ask whether I am correct 
in assuming that no other formal amendment has 
been made. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The representative of 
China said that he would alter his original text. 
If he does not wish to maintain that position, 
I shall present an amendment. However, I wish 
to give him one final chance not to withdraw 
from that position. 
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The PRESIDENT : What is the amendment that 
the representative of Iraq wishes to propose ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I want to know what 
the Chinese representative's amendment is. If 
he maintains his modification of his original text, 
well and good. If he does not maintain it, then 
I shall introduce the modification- namely, that 
the words "self-government as soon as possible" 

. be substituted for the words "an increasing mea
sure of self-government" . 

Mr. Liu CmEH (China) : As mover of the original 
resolution, I accepted that amendment. How
ever, that amendment was not acceptable to the 
other members. Shall we say, then, that the 
representative of Iraq moves the amendment and 
that it is accepted by me ? I shall not with
draw from the position that I have accepted t hat 
modification. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Then I will propose t hat 
amendment. 

The PRESIDENT: As I understand it, the amend
ment proposed by the representative of Iraq is 
that the fourth paragraph of the draft resolution 
should read as follows: "Resolves that, in the view 
of the Council, the people of Western Samoa 
should be accorded self-government as soon as 
possible". Is that correct ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): Yes. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) : I still maintain 
that I am in favour of t he resolution as proposed 
by the representative of New Zealand. Now, if 
and when we are going to vote on the amendment 
proposed by the representative of Iraq, I move 
a sub-amendment, to change the words "as soon 
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moment ou le representant de la Nouvelle-Zelande 
a pris la parole. lei encore, je vous prie de me cor
riger si je me trompe. 

L'amendement propose par le represeatant de 
la Nouvelle-Zelande substitue le texte suivant a i~x 
trois derniers paragraphes du projet de resolution 
de la Chine : 

<< Decide que, de l'avis dLt Conseil , le peuple 
du Samoa Occidental devrait se voir accorder en 
ce moment l'autonomie dans la mesure incliquee 
dans le rapport de la Mission de visite du Conseil 
de tutelle, dont un exemplaire est joint au present 
texte; et 

« Exprime en outre l'espoir que le peuple du 
Samoa Occidental sera encourage et aide a assu
mer des responsabilites croissantes en matiere 
d'autonomie, qui le conduiront finalement a l'au
tonomie complete, conformement aux desirs e:xpri
mes par le peuple, a la politique clairement affir
mee de l'Autorite chargee de !'administration et 
au:x objectifs du regime de tutelle. » 

J'aimerais demander d'abord si j'ai raison de 
supposer qu'aucun autre amendement formel n'a 
ete presente. 

M. KHALIOY (Irak) (traduil de l'anglais) : Le 
representant de la Chine a declare qu'il modifie
rait son texte original. S'il ne desire pas main
tenir cette position, je presenterai un amendement. 
Je desire toutefois lui donner une derniere chance 
de ne pas abandonner cette position. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de l' Irak pourrait-il nous dire quel est 
son amendement ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
voudrais savoir quel est J'amendement du repre
sentant de la Chine. S'il maintient la modification 
qu'il a apportee a son texte initial, je n'ai rien a 
ajouter. Sinon, je proposerai moi-meme la modi
fication qui consiste a rem placer·« une mesure 
croissante d'autonomie » par << !'autonomic aus
sitot que possible ». 

M. Lm CttrnH (Chine) (l raduil de l'anglais) : En 
tant qu'auteur de la resolution initiale, j'ai accepte 
cet amendement. Toutefois, ii n'a pas ete accepte 
par Jes autres membres. Nous pourrions done dire 
que le representant de l'Irak apropose l'amende
ment et que je J'ai accepte. Je ne reviendrai pas 
sur mon acceptation. 

M. KHALJDY (lrak) (traduit de l'anglais) : Je 
propose done J'amendement. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, l'amendement propose par le repre
sentant de l' Jrak consiste a modifier comme suit 
le quatrieme paragraphe du projet de resolution : 
" Decide q11e, de J'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder l'au
tonomie aussitot que possible». Est-ce exact ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l' anglais) : Oui. 

M. Rvc1{MANS (Belgique) (traduif de l'anglais) : 
Je maint iens que je suis en faveur de la resolution 
proposee par le representant de la Nouvelle
Zelande. Si nous mettons aux voix l'amendement 
propose par le representant de l'Irak, je propose
rai, au moment du vote, un sous-amendement 
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as possible" to "as soon as they are able to 
undertake those responsibilities". I am certain 
that in Samoa there will be misunderstanding, 
and that some people will believe, or pretend to 
believe, that the Council means that the Samoans 
will be granted self-government immediately. 
The Samoans will say that "as soon as possible" 
means tomorrow ; that since you can do it tomor
row, "as soon as possible" means tomorrow. 
However, we mean as soon as they are able to 
undertake these responsibilities. 

Sir Carl BERENOSEN (New Zealand) : I have 
a peace offering. I think it would be most 
regrettable-I am sure that it will not arise-if 
for the first time on a vote we had the Administering 
Powers against the non-administering Powers. 
I would go a long way t o avoid that. That 
would be the beginning of the failure of the 
Trusteeship Council. 
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Let me make this suggestion to the representa
t ives of Iraq and China : take my draft ; cut out 
that first paragraph ; but in the last sentence, let 
me suggest this: "Further expresses the hope that 
the people of Wes tern Samoa will be encouraged 
and assisted to assume increasing responsibilities 
in self-government, leading ultimately, and as 
soon as possible, in harmony with the general 
development of the Samoans, to full self-govern
ment", and so forth. I am sure that that ex
presses the intentions of all of us. 

Mr. PADILLA NERvo (Mexico): I would prefer 
to try to find general accord by qualifying or 
explaining what "as soon as possible" means, as 
was mentioned by the representative of Belgium, 
rather than by suppressing that paragraph and 
putting the idea in the last paragraph. 

My reason is this : we have seen in the last 
General Assembly, and especially in the Fourth 
Committee, an increasing tendency to arrive at 
resolutions in which the General Assembly, or the 
party concerned, does not do anything other than 
express a hope. When there is an occasion to 
urge the Members of the United Nations to do 
something, or to make a decision through the 
United Nations, or to declare something through 
the United Nations, we always find the possibility 
of unanimous agreement by just expressing hopes. 
I think that the position of this Council should be 
affirmative, and we should declare whatever we 
have to declare or resolve according to what ·we 
have to resolve. But we should do something by 
affirmative action. That will have more con
sequence and importance from the point of view 
of the declaration of principles. 

The PRESIDENT : I have the following speakers 
on my list: France, China and Iraq. I suggest 
that we should now take our very brief recess. 
In the meantime, there are displayed the various 
gifts which have been given by the people of 
Western Samoa to the United Nations. I would 
ask that the guards permit the public to come 
down and examine those gifts, so that all of us may 
know something of the generosity and the warm 
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consistant a remplacer les mots u aussitot que pos
sible » par Jes mots << des qu'il sera capable d'assu
mer ces responsabilites ». J e suis persuade que la 
formule du representant de l'lrak causerait des 
malentendus au Samoa, et que certains croiraient 
ou pretendraient croire que le Conseil veut dire 
par la qti'il faut accorder immediatement l'auto
nomie aux Samoans. Les Samoans diraient que 
« aussit6t que possible i> signifie demain, puisque 
l'autonomie peut etre accordee demain. Or, en 
fait, nous voulons dire que l'autonomie devra leur 
etre accordee des qu'ils seront capables d'en assu
mer les responsabilites. 

Sir Carl B ERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais): J'ai une ofTrc de paix a faire. Je crois 
qu'il serait tres regrettable - je suis d'ailleurs 
persuade que ce ne sera pas le cas - que nous 
ayons, pour la premiere fois, un vote opposant 
aux autres pays les Puissances chargees d'admi
nistration. C'est une situation que je voudrais a 
tout prix eviter, car elle marquerait le debut de 
la faillite du Conseil de tutelle. 

Je voudrais faire aux representants de l'Irak 
et de la Chine la suggestion suivante : prenons le 
texte que j'ai propose; supprimons le premier para
graphe et redigeons la derniere phrase de la fa,;on 
suivante : « Exprime en outre l'espoir que le peuple 
du Samoa Occidental sera encourage et aide a 
assumer des responsabilites croissantes en matiere 
d'autonomie, qui conduiront finalement, et aus
sitot que le permettra le developpement general 
des Samoans, a l'autonomie totale et conforme
ment au desir exprime par Ia population ... n etc ... 
Je suis certain que c'est bien lace que nous voulons 
dire. 

M. P A DILLA NEnvo (Mexique) (lraduit de l'an
glais) : Je prefererais essayer d'obtenir un accord 
general, non pas en supprimant le premier para
graphe et en en incorporant le sens au dernier 
paragraphe, mais plutot en temperant ou en 
expliquant !'expression « aussitot que possible», 
comme l'a dit le representant de Ia Belgique. 

Ma raison est la suivante. Nous avons pu cons
tater, lors de la derniere Assemblee generale, et 
particulierement aux seances de la Quatrieme Com
mission, une tendance croissante a adopter des 
resolutions dans Iesqucllesl' Assemblee generale, ou 
Jes parties interessces, se bornent a exprimer un 
espoir. Chaque fois que l'on aurait pu inviter Jes 
Membres des Nations Unies a agir ou obtenir une 
decision grace aux Nations Unies, ou faire une 
declaration par l'intermediaire des Nations Unie~, 
on a toujours pu realiser l'unanimite en n'expr~
mant quc des espoirs. J'cstime que le Conse1l 
devrait prendre nettement position, declarer ce 
qu'il doit declarer et adopter Jes resolution~ qui 
s'imposent. Nous devons prendre une attitude 
affirmative, qui serait plus importante et plus 
riche de consequences du point de vue de la decla
ration des principes. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : La liste 
des orateurs comporte encore la France, la Chine 
et l'Irak. Je propose une breve suspension de 
seance. Vous pourrez voir, pendant cette susp~n
sion, Jes divers dons envoyes par la populat10n 
du Samoa Occidental aux Nations Unies. Je 
demanderai aux huissiers de permettre au pub!ic 
de venir examiner ces dons, pour que nous pu1s
sions tous constater la generosite du public samoan 
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welcome that the Samoan people gave to the 
members of the Mission. 

The meeting was suspended at 4.15 p.m. 
and was resumed at 5 p.m. 

The PRESIDENT : As it is agreeable to the re
presentatives of Cllina and Iraq who, I understand, 
are not asking to speak immediately, I call on 
the representative of Belgium. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I propose the following amendment to 
the Chinese draft resolution ; I shall read it in 
English: 

After the words: "Having examined at its 
second session in 1947 the report and recommenda
tions of the Visiting Mission in consultation 
with the Administering Authority, and ... " 
should be added : 

"Noting with satisfaction the steps already 
taken by the Administering Au.thority ; 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of Western Samoa should be accorded at 
the present time such measures of self-govern
ment as indicated in the report made by the 
Council's Visiting Mission, a copy of which is 
attached hereto ; and 

"That the people of Western Samoa be encou
raged and assisted to assume increasing respon
sibilities in self-government, leading ultimately to 
full self-government, in accordance with the ex
pressed desires of the people, the declared policy 
of the Administering Authority, and the objec
tives of the Trusteeship System". 

The PRESIDENT : As I understand the situation, 
the resolution submitted by the representative of 
China remains as it was originally introduced 
early this afternoon, and an amendment is now 
being proposed by the representative of Belgium. 
My understanding is that the amendment proposed 
by the representative of Belgium takes the place 
of such other suggestions or amendments as were 
discussed in an earlier part of our meeting ; if 
there is no objection, we shall proceed along that 
line. 

Perhaps I should first turn to the representative 
of China and ask him if this proposal is acceptable 
to him, or whether he prefers to retain his original 
motion and treat this proposal as an amendment. 

Mr. Lm CHIEH (China): The last two para
graphs of the revised draft resolution are sub-
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et l'accueil chaleureux qu'il a fait aux membres 
de la Mission. 

La seance est suspendue a 16 h. 15 
et reprise a 17 heures. 

Le PRESIDENT (lraduii de l'anglais) : Les repre
sentants de la Chine et de I' Irak ne sont pas encore 
prets a prendre la parole et, avec leur consente
ment, je donne la parole au representant de la 
Belgique. 

M. RvcK MANS (Belgique) : J e propose, au projet 
de resolution tel qu'il a ete depose par le repre
sentant de la Chine, l'amendement suivant, que 
je Jirai dans son texte anglais : 

Apres Jes mots: "Having examined at its second 
session in 1947 the report and recommendations of 
the Visiting Mission in consultation with the Admi
nistering Authority, and ... " on ajouterait : 

"Noting with satisfaction the steps already taken 
by the Administering Authority; 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of W eslern Samoa should be accorded al the 
present time such measures of self-government as 
indicated in the report made by the Council's Visiting 
Mission, a copy of which is attached hereto; and 

"That the people of Western Samoa be encou
raged and assisted to assume increasing responsi
bilities in self-government, leading ultimately to 
full self-government, in accordance with the e.-cpressed 
desires of the people, the declared policy of the 
Administering Authority, and the objectives of the 
Trusteeship System"1• 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, nous restons saisis de la resolution 
du representant de la Chine, telle qu'elle a ete 
presentee au debut de l'apres-midi, et le repre
sentant de la Belgique propose maintenant d'y 
apporter un amendement. A mon avis, l'amende
ment propose par le representant de la Belgique 
remplace les suggestions et amendements que nous 
avons discutes plus teit; s'il n'y a pas d'objection, 
nous continuerons notre discussion dans ce sens. 

Je voudrais d'abord demander au representant 
de la Chine s'il accepte l'amendement ou s'il pref ere 
s'en tenir a son texte original et considerer la pro
position belge comme un amendement. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : Les 
deux derniers paragraphes du texte revise du 

1 Traduction en franvais : 
Apres Ies mots « Ayant examine a sa deuxieme 

session en 1947 le rapport et les recommandations 
de Ia Mission de visite en consultation avec I' Auto
rite chargee de !'administration, et... » on ajou
terait : 

« Notant avec satisfaction les mesures deja prises 
par I' Autorite chargec de !'administration ; 

« D ecide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder en cc 
moment les mesures d'autonomie indiquees au rap
port de la Mission de visite du Conseil de tutellc, 
dont un exemplaire est annexe a la presente ; et 

« Que le peuple du Samoa Occidental soit encou
rage et aide a assumer ses responsabilites crois
santes en matiere d'autonomie, qui condulront fina
lemcnt a !'autonomic totalc, conformement aux 
desirs exprimes par la population, a la politique 
declaree de I'Autorite chargec d'administration et 
aux objectifs du regime de tutelle •· 



9th meeting 

stantially the same as in the original draft. In 
fact,' deleting certain words has made it more 
acceptable, and I am entirely agreeable to it. 

Now, referring to the words that have been 
added : "Noting with satisfaction the steps already 
taken by the Administering Authority", I have 
had occasion to express my gratification with 
the steps taken, as outlined by the Prime Minister 
of New Zealand. Therefore, I am not objecting 
to that addition. H owever, it seems to me that 
the sentence is not complete, because the context 
makes no reference to what steps have already 
been taken. I do not know whether there is any 
way of remedying that. 

The PRESIDENT: Would the meaning of the 
representative of China be expressed by adding 
the words "with reference to the Government of 
Western Samoa"? The paragraph would then 
read : "Noting with satisfaction the steps already 
taken by t he Administering Authority, with 
reference to the government of Western Samoa". 

Mr. Lm CHIEH (China): I would say that the 
phrase "Noting with satisfaction. . . ", together 
with the resolve that Western Samoa should be 
accorded the measure of self-government indicated 
in the report, makes it clear that the steps taken 
by the Administering Authority fall short of the 
report. If you have already noted the steps 
taken and are satisfied with them, and you con
sider that the steps contained in the report should 
be taken, then it is a contradiction to put "Noting 
with satisfaction". 

The PRESIDENT : Perhaps, I should point out 
that we have before us a memorandum submitted 
by the Government of New Zealand [document 
T/78] indicating the laying before Parliament of 
proposed legislation which does in fact embody 
and incorporate all t he leading recommendations 
of t his report. 

However, may I again ask the Chinese re
presentative whether he accepts the Belgian pro
posal or whether he prefers his original resolution 
to stand, in which case the Belgian proposal will 
be treated as an ameJldment. 

Mr. LIU CmEH (China) : I said that I am in 
agreement with the amendment and, as a matter 
of fact, even before we adjourned, I accepted it 
as proposed by the representative of New Zealand. 
However, I was drawing attention to the words 
"Noting with satisfaction" ; I said, in the first 
place, t hat that sentence is not complete, and in 
the second place, that it contradicts t he next 
paragraph. 

The PRESIDENT : I am sorry that I misunder
stood you. In other words, you do accept the 
Belgian amendment as an original motion on your 
part, but you suggest a further small alteration 
of it ? Is t hat correct ? 

Mr. LIU CHIEH (China) : I feel that as far as 
this Council is concerned, t he resolution would 
have been more self-contained and more satis
factory wi thout that reference, "Noting with 
satisfaction". 
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projet de resolution sont, en substance, identiques 
au texte original. En e!Iet, le nouveau texte, qui 
supprime certains mots, est preferable au mien, 
et je suis pret a !'accepter. 

Pour ce qui est de !'addition des mots« Notant 
avec satisfaction les mesures deja prises par l'Au
torite chargee de !'administration », j'ai deja eu 
!'occasion de dire combien je me felicitais des 
mesures prises par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande, telles que nous !es a exposees le Premier 
Ministre. Jene m'oppose done pas a cette addition. 
Il me semble toutefois que la phrase est incom
plete, puisque le contexte ne nous dit pas qu.elles 
sont les mesures qui ont deja ete prises. Je ne 
sais s'il est possible de porter remede a cette situa
tion. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Peut-etre 
pourrait-on donner satisfaction au representant 
de la Chine en ajontant !es mots « en ce qui con
cerne le Gouvernement du Samoa Occidental ». 
Le paragraphe serait alors redige comme suit : 
« Nolant avec satisfaction !es mesures deja prises 
par I' Autorite chargee de !'administration, en ce 
qui concerne le Gouvernemcnt du Samoa Occi
dental ». 

M. LIU CttIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Amon avis, la phrase« Nolant avec satisfaction ... », 

ajoutee a la resolution preconisant d'accorder au 
peuple du Samoa Occidental J'autonomie dans la 
mesure indiquee dans le rapport, montre bien que 
!es mesures prises par l' Aut orite chargee de !'admi
nistration ne vont pas aussi loin que le voudrait 
le rapport. Si, d'une part, on constate avec satis
faction Jes mesures deja prises, et si, d'autre part, 
on estime qu'il faudrait prendre Jes mesures que 
prevoit le rapport, ii y a contradiction a dire 
(< Notant avec satisfaction )). 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Peut-etre 
devrais-je signaler que le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande nous a adresse un memoran
dum [document T/78] indiquant que le Parlement 
est saisi de projets de loi qui incorporent en fait 
toutes les recommandations essentielles du rap
port. 

Je voudrais toutefois demander a nouveau au 
representant de la Chine s'il accepte la proposition 
beige ou s'il prefere s'en tenir a son texte initial, 
auquel cas la proposition beige serait consideree 
comme un amendement. 

M. LIU C1-1rn11 (Chine) (lraduil de l'anglais) : J'ai 
deja dit que j'acceptais l'amendement; d'ailleurs, 
j'avais deja accepte, avant la suspension de 
seance, le tcxte propose par le representant de 
la Nouvelle-Zelande. J 'ai toutefois voulu attirer 
!'attention du Conseil sur les mots " Nolant avec 
satisfaction » ; a mon avis, la phrase est incom
plete et de plus elle est en contradiction avcc le 
paragraphe qui la suit. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Je m'excuse 
de vous avoir mal compris. En somme, vous 
acceptez l'amendeinent beige comme une motion 
originale, mais vous y proposez a votre tour une 
legere modification. Est-ce exact ? 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : J'es
time que, du point de vue du Conseil, !'omission 
des mots « Nolant avec satisfaction » aurait rendu 
la resolution plus complete et plus satisfaisante. 
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Mr. KHALIDY (Iraq): I want to raise a point 
of order, first of all, before I proceed. We have 
now two papers before us. With all due respect 
to the Chinese representative, I do not think it 
is for him to decide whether the second paper is 
an amendment to the first paper, or whether it 
is a second resolution. It is for the President 
and the members of the Council to decide that 
question. As far as I can see, it is not an amend
ment. It is a resolution, and an entirely separate 
resolution in itself, and I shall proceed accordingly. 

I want to assure Sir Carl Berendsen at the outset 
that, in full honesty and sincerity, to me there is 
a principle involved, and I am inclined to keep 
the Government of New Zealand out of it as much 
as possible, because I repeat-and it can bear 
repetition-that the Trusteeship Council, in the 
present responsibility, is entirely separate, as far 
as our situation is concerned, from the action of 
the New Zealand Government, or, for that matter, 
any other single government. Therefore, I 
should not like to look upon our task as primarily 
linked up with the action of the New Zealand 
Government. 

Turning to the two papers, I now take the 
second one. It seems that we have put in the 
second resolution everything t hat was wanted by 
the Administering Authorities and deleted practi
cally everything that was wanted by the non
administering Powers. The paragraph commenc
ing "Noting with satisfaction the steps already 
taken by the Administering Authority", to me 
has no place in this paper. We have before us 
the Mission's report. We have to decide upon 
that. It is not connected with the actions of one 
single government. Let me assure Sir Carl 
Berendsen-and I give him my word of honour 
on this-that, if it were my Government in place 
of his, I would have taken up precisely the same 
position and the same attitude, purely on a point 
of principle. 

I regret to say that I have not read the declara
tion of the Government of New Zealand, simply 
because I had no time to do so, and I did not 
think I was called upon to do so in connexion 
with our present task. I do think that this 
paragraph has no place here. 

The paragraph that has been deleted from the 
first resolution-namely, "Thal, in the view of 
the Council , the people of Western Samoa ... " 
and so on, has, I think, a very important place 
there. To me it is important, because this is the 
first report, this is the first instance and this is 
the first example of its kind in the Trusteeship 
Council. 

I do not feel my responsibilities lightly. I 
cannot trifle with those responsibilities just for 
the sake of deleting a few words or adding a few 
words. That paragraph will do a great deal of 
good, and I do not think it will do any harm. 

The words that were suggested by Mr. Ryck
mans-an ardent representative of an Adminis
tering Authority, whom I do not expect always 
to be on my side-and to which we agreed, are 
not likely to do any harm to the Administering 
Authority. Let me read it again : " ln the view 
of the Council, the people of Western Samoa 
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M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
voudrais soulever un point d'ordre avant de pour
suivre les dcbats. Nous avons maintenant deux 
documents sous Jes yeux. A vec tout le respect du 
au representant de la Chine, je ne crois pas qu'il 
lui appartienne de decider si le second document 
est un amendement au premier ou s'il constitue 
un second projet de resohition. C'est au President 
et aux membres du Conseil de tutelle de decider. 
A mon avis, ce n'est pas un amendement. C'est 
un projet de resolution, entierement different, et 
j'agirai en consequence. 

Je voudrais d'abord assurer honnetement et 
sincerement a Sir Carl Berendsen qu'il y a ici 
un principe en jeu, et je voudrais, dans la mesure 
du possible, ne pas meler le Gonvernement de la 
Nouvelle-Zelande a cette question ; en ellet, je 
le repete - et cela merite d'etre repete - le 
Conseil de tu.telle, dans la question actuelle, est 
entierement independant de toute mesure prise 
par le Gouvernement neo-zelandais ou par tout 
autre gouvernement. C'est pourquoi je ne crois 
pas que notre tache soit fondamentalement liee 
aux mesures prises par le Gouvernement neo
zelandais. 

Revenant maintenant aux deux documents qui 
nous sont soumis, je voudrais examiner le second. 
II me semble que nous avons incorpore, dans la 
deuxieme resolution, tout ce que voulaient les 
Autorites chargees d'administration, et que nous 
avons supprime presque totit ce que voulaient les 
Puissances non chargees d'administration. A mon 
avis, le paragraphe commeni;ant par« Notant avec 
satisfaction les mesures deja prises par l'Autorite 
chargee de !'administration » n'est pas a sa place 
dans ce document. Nous avons sous les yeux le 
rapport de la Mission. Nous devons prendre une 
decision au sujet de ce rapport. Cela n'a rien a 
voir avec Jes mesures prises par un gouvernement. 
Je voudrais donner a Sir Carl Berendsen ma parole 
d'honneur que si mon Gouvernement etait a la 
place du sien, j'aurais adopte exactement la meme 
attitude, car ii s'agit la d'une question de prin
cipe. 

Je regrette d'avoir a dire que je n'ai pas lu 
la declaration du Gouvernement neo-zelandais, 
pour la simple raison que je n'ai pas eu le temps 
de le faire, et je ne croyais d'ailleurs pas avoir a 
le faire a propos de notre tache actuelle. J 'estime 
que le paragraphe n'est pas a sa place ici. 

Par contre, le paragraphe que l'on ·a supprime 
a la premiere resolution et qui commence par Jes 
mots « Que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental... etc., » y est a sa place, et une 
place tres importante a mon avis, car il s'agit du 
premier rapport, du premier exemple d'un cas de 
ce genre soumis a l'examen du Conseil de tutelle. 

Jene prends pas mes responsabilites a la legere. 
J e ne saurais negliger ces responsabilites pour le 
seul plaisir de supprimer ou d'ajouter quelques 
mots. Je crois que le paragraphe aurait une 
influence tres heureuse et qu'il ne saurait nuire 
en aucune fa<;on. 

Les modifications proposees par M. Ryckmans 
- ardent representant d'une Autorite chargec 
d'administration et que je ne saurais m'attendre a 
voir toujours de mon avis - modifications que 
nous avons acceptees, ne peuvent nuire a l'Auto
rite chargee de !'administration. Void le passage 
dont il s'agit : << De J'avis du Conseil, le peuple 
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should be accorded self-government as soon as 
they are ready to assume the responsibilities in
volved". If we delete that and put it in later 
on in any other way or in any other place, t here 
is no question of the fact that it will diminish its 
importance a little. We do not want to do that. 
There is no question of doing that. 

As to the reason why Western Samoa should 
be singled out, the answer is evident-because 
we are discussing Wes tern Samoa. If we were 
discussing Lapland, it would apply to Lapland, 
and the word "Lapland" would appear here. If 
we discuss a certain Trust Territory, it is inevit
able that its name should appear here. 

I am still in favour of retaining that paragraph 
as amended by .Mr. Ryckmans and deleting in 
the second resolution the paragraph about the 
Administering Authority. I am open to correc
tion, but I believe that would make our resolu
tion a good one. 

The PnESlDENT : Will the representative of 
Iraq please repeat his proposal. 

Mr. KHALlDY ( Iraq) : I propose, as an amend
ment to the original resolution, the retention of 
the paragraph beginning with "Resolves that, in 
the view of the Council" as amended by Mr. Ryck
mans: 

"Resolves that, in the view of the Council, t l1e 
people of Western Samoa should be accorded self
government as soon as they are ready to assume 
the responsibilities involved." 

I make this proposal as an amendment to the 
original resolution. 

The PRESIDENT : Then we have two amend
ments to the original resolution, Mr. Khalidy's 
and Mr. Ryckmans' ? 

Mr. Ki-1ALIDY (Iraq) : I consider that the second 
is a separate resolution, not an amendment . 

Mr. RYcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : There is some foundation in the comment 
which has just been made by the representative of 
China. It might perhaps be more correct to 
place the paragraph dealing with the measures 
taken by t he Administering Authority at the end 
of the text. After the two paragraphs relating 
to the Council's resolutions we shall say in fine: 

"Takes note with satisfaction of the memo
randum submitted by the delegation of New 
Zealand on 1 December 1947 communicating the 
text of the Bill entitled •An Act to amend the 
Samoa Act, 1921'." 

The PRESIDENT : As I understand it , the re
presentative of Belgium suggests the insertion, 
in place of the paragraph " Noting with satisfac
tion the steps already taken by the Administering 
Authority", of the following words : 

"Takes note with satisfaction of the memo
randum submitted by the delegation of New 
Zealand on 1 December 1947 communicating the 
text of t he Bill entitled •An Act to amend the 
Samoa Act, 1921'." 
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du Samoa Occidental devrait se voir accorder 
l'autonomie des qu'il sera pret a assumer les res
ponsabilites qu'elle comporte 11. Si nous suppri
mons ce passage, ou si nous J'inserons dans une 
autre partie de la resolution, ou sous une autre 
forme, il n'est pas douteux qu'il perdra quelque 
peu de son importance ; cela, nous ne le voulons 
pas. II n'en est pas question. 

Quant a la raison pour laquelle nous citons 
expressement le Samoa Occidental, elle est evi
dente. C'est en elTet du Samoa Occidental que 
nous discutons. Si nous discutions de la Laponie, 
le texte s'appliquerait a la Laponie, et le mot 
« Laponie » y figurerait. Lorsque nous discutons 
d'un Territoire sous tutelle il est inevitable que 
le nom de ce Territoire figure dans notre texte. 

J e maintiens done qu'il faut conserver le para
graphe tel que l'a modifie M. Ryckmans, et sup
primer, dans la seconde resolution, le paragraphe 
concernant I' Autorite chargee de !'administra
tion. J'aimerais entendre vos suggestions, mais 
j'estime, pour ma part, que ce que je propose 
ameliorerait la resolution. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je prie 
le representant de l' Irak de repeter sa proposition. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
propose, comme amendement a la resolution ini
tiale, de conserver le paragraphe commen~ant par 
« Decide que, de l'avis du Conseil, ... » tel que J'a 
amende M. Ryckmans : 

« Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder l'auto
nomie des qu'il sera pret a assumer les responsa
bilites qu'elle comporte. » 

Ma proposition constitue un amendement a la 
resolution initiale. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Nous 
sommes done en presence de deux amendements 
a la resolution initiale, celui de M. Ryckmans et 
celui de M. Khalidy. 

M. KHALrDY (Irak) (traduil de l'anglais): Amon 
avis, le second est une resolution distincte et non 
un amendement. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Il y a quelque chose 
de fonde dans !'observation qu'a faite le represen
tant de la Chine. IJ serait peut-etre plus correct 
de rejeter a Ia fin le paragraphe qui concerne !es 
mesures prises par I' Autorite chargee de !'adminis
tration. Apres Jes deux paragraphes relatifs aux 
resolutions du Conseil, nous dirions in fine: 

cc Prend acte avec satisfaction du memorandum 
presente par la delegation de la Nouvelle-Zelande 
le 1 er decembre 1947, communiquant le texte du 
projet de loi intitulee An Act to amend the Samoa 
Act, 1921. >1 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je le 
comprends bien, le representant de la Belgique pro
pose de remplacer le paragraphe redige com~~ 
suit : « Natani avec satisfaction Jes mesures deJa 
prises par I' Autorite chargee de !'administration >>, 

par le texte suivant : 
cc Frend acte, avec satisfaction, du memorandum 

sou mis le 1 er decembre 194 7 par la delegation de 
1a Nouvelle-Zelande et communiquant le texte du 
projet de loi intitule An Act to amend the Samoa 
Act, 1921. >1 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) : But this- paragraph 
should come at the end of the resolution instead 
of coming before the word "Resolves". 

Mr. LIU CHIEH (China) : I accept the amend
ments proposed by the representatives of Iraq 
and Belgium. The two sentences can be com
bined, and can be put wherever they wish. It is 
very simple. The amendments can be put 
together to form one paragraph, and can be placed 
either above the word "Resolves", or at the end 
of the resolution. 

I think the representative of New Zealand has 
previously indicated that this course is agreeable 
to him, and it is certainly agreeable to me. 

The PRESIDENT : If I understand the representa
tive of China correctly, he accepts the amend
ments proposed by the representatives of Iraq 
and Belgium, and withdraws his original resolu
tion. 

Mr. Liu CI-l!EH (China): No, sir, my original 
resolution is very close to these amendments. 
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The PRESIDENT : Yes, but I am trying to find 
out which is the original. Is it the one which 
you first proposed this afternoon ? 

Mr. Lru CmEH (China) : That is the original 
resolution and I accept those amendments to the 
original. 

The PRESIDENT : Therefore, the representative 
of China now accepts the paper which Mr. Ryck
mans proposed earlier during our meeting, as 
amended by the representative of Iraq. 

Mr. LIU C1-1rnH (China) : The representative of 
Iraq has proposed an amendment to my original 
paragraph-the first paragraph of the operative 
part of the draft resolution-and the representa
tive of Belgium has proposed an amendment to 
the last paragraphs of my draft resolution. I 
accept both amendments-the two paragraphs as 
amended by the representative of Belgium, and 
also his re-wording of the sentence with reference 
to the steps taken by the Administering Authority, 
and the amendment proposed by the representa
tive of Iraq to my first paragraph. It seems 
to me that these two amendments can be com
bined very nicely to form one paragraph. After 
saying that " . . . the people of Western Samoa 
should be accorded at the present time such 
measures of self-government. . . ", and secondly 
"that the people of Wes tern Samoa be encouraged 
and assisted to assume increasing responsibili
ties. . . ", we can then say: "Takes note with 
satisfaction of the memorandum submitted by 
the delegation of New Zealand. . . " enumerating 
the steps it has taken and, therefore, "Resolves 
that the people of Western Samoa should be 
given self-government when they are ready to 
assume such responsibilities". It is very logical. 

The PnESIDENT: May I ask Mr. Bunche to 
read the resolution as it is now suggested by the 
representative of China. 

?ifr. BUNCHE (Secretary of the Council) : As I 
understand it, the resolution as amended would 
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.M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de l'anglais) : 
Mais ce paragraphe devrait figurer a la fin de la 
resolution et non etre insere avant le mot" Decide». 

.M. Liu CHIEH (Chine) (traduil de l' anglais) : 
J'accepte Jes amendements proposes par les 
representants de l'Irak et de la Belgique. Nous 
pouvons combiner !es deux phrases et Ies inserer 
ou nous voulons. C'est tres simple. Nous pouvons 
combiner les amendements en un seul paragraphe 
et le placer soit avant le mot « Decide )), soit a la 
fin de la resolution. 

J e crois que le representant de la Nouvelle
Zelande a deja fait savoir qu'il accepterait cette 
fa~on de faire; je l'accepte pour ma part. 

Le PnttsIDENT (traduil de l' anglais) : Le repre
sentant de la Chine, si je le comprends bien, 
accepte les amendements proposes par Jes repre
sentan ts de l' Irak et de la Belgique et retire sa 
resolution initiale. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lrad11it de l' anglais) : 
Non, monsieur le President. Ma resolution ini
tiale est tres proche de ces amendements. 

Le PRESIDENT (fraduil de l'anglais) : Je n'en 
doute pas, mais j'essaie de decouvrir quel est le 
texte original. Est-ce celui que vous avez propose 
pour la premiere fois cet apres-midi ? 

M. Liu CHIEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : C'est 
la la resolution initiale, et j'accepte les amende
ments qu'on y a proposes. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine accepte done le texte propose 
par M. Ryckmans au cours de la seance, tel que 
l'a modifie le representant de l'Irak. 

M. Liu CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : Le 
representant de I' Irak a propose un amendement 
a mon paragraphe original - le premier para
graphe du dispositif du projet de resolution - et 
le representant de la Belgique a propose un amen
dement aux derniers paragraphes de mon projet 
de resolution. J'accepte les deux amendements, 
d'une part, les deux paragraphes amendes par le 
representant de la Belgique ainsi que la nouvelle 
redaction qu'il propose pour la phrase traitant des 
mesures prises par l ' Autorite chargee de !'adminis
tration et, d'autre part, l'amendement propose 
par le representant de l'Irak a mon premier para
graphe. II me semble que nous pourrions fort bien 
faire de ces deux amendements un seul paragraphe, 
Apres avoir dit que « le peuple du Samoa Occiden
tal devrait se voir accorder en ce moment !es 
mesures d'autonomie ... "• et que « le peuple du 
Samoa Occidental devrait etre encourage ct aide 
a assumer des responsabilites croissantes ... n, nous 
pourrions dire : « Frend note, avec satisfaction, 
du memorandum soumis par la delegation de la 
Nouvelle-Zelande ... ,i, enumerer !es mesures qui 
ont ete prises et dire quc pour ces raisons le Conseil 
"Decide que le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder l'autonomie, des qu'il sera capable 
d'assumer Jes responsabilites qu'elle comporte ». 
Tout cela est tres logique. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je prie 
M. Bunche de donner lecture de la resolution telle 
que vient de l'iridiquer le represcntant de la Chine. 

.M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (lraduil de 
l'anglais) : Si je comprends bien, la resolution 
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be a combination of the original submitted by the 
Chinese delegation, and the revised draft resolu
tion as amended in the original form by the 
delegation of Iraq and in the revised form by 
the delegation of Belgium. It would begin with 
the action clauses and would read as follows
this is the amendment proposed by the representa
tive of Iraq : 

"Resolves that, in the view of the Council, t he 
people of Western Samoa should be accorded self
government as soon as they are ready to assume 
the responsibilities involved." 
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What the second paragraph would be has not 
been discussed, but presumably it would continue 
with t he first action paragraph of the revised 
draft, which makes for some duplication : 

"Thal, in the view of the Council, the people 
of Western Samoa should be accorded at the 
present time such measures of self-government as 
indicated in the report made by the Council's 
Visiting Mission, a copy of which is attached 
hereto; and 

"Thal the people of Western Samoa be encou
raged and assisted to assume increasing respon
sibilities in self-government, leading ultimately 
to full self-government, in accordance with the 
expressed desires of the people, the declared policy 
of the Administering Authority, and the objectives 
of the Trusteeship System." 

The Belgian amendment adds : 
"Takes note with satisfaction of the memoran

dum submitted by the delegation of New Zealand 
on 1 December 1947, communicating the text of 
the bill entitled 'An Act to amend the Samoa 
Act 1921.'" 

The PRESIDENT: Is that a correct statement? 

Mr. Lru CHIEI-I (China) : That is entirely accept
able to me. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I note that in the resolution, the text of which 
has just been read to us, the first and third para
graphs are repetitive; they say approximately 
the same thing. The first paragraph expresses 
the wish that the people of the Samoan Islands 
should attain self-government as soon as they 
reach the required stage of development. The 
second paragraph, if I understand it rightly, 
constitutes a wish as regards the futttre. That 
second paragraph indicates that the Council 
wishes the people of Samoa to be accorded the 
measure of self-government indicated in the Com
mission's report. Then the third paragraph 
again returns to the future, and states in a more 
lengthy manner, but with less clarity, what is 
already indicated in the first paragraph. 

This resolution is not very well worded. That 
is due to the successive additions which have been 
introduced. I quite agree with the substance, 
but I object to the form. The wording is un
satisfactory. I see no reason for saying the same 
thing twice, in the first and last paragraphs, at 
least one of which is superfluous. Choose one or 
the other, but do not repeat yourselves. I think 
we should submit to the Assembly a correctly 
worded document. Obviously this resolution is 
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amendee combine le texte initial propose par la 
delegation chinoise et le texte revise du projet de 
resolution, tel qu'amende dans sa forme originale 
par la delegation de I' Irak et dans sa forme revisee 
par la delegation de la Belgique. Elle commence 
par le dispositif et elle est redigee comme suit -
c'est la l'amendement quc propose le representant 
de l'Irak : 

,< Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder !'au
tonomic des qu'il sera capable d'assumer les res
ponsabilites qu'elle comporte. » 

Le second paragraphe n'a pas ete discute, mais 
je suppose qu'il vient aprcs le premier paragraphe 
du dispositif du texte revise, ce qui entraine une 
certaine repetition. Il est redige comme suit : 

« Que, de I'avis du Conseil, le peuple du Samoa 
Occidental devrait se voir accorder en ce moment 
Jes mesures d'autonomie indiquees dans le rap
port de la Mission de visite du Conseil de tutelle, 
dont une copie est jointc au present texte ; et 

« Que le peuple du Samoa Occidental devrait etre 
encourage et aide a assumer des responsabilites 
croissantes en matiere d'autonomie, qui le condui
ront finalement a l'autonomie complete, confor
mement aux desirs exprimes par le peuplc du 
Samoa Occidental, a la politique declaree de I' Au
t orite chargee de !'administration et aux objectifs 
du regime de tutelle. » 

L'amendement de la Belgique ajoute : 
« Frend nole avec satisfaction du memorandum 

soumis le 1er decembre 1947 par la delegation de 
la Nouvelle-Zelande, et communiquant le texte 
du projet de Joi intitule An Act to amend the Samoa 
Acl of 1921 ». 

Le PRESIDENT (traduit de I' anglais) : Est-ce 
correct? 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : Ce 
textc me convient entierement. 

M. GARREAU (France) : J e constate que dans 
la resolution dont le tcxte vient de nous etre Ju, 
le premier et le troisieme paragraphes font double 
emploi ; ils disent a peu pres les memes choses. 
En eITet, le premier paragraphe exprime le vreu 
que le peuplc du Samoa attcigne le self-government 
aussitot qu'il scra dans Jes conditions voulues 
pour l'obtenir. Le deuxieme paragraphe constitue 
un vreu en ce qui concerne l'avenir, si je comprends 
bien. Ce deuxieme paragraphc indique que le 
Conseil desire quc le peuple du Samoa re~oive la 
mesure d'autonomie qui est indiquee dans le rap
port de la Commission. Puis, le troisieme para• 
graphe revient encore sttr l'avenir, et dit, un pcu 
plus longucment, mais moins clairement, ce qui est 
indique au premier paragraphe. 

Cctte resohttion n'est pas tres bien formulee. 
Cela provient de cc que I' on a procede a des 
adjonctions successives. J esuis d'accord sur le fond, 
mais je fais des objections quant a la forme. La 
redaction n'est pas satisfaisante. Jc ne vois aucune 
raison pour repeter denx fois la mcme chose, dnr.s 
le premier paragraphe et dans le dernier : l'un 
des deux, au moins, est superflu. Choisissez l'un 
ou l'autre, mais ne vous repetez pas. Je crois que 
nous dcvons presenter a l'Assemblee un document 
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not properly worded. A better formula must be 
found. 

Mr. GEn1G (United States of America) : It seems 
clear to me that we are almost together. It is 
just a matter of two or three minutes' drafting. 
The representative of France called our attention 
to a certain redundancy, a little duplication, but 
in principle it seems that the Trusteeship Council 
must be very nearly agreed. Why can we not 
take two or three minutes to iron out that little 
redundancy and then put the resolution to a vote? 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): If the resolu
tion, as read by the Secretary, is put to a vote of 
the Trusteeship Council I sliall vote in favour of 
it. I should, however, like to say something with 
regard to the observation made by the repre
sentative of France. I think that the paragraph 
submitted by the representative of Iraq and the 
penultimate paragraph of the resolution as now 
proposed are entirely different. 

The paragraph submitted by the representative 
of Iraq expresses the view of the Council concern
ing the goal of the people of Western Samoa and 
says that that goal should be to obtain full self
government as soon as they are able or ready to 
assume the responsibilities involved. The other 
paragraph to which the representative of France 
refers is tantamount to an expression of confidence 
in the Administering Authority with the provision 
that the Administering Authority, in accordance 
with declared policy, should encourage and assist 
the people of Western Samoa to assume increasing 
responsibility and to attain their goal. For that 
reason I do not think it is redundant and, in any 
case, I should not like to see the first paragraph 
proposed by the representative of Iraq suppressed 
from this resolution. 

Mr. KHALIDY ( Iraq) : I should like to associate 
myself completely with what has been said by the 
representative of Mexico, and to say that if the re
solution as read by Mr. Btmche is presented to a 
vote of the Trusteeship Council, I shall support it. 

Mr. RYcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The point is that the representative of 
New Zealand has asked us not to accept a formula 
which seems to single out his country and distin
guish it from others. In the circumstances, since 
he objects to that paragraph, would it not be 
reasonable to consider whether the paragraph 
which the representative of New Zealand accepts 
contains all that we wish to see in the resolution. 
If it does, why insist on adding a paragraph to 
which that representative objects? I really 
think that everything that our colleagues want to 
see in the resoluJion will be found in the amend
ment which I have submitted, and that we should 
not vote for the paragraph which repeats what is 
stated in the last paragraph and to which our 
New Zealand colleague raises objections. 

Mr. Lrn CmEH (China) : May I ask whether the 
representative of New Zealand really finds this 
draft resohttion, as it was read out, unacceptable? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I find that 
question difficult to answer. In the first place, 
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redige correctement. Or, il est evident que ce n 'est 
pas le cas pour cette resolu.tion. II faut trouver 
une meilleure formule. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : JI est, je crois, tres clair que nous 
sommes presque d'accord. Il faudrait tout au plus 
quelques minutes pour mettre le texte au point. 
Le representant de la France vient de nous signaler 
une certaine repetition, un certain chevauchement, 
mais ii semble que, sur le principe, le Conseil de 
tutelle soit a peu pres unanime. Je crois que nous 
pourrions consacrer deux ou trois minutes a eli
miner les repetitions, puis mettre la resolution 
aux voix. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduit de l'an
glais) : Si la resolution que vient de lire le Secre
taire est mise aux voix, je voterai en sa faveur. 
Je voudrais toutefois parler brievement de l'obser
vation qu'a faite le representant de la France. 
J 'estime qtte le paragraphe propose par le repre
sentant de l' Irak et l'avant-dernier paragraphe de 
la resolution que l'on nous propose maintenant 
sont entierement difierents. 

Le paragraphe propose par le representant de 
l'Irak expose les vues du Conseil sur les frns que 
poursuit la population du Samoa Occidental et 
declare qu'elle devrait devenir completement auto
nome des qu'elle sera capable d'assumer Jes res
ponsabilites que comporte l'autonomie. L 'autre 
paragraphe que mentionne le representant de la 
France tend a exprimer la confiance du Conseil 
de tutelle dans l' Autorite chargec de !'adminis
tration, sous reserve que l' Autorite chargee de 
!'administration, conformement a sa politique 
declaree, encourage et aide la population du Samoa 
Occidental a assumer des responsabilites crois
santes et a atteindre son objectif ultime. Je ne 
crois done pas qu'il y ait repetition et je ne voudrais 
pas, en tout cas, voir supprimer le premier para
graphe propose par le representant de l'Irak. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
m'associe sans reserve au representant du Mexiquc 
et je tiens a declarer que si la resolution dont 
M. Bunche a donne lecture est mise aux voix, je 
voterai en sa faveur. 

M. RvcKMANS (Belgique) : En fait, ce que le 
representant de la N ouvelle-Zelande nous demande, 
c'est de ne pas accepter une formule qui semble 
designer son pays et le distinguer des autres. Dans 
ces conditions, puisqu'il fait objection a ce para
graphe, n 'est-il pas raisonnable d'examiner si, 
dans le paragraphe que ce representant a acccpte, 
nous trouvons tout ce que nous voulons y voir ? 
Dans !'affirmative, pourquoi insister pou.r ajouter 
un paragraphe contre lequ~l ce re~resentant sou
leve des objections ? Je cro1s que, reellement, dans 
l'amendement que j'ai propose, tout ce que nos 
collegues desirent voir dans la resolution se trouve 
inclus, et que nous ne devons pas voter ce para
graphe qui repete ce qui est dit dans le dernier, 
et contre lequel notre collegue de Nouvclle-Zelande 
presente une objection. 

M. Liu CmEH (Chine) (lraduit de I' anglais) : Je 
voudrais demander au representant de la Nouvelle
Zelande s'il considere vraiment inacceptable le 
projet de resolution dont ii a ete donne lecture. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvel!e-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : C'.est une question a laquelle il 
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I agree that there is a quite unnecessary duplica
tion in the proposal that is now before us. How
ever, I am not going to be difficult about it, be
cause I do not object in the slightest degree to 
duplication if duplication is felt to be desirable. 
I would accept this resolution with a completely 
open heart if a few words were inserted, and I 
will not say that I would not accept it if they 
were not. 

However, I will accept it fully and completely 
if, in the phrase which reads '' Resolves that, in the 
view of the Council, the people of Western 
Samoa should be accorded self-government as 
soon as they are ready to assume the responsibi
lities involved", the words "like the peoples of all 
other Trust Territories" are inserted after the 
words "the people of \Vestern Samoa". 

The PRESIDENT: Would the representative of 
China be in agreement with that ? 

Mr. LIU CHIEH (China) : Yes. 

The PRBSIDENT: Would the representative of 
Belgium be in agreement? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : I do not like the 
suggestion, because I think that everything is 
included in the resolution as already proposed. 
However, I would not vote against that paragraph; 
I would abstain from voting on that paragraph, 
because I feel that it is unnecessary. 

The PRESIDENT : What is the opinion of the 
representative of Iraq ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I am very sorry, but the 
addition suggested by the representative of New 
Zealand just does not fit in. The subject with 
which we are dealing is Western Samoa, and not 
all the peoples of the earth. If the resolution 
dealt with all Trust Territories, the phrase sug
gested by Sir Carl Berendsen would properly 
belong in the resolution. However, that is not 
the subject of the resolution. If we include this 
phrase, we are simply going out of our way to 
bring in extraneous elements. 

The PRESIDENT : I think that perhaps we had 
now better vote on this draft resolution, and that 
we should vote on the operative clauses separately. 
The resolution now before the Council, as I under
stand it, is the resolution as read by the Secretary, 
with the addition which has just been suggested 
by the representative of New Zealand and which, 
I understand, is acceptable to the representative 
of China. I should like to read the full resolu
t ion as it now stands, and I shall then propose 
that we vote on it paragraph by paragraph. I 
hope that that procedure is in accordance with 
the desires of all the members of the Council. 
T he resolution, as it is now proposed, reads as 
follows: 

"The Trusteeship Council, 
"Having received a petition dated Apia, 18 No

vember 1946, from representative Samoan leaders 
of the Trust Terri tory of Western Samoa, which 
petition requests that Samoa be granted self-
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est difficile de repondre. En premier lieu, je trouve 
aussi que la proposition dont nous sommes saisis 
contient une repetition absolument inutile. Je ne 
ferai tou tefois pas de difliculte a ce sujet, car je 
ne m'oppose pas le moins du monde a ce qu'il y 
ait une repetition si elle est jugee necessaire. 
J 'accepterais, d'autre part, de tout creur cette pro
position si l'on y ajoutait quelques mots; je nedis 
d'ailleurs pas que je m'y opposerai si on ne Jes 
ajoute pas. 

Toutefois, je l'accepterai sans reserve si dans le 
membre de phrase suivant : « Que, de l'avis du 
Conseil, le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder l'autonornie des qu'il sera capable 
d'assumer les responsabilites qu'elle comporte », 
on ajoutait apres les mots « le peuple du Samoa 
Occidental n, Jes mots suivants : <( de meme que 
les peuples de tous Jes autres Territoires sous 
tutelle ». 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Le repre
sentant de la Chine accepte-t-il cette modifica
tion ? 

M. LIU CttIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Oui. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) ; En est-ii 
de meme pour le representant de la Belgique ? 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de l'anglais) : 
Cette modification ne me plait guere, car, a mon 
avis, tout ce qui doit etre dit figure deja dans la 
resolution qui nous est proposee. Je ne voterai 
toutefois pas contre ce paragraphe; je m'abstien
drai, car, a mon avis, il est inutile. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Que pense 
le representant de I' Irak ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de ·l'anglais) : Je 
regrette d'avoir a dire quc les quelques mots pro
poses par le representant de la Nouvelle-Zelande 
ne me paraissent pas a leur place dans la resolu
tion. Nous t raitons du Samoa Occidental et non 
de tous les peuples de la terre. Si la resolution 
concernait tous les Territoires sous tutelle, le 
membre de phrase propose par Sir Carl Berend
sen serait parfaitement indique. Ce n'est toutefois 
pas le cas. Si nous l'ajoutons a la resolution, nous 
nous ecartons de notre sujet et nous y introdui
sons des elements etrangers. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : J e crois 
que nous pouvons maintenant proceder au vote 
sur le projet de la resolution en mettant aux voix, 
separement, les clauses du dispositif. Je crois com
prendre que la resolution dont le Conseil est saisi 
est celle dont le Secretaire vient de donner lecture, 
avec l'addition proposee par le representant de 
la Nouvelle-Zelandc et que le representant de la 
Chine est, je crois, pret a accepter. J e voudrais 
donner lecture du projet de resolution en entier 
sous sa forme actuelle; je le mettrai ensuite aux 
voix paragraphe par paragraphe. J 'espere que 
cette fac;on de faire recueillera l'assentiment de 
tous les membres du Conseil. La resolut ion qui 
est proposee est redigee comme suit : 

« Le Conseil de lute/le, 
cc Ayanl re~u une petition datee d' Apia, le 

18 novembre 1946, cmanant des dirigeants same
ans qualifies du Territoire sous tutelle du Samoa 
Occidental, petit ion demandant que l'autonomie 
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government and that New Zealand act as protector 
and advisor to Samoa; 

"Having sent a Visiting Mission to Western 
Samoa in July and August 1947 to investigate the 
petition and to report back to the Trusteeship 
Council, and the Visiting Mission having submitted 
its report to the Council, dated 12 September 1947; 

"Having examined at its second session in 1947 
the report and recommendations of the Visiting 
~fission in consultation with the Administering 
Authority ; 

"Resolves that, in the view of the Council, the 
people of Vv estern Samoa, like the peoples of all 
other Trust Territories, should be accorded self
government as soon as they are ready to assume 
the responsibilities involved ; 

"That at the present time t he people of Western 
Samoa should be accorded such measures of self
government as indicated in the report made by 
the Council's Visiting Mission, a copy of which is 
attached hereto ; and 

"That the people of Western Samoa be encou
raged and assisted to assume increasing responsi
bilities in self-government, leading ultimately to 
full self-government, in accordance with the 
expressed desires of the people, the declared policy 
of the Administering Authority, and the objec
tives of the Trusteeship System ; and 

"Takes note with satisfaction of the memoran
dum submitted by the delegation of New Zealand 
on 1 December 194 7, communicating the text 
of the Bill entitled 'An Act to amend the Samoa 
Act, 1921' ." 

The Secretariat calls my attention to the fact 
that in the paragraph beginning with the words 
"That at the present time the people of Western 
Samoa. . . ", the concluding line of that para
graph which reads "a copy of which is attached 
hereto" should be changed to read "documents 
T/46 and T/46/Add.1". 

It seems to me that the copy of the report 
should be attached thereto; otherwise, it seems 
meaningless. But I am at the disposal of the 
Council. The Secretariat points out that it would 
be very difficult to circulate copies of the report. 
Nevertheless, if the report is printed, I should not 
think that would create difficulties. What is 
the opinion of the members of the Council with 
respect to this ? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : We could 
refer to it by number. 

The PRESIDENT: Then we shall delete the words 
"a copy of which is attached hereto" and substi
tute the words "documents T/46 and T /46/ 
Add. l". Otherwise, the resolution remains un
changed. 

I take it that it is the desire of the Council to 
put this resolution to the vote, and in doing so, 
we shall vote separately on each paragraph. In 
order to save time and unless there is any objec
tion, I shall ask for a show of hands on the first 
three paragraphs. 

l\1r. INGLES (Philippines) : I should like to 
request a point of clarification. Has the amend
ment suggested by the representative of New 
Zealand-namely, the insertion of the phrase 
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soit octroyee au Samoa et que la Nouvelle-Zelande 
agisse en qualite de protecteur et de conseiller du 
Samoa; 

<< Ayant envoye une Mission de visite au Samoa 
Occidental en juillet et ao(1t 1947 pour proceder 
a une enquete sur la petition et faire rapport au 
Conseil de tutelle, et la Mission de visite ayant 
sollmis son rapport au Conseil le 12septembre 1947; 

« Ayant examine, Iors de sa deuxieme session de 
1947, en consultation avec l'Autorite chargee de 
!'administration, le rapport et les recommanda
tions de la Mission de visite ; 

« Decide que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental, de meme que les peuples de 
tous Jes autres Territoires sous tutelle, devrait se 
voir accorder l'autonomie des qu'il sera capable 
d'assumer Jes responsabilites qu'elle comporte; 

« Que le peuple du Samoa Occidental devrait 
se voir accorder en ce moment Jes mesures d'auto
nomie indiquees dans le rapport de la Mission de 
visite du Conseil de tutelle, dont une copie est 
jointe au present texte; et 

cc Que le peuple du Samoa Occidental devrait 
etre encourage et aide a assumer des responsabi
lites croissantes en matiere d'autonomie, qui le 
conduiront finalement a l'autonomie complete, 
conformement aux desirs exprimes par le peuple, 
a la politique declaree de I' Autorite chargee de 
!'administration et aux objectiis du regime de 
tutelle; et 

cc Prend note avec satisfaction du memorandum 
soumis le 1 er decernbre 194 7 par la delegation de 
la Nouvelle-Zelande et communiquant le texte 
du projet de loi intitule An Act to amend the Samoa 
Act, 1921. ,, 

Le Secretariat me signale que, dans le para
graphe commern;ant par les mots « Que le peuple 
du Samoa Occidental devrait. .. », le dernier 
membre de phrase du paragraphe devrait se lire 
« document T/46 et T/46/Add.l )) atl lieu de(< dont 
une copie est jointe au present texte )). 

II me semble qu'un exemplaire du rapport 
devrait etre joint a la resolution qui, autrement, 
me semblerait n'avoir aucun sens. Mais je suis a 
la disposition du Conseil. Le Secretariat fait 
remarquer qu'il serait tres difficile de distribuer 
des exemplaires du rapport. Neanmoins, si le rap
port est imprime, je ne pense pas qtte cela creerait 
de difliculte. J e demande au Conseil d'exprimer 
son avis a ce sujet. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduit 
de l' anglais) : La reference au document est suffi
sante. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous rem
placerons done les mots cc dont une copie est 
jointe au present texte )) par les mots « docu
ments T/46 et T/46/Add.1 )). II n'y a pas d'autres 
modifications a Ia resolution. 

Je considere que le Conseil desire voir mettre 
cette resolution au vote. Nous voterons separement 
sur chaque paragraphe. Afm de gagner du temps 
et s'il n'y a pas d 'objection, je demanderai un 
vote a mains levees sur Jes trois premiers para
graphes. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
J'aimerais obtenir une precision. L'auteur de la 
resolution a-t-il accepte l'amendement propose par 
le representant de la Nouvelle-Zelande, a savoir 
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"like the people of all Trust Territories" been 
accepted by the proponent of the resolution ? 

The PRESIDENT : As I understand it, the pro
ponent of the resolution has accepted it in its 
present form. 

Mr. INGLES (Philippines) : In that case, I 
should like to present an amendment to that 
particular paragraph for the deletion of that 
phrase. It is not because I do not agree with 
the clause as a statement of fact. It is contained 
in the paragraph which reads : "Resolves that, in 
the view of the Council, the people of Western 
Samoa, like the peoples of all Trust Territories, 
should be accorded self-government as soon as 
they are ready to assume the responsibilities 
involved." 

The PRESIDENT : I take it that you move an 
amendment to delete the words which you have 
just read? 
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Mr. INGLES (Philippines): That is right. I 
propose deletion, as I said, not because I do not 
agree with that clause as a statement of fact. 
There is nothing objectionallle in that clause as 
a statement of fact, but in principle I believe that 
it has no place in this paragraph, because here 
we are considering the report of the Visiting 
Mission, and our resolution is based on the findings 
of the Visiting Mission. In making the statement 
that the people of Western Samoa, like the peoples 
of all Trust Territories, should be accorded self
government, we do not need the report of any 
visiting mission. That is very obvious, because 
that is the objective of the Charter. But in order 
to make our finding consistent with the introduc
tory clauses, that is, the clauses which state that 
a petition has been presented and a visiting 
mission has been sent to investigate the petition, 
the operative clauses should follow from those 
preceding clauses. 

The PRESIDENT : In other words, if I correctly 
understand the representative, he moves as an 
amendment the deletion of the words : "Thal, 
in the view of the Council, the people of Wes tern 
Samoa, like the peoples of all other Trust Territo
ries, should be accorded self-government as soon 
as they are ready to assume the responsibilities 
involved." 

Mr. INGLES (Philippines) : Only the clause "like 
the peoples of all other Trust Territories". 

The PRESIDENT : That is your amendment ? 

Mr. INGLES (Philippines): Yes, sir. 

Mr. KHALIOY (Iraq) : I should like to point out 
that it was I who made the amendment to the 
original resolution of the Chinese delegation. The 
representative of the Philippines should be spe
cially interested in that, because he asked the 
President before whether the author of the resolu
tion or the amendment accepted the addition 
submitted by the representative of New Zealand. 
The President then asked the representative of 
China if J1e would accept that addition, and the 
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!'insertion des mots 11 de meme que Jes peuples 
de tous les Territoires sous tutelle » ? 

Le PRESIDENT (lraduii de l'anglais) : Si j'ai bien 
compris, l'atiteur de la resolution a accepte cet 
amendement. 

M. INGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais) : 
Dans ce cas, je desire presenter un amendement 
ace paragraphe, tendant a la suppression de cette 
phrase, bien que je sois d'accord sur ce texte en 
tant qu'affirmation de fait. La phrase en question 
figure au paragraphe : « Decide que, de l'avis du 
Conseil, le peuple du Samoa Occidental, de memc 
que les peuples de tous les Territoires sous tutclle, 
devrait se voir accorder l'autonomie des qu'il 
sera capable d'assumer les responsabilites qu'ellc 
comporte ». 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Vous •pro
posez done, je crois, de supprimer les mots que 
vous venez de lire ? 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
C'est exact. J e propose cette suppression, ainsi 
que je vous l'ai dit, non parce que je ne suis pas 
d'accord sur ce texte en tant qu'affirmation de 
fait. On ne saurait avoir d'objection a cette phrase 
en tant qu'affirmation de fait, mais je crois, en 
principe, qu'elle n'est pas a sa place dans ce para
graphe, car nous examinons actuellement le rap
port de la Mission de visite et notre resolution 
est fondee sur les constatations de cette Mission. 
Pour declarer que le peuple du Samoa Occidental, 
de meme que les peuples de tous les Territoires. 
sous tutelle, devrait se voir accorder l'autono
mie, nous n'avons pas besoin du rapport d'une 
mission de visite quelconque. Ceci est tout a fait 
evident car c'est la l'objectif meme de la Charte. 
Mais, a fin de rendre nos constatations conformes 
au preambule, c'est-a-dire au paragraphe indiquant 
qu'une petition a ete presentee et qu'une mission 
de visite a ete envoyee pour enqueter sur cette 
petition, le dispositif devrait decouler du pream
bule. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, le representant des Philippines pro
pose de supprimer les mots << Que, de l'avis du 
Conseil, le peuple du Samoa Occidental, de meme 
que les peuples de tous les autres Territoires sous. 
t utelle, devrait se voir accorder J'autonomie des 
qu'il sera capable d'assumcr les responsabilites. 
qu'elle comporte ». 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) :. 
Non, seulement }'expression : cc de meme que Jes. 
peuples de tous les autres Territoires sous tutelle ». 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Est-cc la 
votre amendement ? 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
Oui, monsieur le President. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : J~ 
ferai remarquer que c'est moi qui ai propo~e 
l'amendement a la resolution originale presentee· 
par la delegation chinoise. Ceci devrait etre par
ticulierement interessant pour le representant des 
Philippines, car ii a demande au President si Jes 
auteurs de la resolution ou de l'amendement accep
taient l'adjonction proposee par le representant 
de la Nouvelle-Zelande. Le President demanda 
alors au representant de la Chine s'il etait dispose 



4 decembre 1947 

Chinese representative answered "Yes". As it 
was I who made the original amendment, it is 
up to me to answer that question, and my answer 
is "No". I do not accept the addition. I think 
that solves the question. 

Mr. INGLES (Philippines): In view of the state
ment of the delegate of Iraq, I withdraw my 
amendment. 

Mr. LIU CmEH (China) : I should like to ask 
whether the suggestion I am going to make will 
be acceptable to all parties concerned, that is, 
that the paragraph should be moved to the end 
of the resolution, but without the words "like 
the peoples of all other Trust Territories". That 
will combine the reference to the Bill with the 
paragraph which expresses the confident hope 
that the people of Western Samoa will be accorded 
full self-government as soon as they are ready. 
This will not single it out, because it will only be 
taking note of the Bill with r eference to Samoa, 
after which we express the confident hope that 
when they are ready to assume full responsibilities, 
the Samoans will be given full self-government. 
I think that is all right. 

The PRESIDENT : May I turn to the representa
tive of New Zealand and ask whether this sug
gestion is agreeable to him, that is, the suggestion, 
as I understand it, to insert the phrase "That, 
in the view of the Council, the people of Western 
· Samoa should be accorded self-government as 
soon as they are ready to assume the responsibili
ties involved" at the end of the resolution ? 

Mr. Liu CmEH (China) : I am asking that they 
be combined into one paragraph. 

The PRESIDENT : Combining it with the para
graph beginning "Thal the people of Western 
Samoa. . . "or with the "Takes note" paragraph? 

Mr. Lrn CmEH (China): With the "Takes note" 
paragraph. 

Mr. KHALlDY (Iraq) : I am sorry to raise so many 
points of order, but the President continuously 
seems to ignore the fact that I presented an 
amendment here. He must turn to me first, not 
to anyone else. 

The original resolution was presented by the 
Chinese delegation, that is clear. 

The PRESIDENT : Not the paper we have now; 
it was another paper. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Then we combined some
thing in the paper. I, in explicit terms, presented 
an amendment in the form of "Resolved that, in 
the view of the Council, the people of Western 
Samoa should be accorded self-government as 
soon as they are ready to assume the responsibili
tirs involved." 
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a accepter cette adjonction et le representant de 
la Chine a repondu affirmativement. Comme c'est 
moi qui ai presente l'amendement initial, ii m'ap-· 
partient done de repondre a cette question, et 
ma reponse est non. Je n'accepte pas l'adjonction. 
Jc crois que cela t ranche la question. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
A la suite de la declaration du representant de 
l'Irak, je retire mon amendement. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
J'aimerais savoir si la suggestion que j'ai faite 
peut etre acceptee par t ous ; elle consiste a repor
ter ce paragraphe a la fin de la resolution en 
omettant les mots « de meme que Jes peuples de 
tous les autres Territoires sous tutelle )1. Ceci 
combinera la mention du projet de loi neo-zelan
dais avec le paragraphe se lisant : << E:cprime le 
ferme espoir que le peuple du Samoa Occidental 
se verra accorder l'autonomie complete des qu'il 
sera capable d'en assumer Jes responsabilites n. 
Ceci ne creera pas un cas particulier , car ce para
graphe ne fera que prendre note du projet de Ioi 
relatif au Samoa, puis exprimera notre ferme 
espoir que les Samoans recevront une autonomie 
complete des qu'ils seront capables d'en assumer 
toutes Jes responsabilites. J e pense que cela est 
correct. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Nouvelle-Zelande 
s'il accepte cette proposition qui, si je comprends 
bien, vise a ajouter, a la fin de la resolution, la 
phrase « Que, de l'avis du Conseil, le peuple du 
Samoa Occidental devrait se voir accorder l'au
tonomie des qu'il sera capable d'assumer !es res
ponsabilites qu'elle comporte » ? 

M. Lrn C1-1mH (Chine) (traduit de l'anglais) : Je 
demande que ces deux paragraphes n'en forment 
qu'un seul. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Voulez
vous combiner cette phrase avec le paragraphe 
commenc;ant par " Que le peuple du Samoa Occi
dental.. . ,1 ou avec le paragraphe commenc;ant par 
Jes mots « Frend note n ? 

M. LIU Cm EH (Chine) (traduit de l' anglais) : A vec 
le paragraphe commenc;ant par Jes mots « Frend 
note )). 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
regrette de devoir soulever tant de points d'ordre, 
mais le President semble, constamment d'ail
leurs, ignorer le fail que j 'ai presente un amende- _ 
ment a cette resolution. C'est a moi qu'il doit 
donner d'abord la parole et a personne d'autre. 

La resolution initiale a ete presentee par la 
delegation chinoise, cela est cJair. 

Le PREStDENT (traduil de l'anglais) : Ce n'est 
pas le document que nous examinons actuelle
ment. 11 s'agit d'un autre document. 

M. KHALIDY (Jrak) (traduit de l'anglais) : Nous 
avions alors combine plus d'un element dans ce 
document. Quant a moi, j'ai presente en termes 
explicites un amendemen_t se lisant ainsi : « Decide 
que, de l'avis du Conseil, le peuple du Sam~a 
Occidental devrait se voir accorder l'autonomie 
des qu'il sera capable d 'en assumer Jes responsa
bilites )). 
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The PRESIDENT : That was an amendment to 
the original paper. Is that agreed? 

l\fr. KttALIDY (Iraq): I agree. I assume, with 
my very humble knowledge of the rtlles of pro
cedure, that any funny business with that must 
be referred to me. 

The PRESIDENT : I am quite willing to go back 
in judging the parliamentary situation. As I see 
it, what happened was this. First there was an 
original motion introduced by the representative 
of China. To that there were two amendments : 
one of those amendments was made by the re
presentative of Iraq, and the second amendment 
was discussed by the Council during the first half 
of its meeting this afternoon. Then, at the be
ginning of the second half of the Council's meeting 
this afternoon, another amendment was proposed 
by the representative of Belgium. I asked whe
ther his amendment so superseded prior sugges
tions and amendments that we could look at the 
Belgian amendment as superseding all others. 
Nobody raised objection, so I proceeded on that 
basis. 

If the representative of Iraq still desires to 
insist on his original amendment, the President 
must give him that right, and then the Council 
must t ake the original resolution of China, the 
amendment presented by Mr. Khalidy and the 
Belgian amendment, and it may be that others 
will have still further amendments to make. If 
the representative of Iraq insists on that right, 
he shall have it. 

Mr. KttALIDY (Iraq) : It was precisely on this 
understanding that the Secretary of the Council 
read the text, and my amendment was included 
in what Mr. Bunche read. 

The PRESIDENT : What is the desire of the 
representative of Iraq ? 

Mr. KttALIDY (Iraq) : My amendment was read, 
and on the force of that, as well as other elements, 
some members acceded to what was read. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I want to raise a point of order. If the representa
t ive of Iraq refers to the Chinese representative's 
first resolution, may I say that I too proposed an 
amendmen t which the representative of New 
Zealand appropriated, and since I took no parti
cular pride in the paternity of my amendment, 
I did not insist that it should be regarded as a 
French amendment. 

I proposed the deletion of the clause which 
has caused so much discussion but, since the re
presentative of Iraq insists on his amendment, I 
shall insist on mine. I propose that the clause in 
question which begins with the words "Resolves 
that. . . " should simply be suppressed and that 
tl1e two paragraphs, either in the original Chinese 
resolution or in the new resolution submitted by 
the Belgian representative, should be retained. 

The PRESIDENT : If I correctly understand, the 
representative of Iraq does insist on his original 
amendment. Therefore, we shall have to go 
hack to the first resolution which was introduced 
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Le PRESfDENT (lraduit de l'anglais) : Il s'agis• 
suit la d'un amendement a la resolution originale. 
f:tes-vous d'accord ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l' anglais) : Je 
suis d'accord. Je suppose, avec toute l'humilite 
qui convient a la faiblesse de ma connaissance du 
reglement interieur, que si l'on veut jongler avec 
mon texte, il faut d'abord s'en referer a moi. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je suis 
tout dispose a revenir en arriere pour examiner 
le probleme de procedure qui se pose. Si j'ai bien 
compris, le deroulement des faits a ete le suivant. 
Le representant de la Chine a d'abord presente 
une motion initiate a laquelle furent presentes 
deux. amendements : le premier, celui du repre
sentant de l' Irak, et le second, qui a ete discute 
par le Conseil pendant la p remiere partie de sa 
seance cet apres-midi. Puis, apres la suspension 
de seance, le representant de la Belgique a pre
sente un autre amendement. J'ai demande si son 
amendement remplavait toutes les propositions 
et amendements precedents, de telle favon que 
nous puissions considerer que l'amenderoent beige 
remplace tous les autres. Personne n'a souleve 
d'objection, et c'est sur cette base que j'ai mene 
la discussion. 

Si le representant de I' Irak desire encore insister 
sur son amendement initial , le P resident doit Jui 
donner ce droit, mais le Conseil devra alors 
reprendre la resolution originale de la Chine, 
l'amendement presente par M. Khalidy et l'amen
dement beige; il est possible que d'autres amende
ments nous soient encore presentes. Si le represen
tant de l'Irak insiste sur son droit, je Je Jui don
nerai naturellement. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : C'est 
precisement en reconnaissant ce droit que le SeCrt!· 
taire du Conseil a lu le texte et mon amendement 
etait inclus dans ce texte. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Quel est 
le desir du representant de l' Irak ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Mon 
amendement a ete Ju et c'est pour cela, ainsi que 
pou_r d'autres raisons, que certains membres ont 
accepte ce qui a ete lu . 

M. GARREAU (France) : Je desire soulever une 
question d'ordre. Si le representant de l'Irak_ se 
reporte a la premiere resolution de la delegat10n 
de la Chine, je dois dire que, moi aussi, j'avais 
propose un amendement qui m'a ete pris par le 
representant de la Nouvelle-Zelande, et comme 
je ne tenais pas a la patcrnite de mon amende· 
ment, je n'ai pas insiste pour que celui-ci soit un 
amendement de la delegation de la France. 

J'avais propose la suppression du paragraphc 
qui a souleve tant de discussions et, puisque le 
representant de l'Irak insiste sur son amende~ent, 
je maintiens le mien. Jc propose de suppnmer 
purement et simplement le paragraphe en ques
tion qui commence par !cs mots « Decide que .. . » 
et de conserver !es deux paragraphes, soit de la 
resolution initiale du representant de la Chine, 
soit de la nouvelle resolution soumise par le repre• 
sentant de la Belgique. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, le representant de l'Irak insiste sur 
son amendement initial. C'est pourquoi nous 
devrions en revenir a la premiere resolution qui 
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by the representative of China, and the various 
amendments which were proposed to that resolu
tion. One was the amendment proposed by the 
representative of Iraq ; a second amendment was 
proposed by the representative of France ; a 
third was proposed by the representative of Bel
gium ; and I think the representative of Mexico 
proposed a fourth amendment. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I raise a point of order. 
According to the rules of procedure, the amend
ment of my colleague from France is untenable. 
An amendment such as the one he has placed 
before the Council cannot be made. According 
to the rules of procedure, if one does not like a 
stipulation, one can vote against it; but one cannot 
amend a stipulation by completely wiping it out. 
I think I am sustained by the rules of procedure 
in declaring that this amendment is untenable ; 
as to the others, I do not know what they are. 

!\fr. PADILLA NERVO (Mexico): I think we are 
making a very simple question very complicated. 
I think that we had almost reached agreement 
concerning it. The discussion, and I have said 
this before, centred on a matter that some of us 
considered a matter of principle that it was very 
important to assert in this resolution. The text 
read by the Secretary had, in my opinion, the 
agreement of almost everybody in this Council. 
To that text, Sir Carl Berendsen offered an addi
tional phrase which would have brought him 
into agreement also. The representative of Iraq 
objected to the addition of the phrase, as did also 
the representative of the Philippines. I believe 
that from a t echnical point of view they are right. 
However, believing that from a technical point of 
view the addition suggested by Sir Carl is not 
completely in accordance with the exclusive sub
ject with which we are dealing, a study in the 
sense of a general declaration of principle, I would 
not be shy at all in stating now, if we have such 
an opportunity, that we consider that not only 
the people of Western Samoa but the peoples of 
all the Trust Territories should be granted full 
self-government as soon as they are ready to 
assume all the responsibilities involved. 

For t hat reason, I will very gladly accept the 
phrase suggested by Sir Carl Berendsen, and I 
believe t hat if we could obtain a concession from 
the representatives of Iraq and the Philippines 
on that perfection, from a technical point of view, 
of the resolution, for the sake of the principle 
itself, then we could put to a vote, as suggested 
before, the text as read by the Secretary. 

I would add that if the original mover of this 
first paragraph withdrew it, I would present it 
myself, together with tl1e phrase suggested by Sir 
Carl Berendsen. 

The PRESIDENT: In view of what has been said, 
I think we will save time if we can all agree to 
vote on the resolution as it has been read, and to 
discuss each paragraph separately, in which case 
the representative of Iraq, and others who have 
changes to suggest, may make them as fresh 
amendments. May we do that and proceed to 
vote OJ\ this revised draft which I have read ? 
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avait ete presentee par le representant de la Chine 
ainsi qu'aux differents amendements presentes a 
cette resolution. Le premier est celui du represen
tant de l'Irak, le second celui du representant de 
la France ; le representant de la Belgique en a pre
sente un troisieme et je crois que le representant 
du Mexique en a presente un quatrieme. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
demande Ia parole sur une motion d'ordre. Confor
mement au reglement interieur, l'amendement de 
mon collegue de la France est insoutenable. On 
ne pent presenter un amendement tel que celui 
qu'il a soumis au Conseil. Conformement au regle
ment interieur, si une clause ne plait pas, on peut 
voter contre elle ; mais on ne peut amender une 
clause en l'eliminant purementet simplement. Cet 
amendement est insoutenable et je pense que le 
reglement interieur me donne raison ; quant aux 
autres amendements, j'ignore ce qu'ils sont. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduit de l'an
glais) : Je crois que nous compliquons une ques
tion tres simple. J e pense que nous nous etions 
presque mis d'accord a ce sujet. Ainsi que je l'ai 
deja dit, la disrnssion s'est deroulee sur une ques
tion ou certains d'entre nous voient une question 
de principe qu'il est tres important d'affirmer 
dans cette resolution. Presque tous les mernbres 
du Conseil ont, a mon avis, donne Ieur assentiment 
au texte lu par le Secretaire. A ce texte, Sir Carl 
Berendsen a propose !'addition d'une phrase Jui 
permettant d'accepter !'ensemble du texte. Les 
representants de J' Irak et des Philippines se sont 
opposes a cette adjonction. Je crois qu'ils ont 
raison d'un point de Vtte technique. Tout en esti
rnant, cependant, que l'addition proposee par 
Sir Carl Berendsen n'est pas d'un point de vue 
technique absolument conforme au sujet limite 
que nous examinons, une etude dans le sens d'une 
declaration generale de principe, je n'hesiterai pas 
a declarer maintenant, puisque nous en avons !'oc
casion, qu'a notre avis non seulement le peuple du 
Samoa Occidental, mais Jes peuples de tous !es Ter
ritoires sous tutelle devraient se voir accorder une 
autonomie complete des qu'ils seront en mesure d'as
surner toutes Jes responsabilites qu'elle comporte. 

C'est pourquoi je serai tres heureux d'accepter 
la phrase proposee par Sir Carl Berendsen et je 
crois que, si nous pouvions obtenir des represen
tants de l'Irak et des Philippines qu'ils fassentune 
concession et sacrifient la perfection technique de 
cette resolution a ttne question de principe, nous 
pourrions mettre aux voix le texte qu'a lu le 
Secretaire, ainsi qu'il a deja ete propose. 

J'ajouterai que si !'auteur initial de ce premier 
paragraphe le retirait, je le presenterais moi-meme 
avec !'addition proposee par Sir Carl B erendsen. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : A la suite 
de ce qui a ete dit, je crois que nous pourrons 
gagner du temps si nous acceptons tous de voter 
sur la resolution telle qu'elle a ete Jue et de discuter 
chaque paragraphe separement. Dans ce cas, le 
representant de l'Irak et les autres representants 
qui peuvent avoir des modifications a proposer 
pourront Jes presenter comme de nouveaux amen
dements. Pouvons-nous done suivre cette proce
dure et mettre aux voix le projet revise dont je 
vous ai donne lecture ? 
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Mr. LIU CmEH (China): I proposed t he final 
amendment, and I feel that I could also ask that 
it be voted on first because I made the amendment 
in such a way as not to change the text, but to 
put it in combination with another paragraph. 

May I explain the amendment to the representa
tives with whom I am in so much agreement ? 
I, like the representative of Mexico, also accepted 
the words "like the peoples in other Trust Ter
ritories" proposed by the representative of New 
Zealand. However, I am not unaware of the 
objections raised, not only by the representatives 
of Iraq and the Philippines, but also by the re
presentative of Belgium. Therefore, I feel t hat 
in the light of three objections, it would be better 
to put the paragraph in another place, without 
those words. That proposal is in the form of an 
amendment, and I would much prefer it. That 
last amendment · proposed by me will remove 
those words objected to by the representatives 
of Iraq and the Philippines, and I hope the 
amendment can be accepted unanimously. 

The PRESIDENT : May I ask the representative 
of New Zealand if he accepts the proposal of the 
representative of China. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I have 
already said so, but I must say that, like most 
of the representatives here, I am a little confused 
by this circular progress that we are making. As 
I understand it-possibly l\fr. Liu Chieh will 
correct me if I am wrong-the proposal is to add 
to the last paragraph, "Takes note with satisfac
tion of the memorandum submitted by the delega
tion of New Zealand. . . " and so on, and 
"expresses . . . " 

Mr. LIU CHIEH (China) : ". . . the confident 
hope." 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I will 
accept that with pleasure. 

Mr. Liu CHIEH (China) : I am only putting this 
forward because I find it meets all the objections. 

The PRESIDENT: Would the representative of 
China read the paragraph in question as changed ? 

Mr. LIU CHmH (China) : The paragraph would 
read: 

" Takes note with satisfaction of the memoran
dum submitted by the delegation of New Zealand 
on 1 December 1947, communicating the text 
of the bill entitled •An Act to amend the Samoa 
Act, 1921 ', and expresses the confident hope that 
the people of Samoa will be granted full self
government as soon as they are ready to assume 
the responsibilities involved." 

The PRESIDENT : Is tha t agreeable to the re
presentative of New Zealand? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : Yes, 
indeed. 
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M. Liu CHrEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : J'ai 
propose le dernier amendement et j'estime pou
voir demander egalement qu'il soit mis aux voix 
le premier, car j'ai redige cet amendement de 
telle sorte qu'il ne modifie pas le texte, mais qu'il 
soit combine avec un autre paragraphe. 

Puis-je expliquer le sens de cet amendement 
aux representants avec lesquels je suis d'accord 
sur tant de points ? Comme le representant 
du Mexique, j'ai accepte l'adjonction des mots 
« comme les peuples des autres Territoires sous 
tutelle » proposee par le representant de Ia Nouvelle
Zelande. J e ne suis pas cependan t sans connaitre !es 
objections soulevees, non seulement par Jes reprc
sentants de l'Irak et des Philippines, mais egale
ment par le representant de la Belgique. J'estime 
par consequent qu'en raison de ces trois objections, 
il serait preferable de deplacer ce paragraphe en 
omettant les mots en Jitige. Cette proposition est 
faite sous forme d'amendement et je prefere cela 
de beaucoup. Ce dernier amendement que je pro
pose eliminera les mots qui ont suscite Jes objec
tions des representants de l' Irak et des Philip
pines et j'espere que cet amendement sera adopte 
a l'unanimite. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Nouvelle-Zelande 
s'il accepte la proposition du representant de la 
Chine? 

Sir Carl Berendsen (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l' anglais) : Je l'ai deja dit et je dois avouer que, 
comme la plupart des representants qui siegent 
ici, je suis quelque peu deroute de nous voir tour
ner en rond. Si je comprends bien, et M. Liu Chieh 
me corrigera peut-etre si je me trompe, la propo
sition tend a ajouter au dcrnier paragraphe : 
« Frend note avec satisfaction du memorandum 
soumis par la delegation de la Nouvelle-Zelande ... » 
etc., et « exprime ... ». 

M. Lm CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais): « Le 
ferme espoir ... » 

Sir Carl BERENDSEN (Not1velle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : J'accepterai ce text e avec plaisir. 

M. LIU CttIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne fais cette proposition que parce que je erois 
qu'elle repond a toutes Jes objections. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e deman
derai au representant de la Chine de bien vouloir 
lire le paragraphe en qttestion tel qu'il est amende. 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : Le 
paragraphe se lit ainsi : 

u Frend note avec satisfaction du memorandum 
soumis le 1 er decembre 1947 par la delegation de 
la Nouvelle-Zelande et communiquant le texte du 
projet de loi intitule An Act to amend the Samoa 
Act, 1921, et exprime le ferme espoir que le 
peuple du Samoa se verra accorder l'autonomie 
des qu'il sera capable d'assumer !es responsalli
lites qu'elle comporte. » 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le reprc
sentant de la Nouvelle-Zelande est-il d'accord ? 

Sir Carl BERENOSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : Oui, certainement. 
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The PRESIDENT : I wonder if we could vote on 
the measure in that form. It is a little unparlia
mentary. Are there any objections ? 

Mr. LIU C1-nEH (China) : I do not think it is 
unparliamentary. 

The PRESIDENT : I shall then put the matter 
to a vote. I shall first read the three paragraphs 
of the preamble : 

"Having received a petition dated Apia, 18 No
vember 1946, from representative Samoan leaders 
of th.e Trust Territory of Western Samoa, which 
petition requests that Samoa be granted self
government and that New Zealand act as pro
tector and adviser to Samoa ; 

"Having sent a Visiting Mission to Western 
Samoa in July and August 1947 to investigate the 
petition and to report back to the Trusteeship 
Council, and the Visiting Mission having submitted 
its report t o the Council, dated 12 September 1947; 

"Having examined at its second session in 1947 
the report and recommendations of the Visiting 
Mission in consultation with the Administering 
Authority. . . " 

A vote was taken by show of hands. 
The three paragraphs were adopted unani

mously. 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): Before we start 
with the next paragraph, I would like the Presi
dent to clarify a point. If amendments are 
voted and proposals are made, the amendments 
should be put to the vote according to their 
priority. If amendments to the original proposal 
are made, then they should be voted first as an 
amendment. 

The PRESIDENT: I am afraid that would depart 
from the rules of procedure which contain an 
express provision in regard to the order of voting 
on amendments. Rule 62 of the rules of procedure 
states: 

"If two or more amendments are moved to a 
resolution or another motion, the President shall 
first put to the vote the amendment furthest 
removed in substance from the resolution or 
motion and then the amendment next furthest 
removed, and so on, until all the amendments 
have been voted upon or an amendment has been 
approved which, in the opinion of the Trusteeship 
Council, makes voting on the remaining amend
ment s unnecessary." 

I hope we are in substantial agreement on this. 
I am going to put to a vote the operative para
graphs as agreed upon in the last discussion we 
had. Would the Trusteeship Council like me to 
read t he three proposed clauses in the form now 
proposed? 

Mr. KHALIDY (Iraq): Yes, one by one. 

The PRESIDENT : I wanted to discuss them one 
by one. I shall read t hem : 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e me 
demande si nous pourrons mettre aux voix ce 
texte dans sa forme actuelle. C'est la une proce
dure qui n'est peut-etre pas tres parlementaire. 
Avez-vous des objections ? 

M. Liu CttmH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je pense que cette procedure est parlementaire. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : J e mettrai 
done le texte aux voix. Je vais d'abord lire Jes 
trois paragraphes du preambule. 

« Ayant re~u une petition datee d' Apia, le 
18 novembre 1946, emanant de dirigeants samo
ans qualifies du Territoire sous tutelle du Samoa 
Occidental, petition demandant que l'autonomie 
soit octroyee au Samoa, et que la Nouvelle
Zelande agisse en qualite de protecteur et con
seiller du Samoa ; 

« Ayant envoye une Mission de visite au Samoa 
Occidental en juillet et aout 1947 pour proceder 
a une enquete sur la petition et faire rapport au 
Conseil de t utelle, et la Mission de visite ayant 
soumis son rapport au Co11seil le 12septembre 1947; 

<c Ayant examine !ors de sa deuxieme session de 
1947, en consultation avec l'Autorite chargee de 
!'administration, le rapport et Jes recommanda
tions de la Mission de visite ». 

JI est proce,de au vote a main levee. 
Les trois paragraphes sont adoptes a l'unani

mite. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduil de I'an
glais) : Avant de passer au paragraphe sttivant, 
j'aimerais que le President precise un point. Si 
des amcndements sont mis aux voix et des pro
positions faites, Jes amendcments devraient etre 
mis aux voix dans l'ordre de priorite de leur sou
mission. Si des amendements sont presentes a la 
proposition originale, ils devraient etre mis aux 
voix d'abord en tant qu'amendements. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : J e crains 
que cette procedure ne s'ecarte du reglement inte
rieur qui contient une disposition explicite au 
sujet de l'ordre dans lequel les amendements 
doivent etre mis aux voix. L'article 62 du regle
ment interieur stipule que : 

« Si deux ou plusieurs amendements a un projet 
de resolution ou a une autre proposition sont en 
presence, le President met d'abord aux voix 
l'amendement qui s'eloigne le plus, quant au fond, 
du projet de resolution ou de la proposition pr~
mitive. II fait ensuite voter sur l'amendement qm, 
apres celui-ci, s'eloigne le plus dudit projet de 
resolution ou de ladite proposition, et ainsi de 
suite, jusqu'a ce que tous Jes amendements aient 
ete mis aux voix ou que l'on ait adopte un amen
dement qui, de l'avis du Conseil de tutelle, rende 
inutile un scrntin sur les amendements restants. » 

J'espere que nous sommes d'accord sur ce point. 
Je vais mettre aux voix les paragraphes du dispo
sitif tels que nous les avons adoptes !ors de notr_e 
derniere discussion. Les membres du Conseil 
desirent-ils que je lise les trois paragraphes dans 
leur forme actuelle ? 

M. KuALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Oui, 
un par un. 

Le Pnrl:smENT (traduit de l'anglais) : J 'avais 
!'intention de les mettre en discussion un par un. 
Je vais en donner lecture : 
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"Resolves that at the present time the people 
of Western Samoa should be accorded such 
measures of self-government as indicated in the 
report made by the Council's Visiting Mission 
(documents T/46 and T/46/Add.1)." 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): The question 
that I am concerned about is why the amendment 
presented by the representative of China has not 
been put to a vote. By putting to a vote the 
amendment which has just been read, the Presi
dent is thereby suppressing the paragraph which 
we have been discussing all the afternoon. 

The PRESIDENT : The representative of China 
suggested putting it at the end. 

Mr. PADILLA NERvo (Mexico): But this 
amendment will entirely change our intent. 
Instead of voting on a resolution of the Trustee
ship Council, as expressed by the representative 
of Iraq t his afternoon, and instead of resolving 
"Thal, in the view of the Council, the people of 
Western Samoa should . . . ", it merely expresses 
the hope or confidence that the people of Western 
Samoa will attain full government. 

The PRESIDENT : That is what was proposed by 
the representative of China, and I thought we 
were all agreed to it. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I should then 
like to know if this change is agreeable to the 
representative of Iraq. 

The PRESIDENT : I understood the representa
tive of Iraq to be in agreement. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : No, far from it. 

The PRESIDENT : Very well. I think we will 
have to abandon this method of voting. I had 
hoped to save time by voting on the new draft 
resolution finally agreed to. I do not know any 
other way to proceed than to go back to the ori
ginal resolution and vote on the amendments one 
by one, the Chair having t o rule which amendment 
is furthest removed from the original motion. In 
other words, there was the original amendment 
by the representative of China ; then there was 
the amendment of the representative of Iraq; 
there was the amendment of the representative 
of Belgium ; and there was an amendment by the 
representative of Mexico, but I suspect that has 
been superseded by the Belgian amendment. Am 
I correct in my understanding ? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : As I understand it, 
there are only three proposals before the Council. 
TJ1e first is the proposal of the representative of 
Iraq wherein he says "Resolves that, in the view 
of the Council, the people of Western Samoa 
should be accorded self-government as soon as 
they are ready to assume the responsibilities in
volved". 

Then there is a second proposal by the representa
tive of France to delete this paragraph entirely. 
That simply means a proposal to vote against it. 

Finally, there is the amendment of the representa
tive of China altering this paragraph, putting it 
back at t he end of the resolution, and saying : 
:Expresses the hope that the people of Western 
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« Decide que le peuple du Samoa Occidental 
devrait se voir accorder en ce moment Jes mesures 
d'autonomie indiquees dans le rapport de la Mis
sion de visite du Conseil de tutelle (document 
T/46 et T/46/Add.1). » 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (lraduit de l'an
glais) : Je me demande pourquoi l'amendement 
presente par le representant de la Chine n 'a pas 
ete mis aux voix. En mettant aux voix l'amende
ment qui vient d'etre lu, le President supprime le 
paragraphe que nous avons discute tout l'apres
midi. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le reprc
sentant de la Chine a propose de mettre ce para
graphe a la fin de la resolution. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (fraduil de l'an
glais) : Cet amendement modifie completement 
nos intentions. Au lieu de voter sur une resolution 
du Conseil de tutelle, telle que l'a indiquee cet 
apres-rnidi le representant de l'Irak, et au lieu 
de decider « Que, de l'avis du Conseil, le peuplc 
du Samoa Occidental devrait ... ))' le nouveau texte 
ne fait qu'exprimer l'espoir que le peuple du 
Samoa Occidental obtiendra l'autonornie. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : C'est ce 
qu'a propose le representant de la Chine et je pen
sais que nous etions tous d'accord sur ce texte. 

M. PADILLA NERV0 (Mexique) (traduit de l'an
glais) : J 'aimerais savoir si le representant de 
I' Irak accepte cette modification. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si j'ai bien 
compris, le representant de l'Irak est d'accord. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Non, 
loin de la. 

Le PRESIDENT (traduit de I' anglais) : Tres bien, 
je crois qu'il nous faudra abandonner cette favon 
de voter. J 'avais espere gagner du temps en met
tant aux voix le text e final de projet de resolution 
sur lequel !'accord s'etait enfin fait. Je ne vois 
aucune autre favon de proceder que d'en revenir 
a la resolution primitive et de voter sur Jes amen
clements un par un; il appartient au President de 
determiner quel est l'amendement qui est le plus 
eloigne de Ia proposition originale. Autrement dit, 
le representant de la Chine a propose l'amende
ment initial, puisle representant de l' lrak a propose 
un second amendement, le representant de la 
Belgique un troisieme, le representant du Mexiqu~ 
un quatricme, mais je crois que cela a ete remplace 
par l'amendement beige. Cet expose est-il exact'? 

M. RYCKMANS (Belgique) (iraduit de l'anglais) : 
Si je comprends bien, trois propositions seulement 
ont ete faites au Conseil. La premiere est celle du 
representant de l'Irak qui dit : « Decide que, de 
l'avis du Conseil, le peuple du Samoa Occidental 
devrait se voir accorder l'autonomie des qu'il sera 
capable d'assumer Jes responsabilites qu'elle com
porte )>. 

La seconde proposition, faite par le represen
tant de la France, vise a supprimer ce paragraphe 
en entier. Cela revient seulement a proposer de 
voter contre. 

En dernier lieu, le representant de la Chine a 
soumis un amendement modifiant ce paragraphe 
en le mettant a la fin du texte de la resolution; ii 
est redige en ces termes: « Exprime l'espoir que le 
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Samoa will be granted full self-government as 
soon as they are capable of assuming such respon
sibility". 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): There is 
also my proposal which relates to the people of 
all other Trust Territories, although I prefer the 
Chinese proposal myself. 

The PRESIDENT : I wonder, it now being 6.15 
p.m., whether we ought not to appoint a drafting 
committee to collect the views of the di!Ierent 
representatives. So far as I can gather, we are 
not far apart, but there still seems t o be disagree
ment between one or two members. I wonder 
whether we would not save time by appointing a 
drafting committee to deal with the situation. 

.Mr. KHALIDY (Iraq) : Perhaps we can accom
plish this business now. I think that there is a 
large measure of agreement among us. 

The PRESIDENT : I also think there is a large 
measure of agreement among us. 

Mr. KHALIDY (Iraq): We only have two 
amendments : mine and Sir Carl's. 

The PRESIDENT: We have also the Chinese 
amendment. 

Mr. KHALIDY (Iraq): We have the Chinese 
amendment, if the representative of China insists 
on it. 

Mr. RvcKMANS (Belgium): If the representative 
of China does not press his amendment, I will. 
I shall ask the President, in that event, to put the 
Chinese amendment to the vote. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The Chinese amendment 
is realJy not an amendment of substance. 

The PRESIDENT : Since the amendment of the 
representative of Iraq is the furthest removed, I 
shall put that amendment to the vote. That 
amendment reads as follows : "Thal, in the view 
of the Council, the people of Western Samoa should 
be accorded self-government as soon as they are 
ready to assume the responsibilities involved." 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I wish to speak on a point 
of order. If you put that amendment to the vote 
first, then the amendment of the New Zealand 
representative could not be put to the vote at all, 
because the amendment proposed by Sir Carl 
Berendsen is an amendment to the amendment. 
If that amendment fails to meet the approval of 
the Council-and I hope that this does not happen 
-then Sir Carl Berendsen's amendment has no 
basis at all. 

Mr. RYCK.MANS (Belgium) : The proposal which 
was put forward initially by the representative of 
China, which I offered to put forward in case the 
Chinese representative withdraws his proposal, is 
an amendment to the proposal of the delegation 
of Iraq. This amendment has to be voted on 
before the text of the Iraq proposal is put to the 
vote. The Chinese proposal amends the text by 
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peuple du Samoa Occidental se verra accorder 
l'autonomie des qu'il sera capable d'en assumer les 
responsabilites ». 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (iraduit 
de l'anglais): ll ya aussi ma proposition visantles 
peuples de tous Jes autres Territoires sous tutelle, 
bien que personnellement, je prefere la proposition 
chinoise. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je me 
demande, vu qu'il est deja 18 h. 15, si nous ne 
devrions pas nommer un comite de redaction 
charge de rassembler les opinions des diITerents 
representants. A ma connaissance, nos points de 
vue ne sont pas tres di!Ierents, mais il semble 
qu'il y ait desaccord entre un ou deux membres. 
J e me demande si nous ne gagnerions pas de temps 
en nommant un comite de redaction charge de 
regler cette question . 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Nous 
pourrions peut-etre terminer cette a!Iaire mainte
nant, je crois que nous sommes tous a peu pres 
d'accord. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : J e le crois 
egalement. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Nous 
n'avons que deux amendements : le mien et celui 
de Sir Carl Berendsen. 

Le PRESlDENT (lraduit de l' anglais) : Nous avons 
egalement l'amendement chinois. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Nous 
avons l'amendement chinois si le representant de 
la Chine insiste. 

M. RYcKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
Si le representant de la Chine n'insiste pas sur son 
amendement, j'insisterai, moi. Dans cette even
tualite, je demanderai au President de mettre aux 
voix l'amendement chinois. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l' anglais) :L'amen
dement chinois n'est pas reellement un amende
ment quant au fond. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): L'amende
ment du representant de l'Irak etant le plus eloigne, 
je le mettrai aux voix le premier. Cet amendement 
se lit ainsi : cc Que, de l'avis du Conseil, le peuple 
du Samoa Occidental devrait se voir accorder 
l'autonomie des qu'il sera capable d'assumer les 
responsabilites qu'elle comporte ». 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
demande la parole pour une motion d'ordre. Si 
vous mettez aux voix cet amendement en premier, 
on ne pourra pas voter sur l'amendement du repre
sentant de la Nouvelle-Zelaude, cet amendement 
constituant un amendement a un amendement. 
Si cet amendement est rejete par le Conseil - et 
j'espere que cela ne sera pas le cas - l'amende
ment de Sir Carl n'a plus de raison d'etre. 

M. RYct,MANS (Belgique) (lraduil de l' anglais) : 
La proposition faite a l'origine par le representant 
de Ia Chine, et que je suis dispose a prendre a 
mon compte au cas ou le representant de la Chine 
la retirerait, est un amendement a la proposition 
de la delegation de l'Irak. Cet amendement doit 
etre mis aux voix avant le texte de la proposition 
irakienne. La proposition chinoise modifie le texte 
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putting at the end a slight change of wording. I 
propose to put this amendment at the end of the 
Iraq proposal so that it reads: "Expresses the 
confident hope that the people of Samoa will be 
granted full self-government as soon as they are 
ready to assume the responsibilities involved". 
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The PRESIDENT : However, I believe that the 
proposal of the representative of Iraq is furthest 
removed from the original text. If any member 
of the Council wishes to object to that decision, it 
is certainly within his right. In that case we shall 
put the question to the Council for a vote. 

Mr. RYCKMANs (Belgium): My amendment is 
not an amendment to the original proposal. It is 
an amendment to the text proposed by the re
presentative of Iraq. I cannot vote against the 
text proposed by the representative of Iraq, and 
then hope to amend that text. 

Mr. INGLES (Philippines): I believe that the 
Chinese amendment, which has now been adopted 
by the representative of Belgium, is in reality 
divided into two parts: first, it involves the dele
tion of this particular paragraph proposed by the 
representative of Iraq ; next, it is an amendment 
of the last paragraph. Therefore, only the amend
ment proposed by the representative of Iraq is a 
real amendment. The representative of Belgium 
need only vote against that paragraph, and when 
we come to the last paragraph, then we can have 
his particular amendment considered if the first 
paragraph has been deleted. 

The PnESIDENT : I am afraid that if we continue 
our discussion in this manner, we shall be here all 
the evening. I believe the quickest procedure is 
to appoint a drafting committee which, I am sure, 
can easily deal with the situation. I am sure that 
this procedure will save a great deal of time. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : Each representative 
has already made up his mind. I think it is 
useless to start the discussion again. 

The PRESIDENT: I think it is useless to continue 
the discussion now. However, I cannot cut off 
the discussion, because several representatives 
have already asked to speak further on this matter. 
Therefore, I suggest that we refer the matter to a 
drafting committee, and I hope that this com
mittee can reach early agreement. In substance, 
I do not believe the representatives are very far 
apart. 

Is it agreeable to the Council that we refer the 
matter to a drafting committee ? 

Sir Carl BEnENDSEN (New Zealand) : I propose 
that we adjourn for a quarter of an hour and then 
dispose of this matter. If the President is propos
ing to adjourn until tomorrow, I should be against 
that, as I think we can settle the matter here and 
now. 

The PnESIDENT : I think that if we adjourn for 
fifteen minutes, a drafting committee could really 
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en introduisant un leger changement de redaction 
a la fin. Je propose de porter cet amendement a 
la fin de la proposition du representant de l'Irak 
qui se lirait ainsi : « Exprime le ferme espoir que 
le peuple du Samoa se verra accorder l'autonomie 
des qu'il sera capable d'assumer Jes responsa
bilites qu'elle comporte ». 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crois 
cependant qu.e la proposition du representant de 
l' lrak est plus eloignee du textc original. Si un 
membre du Conseil desire soulever une objection 
a ma decision, il est certainement dans son droit, 
et dans ce cas je demanderai au Conseil de trancher 
la question par un vote. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de l' arzglais) : 
Mon amendement n'est pas un amendement a la 
proposition originale. C'est un amendement au 
texte propose par le representant de l'Jrak. Jene 
peux pas voter contre le texte propose par le 
representant de l'lrak et ensuite esperer pouvoir 
amender ce texte. 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) : 
Je crois que l'amendement chinois, repris mainte
nant par le representant de la Belgique, se com
pose en realite de deux parties : il tend en pre
mier lieu a supprimer ce paragraphe propose par 
le representant de l' Irak ; il vise ensuite a amender 
le dernier paragraphe. Par consequent seul l'amen
dement presente par le representant de l'Irak 
constitue un amendcment veritable. II suflira au 
representant de la Belgique de voter contre ce 
paragraphe, et quand nous en viendrons au derJ?,ier 
paragraphe, nous pourrons alors examiner son 
amendement particulier si le premier paragraphe 
a ete supprime. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crains 
que si nous poursuivons nos discussions de cette 
maniere, nous ne devions sieger ici toute la soiree. 
Je crois que la procedure la plus rapide serait de 
nommer un comite de redaction qui, j' en suis 
certain, pourra facilement regler la situation. Je 
suis sur que cette procedure permettra de gagner 
beaucoup de temps. 

M. Rvcr<MANS (Belgique) (traduit de l' anglais) : 
Chaque representant a deja decide de son atti
tude. Je pense qu'il est inutile de recommencer 
la discussion. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : J'estime 
qu'il est inutile de poursuivre la discussion main
tenant. Je ne peux pas cependant clore la discus
sion, car plusieurs representants ont demande la 
parole a nouveau sur cette question. Je propose 
par consequent que nous saisissions de ce probleJ?~ 
un comite de redaction, et j'espere que ce com1te 
parviendra rapidement a un accord. Je ne crois 
pas qu'un grand desaccord existe entre Jes membres 
du Conseil quant au fond. 

Le Conseil accepte-t-il de saisir de la question 
un comite de redaction ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : J e propose de lever la seance pen
dant un quart d'heure, puis de regler cette ques
tion. Je pense que nous pouvons en finir mainte
nant et je m'opposerais a un ajournement jusqu'a 
demain si le President le proposait. • 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crois 
que si nous suspendions la seance pendant quinze 
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reach an agreement. I think we should adjourn 
until a quarter to seven. If we find we have 
reached an agreement then, the matter will be 
disposed of; otherwise we shall have to postpone 
it until tomorrow. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I doubt if we will be able 
to reach an agreement in twenty-five minutes. 
We tried that earlier this afternoon and we did 
not succeed ; when the meeting was resumed, t he 
whole thing started all over again-and that was 
after twenty minutes of discussion in the lounge. 
I am afraid this is going to happen again. 

Therefore, if the President wants to adjourn, 
let us adjourn until tomorrow. However, if we 
do not want to adjourn, then Jet us continue the 
discussion. I do not think a ten minutes' discus
sion is going to compose our differences. I will 
not raise any objection to adjournment, because I 
think we are speaking not only on empty stomachs 
but on empty hearts, too. 

The PRESIDENT : I think that is a wise sugges
tion, and we will adjourn until tomorrow. In the 
meantime, if it is agreeable, l would suggest the 
appointment of a drafting committee. I take it 
that the remarks made by the representative of 
Iraq were not opposed to the appointment of a 
drafting committee ? 

Mr. KttALIDY (Iraq) : No. 

The PnEsroENT : Might I then suggest that the 
following members serve as a drafting committee : 
t he representatives of China, Belgium, Iraq and 
New Zealand. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I would 
prefer it if t he representative of New Zealand were 
omitted from this committee, as my views are 
well known. 

The PRESIDENT: We will therefore ask the 
representative of Mexico to serve on this drafting 
committee, which will consist of the representa
tives of China, Belgium, Iraq and Mexico. 

The meeting rose at 6.25 p.m. 

TENTH MEETING 
Held at L ake Success, New York, 

on Friday, 5 December 1947, al 2.30 p.m . 
President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America) 
Present: The representatives of the following 

countries : Australia, B elgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

30, Consideration 0£ the report 0£ the United 
Nations Mission to Westem Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders 0£ Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.t, T/62, T/65, T/78) (continued) 

On the inuilation o/ the President, Mr. Laking, 
special representatiue of the Administering Authori
ty for Western Samoa, took his place al the Council 
table. 
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minutes, un comite de redaction pourrait rapide
ment se mettre d'accord. Jc pense qu.e nous pou
vons suspendre la seance jusqu'a 18 h. 45. Si nous 
nous sommes mis d'accord a ce moment, l'affaire 
sera reglee ; s'il en est autrement, nous devrons 
la remettre a demain. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
doute fort que nous puissions nous mettre d'accord 
en vingt-cinq minutes. Nous avons tente de le 
faire plus tot dans l'apres-midi e t nous n'y sommes 
pas parvenus ; lorsque la seance a repris apres la 
suspension, nous avons dfr recommencer Ja dis
cussion a son debut, et cela apres vingt minutes 
de pourparlers au salon des delegues. Je crains 
fort que cela ne se produise a nouveau. 

Par consequent, si le President desire un ajour
nement, ajournons la seance jusqu'a demain. Au 
cas, toutefois, ou nous ne desirerions pas l'ajour
nement, continuons la discussion. Je ne crois pas 
qu'un entretien de dix minutes puisse aplanir nos 
divergences d'opinion. Jene m'opposerai pas a un 
ajournement, parce que je pense que nous discu
tons actuellement non seulement le ventre creux, 
mais le creur sec. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J e pense 
que c'est la une tres sage suggestion, et je vais 
lever la seance jusqu'a demain. Entre temps, si le 
Conseil est d'accord, je propose la designation 
d'un comite de redaction. Si j'ai bien compris les 
observations du representant de l'lrak, ii ne s'op
pose pas a la creation d'un tel comit~. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : Non. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je propo
serai done q11e les membres su.ivants fassent partie 
du comite de redaction : Jes representants de la 
Chine, de la Belgique, de l'Irak et de la Nouvelle
Zelande. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais) : Je prefererais que Je nom du repre
sentant de la Nouvelle-Zelande ne figurat pas sur 
cette liste, car ma maniere de voir est bien connue. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je vais 
done demander au representant du Mexique de 
faire partie de ce comite de redaction. II se compo
sera done des representants de la Chine, de la 
Belgique, de l'Irak et du Mexique. 

La seance est levee a 18 h. 25. 
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Tenue a Lake Success, New-York, 

le vendredi 5 decembre 1947, a 14 heures 30. 
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Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

30. Examen du rapport de )a Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, T/46/ 
Add.1, T/62, T/65, T/78) (suite) 

Sur l'inuitalion du President, M. Laking, repre
sentant special de l'Autorile charge de l'adminis
tration pour le Samoa Occidental, prend place a la 
table du Conseil. 
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The PRESIDENT : As I need hardly call to the 
attention of the members of this Council, it is 
important that the United Nations, through the 
Trusteeship Council, take a large view of this 
matter. This is the first report of its kind which 
officials of the United Nations have made. It is 
of tremendous consequence to the people of 
Western Samoa, and I am su.re that the Council 
will want to take an attitude of large breadth in 
considering this matter. 

We have already felt the helpful attitude of 
the Government of New Zealand. I shall never 
forget the conversation we had with the Prime 
Minister, Mr. Fraser, in Wellington, and his 
eagerness to go forward with a constructive pro
gramme based on advancing the welfare of the 
people of Western Samoa. At his instance, his 
representative, Mr. Laking, went to Samoa so that 
he might be available to the members of the Visit
ing Mission ; and now again, at the instance of 
the Prime Minister, Mr. Laking has come alm1st 
half-way around the world in order to be present 
here to give us information and to answer such 
questions as we may care to put to him. Sir 
Carl Berendsen, the representative of New 
Zealand, has been most helpful throughout. 

I think 1t is noteworthy that, thus far, we have 
secured agreement-and I think I am correct in 
saying, full agreement-between representatives 
of the United Nations, representatives of New 
Zealand and, so far as I can judge, representatives 
of the people of Western Samoa, in regard to the 
outlines of the programme to be carried out for 
the welfare of those people. In that respect, too, 
I think that the situation is somewhat unique and 
very encouraging. 

I need not speak of the constructive work of 
the Visiting Mission. The Report of that Mission 
was unanimous and, to my mind, it was a rather 
brave report in certain respects. It certainly was 
the result of very hard work and honest effort. 
In laying that report before the members of the 
Council, I need not stress again the importance of 
taking a large view and reaching constructive con
clusions. 

At the close of yesterday's meeting, we were 
considering what kind of resolution to pass, and 
the members of the Council will recall that we 
referred that question to a Drafting Committee. 
The Chairman of that Drafting Committee is the 
representative of China, and I should now like to 
ask him to present the Committee's report. 

Mr. Lm Cmm1 (China) : The Drafting Com
mittee which was appointed yesterday, at our 
ninth meeting, met during the past hour and 
discussed fully the various observations presented 
in the course of yesterday's debate. On the basis 
of the text of the draft resolution which I had the 
honour to present to the Council yesterday, the 
Committee has arrived at a text which has been 
agreed to by all four of its members. However, 
the representative of Belgium made this reserva
tion : that, if this agreed text is not found accept-
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Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je n'ai 
guere besoin d'attirer !'attention des membres 
du Conseil sur J'importance qu'il y a, pour Jes 
Nations Unies, a embrasser ce probleme dans son 
ensemble par l'intermediaire du Conseil de tutelle. 
C'est le premier rapport de cette espece qu'aient 
fait les fonctionnaires des Nations Unies. Ses 
consequences seront tres considerables pour la 
population du Samoa Occidental, et je suis certain 
que le Conseil tiendra a examiner cette question 
dans un esprit de large comprehension. 

Nous avons deja apprecie l'aide que nous a 
fournie !'attitude du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande. Je n'oublierai jamais Jes conversations 
que nous avons eues, a Wellington, avec le Premier 
Ministre, M. Fraser, et son vif desir d'appliquer 
un programme constructif fonde sur !'ameliora
tion des conditions de vie de la population du Samoa 
Occidental. Sur sa demande, son representant, 
M. Laking, s'est rendu au Samoa pour se mettre 
a la disposition des membres de la Mission de 
visite, et c'est encore sur la demande du premier 
Ministre que M. Laking est venu aujourd'hui, 
presque de l'autre bout du monde, afin d'etre 
present au sein du Conseil, de nous donner des ren
seignements et de repondre aux questions que nous 
pourrions desirer Jui poser. Tout au long de nos 
travaux, Sir Carl Berendsen, representant de la 
Nouvelle-Zelande, a fait preuve du plus grand 
esprit de cooperation. 

II est remarquable, a mon sens, que nous ayons 
pu jusqu'ici aboutir a un accord - et je crois ne 
pas me tramper en disant accord complet - entre 
les representants des Nations Unies, les represen
tants de la Nouvelle-Zelande et, pour autant que 
je puisse juger, les representants du peuple du 
Samoa Occidental, en ce qui concerne Jes lignes 
generales du programme qu'il ya lieu d'appliquer 
pour le bien de ces populations. A ce sujet egale
ment, je crois que la situation est tres encoura
gean te et peut-etre sans exemple. 

Je n'ai nu! besoin de parler du travail construc
tif accompli par la Mission de visite. Le rapport 
de cette Mission, etabli a l'unanimite, me semble 
assez courageux a certains egards. II est certaine
ment le fruit d'un travail t res dur et d'un effort 
honnete. En soumettant ce rapport aux. membres 
du Conseil, il ne m'est pas necessaire d'insister 
encore sur !'importance qu'il y a a etudier le pro
bleme avec la plus grande largeur d'esprit et a 
adopter des conclusions constructives. 

A la fin de notre seance d'hier, nous ex.ami
nions le genre de resolution que nous devrions 
adopter, et Jes membres du Conseil se souviendront 
que nous avons renvoye ce probleme a un comite 
de redaction. J'aimerais maintenant demander au 
representant de la Chine, President de ce Comite 
de redaction, de nous presenter le rapport de ce 
Comite. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le Comite de redaction nomme hier a notre neu
vieme seance s'est reuni une heure avant l'ouver
ture de cette seance et a discute de fai;on appro
fondie Jes diflerentes observations presentees au 
cou.rs de notre debat d'hier. Prenant comme base 
de discussion le texte du projet de resolution que 
j'ai eu l'honneur de presenter hier au Conseil, le 
Comite est parvenu a un texte qui a rencontre 
l'approbation de ses quatre membres. Le r~pre
sentant de la Belgique a, cependant, fa1t la 
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able by the Council, he will feel free to vote in 
favour of the text of the draft resolution as it was 
worded at the close of yesterday's meeting. 

Briefly, I may say that all the ideas embodied 
in yesterday's t ext have been recast in the new 
text, although there is a certain change in the 
relative positions of the various paragraphs. The 
Drafting Committee has tried to simplify the task 
of the Council by presenting one text which has 
been agreed upon, with the exception of the one 
reservation made by the representative of Belgium. 
I have spoken of his reservation in the event that 
the text is not found acceptable by the Council. 
Actually, however, I think the representative of 
Belgium had in mind the acceptance or not 
by the representative of New Zealand. I therefore 
submit that, as far as the Drafting Committee is 
concerned, we are present ing one text, and I 
should like to move that that text be adopted by 
the Council. 

The PRESIDENT : I shall ask the Secretary to 
read the text of the draft resolution as agreed 
upon by the Drafting Committee. 

Mr. BuNCHE (Secretary of t he Council) : This is 
the draft resolution agreed upon by the Drafting 
Committee, with a reservation by the Belgian 
representative : 

"The Trusteeship Council, 
"Having received a petition dated Apia, 18 No~ 

vember 1946, from representative Samoan leaders 
of the Trust T erritory of Western Samoa, which 
petition requests that Samoa be granted self
government and that New Zealand act as pro
tector and adviser to Samoa ; 

"Having sent a Visiting Mission to Western 
Samoa in July and August 1947 to investigate the 
petition and to report back to the Trusteeship 
Council, and the Visiting Mission having submitted 
its report to the Council, dated 12 September 1947 ; 

"Having examined at its second session in 1947 
the report and recommendations of the Visiting 
Mission in consQltation with the Administering 
Authority; 

"Taking into account the objectives of the 
Trusteeship System, the expressed wishes of the 
people of Western Samoa, and the declared policy 
of tl1e Administering Authority as stated in the 
memorandum submitted by the delegation of New 
Zealand on 1 December 1947, 1 

"Resolves that at the present time the people of 
Western Samoa should be accorded such measures 
of self~government as indicated in the report made 
by the Council's Visiting Mission (documents T/46 
and T/46/Add.1 i); and 

"That the people of Western Samoa should be 
encouraged and assisted to assume increasing res
ponsibilities in self-government and ultimately be 
accorded full self-government as soon as they are 
ready to assume the responsibilities involved." 

1 See document T /78. 
' See Oflicial Records of the Trusteeship Council, 

second session, Special Supplement No. 1. 
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reserve suivante : au cas ou le texte adopte par 
le Comite de redaction ne serait pas accepte par 
le Conseil, il s'estimerait libre de voter en faveur 
du texte du projet de resolution tel qu'il a ete 
redige a la fin de notre seance d 'hier. 

Je peux brievement indiquer que t outes les 
idees exprimees dans le texte d'hier ont ete reprises 
dans le nouveau projet, bien que certains change
ments aient ete faits dans la position relative des 
difierents paragraphes. Le Comite de redaction a 
essaye de simplifier la tache du Conseil en pre
sentant un texte ayant rencontre l'approbation 
unanime, a !'exception de la seule reserve faite 
par le representant de la Belgique. J'ai mentionne 
sa reserve au cas ou le texte ne serait pas accepte 
par le Conseil. En fait, je crois cependant que le 
representant de la Belgique ne pensait qu' a l' accep
tation ou a Ia non-acceptation par le representant 
de la Nouvelle-Zelande. Je declare, par consequent, 
qu'en ce qui concerne le Comite de redaction, 
nous presentons un texte unanime que j'aimerais 
voir adopter par le Conseil sur ma proposition. 

Le P RESTOENT (lraduil de l'anglais) : Je vais 
demander au Secretaire de donner lecture du texte 
du projet de resolution du Comite de redaction. 

M. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
l'anglais): Voici le projet de resolution adopte par 
le Comite de redaction, avec une reserve faite par 
le representant de la Belgique : 

« Le Conseil de tulelle, 
« Ayant refU une petition dat ee d' Apia, le 

18 novembre 1946, emanant de notables samoans 
representatifs du Territoire du Samoa Occidental, 
petition demandant que l'autonomie soit octroyee 
au Samoa et que la Nouvelle-Zelande agisse en 
qualite de protecteur et de conseiller du Samoa ; 

« Ayant envoye une Mission de visite au Samoa 
Occidental en juillet et aout 1947 pour proceder 
a une enquete sur la petition et faire rapport au 
Conseil de tutelle, et la Mission de visite ayant 
soumis son rapport au Conseil le 12 septembre 
1947 ; 

« Ayant examine, !ors de sa deuxieme session de 
1947, en consultation avec l'Autorite chargee de 
!'administration, le rapport et Jes recommanda
tions de la Mission de visite ; 

(( Tenant complc des buts du regime international 
de tutelle, des desirs exprimes par le peuple du 
Samoa Occidental et de la politique declaree de 
l'Autorite chargee de !'administration telle qn'elle 
est enoncee dans le memoire soumis par la dele
gation de la Nouvelle-Zelande le 1 er decembre 
1947 1

, 

« Decide que le peuple du Samoa Occidental 
devrait maintenant se voir accorder les mesures 
d'autonomie indiquees dans le rapport de Ia Mis
sion de visite du Conseil de tutelle (documents T/46 
et T/46/Add.1) 2 ; et 

<< Que le peuple du Samoa Occidental devrait 
etre encourage et aide a assumer des responsa
bilites croissantes en matiere d'autonomie, et fina
Iement se voir accorder l'autonomie complete, des 
qu'il sera pret a assumer les responsabilites qu'elle 
comporte. » 

1 Voir document T/78. 
• Voir les Proces-uerbaux of!iciels du Conseil de 

(utelle, deuxieme session, Supplement special, N° 1. 
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The PRESIDENT : The members have heard the 
report of the Drafting Committee and have before 
them the text. If there are no objections, the 
report of the Drafting Committee will be accepted. 
I take it that this will still give to all of us, how
ever, an opportunity to make such amendments as 
we may choose to make. 

Mr. INGLES (Philippines) : As a point of infor
mation, I should like to know whether, upon the 
approval of this resolution, it will be understood 
t hat the report of the Visiting Mission to Western 
Samoa has been approved in full. 

The PRESIDENT : I can answer only in the words 
of the resolution. My expectation is that, once 
we have passed this resolution, we shall look more 
critically, perhaps, at some of the individual parts 
of the report. Of course, as this resolution makes 
clear, t he report is the report of the Visiting Mis
sion and not of the Trusteeship Council. The 
report is one which is made by the Visiting Mission 
to the Trusteeship Council. If this resolution 
passes, the Trusteeship Council will then have 
accepted the recommendations of the report as 
to the measure of self-government to be accorded 
to the people of Western Samoa at the present 
time. Does that answer the question of the re
presentative of the Philippines ? 
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l\fr. INGLES (Philippines) : If that is the case, 
I should like to point out that certain objections 
have been made to certain recommendations of 
the Visiting Mission, and those objections have 
not yet been resolved by the Trusteeship Council. 
I associate myself with the objections raised the 
other day, for example, by the representatives of 
China and Iraq 1 to certain recommendations made 
by the Visiting Mission, and I suggest that, before 
we act to approve the report of the Visiting Mis
sion and all the recommendations made by it, we 
should discuss all the recommendations one by 
one. 

The PRESIDENT : It is perfectly open to the 
Trusteeship Council to consider the details of the 
report before passing on to this resolution, if it so 
desires. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated /rom 
French) : We are met here in order to find a text 
which we can agree upon unanimously. We had 
two texts before us, one proposed by the represen
tative of Iraq and the other by the Chinese re
prescntativc.2 I thought that we might reach a 
general agreement by introducing a slight amend
ment into the Chinese representative's text, so as 
to include in full the exact wording approved by 
the Iraqi representative. For this purpose, it 
would have been sufficient to replace the words 
"expresses the hope" at the end of the Chinese 
draft resolution by the words "expresses the view", 
which were the words used in the proposal agreed 
to by the Iraqi representative. 

The latter text read "that the people of Wes tern 
Samoa, etc. . . " I included this expression, 
and continued as follows : ". . as soon as they 

1 Sec 8th meeting. 
• See 9th meeting. 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Les mem
bres du Conseil de tutelle out entendu le rapport 
du Comite de redaction et ce texte leur a ete 
distribue. S'il n'y a pas d'objections, le rapport du 
Comite de redaction sera adopte. Je suppose que 
ccla nous permet cependant de presenter tels 
amendements que nous pourrions desirer. 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) : 
A titre d'information, j'aimerais savoir si !'appro
bation de cette resolution implique que le rapport 
de la Mission de visite au Samoa Occidental a ete 
approuve en entier. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : J e ne puis 
repondre qu'en reprenant Jes termes de la resolu
tion. Mon impression est qu'apres avoir adopte 
cette resolution, nous examinerons d'un mil peut
etre plus critique certains passages du rapport. II 
est evident, comme le dit tres clairement cette 
resolution, que ce rapport est celui de la Mission 
de visite et non du Conseil de tutelle. Ce rapport 
est adresse au Conseil de tutelle par la Mission de 
visite et si cette resolution est adoptee, le Conseil 
de tutelle aura alors accepte les recommandations 
contenues clans le rapport, relatives au degre 
d'autonomie qu'il y a lieu d'accorder a la popula
tion du Samoa Occidental a l'heure actuelle. Ces 
explications repondent-elles aux questions du repre
sentant des Philippines ? 

M. INGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais) : 
S'il en est ainsi, j 'aimerais faire remarquer que 
diverses objections ont ete faites a certaines 
recommandations de la Mission de visite et que le 
Conseil de tutelle n'a pas encore regle le sort de 
ces objections. Je m'associe par exemple anx 
objections qui ont ete faites, l'autre jour, par Jes 
Jes representants de la Chine et de l'Irak 1, rela
tives a certaines recommandations faites par la 
Mission de visite, et je propose qu'avant de pro
ceder a l'approbation du rapport de la Mission 
de visite et de toutes les recommandations faites 
par cette derniere, nous discutions toutes Jes recom
mandations une par une. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le Consei 
de tutelle a toute latitude d'examiner, s'il le desire, 
les details du rapport avant d'en venir a cette 
resolution. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Nous sommes reunis 
pour rechercher un texte que nous puissions 
accepter d'un commun accord. Or, nous avions 
devant nous deux textes : l'un propose par le 
representant de l' Irak, l'autre suggere par celui 
de la Chine 2• J'ai cru ponvoir aboutir a ]'accord 
de tous en apportant une tres legere modification 
au texte du rcpresentant de la Chine de maniere 
a rcprendre entierement les termes memes qui 
avaient eu l'assentiment du reprcsentant de 
l'Irak. Pour cela, ii suffisait, a la fin du projet de 
resolution de la Chine, de remplacer Jes mots : 
expresses the hope par Jes mots expresses the view, 
ce qui correspond au terme employc dans la pro
position qui avail obtenu !'accord du representant 
de l'Irak. 

Dans ce dernier texte, ii etait dit cc que le peuple 
du Samoa Occidental. .. etc. 11. Je reprenais done 
cette expression, poursuivant : « ••• des qu'il sera 

1 Voir se sea.nee. 
2 Voir ge seance. 
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are ready. . . " I should like this last word to 
be replaced by the word "capable". 

This wording did not meet with the approval of 
the Drafting Committee, which proposed a difie
rent text. I reserved my position and I should 
like to exJ)lain this to the Trusteeship Council. 

The Mission, the Trusteeship Council and New 
Zealand fully agree that a certain measure of 
autonomy should forthwith be given to the 
inhabitants of Western Samoa. We agree that, 
in conformity with the Charter and in accordance 
both with the wishes of the population of that 
Territory and with the formally declared policy of 
the New Zealand Government, the people of 
Western Samoa should receive full self-govern
ment as soon as they are capable of assuming the 
responsibility. 

The New Zealand Government has already 
taken constitutional measures which practically 
coincide with the Mission's conclusions. The 
New Zealand Government has stated tl1at it 
wishes to grant autonomy to the people of Western 
Samoa and will do so as soon as the population is 
capable of assuming the responsibility of autono
mous government. 
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In these circumstances, I consider it unthink
able to vote for a resolution to which the New 
Zealand delegation might have objections. 

I have before me a text approved by the re
presentative of New Zealand. It is quite satis
factory to me and, moreover, I have included in 
it the exact wording accepted by the Iraqi re
presentative. I am prepared to vote for this text 
and I shall do so if the New Zealand representative 
does not accept the other text. If he does accept 
the other text, I am ready to vote for it too ; but 
if he does not, I shall vote for the text which gives 
me full satisfaction, for I coJ1Sider that, in the 
existing circumstances, it would be unthinkable 
for the Trusteeship Council to adopt a resolution 
which would place it at variance with New 
Zealand. Throughout these proceedings, that 
co1mtry has conformed to t he Trusteeship Coun
cil's wishes on all points and has strictly adhered 
to both the spirit and the letter of the provisions 
of the Charter. 

The PRESID£NT : If I correctly understood the 
representative of Belgium, he has referred to a 
second text which, I take it, was presented in the 
Committee. That text is now being distributed 
to the members of the Council at the request of 
i.\Ir. Ryckmans. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : It is the text that 
was suggested at our previous meeting by the 
representative of China, the only difierence being 
that, with the view of trying to meet the desires 
of the representative of Iraq, I took this wording 
instead of the wording contained in the Chinese 
representative's text. 

The PRESIDENT : I understand. Therefore, we 
have two texts before us-namely, the text of 
the Drafting Committee, which has been distri
buted to the members of the Council, and which 
perhaps we had better call "text DC", and 
anothertext that is referred to by Mr. Ryckmans, 
which is substantially the text we were considering 
at the close of the meeting yesterday afternoon. 
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pret ... >>. Je demande qu'on remplace ce dernier 
mot par le terme « capable >>. 

Ce texte n'a pas rec;u !'approbation du Comite 
de redaction qui en a propose un autre. J'ai reserve 
ma position et je desirerais donner a cet egard une 
explication au Conseil de tutel!e. 

Nous sommes ici entierement d'accord, la Mis
sion, le Conseil de tutelle et la Nouvelle-Zelande, 
pour dire qu'un certain degre d'autonomie doit 
etre, des a present, accorde aux habitants du 
Samoa Occidental. Nous sommes d'accord pour 
declarer que, conformement ala Charte et compte 
tenu du desir de la population de ce Territoire 
ainsi que de la politique formellement exprimee 
par le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande, le 
peuple du Samoa Occidental devra recevoir l'au
tonomie entiere, le / ull self-government, aussit<'Jt 
qu'il sera capable d'en assumer la responsabilite. 

Des a present, le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande a pris des dispositions constitutionnelles 
qui, a tres peu de chose pres, coincident avec les 
conclusions de la Mission. Le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande se declare desireux d'accorder 
l'autonomie a la population du Samoa Occidental 
et dispose a le faire aussitot que cett e population 
sera capable d'assumer la responsabilite d'un gou
vernement autonome. 

Dans ces conditions, il me parait iuconcevable 
de voter une resolution qui souleve des objections 
de la part de la declaration neo-zelandaise. 

J'ai sous les yeux un texte auquel s'etait associe 
le representant de la Nouvelle-Zelande, texte qui 
me donne satisfaction et dans lequel je reprends 
exactement les termes acceptes, d'autre part, 
par le representant de l'Irak. Je suis pret a voter 
ce texte et je le ferai si l'autre texte n'obtient pas 
!'accord du representant de la Nouvelle-Zelande. 
S'il est d'accord sur J'autre texte, je suis pret a 
voter, mais s'il n'est pas d'accord, je voterai celui 
qui, personnellement, me donne entiere satisfac
tion, parce que j'estime que dans Jes circonstances 
actuelles, ii serait inconcevable pour le Conseil 
de tutelle de prendre une resolution qui le mettrait 
en opposition avec la Nouvelle-Zelande. Ce pays, 
au cours de toute cette affaire, s'est conforme en 
tous points aux desirs du Conseil de tutelle et a 
·observe exactement, dans !'esprit comme dans la 
lettre, Jes dispositions de la Charte. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le repre
sentant de la Belgique a, si j'ai bien compris, fait 
allusion a un second· texte qui, je crois, a etc 
soumis au Comite. Sur la demande de M. Ryck
mans, ce texte est distribue aux membres du Con
seil a !'instant meme. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
C'est le texte qu'a propose a notre derniere seance 
le representant de la Chine, la seule difierence 
etant qu'afin de donner satisfaction au represen
tant de l'Irak, j'ai employe cette nouvelle redac
tion au lieu de celle proposee par le representant 
de la Chine. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je com
prends. Nous avons par consequent deux textes 
sous les yeux, a savoir : le texte du Comite de 
redaction qui a ete distribue aux membres du 
Conseil et que nous devrions peut-etre appeler 
" texte CR 11, et un autre texte auquel a fait allu
sion M. Ryckmans et qui est dans son essence l~ 
texte que nous examinions a la fin de notre seance 
d'l1ier apres-midi. 
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Mr. KHALIDY (Iraq): I should like to raise a 
point of order. \Ve do not have two texts before 
us ; we have one. A Drafting Committee was ap
pointed yesterday and this Drafting Committee has 
presented its text. Through an error of procedure, 
another text has been distribttted. The second 
text should not have been distributed. This second 
text has been accompanied by an explanation 
made by the representative of Belgium, which 
he is and was no doubt entitled to make, both 
in the Council and in the Drafting Committee. 
However, his suggestion was not accepted 
by the Drafting Committee. The Drafting Com
mittee decided that only one text should be pre
sented to this Council. Therefore, Mr. Ryckmans' 
text should not have been distributed, and we 
cannot take cognizance of it except in the form 
of an amendment or as a suggestion by a mem
ber of the Council, which everyone has the right 
to make. 

The PRESIDENT : I think that is t rue. In 
other words, if we vote on the other text, it will 
have to be put forward in the form of an amend
ment. It has been distributed at the suggestion 
of the representative of Belgium, as a suggestion. 
He has not yet proposed it, to my knowledge, as 
an amendment. However, he has the right to 
do so if he so chooses. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I shall 
confine my remarks to the text presented to us 
by the Drafting Committee. I have not seen the 
other text until this very moment, and I am not in 
a position to express any opinion upon it. 

I am extremely sorry to create any further 
difficulties, but I must make it plain at the outset 
that the text proposed by the Drafting Committee 
is completely unacceptable to me. I am going 
to direct the attention of the members of the 
Council to an inexactitude ; to an ambiguity ; and 
to what is, from my point of view, a fatal omission. 

The inexactitude is contained in the paragraph 
beginning "Taking into account". This para
graph reads as follows : 

"Taking into account the objectives of the 
Trusteeship System, the expressed wishes of the 
people of Western Samoa, and the declared policy 
of the Administering Authority as stated in the 
memorandum submitted by the delegation of New 
Zealand on 1 December 1947." 

This is the inexactitude. That memorandum 
does not state the policy of the New Zealand Gov
~rnment. That memorandum gives an outline 
of the legislation that has been passed in imple
mentation of the policy of the New Zealand 
Government. The policy of the New Zealand 
Government with respect t o this matter has been 
announced on many occasions, and the latest 
announcement is contained, not in that document, 
but in document T/G2. I shall ask the privilege 
of reading the appropriate paragraph in document 
T/G2 in order that there may be no doubt what
soever as to what the policy of the New Zealand 
Government is. 

This is a communication from t he Foreign 
Minister of New Zealand. The second paragraph 
reads as follows : 
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M. KttALIDY (Irak) (traduit de l' anglais): J'inter
viens pour une motion d'ordre. Nous n'avons pas 
deux textes sous !es yeux, nous n'en avons qu'un. 
Un Comite de redaction a ete cree et ce Comite 
nous a soumis son texte. A la suite d'une erreur 
de procedure un second texte a ete distribue. Le 
second t exte n'aurait pas du etre distribue. Ce 
second texte etait accompagne d'eclaircissements 
formules par le representant de la Belgique, eclair
cissements qu'il a et qu'il avait, sans aucun doute, 
le droit de donner, a la fois au sein du Conseil 
et au sein du Comite de redaction. Sa proposition 
n'a cependant pas ete acceptee par le Comite de 
redaction. Le Comite de redaction a decide qu'un 
seul texte serait presente a ce Conseil. Par conse-
quent, le texte de M. Ryckmans n'aurait pas du 
etre distribue et nous ne pouvons conna1tre de ce 
texte qu'en le considerant comme un amendement 
ou une suggestion present ee par un membredu 
Conseil, telle que chacun a le droit d'en faire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Cette obser
vation est exacte a mon sens. En d'autres termes, 
pour mettre l'autre texte aux voix, ii faut qu'il 
soit presente sous fo rme d'amendement. II a etc 
distribuc a la suggestion du representant de la 
Belgique, en tant que suggestion. Ce dernier ne 
l'a pas encore, a ma connaissance, propose a titre 
d'amendement. 11 en a cependant le droit s'il le 
desire. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : J e limiterai mes remarques au textc 
qui nous est soumis par le Comite de redaction. 
Je n'ai pas eu connaissance de l'autre texte avant 
la minute presente, et je ne suis pas en mesure 
d'exprimer une opinion a ce sujet. 

J e regrette inflniment de susciter de nouvelles 
difficultes, mais je dois dire clairement, des main
tenant, que je ne saurais accepter le texte propose 
par le Comite de redaction. J e me propose d'atti
rer !'attention des membres du Conseil sur une 
inexactitude, sur une ambiguite, et sur ce qui, a 
mon point de vue, constitue une omission fatale. 

Cette inexactitude figure au paragraphe com
menvant par : « Tenant compte >>. Ce paragraphe 
se lit ainsi : 

" Tenant compte des buts du regime internatio
nal de tutelle, des desirs exprimes par le peuple 
du Samoa Occidental et de la politique declaree 
de l' Autorite chargee de !'administration telle 
qu'elle est enoncee dans le memoire soumis par 
la delegation de la Nouvelle-Zelande le 1 er de
cembre 1947. » 

Voila !'inexactitude. Ce mcmoire n'enonce nul
lement la politique du Gouvernement de la Nou
velle-Zelande, mais donne un apervu ge.neral de 
la legislation deja promulguee afin de donner cfTet 
a la politique du Gouvernement. La politique du 
Gouvernement de Ia Nouvelle-Zelande, dans ce 
domaine, a etc formulce en bien des occasions et 
la derniere declaration figure non dans ce docu
ment, mais dans le document T/62. J e demande 
qu'il me soit permis de lire le paragraphe corres
pondant du document T/62 afin qu'il ne reste 
aucun doute, quel qu'il soit, sur la nature de la 
politique du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande. 

II s'agit d'une communication emanant du 
Ministre des Afiaires etrangeres de la Nouvelle
Zelande. Le second paragraphe se lit ainsi : 
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"In accordance with the obligation imposed 
upon them by the Charter of the United Nations 
to promote the political, economic, social and 
edttcational advancement of the inhabitants of 
the Territory, the New Zealand Government, as 
Administering Authority, have recently consulted 
representatives of both the Samoan and Euro
pean population regarding t he steps which might 
be taken to transfer to them a greater measure of 
responsibility for the Government of the Terri
tory." 

I pause at this point to comment that those 
steps, as my colleagues are aware, have now been 
taken to a certain extent. 

I resume my quotation : 
" In so doing t he New Zealand Government made 

clear their desire and intention that the transfer 
should he progressive and that any steps which 
might be taken immediately would be the first 
of a series leading ultimately and in harmony 
with the general development of the Samoans to 
full self-government for the people of the Terri
tory." 

That is the policy of the New Zealand Govern
ment and there need be no doubt whatsoever 
about it. That is a reaffirmation, for the fiftieth 
time, of the policy of the New Zealand Govern
ment. The inexactitude is in referring to the 
description of the legislation in implementation 
of that policy, which is contained in the memoran
dum of 1 December 1947, as an expression of the 
declared policy. 

Now I come to the ambiguity, which is con
tained in the final paragraph of the text proposed 
by the Drafting Committee. The final paragraph 
of that t ext reads : 

"Thal the people of Western Samoa should be 
encouraged and assisted to assume increasing 
responsibilities in self-government and ultimately 
be accorded full self-government as soon as they 
are ready to assume the responsibilities involved." 

As we are all painfully aware, English is not a 
precise language, and the word "ready" has more 
than one signification. The word "ready" can 
mean " willing", and "ready" can also mean " fit" 
or "capable". Unquestionably, the Samoans are 
willing now to assume full responsibility, as we all 
would be were we in their position. We are not 
criticizing that. The point at issue is : are they 
yet capable of assuming those responsibilities? 
I suggest that that ambiguity must, most certainly, 
be removed. 

Now I come to what I regard as a defect, which, 
to me, is fatal to any chance of my accepting this 
proposal. I do ask my colleagues to believe that 
the last thing I desire is to be difficult. However, 
I am so conscious of the rectitude of our intentions 
that I cannot tolerate anything that would even 
have the appearance of being a slur on those 
intentions. 

In a draft that we were considering yesterday 
there was a phrase-and a very welcome phrase 
to me, t horoughly deserved by my Government 
-to the effect that the Council "Takes note with 
satisfaction of the memorandum submitted by 
the delegation of New Zealand on 1 December 
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« Conformement a !'obligation qui lui incombe, 
aux termes de la Charte des Nations Unies, de 
favoriser le progres politique, economique et 
social des populations du Territoire, ainsi que le 
developpement de leur instruction, le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande, en qualite d'Auto
rite chargee de !'administration, a recemment 
consu,lte Jes representants de la population, taut 
europeenne que samoane, sur Jes mesures a prendre 
pour accorder a celle-ci une participation plus 
importante au gouvernement du Territoire ». 

Je m'interromps ici pour faire observer que ces 
mesures, ainsi que le savent mes collegues, ont 
deja ete prises en partie. 

Je reprends ma citation : 
« En agissant ainsi, le Gouvernement neo

zelandais a bien montre son desir et son intention 
de realiser progressivement ce transfert de pou
voirs, et de prendre des mesures immediates qu.i 
seraient les premieres d'une serie ayant pour abou.
tissement final, parallelement au developpement 
general des Samoans, l'autonomie totale de la 
population du Territoire. » 

Telle est la politique du Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande et elle ne saurait etre roise en 
doute. La politique du Gouvernement neo-zelan
dais est ainsi reaffirmee, pour la cinquantieme fois. 
L 'inexactitude dont j'ai parle reside dans le fait 
que c'est la mention, dans le memoire du 1 er de
cembre 1947, des mesures legislatives prises en 
vue d'appliquer cette politiqu.e, qu'on qualifie 
d'expressian d'une politique formellemeJ1t declaree. 

J 'en viens maintenant a l'ambigu'ite figurant 
au dernier paragraphe du texte propose par le 
Comite de redaction. Le texte de ce dernier para
graphe est le su.ivant : 

« Que le peuple du Samoa Occidental devrait 
etre encourage et aide a assumer des responsa
bilites croissantes en matiere d'autonomie, et 
finalement se voir accorder l'autonomie complete, 
des qu'il sera prH a assumer Jes responsabilites 
qu'elle comporte. » 

Comme nous le savons tous a nos depens, l'an
glais n'est pas une langue precise et le mot ready 
(pret) a plus d'un sens. Le mot ready peut signifier 
<< desireux » ; il pent aussi vouloir dire « apte a » 
ou << capable ». II est indeniable que Jes. Samoans 
sont desireux d'assumer, des maintenant, une 
responsabilite entiere, ainsi que nous le serions 
tous a leur place. Nous ne critiquons pas cela. 
La question qui se pose est de savoir s'ils sont 
capables, des maintenant, d 'assumer ces respon
sabilites. Je demande que cette ambigui:te soit 
formellement eliminee. 

J'en viens maintenant a ce que je considere 
etre une lacune qui, a mon sens, me retire absolu
ment toute possibilite d'accepter cette proposi
t ion. Je prie mes collegues de croire qu'il n'y a 
rien que je desire moins que de me montrer diffi
cile. Je suis cependant si conscient de la rectitude 
de nos intentions que je ne saurais rien tolerer 
qui n'eut meme que l'apparence de porter atteinte 
a ces intentions. 

Le projet de texte que nos avions etudie hier 
contenait un membre de phrase qui me plaisait 
fort, parce qu'il impliquait une appreciation favo
rable, parfaitement meritee par mon Gouverne
ment. Dans ce mem}:lre de phrase, le Conseil pre
nait note avec satisfaction du memoire soumis par 
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1947, communicating the text of the Bill entitled 
•An Act to Amend the Samoa Act, 1921'." That is 
an expression of satisfaction, thoroughly deserved, 
with the action taken by my Government in im
plementation of the policy that I have just read. 

I would not, myself, have asked for any com
mendation or expression of satisfaction from this 
Council. Ottr satisfaction comes from the know
ledge of a job well done, the knowledge of the 
rectitude of our intentions, and of our firm deter
mination to proceed to full self-government for 
these magnificent people as soon as we are 
satisfied that they are capable of undertaking 
full self-government. However, that proposal 
having been publicly made, I cannot agree to its 
being withdrawn. 

What interpretation will be put on such an 
action ? The interpretation will certainly be, in 
New Zealand, and in Samoa, that the Council, 
having had before it a proposal to note with 
satisfaction the steps that have been taken, has 
now decided not to express satisfaction ; and the 
corollary will be assumed also, that the Council so 
decided because it was dissatisfied with what has 
been done. 

Now, if I see any slur on my country, either ex
plicit or implicit, I am going to resent and oppose 
that slur. I say to you that we have not deserved 
any condemnation, and that this will be inter
preted as condemnation. What we deserve is 
commendation. I will not put my name to any 
resolution that is open to any possible construc
tion of condemnation. 

The PRESIDENT: Might I ask the representative 
of New Zealand whether he has any amendments 
to offer? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): No, I do 
not think it proper for me to offer any amendment. 

Mr. LIU CmEH (China) : As the mover of the 
original draft resoh.ttion and as a member of the 
Drafting Committee, I must say that I did not 
foresee so many objections, on the part of the 
representative of New Zealand, to this text, which 
the Drafting Committee considered to be, in every 
way, conformable to the text that remained at 
the close of the meeting yesterday. But I should 
like to offer a few suggestions or amendments 
which I feel would entirely meet the points the 
Vice-President has raised. 

First, I would suggest, in the paragraph begin
ning with : "Taking inlo account the objectives of 
the Trusteeship System ... "that we restore the 
language of the other draft and say : "and noting 
with satisfaction the declared policy of the Admi
nistering Authority as reaffirmed in document 
T/62". I believe that was the document Sir Carl 
Berendsen referred to. Vv e wotdd delete the words 
"as stated in the memorandum submitted by the 
delegation of New Zealand on 1 December 1947", 
and substitute "as reaffirmed in document T /62". 
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la delegation de la Nouvelle-Zelande, le }er de
cembre 1947, communiquant le texte du projet 
de loi intitule: An Act lo Amend the Samoa Act 
of 1921. Cela constituait une expression de satis
faction, entierement meritee, pour Jes mesures 
prises par mon Gouvernement, afin d'appliquer 
la politique dont je viens de vous lire !'expose. 

Je n'aurais pas, quant a moi, demande a ce 
Conseil d'exprimer ses felicitations ou sa satis
faction. Nous savons que nous avons fait un bon 
travail, de la vient notre satisfaction et aussi du 
fait que nous connaissons Ia rectitude de nos 
intentions et notre ferme volonte d'octroyer l'auto
nomie pleine et entiere a cette population magni
fique, des que nous estimerons qu'elle est capable 
d'assumer les responsabilites qu'implique l'auto
nomie totale. Cependant, cette proposition ayant 
ete faite publiquement, je ne saurais accepter 
qu'elle soit retiree. 

Q1telle serait !'interpretation donnee a ce geste ? 
En Nouvelle-Zelande et au Samoa, l'interpreta
tion en sera certainement que le Conseil, ayant 
ete saisi d'une proposition l'invitant a noter avec 
satisfaction les mesures qui ont ete prises, a main
tenant decide de ne pas exprimer sa satisfaction; 
et on en deduira egalement que Je Conseil a pris 
cette decision parce qu'il n'est pas satisfait de ce 
qui a ete fait. 

Or, si j'estime qu'on inflige explicitement ou 
implicitement un affront a mon pays, j' en eprou
verai du ressentiment et je protesterai contre cet 
affront. Je vous declare que nous n'avons merite 
aucune condamnation et que cela sera interprete 
comme une condamnation. Ce que nous meritons, 
ce sont des felicitations. Je n'apposerai jamais ma 
signature a une resolution susceptible d'etre inter
pretee comme une condamnation. 

, Le PRESIDENT (lraduil de I' anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Nouvelle-Zelande 
s'il a des amendements a formuler ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduil 
de l'anglais) : Non, je ne crois pas qu'il m'appar
tienne de suggerer des ameudements. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduil de l' anglais) : En 
tant qu'auteur du premier projet de resolution 
et membre du Comite de redaction, je dois dire 
que je n'avais pas prevu tant d'objections, de la 
part du representant de la Nouvelle-Zelande, a 
ce texte que le Comite de redaction a considere 
etre conforme, a tous egards, au projet que nous 
avions examine a la fin de notre seance d'hier. 
J'aimerais cependant presenter quelques propo
sitions ou amendements qui, je le crois, reussiront 
a resoudre Jes problemes poses par le Vice-Presi
dent. 

En premier lieu, dans le paragraphe qui com
mence par les mots « Tenant compte des b11ts 
du regime international de tutelle ... », je propose 
que nous reprenions Jes mots du premier texte et 
que nous disions : « et notant avec satisfaction la 
politique declaree de l' Autorite chargee de !'admi
nistration, telle qu'elle a ete reaffirmee dans le 
document T/62 ». J e crois que c'est la le texte qu'a 
mentionne Sir Carl Berendsen. Nous supprime
rions alors Jes mots <( telle qu'elle est enoncee dans 
le memoire soumis par la delegation de la Nou
velle-Zelande le 1 er decembre 19{ 7 », que nous 
remplacerions par les mots << telle qu'elle a ete 
reaffirmee dans le document T /62 ». . 
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Then we come to the last paragraph where it 
reads ". . . as soon as they are ready to assume 
the responsibilities involved". I should like to 
recall to the Council that this was the language 
which was suggested yesterday and accepted by 
Sir Carl Berendsen. As a non-English-speaking 
member of the Drafting Committee, I again failed 
to see the objectionable nature of the word 
"ready", but I am quite ready to substitute for it, 
"capable o[ assuming". 

I hope these few suggestions will meet the objec
tions raised by the representative of New Zealand. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I also am assuming 
from Sir Carl Berendsen's statement that with 
these three objectionable points removed from the 
Committee's draft, he would then feel that the 
proposed resolution was acceptable. 

I had in mind to suggest amendments taking 
care of the inexactitude, the ambiguity, and the 
omission, very much along the same lines as the 
amendments which have just been suggested by 
the representative of China. Indeed, two of those 
amendments were practically identical with his. 

However, as regards his amendment to the 
paragraph beginning "Taking into account the 
objectives", I have before me a wording which I 
think is somewhat simpler and avoids reference 
to a particular document, and which might 
possibly be preferable to the exact wording of the 
suggestion of the representative of China. 

With the permission of the President, I shall 
read that paragraph as I would suggest it be 
amended. 

The PRESIDENT: May I, in order to understand 
it clearly, ask if this is a suggestion or an amend
ment? 

Mr. FORSYTH (Australia) : I prefer to make it 
first as a suggestion, in order that the represen
tatives of China and New Zealand may ha:ve an 
opportunity to indicate their attitude. 

The PRESIDENT : Will you please read your 
suggestion. 

Mr. FORSYTH (Australia) : "Taking into account 
the objectives of the Trusteeship System and the 
expressed wishes of the people of Western Samoa, 
and noting with satisfaction the steps already 
taken by the Administering Authority to put 
into elTect these objectives and wishes". 

Mr. PADlLJ,A NERVO (Mexico): When I re~ 
quested permission to speak, I intended to say 
what the representative of China has just said. 
But I want to add this, in answer to what Sir 
Carl Berendsen said regarding the omission of 
the paragraph beginning "Takes note with satisfac
tion". In fact, as Sir Carl will remember, I sup
ported that paragraph at the last meeting. At 
the time the Drafting Committee was working, 
we decided that the paragraph should appear as 
one of the considerations we approved in the 
preamble yesterday. In the wording of that para
graph I believe the omission was made involun
tarily. We never decided in the Committee 
expressly to delete that paragraph, with the im
plication that we did not note with satisfaction 
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Passons ensuite au dernier paragraphe qui se 
termine ainsi : « •• • des qu'il sera pret a assumer 
!es responsabilites qu'elle comporte ». J'aimerais 
rappeler au Conseil que ce texte est celui qui a 
ete propose hier et que Sir Carl Berendsen a 
accepte. En taut que membre de langue non
anglaise du Comite de redaction, je n'ai pas vu 
quelles objections peut soulever le mot ready (pret), 
mais je suis tout dispose a le remplacer par capable 
of assuming (capable d'assumer). 

J'espere que ces quelques suggestions repon
dront aux objections soulevees par le representant 
de la Nouvelle-Zelande. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l' anglais) : 
Je suppose egalement, d'apres la declaration de 
Sir Carl Berendsen, qu'il pourra accepter le projet 
de resolution qui nous est propose, apres l'elimi
nation des t rois points auxquels il objectait. 

J'avais !'intention de proposer des amendements 
visant a corriger !'inexactitude, l'ambiguUe et 
!'omission signalees par Sir Carl Berendsen, amen
dements tres proches de ceux qu'a suggeres le 
representant de la Chine, deux d'entre eux leur 
etant meme pratiquement identiques. 

Cependant, en ce qui concerne son amendement 
au paragraphe commen<;ant par « Tenant compte 
des buts du regime international de tutelle n, j'ai 
a !'esprit une formule qui me semble plus simple, 
qui evite toute reference a un document particulier 
et qui sera peut-etre jugee preferable a la redaction 
precise proposee par le representant de la Chine. 

A vec la permission du President, je vais donner 
lecture du paragraphe tel que je suggere de !'amen
der. 

Le PRESIDENT (lraduil de I' anglais) ; Puis-je, 
afin d'aider a la comprehension des debats, 
demander s'il s'agit d'une suggestion ou d'un 
amendement. 

M. FonsYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J e prefere en faire d'abord une suggestion, afin 
que Jes representants de la Chine et de la Nouvelle
Zelande soient en mesure d'indiquer leur atti
tude. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Voulez
vous donner lecture de votre suggestion ? 

M. FORSYTH (Australie) (traduii de I' anglais) : 
« Tenant compte des buts du regime international 
de tutelle, des desirs exprimes par le peuple du 
Samoa Occidental et notant avec satisfaction les 
mesures deja prises par l' Autorite chargee de 
!'administration pour donner cfTet a ces buts et 
desirs. » 

M. PADILLA N1mvo (Mexique) (lraduit de l'an
glais) : Lorsque j'ai demande la parole, j'avais 
}'intention de dire ce que le representant de la 
Chine vient de declarer, mais je desire ajouter 
ceci, en reponse a ce que Sir Carl Berendsen au 
sujet de !'omission du paragraphc commem;ant par 
les mots« Nole avec satisfaction n. En fait, comme 
Sir Carl Berendsen s'en souviendra, j'ai appuye 
]'adoption de ce paragraphe atl cours de la der
niere seance. Lors des travaux dtt Comite de redac
tion, nous avons decide que ee paragraphe devrait 
constituer l'un des considerants qu-e nous avions 
approuves, hier, dans le preambule. Je crois que 
!'omission a ete involontaire dans la redaction de 
ce paragraphe. Le Comite n'a jamais decide de 
supprimer ce paragraphe, ce qui aurait laisse sup-
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the steps taken by t he New Zealand Government. 
I want to make that explanation. 
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I believe, that if the other members of the Com
mittee would accept the suggestions made by the 
representative of China as expressed in the word
ing of t he representative of Australia, we could 
incorporate them in the proposal, instead of voting 
them as amendments to the proposal, and we 
would then have a text accepted by t he Committee. 
The additions would be t hose suggested by t he 
representative of Australia, and we would also 
substitute the word "capable" for the word 
"ready" in the last paragraph. That will take 
care of the objections made by the representative 
of New Zealand, and we shall not need to vote on 
these as amendments. 

The PRESIDENT : I think that is a most helpful 
suggestion, and I would like to read the three para
graphs as amended and ask the Drafting Commit
tee-if it is agreeable to Mr. Liu Chieh, as Chair
man-whether we may accept the text as approved 
by the Drafting Committee. I shall read the 
fourth, fifth and sixth paragraphs. The fourth 
paragraph, as proposed by the Chinese representa
tive and including the suggestion of the Aust ra
lian representative, reads as follows : 

"Taking into account the objectives of the 
Trusteeship System and the expressed wishes of 
the people of Western Samoa, and noting with 
satisfaction the steps already taken by the Ad
ministering Aut hority to put into efTect these 
objectives and wishes". 

Mr. LIU CHIEH (China) : That is not the language 
I offered. 

The PRESIDENT: No, it is as amended by the 
representative of Australia. 

Mr. LIU CmEH (China): But I have not accepted 
it. 

The PRESIDENT : Does t he Chinese representa
tive not agree ? 

Mr. LIU CmEH (China) : It is not that I do not 
agree, but I feel t hat if further amendments are 
introduced to an amendment before it is discussed, 
that process will go on and on and an agreed text 
will never be reached. 

The PRESIDENT : Very well. The Mexican 
suggestion, I am afraid, cannot be carried out. 

Mr. PADILLA NEnvo (Mexico): My suggestion, 
like the suggestion made by the representative of 
China, was to correct the omission made in the 
text b y adding the last phrase to the fourth 
paragraph. If that was the intention of the 
representative of China, his intention was met by 
the wording of the representative of Australia. 
I, as a member of the Drafting Committee, am 
agreeable to it, and I said that if the other mem
bers accepted it, then instead o[ going into the 
procedure of voting on amendments, we could 
present that new text as the text of the Commit-
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poser que nous ne notions pas avec satisfaction 
les mesures prises par le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande. Je tenais a donner cette expli
cation. 

J e crois que si les autres membres du Comite 
acceptent la suggestion du representant de la 
Chine, sous la forme qui vient de lui etre donnee 
p ar le representant de l'Australie, nous pourrions 
l'incorporer dans la proposition, au lieu de !'adop
ter comme un amendement a la proposition. Nous 
serions alors en presence d'un t exte accepte par 
le Comite. Les adjonctions seraient done celles 
proposees par le representant de I' Australie. Nous 
devrions egalement remplacer le mot « pret » par 
le mot « capable » au dernier paragraphe. Cela 
repondra a toutes Jes objections Iaites par le 
representant de la Nouvelle-Zelande et nous 
n'aurons pas besoin de voter sur ces amendements. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je pense 
que c'est la une suggestion tres interessante et 
j'aimerais donner lecture des trois paragraphes 
ainsi amendes et demander au Comite de redac
tion - sous reserve de !'accord de M. Liu Chieh, 
en t ant que President du Comite - si nous pou
vons accepter le texte comme ayant ete approuve 
par le Comite de redaction. Je vais donner lecture 
des quatrieme, cinquieme et sixieme paragraphes. 
Le quatrieme paragraphe, tel qu'il a ete propose 
par le representant de la Chine et comprenant la 
suggestion du representant de l' Australie, se lit 
ainsi : 

cc Tenant compte des buts du regime international 
de tutelle, des desirs exprimes par la population 
du Samoa Occidental, et notant avec satisfaction 
les mesures deja prises par l' Aut orite chargee de 
!'administration en vue de donner efTet a ces buts 
et desirs. » 

M. Lm CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Ce n'est pas la redaction que j'ai proposee. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Non, c'est 
le texte amende par le representant de l' Australie. 

M. Lm CHI EH (Chine) (traduil de l' anglais) : Mais 
je ne l'ai pas accepte. 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine n'est pas d'accord? 

M. Lm CHI EH (Chine) (traduit de l' anglais) : Ce 
n'est pas que je ne sois pas d'accord, mais je crois 
que si vous presentez de nouveaux amendements 
a un amendement avant meme qu'il nc soit dis
cute, la discussion s'eternisera et nous ne parvien
drons jamais a adopter un texte. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Tres bien. 
Je crains fort que la suggestion du representant 
du :Mexique ne puissc etre suivie. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (lraduit de l'a~
glais) : Ma suggestion, tout comme celle du repre
sentant de la Chine, visait a corriger !'omission 
faite dans le texte, en completant la derniere 
phrase du quatrieme paragraphe. Si tellc etait 
!'intention du representant de la Chine, le !ext~ 
propose par le representant de l' Australie do1t Im 
donncr satisfaction. En tant que membre du 
Comite de redaction, j'acceptc ce texte et_ j'ai 
declare que si Jes autres membres J'accepta1ent, 
nous pourrions alors, au lieu de voter sur des 
amendements, presenter ce nouveau texte comme 
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tee; knowing also, beforehand, that it has the 
advantage of meeting the approval of the represen
tative of Belgium, who does not make any further 
reservations, and that it also meets the approval 
of the representative of New Zealand. For that 
reason, I would request the President to ask the 
other members of the Drafting Committee if they 
are agreeable to this course. 

The PRESIDENT : May I ask the Chinese re
presentative if he would agree that the fourth 
paragraph end with the following words : "and 
noting with satisfaction the declared policy of the 
Administering Authority as reaffirmed in docu
ment T/62". 

Mr. Lm CHIEH (China): That was proposed by 
me. 

The PRESIDENT: I know that. Would the other 
members of the Drafting Committee also agree to 
that? 

Mr. RYCKMANS (Belgium): Yes. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The situation, as I under
stand it, revolves around two alterations ; the 
first one concerns the fourth paragraph, and the 
second one concerns the substitution of the word 
"capable" for the word "ready" in the last para
graph. My understanding is that Sir Carl 
Berendsen would accept the resolution if these 
two changes were accepted. 

The PRESIDENT: We shall come to the Jast 
paragraph in a moment. 

Mr. KHALJDY (Iraq) : I am trying to simplify 
the situation for all of us. I readily accept the 
second alteration-that is, the alteration to the 
last paragraph. 

I shall now take up the paragraph beginning 
with "Taking into account. . . " I should 1ike 
to explain why the Committee did not feel that 
the words "notes with satisfaction" ought to be 
included and why it felt we should go into detail. 
The declared policy of the New Zealand Govern
ment, as embodied in the paper and as imple
mented in the form of legislation, is a matter that 
has neither been put on the agenda of the Trustee
ship Council nor discussed by the Trusteeship 
Council ; it is therefore improper on our part to 
delve into the subject. 

If we want to delve into the subject and express 
an opinion on it, then let us discuss it. But, 
again I say, we have no right to discuss a declara
tion of policy by a Government. Suppose that a 
certain Government presented a problem to us
or, rather, that a petition came from a Territory 
under the jurisdiction of this Trusteeship Council 
and that then the Government concerned issued a 
declaration of policy, as is sometimes done. 
Would we be entitled, from t he moral standpoint 
as well as from the procedural and constitutional 
standpoint, to take that declaration of policy and 
discuss it in the Trusteeship Council ? This raises 
a most fundamental constitutional point. I 
believe it is in the interests of the Administering 
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etant le texte adopte ,par le Comite, sachant ega
lement d'avance qu'il presente l'avantage de 
donner satisfaction au representant de la Belgique 
qui n'a plus ainsi de reserves a faire, et que ce 
texte donne egalement satisfaction au represen
tant de la Nouvelle-Zelande. Pour ces raisons, je 
prie le President, de demander aux autres membres 
du Comite de redaction s'ils acceptent cette pro
cedure. 

Le PnEslDENT (traduit de I' anglais) : Puis-je 
demander au representant de la Chine s'il est pret 
a accepter que le quatrieme paragraphe se ter
mine par les mots suivants : << et notant avec 
satisfaction la politique declaree de l' Autorite 
chargee de !'administration, telle qu'elle est reaf
firmee dans le document T/62 >>? 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
C'est ce que j'ai propose. 

LE PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je le sais. 
Les autres membres du Comite de redaction 
acceptent-ils cgalement ce texte ? 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l' anglais) : 
Oui. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Si je 
comprends bien, la discussion tourne au.tour de 
deux modifications ; la premiere est relative a ce 
quatrieme paragraphe, et la seconde vise a rem
placer le mot cc pret » par le mot « capable », au 
dernier paragraphe. J'entends que Sir Carl Berend
sen serait dispose a accepter la resolution si ces 
deux modifications sont efiectuees. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous pas
serons au dernier paragraphe un peu plus tard. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
J'essaie de simplifier la situation pour nous tous. 
Je suis tout dispose a accepter la seconde modifi
cation, c'est-a-dire la modification au dernier 
paragraphe. 

Je reviens maintenant au paragraphe commen
i;ant par « Tenant compte ... » J'aimerais expliquer 
pourquoi le Comite n'a pas estime que les mots 
« notant avec satisfaction » devraient etre inseres 
dans ce paragraphe, et pourquoi il a estime que 
nous devrions apporter des precisions. La poli
tique declaree du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande, telle qu'elle est enoncee dans le document 
et appliquee sous la forme de mesures legislatives, 
est une question qui n'a pas ete portee a l'ordre 
du jour du Conseil de tutelle, qui n'a pas non 
plus ete discutee par le Conseil de tutelle ; en 
consequence, il ne nous appartient pas d'appro
fondir le sujet. 

Si nous voulons le faire et exprimer une opi
nion, il nous faut discuter cette politique. Mais je 
repete, une fois encore, que nous n'avons aucun 
droit de discuter les declarations politiques d'un 
Gouvernement. Supposez qu'un Gouvernement 
nous soumette un probleme, ou plute,t qu'une 
petition nous parvienne d'un Territoire place sous 
le controle du Conseil de tutelle et qu'alors le 
Gouvernement interesse fasse une declaration 
enoni;ant sa politique, ce qui se produit quelque
fois. Aurions-nous le droit, tant du point de vue 
moral que du point de vue constitutionnel ou 
procedural, de nous saisir de cette declaration et 
de la discuter au sein du Conseil de tutelle ? Cela 
pose un probleme constitutionnel fondamental. . 
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Authorities around this table not to accept this 
point, a priori, as a point of principle. 

If an opinion, is expressed, if the words ''with 
satisfaction" or "the implementation of policy" 
and so forth are used, then that implies that the 
subject has been discussed. However, the sub
ject has not been discussed. I have not, I regret 
to say, even read the paper. I explained why 
yesterday, and I did so for one reason: I did not 
feel that this was part of the Council's duty, as it 
did not appear on the agenda. The President 
did not ask me to consider it, and therefore I did 
not consider it my duty to do so. However, if 
I am to express an opinion, then I must have the 
opportunity to discuss it in the Council. 

There is one point to be added here. Somebody 
said that this was going to create an erroneous 
impression. I am very sorry about that, but that 
raises another issue here. If someone asks me, 
"Do you know Mr. X ?" and I say, "No, I do not 
know Mr. X", and then that person asks me, "Are 
you implying that yo\.\ do not like Mr. X ?", that 
is not a question which he shol\ld ask. I am 
very sorry if it creates an erroneous impression 
somewhere. However, it creates a worse impres
sion in the Council. 
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The PRESIDENT : I asked you whether you 
would be agreeable to the change which was 
suggested in the Drafting Committee. I take it, 
from what you said, that you would not be 
agreeable. 

Therefore, we must go back to the original 
suggestion made by the Drafting Committee, and 
to the amendments which have been made by the 
representative of China. We must vote on the 
original proposal of the Draft ing Committee, to 
which the representative of China has made two 
amendments, which will similarly be voted on. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : First of all, I should like to refer to the 
procedure adopted here in examining the report 
of the Mission to Western Samoa. 

In considering only a part of it, we have really 
stopped half-way, and I believe that many of our 
present difficulties with regard to this resolution 
are due to the fact that we have not examined the 
whole report in detail. For example, in one pas
sage of the report the Mission expresses its views 
on the present stage of advancement of the people 
of Western Samoa and repeatedly comes to the 
conclusion that, for the time being, they are not 
fully qualified for complete independence. In 
other words, the Mission's views coincide with the 
New Zealand representative's remarks concerning 
the last paragraph of this resolution, to the efTect 
that it must not be said that the people are not 
"ready" at present, but rather that they are not 
•·capable"-that is, the resolution should say as 
soon as they are capable of assuming all the re
sponsibilities that full political and economic inde
pendence of the Territory would entail. 
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Je crois qu'il est de l'interet des Autorites chargees 
de !'administration siegeant a cette table de ne 
pas accepter ce principe a priori. 

Si nous exprimons une opinion, si nous 
employons les t ermes << avec satisfaction i> ou « !'ap
plication d'une politique ii, etc., ccla suppose que 
nous avons discute le sujet. Le sujet n'a cepea
dant pas ete discute. Je n'ai meme pas lu le docu
ment, je regrette de le dire. J'ai explique pour
quoi hier. Je l'ai fait pour une raison, c'est que 
je n'estime pas que cela fasse partie des taches du 
Conseil, cela ne figure pas a l'ordre du jour. Le 
President ne m'a pas demande de !'examiner et, 
en consequence, je n'ai pas estime de mon devoir 
de le faire. Si, cependant, vous me demandez 
d'exprimer mon opinion, vous devez me donner 
!'occasion d'en discuter devant le Conseil. 

II y a encore un point a ajouter ici. Quelqu'un 
a dit que cela creerait une impression erronee. Je 
le regrette beaucoup, mais cela pose un autre 
probleme. Si quelqu'un me demande : « Connais
sez-vous M. X ? » et que je reponde « Non, je ne 
connais pas M. X, 1> et que cette personne me 
demande alors: « Voulez-vous dire par la qtte vous 
n'aimez pas M. X? >> c'est une question qu'il ne 
devrait pas poser. J e regrette vivement que cela 
cree, quelque part, une impression erronee. Cepen
dant, cela cree une impression bien plus mauvaise 
au sein du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) Je vous 
ai demande si vous etes .dispose a accepter la 
modification proposee au Comite de redaction. Si 
je comprends bien vos declarations, votre reponse 
est negative. 

Nous devons, par consequent, revenir a la pro
position originale faite par le Comite de redaction 
et aux amendements qui ont ete presentes par le 
representant de la Chine. Nous devons voter sur 
la proposition originale du Comite de redaction, 
a laquelle le rcpresentant de la Chine a presente 
deux amendements qui seront egalement mis aux 
voix. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espagnol): 
Je voudrais parler en premier lieu de Ia procedure 
suivie du Conseil de tutelle en ce qui concerne 
!'examen du rapport de la l\'1ission qui s'est rendue 
au Samoa Occidental. 

En n'exarninant qu'une partie du rapport, nous 
sommes restes en realite a mi-chemin, et la plu
part des difficultes que nous rencontrons maint«: 
nant a propos de cette resolution sont dues, 11 
me semble, au manque d'un examen detaillc du 
rapport tout entier. Par exemple, dans l'un des 
passages du rapport, la Mission exprime !'opinion 
qu'elle a du niveau actuel de civilisation_ du 
peuple du Samoa Occidental ; a plusieurs reprises, 
elle en tire la conclusion que, pour !'instant, ce 
peuple n'est pas encore en rnesure d'acceder a 
l'independance complete. Autrement dit, l'opi
nion de la Mission coincide avec le commenta1re 
que le representant de Ia Nouvelle-Zelande a fait 
du dernier paragraphe de Ia resolution qui no_us 
occupe, en Iaissant entendre qu'il ne faut pas dire 
que le peuple du Samoa« n'est pas pret >> a l'heure 
actuelle, mais plutot qu'il n'est pas <c capable "; 
Ia resolution devrait dire : des qu'il sera capable 
d'assumer toutes les responsabilites que comporte 
la pleine liberte politique et economique du Ter
ritoire. 
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As regards the second objection, I see no diffi
culty in meeting it, although it concerns a matter 
that is not on our agenda, as the representative of 
Iraq has observed. The declaration is really in 
conformity with the policy of the Council and as 
it will do no harm, we can accept it and are entitled 
to do so. 

Consequently, in my opinion and that of our 
delegation, there is no objection to adopting the 
proposals of the New Zealand representative. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I think 
that I am so very close, as I am always happy 
to be, to the representative of Iraq that two or 
three words possibly might remove the difficulty. 
The proposal put forward by the representative 
of China-and in that respect it difTers from t he 
Australian proposal-does not refer to the 
legislat ion at all. It refers to the policy as set 
forth in document T/62. 

Document T/62 is definitely before this Council. 
It is a reply to a request from the Secretary
General for the comments of the New Zealand 
Government on the report of the United Nations 
Mission to Western Samoa ; and if the paragraph 
relating to it is confined, as the representative of 
China suggests, to that declaration of policy, it 
will completely satisfy me and I think it should 
not irritate the representative of Iraq. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The policy now being followed by the 
New Zealand Government is indicated in the 
report before the Trusteeship Council [documents 
T/46 and T/46/Add.J]. The last paragraph of 
this report reads as follows : 

"Two days before the Mission's departure from 
Apia, the New Zealand Government in a state
ment in Par liament out lined its plans for the new 
government of Western Samoa (see annex 8). It 
is a matter of very great satisfaction to the Mission 
that these plans are so closely in line with the 
recommendations contained in this report." 

In these circumstances, the Trusteeship Council 
can, without departing from its programme and 
its agenda, share in the satisfaction felt by the 
memlJers of the Mission and expressed in their 
report. 

The PRESIDENT: We have before us the resolu
tion submitted by the Drafting Committee, to 
which two amendments have been proposed by 
the representative of China, one with respect to 
the fourth paragraph, and the other with respect 
to the sixth paragraph. I think that we should 
first vote on those amendments. 

Mr. LIU CmEH (China) : In order to clarify my 
amendment, may I suggest a change of wording 
which, I believe, will simplify the situation even 
more, just to show that it is something of which 
the Council is seized. I suggest that we insert the 
following language in the fourth paragraph : 
". . . the declared policy of the Administering 
Authority as reaJlirmed in the communication 

Quant a la deuxieme objection, je crois qu'elle 
ne presente aucune difficulte, bien qu'il s'agisse 
d'une question qui ne figure pas a notre ordre du 
jour, comme l'a fait remarquer le representant de 
I' Irak. Il s'agit la d'une declaration qui est bien 
conforme a la politique suivie par le Conseil de 
tutelle, et puisqu'elle ne peut faire de mal, nOtlS 
pouvons !'accepter, nous sommes autorises a le 
faire. 

Par consequent, a mon avis et d'accord en cela 
avec notre delegation, ii n'y a pas d'inconvenicnt 
a accepter les propositions du representant de 

· la Nouvelle-Zelande. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : Je pense que mon point de vue est 
tellement voisin, comme je suis toujours heureux 
qu'il le soit, de celui du representant de l'Irak, 
que deux ou trois mots suffiront peut-etre a eli
miner la difficulte. La proposition faite par le 
representant de la Chine - et elle differe a cet 
egard de la proposition australienne - ne fait 
nulle mention de la legislation. Elle se refere a la 
politique enoncee dans le document T/62. 

Le document T/62 est indubitablement soumis 
au Conseil. C'est une reponse a la communication 
du Secretaire general demandant !es observations 
du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande rela
tives au rapport de la Mission des Nations Unies 
au Samoa Occidental ; et si le paragraphe en ques
tion est limite, ainsi que le suggere le representant 
de la Chine, a cette declaration de politique, il 
nous donnera complete satisfaction et je pense 
qu'il n'irritera pas indument le representant de 
l' Irak. 

M. RYCKMANS (Belgique) : La politique actuel
lement suivie par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande est indiquee dans le rapport qui est devant 
le Conseil de tutelle [documents T/46 et T/46/Add.J]. 
II est dit dans le dernier paragraphe de ce rapport: 

t< Deux jours avant que la Mission quitte Apia, le 
Gouvernement neo-zelandais a d'ailleurs expose, 
dans une declaration au Parlement, les grandes 
lignes de ses plans pour le nouveau gouvernement 
du Samoa Occidental (voir annexe 8). C'est une 
cause de tres grande satisfaction pour Ia Mission 
que ces plans soient si proches des recommanda
tions que contient le present rapport. » 

Dans ces conditions, le Conseil de tutelle peut, 
sans sortir de son programme et de son ordre du 
jottr, partager le sentiment de satisfaction que 
Jes membres de la Mission ont eprouve et exprime 
dans leur rapport. 

Le P RESIDENT (traduil de l'anglais): Nous avons 
sous les yeux la resolution que nous a soumise le 
Comite de redaction et a laquelle le representant 
de la Chine a presente deux amendements : l'un 
relatif au quatrieme paragraphe, l'autre relatif au 
sixieme paragraphe. Je pense qu'il nous faut 
d'abord voter sur ces amendements. 

M. Liu Cmrm (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Afin de donner plus de precision a mon amcnde
ment, pourrais-je proposer une modification de 
redaction qui, je crois, simplifiera davantage 
encore la situation, et qui tend a montrer qu'il 
s'agit d'une question dont le Conseil de tutelle 
est saisi. Je propose de faire figurer, au quatrieme 
paragraphe, Jes mots suivants : « •.• la politique 
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from the delegation of New Zealand dated 21 No
vember 194 7 ( document T /62)". In other words, 
we should refer to it as a communication from the 
delegation of New Zealand. 

The PRESIDENT: Very well; we shall proceed to 
vote on that amendment-namely, that the fourth 
paragraph should be altered to read : 
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"Taking into account the objectives of t he 
Trusteeship System, and the expressed wishes of 
the people of Western Samoa, and noting with 
satisfaction the declared policy of the Administer
ing Authority as reaffirmed in the communication 
from the delegation of New Zealand of 21 No
vember 1947 (document T/62)". 

The amendment was adopted by 10 voles lo none, 
with one abstention. 

Mr. KHALlDY (Iraq): I should like to explain 
t he reason for my vote. I abstained from voting 
on the amendment not because I was in any way 
against, or in disagreement with, the declared 
policy of the New Zealand Government, but 
simply because I had not read this document. I 
regret to say so, but I did not read it and I did 
not feel that I was called upon to do so. How
ever, I shall vote, of course, for the paragraph 
as amended, and I am glad that we have composed 
our differences. I may have been wrong in not 
reading the document; however, so many wrongs 
were committed during the session of the General 
Assembly that you may perhaps overlook this one. 

The PRESIDENT : That is document T/62, which 
is dated 21 November 1947, and which was 
distributed some days ago. 

We shall now vote on the amendment proposed 
with respect to the sixth paragraph. That para
graph will read : 

"Thal the people of Western Samoa should be 
encouraged and assisted to assume increasing 
responsibilities in self-government and ultimately 
be accorded full self-government as soon as they 
are capable of assuming the responsibilities in-
volved." · 

The change consists of t he substitution of the 
words "capable of assuming" for " ready to 
assume". 

The amendment was adopted unanimously. 

The PRESIDENT : I shall now put to a vote the 
resolution as amended. This includes the intro
ductory paragraphs which were adopted by the 
Trusteeship Council yesterday. 

The resolution as amended was adopted unani
mously. 

The meeting was suspended at 4.20 p.m. 
and was resumed at 4.50 p.m. 

The PRESIDENT : The Council still has before 
it the report of the Visiting Mission. Two or 
three of the members of the Council have expressed 
the wish to discuss in greater detail some of the 
recommendations contained in the report. The 
report contains recommendations which go beyond 
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declaree de I' Autorite chargee de !'administration, 
telle qu'elle a ete reaffirmee dans la communi
cation du 21 novembre 1947 de la delegation de 
la Nouvelle-Zelande (document T/62) ». Autrement 
dit, nous devrions en parler comme d'une commu
nication de la delegation de la Nouvelle-Zelande. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Tres bien. 
Nous allons voter cet amendement, a savoir que 
le quatrieme paragraphe soit modifie de la fa~on 
suivante : 

« Tenant compte des buts du regime internatio
nal de tutelle et des desirs exprimes par le peuple 
du Samoa Occidental, et notant avec satisfaction 
la politique declaree de l'Autorite chargee de 
!'administ ration, telle qu'elle a ete reaffirmee dans 
la communication du 21 novembre 1947 de la 
delegation de la Nouvelle-Zelande (document 
T/62). )l 

L'amendemenl est adopte par 10 voix contre zero 
avcc une abstention. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais): J'aime• 
rais expliquer la 'raison de mon vote. Je me suis 
abstenu de voter sur cet amendement, non que 
j'y sois oppose en aucune fai;on ou que je desap
prouve la politique clairement affirmee du Gou
vernement neo-zelandais, mais simplement parce 
que je n'ai pas Ju ce document. Je regrette de le 
dire, mais je ne l'ai pas Ju et je n'estimais pas 
avoir a le faire. Cependant, je voterai naturelle
ment pour le paragraphe tel qu'amende et je suis 
heureux que nous ayons aplani nos differends. J'ai 
peut-etre eu tort de ne pas lire ce document, mais 
cependant tant de torts ont ete commis an conrs 
de la session de l'Assemblee generale qu'on vou
dra bien, peut-etre, passer sur celui-la. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : 11 s'agit 
du document T/62 date du 21 novembre 1947 et 
qui a ete distribue ii y a quelques jours. 

Nous allons main tenant voter sur l'amendement 
qui a ete propose au sixieme paragraphe. Je vais 
donner lecture du texte ainsi amende du sixieme 
paragraphe : 

« Que le peuple du Samoa Occidental devra(t 
etre encourage et aide a assumer des responsab1-
lites croissantes en matierc d'autonomie, et fina
lement se voir accorder l'autonomie complete, 
des qu'il sera capable d'assumer les responsabi
lites qu'elle comporte. » 

L'amendement consiste a remplacer !es mots 
« pret a assumer » par les mots « capable d'assu
mer ». 

L'amendemenl est adoplc a l'unanimile. 

Le PnEsJDENT (lraduil de l'anglais) : Je ~ai~ 
maintenant mettre aux voix la resolution ams1 
amendee, qui comprend les paragraphes d'intro
duction adoptes hier par le Conseil de tutelle. 

La resolution ainsi amendee est adoplee a l'unani
mite. 
La seance est suspendue a 16 h. et reprise a 16 h. 50. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Le Conseil 
est saisi du rapport de la Mission de visite. Deux 
ou trois des membres du Conseil ont exprime le 
desir de discuter plus en detail certaines des 
recommandations contenues dans le rapport. Le 
rapport contient des recommandations qui 
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mere political recommendations. It will be noted 
that, in chapter III, section B, there are recom
mendations concerning educational work ; in 
chapter III, section D, recommendations concern
ing the economic situation ; in chapter III, sec
tion G, recommendations with regard to a public 
health programme; and, in chapter III, section A, 
recommendations with respect to racial equality. 

The report is full of substance, and I think I 
am correct in saying that up to this point, with 
the exception of remarks presented by two mem
bers of the Council, the matters of substance in the 
report have not been discussed. Some of the 
recommendations in the report go quite far ; in 
fact, they go considerably further than some of 
those familiar with the sitttation felt was wise. 
In chapter II, paragraph 16 of the report, you 
will find the Mission itself realizing this situation. 
The Mission states : "Even a limited degree of 
self-government involves risks which are not 
underestimated by the Mission" . However, the 
Mission then concludes : "But these risks must be 
taken. The only way to promote education in 
self-government is to put political responsibility 
into the hands of the people to a degree where they 
can learn. Training in self-government can come 
only through actual experience, sometimes costly." 

Paragraph 18 of Chapter II of the report reads 
in part that "the Mission feels that only a dramatic 
movement toward self-government can satisfy 
the aspirations of the people. The risks of trouble 
for Samoa, for the New Zealand Government, and 
for the Trusteeship Council, are greater i! much 
is withheld than if much is given. Too parsimo
nious a measuring out of self-government ·would 
be worse than nothing." 

The point which I want to make clear is that 
some of the recommendations contained in this 
report are, in the eyes of many students, dange
rous. In the resolution which we passed an hour 
ago we resolved "that at the present time the people 
of Western Samoa should be accorded such 
measures of self-government as indicated in the 
report. . . " I take it that does not mean that 
we adopt wholesale the particular language of the 
report. I suspect that there are some representa
tives here who would like to discuss in further 
detail specific recommendations or conclusions in 
this report. 

Mr. RYCI<MANS (Belgium) (translated from 
French) : I should like to add an explanation. 
The President asked members of the Trusteeship 
Council to inform him whether they were prepared 
to discuss the report. I should like it to be 
understood, however, that it is possible to be 
unwilling to embark on a detailed discussion of 
the report without by such unwillingness assuming 
responsibility for all the recommendations made 
by the members of the Mission. Thus, the repre
sentatives on the Council should not be obliged 
to show their disagreement on separate points of 
the report under threat of being regarded as 
agreeing implicitly with all its contents. It is 
quite possible that some of us are not in agreement 
on all points, but do not wish to enter upon a 
discussion which we consider fruitless. 

275 toe seance 

depassent le cadre de simples recommandations 
politiques. On remarquera qu'a la section B du 
chapitre III figurent des recommandations rela
tives a !'instruction publique; a la section D du 
meme chapitre des recommandations relatives a 
la situation economique ; a la section G des recom
mandations relatives a un programme d'hygiene 
publique ; et a la section A des recommandations 
relatives a l'egalite raciale. 

Le fond du rapport est riche de substance et 
je crois ne pas me tromper en disant que, jusqu' ici, 
a l'exception des remarques faites par deux des 
memhres du Conseil, Jes questions de fond conte
nues dans le rapport n'ont pas ete discutees. 
Certaines des recommandations du rapport vont 
tres loin ; en fait, elles vont beaucoup plus loin 
que certains de ceux qui connaissent bien la situa
tion estiment prudent de le faire. Au paragraphe 16 
du chapitre II du rapport, vous verrez que la 
Mission elle-meme a compris cette situation. La 
Mission y declare : « Meme une autonomie limitee 
implique certains risques que la Mission ne sous
estime pas. >> Cependant, la Mission conclut en 
disant : « II faut cependant courir ces risques. 
La seule fac;on de favoriser la formation de la 
population en vue de l'autonomie est de placer 
entre ses mains la responsabilite politique, dans 
la mesure oil elle peut etrc instructive. La forma
tion en vue de l'autonomie ne peut se faire que 
par l'cxperience reelle, fut-elle parfois coilteuse. » 

Le paragraphe 18 du chapitre II du rapport 
declare que ,, la Mission estime que seul un mou
vement spectaculaire vers l'autonomie peut satis
faire les aspirations de la population. Les risques 
courus par Ies Samoans, par le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande et par le Conseil de tutellc 
sont plus grands si l'on retient beaucoup que si 
l'on donne beaucoup. Une autonomie trop parci
monieusement mesuree serait pire que l'inaction ». 

Le point que je veux mettre clairement en 
lumiere est qu'aux yeux de bien des observa
teurs, certaines des recommandations contenues 
dans ce rapport sont dangereuses. Dans la resolu
tion que nous avons adoptee il y a une heure, 
nous avons decide « Que le peuple du Samoa Occi
dental devrait maintenant se voir accorder les 
mesures d'autonomie indiquees dans le rapport ... ». 
Je suppose que cela ne veut pas dire que nous 
acceptons sans reserve et en bloc les termes precis 
du rapport. Je suppose que certains des membres 
du Conseil aimeraient discuter un peu plus en 
detail Jes recommandations particulieres ou !es 
conclusions de ce rapport. 

M. RYCKMANS (Belgique) : J e voudrais ajouter 
une precision. Le President invite les membres 
du Conseil de tutelle a faire connaitre s'ils sont 
prets a discuter le rapport. Je voudrais cependant 
qu'il soit bien entendu que !'on peut ne pas desirer 
entrer dans une discussion detaillee du rapport, 
sans pour cela endosser la responsabilite de toute 
les recommandations faites par !es membres de 
la Mission. Il ne faut done pas obliger Jes repre
sentants ici presents a manifester leur desaccord 
sur des points du rapport, sous peine d'etre soup
c;onnes de donner implicitement leur accord a tout 
ce qui y est dit. 11 est tres possible que certains 
d'entre nous ne soient pas d'accord sur tous Jes 
points, mais ne desirent pas entrer dans une dis
cussion qu'ils estiment sterile. 
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The PRESIDENT : I take it that goes without 
saying. I wish also to call the representatives, 
attention to the fact that Mr. Laking has very 
kindly been placed at our disposal, after being 
sent half-way around the world to be here, in 
order to help answer questions with respect to 
such problems as the Trnsteeship Council may 
have in mind. He is here with us, I am glad to 
say, and if any representative desires to ask 
questions or to obtain further information, now 
is his chance. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : As I observed the other 
day 1 in discussing the draft resolution which we 
have just adopted, we have, as a Council, endorsed 
the recommendations as to the measures for self
government. Our resolution is to the efiect that 
the people of Western Samoa should be accorded 
the measures for self-government indicated in the 
report, and it therefore seems to me superfluous 
now to discuss those portions of the report which 
began with the part which the President has just 
read, and thereby to invite the Trusteeship Coun
cil to comment on those measures. I do not 
know exactly what we could do now in the way of 
discussion of those measures of self-government, 
because if we are not endorsing the recommenda
tions of the report we are actually reversing the 
resolution we have just passed. 

I admit that there are other parts of the report 
which are still open to comment, and also some 
recommendations not dealing exclusively with the 
measures for self-government, which are scattered 
here and there in the report and which may be 
singled out for further comment. But I submit 
that the measures for self-government are not 
immediately before us at this stage. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
there are a number of features in the report apart 
from the general question of self-government, 
which was the main point of the petition. The 
report covers a great deal of subject matter which 
is of interest to this Council and which we might 
profitably discuss and make the subject of ques
tions. We might also take into account the 
annual report • which was laid before the Council 
and which, I understand, covers a period some
what before that covered by the Mission's report. 
Thus we have before us some material which 
normally we should discuss at considerable length. 

In this connexion, I might say that, since we 
have received this other document so recenlly, 
I hope that we shall not be setting a precedent this 
year in discussing reports which reach us only 
during the time when we are meeting as a Council. 
It seems to me that our work would not be 
properly done, and that we should not be able to 
perform it with the seriousness it deserves, if we 
undertook to examine reports only a day or two 
after we received them. Normally, we should 

1 See 8th meeting. 
• See Twenty-{ ourfh Report on the Administration 

of the Territory of Western Samoa, for the year ended 
31 llfarch 1947: New Zealand, Government Printer, 
1947. 
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Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : J e crois 
que cela va sans dire. Je desire aussi attirer !'at
tention des membres du Conseil sur le fait que 
M. Laking a ete tres aimablement place a notre 
disposition. 11 a parcouru la moitie du monde 
pour venir ici afin de pouvoir repondre aux ques
tions relatives a tous les problemes auxquelsle 
Conseil de tutellc pourrait penser. Il est ici, parmi 
nous, je suis heureux de le dire, et si l'un de vous 
desire lui poser des questions ou obtenir de Jui 
des renseignements complementaires, ii peut le 
faire maintenant. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Comme je l'ai fait remarquer l'autre jour 1 en 
discutant le projet de resolution que nous venons 
d'adopter, nous avons, en Conseil, approuve !es 
recommandations relatives aux mesures d'auto
nomie. Notre resolution a pour objet de faire 
beneficier la population du Samoa Occidental des 
mesures d'autonomie mentionnees dans le rapport; 
aussi me semble-t-il superflu de discuter mainte
nant les passages de ce rapport, a commencer par 
celui dont le President vient de donner lecture, 
et d'inviter par Ia le Conseil a formuler ses com
mentaires sur les mesures en question. Je ne sais 
pas exactement a quoi pourrait servir mainte
nant une discussion desdites mesures, car si nous 
n'approuvons pas Jes recommandations contenpes 
dans le rapport, nous revenons en fait sur la 
resolution que nous venons de voter. 

Certains autres passages du rapport peuvent 
encore, je l'admets, donner lieu a des observa
tions ; j'admets egalement que certaines recom
mandations, qui ne traitent pas exclusivement des 
mesures d'autonomie et qui figurent dans tel ou 
tel passage du rapport, pourraient faire l'objet 
d'un examen particulier. Mais c'est justement 
pourquoi j'affirme que nous n'avons pas a nous 
occuper presentement, a ce stade de nos delibe
rations, des mesures d'autonomie. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : Je pense qu'en dehors du probleme 
general de I'autonomie, qui constitue l'objet prin
cipal de la petition, le rapport aborde nombre de 
questions. II englobe quantile de problemes qui 
interessent notre Conseil, que nous pourrions dis
cuter avec profit et qui pourraient donner lieu 
a des demandes d'eclaircissements. Nous pour
rions egalement prendrc en consideration le rap
port annuel 2 dont le Conseil a ete saisi et qui, j~ 
crois, couvre une periode anterieure a celle qm 
fait l'objet du rapport de la Mission de visite. 
Nous disposons ainsi d'un certain nombre de doc_u
ments qu'en temps normal ii conviendrait de d1s
Clllcr de fa~on approfondie. 

A cet egard je me permets d'ailleurs, puisque 
ce rapport annuel nous est parvenll si recemment, 
d'exprimer l'espoir que nous n'etablirons pas un 
precedent cette annee en discutant !es rapports 
qui nous ont ete actresses apres l'ouverture de la 
session du Conseil. 11 me semble que nous ne rem
plirions pas convenablement notre tache, et que 
nous ne pourrions pas y apporter toute !'attention 
qu'elle merite, si nous entreprenions !'examen des 
rapports un jour ou deux seulement apres leur 

1 Voir se sfance. 
2 Voir « Twenty-fourth Report on the Administra

tion of the Territory of Western Samoa, for the year 
ended 31 March, 1947,,: New Zealand, Government 
Printer, 1947. 
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have them a month or two before we come here, 1 

so that we should have an opportunity to examine 
them more fully with the help of other interested 
departments of our Governments and, perhaps, 
other experts. 

I had a question or two which I wished to raise, 
and which may be of interest since Mr. Laking is 
here and may be able to say something about 
the point I have in mind. I am referring to 
chapter III, section F, of the report of the United 
Nations Mission, which discusses what are called 
the New Zealand Reparations Estates. These 
are apparently large estates which were taken over 
from former German owners. In its report, the 
Mission says that the fact that large tracts of 
Estates land are not under cultivation, while 
there are land-hungry communities in the region, 
deserves the attention of the New Zealand Gov
ernment. It does strike one who was not a mem
ber of the Mission as a little strange that in a 
Territory as limited as this there should be large 
tracts of land not under cultivation. One wonders 
why it is not under cultivation; whether it is 
properly managed at the present time by the 
Authorities ; whether there is some hindrance to 
part of this land being turned over to private 
cultivation and development; or just what the 
situation is. Secondly, one wonders whether the 
New Zealand Government has had any intention 
of dealing with this problem along the lines of 
the recommendation made by the Mission. 
Perhaps I may ask that question first. 

Mr. LAICING (special representative for Western 
Samoa) : As regards the uncultivated area of the 
Reparations Estates, it is not made clear in the 
report, I think, that a considerable proportion of 
the land which is not under cultivation is not 
easily susceptible of cultivation. The majority 
of those portions of the Estates which can be put 
into cultivation, either for commercial purposes 
by the Reparations Estates manager or for the 
production of food for the sustenance of the 
Samoan people, are in fact under cultivation at 
the present time. -

One reason why any remaining portions are not 
under cultivation is the absence of roads, which, 
I immediately admit, is a situation that can be 
corrected and is being corrected. Perhaps it is 
well to understand the type of terrain that one 
has to contend with in Samoa. It is extremely 
mountainous and, in addition to that, is of recent 
volcanic origin. It is understandable that the 
construction of roads from volcanic rock is a con
siderably more difficult venture than would be the 
case in an island which consisted of arable land. 
But the absence of roads, and the consequent 
lack of accessibility to those lands, is one reason 
why those portions are not under cultivation. 

At the present time, the Administration is 
engaged in the constructian of about 150 miles of 
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reception. Normalement, ii nous faudrait les rece
voir un mois ou deux avant de nous reunir, de 
maniere a pouvoir nous livrer a un examen plus 
approfondi, avec le concours des services compe:-. 
tents de nos Gouvernements respectifs et peut-· 
etre avec celui d'autres experts. 

Je voulais poser une question ou deux, qui 
peuvent presenter un certain interc~t du fait de 
la presence de M. Laking, si elles l'amenent a faire 
une declaration sur le point qui me vient a !'esprit. 
Je veux parler de la section F du chapitre III du 
rapport de la Mission des Nations Unies, ou il est 
question de ce que l'on appelle les domaines ex
ennemis cedes a la Nouvelle-Zelande au titre des 
reparations. II s'agit apparemment de vastes 
domaines ayant autrefois appartenu a des Alle
mands et qui ont ete saisis par le Gouvernement 
de la Nouvclle-Zelande. La Mission declare que des 
etendues considerables de ces domaines ne sont 
pas en culture, alors qu'il y a dans la region des 
communautes qui ont besoin de t erres, et que ce 
fait merite !'attention du Gouvernement neo
zelandais. II semblerait, a quiconque n'a pas fait 
partie de la Mission, un peu etrange qu'il existe 
dans un Territoire aussi restreint que celui dont il 
est question, des etendues considerables de terres 
non cultivees. On se demande pourquoi ; on .se 
demande si la gestion actuelle des domaines par 
Jes autorites responsables est bien menee, s'il y 
a des motifs quelconques pour ne pas ceder une 
partie de ces terres a des particuliers qui les culti
veraient et les mettraient en valeur ; on se demande 
au juste quelle est la situation. En second lieu, 
on se demande si le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande a jamais eu !'intention de resoudre ce 
probleme en se conformant a la recommandation 
de la Mission. Peut-etre puis-je demander en pre
mier lieu une reponse a cette question ? 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l'anglais) : En ce qui 
concerne les parties non cultivees des domaines 
cedes au titre des reparations, le rapport n'indique 
pas clairement, je crois, qu'une proportion consi
derable des t erres non cultivees ne peut pas etre 
facilement mise en culture. La plus grande partie 
des terres des domaines qui sont cultivables, soit 
a des fins commerciales par l'administr-ateur des 
domaines cedes au titre de reparation, soi t p9ur 
la production de denrees destinees a l'alimenta
tion de la population samoane, est en fait des 
maintenant cultivee. 

L'un des motifs pour lesquels le reste de ces 
terres est encore inculte, c'est !'absence de routes, 
situation qui, j' en conviens immediatement, peut 
etre modifiee et qui est en voie d'amelioration. 
Peut-etre serait -il utile de se rendre compte du 
genre de terrain auquel on a a!Taire au Samoa. Il 
s'agit d'un sol extremement montagneux qui, en 
outre, est d'origine volcanique recente. On peut 
aisement comprendre qu'il soit beaucoup plus 
difficile de construire des routes en creusant le 
roe volcanique que de les construire dans une ile 
dont le sol serait constitue par de la terre arable. 
II n'en est pas moins vrai que !'absence de routes: 
et l'impossibilite d'acceder a .certaines terres qm 
en est la consequence, .constitue l'une des raisons 
pour lesquelles lesdites terres ne sont pas cul
tivees. 

Des maintenant, !'administration a entrepris la 
construction de 150 milles de route~ environ. Elle 
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roads. It was unable, until the end of the war, • 
to get the necessary excavating machinery and 
other essential equipment which was necessary 
for that purpose. However, it is now on the job, 
and a considerable portion of that land will be 
opened up as a result. But even if it is made 
accessible, there still remains the difficulty of 
encouraging the Samoans themselves to shift 
away from the coast, where the majority of the 
Samoan settlement is located. I think it is 
mentioned in another part of the report that on 
the north coast of Upolu there is a considerable 
pressure of population. Some attempts have 
been made to encourage the Samoans to shift 
away, but they naturally like to be where they 
can fish and have access to the sea, and I think 
it will be a matter of considerable time before any 
large-scale shift could be made into the hinterland. 
In addition to their fondness for the sea, of course, 
they do not like the additional rainfall and colder 
temperatures of the higher parts of the inland 
section of the island. 

In summary, my explanation is that most of 
the Reparations Estates which are susceptible of 
cultivation, either for commercial purposes or for 
sustenance purposes, are in fact under cultivation ; 
and that those parts which can be brought into 
cultivation will be cultivated as soon as the roads 
can be developed, and as soon as the Samoans 
themselves can be encouraged to relieve the pres
sure of population existing on the coast by shifting 
inland. 

Mr. GERIG (United States of Americ'l) : Follow
ing this a little further, I notice from the annual 
report which we have before us that in the last 
few years the economic position of the Territory 
seems to have 1Jee11 very good. The prices are 
high, and apparently the income is very good 
generally. One would think that, at such a time, 
there would be a special inducement to bring such 
uncultivated land into production, not only for 
purposes of domestic sustenance, as Mr. Laking 
pointed out, but because of the inducement of 
getting good prices in the world market for pro
ducts which could be raised on these unused 
estates. Even the construction of the roads ne
cessary, it seems to me, would be afiected by the 
general economic situation in which the island finds 
itself. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : That is the case. The fact that 150 miles 
of roads are in the course of construction at the 
present time is an indication that development is 
going on, whereas previously it was not thought 
necessary or even possible. However, the reve
nues of the Territory, coupled with the grants 
made by New Zealand, will now support the 
construction of roads and, as a result, these lands 
are being opened up. 

The management of the Reparations Estates 
has difficulties in carrying on development beyond 
a certain stage, because it is entirely dependent 
upon Samoan Jabour, and the Samoans have, 
fortunately, no inducement to work. Money in 
itself is not necessary to them, and they have no 
need to work ; their economy is self-sufficient. 
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n'a pu, avant la fin de la guerre, se procurer !es 
excavateurs indispensables, non plus que d'autres 
machines essentielles dont elle avait absolument 
besoin pour ces travaux. Toutefois elle est main te
nant a l'ceuvre, et une etendue considerable de 
terres non encore cultivees va se trouver en conse
quence ouverte a l'exploitation. Mais, meme si 
l'on peut s'approcher de ces terres, on se trouvera 
toujours en face de la difficulte d'encourager !es 
Samoans eux-memes a s'eloigner de la cote, ou 
sont situes Jes principaux centres de peuplement 
samoan. J e crois qu'il est dit, dans une autre partie 
du rapport, que la cote nord d'Upolu est surpeu
plee. On a essaye a plusieurs reprises d'encourager 
Jes Samoans a se deplacer, mais ils preferent natu
rellement demeurer la ou ils peuvent pecher et 
acceder a la mer, et je pense qu'il faudra tres long
temps pour persuader une fraction importante 
de la population de se deplacer vers l'interieur. 
En plus de leur attachement a la mer, les Samoans 
n'apprecient evidemment pas le climat pluvieux 
et Jes temperatures plus basses des regions elevees 
de la partie centrale de l'ile. 

Bref, mon expose tend a prouver que la majo
rite des terres. des domaines cedes au titre des 
reparations qui sont · susceptibles d'etre cultivees 
soit a des fins commerciales, soit pour subvenir 
aux besoins locaux, sont deja cultivees en fait et 
que ceux des domaines qui peuvent etre mis en 
culture le seront des qu'on aura pu construire des 
routes et encourager Jes Samoans a emigrer vers 
l'interieur des terres, reduisant ainsi la densite 
des populations des regions cotieres. 

M. GERIG (£tats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Si vous me permettez de poursuivre 
mes questions, je remarque dans le rapport annuel 
dont nous sommes saisis qu'au cours des quelques 
dernieres annees la situation economique du Terri
toire semble avoir ete excellente. En regle gene
rale, les prix sont eleves et !es revenus semblent 
considerables. On pourrait penser que, dans ces 
conditions, les personnes interessees se verraient 
particulierement tentees de mettre en valeur les 
terres incultes, non seulement pour subvenir aux 
besoins de la consommation locale, comme J'a fait 
remarquer M. Laking, mais egalement pour ob~e
nir sur le marche mondial un bon prix des denrees 
que pourraient produire ces domain~s jusqu'.a 
present inutilises. La situation econom1que ~ene
rale de l'ile devrait avoir, me semble-t-il, des reper
cussions, meme sur la construction des routes 
indispensables. 

M. LAKING (Representant special pour le ~amoa 
Occidental) (traduil de l' anglais) : C'est b1en le 
cas. Le fait meme que l' on construit en ce moment
ci 150 milles de routes indique que Ia mise en ~aleur 
se poursuit, a!ors qu'auparavant on n'a~a1t .pas 
juge cette mise en valcur indispensab.Ie _m m~me 
possible. Toutefois les revenus du Terntotre, a1ou
tes aux subventions accordees par la Nouvelle
Zelande, servent maintenant a Ia construction de 
routes et, par consequent, a la mise en valeur des 
terres en question. 

L'administration des domaines eprouve des 
difficultes a depasser un certain stade dans la 
realisation de son prooramme de mise en valeur, 
car elle ne peut compter que sur la main-d'reuvn~ 
samoane, et i1 n'y a rien, maiheureusement, q~n 
ait le pouvoir d'encourager les Samoans au travail. 
L'argent en soi ne leur est pas indispensable, et 
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Therefore, if the Reparations Estates management 
wished to develop tracts of land at some distance 
from any villages inhabited by Samoans, it would 
not necessarily get all the labour required for the 
development that it thought desirable. However, 
in so far as possible, the lands are being developed. 

Mr. GERIG (United States of America) : In 
chapter I II, of the report, in connexion with educa
tion, I notice that paragraph 12 states : "Greater 
attention must be given to the co-ordination of 
government and mission ( denominational)schools". 
I think it would be interesting to know a little 
more about the partition of the responsibility 
between the Government and the missions with 
regard to education in general, whether t he 
Government has any plans in mind, or whether 
it agrees with the recommendation of the United 
Nations Mission, and whether it has in mind any 
plans to elTect a better co-ordination between Go
vernment and mission schools. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : Some additional information about edu
cation is contained in the annexes to the report, 
document T/46/Add.l, commencing at part I, 
section B, of annex 1, which gives a considerable 
amount of the information requested by the 
representative of the United States. 
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You will observe, in the first place, that at the 
commencement of the New Zealand administra
tion of the Territory, about twenty-five years ago, 
there were no more than three Government schools 
in the Territory. The remainder of the schooling 
was undertaken by missions. The general policy 
of the Government has been consistently to in
crease the education facilities available in the 
Territory as a Government service, without, at 
the same time, interfering with the operations of 
the missions, which make a very valuable contribu
tion. 

Without detracting from the intentions of the 
Government, it can be said that there have been 
defects in the education policy, which are in the 
process of being corrected. As a first step 
towards that aim, a policy of greater co-ordination 
between the missions and Government schools 
has been introduced by the establishment of a 
co-ordination committee, with a view to setting 
up standards, syllabuses, and so on. 

In addition, it is the aim of the Government
and I think this was made clear to the United 
Nations Mission in a communication that was 
addressed to it while it was in Samoa- to increase 
the standard of education by providing secondary 
education facilities in the form of a high school, 
with facilities for technical training. 

In the meantime, it is not possible, even if it 
were desirable, for the Government to take over 
the whole of the primary education. It has 
neither the teacher-training facilities, nor the 
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ils n'ont pas besoin de travailler. Ils se suffisent 
a eux-memes. C'est pourquoi si !'administration 
des domaines voulait mettre en valeur des ter
rains situes a quelque distance des villages habi
t.es par les Samoans, elle ne se procurerait pas 
necessairement la main-d'ceuvre indispensable 
pour la rnise en valeur envisagee. Toutefois cette 
mise en valeur s'efTectue dans toute la mesure du 
possible. 

i\1. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : Je remarque que le paragraphe 12 du 
chapitre III du rapport declare, en ce qui concerne 
l'enseignement, qu' « il faut accorder plus d'atten
tion a la coordination entre Jes ecoles creees par 
le Gouvernement et Jes ecoles des missions (ecoles 
confessionnelles) >>. Il serait interessant, je crois, 
d'en savoir davantage sur la division des respon
sabilites entre le Gouvernement et les missions, 
en ce qui concerne l'enseignement en general; il 
serait egalement interessant de savoir si le Gouver
nement envisage un plan quelconque, ou bien s'il 
est d'accord avec la recommandation de la Mis
sion des Nations Unies. II serait enfm egalement 
interessant de savoir s'il se propose d'une maniere 
quelconque de realiser une meilleure coordination 
entre Jes ecoles du Gouvernement et les ecoles des 
missions. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduii de l'anglais) : Les annexes au 
rapport, document T/46/Add.l, renferment un 
certain nombre de renseignements complemen
taires sur les problemes de l'enseignement, dans 
un passage qui commence a la ire partie de la 
section B de !'annexe I et qui fournit une grande 
partie des renseignements demandes par le repre
sentant des f:tats-Unis. 

Je VOLlS signale en premier lieu que lorsque la 
Nouvelle-Zelande a pris en charge ]'administration 
du Territoire, ii y a environ vingt-cinq ans, le 
Territoire ne renfermait pas plus de trois ecoles 
du Gouvernement. Le reste de l' enseignement etait 
donne par Jes missions. Le Gouvernement s'est 
efforce sans relache d'augmenter le nombre des 
etablissements d'enseignement du Territoire et en 
a fait un service gouvernemental, sans toutefois 
s'ingerer dans l'activite des missions, qui apportent 
a cet egard une contribution tres appreciable. 

Sans mejuger des intentions du Gouvernement, 
on peut dire que sa politique en matiere d'educa
tion a presente des faiblesses auxquelles on s'ef
force en ce moment de remedier. La premiere 
etape dans cet te direction a ete de renforcer la 
coordination entre les ecoles crcees par le Gouver
nement et Jes ecoles des missions, et cela par la 
creation d'une commission de coordination chargee 
d'etal>lir des programmes types, de rediger des 
ouvrages scolaires, etc. 

En outre, le Gouvernement a I'intention - qu'il 
a precisee dans une communication adressee a 
la Mission des Nations Unies alors qu'elle se trou
vait a Samoa - d'elever le niveau de !'instruction 
en creant nn enseignement secondaire, sous la 
forme d'tln etablissement d'enseignement secon
daire ou Jes etudiants pourront recevoir egale
ment une formation technique. 

Cependant, le Gouvernement ne peut, meme si 
cela etait souhaitable, prendre a sa charge tout 
l'enseignement primaire. Il n'est pas equipe pour 
la formation des maitres ; ii ne dispose ni du corps 
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body of teachers, nor the equipment, nor the 
buildings to do it, and relies, to a very great extent, 
upon the operations of the mission schools in the 
lower grades. But, as I say, the Government 
hopes to co-ordinate the teaching policy, the ex
amination standards, the syllabuses of instruction, 
and such matters, through co-ordination at the 
top by a committee representative of the missions 
and of the Government education service. 

I am not sure whether that is the type of 
information the representative of t he United 
States wanted. 
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Mr. GERIG (United States of America): It is . 
quite in line with the kind of information that we 
were interested in getting. I t hink that the 
Council as a whole may, perhaps, as it examines the 
reports on other Territories, want to follow up 
this kind of question in connexion with the dis
t ribution of responsibilities between public, offi
cial entities and private organizations in the field 
of education. It would appear that in Western 
Samoa, the Government is very keenly aware of 
its responsibility in this connexion and agrees 
that the burden should not be placed too heavily 
upon private missfon schools. 1 think that is 
very gratifying. 

I have one or two other points, if I am not 
taking too much time. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : If I could elaborate, I should refer the 
Council, specifically, to the division of responsibi
lity between the Government and the missions, 
which can be found in document T/46/Add.1, 
chapter IV, paragraph 18. There are Grade I 
schools, which are exclusively the responsibility of 
the missions ; after that, Grade II schools, that is, 
Village Administration schools, which come under 
the control of the Government; and the higher 
stages of education are provided for almost ex
clusively by the Government. The present arran
gement is a reasonable and logical one, and I 
should immediately make it clear that there is no 
friction between the missions and the Govern
ment over the division of responsibility; it operates 
quite harmoniously. 

· The PRESIDENT : Possibly Mr. Laking would 
want also to call attention to that portion of the 
annual report by the New Zealand Government 
on the Territory of Western Samoa which deals 
with education, and which the members will find 
on pages 13 to 18 in the document before us. 

Mr. GERIG (United States of America) : In the 
report of the United Nations Mission, document 
T/46, chapter II, paragraph 95, in the section 
entitled "Public finance", it is stated : "It should 
be noted, however, that Samoan spokesmen con
sider the head tax an unfair taxation system", 
and it is suggested that "Discussions might there
fore be opened in due course with the inhabitants 
as to how taxes could be levied with fairness". I 
suppose that all people proverbially complain of 
taxes, and direct taxes arc not popular anywhere. 
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enseignant, ni du materiel, ni des batiments neces
saires, et il se fie, dans une large mesure, aux ecoles 
des missions pour donner l'enseignement dans Jes 
classes de debut. Mais, comme je viens de le dire, 
le Gouvernement espere coordonner Jes pro
grammes d'enseignement, le niveau des examens, 
les ouvrages classiques, etc., grace a !'impulsion 
donnee par la commission de coordination qui 
represente d'une part, Jes missions et, de l'autre, 
le service gouvernemental de !'instruction pu
blique . . 

Je ne suis pas certain que ce soit la exactement 
le genre de renseignements que desirait obtenir 
le representant des Etats-Unis. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : Ce que vous venez de dire est tout a 
fait conforme a ce quc nous desirons savoir. Je 
pense que !'ensemble du Conseil, en procedant a 
!'examen des rapports relatifs aux autres Terri
toires, poursuivra ce genre d'enquete en ce qui 
concerne la division des responsabilites entre Jes 
organismes officiels publics et Jes organisations 
privees dans le domainc de l'cnseignement. II sem
blerait que, pour le Samoa Occidental, le Gouver
nement se rende tres nettement compte de ses 
responsabilites a eel egard, et convienne qu'il y 
a lieu de ne pas imposer un fardeau trop lourd 
aux etablissements prives des missions. Je pense 
que cela est tres louable. 

Je voudrais bien poser une ou deux autres ques
t ions, si je n'empiete pas trop sur le temps du 
Conseil. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduil de l'anglais) : S'il est permis 
de developper ce que je viens de dire, j'aimerais 
signaler en particulier au Conseil qu'il est question, 
au paragraphe 18 du chapitre IV du document 
T/46/ Add.1, de la division des responsabilites 
entre le Gouvernement et !es missions. II existe 
des ecoles du degre I, qui relevent exclusivement 
de la competence des missions ; puis des ecoles 
du degre II,. c'est-a-dire Jes ecoles villageoises 
officielles placees sous le controle du Gouverne
ment; .enfin c'est le Gouvernement qui assure 
presque a Jui tout seul l'enseignement des degres 
superieurs. Cet arrangement est raisonnable et 
logique, et je tiens a preciser que la divisio_n ~es 
responsabilites ne donne lieu a aucune fncbon 
entre le Gouvernement et les missions. Tout se 
passe dans l'harmonie la phis complete. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : M. Laking 
voudra peut-etre attirer aussi !'attention du 
Conseil sur la partie du rapport annuel, etabli par 
le Gouvcrnement de la Nouvclle-Zelande pour le 
Territoire du Samoa Occidental, qui traite des 
problemcs d'enseignement; le passage est repro
duit aux pages 13 a 16 du document dont nous 
sommes saisis. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
[' anglais) : Dans le rapport de la Mission des 
Nations Unies, document T/46, chapitre II, para
graphe 95, sous la rubrique cc Finances publiques '.'• 
il est dit : « II conviendrait toutefois de temr 
compte du fait que Jes porte-parole samoans ~onsi
derent la capitation comme un systeme d'1mpo
sition inequitable," et ii est suggere qu' « on _pour
rait done, en temps opportun, entamer des discus
sions avec Jes habitants sur la maniere dont Jes 
imp0ts pourraient etre preleves equitable:nent ». 
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It is not surprising, therefore, that the Mission 
was told by the Samoans that the head tax seems 
to them unfair. I was wondering if Mr. Laking, 
in the light of his long experience with the matter 
of public finance in the Territory, feels that the 
head tax is unfair, and if so, whether the Govern
ment is considering some other form of taxation 
which may be levied instead. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I think it is unfair to say that I have 
Jong experience in public finance in the Territory. 
I have not at all, and I doubt whether my com
ments on the fairness or unfairness of that tax 
would be of any value. Possibly the comments 
of the representative of Belgium or somebody else 
would be much more worthwhile. 

As to the history of the situation, there was a 
time, I think, as is indicated here, when a head 
tax was levied, but this is one issue on which t he 
Samoans were not only self-governing but entirely 
independent, and a stage was reached at which 
they refused to pay the tax. · There was no 
method other than the application of force which 
would have made it possible to collect the tax, 
and it was abandoned. 

Fortunately, it has not afTected the revenues of 
the Territory up to the present, because it hap
pened to be followed by a period of trade boom 
which has enabled the administration of the Ter
ritory to be carried on quite effectively. But 
having in mind always the possibility of a reces
sion in trade, I have no doubt that it will be 
necessary to consider forms of direct taxation as 
indicated here. Whether or not it would be in 
the form of a head tax is, I think, a matter which, 
under the new regime, would need to be decided 
by the Samoans themselves. 

Mr. GERIG (United States of America) : I was 
interested in the comment in chapter III, para
graph 27, under the heading "Economic advance
ment". It says : "From a financial point of view 
the Territory is at present highly vulnerable, 
since its prosperity must depend on outside 
marketing and price conditions to dispose of its 
few commercial products." I was wondering if 
there were any prospects for extending the export 
products of the Territory beyond the present 
limited range, and if the Government saw any 
way in which this high vulnerability could be 
somewhat modified. 

Mr. LAKING (special represen tative for Western 
Samoa) : I think this is a very general problem 
which is common to all the territories of the Pacific, 
apart from those few, such as Fiji, which happen 
to be fortunate enough to have mineral deposits. 
All the small islands are faced with exactly this 
problem. 

The range of exports of the Territory has been 
extended, I think, over the past twenty-five years, 
notably by the development of the banana export 
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J e suppose que, proverbialement, tout le monde 
se plaint des impots, et quc Jes impots directs ne 
sont nulle part populaires. Aussi n'est-il pas sur
prenant que Jes Samoans aient declare a la Mis
sion que la capitation leur paraissait inequitable. 
J e me demande si M. Laking, avec la grande expe
rience qu'il a des finances publiques du Territoire, 
pense que la capitation est inequitable, et, dans 
!'affirmative, si le Gouvernement envisage de la 
remplacer par un impot preleve sous une autre 
forme. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduil de l'anglais) : J e crois qu'il 
n'est pas juste de dire que j'ai une longue expe
rience des finances publiques du Territoire. Point 
du tout. E t je me demande si les commentaires. 
que je pourrais faire sur l'equite OU l'inequite de 
cet impot auraient une valeur quelconque. II est 
possible que Jes commentaires du representant 
de la Belgique ou de quelqu'un d'autre aient plus. 
de valeur. 

Quant a l'historique de la question, il fut 
un t emps, je crois, ou, comme on le dit ici, le 
Gouvernement percevait une taxe de capitation, 
mais on pourrait dire que, sur ce point , Jes Samoans 
on t manifeste non seulement leur autonomie, mais 
meme Jeur entiere independance, puisqu'ils en 
sont venus a refuser. de payer l'impeit. On n'aurait 
pu, dans ces condit ions, avoir recours qu'a la 
force pour en assurer la perception; aussi, prefera
t-on y renoncer. 

Par bonheur cette situation n'a pas eu jusqu'a 
present de consequences graves sur Jes revenus 
du Territoire, puisqu'il s'est trouve que, tout de 
suite apres, le Territoire est entre dans une periode 
de developpement rapide des echanges commer
ciaux qui a permis d'en poursuivre efficacement 
!'administration. Mais n'oubliant jamais que Jes. 
echanges peuvent se ralentir, je ne doute pas qu'il 
serait desirable d'envisager certaines formes d'im
pots directs, comme on l'indique ici. En vertu d u 
nouveau regime, ii appartiendra aux Samoans 
eux-memes de decider s'il faut en revenir ou non 
a la taxe de capitation. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J'ai ete interesse par Jes commentaires 
qui figurent au paragraphe 27 d u chapitre III 
sous la rubrique « Progres economique ». Il y est 
<lit que « du point de vue financier, le Territoire 
est actuellement tres vulnerable, etant donne que 
sa prosperite depend obligatoirement des marches 
exterieurs et des prix auxquels ii peut vendre ses 
quelques produits commerciaux ». J e me suis 
demande si l'on avait envisage la possibilite d'aug
menter le nombre des produits d'exportation du 
Territoire, et si le Gouvernement prevoyait !'appli
cation d'une methode quelconque permettant de 
rendre moins vulnerable la situation du Terri
t oire. 

M. LAICING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l'anglais) : J e crois qu'il 
s'agit la d'un probleme tres general qui se pose 
pour tous !es territoires du Pacifique, en dehors 
du petit nombre de ceux qui, comme les Fidji, 
ont la chance de posseder des minerais. Le meme 
probleme se pose pour toutes Jes petites iles. 

Le nombre des produits exportes du Territoire 
s'est accru, je crois, au cours des vingt-cinq der
nieres annees, notamment du fait de !'importance 
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industry, for which Sir Carl Berendsen is to a 
large extent responsible. There has also been 
developed in Samoa a type of cocoa bean which is 
apparently particularly suitable for blending, and 
~ommands a very high price on the world market. 
That, in itself, is responsible for a considerable 
increase in the revenues of the Territory over the 
past few years. More recently, the Government 
has undertaken small manufacturing operations, 
such as the manufacture of desiccated coconut, 
.and the export of a product useful for medicinal 
purposes ; but the more recent products in them
.selves do not amount to a great deal in terms of 
expanding the economic life of the Territory. 

It is, I think, first of all a matter for scientific 
.research, and the New Zealand Government hopes 
that the South Pacific Commission, which has 
recently been set up, in co-operation with other 
Governments, including the Government of the 
United States, will be able to undert.ake this 
research to a degree which New Zealand itself 
would not have either the resources or the money 
to undertake. We are hopeful that as a restllt 
of that not only Western Samoa, but all the other 
island territories in that area will be given an 
-opportunity of expanding their economic resources. 

11r. GERIG (United States of America): Some 
other members of the Council referred a few days 
ago 1 to the question of the disproportionate 
representation of Europeans as compared with 
the Native inhabitants, and my Government was 
rather interested in that observation. The refer
.ence to it occurs in chapter II, paragraph 51, of 
the report. It is suggested by the Mission that 
the European population "should be given for the 
present a somewhat larger representation than 
their numbers warrant proportionately". The 
report goes on to suggest that this system " could 
be re-ex amined in public discussions with those 
concerned as one of the valuable opportunities for 
developing initiative in self-government". 

We were wondering whether it would not be 
possible for the Administering Authority to be 
perhaps a little more precise-this applies even 
to the recommendation of the Mission in this 
respect-and whether it would not lJe advisable 
to review this situation periodically, perhaps 
a nnually, to see whether changes might not be 
advisable in the near future . In this respect, I 
couple this question with onr previous discussion 
when I think someone else around this table was 
interested in this particular point. 

Mr. LAKJNO (special representative for Western 
Samoa) : In clarifying the attitude of the Gov
ernment, perhaps I might refer to the statement 
made by the Acting Prime Minister of New 
Zealand on 27 August 1947, which appears in 
document T/46/Add. l as annex 8 to the report, 
under the heading "Other questions". It is 
stated : "There are, in addition, certain proposals 
of Jess immediate importance, which the Govern
ment wishes to discuss with the representatives 

1 See 8th meeting. 
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prise par le commerce d'exportation des bananes 
dont l'un des principaux promoteurs est Sir Carl 
Berendsen. On a egalement developpe au Samoa 
la culture d'un type de feves a cacao qui est appa. 
remment propre aux melanges, et qu'on paye tres 
cher sur le marche mondial. De ce fait, les revenus 
du Territoire se sont considerablement accrus 
pendant ces dernieres annees. Plus recemment, 
le Gouvernement s'est engage dans la production 
sur une petite echelle de produits transformes, 
tels que la noix de coco deshydratee, ainsi que 
dans !'exportation d'un produit qui sert a des fins 
medicales. Mais ces experiences recentes n'ont 
pas en soi beaucoup contribue au developpernent 
economique du Territoire. 

J e crois qu'il y a la matiere a des recherches 
scientifiques, et le Gouvernement de la Nouvel!e
Zelande espere que la Commission du Pacifique 
Sud, qui vient d'etre constituee, pourra, en colla
horation avec d'autres gouvernements, dont celui 
des Etats-Unis, se livrer a ces recherches sur une 
echelle qui exigera des ressources et des fonds 
dont la Nouvelle-Zelande ne saurait disposer. Nous 
esperons qu'en consequence, non seulement le 
Samoa Occidental, mais tous Jes autres territoires 
insulaires de la region se verron t donner des faci
lites pour accroitre leurs ressources economiques. 

M. GERIG (f:tats-Unis d'Amerique) (trad11il de 
l' anglais) : Certains membres du Conseil ont pose 
il ya qu.elques jours 1 la question de la dispropor
tion envisagee entre le nombre des representants 
europeens et celui des representants de la popu
lation autochtone, et mon Gouvernement a porte 
un certain interet a cette observation. Cette ques
tion est mentionnee au paragraphe 51 du cha
pitre II du rapport. La Mission suggere que les 
Europeens devraient " disposer pour le moment 
d'une representation sensiblement plus large que 
ne le j11stifierait leur simple importance nume
rique ,,. Le rapport ajoute que « le systeme actuel
lement utilise pour !'election de membres euro
peens ... pourrait etre reexamine au cours des dis
cussions publiques entre Jes intcresses, discussions 
qui fourniraient des occasions de developper !'ini
tiative en vue de l'autonomie. » 

Mon Gouvernement se demande si l' Autorite 
chargee de !'administration ne pourrait pas donncr 
un peu plus de precisions, et cette observation 
s'applique meme a la recommandation formulee 
par la Mission a cet egard ; il se demande egale
ment s'il ne serait pas souhaitable de se !ivrer 
·periodiquement, peut-ctre chaquc annee, a !'exa
men de la situation pour voir s'il ne conviendrait 
pas d'y apporter a bref deJai des modifications. 
A cet egard, je relie cette question a notre prece
dente discussion, quand quelqu'un d'autre, je 
crois, a exprime l'interet qu'il portait a ce point 
particnlier. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l' anglais) : Jc me permet
trai, pour preciser !'attitude de man Gouverne
ment, de vous inviter a vous reporter a la decla
ration faitc par le Premier ministre par interim 
de Nouvelle-Zelande le 27 aout 1947, declaration 
qui figure au document T/46/Add.1, annexe 8 du 
rapport sous Ia rubrique « Antres questions ». 11 
y est dit qu' « en outre le Gouvernement a formule 
certaines propositions dont !'importance est moins 

1 Vair ge seance. 



5 decembre 1947 

of the people of Samoa during the coming year. 
One of these is the question of Samoan status. 
The Samoans are anxious that any risk of an 
eventual clash of interests between persons of 
Samoan status and persons of European status 
shall be avoided. They hope, instead, that all 
those who regard Samoa as their permanent home 
will gradually move towards the possession of a 
common status". That is an indication that the 
Government intends to recognize that the present 
situation is, in some respects, anomalous and 
unsatisfactory. It is prepared to take up the 
matter with the new legislative body this year. 

I should like to take this opportunity to correct 
what might be a misapprehension about persons 
of European status. One of the anomalies 
existing at the present t ime arises from the fact 
that very few of the people who have European 
status are, in fact, Europeans in the sense in 
which that word is ordinarily understood. If you 
refer to document T/46/Add.1, annex 1, chapter I , 
you will find in paragraph 4 the estimates of 
population given as of 31 March 1947. The total 
population is 71,460, which consists of 372 full 
Europeans, 5,134 Europeans of part-Samoan 
ancestry, and so on. In other words, the total 
European population, ordinarily so-called, is 372, 
but the number of people who have ELtropean 
status is between 5,000 and 6,000; the majority 
of them are part-Samoans. Before passing on, 
I should like to mention t hat of those 372 full 
E uropeans, a considerable number are oflicials of 
the Administration who are there only tempor
arily ; so that of the permanent residents who 
have full European status, a very large majority 
are not in fact European at all, but part-Samoan. 
:\-!any of them, although they have European 
status, live in Samoan fashion. Some of them, 
par ticularly those who live in the principal 
European city of Apia, live according to European 
fashion. 

I mentioned at a previous meeting 1 some of lhe 
reasons why it was felt necessary to give these 
people special representation in t he Legislative 
Assembly. I said then, and I repeat now, that 
the principal reason is the necessity for making 
use of the experience and knowledge of these people 
who are of part-European blood. After all, they 
provide a bridge between the Administration, 
which is European in outlook, and t he Samoan 
people ; such a bridge could not be provided so 
well by· anybody else. They have a knowledge 
both of Samoan background and of European 
ba~kground which makes their presence and 
assistance invaluable to the Administration in 
dealing with the Samoans. 

It is also, as a matter of historical accident, a 
fact that most of the business of Apia is carried on 
by part-Samoans who have European status, and 
for that reason, again, it was felt that they could 
!nake a special contribution at the present time 
tn the Legislative Assembly. As soon as there 
is a body of Samoans who can assume all the offices 
and responsibilities of self-government, then, it 
seems to me, that body will enter the Government, 

1 See 8th meeting. 
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1 immediate et qu'i1 desire discuter, au cours de 
l'annee a venir, avec Jes representants de la popu
lation du Samoa. L'une des questions dont il 
s'agit est celle du statut des Samoans. Les Samo
ans desirent vivement eviter les conflits d'interets 
eventuels entre Samoans et Europeens. Ils esperent 
plut<>t que toutes les personnes qui considerent le 
Samoa comme leur foyer permanent finiront, petit 
a petit, par jouir d'un statut commun ». Ceci 
indique que le Gouvernement entend reconnaitre 
que la situation actuelle est, a certains egards, 
anormale et peu satisfaisante. II est dispose a 
saisir cette annee, de cette question, la nouvelle 
assemblee legislative. 

J 'aimerais profiter de cette occasion pour dissi
per un malentendu possible en ce qui concerne les 
personnes jouissant du statut europeen. L'une 
des anomalies de l'heure actuelle decoule du fait 
que seul un tres petit nombre de personnes qui 
jouissent du statut europeen sont en fait des 
Europeens, au sens que l'on donne generalement 
ace mot. Si l'on se reporte a l'annexe I, chapitre I, 
du document T/46/Add.1, on trouvera, au para
graphe 4, les chiffres estimatifs de la population 
a la date du 31 mars 1947. Le chiffre t otal de la 
population est de 71.460 habitants, soit 372 Euro
peens de race pure, 5.134 Europeens d'ascendance 
en partie samoane, etc.; en d'autres termes, le 
chiJire total des habitants que l'on qualifierait 
ordinairernent d'Europeens est de 372, alors que 
le statut d'europeen a ete confere a cinq OU six 
mille personnes. Ces dernieres sont en roajorite 
des metis de Samoans. Avant de poursuivre, 
j'aimerais signaler que la majorite des 372 Euro
peens de race pure est constituee par des fonction
naires de I' Administration qui ne resident dans 
le pays qu'a titre temporaire, de sorte que la tres 
grosse majorite des habitants permanents qui 
jouissent integralement du statut europeen est 
constituee non pas d'Europeens, mais de metis 
de Samoans. La plupart de ceux-ci, bien qu'ils 
jouissent du statut europeen, vivent a la mode 
samoane. Un certain nombre d'entre eux, notam
ment ccux qui resident dans la capitale euro
peenne, Apia, vivent a l'europeenne. 

J 'ai signale auparavant 1 certaines raisons qui 
ont fait juger indispensable d'accorder aces habi
tants une representation particuliere au sein de 
l' Assemblee legislative. J'ai dit al ors, et je repete 
maintenant , q1ie le principal motif en est la neces
site d'utiliser !'experience et le savoir de ces per
sonnes qui ont du sang europeen. Apres t~ut, 
elles sont le trait d'union - le seul qu'on pu1sse 
envisager - entre I' Administration, qui est euro
peenne de conception, et la population samoane. 
Elles connaissent aussi bien le milieu samoan que 
le milieu europeen, ce qui rend leur presence et 
leur eoncours inappreciable pour I' Administra
tion dans ses rapports avec les Samoans. 

C'est un fait egalement, que par le jeu meme 
de revolution historique, la plupart des aflairrs 
sont, a Apia, entre Jes mains de metis de Samoans 
qui jouissent du statut europeen, et c'est encore 
pour ce motif que l'on a juge qu'ils pouvaient, 
pour le moment, apporter une contribution par
ticuliere a 1' Assemblee legislative. Aussit~t qu'un 
groupe de Samoans pourra assumer toutes !es 
fonctions et toutes les responsabilites d'un gou-

1 Voir 86 s~ance. 
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and it will no longer be necessary to make special 
provision for the Europeans. However, there 
will be a period of transition, which may be a 
long one, and during that period the persons of 
European status will be able to make a special 
contribution to the welfare and advancement of 
the Territory. 

It is obviously impossible for me to say at this 
stage what direction the discussion with the 
Legislative Assembly might take on some modifi
cation of this European status, but it would be 
the general direction indicated in the statement of 
the Acting Prime Minister. It would be directed 
towards avoiding the difficulties which the 
Administration, the Samoans and the Europeans 
are anxious to avoid, with reference to giving 
undue emphasis to dilTerences in status or interests 
between various sections of t he community. 
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Mr. GERIG (United States of America) : If I 
might follow that point a bit further, chapter III, 
paragraph 34, of the Mission's report says : "The 
rapidly increasing part-Samoan group of Euro
pean status also offers an economic problem 
which is already serious". The implication seems 
to be that it is already serious and is likely to 
become more serious. Would you share the con
clusion, that this will in the future present an 
increasingly serious problem, and if so, have you 
any plans under way to deal with it, apart from 
what you have already mentioned? I realize 
that you have already given a considerable answer 
to this question. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I would agree from my limited knowledge 
of it that it does present a problem. As I say, a 
large number of these people of part-European 
blood live according to Samoan fashion, and the 
Samoan social organization is based on the village. 
So long as these people live in the Samoan fashion 
and as part of the village community, they do not 
represent a problem, because they take part in 
the ordinary social life of the Samoans. They eat 
Samoan food ; they share the village life and work ; 
and presumably they are fully satisfied by the 
Samoan way of life. 

In so far as they do not live in villages, they 
live principally around Apia and live an individual 
life. Many of them, of course, have been educated 
outside Samoa and have returned, and they find 
that the village life does not satisfy their personal 
needs. In t his situation, they do find that 
openings for them are limited, although there are 
certain facilities in the stores and cer tain technical 
j obs which they can undertake. The question is 
whether to settle them on land, as has been 
attempted in the Aleisa Land Settlement referred 
to in chapter III, paragraph 34, of the report, or to 
provide outlets in other directions. I think that 
in a small community of this nature there will 
always exist the problem of correlating increased 
education and technical training with the oppor-
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vernement autonome, ii me semble que ce groupe 
fera partie du Gouvernement et qu'il ne sera plus 
necessaire de prevoir des dispositions speciales en 
faveur des Europeens. Toutefois, ii y aura une 
periode de transition, qui peut <lurer longtemps, 
et ou les personnes jouissant du statut europeen 
pourront apporter une contribution toute parli• 
culiere au bien-etre et au progres du Territoire. 

ll m'est, de toute evidence, impossible d'indi
quer des a present quelle orientation prendront 
Jes pourparlers avec I' Assemblee legislative en ce 
qui concerne une modification quelconque du st'atut 
europeen, mais cette orientation sera vraisembla• 
blement conforme a celle qu'a indiquee la declara
tion du Premier Ministre par interim. Les pour• 
parlers auront pour objectif d'ecarter Jes difficultes 
que !'Administration, les Samoans et Jes Euro
peens desirent absolument eviter, difficultes qui 
s'eleveraient notamment si l'on mettait indument 
!'accent sur des dilTerences de statut ou des diver
gences d'interets entre les divers groupes de la 
communaute. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l' anglais) : S'il est permis d'insister davantage sur 
ce point, Ia Mission declare, au paragraphe 34 du 
chapitre I II de son rapport, que (( le groupe rapi• 
dement croissant des metis qui jouissent du statut 
europeen pose aussi un probleme economique dont 
on constate deja la gravite ». Ceci semble laisser 
entendre que le probleme est deja grave et qu'il 
est susceptible de le devenir encore plus. Parta• 
gez-vous le point de vue que cette situation posera 
a l'avenir un probleme de plus en plus grave, et, 
dans !'affirmative, avez-vous commence a ela
borer un plan quelconque pour le resoudre, en 
dehors des dispositions dont vous venez de parler? 
J e me rends compte que vous avez deja ample
men t repondu a cette question. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (iraduil de l'anglais) : En me basant 
sur le peu que je connais de la question, je conviens 
qu'elle constitue un probleme. Comme je viem, de 
le dire, un grand nombre des metis d' Euro peens 
vivent selon la coutume samoane, et c'est le vil• 
lage qui constitue la base de !'organisation sociale 
du Samoa. Aussi longtemps que ces habitants 
vivront a Ia mode samoane, comme unites de Ia 
communaute villageoise, ils ne representeront pas 
un probleme, parce qu'ils prennent part a la vie 
sociale courante des Samoans. Ils mangent la 
meme nourriturc que les Samoans, ils participent 
a la vie et aux travaux du village, et !'on peut 
presumer qu'ils sont entierement satisfaits du 
mode de vie des Samoans. 

Dans la mesure oil ils ne vivent pas dans des 
villages, ils sont principalement groupes autour 
d'Apia, et ils menent une vie individuelle. Nombre 
d'entre eux ont ete eleves hors du Samoa, et, 
apres leur retour, ils constatent que la vie de vil
lage ne repond plus a Ieurs aspirations personnelles. 
lls constatent alors que bien peu de portes leur 
sont ouvertes, bien qu'ils puissent profiter d'un 
certain nombre de facilites que leur olTrent les 
entreprises commerciales, et qu'ils puissent occu
per certains emplois specialises. La question qui 
se pose est celle de savoir si l' on doit }es renvoyer 
a la terre, comme on s'est efforce de le faire dans 
la colonie agricole d'Aleisa, visee au chapitre Ill, 
paragraphe 34, du rapport, ou si on leur ouvrira 
des debouches dans d'autres branches d'activite. 
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tunity for full use of the abilities developed 
thereby, and it is not a problem to which I would 
pretend to suggest a solution. To that extent, 
it may be an increasing and continuing problem. 

Uthe representative of the United States wants 
to ask whether any plans have been proposed for 
dealing with it, I cannot say; I cannot speak 
specifically of any plan which has been developed 
for that purpose, other than the Aleisa Land 
Settlement, mentioned in this report. 

Mr. GERIG (United States of America) : I had 
just one more point that I wanted to raise, arising 
out of the annual report by the New Zealand 
Government. On page 3 of the annual report, 
under the section headed "International Rela
tions", there are listed the international conven
tions that have been applied recently to Western 
Samoa, I suppose for the year under review. At 
any rate, it is not a complete list. I was wonder
ing what New Zealand's method is for applying 
international conventions. Are they applicable 
unless an exception is made for Western Samoa, 
or, on the contrary, is action necessary on the 
part of the Government to apply any international 
convention to Western Samoa? 

:\1r. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : On the part of which Government ? 

Mr. GEruG (United States of America) : T he 
Government of New Zealand. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa): I am not familiar with the answer to 
that question in detail. I think, normally, that 
our practice has been to accept a convent ion 
~pecifically in respect of Wes tern Samoa, if it is 
intended that it should apply there ; but I could 
not say specifically, with respect to every inter
national convention, that it contains a statement 
of that nature. I know that t he present practice 
?f the Government is, in accepting a convention 
Ill respect of Western Samoa, to say that it does 
so accept it, but I cannot say that that has been 
the case in the past. 

Mr. I NGLES (Philippines) : Considering that the 
resolution we have just approved recommends to 
the Government of New Zealand that the people 
of Western Samoa be accorded such measures of 
self-government as are recommended in the 
report of the United Nations Mission, and con
sidering that we have before us document T/78, 
which embodies the Bill pending before the New 
Zealand Parliament and the reforms it proposes 
to bring into the administration of Western 
Samoa, which are supposed to follow closely the 
re~ommendations of the Visiting Mission, may I 
pomt out that there are differences between the 
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Je pense que, dans une petite communaute comme 
celle-ci, le probleme sera toujours d'etablir un 
equilibre entre, d'une part, le relevement du niveau 
de l'enseignement et de la formation technique, 
et d'autre part, les possibilites de pleine utilisation 
des capacites qui auront ete ainsi developpees; et 
ce n'est pas la un probleme dont je pretendrai 
apporter la solution. Dans une certaine mesure, ce 
probleme peut se poser avec une acuite toujours 
croissante et prendre un caractere permanent. 

Le representant des Etats-Unis a demande si 
l'on a envisage des plans pour resoudre ce pro
bleme. Je ne puis le dire. J e ne puis mentionner 
aucun plan particulier qui ait ete applique a cette 
fin, sauf dans le cas de la colonic de l'tle d' Aleisa 
dont ii est question dans le rapport. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : II ne me reste plus qu'une question a 
poser. Elle m'est inspiree par le rapport annuel du 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. A la page 3 
du rapport annuel, sous la rubrique International 
Relations, se trouve la liste des conventions inter
nationales qui ont ete rendues recemment appli
cables au Samoa Occidental,. et, je le suppose, 
pour l'annee sur laquelle porte le rapport. En tout 
cas cette liste n'est pas complete. Je me deman
dais quel processus suivait la Nouvelle-Zelande 
pour appliquer les conventions internationales. 
Sont-elles applicables au Territoire du Samoa Occi
dental, sauf exception explicitement formulee, ou 
est-ii exact au contraire que le Gouvernement doit 
prendre une decision particuliere pour appliquer 
au Samoa Occidental une convention internatio
nale? 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de l'anglais) : De quel gouver
nement entendez-vous parler? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de l'anglais): N'etant pas bien 
au courant de la question, je ne puis y repondre 
en detail. J e pense que normalement nous avons 
coutume, en ratifiant une convention, de specifier 
qu'elle s'applique au Samoa Occidental, si nous 
estimons qu'elle est susceptible d'y etre appliquee; 
mais je ne puis affirmer precisement que toute 
convention internationale renferme une clause a 
cet efTet. Je sais que le Gouvernement de la Nou
velle-Zelande a coutume, pour le moment, en rati
fiant une convention au nom du Samoa Occiden
tal, de faire une declaration dans ce sens, mais 
je ne puis aflirmer qu'il en a ete de meme autre
fois. 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) : 
Considerant que la resolution que nous venons 
d'adopter recommande au Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande d 'accorder au peuple du Samoa 
Occidental Jes mesures d'autonomie recomman
dees dans le rapport de la Mission des Nations 
Unies, et considerant que nous sommes saisis 
du document T/78 Ott figure le projet de loi actuel
lement soumis au Parlement de la Nouvelle
Zelande et ou sont indiquees Jes reformes qu'on se 
propose d'apporter a l'administration du Samoa 
Occidental, lesquelles sont censees se conformer 
etroitement aux recommandations de la Mission 
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Bill as reported and the recommendations of the 
Visiting Mission. 

In chapter II, paragraph 53, of the report of 
the Visiting Mission, we note the following: "The 
President of the legislature should be chosen from 
among its members". Section 7, sub-section (2) of 
the Bill, as it appears in document T/78, states : 
"The High Commissioner shall be entitled to 
preside over every meeting of the [Legislative] 
Assembly . . . " 

It has been said by French and American 
publicists that the union of the executive and the 
legislative is tyranny. I am wondering whether, 
in view of the fact that this Bill is supposed to 
supply a democratic form of government, it might 
not be possible for the New Zealand Government 
to give consideration to the recommendation of 
the Visiting Mission that the President of the 
legislature should be chosen from among its mem
bers. 

This particular section should also be considered 
in connexion with section 11, sub-section (2), of 
the Bill, which gives the High Commissioner the 
power of veto. I recall a similar arrangement in 
the early days of the United States occupation 
in the Philippines whereby the Philippine Com
mission, which was supposed to be a legislative 
body, was presided over by the Governor-General. 
In that case, however, the Governor-General was 
deprived of his right of veto in view of th·e fact 
that he was already a member of the Commission. 

Therefore, I am wondering whether the High 
Commissioner in Wes tern Samoa should be allowed 
to preside over the Assembly if he is to retain 
his veto power, or whether he should be deprived 
of his power of veto if he is allowed to preside 
over the Assembly. I should like to have the 
views of the New Zealand representative in this 
matter. 

The PRESIDENT : In turning to the special 
representative, I think it should be pointed out 
that this Council has no right to request the New 
Zealand Government to take measures which the 
New Zealand Government, as Administering 
Authority, is not prepared to take. 

Does the representative of the New Zealand 
Government care to comment on this general 
subject? 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I should be glad to give an explanation, 
if the Council so desires, as t o why that diITerence 
exists. 

In answer to the remarks of the representative 
of the Philippines, I should say that the recom
mendation of the Mission was, of course, taken into 
very serious consideration. The fact that it was 
not adopted in this particular issue is explained 
quite simply by reference, first of all, to the por
tion of the report which the President himself 
read, which said that in making these recom
mendations the Mission thought there was possibly 
some risk involved. I would interpret that, and 
possibly the Council would too, as meaning that 
we may be offering to the Samoans everything 
that they are capable of absorbing in their present 
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de visite, pu1s-Je signaler qu'il existe certaines 
differences entre le projet de loi tel qu'il est for
mule et Jes recommandations de la Mission de 
visite? 

Au paragraphe 53 du chapitre II du rapport de 
la Mission de visite, je note ce qui suit : « Le Pre
sident de I' Assemblee legislative devrait etre choisi 
parmi Jes membres de ladite assemblee n. L'ar
ticle 7, alinea 2, du projet de Joi qui figure dans 
le document T/78 stipule : « Le Haut-Commissaire 
aura qualite pour presider toute seance de l' Assem
blee legislative ... )> 

On a dit dans la presse americaine et frarn;:aise 
que la reunion entre les memes mains du pouvoir 
executif et du pouvoir legislatif, c'etait la tyrannie. 
J e me demande s'il ne serait pas possible au Gou.
vernement de la Nouvelle-Zelande, etant donne que 
ce projet de Joi est cense etablir une forme demo
cratiqtte de gouvernement, de tenir compte de la 
recommandation de la Mission de visite, en ce sens 
que le president de I' Assemblee legislative soit 
choisi parmi les membres de l'assemblee. 

II faudrait egalement rapprocher cet article 
particulier de !'article 11, alinea 2, du projet de 
loi qui accorde au Haut Comrnissaire le droit de 
veto. Je me rappelle un arrangement analogue 
qui avait ete conclu !ors des premiers temps de 
!'occupation des Etats-U nis aux Philippines, et 
par lequel la Commission des Philippines, qui etait 
censee elre une assemblee legislative, etait placee 
sous la presidence du Gouverneur general. Dans 
ce cas toutefois, le Gouverneur general ne jouissait 
pas du droit de veto, en raison du fait qu'il etait 
deja rnembre de la Commission. 

C'est pourquoi je me demande s'il convient de 
permettre au Haut Commissaire du Samoa Occi
dental de presider I' Assemblee legislative s'il con
serve son droit de veto, ou bien s'il n'y aurait 
pas lieu de Jui retirer ce droit au cas ou on l'auto
riserait a presider 1' Assemblee. J' aimerais connaitre 
le point de vue du representant de la Nouvelle
Zelande a cet egard. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): En passant 
la parole au representant general, je pense qu'il 
conviendrai t de signaler que le Conseil de tutelle 
n'a pas le droit d'inviter le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande a prendre des mesures que ce 
Gouvernement, en sa qualitc d'Autorite chargee de 
!'administration, ne sc sent pas dispose a prendre. 

Le representant du Gouvernement de la Nou
velle-Zelande veut-il commenter cette question 
generale? 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduil de l' anglais) : J e serais heureux 
d'expliquer au Conseil, s'il le desire, Jes motifs 
qui justifient la difference signalee entre Jes recom
mandations de la Mission et le projet de loi. 

Pour repondre aux observations du represen
tant des Philippines, je dirai que la recommanda
tion de la .Mission a ete tres soigneusement etudice. 
Le fait qu'elle n'a pas ete adoptee dans ce cas 
particulier s'explique tout simplement en se repor
tant tout d'abord au passage du rappo,t dont le 
President a lui-meme donne lecture, en ajoutant 
que, lorsqu'elle avait fait ces recommandations, 
la Mission pensait qu'elles presentaient certaii1s 
risques. Mon interpretation, qui est peut-etre 
egalement celle du Conseil, est qu'il se pourrait 
que nous olYrions aux Samoans tout ce qu'ils sont 
en mesure de recevoir au stade actuel de leur deve-
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stage of development, and possibly even a little 
more. Only time will tell. 

In other words, we are making a transition in 
the course of a month or two from a situation in 
which the entire responsibility of government falls 
upon the New Zealand Administration to a system 
of government in which the responsibility falls 
very substantially on the Samoan members of the 
Legislative Assembly. We are accompanying 
that with the establishment of a Legislative 
Assembly in which many questions of procedure 
and other technical matters will arise. Those 
questions, as you know, are largely to be decided 
by precedent. I do not think I am doing the 
Samoans an injustice when I say that there is no 
one of them who would be fully competent or, 
indeed, would wish, to take the position of Presi
dent of the Legislative Assembly at the present 
time. 

I think, without any injustice to them, that they 
will be very liappy to see the High Commissioner 
accept the responsibility of deciding the various 
technical issues and points of procedure. I do 
not doubt that these questions will be as com
plicated there as they are here, and I think the 
Samoans would be very willing to leave that 
matter to the Administrator. For that reason, 
the Government felt that it would be only reason
able to put in the legislation itself that the High 
Commissioner would. preside. 

On the question of the right of veto, I can only 
say that the Samoans themselves asked that it 
be accorded to the representative of the New 
Zealand Government. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico): I had intended 
to make some reference to what has just been 
touched upon by the representative of the Philip
pines. I have heard t he answer given by the 
representative of the Government of New Zealand. 
I will now call your attention to a matter which 
is related to the one just mentioned. This can 
be found in chapter III of the report, and concerns 
education. It is stated in paragraph 8 t hat 
"Western Samoa is almost completely without 
post-primary schools". Paragraph 9 states: " It 
1s not for the Mission to discuss in detail subjects 
which should be left to educational experts. 
Certain matters, however, deserve special mention, 
because they have a bearing on the political 
problems, and are related to the aspirations of 
the Samoans for self-government". 

We have approved the resolution stating that 
at the present time certain measures of self-gov
ernment should be accorded to the people of 
Samoa as indicated in the report made by the 
Council's visiting Mission, and, at the same time, 
that the people of Samoa should be encouraged 
and assisted to assume increasing responsibilit ies. 
They should be afforded better means of educa
tion for the purpose of making them able and 
capable of assuming greater responsibility. 

As an example of what I want t o say, I shall 
call your at tention to chapter III, paragraph 10, 
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loppement, et peut-etre meme un peu plus. Seu! 
le temps nous permettra d'en juger. 

En d'autres tennes, nous faisons passer le pays, 
en un mois ou deux, d'une situation ou toute la 
responsabilite du gouvernement incombe a l'Admi
nistration de la Nouvelle-Zelande, a un regime de 
gouvernement ou une part tres importante des 
responsabilites incomhera aux memhres samoam, 
de l'Assemblee legislative. Nous faisons suivre ce 
geste de la creation d'une Assemblee legislative, 
ou se poseront de nombreux problemes de proce
dure ainsi que d'autres problemes de caractere 
technique. Les decisions relatives a ces questions 
seront, vous le savez, prises dans une large mesure 
en se fondant sur des precedents etablis. Je ne 
pense pas que ce serait, de ma part, commettre 
une inj ustice envers les Samoans que de dire 
qu'aucun d'etlX ne serait, pour le moment, tout 
a fait competent pour assumer, ou meme desireux 
d'assumer, la charge de president de l'Assemblee 
legislative. 

J e pense, sans leur faire injure, que Jes Samoans 
seront tres heureux de voir le Haut Commissaire 
prendre la responsabilite des divers problemes de 
caractere technique et des points de procedure. J e 
ne doute pas que ces problemes soient aussi 
compliques en ce qtli concerne l'Assemblee qu'en 
ce qui nous concerne, et je pense que Jes Samoans 
seront tout a fait disposes a laisser l'administra
teur Jes regler. C'est pourquoi le Gouvernement 
a decide qu'il ne serait que raisonnable de preciser 
dans la Joi que la presidence serait confiee au 
Haut Commissaire. 

Tout ce que je peux dire sur le droit de veto, 
c'est que les Samoans eux-memes ont demande 
qu'il soit accorde au representant du Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) (traduit de l'an
glais) : J'avais !'intention de parler de la question 
que vient de soulever le representant des Philip
pines. J 'ai pris note de la reponse donnee par le 
representant du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande. Aussi t iens-je maintenant a appeler votre 
attention sur une question qui est liee a celle dont 
nous venons de parler. Cette question est men
tionnee au chapitre III du rapport, et il s'agit 
de l'enseignement; ii est dit au paragraphe 8 que 
c1 ••• le Samoa Occidental manque presque totale-
ment d'ecoles d'enseignement primaire superieur ». 
Le paragraphe 9 precise : « 11 n'appar tient pas a 
la Mission de discuter en detail des sujets dont 
l'examen appartient a des experts en matiere 
d'enseignement. Toutefois, certaines questions 
meritent une mention speciale, parce qu'elles ont 
une repercussion sur Jes problemes politiques et 
qu'elles sont liees aux aspirations des Samoans a 
un gouvernement autonome ». 

Nous avons adopte la resolution st ipulant qu'il 
conviendrait d'accorder des maintenant certaines 
mesures d'autonomie au peuple du Samoa Occi
dental, comme l'indique le rapport etabli par la 
Mission de visite du Conseil, et qu'en meme temps, 
le peuple du Samoa devrait etre encourage et aide 
a assumer des responsabi!ites croissantes. Il fau
drait Jui fournir de meilleurs moyens de s'instruire, 
afin de rendre ce peuple capable et le mettre 
en mesure d'assumer ces responsabilites plus 
etendues. 

Pour illustrer ce que je veux dire, j'attirerai 
votre attention sur le paragraphe 10 du cha-
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of the report. Paragraph 10 states the following : 
"lt is a /act that Samoans want to learn English. 
They believe that a knowledge of English is the 
key to advancement. The official decision accord
ing to which English was suppressed recently for 
more than a year from the primary schools-a 
decision based purely on pedagogical reasons
was interpreted as a measure inspired by the 
wish to make more difficult and to delay the poli
tical emancipation of the people. Fortunately 
the Administration has changed that decision". 
We see in document T/46/Add.1, Annex 1, 
part IV, paragraph 19, that four months ago
that is, in July-the teaching of English was 
officially resumed in the Administration schools. 

288 

In regard to the situation expressed in the 
report of the Mission, a conclusion is made by 
the Mission which could be taken as a recom
mendation. The Mission states, for instance, in 
chapter III, paragraph 10, of document T/46 that 
the problem of securing competent teachers is 
acute. The Mission concludes : "It can be solved 
only by the further training of the teachers in 
the use of the English language and in proper 
methods of teaching it to the children". That 
is similar to a recommendation of the Mission for 
the consideration of this Council. 

It is stated in chapter III, paragraph 15, that 
"At the very heart of the problem of Samoan 
education lies the training of increased numbers 
of Samoan teachers. This means the enlargement 
and improvement in its productive capacity of 
the Teachers' Training School situated in Apia. 
Not only must the size of the school be increased, 
but the teaching staIT must be enlarged and 
strengthened with the addition of more European 
teachers, and less formal and more practical 
methods of instruction. . . '' Paragraph 16 
states : "Samoan opinion demands insistently 
the creation in Western Samoa of institutions of 
post-primary education, academic as well as tech
nical and professional . . . " Later on, the same 
report states in chapter III, paragraph 19 : "Com
plaints were heard from Samoan leaders about the 
great difference in educational opportunities open 
to Samoan children and those to European chil
dren". 

I wonder whether, in regard to these subjects 
which do not pertain to self-government but are 
very closely related to it, we are not going to call 
the attention of the New Zealand Government to 
t hese findings of the Mission regarding education ; 
or whether this conclusion of the Mission, the 
one which states that the problem can only be 
solved by further training of t eachers and enlarge
ment of the productive capacity of the school at 
Apia, is not going to be acted upon by the Council ; 
or whether we can in some way call the attention 
of the New Zealand Government to the findings 
of the Mission in this field. I believe that this 
particular field, as the report itself states, is 
directly related to the general problem of increas
ing the measure of self-government in Western 
Samoa. I should like the Council to express an 
opinion on this matter. 
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pitre III du rapport, qui signale que « c'est un 
f ait que Jes Samoans veulent apprendre l'anglais. 
Us croient que la connaissance de l'anglais est la 
cle de l'avancement. La recente decision officielle 
par laquelle l'enseignement de l'anglais a ete sup
prime, pendant plus d'un an, dans les ecoles pri
maires - decision fondee sur des raisons purement 
pedagogiques - a ete interpretee comme une 
mesure inspiree par le desir de rendre plus difficile 
et de retarder !'emancipation politique de la popu
lation. L'administration est heureusement revenue 
sur cette decision ». Nous voyons au document 
T/46/Add.1, annexe I, chapitre IV, paragraphe 
19, qu'il y a quatre mois, c'est-a-dire en juil
let 1947, l'enseignement de l'anglais a ete officiel
lement repris dans !es ecoles de l' Administration. 

En ce qui concerne la situation exposee dans 
le rapport de la Mission, cette derniere conclut 
par ce que l'on peut considerer comme une recom
mandation. Elle declare, par exemple, au para
graphe 10 du chapitre III du document T/46, que 
Je probleme qui consiste a trouver des maitres 
competents se pose avec insistance. La mission 
conclut : « II ne peut etre resolu qu'en enseignant 
de favon plus approfondie la langue anglaise aux 
instituteurs et en leur apprenant a enseigner celte 
langue aux enfants scion !es methodes les plus 
appropriees ». Ceci equivaut a une recommanda
tion que la Mission aurait soumise a !'attention 
du Conseil. 

II est dit au paragraphe 15 du chapitre III 
que « la formation d'un nombre plus grand d'ins
tituteurs samoans est le nreud du probleme de 
!'education samoane. 11 faudrait, a cette fin, 
agrandir l'ecole normale d'instituteurs d'Apia et 
ameliorer son rendement. Il s'agit non seulement 
d'accroitre Jes dimensions de l'ecole, mais de ren
forcer le personnel enseignant par l'adjonction d'un 
plus grand nombre de maitres europeens et d'adop· 
ter des methodes d'enseignement moins conven
tionnelles et plus pratiques ... "Le paragraphe 16 
declare que ,, l'opinion publique samoane demande 
avec insistance la creation d'etablissements d'ensei
gnement primaire superieur, aussi bien dans le 
domaine classique que dans les domaines technique 
et professionnel... 11 Plus loin, il est dit dans le 
meme rapport au paragraphe 19 du chapit re Ill 
que : « Des dirigeants sarnoans se sont plaints_ d_e 
la grande diITerence qui existe entre les poss1b1• 
lites d'instruction ofTcrtes aux enfants samoans et 
cel!es qui sont ofTertcs aux enfants europeens ,,. 

J e me demande si nous ne devrions pas attirer 
!'attention du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande sur ces conclusions de la Mission relatives 
aux questions d'enseignement, qui, si elles ue 
rentrent pas dans le cadre de la recommandation 
relative a l'autonomie, out toutefois des rapports 
etroits avec elle. Je me demande aussi si cettc 
conclusion de la Mission, a savoir que le probleme 
ne peut etre resolu qu'en ameliorant la formation 
des instituteurs et en augmentant le rendement 
de l'ecole d' Apia, ne devrait pas faire l'objet d'une 
decision du Conseil ; ou encore si nous ne pour· 
rions pas, d'une maniere quelconque, attirer !'at
tention du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
sur !es conclusions de la Mission a cet egard. Je 
crois que ce probleme particulier est, comme le 
declare le rapport lui-meme, directement lie au 
probleme general du developpement de l'auto
nomie du Samoa Occidental. J e souhaiterais que 
le Conseil exprimat son point de vue a cet egard. 
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The PRESIDENT : I am very glad that Mr. Padilla 
Nervo, called our attention to this matter, because 
not only did the Mission feel that the problem of 
education is most closely and intimately linked 
with the problem of self-government, but, in 
addition, many members of the Mission felt that 
it must lie at the very foundation of increased 
self-government, and that self-government could 
not be safely increased without increased education 
and education facilities. The same might be 
said in a greater or lesser degree with regard to 
some of these other matters, such as economic 
advancement, the training of leaders, and other 
matters which are dealt with in chapter III of 
the report. Surely, these are t he foundation on 
which a good part of increased self-government 
must rest. I think that what Mr. Padilla Nervo 
says is very pertinent to our whole consideration 
of this matter. 

In asking Mr. Laking for his comments on this 
question, perhaps I should just say first that, as 
you know, the New Zealand Government has a 
copy of this report. It has studied it very care
fully. I shall leave it to Mr. Laking to say with 
what care some of these matters have been studied 
by the New Zealand Government. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I have already indicated, I think, in 
answering a previous question, that the Govern
ment accepted the criticism made of t he education 
system as not without some validity. I suggested 
that, in assessing that criticism, members should 
read it in the light of the Mission's comments in 
chapter I , paragraphs 38 t o 41 inclusive, about the 
history of t he Administration's relations wit h the 
Samoans. 

There have been matters on which the Govern
ment might have wished to proceed further ; not 
only education matters, but also various others. 
But in point of fact-and I think this stands to 
the credit of the Samoan people themselves-it 
has never been possible for the Government to 
go any faster than the Samoans wished it to go. 
Some of the trouble which arose in 1929 was, 
I think, directly attributable to the fact that the 
Administration had certain projects which were 
sound by any test, but which were not acceptable 
to the Samoans because they attempted to go 
farther and faster than the Samoans wished. As 
a result, the difficulties arose. That explains in 
part, if any explanation is needed, why education 
in Samoa has not developed further than it has 
today. 
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In referring to the particular points made by 
the representative of Mexico, I do not think it 
is necessary for me to dwell on t he fact that, at 
one stage, the teaching of English was discontinued 
for a short time. That action was based on a 
pedagogical decision that until t here were teachers 
who were themselves fluent in English, it was 
stupid t o attempt to teach English. I am not 
in a position to argue the merits of that decision 
one way or another, but the fact is that as soon 
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Le PnEsIDENT (lraduil de l'anglais) : Je suis 
tres reconnaissant a M. Padilla Nervo d'avoir 
attire notre attention sur cette question, car non 
seulement la Mission a juge que le probleme de 
!'education est tres etroitement lie au probleme de 
l'autonomie, mais encore nombreux sont les 
membres de la Mission qui ont estime qu'il cons
tituait le fondement meme de l'autonomie, et quc 
l'on ne pourrait developper l'autonomie sans pous
ser plus loin l'enseignement et augmenter les faci
lites d'instruction. On pourrait dire la memc 
chose, dans une mesure plus ou moins grande, de 
certaines autres questions, telles que le progres 
economique, la formation des cadres, ainsi que 
d'autres questions qui sont traitees au chapitre III 
du rapport. II s'agit certainement la des fonda
tions sur lesquelles repose en grande partie l'auto
nomie. J e pense que le point de vue exprime par 
M. Padilla Nervo presente un tres grand interet 
pour l'etude A Jaquelle nou.s nous livrons. 

Puis-je, en demandant a M. Laking de formulcr 
des remarques au sujet de cette question, declarer 
tout d'abord que, comme vous le savez, le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande est en ·posses
sion d'un exemplaire de ce rapport. II l'a etudie 
avec grand soin. J e laisse a M. Laking le soin de 
nous exposer avec quelle attention certains de ces 
problernes ont ete etudies par le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduil de l' anglais) : J'ai deja, je 
crois, en reponse a une question anterieure, declare 
que mon Gouvernement reconnaissait quelque 
fondement aux critiques adressees a son systeme 
d'enseignement. J'ai suggere que pour apprecier 
ces critiques a leur juste valeur, on les rapproche 
des remarques faites par la Mission au chapitre I, 
paragraphes 38 a 41, du rapport sur l'histo
rique des relations entre !'Administration et les 
Samoans. 

II est certaines questions que le Gouvernement 
aurait pu desirer resoudre plus rapidement; et 
il ne s'agit pas seulement ici des questions d'ensei
gnement, mais egalement de diverses autres. En 
fait, toutefois, - et je crois que l'on peut porter 
ceci au credit de la population samoane - le 
Gouvernement n'a jamais pu aller plus vite que 
Jes Samoans ne le desiraient. Certains des inci
dents qui se sont produits en 1929 etaient, je 
pense, directement imputables au fait que l' J\dmi
nistration avait elabore certains plans theorique
ment rationnels, mais que les Samoans refusaient 
de s'y rallier, parce que le Gouvernement essayait 
en !'occurrence d'aller plus loin et plus vite que ne 
le voulaient les Samoans eux-memes. Cet etat de 
choses a eu pour consequence tous les incidents 
qui se sont produits a l'epoque. Et ceci explique 
en partie, si besoin est, pourquoi l'enseig~ement,n'a 
pas ete developpe au Samoa pllls qu 11 ne 1 est 
aujourd'hui. . 

Pour reprendre en particulier chacun de_s pom!s 
mentionnes par le representant du Mex1que, Je. 
ne pense pas qu'il soit indispensable de m'app~
santir sur }'interruption de courte duree qu'a sub1, 
a un moment donne, l'enseignement de l'anglais. 
Cette decision etait fondee sur le principe pure
ment pedagogique qu'il etait stupide de s'ellorcer 
d'enseigner l'anglais avant d'avoir des maitres 
qui parlassent eux-memes couramm~nt cette 
Jangue. J e ne suis pas en mesure de d1scuter le 
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as it became apparent that the Samoans were 
misinterpreting that decision, it was reversed. 

As to the necessity for additional teachers, that 
is fully recognized, and has been provided for to 
some extent by the decision of the Government 
to send ten more teachers immediately from New 
Zealand to help meet the problem. May I say 
that the difficulty of getting teachers to go to 
Samoa is no less than the difficulty of actually 
getting teachers for the schools in New Zealand. 
There are not nearly enough teachers available to 
implement the education programme in New 
Zealand, and it has been only at considerable 
sacrifice to New Zealand requirements that ten 
teachers have been or are in process of being found 
in order to go to Samoa. These physical difficul
ties, I suggest, cannot be ignored ; but the perti
nent fact is that the Government does recognize 
the desirability and, indeed, the necessity of 
sending more European teachers, not only to 
teach the Samoan pupils in the Samoan schools, 
but also to raise the standard of the Samoan 
teachers who bear such a large proportion of the 
teaching burden. 
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As to the absence of secondary school facilities, 
and the reference to criticism by the Samoans of 
the absence of those facilities, I would suggest 
that this is an indication of the fruits of the 
education policy that New Zealand has been 
pursuing in the Territory-that the Samoans 
have now come to feel the need for higher educa
tion facilities. I would not say that that criticism 
would have been made ten years ago. I doubt 
very much that it would. The fact that there is 
considerable pressure now for secondary educa
tion facilities is evidence of the soundness of the 
primary education that the Samoans have been 
receiving. As I have already indicated, arrange
ments are being made to construct as soon as 
possible a high school in the Territory, which will 
of course be intended primarily for Samoans but 
will be available to all sections of the community. 
It is intended to have some vocational training 
facilities as part of that high school. 

In the meantime, as a stop-gap, and also in 
direct relation to the advancement toward self
government, the New Zealand Government has 
created a number of scholarships supported by 
the profits of t he Reparations Estates. The New 
Zealand Government has at the present time, in 
New Zealand, a number of Samoan children who 
are being trained in secondary schools, and sub
sequently in Government departments and other 
suitable places, so that t hey can go back and 
take positions in the administrative services of 
the Territory, and, in the course of time, in the 
LC'gislative Assembly. 

Mr. GAnnEAU (France) (translated /ram French) : 
Before taking the floor, I should like to know 
·whether the representative of l\fexico is satisfied 
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bien ou le mal fonde de cette decision, mais le fait 
est qu'on y a renonce des qu'on s'est aperi;u que 
Jes Samoans l'interpretaient mal. 

Qu,ant a la necessite d'augmenter le nombre des 
maitres, elle est tout a fait reconnue et le Gouver
nement a, dans une certaine mesure, tente d'y 
faire face en decidant d'envoyer immediatement 
de Nouvelle-Zelande dix nouveaux maitres. M'est
il permis de signaler que !es difficultes qu'on 
eprouve a trouver des maitres disposes a se rendre 
au Samoa ne sont pas moindres que celles que 
l'on eprouve a trouver des maitres pour !es ecoles 
de Nouvelle-Zelande. On manque encore de beau
coup trop de maitres pour appliquer !es programmes 
d'enseignement en Nouvelle-Zelande meme, et ce 
n'est qu'au prix de sacrifices considerables, au 
detriment de la Nouvelle-Zelande, que l'on a pu 
t rouver ou que l'on est en t rain de trouver dix 
maitres pour !es envoyer au Samoa. J'affirme que 
I' on ne peut negliger ces diificultes materielles; 
mais le fait est que le Gouvernement reconnait 
qu'il est souhaitable, et, en verite, indispensable, 
d'envoyer au Samoa davantage de maitres euro
peens, non seulement pour instruire les eleves 
samoans des ecoles samoanes, mais egalement 
pour elever le niveau des maitres samoans a qui 
incombe dans une si grande mesure la tache d'en
seigner. 

Quant a !'absence d'etablissements d'enseigne
ment secondaire et au rappel qu'on a fait tout a 
l'heure des critiques formulees par les Samoans a 
ce sujet, permettez-moi de dire qu'il faut voir la 
la preuve que la politique appliquee au Samoa par 
la Nouvelle-Zelande dans le domaine de l'ensei
gnement a porte ses fruits, et que les Samoans en 
sont venus maintenant a eprouver le besoin de 
recevoir un enseignement de niveau plus eleve. Je 
n 'oserai pas affirmer que semblables critique~ D?~~ 
eussent ete adressees il y a dix ans. En fa1t, J a1 
toutes raisons d'en douter. Le fait que le desir 
de voir creer un enseigncment secondaire se ~a~i~ 
feste avec une telle force temoigne de la sohd1te 
de l'enseignement primaire donne aux Samoans. 
Comme je l'ai deja signale, on prend en ce moment 
des dispositions pour construire le plus tot pos
sible dans le Territoire un etablissement secon
daire qui sera evidemment destine surtout aux 
Samoans, mais sera egalement ouvert aux mem
bres de tous les groupes de la communaute. On_ a 
!'intention de donner egalement dans cet ctabhs
sement secondaire un enscignement profes~ionnel. 

Entre temps, pour combler la lacune ex1stante, 
et aussi en vue de realiser des progrcs vers l'auto
nomie, le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
a crM un certain nombre de bourses dont le mon
tant est prclcve sur !es rcvenus des domaines 
cedes au titre des reparations. Le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande a fait venir en Nouvelle
Zelande, ou ils se trouvcnt en ce moment, un cer
tain nombre de jeunes Samoans qui suivent_ des 
cours d'abord dans les etablissements secondatres, 
puis dans des services gou.vernementaux et d~~s 
d'autres organismes appropries, de sorte qu 1ls 
pourront, a leur retour, occuper des_ P?stes dans 
les services administratifs du Ternto1re, et, le 
moment vcnu, des sieges a I' Assemblee legisla
tive. 

M. GARREAU (France) : Avant de pa~ler, je 
voudrais savoir si le representant du Mex1que se 
declare satisfait des explications qui viennent 
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with the explanations j ust provided, and with 
Mr. Laking's reply to the question asked him. 

Mr. NotuEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
Mr. Padilla Nervo pointed out to me that the Coun
cil should find practicable means of transmitting 
these recommendations to the New Zealand Gov
ernment, so that education can be directed towards 
the objectives proposed, in accordance with the 
views of our Mission to Western Samoa. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
This discussion on the Mission's report is very 
interesting. We have listened very attentively 
to the questions asked and the replies given. 

I regret, however, that the discussion did not 
take place before a resolution was considered and 
voted on. Indeed, I hardly think that after the 
resolution has been voted on, it would be possible 
to reconsider points that might give rise to new 
Trusteeship Council resolutions. 

As a matter of fact, I think that the resolution 
fully covers the subject of our present discussion. 
It is pointed out in the last two paragraphs that 
we have, on the whole, accepted the proposals of 
the Mission as valid recommendations, by which 
the New Zealand Government will certainly not 
fail to be guided as far as possible. 

However, the past hour's discussion of parti
cular points should have taken place before a 
resolution was voted on. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I am entirely of the same 
opinion as Mr. Garreau . This debate, if I may 
so state with my characteristic and unfortunate 
frankness, is superfluous. Such a debate ought 
to take place before a resolution is adopted. I 
have always been of the opinion that the members 
of the Council should have been given the oppor
tunity to state their views before the presentation 
of any motion. That is not only proper, but it 
helps the Council to arrive at a satisfactory resolu
tion. However, I am not aware that that proce
dure has been followed. To my mind, therefore, 
the whole debate now is purely a matter of for
mality, and I really think that we ought to adjourn. 
I should therefore like to make a motion that the 
meeting be adjourned. 

The PRESIDENT : Perhaps I ought to say that, 
when the representative of China introduced his 
resolution, there was ample opportunity to discuss 
these matters. In fact, the President urged that 
they be discussed. Instead, the debate turned 
on various suggestions with regard to the phrase
ology of the resolution. No one was prevented 
from discussing the substance of the report, which 
the President hoped would be discussed. How
ever, that is now water over the dam. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : As a matter of fact, there was not 
sufll~ient opportunity to disct1ss the report in full 
detail. In view of the decision taken, it was not 
possible to discuss it as we should have wished. 
But although a resolut ion has been adopted, there 
are certain details that are of importance to mem-
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d'etre fournies et de la reponse de M. Laking a la 
question posee. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
M. Padilla Nervo m'a indique qu'il serait souhai
table que le Conseil tro11vat une formule pratique 
pour faire parvenir au Gouvernement de la Nou
velle-Zelande des recommandations tendant a une 
organisation de l'enseignement dans le sens prv~ 
pose, selon l'avis meme de notre Mission au Samoa 
Occidental. 

M. GARREAU (France) : Le debat qui s'est ins
titue sur le rapport de la Mission est des plus 
interessants. Nous avons ecoute avec beaucoup 
d'attention Jes questions posees et les rep:mses 
faites. 

Je regrette pourtant que ce debat n'ait pas eu 
lieu avant !'examen et le vote d'une resolution. 
ll ne me parait pas possible, en eITet, apres le vote 
de la resolution, d'examiner dz nouveau certains 
points qui pourraient donner lieu a de nouvelles 
resolutions de la part du Conseil de tutelle. 

Je crois, d'ailleurs, que la resolution couvre 
entierement tout ce qui fait l'objet de nos debats 
actuels. Dans les deux. derniers paragraphes, il 
est indique que nous avons, dans l'easemble, 
accepte les propositions de la Mission comne des 
recommandations valables dont le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande ne manquera certaine
ment pas de s'inspirer dans la mesure du p')ssible. 

Mais le debat sttr les p:>ints particuliers discutes 
depuis une heure aurait du avoir lieu avant le 
vote d'une resolution. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : J e 
partage entierement le point de vue de M. G1r
reau. Cette discussion, s'il m'est permis de le dire 
avec la regrettable franch ise qui me caracterise, 
est tout a fait futile. Une discussion de ce genre 
devrait avoir eu lieu avant que l'on n'adopte une 
resolution. J'ai toujours ete d'avis que les membres 
du Conseil devraient avoir la possibilite d'exposer 
leu.r point de vue avant que ne soit mise aux voix 
une proposition quelconque. C'est non seulement 
ce qu'il convient de faire, mais cette procedure 
aiderait le Conseil a formuler des resolutions satis
faisantes. Toutefois, je n'ai pas remarque que l'on 
ait suivi cette methode. Aussi, toute la discussion 
actuelle me semble-t-elle etre une simple forma
lite, et je pense reellement que JtOus ferions mieux 
de lever la seance. C'est pourquoi je propose for
mellement de lever la seance. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Peut-etre 
devrais-je rappeler que lorsque le representant de 
la Chine a presente la resolution en cause, nous 
avons eu amplement !'occasion de discuter de ces 
problemes. En fait, j'ai insiste pour que l'on en . 
discttte. Au lieu de cela, la discussion a devie vers 
diverses suggestions relatives a la terminologie de 
la resolution. Personne ne s'est vu interdire de 
discuter le fond du rapport, que j'esperais moi
meme voir faire l'objet du dehat. Mais, a chose 
faite, point de remede. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduil de l'espagnol) : 
II est de fait que l'on n'a pas eu la faculte de dis
cuter du rapport dans tous ses details. En raison 
de l'adoption de la resolution, il n'etait pas pos
sible d'en discuter comme nous l'aurions v0ulu. 
Mais bien qu'une resolution soit deja adoptee,. ii 
n'en reste pas moins a examiner certains details 
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hers of the Council, in case some doubts remain, 
and I, at least, still have some. 

Since we have the benefit of t he collaboration 
of the special representative of New Zealand, we 
must obtain further information from him. It is 
necessary for all reports to be discussed, whether 
before or after adopting a resolution, and for re
presentatives to be assured that they have been 
given all the necessary information, not in order 
to take new decisions, but in order to gain a 
thorough knowledge of the position in the Terri
tory we are studying. Those of us who could not 
visit this Territory should now receive the valuable 
assistance of the New Zealand representative in 
forming an opinion on what is happening there. 
I think that is our present concern, inasmuch as 
the Council should have full authority to consider 
every detail of this important matter. 

I therefore ask the President's perm1ss1on to 
put some further questions to the New Zealand 
representative tomorrow. 

Mr. LIU CmEH (China) : I quite understand and, 
to a very large extent, sympathize with the senti
ments which have been expressed by the representa
tive of Iraq. It is entirely true that the resolu
tion in connexion with the report should have 
been adopted after discussion of the report, not 
before. Since I was the mover of the resolution 
which was adopted, I should like to explain why 
it was introduced. 

The report was discussed in the meeting 1 which 
took place the day before I introduced the resolu
tion, and my colleagues around the table will 
recall that I expressed disagreement in no un
certain terms with some parts of the report. 
However, as far as the measures for self-govern
ment were concerned, I did express satisfaction 
with those measures adopted by the New Zealand 
Government. In fact, I obtained a clearer idea 
of those measures from what I read in the com
munications of the New Zealand Government than 
I obtained from the report . Since I had read 
both documents and was in general agreement 
with the measures which had been taken, I felt 
that this important portion of the report had been 
placed before the Trusteeship Council and had 
been examined by it, and, if a draft resolution 
were submitted to the Trusteeship Council, it 
would channel our thoughts more definitely into 
those recommendations which, as I said before, 
were the primary concern of the Trusteeship 
Council in responding to the petition of the people 
of Western Samoa. 

As this report was being discussed in the 
Trusteeship Council, I took it for granted that, in 
the course of considering the draft resolution, the 
members would refer to relevant portions of the 
report dealing with measures referred to in the 
draft resolution. Consequently, the draft resolu
tion was not presented with the intention of 
having it adopted as a resolution which had no 
connexion with the report whatsoever. Apart 
from the recommendations toward self-govern
ment to which the resolution specifically refers, 

1 Sec 8th meeting. 
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importants pour les membres du Conseil, au cas 
ou quelques doutes subsisteraient encore; pour 
ma part j'en ai quelques-uns. 

Puisque nous avons l'avantage de compter 
parmi nous le representant special de la Nouvel!e
Zelande, il serait bon qu'il nous donnat quelqt1es 
renseignements supplementaires. 11 est neces
saire d'etudier tout rapport, tant. avant qu'apres 
!'adoption de la resolution, et de s'assurer que !es 
representants ont re~u des reponses a toutes Jes 
questions posees, et cela, non pas afin de prendre 
de nouvelles decisions, mais pour connaitre a fond 
la situation du Territoire qui nous occupe actuel
lement. Il faut que ceux d'entre nous qui n'ont 
pas eu l'avantage de se rendre sur place profitent 
maintenant de !'experience precieuse du rcpre
sentant de la Nouvelle-Zelande pour se faire une 
opinion sur ce qui s'y passe. C'est cela, je pense, 
qui nous interesse en ce moment ; le Conseil doit 
avoir toute autorite pour considerer dans tous 
leurs details ces questions importantes. 

C'est pourquoi je demande au President la 
permission de poser demain certaines autres ques
tions au representant de la Nouvelle~Zelande. 

M. LIU CH1EH (Chine) (lraduil de l'anglais): J e 
comprends tres bien les sentiments qu'a exprime 
le representant de l'Irak, et, dans une tres grande 
mesure, je m'y associe. Il est tout a fait exact que la 
resolution relative au rapport aurait du etre adop
tee apres discussion du rapport et non avant. 
Etant donne, neanmoins, que c'est moi qui ai 
propose la resolution maintcnant adoptee, je vou
drais expliquer pourquoi je l'ai fait. 

Le rapport a ete discute au cours de la seance 1 

qui s'est tcnue la veille du jour ou j'ai presente la 
resolution, et mes collegues ici presents se rappel
leront que j'ai signale en termes non equivoques 
que je n'etais pas d'accord avec certains passages 
du rapport. Toutefois, dans Ia mesure ou ii eta!t 
question des mesures d'autonomie, je me sms 
declare satisfait des dispositions prises par le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande. En fait, j'ai 
acquis une idee plus claire de ces mesures en lisant 
les documents communiques par le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande qu'en lisant le rap
port. E tant donne que j'avais lu les deux docu
ments et que j'etais d'accord, dans l'ensemble, avec 
les mesures envisagees, j'ai juge que celte partie i~
portante du rapport avait ete soumise au Conse1I 
de tutelle et avait ete examinee par lui; j'ai done 
pense qu'en proposant un projet de resolution au 
Conseil de tutelle, je donncrais l'occasion a ses 
membres de concentrer leur attention sur les 
recommandations qui, comme je l'ai deja dit, 
avaient trait a l'afiaire dont le Conseil devait pri
mordialement s'occuper, en reponse a la petition 
de la population du Samoa Occidental. 

Comme ce rapport faisait l'objet des debats du 
Conseil de tutelle, j'ai tenu pour acquis qu'au 
cours de !'examen du projet de resolution, les 
membres se reporteraient aux passages du rapport 
traitant des mesures dont ii etait question dans le 
pro jet de resolution. Par consequent, j'ai_ prese~te 
le projet de resolution sans la moindre mten.~1on 
de le faire voter comme une proposition en_tiere
ment distincte du rapport de la Mission. rv1a1s, en 
dehors des recommandations visant a faire accor
der l'autonomie au Samoa Occidental - recom-

1 Voir Se sfance. 
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there are other recommendations in the report, 
scattered among the different chapters, which 
sometimes take the indefinite form of an observa
tion or of an opinion. The rest of the report, both 
in form and in content, is still under consideration 
by the Trusteeship Council, and I feel that neither 
the sentiments of the President nor the expressed 
sentiments of the other members of the Trustee
ship Council indicate that we cannot go into fur
ther consideration of the report. 

I thought it would be necessary for me, as the 
mover of that resolution, to explain to the mem
bers that this resolution should not prejudice our 
consideration of the report, if the Trusteeship 
Council so desires. 

31. Discussion on procedure 
The PRESIDENT : The representative of the 

United States, the representative of Mexico, and 
Mr. Laking, have indicated their desire to speak. 
It is now twelve minutes past six. So far as I am 
concerned, I should welcome further discussion of 
the report if it is desired. The representative of 
Costa Rica has suggested that we should continue 
the discussion tomorrow, but it had been my 
hope that \Ve could avoid meeting tomorrow and 
reassemble on Monday. It would be possible to 
continue the discussion of the report then. 

Mr. KHALIOY (Iraq) : I should like to say a 
word or two on that point. We have had a 
heavy day and, I am glad to say, have produced 
something. As the President knows, we have 
been having heavy days for the past three months, 
and I wotild ask him to consider our physical 
condition. I beg him not to press us for a meeting 
tomorrow, and also to adjourn this meeting now. 

The PRESIDENT : I cannot adjourn the meeting 
forthwith, as I have one or two things still in my 
mind, but I shall be glad to adjourn further 
discussion of the report, if that is desired, and to 
ask that it should be reopened on Monday, if 
there are still representatives who wish to take 
part. 

Mr. .MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): I should prefer tomorrow, but it can 
eqtlally well be Monday or whenever the President 
wishes. My concern was that the discussion 
should not be closed. So I am perfectly agreeable 
to the discussion being resumed on Monday. 

The PRESIDENT : I think we had better agree 
not to meet tomorrow, but to meet on Monday. 
Inasmuch as some representatives still have ob
servations to make on the report, we shall continue 
our discussion then. 

. There is still the question of the Togoland hear
ing. If the Council agrees, I should like to begin 
the discussion of the Togoland petition as soon 
as we have disposed of the report on Western 
Samoa on Monday. I suggest this because there· 
are representatives in New York awaiting our 
discussion of the Togoland petitions. 
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mandations auxquelles sc refere la resolution -
le rapport renferme dans ses divers chapitres 
d'autres recommandations, qui prennent parfois 
la forme imprecise d'une observation ou d'une 
opinion Iortuites. Le reste du rapport, tant dans 
sa forme que dans son contenu, est encore soumis 
a !'examen du Conseil, et j'estime que ni le point 
de vue du President ni Jes points de vue qu' ont 
exprimes les autres membres du Conseil ne prou
vent que nous devons renoncer a aller plus avant 
dans l'etude dudit rapport. 

Je pense qu'il m'appartenait, en tant qu.'auteur 
du projet de resolu.tion, d'expliquer aux membres 
que ladite resolution ne nous empechait pas de 
poursuivre !'examen du rapport, si tel est notre 
desir. 

31. Discussion de procedure 
Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Les repre

sentants des Etats-Unis et du Mexique, ainsi que 
M. Laking, ont manifestc !'intention de prendre 
la parole. II est maintenant six heures dou.ze. 
Pour ma part, je serais heureux que nous conti
nuions a discuter le rapport si tel etait le desir 
de mes collegues. Le representant de Costa-Rica 
a propose de remettre a demain la suite de la 
discussion, mais j'espetais que nous pourrions ne 
pas nous reunir demain et attendre lundi pour 
sieger a nouveau. Nous pourrions, dans ces condi
tions, poursuivre lundi la discussion du rapport. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : P er
mettez-moi d'ajouter u.n mot ou. deux a ce sujet. 
Notre journee a ete chargee et, j'ai le plaisir de 
le constater, nous avons obtenu un resultat. 
Comme le President ne !'ignore pas, nou.s avons 
eu des journees chargees au cours des trois der
niers mois et je le prierai de tenir compte de 
notre fatigue. Aussi le prie-je de ne pas insister 
pour que nous nous reunissions demain et de lever 
des maintenant la seance. 

Le PRESIDENT (traduit de I' anglais) : Je ne puis 
le faire immediatement car j'ai encore une ou deux 
questions a traiter ; mais je serai heureux, si les 
membres le desirent, de remettre a plus tard la 
suite de la discussion du rapport et de demander 
que cette discussion soit reprise lundi, au cas oi1 
certains rcpresentants voudraient encore y prendre 
part. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espagnol): 
J 'aurais prefere que ce fut demain, mais cela peut 
parfaitement etre lnndi ou le jour qui conviendra 
au P resident. Ce a quoi je t enais, c'est a ce quc 
le debat ne fut pas clos. J'accepte done bien volon
tiers que nous reprenions le debat lundi. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je crois 
que nous ferions mieux de decider que nous ne 
nous reunirons pas demain, mais lundi. Etant 
donne que cer tains representants veulent encore 
faire certaines observations sur le rapport, nous 
poursuivrons alors notre dicussion. 

II nous reste a examiner la question du Togo. 
Si le Conseil est d'accord, je voudrais bien que 
nous commencions lundi la discussion de la peti
tion relative au Togo, des que nous en aurons 
termine avec le rapport sur le Samoa Occidental. 
Je me permets de faire cette suggestion parce 
qu'il y a actuellement a New-York des represen
tants qui attendent notre discussion des petitions 
du Togo. 
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As there is no objection, we shall begin our 
consideration of the Togoland petition on Monday 
as soon as the other discussion is completed. 

There are one or two other matters about which 
I wish to speak briefly. One is the letter which is 
before the representatives addressed to Mr. Hoo 
by Mr. Jacklin, deputy permanent representative 
of the Union of South Africa, in reply to the letter 
we sent him previously. Mr. Jacklin says: 

"I am directed to thank you for your letter 
of the 2nd instant, notifying that the Report 
on South West Africa which was submitted for 
the information of the United Nations is to be 
examined on December 8th. 

"My Government is appreciative of the final 
paragraph of your letter, and, although it will not 
avail itself of the courtesy expressed therein, de
sires me to say that if, after examination, any 
supplementary particulars wi thin the Chapters of 
the report are desired, it will be happy to trans
mit further available data in writing for your 
information." 
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As can be seen, that letter speaks of our expec
tation to discuss the report on South West Africa 
on 8 December. In view of developments, I sug
gest that we postpone that discussion of the report 
on South West Africa, until we have discussed the 
Togoland petition. · 

As I hear no objection, we shall proceed 
accordingly. 

I also wish to bring to the Council's attention a 
letter which has been addressed to me as the Presi
dent of the Trusteeship Council and which I feel 
I must therefore read to you. It is a letter from 
the J ewish Agency for Palestine and reads as 
follows: 

"The Jewish Agency for Palestine understands 
that the Trusteeship Council has placed on its 
agenda the problem of the statute of the City of 
Jerusalem in accordance with the resolution of 
the General Assembly of 29 November 1947.1 

"It will be recalled that during the first special 
session of the General Assembly and the second 
session of the General Assembly the Jewish Agency 
was granted the opportunity to participate fully 
in the work of the Committees (First Committee 
of the special session; .4d Hoc Committee on the 
Palestinian Question and Sub-Committee 1 of this 
Committee, of the second regular session of the 
General Assembly). This participation extended 
also to the preparation of part III of the plan of 
the General Assembly dealing with the City of 
J erusalem. It is generally agreed that the parti
cipation of the Jewish Agency was helpful to the 
work of the General Assembly on the Palestinian 
question. Now that the Trusteeship Council has 
assumed responsibility for the elaboration of a 
detaiied s tatute for the City of Jerusalem, the 
J ewish Agency desires in this connexion to place 
itself at the disposal of the Trusteeship Council 

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Resolutions, No. 181 (II). 
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Puisque personne n'a eleve d'objections, nous 
commencerons lundi a examiner la petition rela
tive au Togo, des que nous en aurons termine 
avec l'autre discussion. 

II y a encore un ou deux points sur lesqucls je 
voudrais dire quelques mots tres brefs. Le pre
mier, c'est la lettre dont les representants ici pre
sents ont eu communication, lettre que M. Jack
lin, representant permanent par interim de 
l'Union Sud-Africaine, a adressee a M. Hoo, en 
reponse a la lettre que nous Jui avions adressee 
auparavant. Voici ce que dit M. Jacklin : 

« Sur instructions de mon Gouvernement, j'ai 
l'honneur de vous remercier de votre lettre du 
2 courant, !'informant que le rapport sttr le Sud
Ouest Africain, etabli pour !'information des 
Nations Unies, sera examine le 8 dccembre. 

« Mon Gouvernement vous remercie du dernier 
paragraphe de votre lettre, et, bien qu'il n'ait pas 
!'intention de profiter de l'offre obligeante qu'elle 
contenait, ii m'a prie de vous faire savoir que si, 
apres examen, vous desirez obtenir des precisions 
sur les divers chapitres du rapport, ii sera heu
reux de vous communiquer par ecrit pour votre 
information tous les renseignements complemen
taires dont ii peut disposer. » 

Comrnc vous pouvez le constater, cette lettre a 
pour objet la discussion du rapport relatif au 
Sud-Ouest Africain que nous nous proposions 
d'aborder le 8 decembre. En raison des circons
tances, je propose que nous ne discutions le rap
port relatif au Sud-Ouest Africain qu'apres la 
petition relative au T ogo. 

En !'absence d'objection, il en est ainsi decide. 

Je voudrais encore attirer !'attention du Conseil 
sur une Iettre qui m'a ete adressee en qualite 
de President du Conseil de tutelle, et que je dois 
done, je pense, vous lire. Il s'agit d'une lettre 
emanant de l'Agence juive pour la Palestine et 
dont voici la teneur : 

« L'Agence juive pour la Palestine a pris note 
du fait que le Conseil de tutelle a inscrit a son 
ordre du jour le probleme du statut de la Ville de 
Jerusalem conformement a la resolution de l'As
semblee generale en date du 29 novembre 19471

• 

« Le Conseil voudra bien sc rappeler que, Iors de 
la premiere session extraordinaire de I' Assemblee 
generalc et de Ia deuxieme session de I' Assemblee 
generale, il a ete permis al' Agence j uive de ·prend_re 
part, sans restriction, aux travaux des Commis
sions (Premiere Commission de Ia session extra
ordinaire ; Commission ad hoc chargee de la ques
tion palestinienne et Sous-Comite I de cette Com
mission, lors de la deuxicme session ordinaire de 
l'Assemblee generale). L'Agence juive a egalement 
pris part a !'elaboration de la troisieme partie du 
plan de l'Assemblee generale relative a la Ville de 
Jerusalem. II est generalemcnt admis que le 
concours prete par l'Agence juive a facilite la 
tache de l' Assemblee generale en ce qui concern_e 
la question de Palestine. Main tenant que le Conse1l 
de tutelle a assume la responsabilite de !'elabora
tion d'un statut detaille pour la Ville de J erusa
lem, l'Agence juive tient a cet egard a se mettre 
a la disposition du Conseil et de son groupe de 

1 Voir Jes Documents o(ficiels de la deuxieme ses
sion de /' Assemblee generale, Resolutions, N° 181 
(II). 
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and of its working party in order to assist them in 
thcir work. The Jewish Agency will represent 
both the interest of Judaism (as one of the three 
religions concerned) and the interest of the J ewish 
population in Jerusalem. We are confident that 
our experience and accumulated knowledge of the 
matters under discussion can be of service to the 
Trusteeship Council and its working party. 

"The J ewish Agency therefore requests that it 
be given the opportunity to attend t he meetings 
of the working group and of the Trusteeship Coun
cil in connexion with Jerusalem and to participate 
in their deliberations." 

So far as I understand that letter, it does not 
require, unless some member of the Council 
especially desires, any resolution or formal motion. 
The Working Committee is already at work, and 
I believe the matter has been mentioned in the 
Working Committee. The Working Committee 
can, if it sees fit, accord such a privilege as is 
requested here under such conditions as it pleases 
and when it pleases, and I take it that no formal 
resolution is necessary in the Trusteeship Council. 

On the other hand, I wanted to bring the letter 
to the attention of the Council, and, unless some
one desires to make a motion, I take it that we 
will handle the matter as we go along in such a 
way as seems wise. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The situation at the pre
sent time is being somewhat rushed, and I cannot 
go into the merits of the question. In fact, the 
whole question of the City of J erusalem has been 
thus far handled as a question of procedure, and 
not as a question of substance. Therefore, when 
the President appointed the Working Committee 
on the question, I took no part in the matter and 
made no statement in connexion therewith, with 
the understanding that it was 1rnrely a matter 
of procedlU'e and that when the time was propi
tious, I would have to make my stand clear. 

Now this is a new element in the situation, and 
1 do not know if it should be left to the Working 
Committee on Jerusalem to decide. I should 
think this is a matter for the Council to decide. 

The PRESIDENT : So far as a hearing before the 
full Council is concerned, that is correct. So far 
~s the Working Committee sees fit to act, I take 
it that, unless some member of the Council desires 
to make a proposal to the contrary, the Working 
Committee is empowered to determine the nature 
and the conduct of its hearings, within our rules, 
as it may decide. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : It could be viewed, on 
the contrary, that unless some member made an 
affirmative proposal, it could not be held binding 
on the Working Committee; in other words, nnless 
some member wished to introduce a resolution to 
the elTect that the Working Committee should be 
called upon to avail itself of this opportunity, 
then this cannot be considered as binding on the 
Working Committee. 
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travail, en vue de !es a ider dans leurs travaux. 
L'Agence juive representera d'une part !es inte
rets de judaisme (qui est l'une des trois religions 
interessees), d'autre part ceux de la population 
juive de Jerusalem. Nous sommes persuades que 
notre experieace et notre connaissance des ques
tions a discuter pourront etre utiles au C'.>nseil de 
tutelle et a son groupe de travail. 

« L'Agence juive demande done qu'on l'autorise 
a assister atlX seances du groupe de t ravail et du 
Conseil de tutelle ou il sera question de Jerusa
lem, et a participer aux deliberations de ces assem
blees. » 

Si je comprends bien cette lettre, ii n'est pas 
necessaire de proposer i:t son sujet une resolution 
quelconque ni de deposer une motion, a m '.>ins 
toutefois qu'un membre du Conseil n 'y tienne par
ticulierement. Le Comite de travail est deja a 
l'ceuvre et je crois que la question qui nous occupe 
y a ete soulevee. Le Comite de travail peut, s'il 
le juge utile, accorder le privilege qui est demande 
ici dans les conditions qu'il fixera et au moment 
ou il le voudra; je crois qu'il n'est pas indispensable 
que le Conseil de tutelle prenne une resolution 
formelle. 

D'autre part, je desirais attirer !'attention dtt 
Conseil sur cette lettre, et, a moins que quelqu'un 
ne desire deposer une motion, je pense que nous 
traiterons la question au cours de nos debats de 
la maniere qui nous semblera justifiee. 

M. KHALTDY (Irak) (traduil de I'anglais) : Notts 
sommes quelque peu presses en ce moment, et je 
ne puis discuter le pour et le contre du probleme. 
En fait, on a jusqu'a present considere toute la 
question de la Ville de Jerusalem comme un pro
bleme de procedure et non comme une question de 
fond. Aussi, lorsque le President a constitue le 
Comite de travail charge de la question de Jeru
salem, je n'ai pris aucune part a J'alTaire et n'ai 
fait aucune declaration a son sujet, etant entendu 
qu'il n'y avait la qu'une question de procedure 
et qu'il faudrait toujou.rs, le moment venu, que 
j'expose clairement ma position. 

Maintenant, nous nous trouvons en face d'une 
nouvelle donnee du probleme et je ne sais pas s'il 
conviendrait de laisser au Comite de travail charge 
de la question de Jerusalem le soin d'en decider. 
J e pencherai plut(>t a croire qu'il incombe au 
Conseil de prendre une decision. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Dans la 
mesure oti ii s'agit d'une audience devant le Conseil 
sicgeant en seance plenierc, vous avez raison. Mais 
dans la mesure ou le Comite de travail croit utile 
de le faire, j'estime, a moins qu'un membre du 
Conseil ne desire formuler une resolution allant a 
l'encontre de mon interpretation, que ce Comite 
a pouvoir de determiner, dans le cadre des dis
positions de notre reglement interieur, quelles 
audiences ii accordera et comment ii Jes menera. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : On 
pottrrait penser au contraire qu'a moins qu' u.n 
membre ne formule une proposition explicite, le 
Comite de travail n'est pas oblige d'agir a insi. 
En d'autres termes, a moins qu'un membre ne 
desire presenter une resolution tendant a inviter 
le Comite de travail a profiter de !'occasion qui 
lui est offcrte, ce Comite n'est tenu a aucune obli
gation. 
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I should like to hear the op1mon of my col
leagues. As I said, the matter h as come up very 
quickly and t he P reside11t brought it before the 
Council at the very end of today's meeting. I am 
quite prepared to declare my stand; I want to 
make that very clear. I do not want to enter 
into the substance of the matter at all, but I am 
speaking purely on the matter of procedure, a11d 
nothing else. Even on the matter of procedure 
I should like to hear the opinions of my colleagues. 
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The PRESIDENT : ·would the representative of 
Iraq prefer that this be left over to Monday ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): I am quite indifferent to 
the matter, but I should like to hear what the 
other members have to say. We should not 
leave an important matter like this to the Working 
Committee, which in itself is the servant of this 
Council. 

Sir Carl BERE:-;OsEN (New Zealand) : I t hink 
we must respect the views of our colleague on this 
matter. This is a matter of some importance, and 
though I am very clear as to what I think we 
should do, I really think we are entitled to have a 
discussion, if the representative of Iraq requires it, 
in this Council, but not now. My suggestion is 
that we postpone consideration of this matter 
until Jlonday. 

The PRESIDENT : I take it that is agreeable to 
a ll the members. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should not like the question of petitions from 
Togoland to be delayed indefinitely by the sub
mission of fresh questions. I do not think that 
the consideration of the letter which has just 
been read is absolutely urgent, and I would 
therefore ask you to be kind enough, if my 
colleague from Iraq has no objection, to postpone 
considering it, not merely until Monday, but until 
we have finished discussing the question of t he 
petitions from Togoland. Certain persons who 
arrived here in haste, at our request, are waiting • 
in New York and should be heard. 

If il were urgent to consider the Jetter from the 
.Jewish Agency, I would quite agree that this 
should be done on Monday; but it is not urgent. 
We could, therefore, consider this question later 
next week, it being understood that, as requested 
by the Iraqi representative, no measures are to be 
taken before the letter is discussed. 

l\!r. KHALIDY (Iraq) : I did not request any 
time- table. I shall agree to any day that is sug
gested. I only want to know the opinion of my 
colleagues on the Council with regard to this letter. 
I may, when the time comes, take no part at all 
in the discussion, even on the question of proce
dure ; but I disputed the point that this important 
matter should be left entirely to a small committee 
which is the servant of this Council. If it is going 
to be JefL to a committee, then I should like the 
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J e serais heureux d'entendre mes collegues for
muler leur opinion. Comme je l'ai deja indiqu~. 
cette question s'est posee a l'improviste ct le 
President en a saisi le Conseil tout a fait a la fin 
de Ia seance d'aujourd'hui. J e suis tout disposi 
a preciser ma position, et je tiens a ce qu'il ne 
subsiste aucun doute a cet egard. J e ne veux pas 
aborder aujourd'hui le fond de la qtiestion, au 
contraire; j'entends me horner a la question de 
procedure, sans plus. Mais, de meme en ce qui 
concerne la question de procedure, je souhaite
rais connaitre !'opinion de mes collegues. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de l' lrak ne prefererait-il pas remettre 
cette question a lundi ? 

M. KHALIOY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Cela 
m'est tout a fait indifTerent, mais je serais heu
·reux d'entendre cc quc les autres membres ont a 
dire a ce sujet. II ne convient pas que nous lais
sions une question aussi importante que eelle-ci 
au Comite de travail, qui n'est lui-meme qtt'un 
agent du Conseil. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de I' anglais) : .Je crois qu'i l nous faut respecter le 
point de vue exprime par notre collegue a ce 
sujet. Cette question a une certaine importance, 
et bien que je sache tres bien cc que nous devrions 
faire, a mon sens, je pense vraiment qu'il ya lieu 
c\'en discuter en Conseil si le r.epresentant de l'Irak 
le desire, mais pas maintenant . .Je propose que 
nous remettions a lnndi !'examen de la ques• 
tion. 

Le P RESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je crois 
que c'est egalement l'avis de tous Jes membres. 

l\.1. GARREAU (France) : Je ne voudrais pas que 
Ia question des petitions du Togo soit indefini• 
ment retardee par la presentation de nouvelles 
questions. J e ne crois pas que !'examen de la 
Jett.re que l'on vient de lire soit absolument urgent, 
et, par consequent, je vous demanderai de bien 
vouloir, si mon collegue de l'Irak n'y voit pas 
d'inconvenient, le reporter a plus tard, non pas 
seulemeut a !tmdi, mais jusqu'au moment oi1 nous 
aurons acheve la discussion de l'a!Taire des peti
tions du Togo. En elTel, certaines personnes 
attendent a New-York, elles sont arrivees ea 
toute hate a notre demande et ii conviendrait de 
!cs entendre. 

S'il y avail urgence a examiner la lettre de 
I' Agence juivc, jc serais tout a fait d'accord pour 
le faire lundi ; mais ii n'y a pas urgence. Nous 
pourrions par consequent examiner cettc question 
pins tard, dans le courant de la semaine prochaine, 
etant bicn cntendu qu'aucune disposition ne serait 
prise avant la discussion de la lcttre, ainsi que 
l'a demande le representant de l'Irak. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
n'ai pas demande que !'on etablisse un emp~oi 
du temps rigoureux. Mon assentiment est acqu1s, 
quel que soit le jour qui sera propose. Tout cc 
que je veux savoir, c'est ce que mes collegues du 
Conseil pensent de la lettre qu'on nous a Jue. II 
se peut que, le moment venu, je ne prenne auc~nc 
part a la discussion, voire meme sur la quest10_n 
de procedure; mais je pretends qu'on ne saura1t 
se decharger de ce probleme important sur tm 
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Cou.ncil to decide, as much. I should like to see 
the hands of my colleagues raised for that. 

The PRESIDENT : I take it that it is agreeable 
to have the matter discussed later on, and I shall 
hope to discuss the Eweland situation as soon as 
we get through with Western Samoa. We shall 
discuss this other matter when we can. 

The meeting rose at 6.25. 

ELEVENTH MEETING· 
Held at Lake Success, New York 

011 Monday, 8 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America). 

Present: The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

32. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.1, T/62, T/65, T/78) (continued) 

On the invitation of the President, Mr. Laking, 
special representative of the Administering Autho
rity /or Western Samoa, took his place at the Council 
table. 

The PHESIDENT: At the close of our tenth 
meeting when we were discussing the report to 
the Trusteeship Council by the Visiting Mission 
to Western Samoa [documentsT/4Sand T/48/tldd.11), 

lhe representative of Costa Rica suggested that 
he would like to ask further questions or make 
further observations with regard to this matter. 
I therefore call upon the representative of Costa 
Rica. 

i\fr. Mo RA LES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): As the President arranged at our last 
meeting, we shall have a further opportunity 
today to discuss some other points of this inte
resting report of the Mission which visited Western 
Samoa. -With the President's permission, I should 
like to ask the special representative the following 
questions. 

In chapter II, paragraph 96, of the report, it 
is stated that the New Zealand Government is 
planning to establish an economic stabilization 
fund to meet the contingency of a considerable 
fall in t he world price of copra, which is one of 
the principal exports and consequently one of 
the principal sources of wealth of Samoa. I should 
like to know whether t his stabilization fund will 
cover the risks of a fall in the price of copra only, 
or whether it is intended that the fund should 

1 See Official Records of the Trustees/zip Council, 
second session, Special Supplement No. 1. 
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comite restreint qui est subordonne au Conseil. 
Si le soin de trancher cette question doit etre 
laisse a un comite, je voudrais que le Conseil 
prenne une decision dans ce sens. Je voudrais bien 
voir mes collegues se prononcer, par un vote, sur 
cette question. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, le Conseil estime qu'il vaudraitmieux 
discuter de ce probleme plus tard, et j'espere que 
nous pourrons dis<;uter de Ja situation du terri
toire du peuple ehoue des que nOtlS en aurons fmi 
avec le Samoa Occidental. Nous discuterons cette 
autre question des que nous le pourrons. 

La seance est levee a 18 h. 25. 

ONZIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le lundi 8 decembre 1947, a 14 heures 30. 

President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d' Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexiqne, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, f:tats-Unis d'Amerique. 

32. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
la petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, T/46/ 
Add.l, T/62, T/65, T/78) (suite) 

Sur l'invitalion du President, M. Laking, repre
sentanl special de l' Aulorile char gee de l' adminis
tration pour le Samoa Occidental, prend place a la 
table du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : A !'issue 
de notre dixieme seance au cours de laquelle 
nous avons discute le rapport adresse au Conseil 
de tutelle par la Mission des Nations Unies 
au Samoa Occidental [documents 1'/46 el T/16/ 
Add.JI], le representant de Costa-Rica a declare 
qu'il desirait poser d'autres questions et presenter 
des observations au sujet de ce rapport. J e vais 
done lui donner la parole. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gnol) : Conformement a la decision du President it 
la seance derniere, nous allons avoir aujourd'hui 
la faculte de discuter de nouveau quelques autres 
points de I'interessant rapport de la Mission qui 
s'est rendue au Samoa Occidental. Avec la per
mission du President, je me permettrai de poser 
au representant special les questions suivantes. 

Au chapitre II, paragraphe 96, du rappor t, ii 
est dit que le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande projette de creer un fonds de stabilisa
tion economique pour parer a l'eventualite d'une 
baisse considerable du prix mondial du copra, 
l'un des produits du pays qui s'exportent le pins 
et par consequent une des plus grandes sources 
de richesse du Samoa. Je voudrais savoir si ce 
fonds de stabilisation ne couvrira que Jes risques 
de baisse du prix du copra, ou bien si !'on a l'in-

1 Voir Les Proces-verbaux officiels du Conseil de 
lulelle, deuxieme session, Supplement special N° 1. 
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be extended to cover the other important products 
of the Territory. That is my first question. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa): I am not able to make a reply, but I am 
able to make an observation. There is a sug
gestion in the report of the visiting Mission that 
there should be a stabilization fund for copra. It 
is not a suggestion on which the New Zealand 
Government, as far as I am now aware, has a view. 

Perhaps I should take this opportunity to say 
generally that the putting into eITect of some of 
the recommendations on political advancement 
contained in the report does not mean that the 
Government of New Zealand places greater em
phasis on them than on the other parts of the 
report and the recommendations contained there
in. I could, I am sure, give an undertaking on 
behalf of the Government that all of the recom
mendations in the report and the observations 
made in this debate will he given the utmost 
consideration by the Government. That, I think, 
applies generally, and specifically to the point 
now made by the representative of Costa Rica. 
As I say, it is merely suggested in the report of 
the Mission that there should be a stabilization 
fund for copra. It is a matter to which the 
Government is giving consideration, but I am 
not able to say what the details of any such fund 
might be if a fund were established. 

· Mr. MonALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): The Mission points out in chapter Ill, 
paragraph 41, of i ts report, that the legal position 
of the New Zealand Government in the so-called 
"Reparations Estates" is unassailable. It would, 
however, be of great benefit to the people of 
Samoa if the Administering Atlthority, which has 
already given proof of its desire to help the Samo
ans, would seek a solution satisfactory to both 
parties with a view to granting land to the indige
nous population in the form of leaseholds or 
otherwise; and in chapter Ill, paragraph 44, the 
Mission-I am quoting its words-says that this 
question " deserves the attention of the New 
Zealand Government". Therefore I should like 
respectfully to ask the special representative 
whether his Government's new plans contain 
any programme relating to the solution of this 
problem of land-hungry indigenous communities. 

Mr. LAI<ING (special representative for Western 
Samoa) : l am under the impression that I gave 
a partial answer to this question when the matter 
was last under discussion,1 and l doubt whether 
it is necessary for me to elaborate to any extent 
except that I should be glad to answer specific 
points which have not already been covered. 

Obviously, the policy of the Government gene
rally is not to deny to the Samoans the use of 
those lands in so far as they may be necessary to 

1 See 10th meeting. 
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t ention de faire jouer le fonds de stabilisation 
pour tous les autres produits importants du Ter
ritoire. C'est la ma premiere question. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduil de I' anglais) : Je ne suis pas 
en mesure de donner de reponse, mais je puis 
forrnuler une observation. Dans son rapport, la 
Mission suggere qu'il devrait etre cree un fonds de 
stabilisation du copra. A ma connaissance, le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande n'a pas 
d'opinion sur la question. 

Peut-etre devrais-je profiter de cette occasion 
pour declarer, d'une maniere generale, que la 
mise en application des recommandations que 
l'on trouve dans le rapport concernant le progres 
politique ne signifie pas que le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande attache a ces recomman
dations une plus grande importance qu'aux autres 
parties du rapport et a !'ensemble des recomman
dations qu'i! contient. Jc crois qu'il est un enga
gement que je puis prendre au nom du Gouver
nement de la Nouvelle-Zelande, c'est que toutes 
les recommandations figurant au rapport, ainsi 
que Jes observations fonnulees au cours de ce 
debat, recevront de sa part toute !'attention 
qu'elles meritent. Cette declaration est valable 
d'une maniere generale, mais s'applique en par
ticulier a la question que vient de soulever le 
representant du Costa-Rica. Comme je l'ai dit, 
la Mission a simplement suggere, dans son rap
port, que l' on cree un fonds de stabilisation 
pour le copra. C'est la une question que le 
Gouvernement examine, mais je ne saurais dire 
quelle serait l'organisation detaillee d'un fonds 
de ce genre, si sa creation etait decidee. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : La Mission fait remarquer au chapitre III, 
paragraphe 41, du rapport que la position juri
dique du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
en matiere de domaines ex-ennemis cedes au 
titre des reparations est inattaquable. Toutefois, 
ii serait du plus grand interet pour le peuple du 
Samoa que I' Autorite chargee de !'administra
tion, qui a donne !es preuves de son desir d'aider 
le penple du Samoa, cherchat u,ne solution satis
faisante pour !es deux parties afin de distribuer 
des terres aux indigenes, soit par location, soit 
autrement. La Mission, au chapitre III, para
graphe 44, de ce rapport - et je cite les termes 
memes qu'emploie la Mission - declare que la 
question ,, merite cependant !'attention du Gou
vernement neo-zclandais ». En consequence, je 
me permets de demander au representant special 
s'il y a, au nombre des nouveaux plans de son 
Gouvernernent, un programme quelconque des
tine a resoudrc ce probleme du manque de terres 
pour les indigenes. 

M. LAKING (Hepresentant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduil de l' anglais) : Je crois que j'ai 
repondu partiellement a cette question lorsque 
nous avons discute recemment du meme sujet 1 , 

et je doute qu'il soit necessaire que je developpe 
!es explications que j'ai donnees ; neanmoins, je 
serais heureux de preciser certains points par
ticuliers qui n'ont pas encore ete abordes. 

Evidemment, le Gouvernement neo-zelandais 
a pour politique, d'une maniere generale, de 
Iaisser les Samoans utiliser !es domaines dont ii 

1 Voir 106 seance. 
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relieve pressure of population. At the present 
time, some discussions are going on with regard 
to handing back to the Samoans certain parts of 
the Reparations Estates, which happen to be 
situated on the outskirts of Apia where there is 
considerable pressure of population ; and the same 
would apply in respect of any other areas where 
it might be found necessary to make land available 
for the settlement of Samoans. 
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As I explained previously, the Reparations 
Estates represent one of the largest stabilizing 
elements in the economy of Samoa, and the 
return which comes from them and which goes 
back into Samoa is used for development purposes 
and is a very important factor in the administra
tion of the Territory. However, if the use of 
those lands for commercial purposes conflicted 
with the requirements of the Samoans for settle
ment and the maintenance of their own livelihood, 
then there is no question that the latter would 
be given preference. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): At our last meeting the representatives 
of the United States and of Mexico asked some 
very important questions about educational me
thods and certain aspects of racial discrimination 
in Samoa. 

I should now like t o refer to one aspect of this 
matter which was not discussed at that meeting. 
In chapter III, paragraph 47, the Mission's report 
says : "Complaints were heard that discrimination 
is exercised between Samoans and Europeans in 
medical and hospital services". Any such diffe
rentiation is unfounded save in so far as it corre
sponds to payment for these services. In other 
words, if a Samoan is willing to pay for European
style facilities, they cannot be denied to him. 

I should like to ask the representative of New 
Zealand t o give us an explanation on this point, 
as he is qualified to do so, and his explanations 
have been of great assistance to the Trusteeship 
Council in preventing misinterpretations on earlier 
occasions. 

Mr. LAI<ING (special representative for Western 
Samoa) : I think that on this point t he report 
itself is a little lacking in definition, if I may make 
that crit icism. It states that the Mission received 
complaints about discrimination. It also states 
a principle of non-discrimination with which New 
Zealand would be in hearty accord. It does not 
say what the actual situation is in such a way as 
to enable members of the Trusteeship Council 
to assess the validity, or lack of validity of the 
complaints that were made. 

From my knowledge of the situation I think 
that these complaints were based on one or two 
isolated incidents which occurred some years ago. 
At the present time, there is no discrimination 
between Europeans and Samoans in regard to 
medical and hospital services. Anyone who is 
able to pay for hospital services receives them, and 
those who are not able to pay receive them never-
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s'agit, pour autant que cette mesure soil neces
saire pour alleger la pression demographique. 
A l'heure actuelle, des conversations ont lieu a 
l'efiet de rendre aux Samoans certaines parties 
de ces domaines cedees au titre des reparations 
qui se trouvent au,"'< confins d'Apia, ou la pres
sion demographique est notable, et l'on agirait 
de meme pour toute autre region oil. l'on jugerait 
necessaire de consacrer des terres a !'installation 
de Samoans. 

Comme je l'ai explique precedemment, les 
domaines cedes a la Nouvelle-Zelande au titre 
des reparations constituent un des elements sta
bilisateurs les plus importants de l'economie du 
Samoa ; les revenus qtt'ils procurent, et qui re
tournent au Samoa, sont employes a des fins de 
developpement et representent un facteur tres 
important dans !'administration du Territoire. 
Toutefois, si l'utilisation de ces terres a des fins 
commerciales s'averait incompatible avec la 
satisfaction des besoins des Samoans en ce qui 
concerne leur etablissement et leurs moyens 
d'existence, ii va sans dire que ce sont ces der
nieres considerations qui l'emporteraient. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gno[) : Le representant des Etats-Unis et celui 
du Mexique ont pose a la derniere seance des 
questions fort importantes sur !es methodes 
d'education et sur diverses mesures discrimina
toires fondees sur la race. 

Je desire traiter maintenant d'un aspect de la 
question que nous n'avons pas discute a la der
niere seance. Au chapitre III, paragraphe 47, 
le rapport de la Mission declare : « L'on s'est 
plaint de ce que, dans les services hospitaliers, 
on fit une discrimination entre indigenes et 
Europeens n. Cette discrimination est injusti
fiable a moins qu'elle ne corresponde au paie
ment des frais afTerents a ces services. En d'autres 
termes, si un indigene est dispose a payer les 
frais du. confort que l'_on accorde aux Europeens, 
on ne saurait le lui refuser. 

J e me permettrai de demander au representant 
de la Nouvelle-Zelande de bien vouloir nous don
ner quelques explications sur ce point, puisqu'il 
est qualifie pour le faire. Les explications qu'il a 
deja donnees au Conseil de tutelle ont ete, pour 
ce dernier, une aide precieuse qui l'ont aide a 
eviter des interpretations erronees. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduil de I' anglais) : J'estime que 
sur ce point, le rapport lui-meme manq~~ un 
peu de precision, si j'ose for_m~ler cette c1:1t~quc. 
On y lit, en efTet que la M1ss1011 a recueilh des 
plaintes concernant la situation privileg.ie~ _accor~ 
dee aux Europeens. On y trouve auss1 1 enonce 
d'un principe de non-discrimination auquel la 
Nouvclle-Zelande ne peut que souscrire sans 
reserve. Mais on n'y trouve aucune precision sur 
la situation veritable qui puisse permettre aux 
membres du Conseil de tutelle de juger si Jes 
plaintes formulees sont ou non bien fondees. 

Ce que je sais de la situation me porte a pe.ns~r 
que ces plaintes se fondent sur un ou deux mc1-
dents isoles, qui se sont produits il y a quelques 
annees. A l'heure actuelle, ii n'est fait aucune 
discrimination entre Europeens et Samoans 
dans les services medicaux et hospitaliers. Toute 
personne pouvant faire les frais des soins qu'elle 
demande peut se Jes procurer, et celles qui ne le 
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theless. There is, in fact, no discrimination 
between Europeans and Samoans in this matter. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : In chapter I, paragraph 43, the report 
we are examining speaks of a complaint by the 
Samoans that there is no adequate water supply 
in some villages, but the Mission does not explain 
why the Administering Authority is unable to 
provide this water supply. As this is an inte
resting point, I should like to ask the represen
tative of New Zealand what strong reasons have 
stood in the way of the supply of such an essential 
public utility service. 

This paragraph also mentions complaints by 
Samoans that certain compensation was not paid. 

Mr. LA1<1NG (special representative for Western 
Samoa) : I am not quite clear with regard to the 
final reference of the representative of Costa Rica 
to the payment of indemnities. Does that also 
relate to paragraph 43 ? 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : Yes, paragraph 43. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : On the first point there may be some 
little misunderstanding as to the situation with 
regard to water. There is certainly no shortage of 
water in Samoa, where the supply is assured by 
rivers and an over-abundant rainfall. The issue 
that arises here is the provision of proper sanitary 
water supplies, that is, the piping of supplies from 
properly controlled inlets to supply faucets at 
appropriate places in the villages. 

This is a responsibility, of course, which rests 
on the Samoans. It is not necessarily the respon
sibility of the Administration to supply them 
with this facility which they are quite well able 
to provide for themselves. Any difficulties which 
arise with regard to the inadequacy of water 
supplies or failure to provide them are due, at 
the present time, not to any lack of will or effort 
on the part of either the Samoans or the Admi
nistration, but just to the impossibility of obtaining 
the necessary piping. That is the governing 
factor. It is impossible to obtain from any source 
in the world sufficient piping of the types required 
to enable these water supplies to be improved at 
the rate at which the Samoans and the Adminis
tration wish them to be improved. 

The PRESIDENT : If I may interrupt for just 
one moment, the representative of Costa Rica will 
see in annex I to the report, part III, paragraph 54, 
a brief mention of t he matter about which he 
asks. There is a question also of financing, and 
in the past I believe that the Government has 
assisted some of these villages in financing the 
piping and purchase of facilities for adequate 
water supply. 
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peuvent pas Jes m;oivent quand meme. En fait, ii 
n'est fait aucune discrimination entre Europeens 
et Samoans a cet egard. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduil de l'espa
gnol) : Au chapitre I, paragraphe 43, du rapport 
dont nous discutons actuellement, !es indigenes 
samoans se plaignent de ce que, dans certains 
villages, l'approvisionnement en eau ne soit pas 
satisfaisant; mais Ia Mission n'explique pas pour 
quelles raisons l'Autorite chargee de !'adminis
tration n'a pas su pourvoir a cet approvisionne
ment. Comme ii s'agit d'un point interessant, je 
me permettrai de demander au representant de 
Ia N ouvelle-Zelande quelles sont Jes raisons 
majeures qui ont empeche de pourvoir a la four
niture d'un element aussi indispensable a Ia vie 
d ' un peuple. 

En outre, dans le meme paragraphe, Jes indi
genes se plaignent de ce qu'on ne leur ait pas 
paye certaines indemnites promises. 

M. LAKING (Reprcsentant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de l' anglais) : Je ne sais si 
j'ai bien compris a quel propos le representant 
de Costa-Rica a mentionne le paiement d'indem
nites. Est-ce aussi a propos du paragraphe 43? 

M. MonALES (Costa-Rica) (traduil de l'espa
gnol) : Oui, c'est bien a propos du paragraphe 43. 

M. LAKING (Representant spedal pour le Samoa 
Occidental) (lraduil de l' anglais) : En ce qui con
cerne le premier point souleve, peut-etre n'est-on 
pas tout a fait bien renseigne sur la situation en 
ce qui concerne l'approvisionnement en eau. II 
n'y a certes pas penurie d'eau au Samoa, oil 
I'approvisionnement est assure par Jes rivieres 
ainsi que par des pluies plus qu'abondantes. La 
question qui se pose est celle de la fourniture 
d'eau potable, autrement dit de I'etablissement 
de conduites d'eau partant de sources d'alimen
tation soumises a un controle sanitaire et abou
tissant, dans Jes villages, a des fontaines placees 
aux endroits appropries. 

C'est la une tache qui incombe naturellement 
aux Samoans eux-memes. L'Administration n'est 
pas necessairement tenue de leur fournir ce qu'ils 
sont parfaitement en mesure de se procttrer eux
memes. Les difficultes qu'engendrent actuellement 
l'insuffisance de l'approvisionnement en eau, et 
le fait qu'il n'y est pas remedie, sont imputables, 
non pas a un manque de bonne volonte ou a une 
absence d'ellorts de la part des Samoans ou de 
l'Administration, mais simplement a l'imp?ssi
bilite de se procurer Jes conduites nece~sa1res. 
Tel est le facteur dominant. II est impossible de 
se procurer, dans n'importe quel pays du ~onde, 
la quantite de conduites du type voulu qu'li fau
drait pour ameliorer l'approvisionnement en eau 
potable au rythme oil la population samo~~e et 
I' Administration dcsireraient le voir s'amehorer. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : S_i je pui~ 
me permettre d'intervenir un instant, je s1gnalera1 

au representant du Costa-Rica qu'il trouvera 
dans !'annexe 1 au rapport, au chapitre III, para
graphe 54, un court passage se rapportant a la 
question qu'il vient de poser. II est egaleme~t 
question de financement dans ce passage et. l~ 
crois que, dans le passe, le Gouvernement a ~ide 
certains de ces villages a acquerir Jes con~ll:ites 
et les installat ions necessaires a un approv1s1on
nement suffisant en eau potable. 
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Mr. LAKING (Special representative for Western 
Samoa) : I had not noted that particular reference. 
As I say, there is not now any difficulty ahout 
financing. The Samoans themselves have the 
money. They are willing to help themselves in 
this matter, which, I think, is a very healthy sign. 
But there is, in this regard, just the impossibility 
of getting the equipment at the rate which the 
Samoans and the Administration would like. 

I am afraid I am not in a position to answer 
in detail the point that is made about the non
payment of compensation for trees destroyed in 
building a military road. So far as I am aware, 
all the legitimate claims made by Samoans in 
respect of property destroyed or damaged as a 
result of military work there during the time of 
occupation by the United States Forces, were 
assessed and compensated. 

I have no doubt that there may be arguments 
as to whether the compensation was adequate, or 
whether a particular item should have been com
pensated for. But to the best of its ability, the 
Administration has, to my knowledge, made com
pensation in every case where damage was done 
or property was destroyed. Possibly the Mission 
is aware of particular issues. 

The PRESIDENT : I think the representative of 
Belgium can explain the question of the represen
tative of Costa Rica. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French): We were obliged to insert this paragraph 
because we heard about these grievances from the 
witnesses at numerous hearings in Samoa ; we 
were, therefore, compelled to mention that com
plaints had been lodged. 

As regards compensation for destroyed trees, 
however, there seems to have been some misunder
standing. When a strategic road connecting Apia 
with the airfield was under construction, compen
sation was promised for any trees destroyed. At 
the time of our visit that promise had not yet been 
fulfilled. 

I should like, however, to raise a point regarding 
this promised compensation for coconut trees 
destroyed during the construction of the strategic 
road. Certain Samoans are at present urging the 
construction of a road leading to their village ; 
at the same time they want to be compensated 
for any trees destroyed. If compensation has to 
be paid for every coconut tree destroyed in the 
course of the construction of the whole network 
of roads, it should be covered by the budget as 
a whole. In certain cases, villages owning the 
land collectively would prefer to take no account 
of the trees destroyed during the construction of 
~ road, since it is being built in their interest. This 
is, however, only a minor grievance which will 
undoubtedly be settled by the Administration, 
which was dealing with the matter on our depar
tllre from Samoa. 

The P_RESIDENT : I think I should point out 
that the road referred to was a road built by United 
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M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de l'anglais) : Cette mention 
particuliere m'avait echappe. Comme je l'ai dit, 
le financement des travaux ne presente aetuelle
ment aucune difficulte. Les Samoans eux-memes 
ont Jes fonds necessaires. Ils soot prets a s'aider 
eux-memes en la matiere, ce qui me semble etre 
un signe tres heureux. Le seul obstacle est l'im
possibilite de se procurer le materiel necessaire 
aussi rapidement que le voudraient les Samoans 
et l' Administration. 

Je crains de ne pas etre en mesurc de fournir 
des precisions quant a la 11uestion du non-paie
rnent d'indemnites promises pour la destruction 
de certains arbres au cours de la construction de 
routes militaires. Pour autant que je sache, 
toutes les demandes d'indemnites justifiees, for
mulees par des Samoans invoquant la perte de 
biens detruits au cours de travaux militaires effec
tues a l'epoque OU les forces armees des Etats
Unis se trouvaient sur le Territoire, ont ete exa
minees et Jes pertes subies indemnisees. 

II peut certes y avoir des personnes qui estiment 
que la compensation n'a pas ete suffisante ou que 
la perte de telle ou telle chose aurait du donner 
lieu a une indemnite; mais, a ma connaissance, 
I' Administration a fait de son mieux pour indem
niser toutes Jes personnes dont !es biens a vaient 
ete endommages OU detruits. II est possible cepen
dant que la Mission ait eu connaissance de cas 
particuliers. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Peut-etre 
le representant de la Belgique pourrait-il preciser 
la question du representant de Costa-Rica. 

M. RYCKMAN$ (Belgique) : Nous avons ete 
obliges d'inserer ce paragraphe parce que, au 
cours de nombreuses auditions de temoins au 
Samoa, nous avons entendu ces griefs ; nous ne 
pouvions pas negliger de dire que des plaintes 
avaient ete portees. 

Au sujet de la compensation pour des arbres 
detruits, il semble qu'il y ait eu un malentendu. 
Au moment oil fut construite une route strate
gique pour relier Apia a !'aerodrome, la promesse 
avait ete faite de donner des indemnitcs pour 
Jes arbres qui auraient ete detruits. Au moment 
oi1 nous sommes passes, cette promesse n'avait 
pas encore ete mise a execution. 

Mais, je voudrais signaler un point a propos 
de cette promesse d'indemnite pour !es cocotiers 
qui auraient ete detruits au moment de la cons
truction de la route strategique. Aujourd'hui, 
certains Samoans insistent pour qtle soit cons
truite une route menant a lcur village et, en 
outre, ils voudraient des compensations pour Jes 
arbres detruits. Si, pour tout le systeme routier, 
on devait donner une compensation pour chaque 
cocotier detruit, cela devrait etre paye par l'en
semble du budget. Dans certains cas, les villages 
qui sont proprietaires collectifs des terres prefe
reraient, lorsqu'une route est construite, ne pas 
tenir compte des arbres detruits ; car, en somme, 
la route est construite dans lcnr interet. C'est la 
cependant un grief mineur qui sera certaine~ent 
regle par !'Administration; clle s'en occupa1t au 
moment ou nous sommes partis du Samoa. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e crois 
devoir faire observer que la route en question 
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States troops at the request of the inhabitants in 
order to get military supplies back and forth. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : This is my last question. I do not 
wish to delay the Council any longer as it has 
important work to do. 

The Mission's report states, as has been said 
before, that the economic position of the country 
is good, but it does not give any further details. 
Therefore, I should like to ask the representative 
of the Administering Authority if he can give us 
an approximate idea of the present cost of living 
in relation to that of a previous year, for example 
1939 or any other year. This data is very neces
sary in order to obtain a complete idea of this 
aspect of economic life. 

Mr. LAKING (Special representative for Western 
Samoa) : The answer to the question of the repre
sentative of Costa Rica depends on whether he 
refers to the cost of living of the Samoans or the 
Europeans. The cost of living of the Samoan 
today is exactly what it was before the war and 
exactly what it was in the nineteenth century
namely, the effort involved in producing enough 
bananas and collecting enough coconuts and raising 
enough taro to sustain himself. He is not afiected 
by any of the evils which affect other people. 
If he is prepared to put in two days a week on 
his plantation, he has all that is required to sustain 
him. Anything else he gets, in the way of money 
for the production of copra, is something extra. 
It is not part of his cost of living at all. 

If you refer to the small European community, 
the cost of living has risen very considerably in 
consonance with the rise in the cost of living in 
most other parts of the world. 

I am not sure if that answers the question put by 
the representative of Costa Rica. If he referred 
to the general economic state of the Territory, 
I think the trend is shown in the annual report 1 

which, I take it, is also under consideration by 
the Council at this time. 

The PRESIDENT : I was just about to call your 
attention to page 9 of the document which the · 
New Zealand Government has published covering 
the year ended 31 March 1947. It says there 
that the final surphtses have risen to a figure 
which has never previously been achieved, so 
that from the viewpoint of public finance the 
Territory is in an extremely prosperous financial 
situation. 

Mr. Rvc1<MANS (Belgium) (translated from 
French) : I would like to point out that the increase 
in the price of copra, which is Samoa's main export, 
is much greater than the over-all increase in the 
price of imported goods, and this obviously pre-

, Sec Twenty-fourth Report on the .4.dministration 
of the Territory of Western Samoa, for the year ended 
31 t.farch 1947 : New Zealand, Government .Prin-
ter, 1947. 
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avait ete construite par les troupes des Etats
Unis a la demande des habitants, afin de faciliter 
la navette des foumitures militaires. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduil de l' espa
gno[) : Voici ma derniere question. Je ne veux 
pas retarder davantage le Conseil qui a encore 
tant de travail devant Jui. 

Le rapport de la Mission declare, comme ii a 
d eja ete dit precedemment, que la situation eco
nomique du pays est bonne, mais il ne fournit 
pas d'autres details. J e me permettrai done de 
demander au representant de l'Autorite chargee 
de !'administration s'il peut nous donner une 
idee, meme approximative, du rapport du cout 
de Ia vie avec celui d'une annee precedente, par 
exemple avec celui de l'annee 1939 ou de toute 
autre annee. Ce renseignement est indispensable 
pour nous faire une idee complete de cet aspect , 
de la vie economique. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (iraduit de l' anglais) : La reponse a la 
question du representant du Costa-Rica est dit
ferente selon qu'il s'agit du cof1t de la vie pour Jes 
Samoans ou pour Jes Europeens. S'il s'agit des 
Samoans, il leur en coute aujourd'hui pour vivre 
exacternent ce qu'il leur en coutait avant la 
guerre, et exactement ce qu'il leur en coutait 
au dix-neuvieme siecle, a savoir la peine de faire 
pousser assez de bananes, de cueillir assez de 
noix de coco et de cultiver assez de taro pour 
leur subsistance. Les maux qui afiectent d'autres 
peuples ne Jes touchent pas. S'ils consentent a 
travailler deux jours par semaine sur leur plan
tation, leur subsistance est assuree. L'argent 
qu'ils peuvent tirer de la production du cupra 
constitue une ressource supplementaire, qui ne 
rentre nullement dans les elements necessaires a 
leur existence. 

S'il s'agit de la petite communaute europeenne, 
le cout de la vie s'est fortement eleve, comme dans 
la plupart des autres parties du monde. 

Je nc sais si ce que je viens de dire repond 
exactement a la question du representant de 
Costa-Rica. S'il avait en vue la situation econo
mique generale du Tcrritoire, le rapport annuel 1 

qui, je crois, est aussi soumis a !'examen du Con
seil en ce moment, le renseignera sur Jes tendances 
de cette situation. 

Le PRESIDENT (traduil de I' anglais) : J'allais 
precisement attirer votre attention sur la page 9 
du document quc le Gouvernement neo-zelan
dais a puhlie, et qui se rapporte a l'exercice se 
terminant le 31 mars 1947. II est dit dans ce 
document que la balance excedentaire s'est ele
vee a un chiffre qui u'avait jarnais ete at_teint 
auparavant ; du point de vuc des finances p~bh~_ues 
done, la situation du Territoire est partlcuhere
ment prospere . 

.M. RvcKMANS (Belgique) : Je voudrais !ai~e 
observer que le prix du copra, qui est le pnnc1-
pal article d'cxportation, a augmente au Samoa 
dans une proportion beaucoup plus grande que 
!'augmentation generale du cout des marchan-

1 Voir « Twenty-fourth Report on the Adminis
tration of lhe Territory of Western Samoa, for the 
year ended 31 March 1947 • : New Zea/and, Govern
ment Printer, 1947. 
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sents a certain element of danger. The existing 
state of affairs is very advantageous, since the 
price of copra is abnormally high; but it is unlikely 
to remain at its present very high level. I repeat 
that at the present time the increase in the price 
of copra is certainly greater than the average 
increase in the cost of imported goods. 

The PRESIDENT : In the absence of further 
questions or observations, I want to express appre
ciation to the New Zealand Government, first, 
for sending us the copy of the twenty-fourth report 
on the Administration of the Territory of Western 
Samoa, covering the year ended 31 March 1947, 
which we have examined with interest. 

I want also to express this Council's appre
ciation to the Government of New Zealand for 
its kindness in asking Mr. Laking, representing 
the Prime Minister's office and the New Zealand 
Government, to come all the way here to be with 
us when we discussed this report and to answer 
questions as he has been answering them. We 
greatly appreciate his coming here, and wish to 
express this appreciation not only to his Govern
ment but to him personally. 

That brings us to the question of the printing 
of the report of the United Nations Mission to 
Western Samoa. I have before me a statement 
from the Secretariat, which I should like to read 
to you. The members will recall that rule 65 of 
our rules of procedure provides that before taking 
action involving expenditure, we should ask the 
Secretary-General to make a report on the ques
tion as it affects the budget. I have before me 
such a report. Before proceeding to consider the 
question of printing the Mission's report, I shall 
ask Mr. Hoo to read the Secretariat's statement 
~nd answer any questions which may arise under 
It. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): The statement 
concerns the printing of the report on Western 
Samoa. I can state that should the Trusteeship 
Council decide to print this report, it is estimated 
~hat on the basis of sixty pages of text, printed 
in two languages, the cost will be approximately 
4,000 dollars. Provision has been made for this 
expenditure in the budget for 1947. 

I make this statement in accordance with the 
rules of procedure, according to which any decision 
i~volving expenditure should be reported to the 
1 rusteeship Council. Provision has been made 
for the expenditure of printing the report. 

The PRESIDENT : Unless some member sees a 
re_ason ~o the contrary, I suppose the Council 
will desire, in accordance with the provisions of 
rule 99 of the rules of procedure, to have this 
report printed, together with the observations of 
the Administering Authority as set forth in the 
letter from the Prime Minister to the Secretary-
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discs d'importation, ce qui, evidemment, pre
sente un certain danger. La situation actuelle 
est tres favorable, parce que les prix du copra 
sont anormalement eleves, mais ii est probable 
que ces prix tres eleves ne se maintiendront pas. 
Actuellement, je le repete, !'augment ation du 
prix du copra est certainement superieure a l'aug
mentation moyenne du emit des matieres d'im
portation. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : En l'ah
sence d'autres questions ou observations, je 
desire remercier le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande, tout d'abord de nous avoir fait parve
nir un exemplaire de son vingt-quatrieme rap
port sur l'administration du Territoire du Samoa 
Occidental pour J'exercice se terminant le 31 mars 
1947, document que nous avons examine avec 
interet. 

Je voudrais ensuite le remercier, au nom du 
Conseil, d'avoir bien voulu demander a M. La
king, representant le cabinet du Premier Ministre 
et le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande, de 
venir de si loin se joindre a nous pour discut er 
ce rapport et repondre, comme il l'a fait, a nos 
questions. Nous sommes tres reconnaissants a 
M. Laking d'etre venu jusqu'ici, et tenons a lui 
exprimer egalement nos remerciements. 

Nous devons maintenant aborder la question de 
l'impression du rapport de la Mission des Nations 
Unies au Samoa Occidental. J'ai sous les yeux 
une communication du Secretariat, dont je desi
rerais donner lecture au Conseil. Le Conseil sait 
qu'aux termes de !'article 65 de son reglement 
interieur, aucune resolution entratnant des de
penses imputables sur les fonds des Nations 
Unies ne recevra !'approbation du Conseil de 
tutelle si celui-ci n'a ete prealablement saisi 
d'un rapport du Secretaire general sur !'incidence 
financiere de la proposition. J'ai ce rapport sous 
les yeux, et, avant de passer a la question de 
!'impression du rapport de la Mission, je deman
derai a M. Hoo de nous donner lecture de la 
communication du Secretaire general et de bien 
vouloir repondre aux questions qu'elle pourrait 
soul ever. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l' anglais): 
Cette communication a trait a !'impression du 
rapport relatif au Samoa Occidental. Au cas ou 
le Conseil de tutelle deciderait de faire imprimer 
ce rapport, la depense, pour un texte d'une 
soixantaine de pages imprime en deux langues, 
s'eleverait approximativemcnt a 4.000 dollars. 
Cette depense a ete prevuc dans le bugdet de 
1947. 

Je fais cette declaration conformement au 
reglcment interieur, qui stipule que toute reso
lution entrainant des depenses doit faire l'objet 
d'un rapport au Conseil de tutelle. Les credits 
necessaires a l'impressiou du rapport dont ii s'agit 
ont ete prevus. 

Le PnESIDENT (traduil de l'anglais): A moins 
que quelqu'un ne soit d'un avis contraire, je 
suppose que le Conseil desirera que, selon !es 
dispositions de l'article 99 du reglement interieur, 
ce rapport soit imprime, de meme que !es obser
vations de l'Autorite chargee de !'administra
t ion, contenues dans la lettre adressee par le 
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General, contained in document T/62 of 21 Novem
ber 194 7. Provision has been made for this expen
diture in the budget for 1947. 

Mr. LIO CmEH (China) : May I ask whether 
there is any part icular use to which the printed 
report could be put ? 
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The PRESIDENT: Rule 99 of the rules of pro
cedure provides : "Each visiting mission shall 
submit to the Trusteeship Council a report on its 
visit, a copy of which shall be promptly trans
mitted to the Administering Authority concerned 
by the Secretary-General. The report may be 
published by the Council in such form as it may 
deem appropriate. Observations on each such 
report by the Council and by the Administering 
Authority concerned may be similarly published." 

The answer to the question of t he representative 
of China is that the Trusteeship Council is conti
nually receiving requests for these reports. The 
requests have come in up to now, and I suppose 
they will continue to come in. I understand that 
there are not a sufficient number of mimeographed 
copies to take care of the demand anticipated for 
the future. For the sake of the records, and in 
order to supply those who desire copies of our 
reports, such as libraries and organizations con
cerned with the United Nations, the South P acific 
or other aspects, I suppose that it is necessary 
to have copies of our reports available. 

Mr. RvCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : As the author of the report, I should 
like to say that I should not be at all offended if 
the Trusteeship Council were to decide not to 
publish the report. Personally, I feel that it 
has served its purpose, since it has been submitted 
to the members of the Trusteeship Council for 
consideration and has been transmitted to the 
New Zealand Government, which will take it 
into consideration to the extent it considers 
necessary. For my part, I can see no necessity 
to publish this report ; but, should there be a 
considerable demand which cannot be met by the 
mimeograph~d copies, the Council may find it 
necessary to have it published. As t he author, 
or rather the co-author, of the report, however, 
I do not insist on its publication, and shall not feel 
hurt if a decision is taken not to publish it. 

Sir Carl BEnENDSEN (New Zealand) : In my 
usual desire to be helpful, I wish to propose a 
middle course. I have in my possession a printed 
copy of this report with its annexes, which was 
printed by the Government of New Zealand. If 
it were the decision of the Trusteeship Council 
to endeavour to save ,I,000 dolla rs, or any portion 
thereof, I suggest that t here is at least the possi
bility of the Trusteeship Council obtaining an 
additional supply of printed copies of this report 
from the Government of New Zealand. Of course, 
the copy printed by my Government contains 
merely the report and its annexes, and does not 
include the observations contained in document 
T/62. 
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Premier Ministre de la Nouvelle-Zelande au 
Secretaire general le 21 novembre 1947 (docu
ment T/62). Un credit a ete prevu pour cette 
depense dans le budget de 1947. 

M. Lm CHrni-i (Chine) (traduil de l'anglais): 
Puis-je demander s'il est une fin particuliere a 
laquelle le rapport pourrait servir ? 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : L'article 
99 de notre reglernent interieur prevoit que: 
« Toute mission de visite soumet an Conseil lie 
tutelle un rapport sur sa visite. Une copie de ce 
rapport est transmise sans delai par l'interme
diaire du Secretaire general a J'Autorite intf
ressee chargee de !'administration. Le rapport 
peut etre publie par le Conseil de tutelle sons la 
forme qu'il estime appropriee. Les observations 
faites sur ce rapport par le Conseil et par l' Auto
rite chargee de !'administration peuvent de 
meme etre publices ». 

En rcponse a la question posee par le repre
sentant dela Chine, je dirai que le Conseil de tutel!e 
rec;oit continuellement des demandes concernanl 
des rapports de ce genre. Nous en avons toujours 
rec;u et je suppose que nous continuerons a en 
recevoir. On me dit qu'il n'existe pas assez 
d'exemplaires mimeographies pour repondre a 
toutes Jes demandes que l'on s'attend a recevoir 
dans l'avenir. A11ssi bien · pour constituer nos 
a rchives que pour repondre aux demandes de 
ceux qui desirent avoir des exemplaires de nos 
rapports, comme Jes bibliotheques et certaines 
organisations que Jes travaux des Nations Unies 
et les questions relatives au Pacifique-Sud et 
autres interessent, il me paraJt neccssaire de dis
poser d'un certain nombre d'exemplaires de nos 
rapports. 

M. RvcKMANS (Belgique): En tant qu'auteur 
du rapport, je voudrais dire que je ne serais pas 
froisse le moins du monde si le Conseil de tutelle 
s'abstenait de le publier. Pour ma part, je crois 
que le rapport a rempli son objet, puisqu'il a etc 
soumis a !'examen des Membres du Conseil de 
Tutelle et puisqu'il a ete remis au Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande qui en tiendra compte 
dans la mesure ou il l'estimera necessaire. Je ne 
vois pas, pour ma part, la necessite de publier 
ce rapport ; cependant, si des demandcs impor
tantes n'ont pu etre satisfaites au moyen des 
rapports mimeographies, il est possible que le 
Conseil t rouve necessaire de publier ce rapport. 
Mais, comme auteur ou co-auteur du rapport, je 
ne tiens pas du tout a ce qu'il soit publie, et je 
ne serai pas froisse si on decidait de ne pas le 
publier. 

Sir Carl BERENDSEN(Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais): Un souci habituel de faciliter le~ 
choses m'incite a suggerer un moyen terme. J'a1 
en ma possession un exemplaire de ce rapport, 
avec ses annexes, imprime par Jes soins du Got~
vernement de la Nouvelle-Zelande. Si le conseil 
de tutelle decidait d'economiser 4.000 · dollars, 
ou une partie de cette somme, ii pourrait tout au 
moins se procurer aupres d11 gouvernement neo
zelandais un certain nombre d'exemplaires sup· 
plementaires. Naturellement, Jes exemplaires que 
mon Gouvernement a fait imprimer ne con
tiennent que le rapport et ses annexes; les obser
vations contenues dans le document T/62 n'y 
figurent pas. 
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Mr. KHALJDY (Iraq) : I am indifferent as to 
whether the report is published or not; I have no 
views on whether it should or should not be 
published. Like my colleague from Belgium, I am 
inquiring about t he necessity for publishing it. 
If there is a necessity for publishing the report, 
I believe it should be done. 

Concerning the financial statement read by 
Mr. Hoo, is it correct that in the future the pub
lishing of reports will be dependent upon the 
financial allocations ? In other words, if the 
Trusteeship Council does not have an allocation 
for the publishing of a certain report in its budget, 
will it be unable to publish the report ? 

l\fr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): When a mis
sion is organized, t he cost of publishing its report 
is usually provided for. For example, in the 
request to provide estimates for the visiting mis
sion for next year, we have foreseen that a certain 
amount of money will be necessary to publish its 
report. In addition, the Trusteeship Council has 
an allowance for the publishing of its documents. 
Therefore, I believe there will a lways be provision 
for the printing of reports of future missions. 
However, it is for t he Trusteeship Council t o 
decide whether it wishes to make use of these 
facilities. 

l\Ir, Nom£GA (Mexico) (lranslaled from Spanish): 
I am interested in this report from the point of 
view of the people of Western Samoa. Would the 
people of Western Samoa be interested in knowing 
the contents of the report ? I am sure they would. 
In what form can it be published ? Could it be 
pttblished in the vernacular ? Is there any way 
of making them acquainted with the report and 
also with the conclusions reached by the Council ? 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : The report has been reproduced for dis
tribution in Samoa both in English and in the 
language of the Samoans. We have the printed 
copies referred to by Sir Carl Berendsen, in 
E nglish, and it was printed in Samoan in the 
Territory and distributed there. 

. Mr. K1-IAL1DY (Iraq) : In that case, if t he Pre
sident will allow me to say so, but without any 
prejud(ce to whatever my colleagues think, I do 
not t lunk there is a very pressing necessity to 
ptt~lish the report; but I do think that the Secre
tan_at may duplicate it in mimeogr:.iphed form 
as It has done so far. If there is any special 
necessity in the future to publish i t, we shall 
do so ; but of course again I am not going to take 
any special position on tha t. 

However, it seems to me that it is not really 
necessary to spend t hose four thousand precious 
dollars- and the Conncil knows how precious 
those dollars are these days. That being the 
case, I think we should leave it as it is, unless 
t~e ~ew Zealand Government has a special posi
tion m the matter. However, I take it that the 
Ne,~ Zealand Government has already provided 
copI~s !or itself and for t he Samoan people by 
pubhshmg the report on its own account. 
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M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l' anglais) : 
Pour ma part, ii m'est indifferent que le rapport 
soit ou non publie; je n'ai pas d'opinion arretee 
a cet egard. Toutefois, je voudrais, comme le 
representant de la Belgique, savoir s'il est neccs
saire de le faire imprimer. Si oui, j'estime q11'il 
faut le faire. 

Ence qui concerne la declaration d'ordre finan
cier dont M. Hoo vient de nous donner lecture, 
devons-nous comprendre qu'a l'avenir, la puhli
cation de rapports dependra d'une allocation de 
credits? E n d'autres termes, si le hugdet du 
Conseil ne comprend aucun credit pour la publi
cation de tel ou tel rapport, nous troltverons
nous dans l'impossibilite de le faire imprimer ? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (lraduit de l' anglais) : 
Lorsqu'une mission est organisee, on prevoit 
habituellement des credits pour la publication 
de son rapport. Par exemple, dans Jes previsions 
relatives a l'envoi de la mission de visite de 
l'annee prochaine, une certaine somme a ete 
prev1te pour la publication du rapport de cette 
mission. En outre, le Conseil de tutelle dispose 
d'un credit pour la publication de ses docu
ments. Je crois done quc les fonds necessaires 
a !'impression des rapports des missions fotures 
seront toujours prevus. Cependant, ii appartient 
au Conseil de decider s'il desire faire usage des 
possibilites dont il dispose a cet egard. 

M. Non1EG-A (Mexique) (lraduit de l'espagnol): 
Ce qui m'interesse, c'est le point de vue des 
indigenes du Samoa Occidental. Cela interes
sera-t-il Jes indigenes du Samoa Occidental de 
connaitre ce rapport ? Certainement oui. Sous 
quelle forme pourra-t-on le publier ? P eut-on le 
publier dans la langue indigene ? Y a-t-il quelque 
moyen de le porter a leur connaissance, ainsi que 
les conclusions du Conseil ? 

M. LAKING (Representant special pour le 
Samoa Occidental) (lraduil de l'anglais) : Le rap
port a ete imprime pour etre distribue au Samoa, 
tant en anglais qu'en samoan. Nous avons les 
exemplaires en anglais dont Sir Carl Berendsen a 
parle, et des exemplaires en samoan ont ete dis
tribues dans le Territoire . 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais): Dans 
ce cas, j'oserai dire, avec la permission du Pre
sident, et sous reserve de !'opinion que Jes autres 
membres peuvent avoir en la matiere, qu'il n'y a 
peut-etre pas une urgence pressante a publier 
ce rapport. Cependant, le Secretariat pourrait 
le reproduire sous forme mimeographiee, commc 
cela s'est fait jusqu'ici. Si, par la suite, il s·ave
rait necessaire de le publier, nous le ferions, mais, 
encore une fois, je ne m'arrete pas en cette a!Taire 
a une ligne de conduite plutot qu'a une autre. 

Cependant, ii me semble que !'on pourrait 
eviter de depenser quatre mille precieux dollars ; 
le Conseil sait combien cetlx-ci sont precieux 
aujourd'hui. Cela etant, jc crois que nous pour
rions lrusser les choses en leur etat actuel, a moins 
que le Gouvernement de !a Nouvelle-Zelande 
n'ait en la matiere une opinion arretee. Mais je 
crois comprendre qu'il a deja fait le necessaire 
pour se procurer des exemplaires de ce rapport, 
pour lui-meme et pour le pettple samoan, en 
le faisant imprimer de sa propre initiative. 
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The PRESIDENT : I understand that in libraries, 
and so forth, printed documents are very much 
more easily handled than mimeographed docu
ments, and that many libraries do not handle 
mimeographed documents. 

1 should like again to ask Mr. Hoo to inform 
us as to his view with regard to the demand and 
meeting the demand during the next twelve 
months. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): I do not know. 
We have not had requests recently for such re
ports. 

The PRESIDENT: I shall ask Mr. Bunche to 
inform us specifically with regard to this question. 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council): We 
have not, so far as I know, had any requests, 
though they would not necessarily come to the 
Division of Trusteeship. 

The point is, of course, that the report was put 
out in mimeographed form with the normal dis
tribtition of mimeographed documents, and it is 
therefore not available for public sale as other 
United Nations documents are ; it has not been 
offered to the public because it is not in printed 
form. We did print the Trusteeship Agreements, 
the resolutions of the Trusteeship Council at its 
first session, and other documents, for the reason 
that they would be more readily available to the 
public as United Nations documents and would 
get a wider circulation. 

Mr. Liu CHIEH (China) : It seems to me that 
the question of printing a report does not depend 
primarily on saving four thousand dollars because 
1 feel that if the printing of a report serves a 
need, then this Council should not emphasize or 
over-emphasize the economic aspect. Of course, 
I would rather leave to the President's judgment, 
as Chairman of the Visiting Miss.ion, the question 
of determining whether the report would be useful 
for general information or academic reference. 
I should not like to dwell on that, but I should 
like to make a statement in connexion with 
rule 99. 

Rule 99 states: "The report may be published 
by the Council in such form as it may deem appro
priate". I take it that the word "published" 
there does not necessarily mean "printed" ; I think 
the meaning implies "making it public". 

It seems to me, in regard to this report, that 
it has been made public, and its immediate purpose 
has been met, particularly in this case, by the 
New Zealand Government, firstly in publishing 
the report, and secoJidly in taking the necessary 
steps to translate the report into action. 

As far as the Trusteeship Council is concerned, 
the purpose of the report is already served. If 
the Council feels that the report is of so much 
academic interest to students of the Trusteeship 
System or of the Pacific area that there will be 
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Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crois 
que dans les bibliotheques et autres lieux ana
logues on trouve qu'il est beaucoup plus facile 
d'avoir des documents imprimes que des docu
ments mimeographies, et que de nombreuses 
bibliotheques ne tiennent pas de documents mi
meographies. 

Je voudrais demander a nouveau a M. Hoo 
quelles sont ses previsions en ce qui concerne !es 
demandes de documents qui pourraient nous 
etre adressees dans les prochains douze mois, et 
dans quelle mesure nous serons a meme de !es 
satisfaire. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduil de l'anglais) : 
Je ne saurais le dire. Nous n'avons rei,u aucune 
demande de rapports recemment. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Puis-je 
demander a M. Bunche de nous renseigner exac
tement sur cette question ? 

l\L BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
l' anglais) : Pour at\tant que je sache, nous n'avons 
pas rei,u de demandes, mais celles-ci ont pu etre 
adressees ailleurs qu'a la Division de la tutelle. 

La situation est la suivante. Le rapport est 
sorti sous forme mimeographiee et i1 a eu. la 
distribution normale de taus les documents de 
ce genre; il n'est done pas en vente, comme 
d'autres documents des Nations Unies, et ne se 
trouve pas a la disposition du public parce qu'il 
n'a pas ete imprime. Nous avons fait imprimer 
les Accords de tutelle et Jes resolutions adoptees 
par le Conseil de tutelle a sa premiere session, 
ainsi que certains autres documents, a fin que le 
public puisse se Jes procurer plus facilement 
comme documents des Nations Unies et qu'ils 
soient assures d'une plus grande circulation. 

M. Lm· CttlEH (Chine) (traduit de l'anglais): 
A mon avis, ce n'est pas une economie de quatre 
mille dollars qtti doit jouer le role de facteur 
determinant clans !'impression d'un rapport. 
J'estime que si cette impression repond a une 
necessite, le Conseil ne devrait pas s'attacher 
outre mesure a la question d'economie. Naturel
lement, je prefererais laisser au jugement du Pre
sident, en sa qualite de President de la Mission 
de visite, le soin de decider si ce rapport peut 
etre titile comme source d'information generale 
ou de recherches theoriques. Pour ma part, je 
ne desire pas m'etendre sur ce point, mais j'ai
merais presenter une observation concernant 
!'article 99 du reglement interieur. 

Cet article prevoit que « le rapport peut etre 
publie par le Conseil de tutelle, sous la forme 
qu'il estime appropriee ii. A mon avis, << publier n 

ne veut pas necessairement dire « imprimer »; 
je comprends ce mot comme signifiant que le 
rapport sera rendu public. 

J'estime qu'en !'occurrence le rapport a ete 
rendu public et que son but immediat a ete atteint, 
surtout dans le cas qui nous occupe, par le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande qui l'a d'abord 
publie et qui a ensuite pris Jes mesures neces
saires pour sa mise en pratique. 

En ce qui concerne le Conseil de tutelle, le but 
du rapport a deja ete atteint. Si le ConseB ~stime 
que ce document presente, pour ceux qui ~tu
dient le systeme de la tutelle ou les questions 
relatives aux Territoires du Pacifique, un interet 
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a demand for it in the future, then there may 
be a justification for spending that sum for the 
printing of the report. After all, the sum is not 
very large. However, I am not sure whether the 
Secretary, in making that statement, has taken 
into consideration the printing of such observa
tions as have come from the members of the 
Council. Rule 99 states: "Observations on each 
such report by the Council and by the Administer
ing Authority concerned may be similarly pub
lished". Of course we do not have to ask that 
such observations be published or be printed with 
the report. There have been observations on 
this report which indicate that there are some 
disagreements with the contents of the report, 
although the recommendations and conclusions 
are found generally acceptable. I do not know 
whether it is really necessary to print the report. 
However, as I stated, I shall not insist on it. 

There is one particuler point I should like to 
make. I should have felt much happier if the 
report had been printed by the Visiting Mission 
and charged to the expenses of the Visiting Mis
sion. If we are going to include many of the 
observations stated in this Council in the printed 
report, I do not think it would serve much pur
pose and I should not like to see it done. On the 
other hand, if those observations do not go into 
the printed report, it may imply complete accep
tance by every member of the Council. Further
more, this report has been discussed in the Council 
in a manner in which future reports may not be 
discussed, firstly because the Council members 
were satisfied that certain measures had been 
taken by the New Zealand Government and there 
was not much discussion as to whether the recom
mendations were of a kind which the Council might 
want to recommend to the Administering Autho
rity; and secondly, ever since the adoption of the 
resolution the discussion of the report has been 
somewhat out of place, as it were, and the report 
bas been discussed more in connexion with the 
steps taken in that Territory by the New Zealand 
Government. For instance, I found that most of 
the questions were addressed to the representative 
of the New Zealand Government, and we were 
not exactly confining our remarks to the report. 
Of course, that has nothing to do with the actual 
question of printing, but it has a bearing on the 
question of whether the observations of the Council 
should be printed or not. 

Mr. GERIG (United States of America) : The 
report is a large one ; it covers about 118 printed 
pages, in the format put out by the Government 
of New Zealand. I was wondering whether we 
could not ask the Assistant Secretary-General to 
find out from the Government of New Zealand 
whether a few thousand copies could not be 
supplied with a different cover. It is exactly the 
report, with nothing added to it ; it is a report to 
the Trusteeship Council by the United Nations 
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academique tel qu'on pourrait nous le demander 
au cours des mois a venir, peut-etre serait-on 
justifie a faire la depense entraznee par !'impres
sion. Apres tout, il ne s'agit pas d'une somme 
tellement grande. Cependant, je me demande si 
le Secretariat, dans Jes previsions financieres 
qu'il nous a presentees, a tenu compte de l'im
pression des observations qui ont ete formulees 
par Jes membres du Conseil. L'article 99 stipule 
que cc Jes observat ions faites sur ce rapport par 
le Conseil et par l'Autorite chargee de !'adminis
tration peuvent de meme etre publiees ». Nous 
ne sommes naturellement pas obliges de deman
der que ces observations soient imprimees en 
meme temps que le rapport. Bien que les recom
mandations et conclusions que celui-ci renferme 
soient generalement considerees comme accep
tables, des observations ont ete formulees, ce qui 
indique une certaine divergence de vues quanta son 
contenu. Jc ne sais pas s'il est vraiement neces
saire de l'imprimer. Neanmoins, comme je l'ai 
dit, c'est la une question sur laquelle je n'insis
terai pas. 

11 y a cependant un point particulier que je 
voudrais faire ressortir. J'aurais de heaucoup 
prefcre que !'impression du rapport soit efTectuee 
par Jes soins de la Mission de visite et quc Jes 
frais d'impression figurent aux depenses de celles
ci. Je ne crois pas qu'il soit tres utile de faire 
figurer dans le rapport imprime un grand nombre 
des observations formulees ici, et je n'aimerais 
pas qu'on le fasse. D'autre part, on pourrait 
deduire de !'absence de ces observations dans le 
rapport imprime que tous les membres du Con
seil approuvent enticrement le contenu de celui
ci. En outre, la maniere dont il a ete discute 
au Conseil peut ne pas ctre celle qui sera adoptee 
a l'avenir pour les autres rapports ; d'abord 
parce que Jes membres du Conseil ont pu cons
tater cette fois que ccrtaines mesures avaient 
ete prises par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et que l'on n'a guere discute la question 
de savoir si les recommandations du rapport 
etaient de celles q!le le Conseil pouvait desirer 
faire a l'Autorite chargee de !'administration; 
ensuite parce que, une fois la resolution adoptee, 
la discussion du rapport devenait en quelque 
sorte hors de propos, et que le rapport a ete 
davantage discute en liaison avec les mesures 
prises dans le Territoire par le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande. J 'ai remarque, par 
exemple, que la plupart des questions etaient 
adressees au representant du Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande, et nous n'avons pas pre
cisement limite nos observations au rapport 
lui-meme. Cela, naturellement, n'a aucun rap
port avec la question de !'impression proprement 
dite, mais n'est pas sans relation avec cell~ de 
savoir s'il y a ou non lieu d'imprimer les obser
vations des membres du Conseil. 

M. GEHIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Le rapport est assez volumineux; ii 
a environ 118 pages dans le format de la bro
chure imprimee par les soins du Gouvernement 
de la Nouvelle-Zelande. J e me demande si nous 
ne pourrions pas prier le Secretaire general adjoint 
de se renseigner aupres du Gouvernement neo
zelandais afin de savoir s'il serait possible d'ob
tenir quelques milliers d'exemplaires avec une 
couverture diITerente. II s'agit du texte exact du 
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Mission. I think that will take care of the point 
that was just raised by the representative of China. 
It does not commit the Trusteeship Council at 
all ; the Council's observations will appear in 
some other document, that is, the official records 
of the meetings of the Trusteeship Council. 
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If the plates are still kept by the New Zealand 
Government, it might be that for a matter of a 
thousand dollars-instead of four thousand dol
lars-a sufficient number of copies of this docu
ment could be made available to several thousand 
libraries. I am rather thinking of the libraries, 
as there must be quite a list to which the United 
Nations furnishes ofilcial publications. For the 
time being, at any rate, the public, and especially 
scholars, would be very glad to have copies of 
this document. 

For that reason, I propose that we find out 
whether the plates are still intact, and at what 
price a few thousand copies of the publication 
could be made available. We could perhaps have 
a different cover on it. 

The PHESIDENT : As I understand the represen
tative of the United States, he would authorize 
the Secretariat, with the approval of the President 
of the Trusteeship Council, to publish or not to 
publish the report, depending upon what he finds 
after such communications. 

Mr. GcmG (United States of America) : That is 
correct. I think perhaps the information may not 
become available until after we have recessed, 
and I would be glad to add a mention of that to 
my proposal. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated f ram 
French): I am in complete agreement with t he 
remarks of our colleague, the representative of 
China. In view of this discussion I, for my part, 
would prefer the report not to be published, as 
it was never our intention to present it to the 
world ; it is a report to the Trusteeship Council 
and forms part of our discussion of the petition 
submitted by the Samoans notables. The Trus
teeship Council's decision regarding this petition 
is the only important issue. 

Our decision to publish the report might, in 
spite of everything, be interpreted as a sign of 
approval, as a sort of "posting" ; in some Parlia
ments, when a Minister makes a speech which 
meets with great approval, the Parliament decides 
to have the speech posted up. It is certainly not 
the intention of the majority of the members of 
the Council to decide upon the posting up or 
publication of this report, thereby approving it 
in all its details. 

Moreover, if the report were to be published, 
we should also be obliged to publish all the discus
sions to which it ga vc rise, and this is not desirable. 
We have already decided not to make all the 
Trusteeship Collncil's discussions public. 

This report is merely an element of our dis
r.ussion, one of which the Trusteeship Council has 
made full llSe, and which has been transmitted 
to the New Zealand Government. I therefore feel 
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rapport, sans rien d'autre; d'un rapport adresse 
au Conseil de tutelle par la Mission des Nations 
Unies. J e pense qne cela repond au souci dont 
le representant de la Chine vient de nous faire 
part. Ce texte n'engage nullement le Conseil de 
tutelle, et les observations formulees au cours 
des debats de celui-ci figureront dans d'autres 
documents, a savoir dans Jes proces-verbaux 
officiels des seances du Conseil de tutelle. 

Si le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
possede encore Jes cliches, il est possible que, 
pour une somme de mille dollars, au lieu de 
quatre mille, nous puissions mettre a la dispo
sition de plusietlrs milliers de bibliotheques un 
nombre suffisant d'excmplaires du rapport. Je 
pense surtout aux bibliotheques, car ii doit en 
exister toute une liste, auxquelles !'Organisation 
des Nations~Unies fournit ses publications offi
cielles. En cc moment, du moins, Je public, et en 
particulier Jes gens d'etude, seraicnt tres heureux 
d'avoir ce rapport. 

C'est pourquoi je propose que nous recherchions 
si les cliches en question ont ete conserves, et a 
quel prix nous pourrions nous procurer quelques 
milliers d'exemplaircs du rapport. On pourrait 
peut-etre Ieur donner une couverture difffrente. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Si je com
prends bien le representant des Etats-Unis, le 
Secretariat serait ou non autorise, compte tenu 
du resultat de l'enquete aupres du Gouverne
ment neo-zelandais, et avec l'assentiment du 
President du Conseil de tutelle, a publier le rap
port? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : C'est bien cela. II est possible que Jes 
renseignements en question ne nous parviennent 
qu'apres notre session et j'aimerais que ma pro
position fasse mention de cette observation. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je suis entierement 
d'accord avec Jes observations presentees par 
notre collegue, le representant de la Chine. A la 
suite de cette discussion, je prefererais, pour ma 
part, qu'on ne publie pas le rapport; nous n'avons 
jamais eu !'intention de le presenter au monde 
entier; c'est un rapport au Conseil de tutelle, 
il est un element dans la discussion de la petition 
adressee par les notables du Samoa. Ce qui im
porte, c'est la decision du Conseil de tutelle rcla
tivement a cette petition. 

La decision que nous pourrions prendre de 
publier le rapport pourrait, malgre tout, Hre 
interpretce comme unc approbation, comme une 
sorte <l'aflichage; clans certains Parlements, 
Iorsqu'un ministre a fait un discours abondam
ment applaudi, le Parlement decide l'affichage 
du discours. II n'entre certainement pas dans 
!'intention de la plupart des membres de cc Con
seil de decider l'affichage, la publication de cc 
rapport, et par la meme de s'en rendre entiere
ment solidair.e dans tous ses details. 

Si d'ailleurs on publiait le rapport, on devrait 
egalement publier toutes les discussions aux
quelles ii a donne lieu, ce qui n'est pas desirable. 
Nous avons decide de ne pas publier toutes !es 
discussions du Conseil de tutelle. 

Ce rapport est simplement un element dans la 
discussion, le Conseil de tutellle en a fait plein 
usage, le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
en a ete informe ; je crois done que ce rapport a 
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that the report has served its purpose, and that 
there is no need to make it available to persons 
outside the Trusteeship Council. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I agree with the statement 
just made. As to the suggestion of the represen
tative of the United States, I do not think that 
would be a very good way to proceed with our 
report, without any prejudice to the position taken 
by the New Zealand Government and without 
any reflection on it at all in any way. I do not 
think that is a good precedent for the United 
Nations to set. If the United Nations is going to 
publish a report, it must do so itself, and not ask 
a single Government to provide plates or paper, 
and then place a slip of paper on it saying "Pub
lished by the United Nations". I do not think 
this sets a good precedent. It may not do any 
harm now, but in the future it may be harmful 
to the Trusteeship Council. Therefore, I do not 
agree with Mr. Gerig's suggestions. 

Besides, if we arc going to publish the report, 
I entirely agree with Mr. Ryckmans that other 
items should be published with the report. If 
this is not done, I believe it would place us in a 
very awkward position, which I shall not take the 
time of the Cotmcil to go into, since we have been 
discussing this matter for over half an hour. Of 
course, the report is a great achievement, but I do 
not think the matter of printing it should cause 
such a long discussion. 

Therefore, I am going to present the following 
proposal : that the report should not be printed, 
but that the Secretariat should be called upon to 
make it available to the public in mimeographed 
form, as has been the custom so far. 

The PRESIDENT: Does the United States repre
sentative accept that suggestion ? If not, I shall 
put his motion to the vote. 

Mr GERIG (United States of America): That is, 
of course, a reversal of my proposal, and I should 
be glad to be guided by the opinion of the Council 
on one or two points that have just been made. 
I should think also that we ought to consider the 
possibility of having uniformity in the format of 
our documents in the future. That woul dbe one 
argument against taking this course. 

With regard to the other point about letting 
the New Zealand Government do our printing for 
us, I understand that bids for printing work are 
sought from various Governments and private 
companies. That is not unusual. The United 
Nations goes out to get the best bid it can. At 
any rate, that is my information. Therefore, it 
would seem to me that if the New Zealand Govern
~ent has this printing set up, there is no reason 
In the world why we could not buy the job from 
them, since it has already been set up. That 
would not worry me at all. 

~ainly for the convenience of professors, and, 
haVIng been a professor myself at one time, I think 
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rempli son office et qu'il n'y a pas lieu de le publier 
a !'intention de personnes etrangeres au Conseil 
de tutelle. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Je 
me rallie aux vues qui viennent d'etre exposees. 
En ce qui concerne la proposition du represen
tant des Etats-Unis, je ne crois pas que ce serait 
la une bonne maniere de faire en ce qui concerne 
notre rapport. Je le dis sans aucun prejudice pour 
la position prise par le Gouvernement neo-zelan
dais et sans critiquer cette position en au.cune 
maniere. Je ne crois pas que !'Organisation des 
Nations Unies creerait ainsi un bon precedent. 
Si elle publie des rapports, il faut qu'elle le fasse 
elle-meme ; il ne faut pas qu'elle demande a aucun 
gouvernement en particulier de lui fournir des 
cliches ou du papier et qu'elle se contente d'ajou
ter au document une bande de papier portant 
la mention« publie par !'Organisation des Nations 
Unies ». Je ne crois pas que ce soit la un hon pre
cedent a creer. Il se pent que cela ne fasse aucun 
mal a l'heure actuelle, mais cela pourrait nuire 
au Conseil de tutelle, a l'avenir. Je ne me rallie 
done pas a la proposition de M. Gerig. 

En outre, si nous decidons de publier le rap
port, j'estime, avec M. Ryckmans, qu'il faudrait 
y ajouter d'autres points. Sinon, nous nous trou
verions dans une situation embarrassante sur 
laquelle je n'insisterai pas, car, etant donne que 
nous en avons discute pendant ph\s d'une demi
heure, ce serait gaspiller le temps du Conseil. 
Certes, le rapport est une belle realisation, mais je 
ne crois pas que la question de son impression 
doive entrafoer une si longue discussion. 

En consequence, je presenterai la proposition 
suivante : le rapport ne sera pas imprime, mais 
nous inviterons le Secretariat a le mettre a la 
disposition du public, sous forme de document 
mimeographie, comme cela s'est fait jusqu'ici. 

Le PRESIDENT (tradllil de l' anglais) : Le repre
sentant des Etats-Unis accepte-t-il cette propo
sition ? Sinon, je mettrai aux voix sa motion. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Cette proposition est simplement le 
contraire de la mienne, et je serais heureux 
d'avoir !'opinion du Conseil sur un ou deux points 
qui viennent d'etre souleves. D'abord, je crois 
que nous devrions envisager, pour l'avenir, J'adop
tion d'un meme format pour tons nos docu
ments, ce qui, deja, ne s'accorderait pas avec la 
proposition en question. 

Ensuite, en ce qui concerne Ies scrupules anx
quels a donne lieu Ia proposition de laisser au 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande le soin 
d'imprimer le rapport pour nous, je crois savoir 
que lorsqu'il s'agit de faire executer des travaux 
d'impression, divers gouvernements et entreprises 
privees sont invites a faire des ofYres. Il n'y a 
la rien que de tres nature!. L'Organisation des 
Nations Unies essaie d'obtenir les meilleures 
conditions possibles. C'est du moins ce que je 
crois. Par consequent, ii me semble que si le 
Gouvernement neo-zelandais a deja en sa posses
sion des cliches tout prets, rien au monde ne 
nous empeche de lui commander des exemplaires 
du rapport. Je ne vois rien la-dedans qui doive 
nous tracasser. 

Pour ce qui est de !'utilisation des documents 
par Jes professeurs, je crois, ayant ete moi-meme 
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it would be of some value not only to have pro
fessors and students follow our work, but also to 
make it as convenient as possible for them, at 
the least expense for ourselves. 

:Mr. KHALIDY (Iraq) : I never held a position as 
a professor, but I was at one time an assistant 
professor. I may say that, when I was in that 
unhappy position, I used to handle all sor ts of 
funny documents and funny printing; therefore, 
professors perhaps can put up with it. 

310 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I have 
never been a professor and I have never been 
an assistant professor, but I have seen many of 
the queer ways of professors. I venture to say 
to you that this document has and will have an 
historical value. There will be many people in 
the world, whom you may think queer, who from 
time to time will want to consult this document, 
despite all the faults which it may have. I should 
think that, as the document has been published, 
we should take the best possible means of provid
ing a copy of that document to any curious 
person who may want to purchase one. It does 
not seem to me that the form in which the report 
is made available matters, as long as it is made 
available. I do not think we ought to waste 
another minute on this question of whether we · 
are going to print the report or not. If the New 
Zealand Government can supply the copies, 
I should think t hat would be a sensible procedure. 

Mr. l\loRALEs (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I quite agree with the representative 
of New Zealand that every report is of historical 
importance and that there ought to be sufficient 
copies for anybody wishing to read it, particularly 
as the United Nations is a world organization. 
I agree that further copies should be issued, either 
mimeographed or printed. The important thing 
is that the report should be published. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I suggest that if any professors request 
permission to study the report, they should be 
informed that it has been published by the New 
Zealand Government and is on sale in Wellington. 
This relieves the Trusteeship Council of any res
ponsibility ; the professors will be able to obtain 
the text and, should they so desire, even a printed 
copy of it. 

The PnESIDE:--IT: I should like at this time to 
put the United States proposal to the vote. The 
United States proposal is as follows : that the 
Secretariat get in touch with the New Zealand 
Government to discover the practicability of uti
lizing such plates or such printed copies as the 
New Zealand Government may have or can make 
available; and that the Secretariat, in consuitation 
with the President, make the determination as to 
whether or not this report will be presented to
gether with the comments set forth in the letter 
from the Prime Minister of New Zealand to the 
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professeur autrefois, qu'il y aurait un certain 
interet a ce que non seulement Jes professeurs 
et !es etudiants suivent nos travaux, mais encore 
qu'ils puissent le faire le plus facilement possible 
et dans !es meilleures conditions possibles pour 
nous. 

M. KHALIDY (Irak) (iraduil de l'anglais) : Je 
n'ai jamais occupe un poste de professeur, mais 
j'ai, un moment donne, rempli les fonctions d'as
sistant ; et je puis dire que lorsque je me trouvais 
dans cette infortunee position, je manipulais 
toutes sortes de documents etranges et d'impri
mes bizarres. Peut-etre les profcsseurs pourraient
ils s'en aceommoder. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : Je n'ai jamais ete ni profes
seur ni assistant, mais j'ai vu bien des bizarre
ries de la part des professeurs. J'oserai dire que 
le document dont ii s'agit a, et conservera, une 
valeur historique. 11 se trouvera dans le monde 
de nombreuses personnes, que vous pouvez trou
ver bizarres, qui eprouveront de temps en temps 
le desir de le consulter, malgre tous Jes defauts qu'il 
peut avoir. J'estime que puisque ce document 
a ete publie, nous devrions faire de notre mieux 
pour en fournir un exemplaire a toute personne 
d'esprit curieux qui desirerait l'acquerir. Je ne 
crois pas que la forme du rapport ait d'impor
tance, pourvu qu'on puisse se le procurer. Je 
suis d'avis de ne pas gaspiller une minute de 
plus a discuter la question de savoir si n?us 
allons ou non faire imprimer ce document. S1 le 
Gouvernement neo-zelandais peut en fournir des 
exemplaires, j'estime qu'il serait raisonnable 
d'adopter cette solution. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gnol) : Je pense, comme le representant d~ la 
Nouvelle-Zelande, que tout rapport a certame
ment une valeur historique et qu'il est necessai~e 
d'en avoir assez d'exemplaires pour que qm
conque desirant le lire puisse le faire, surtout 
que Jes Nations Unies sont une organisation mon
diale. Je suis d'avis qu'on en publie d'autres 
exemplaires, roneographies ou imprimes, pe_u 
importe. L'important, c'est que le rapport s01t 
public. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je propose que si 
des professeurs nous demandent a prendre ~on
naissancc de ce rapport, on !cur reponde qu ii a 
ete public par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et qu'il est en vente a Wellington. Dans 
ce cas-la le Conseil de tutelle n'a aucune respon
sabilite ; ' les professeurs pourront obtenir. le 
texte et meme, s'ils veulent l'avoir, le texte 1m
prime. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je :'?u
drais maintenant mettre aux voix la propos1t10? 
du representant des Etats-Unis. Cette proposi
tion est celle-ci : le Secretariat se mettra en 
rapports _avec le Gouvernement de la ~~uvelle
Zelande afin de voir s'il est possible d'utJhser !es 
cliches ou Jes exemplaires imprimes du rappor~ 
que ce Gouvernement peut posseder et mettr~ a 
notre disposition, et decidera, en consultatio_n 
avec le President, si oui ou non ce rapport do1t 
etrc accompagne des observations ~o~tenues 
dans la lettre adressee par le Premier M1mstre de 
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Secretary-General, contained in document T /62 of 
21 November 194-7. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trus teeship): In connexion 
with the proposal made by the representative of 
the United States, I should like to call the atten
tion of the Council to the fact that, in printing 
or publishing the report as a document of the 
United Nations, even though it has been printed 
in English in New Zealand, we shall also have to 
print a similar document in French, because there 
are two working languages. \Ve cannot print a 
document in English without printing it in French. 

The PRESIDENT : The United States proposal 
is as follows : that the Secretariat and the Presi
dent, after making various inquiries, shall make 
the determination on this matter. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I did not know that the 
United States representative's suggestion was 
made in the form of a motion. If it was, my sug
gestion would be an amendment to his motion. 

The PRESIDENT : I asked the United States 
representative whether he accepted your sugges
tion, and his answer was that it was too far 
removed from the original motion to be an 
amendment to it. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I consider my suggestion 
an amendment. Inasmuch as the United States 
motion is in the posit ive and mine is in the nega
t ive, I believe the rules of procedure will sust ain 
me in saying that mine should be considered as 
an amendment. 

The PRESmENT : I understood the direct oppo
site to be the case. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : I make the formal 
motion that the Council decide not to publish the 
report. 

The PRESIDENT : We shall vote first upon the 
United States motion. Does the representative 
of Iraq consider his suggestion to be an amend
ment to the United States motion ? 

;\fr. KHALlDY (Iraq) : I consider it an amend
ment. There is another stipulation to my sug
gestion- namely, that the Secretariat make the 
report. available in the mimeographed form in 
~vhich it is now. Of course, the Belgian proposal 
is a separate motion, and it is completely in the 
negative. 

The PRESIDENT : I propose to put each of these 
three motions to the vote separately. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to know whether, from a technical 
point of view, the Secretariat would like to print 
the text in the two languages. 

~fr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): According to 
~he.rules of procedure, I have to speak when I am 
1nv1ted to by the President, but in this case I do 
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la Nouvelle-Zelande au Secretaire general figu
rant au document T/62 du 21 novembre 1947. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (lraduit de l' anglais) : 
Ence qui concerne la proposition du representant 
des Etats-Unis, je tiens a attirer !'attention du 
Conseil sur le fait que, si nous imprimons ou 
publions le rapport comme document officiel 
des Nations Unies, ii nous faut, meme s'il se 
trouve qu'il a ete imprime en anglais en Nou
velle-Zelande, l'imprimer aussi en frangais, car 
il y a deux langues de t ravail. Nous ne pouvons 
imprimer un document en anglais seulement. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : La pro
position des Etats-Unis est celle-ci : Le Secreta
riat et le President, apres s'etre renseignes, 
prendront une decision en la matiere. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : Je 
ne savais pas que le representant des Etats-Unis 
avait presente sa suggestion sous la forme d'une 
motion. Dans ce cas, je presenterai la mienne 
comme un amendement a cette motion. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J 'ai de
rnande au representant des Etats-Unis s'il accep
tait votre proposition; il a repondu qu' il la con
siderait comme trop eloignee de la sienne pour 
pouvoir constituer un amendement a celle-ci. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : J e 
considere ma proposition comme un amende
ment. f:tant donne que la motion des Etats-Unis 
est formulee affirmativement, et la mienne nega
tivement, je crois que, selon le reglement interieur 
ma proposition doit etre consideree comme un 
amendement. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J e pensais 
que c'etait exactement le contraire. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
J e propose formellement que le Conseil decide de 
ne pas publier le rapport. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
allons voter en premier lieu sur la motion des 
Etats-Unis. Le representant de l'Irak considere
t-il sa proposition comme un amendement a la 
motion des Etats-Unis ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
la considere comme telle. Ma proposition com
prend une autre disposition,_ a sa_voir . gue le 
Secretariat mette le rapport a la d1spos1t10n du 
public sous sa forme actuelle, c'est-a-dire sous 
la forme mimeographiee. La proposition du repre
sentant de la Belgique est naturellement une 
resolution distincte, et formulee d'une maniere 
purement negative. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je pro
pose de mettre ces trois resolutions aux voix 
separernent. 

M. GARREAU (France) : J e voudrais savoir si, 
du point de vue technique, le Secretariat desire
rait imprimer le rapport dans Jes deux langues. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduil de l'anglais) : 
D'apres le reglement interieur, je. suis te?u _de 
prendre la parole Jorsquc le President my m-
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not want to speak, because the Secretariat has 
no preference. 

The PRESIDENT : Then I shall put the proposal 
of the representative of the United States to the 
vote. 

The proposal was adopted by 5 voles lo 2. 

The PRESIDENT : There is now no need to put 
the Belgian motion to the vote. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I do not think we have 
followed t he correct procedure in this matter. 

The PREsrnENT : The representative of Iraq is 
too late in saying that ; he should have appealed 
the ruling before the vote was taken. 
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Mr. K11ALIDY. ( Iraq) : If the President wishes 
to consider the vote we have just taken as standing 
I shall not insist on my point. But I hope that 
this does not establish a precedent for the future, 
- because I sincerely think that it is not a proper 
way to proceed-to ask a single Government 
to help the United Nations in connexion with 
its printing. I should like to ask Mr. Hoo whether 
other Governments are being asked to do the 
United Nations' printing at the present time. 

:\1r. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): No, we have 
never asked Governments to do printing. We 
have had documents printed in various countries, 
such as Switzerland and France, but in those 
cases we negotiated directly with the printing 
concerns there. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated /rom 
French) : I feel that the Council may have been 
a little hasty in its vote on the United States 
representative's motion, since the rules of pro
cedure provide that all United Nations publica
tions shall be published in the two languages. As 
a result of the vote on this motion, we shall have 
an English text printed on the type moulds of 
the New Zealand publication and, on the other 
hand, we shall either have no French text at all, 
which is contrary to the rules of procedure, or 
we shall have to incur for the French text all the 
expenditure required for a special United Nations 
publication in a different format and type, etc. 

I think t he Council votes a little too hastily 
on t he United States proposal. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I voted for 
the resolution, which I understood was to the 
effect that the mntter should be left to the dis
cretion of the President and the Secretariat. The 
vote has already been taken and the resolution 
cnrried. I cannot see what we arc debating now. 

l\fr. INGLES (Philippines) : If we are through 
with the matter of printing the report, I should 
like to make some observations on another docu
ment which relates to Western Samoa, docu
ment T/78. 

The PRESIDENT : We shall dispose of the print
ing matter and then return to the subject men-
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vite; en !'occurrence, cependant, je m'en abs
tiendrai, car le Secretariat n'a pas de preference. 

Le PRESIDE:-.T (lraduil de l'anglais) : Je vais 
done mettre aux voix la proposition du repre
sentant des f:tats-Unis. 

La proposition est adoptee par 5 voix contre 2. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : II n'est 
pas necessaire maintenan t de voter sur la propo
sition du representant de la Belgique. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) ·: . .\ 
mon avis, la procedure que nous avons suivie n'est 
pas correcte. 

Le P RESIDENT (lraduil de l' anglais) : Le repr~
sentant de I' Irak intervient trop tard ; ii aurait 
du le faire avant le vote. 

ivl. KHALIDY (Irak) (Lrad11it de l'anglais) : Si le 
President tient a considerer comme valable le 
vote auquel nous venons de proceder, je n'insis
tcrai pas. Neanmoins, j'espere que nous ne venons 
pas de creer un precedent pour l'avenir, car je 
crois reellemcnt qu'il ne convient pas de deman
der a un Gouvernement de venir en aide a !'Or
ganisation des Nations Unies dans cette affaire 
d' impression. J'aimerais demander a M. Hoo si 
!'on a demande a d'autres gouvernements de se 
charger de travaux d'imprimerie pour !'Organi
sation. 

M. Hoo (Sccrctaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (lraduil de l 'anglais) : 
Non, nous n'avons jamais demande a aucun 
gouvernement de faire executer pour nous des 
travaux d'impression. Certains documents ont 
ete imprimes dans divers pays, en Suisse ou en 
France par exemple, mais dans ce cas, nous avons 
directement traite avec des imprimeries de ces pays. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le Conseil a peut
etre vote un peu hativement la motion du repre
sentant des J!tats-Unis car le reglement interienr 
exige que les publications des Nations Unies 
soient imprimees dans Jes deux langues. Or, a la 
suite du vote de cettc motion, nous aurons un 
texte anglais imprime sur Jes matrices de la 
publication neo-zelandaise, et, d'autre part, ou 
bien nous n'aurons pas de texte fran<;ais, ce qui 
est contraire au reglement, ou bien nous devrons 
faire, pour le texte fran<;ais, toute la depense 
d'une publication speciale des Nations Uni~s 
sous un autre format, avec une autre composi
tion, etc ... 

J e crois done quc le Conseil a vote un pcu hati
vemcnt la motion du representant des Etats-Unis. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (Lraduil de 
l' anglais) : J e croyais, en votant la motion, quc 
celle-ci proposait que nous nous en remettions au 
President et au Secretariat du soin de trancher 
Ia question. Le vote a eu lieu et la motion a ete 
adoptee. J e nc vois done pas de quoi nous discu
tons maintenant. 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) : 
Si nous en avons tcrmine avec la question <le 
)'impression du rapport, je desirerais presenter 
quelques observations au sujet d'un autre docu
ment relatif au Samoa Occidental. II s'agit du 
document T/78. 

Le PnESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
allons regler la question de !'impression, puis nous 
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tioned by the representative of the Philippines. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to associate myself with the Belgian 
representative's remark that a French text should 
be produced at the Secretariat's expense. In 
accordance with the rules of procedure, this would 
have to be done in any case. This is a difficulty 
which must be taken into account. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The answer to my ques
tion creates an entirely new situation. The vote 
was taken partly on the basis of information sup
plied by the mover of the motion which was 
carried. Now, I regret to say, we discover that 
this information was not quite correct. Perhaps 
Mr. Gerig was in error, for we are informed, 
according to information of the Secretariat, that 
the United Nations has been asked by no Govern
ment and has asked no Government to do its 
printing. I was quite aware that printing was 
being done in different countries, but that was 
purely in order to be accommodated by the print
ing facilities. I know, for example, that not all 
the printing has been done in New York : part of 
it has been done is Boston, because of printing 
facilities and the time factor; other printing has 
been done in Switzerland and France, as well as 
in England. 

The information we now have changes the 
situation. I am not going to insist-and the 
President will readily understand that I have no 
interest in this matter-but I beg t he Trusteeship 
Council not to set an unwholesome precedent 
for the future. 

Mr. Lw CmEu (China) : After having spoken 
once this afternoon, I abstained thereafter from 
speaking, hut I now feel I must say a few words 
in regard to t he motion we just adopted. I submit 
that we have not disposed of the question of 
printing, because many of us did not know exactly 
what the United States proposal was, including 
those who voted for the motion and those who 
abstained from voting, as I did. 

As I understand it, the United States repre
sentative suggested that, instead of having the 
report printed hy the Trusteeship Council, we 
might utilize the report as already printed by the 
New Zealand Government, possibly with a dif
ferent cover drawn up by the United Nations. 
With that idea I heartily agree at this time, be
cause it does not matter where the document is 
printed, and it saves money and serves the pur
pose of preserving for posterity the report which 
has_ heen drawn up as a result of a long investi
gation. In this connexion, I think the represen
tative of Belgium has also made a good suggestion 
-namely, that if somebody wishes a copy of the 
report he could be referred to its source, or the 
Secretariat could simply buy those copies and 
store them in anticipation of such a demand. 
With that course I entirely agree. 
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reviendrons au point que vient de soulever le 
representant des Philippines. 

M. GARREAU (France) : Je m'associe a !'obser
vation formulee par le representant de la Belgique, 
selon laquelle !'impression devrait etre egalement 
faite en frarn;ais, aux frais du Secretariat. Elle 
doit etre faite de toute fa<;on, conformement au 
reglement interieur. C'est la une difficulte dont 
il y a lieu de tenir compte. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l' anglais) : La 
reponse qui a ete faite a ma question cree une 
situation entierement nouvelle. Le vote a eu lieu, 
en partie, sur la foi de renseignements fournis 
par J'auteur de la motion adoptee. Nous appre
nons maintenant, je regrette de le dire, que ces 
renseigncments n'etaient pas tottt a fait exacts. 
Peut-etre M. Gerig a-t-il ete mal informe ? II 
ressort en efTet des declarations du Secretariat 
qu'aucun gouvernement n'a jamais propose a 
!'Organisation de faire executer pour elle des 
travaux d'imprimerie, et que !'Organisation n'a 
jamais rien demande de pareil a aucun gouver
nemcnt. Je savais que des travaux d'impression 
etaient executes dans divers pays, mais je croyais 
qu'on en usait aussi pour profiter de facilites en 
matiere d'impression. J e sais, par exemple, que 
tous !es travaux d'imprimerie n'ont pas ete exe
cutes a New-York; certains l'ont ete a Boston, 
en raison des facilites que cette ville est en mesure 
de fournir en la matiere, ainsi que pour gagner 
du temps; d'autrcs l'ont ete en France et en 
Suisse, ainsi que dans le Royaume-Uni. 

Les renseignements dont nous disposons main
tenant changent la situation. J e n'insisterai pas 
- le President comprendra sans peine que je n'ai 
aucun inten~t dans cette alTaire - mais je prie 
instamment le Conseil de tutelle de ne pas creer 
pour l'avenir un dangereux precedent. 

M. Liu CmEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Apres avoir pris la parole une fois cet aprcs
midi, je m'etais abstenu d'intervenir a nouveau, 
mais j'estime · qu'il me faut maintenant dire 
quelques mots de la motion qui vient d'etre votee. 
A mon avis, la question de l'impression n'est pas 
reglee, car plusieurs d'entre nous, tant parmi 
ceux qui ont vote que parmi ceux qui, comme 
moi-meme, s'en sont abstenus, ne savaient pas 
exactement ce que proposait la motion des Etats
Unis. 

Si je ne me trompe, le representant des Etats
Unis proposait qu'atl lieu de faire imprimer le 
rapport par Jes soins du Conseil de tutelle, nous 
utiHsions Jes cliches du document imprime par 
les soins du Gouvernement neo-zelandais, en 
donnant eventuellement aux nouveaux exem
plaires une couverturc dilTerente dont l'Orgnni
sation deciderait. Cette idee, en l'etat actuel des 
choses, me paraissait excellente, car le lieu ou 
un document est imprime importe peu, et nous 
pouvions, grace a elle, realiser une economie et 
conserver, pour la posterite, un rapport qui est 
le fruit d'une longue enquete. A cet egard, je 
crois que le representant de la Belgique avait 
egalement fait une proposition utile, a savoir que 
la source des exemplaires imprimes du rapport 
soit indiquee a toute personne qui en demande
rait un exemplaire, ou que le Secretariat se pro
cure simplement un certain nombre de ces exem
plaires et Jes garde · en prevision des demandes 
futures. La-dessus, j' eta is entierement d'accord. 
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However, the United States suggestion was 
entirely altered by the observation of the Assistant 
Secretary-General. Mr. Hoo said that if the 
printed report is obtained from New Zealand and 
issued as a United Nations document, then it 
will be necessary to issue a French report. That 
is the equivalent of printing. 

As far as the proposals advanced by the repre
sentatives of Iraq and Belgium are concerned, 
I do not think they are exclusive of each other. 
The representative of Iraq says, "Let us make 
it available to the public in its present mimeo
graphed form" ; and the representat ive of Bel
gium says, " Let us not print it, but that does not 
mean that we must not make it available in its 
present form". Therefore, I do not know how 
the situation stands. 

I did not vote because I did not quite know 
what the proposal was on which we were voting; 
and I was really quite surprised by Sir Alan Burns, 
who voted for the proposal while actually misun
derstanding it . Therefore, the question has not 
been solved at all. 

Mr . . GERIG (United States of America) : The 
effect of my motion was merely to leave it to the 
President of the Trusteeship Council and to the 
Assistant Secretary-General, Mr. Hoo, to get 
information. The Council could leave it to them 
to make the decision, or, if another session takes 
place in the early part of next year, they could 
report back to the Council. 

In any case, my suggestion was not to ask the 
New Zealand Government t o pay for the printing. 
If I was so misunderstood, I am very glad to cla
rify that point. The United Nations will pay 
the company in New Zealand which does the 
printing, not the Government. I was merely 
suggesting that we find out from the Government 
whether the facilities are available, and then pay 
for it if it is decided to print it there. If the 
question of printing also involves printing in 
French, as I think it does, we will have to pay for 
the French as well. However, all that will be 
left to the determination of the President of the 
Council and the Assistant Secretary-General, who 
wilJ secure this information. 

l\Ir. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
For about an hour we have been discussing the 
saving of four thousand dollars. I voted for 
:\fr. Gerig's proposal originally because I under
stood that his reason for making t he proposal 
was that there was an apparently general feeling 
in the Council that the document should not be 
printed. Then Mr. Gerig, with his practical mind, 
submitted the proposal that copies printed by the 
New Zealand Government might be used. I voted 
for that proposal because I regarded it as ap
propriate and I could see no reason why the Uni
t ed Nations should not distribute and use a docu-
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Cependant, la declaration du Secretaire general, 
adjoint a entierement modifie la propositior. 
des Etats-Unis. M. Hoo nous a dit en effet que ~i 
nous nous procurons des exemplaires du rapport 
imprime en Nouvelle-Zelande, et que nous Jes 
publiions comme des documents de !'Organisa
tion des Nations Unies, ii serait alors necessaire 
de publier le rapport en fran~ais. Cela equivaut 
a proceder a une nouvelle impression. 

En ce qui concerne les propositions presentees 
respectivement par Jes representants de l'Irak et 
de . la Belgique, je ne suis pas d'avis qu'elles 
s'excluent mutuellement. Le representant de 
l'Irak nous dit : cc Mettons le rapport a la dispo
sition du public tel qu'il se presente actuellement, 
c'est-a-dire sous forme mimeographiee >) ; le repre
sentant de la Belgique nous dit de son cote : « Ne 
faisons pas imprimer le rapport, mais que cela 
ne nous empeche pas de le mettre a la disposi
tion du public sous sa forme actuelle. » En con
sequence, je ne sais pas tres hien ou nous en 
sommes. 

Je n'ai pas vote parce que je ne savais pas 
exactement ce que proposait la motion qui etait 
mise aux voix ; et j'ai ete vraiment tres surpris 
d'entendre Sir Alan Burns declarer qu'il a vote 
cette motion en se meprenant sur son sens. En 
fail, la question n'est pas du tout reglee. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais): Ma motion tendait simplement a laisser 
le President du Conseil de tutelle et le Secretaire 
general adjoint, M. Hoo, se renseigner. Le Con
seil aurait pu, soit leur laisser le soin de prendre 
ensuite une decision, soit, s'il se reunit de nou
veau au debttt de l'annee prochaine, entendre 
lcur rapport sur la question. 

De toute maniere, je ne proposais pas de de
mander au Gouvernement neo-zelandais de faire 
Jes frais de J'impression des exemplaires du rap
port. Si j'ai ete ma! compris, je suis heureux 
d'eclaircir ce point. C'est !'Organisation des 
Nations Unies qui devrait payer l'entreprise neo
zelandaise chargee du travail, et non le Gouver
nement neo-zelandais. Je proposais simplement 
de nous enquerir aupres de celui-ci si Jes facilites 
existantes peuvent etre mises a notre disposi
tion et, si nous decidons de faire imprimer des 
exemplaires du rapport, de payer le coilt des 
t ravaux. Si le fait de faire imprimer le rapport 
implique !'obligation de le faire egalement im
primer en fran~ais - et je crois que c'est le cas 
- nous ferons egalemcnt Jes frais de !'impression 
en fran~ais. Mais tout cela est laisse au jugement 
du President du Conseil et du Secretaire gene
ral adjoint, a qui incombe la tache de se rensei
gner auprcs du ·Gouvernement neo-zelandais. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Voila peut-etre une heure que nous discutons 
de la fa~on d'economiser quatre mille dollars. 
J 'ai tout d'abord vote pour Ia proposition de 
M. Gerig parce que cette proposition avait, me 
semblait-il, pour motif que le sentiment general 
du Conseil paraissait etre de ne pas vouloir impri
mer ce document. Sur quoi M. Gerig, esprit pra
tique, avait pense que l'on pourrait utiliser des 
exemplaires imprimes par le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande. J 'ai done vote pour cette pro
position parce qu'elle semblait commode ; i: ne 
vois pas ce qui pourrait empecher Jes Nations 
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ment of one of its Commissions or Committees 
that had been printed by a government. 

However, I believe there is no reason to continue 
this discussion. I interpret the vote on this 
question as meaning that ,ve may also vote on 
the question whether the Council should have 
the report printed or not. 

I am of the opinion that the report should be 
printed. It is not only an academic study, as 
might be supposed if, for example, it were an 
analysis of the future of some government in a 
typical spot in the South Pacific. In my opinion, 
the fact that this was the first Mission sent by 
the Trusteeship Council and that it reached defi
nite conclusions based on a study of the questions 
involved, may serve to guide future opinion on 
anything likely to arise in relation to this subject, 
whether in the United Nations itself or at univer
sities where international law, sociology and poli
tical questions are studied. Moreover, I think 
that, since the next General Assembly will deal 
with this subject, at least three or four hundred 
copies will be needed for circulation. 

I see no reason why both · the English and 
French texts should not be prepared together, 
especially as this was provided for in the estimated 
expenditure for the Mission. I consider that the 
proper thing would be to publish the report of 
the Mission without further comment. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): I have found 
a solution which I hope will satisfy everybody 
here. We are publishing this year the official ver
batim records of the Trusteeship Council. Next 
year, perhaps, we shall not have the verbatim 
records, but only the summary records. However, 
for this year we shall have the verbatim records 
and we can publish, as annexes to the verbatim 
records, all the documents which the Trusteeship 
Council decides to publish. Therefore, the publi
cation of the verbatim records of this session will 
include the verbatim records of the meetings in 
which the report of the Mission to Western Samoa 
has been discussed. That would give all the 
observations which have been made by the mem
bers of the Trusteeship Council, in favour of, or 
against, or commentiilg on, the report of the 
Mission to \Vestern Samoa. We could publish 
this report as an annex to the verbatim records, 
which would not mean that the Council approves 
or disapproves of the report. The report is only 
published as an annex, just like any document 
which might be annexed to the verbatim records. 

Of course, these documents are published in 
French and English. We have money for publish
ing these records and annexes, and I think that 
they should be for the use of everyone. 

Mr. KHALIDY (Iraq): Before Mr. Hoo made his 
suggestion, I wanted to say that if the New Zea
land Government is not going to pay, then what 
is the difference ? The question is whether the 
report ought to be printed or not, as Mr. Noriega 
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Unies d'employcr et de distribuer un document 
ernanant d'une Commission ou d'un Comite des 
Nations Unies et qui aurait ete imprime par Jes 
soins d'un gouvernement quelconque. 

Toutefois, je crois qu'il n'est pas necessaire de 
continuer cette discussion, et, s'il s'agit d'inter
pretcr le vote qui vient d'avoir lieu a ce sujet, 
je crois que l'on pourrait voter egalement pour 
savoir si, en definitive, le Conseil decide ou non 
d'imprimer le rapport. 

Je suis d'avis d'irnprimer le rapport. Ce n'est 
pas seulement un sujet acadernique, comme on 
pourrait le supposer, comme par exemple s'il 
s'agissait d'analyser l'avenir d'un gouvernement 
particulier en tel ou tel endroit-type du Pacifiqtle 
Sud. Je considere que le fail qu'il s'agisse de la 
premiere Mission envoyee par le Conseil de tutelle, 
le fait qu'elle soit arrivee a certaines conclusions 
basees sur les resultats d'une enquete, peut ser
vir a eclairer !'opinion, dans l'avenir, sur telles 
ou telles difficultes qui pourraient surgir a ce 
propos, tant au sein meme des Nations Unies 
que dans les universites ou !'on etudie le droit 
international, la sociologie et les sciences poli
tiques. Je pense en outre que, puisque la pro
chaine Assemblee s'occupera de cette question, 
ii faudra au moins disposer de trois ou quatre 
cents exemplaires a distribuer. 

PourqtlOi ne pas preparer du meme coup le 
texte anglais et le texte franc;ais de ce document, 
surtout si ce travail est deja prevL\ au budget de 
la Mission ? J'estime que ce qu'il convient de 
faire, c'est de publier le rapport de la Mission, 
sans discuter plus avant. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
Je crois avoir trouve une solution qui pourrait 
donner satisfaction a chacun. Nous publions cette 
annee des comptes rendus stenographiques offi
ciels du Conseil de tutelle. L'annee prochaine, 
nous n'aurons peut-elre plus que des comptes 
rendus analytiques. Mais cette annee, tout au 
moins, nous publions des comptes rendus steno
graphiques, et nous pouvons y joindre en annexes 
tous les documents que le Conseil deciderait de 
publier. Dans les cornptes rendus stenographiqu.es 
de la presente session figureront ceux des seances 
au cours desquellcs le rapport de Mission sur le 
Samoa Occidental a ete discute. On y trouvera 
done toutes Jes observations, favorables ou defa
vorables, ainsi que les commentaires presentes 
par les membres dtl Conseil sur le rapport de la 
Mission des Nations Unies au Samoa Occidental. 
Nous pourrions publier ce rapport en annexe de 
ces comptes rendus stenographiques, ce qui ne 
signifierait pas qu'il ait ete approuve ou desap
prouve par le Conseil. II ne serait publie que 
comme annexe, de meme que n'importe quel 
document joint aux comptes rendus stenogra
phiques. 

Naturellement, ces documents sont pu.blies en 
franc;ais et en anglais. Nous disposons des fonds 
necessaires pour Jeur publication ainsi que pour 
celle de leurs annexes, et je pense qu'ils pour
raient etre mis a la disposition de tous. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Au 
moment ou M. Hoo a formule sa suggestion, 
j'allais dire que si ce n'etait pas le Gouvernement 
neo-zelandais qui doit faire Jes frais de !'impres
sion, il n'y a exactement rien de change, Ce qu'il 
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has stated. The printing is the question, and if 
the New Zealand Government is not going to pay 
for that, then we might as well consider the ques
tion from the start, because if we go on to the 
other matter, the cost of printing might come up 
again. 
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Sir Carl BERENOSEN (New Zealand) : 1 only 
want to say that, in my opinion, it would be a 
sheer waste of money to print the verbatim 
records of this Council. 

The PRESIDENT : Before we pass on to other 
matters, the representative of the Philippines has 
asked permission to speak in connexion with docu
ment T/78. 

Mr. INGLES (Philippines) : In making observa
tions with respect to the memorandum submitted 
by the New Zealand Government [document T/78], 
I do not want to be misunderstood as trying to 
dictate to the New Zealand Government or, as the 
President said the other day, to put the New 
Zealand Government on trial. 

In making these observations, I was encouraged, 
firstly, by the fact that this document was volun
tarily submitted by the New Zealand Government, 
and it may therefore be construed as an invitation 
to the Trusteeship Council to make observations. 
Secondly, I was encouraged to make these remarks 
by the fact that the representative of New Zea
land said, the other -day,1 that his Government 
would welcome further recommendations from 
this Council in addition to the recommendations 
made by the Visiting Mission. 

The memorandum contains the Bill submitted 
to the New Zealand Parliament, embodying a 
revision of the Government of Western Samoa. 
In section 7 of the Bill, paragraph (1), there is a 
provision which states : "The Legislative Assembly 
shall meet at such times and at such places as 
the High Commissioner from time to time appoints 
in that behalf". This provision may embody the 
usual practice with respect to advisory or consul
tative bodies, but it is quite unusual in the case 
of legislative assemblies. Even in constitutioaal 
monarchies, the legislative body is supposed to 
meet at stated and fixed periods. This provision, 
however, would give to the High Commissioner 
discretion as to when to call the Legislative Assem
bly into session, or even as to whether or not to 
call the Assembly into session at all. 

Were arc dealing here with an organic Act which 
is supposed to be the constitution of Western 
Samoa and which gives certain substantial powers 
to the Legislative Assembly. Yet there is no 
safeguard provided in that Constitution for the 
exercise of those powers by the Assembly. I think 
it might be proper to have safeguards placed in 
the Constitution whereby it would not be within 
the power of the High Commissioner practically 
to nullify the powers conferred upon the Assem
bly. 

I do not mean to imply that the High Commis
sioner of New Zealand would abuse the power~ 

1 Sec 8th meeting. 

8 December 1947 

s'agit de savoir,. comme l'a dit M. Noriega, c'est 
si le rapport doit ou non etre imprime. C'est la 
toute la question, et si ce n'est pas le GouYer
nement neo-zelandais qui doit payer, nous ferions 
aussi bien de reprendre notre examen depuis le 
commencement, car si nous passons a l'autre 
question, celle des frais d'impression pourrait etre 
soulevee a nouveau. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : Je t iens simplement a declarer 
qu'a mon avis, c'est simplement gaspiller de !'ar
gent que de faire imprimer Jes comptes rendus 
stenographiques des seances de notre Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Avant de 
passer aux autres questions, le representant des 
Philippines desire faire une observation a propos 
du document T/78. 

M. INGLES (Philippines) (traduit ile l'anglais) : 
Les observations que je vais formuler concernant 
le memorandum presente par le Gouvernement 
neo-zelandais [document T /78) ne doivent nulle
ment faire penser que j'essaie de faire la Joi a 
celui-ci ou, comme le President l'a dit, l'autre 
jour, de le faire passer en jttgement. 

Ce qui m'incite a formuler ces observations, 
c'est en premier lieu, le fait que le document en 
question a ete presente volontairement par le 
Gouverncment neo-zelandais et que J'on peut 
done le considerer comme une invitation au Con
seil de tutelle a faire connaitre ses vues; et c'est, 
en deuxieme lieu, le fait que le representant de 
la Nouvelle-Zelande a declare l'autre jour 1 que 
son Gouvernement accueillerait volontiers, de la 
part du Conseil, de nouvelles recommandations 
qui viendraient s'ajouter aux recommandations 
de la Mission de visite. 

Le memorandum en question contient un pro
jet de Joi, soumis au Parlement neo-zelandais, 
portant reforme d11 Gouvernement du Samoa 
Occidental. · La section 7 de ce projet de loi, 
paragraphe 1, comprend une disposition selon 
laquelle " J'assemblee legislative se reunira aux 
temps et lieu que le Haut Commissaire fixera 
de temps en temps )>. Cette disposition est peut
etre habituelle en ce qui concerne les corps con
sultatifs, rnais elle est tout a fait extraordinaire 
en ce qui concernc lcs assemblees legislatives. 
Meme dans les monarchies constitutionnelles, le 
corps legislatif est cense se reunir a des periodes 
dctcrminees et fixes. Quoi qu'il en soit, ladite 
disposition donnerait au Haut Commissaire la 
latitude de convoquer l'asserriblee legislative a 
des dates de son choix, ou meme de ne pas la 
convoquer du tout. . . 

II s'agit ici d'un acte constitutionnel destme 
a devenir la constitution du Samoa Occidental 
et qui confere a l'assemblee legislative des pou
voirs d'une certaine importance. Pourtant, _on 
n'y trouve aucune garantie relative a ~•exerc1?.e 
de ces pouvoirs par l'assemblee. J'estim~ q~t 11 
conviendrait d'introduire dans la constltut10n 
des dispositions garantissant qu'il ne serait pas 
au pouvoir du Haut Commissaire de reduire :i. 
neant, dans la pratique, les pouvoirs conferes a 
l'assemblee. 

Je ne veux nullement indiquer que le Haut 
Commissaire de Nouvelle-Zelande abuserait des 

1 Voir 8• seance. 
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or prerogatives conferred upon him by this organic 
Act. However, it would seem to be sound practice 
to place a definite safeguard in the Constitution 
by stating the periods when the Assembly should 
meet, so that it would not be left to the arbitrary 
will of a given individual. I should like to know 
wliether the other members of the Council would 
care to express their views on that point, and 
whether the representative of New Zealand would 
also like to make some observations. 

The PRESIDENT: I suspect that the represen
tative of New Zealand has no authorization ·to 
speak on that point, inasmuch as I understand 
that this Bill is now before t he New Zealand 
Parliament for consideration. I am sure that the 
New Zealand Government will be glad to give due 
consideration to such remarks as have been made 
by the representative of the Philippines. I doubt 
whether the Trusteeship Council is the proper 
forum for a discussion as to whether or not spe
cific provisions in this Bill are wise. I think we 
can make observations, and I am sure that the 
New Zealand Government will give every consi
deration to such observations. I am sure that 
it will take into account what the representative 
of the Philippines has just said. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
like to add just a few words to what t he President 
has said, which I whole-heartedly endorse. I 
fully realize the motive which has animated the 
representative of the Philippines in raising this 
matter. It is perfectly correct to state that the 
New Zealand Government wiJJ, of course, give 
the most earnest consideration to any recommend
ation by this Council. However, I do beg the 
representative of the Philippines and my other 
colleagues to realize what is at the basis of his 
apprehensions. What is at the basis of those 
apprehensions is the possibility that the High 
Commissioner or the New Zealand Government 
will be animated by bad faith. I think that the 
representative of the Philippines and the other 
members of this Council can dismiss that possi
bility from their minds. 

The PRESIDENT : I am sure we all believe and 
agree with the statement made by Sir Carl Berend
sen. 

Mr. INGLES (Philippines) : I appreciate the cla
rification offered by the representative of New 
Zealand. As I said before, however, I did not 
mean to imply bad faith or anything of the sort. 
My only concern was with a matter of principle. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : On a point of order, I am 
extremely sorry to bring this question up again, 
but I am not aware that the printing of the report 
has been disposed of. It is not that I want to 
raise the question again, but I do not wish to be 
hustled and hurried. I do not think the situation 
was at all clarified. 
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pouvoirs ou prerogatives qu'il tiendrait de cet 
acte constitutionnel. Toutefois, ii semble qu'il 
serait judicieux d'introduire dans la constitution 
une garantie precise, en determinant Jes epoques 
auxquelles l'assemblee devrait se reunir et en ne 
laissant pas ce soin a l'arbitraire de telle ou telle 
p ersonne. J'aimerais savoir si Jes alltres membres 
du Conseil souhaitent faire connaitre leurs vues 
a ce Stljet, et si le representant de Ia Nouvelle
Zelande desire egalement formuler des observa
t ions. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J e serais 
enclin a penser que le representant de la Nou
velle-Zelande n'est pas autorise a prendre la 
parole a ce sujet, etant donne que, si je com
prends bien, le Parlement de Nouvelle-Zelande 
examine actuellement ce projet de Joi. Je ne doute 
pas qtle le Gouvernement neo-zelandais donne 
aux observations presentees par le representant 
des Philippines une attention appropriee. J e me 
demande cependant si le Conseil de tutelle cons
titue bien la tribune qui convient pour discuter 
du caractere judicieux de telles ou telles disposi
tions du projet de Joi. Je crois que nous pouvons 
formuler des observations, et je suis sur que le 
Gouvernement neo-zelandais Jes examinera comme 
ii convient. Je suis convaincu qu'il tiendra compte 
des remarques que vient de faire le representant 
des Pl1ilippines. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de I' anglais) : Je voudrais ajouter quelques 
mots a la declaration du President, a laquelle je 
souscris sans reserve. Je comprends parfaitement 
le motif qui a amene le representant des Philip
pines a sot\!ever cette question. Il est certain que 
le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande exa
minera avec la plus profonde attention les recom
mandations du Conseil de tutelle. Toutefois, je 
prie le representant des Philippines, ainsi que mes 
autres collegues, de se rendre compte de ce qui se 
trou,·e a la base des craintes exprimees. Ce qui 
se trouve a la base de ces apprehensions, c'est 
J'idee que le Haut Commissaire Otl le Gouverne
ment neo-zelandais pourrait etre de mauvaise 
foi. J e crois que le representant des Philippines 
et les autres membres du Conseil peuvent chasser 
cette idee de leur esprit. 

Le PnEsIDENT (lraduit de l'anglais) : J e suis 
sf.tr que tous Jes membres du Conseil ajoutent foi 
ct souscrivent a la declaration que vient de faire 
Sir Carl Bercndsen. 

M. I NGLES (Philippines) (lraduit de l'anglais): 
Je remercie le representant de la Nouvelle-Ze
lande de sa mise au point. Cependant, comme je 
l'ai dit auparavant, je n'ai nullcment voulu im
pliquer une idee de mauvaise foi ou quoi que 
ce soit de pareil. J e n'ai eu en vue qu'une ques
tion de principe. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
parle pour trne motion d'ordre. Je regrette infi
niment de revenir encore sur ce point, mais je 
ne vois pas que la question de !'impression du 
rapport ait ete reglee. Ce n'est pas que je veuille 
soulever cette question a nouveau, mais je tiens 
a formuler mes observations sans etre bouscule. 
J 'estime que la situation n'est pas du tout eclair
cie. 
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The PRESIDENT : As I understand the situat ion, 
Mr. Gerig made a motion that the matter be 
referred to the Secretariat and the President of 
the Council in order to determine, most likely 
through conferences with the New Zealand 
Government, what possibilities were practicable, 
in order to lessen the cost of printing ; and if 
that is impracticable, then to determine, I suppose, 
in view of such demands as may be made for the 
report, whether or not it should be printed. 

That motion was duly made and passed. I am 
not sure I understand what is now troubling the 
representative of Iraq. 

Mr. KttALIDY (Iraq): I will inform the President 
what is troubling me. If the upshot of this motion 
will be to bring the question back to the Council, 
which will take a decision on it, I have no objec
tion. However, if that is not the upshot, this is 
what is troubling me. I said, more or less, that 
the vote was almost invalid-that many members 
of the Council have expressed themselves to the 
efTect that they had not comprehended the situa
tion as they should have. At least two or three 
members were of the opinion that the motion 
meant something else, and it turned out to be 
an entirely different thing. Therefore, I do not 
know if the situation was at all clear. 

The PRESIDENT: Is the representative of Iraq 
moving to reconsider ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) ; I am so moving. 

The PRESIDENT : The members of the Council 
have heard the motion that we reconsider the 
motion made by the representative of the Uni ted 
States, which I will not take the time to repeat. 
We will now vote on the motion to reconsider. 

The proposal was rejected by 3 voles lo one. 

33. Consideration of petitions presented 
(continued) 

Petitions relating to 1'ogoland under British admi
nistration and Togoland under French adminis
tration (T/PET.6/1-T/PET.7/ l, T/PET.6/2-
T/PET.7/3, T/PET.6/3-T/PE-r./7/4, T /PET.6/4-
T/PET.7/5, T/PET.6/5-T/PET.7/6, T/PET.6/6-
T/PET.7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T/PET.7/2, 
T/PET.7/7, T/58, T/81). 

The PRESIDENT : Rule 80 of our rules of proce
dure provides that "the Trusteeship Council may 
hear oral presentations in support or elaboration 
of a previously submitted written petition. Oral 
presentations shall be confined to the subject
matter of the petition as stated in writing by the 
petitioners .. . " 

In the petition from the All Ewe Conference 
dated 9 August 1947 (T/PET.6/5-T/PET.7/6), the 
request is made in paragraph 19 : "\Ve further 
appeal to the United Nations to grant us the 
opportunity of sending our representatives to 
the Conference of the United Nations as soon as 
possible to supplement our written petition with 
an oral statement of our case". 

The Trusteeship Council at the first and second 
meetings of its second session, on 20 November 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je ne 
me trompe, M. Gerig a propose que la question 
soit renvoyee au Secretariat et au President du 
Conseil, afin que ceux-ci s'assurent, vraisemb!a
blement en se renseignant aupres du Gouverne
ment neo-zelandais, des possibilites qu'il y a de 
proceder a }'impression du rapport a un prix 
moindre, et de decider ensuite, compte tenu des 
dcmandes rec,ues, s'il y a ou non lieu d'imprimer 
le rapport. 

Cette motion a ete dument presentee et votee. 
J e nc suis pas bien sur de saisir ce qui preoc
cupc le representant de l' Irak. 

M. KttALIDY (Irak) (lraduil de l' anglais) : Voici 
ce qui me preoccupe. Si le vote de cette motion 
a pour efTet de ramener la question devant le 
Conscil pour decision, je n'ai aucune objection 
a formuler; mais si tel n'est pas le cas, vous 
m'en voyez preoccupe. J'ai dit, a peu de chose 
pres, que le vote etait presque entache d'inva
lidite et que certains membres du Conseil avaient 
declare avoir vote sans bien comprendre la situa
tion. Deux ou trois membres au moins ont prete 
a la motion un certain sens et l'on s'est aper~u 
par la suite qu'elle en avait un tout autre. J e ne 
suis done pas sur que la situation soit claire. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Le repre
sentant de l'lrak propose-t-il un nouvel examen 
de la question ? 

M. KttALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Une 
motion vient d'etre presentee a I'effet d'exami
ner a nouveau la proposition du representant 
des Etats-Unis, dont il est inutile que je repete 
le texte. Je mets maintenant aux voix la motion 
tendant a reprendre !'examen de cette proposi
tion . 

La proposition est rejelee par 3 voi:i; conlre une. 

33. Examen des petitions presentees (suite) 

Peli/ions relatives au Togo sous administration 
brilannique el au Togo sous administration 
/ran~aise (T/PET.6/1- T/PET.7/1, T/PET.6/2-
T/PET.7/3, T/PET.6/3-T/PET.7/4, T/PET.6/4-
T/PET.7/5, T/PET.6/5-T/PET.7/6, T/PET.6/6-
T /PET.7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T/PET.7/2, 
T /PET.7/7, T/58, T/81). 
Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): L'ar ticle 80 

de notrc reglcment intericur stipule que : « Le 
Conseil de tutelle peut entendre des exposes 
oraux destines a appuyer ou developper une 
petition prealahlement soumise par ecrit. Les 
exposes oraux seront limites a l'objet de la peti
tion tclle qu'ellc a ete redigee par Jes petition
naires. i, 

Au paragraphc 19 de la petition de la Conference 
du peuple choue, en date du 9 aout 1947 (T/PET. 
6/5-T/PET.7/6), figure le passage suivant : 
<c Nous faisons en outrc appel aux Nations Unies 
pour qu'elles nous donnent !'occasion d'envoye~, 
aussiU)t que possible, nos representants a la Confe
rence des Nations Unies, pour completer notre 
petition ecrite par une declaration orale sur notre 
situation. >> 

Le Conseil de tutelle, apres avoir discute la 
question a la premiere et a la deuxieme seance 
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1947, after discussing the matter, decided to 
consider the above-mentioned petition on or 
about 8 December; and, under rule 80, to accord 
to the petitionners the opportunity to make an 
oral presentation in support of the petition if the 
petitioners could arrive at Lake Success prior to 
the consideration of the petition. A telegram to 
this effect was dispatched to the petitioners on 
20 November. 

In response to this telegram, Mr. Sylvanus 
Olympio has come from Togoland in order to 
make such an oral presentation under rule 80, 
and is now ready to appear before the Trusteeship 
Council. 

Immediately after the intermission, therefore, 
the Council will proceed to listen to the oral pre
sentation made by Mr. Olympia in support or 
elaboration of the aforementioned petition
namely, T/PET.6/5-T/PET.7/6. I suggest, unless 
there is any objection, that Mr. Olympia then 
be given a seat before the Council in order to 
make his oral presentation. In thus proceeding 
under rule 80 it is understood that any represen
tative on the Trusteeship Council is free to ask 
Mr. Olympia such questions relating to the peti
tion as he desires. Mr. Olympia will be free to 
make such observations and explanations as he 
desires, in support or elaboration of the aforemen
tioned petition, although it is understood that no 
representative on the Trusteeship Council may be 
subjected to questioning by the petitioner. 

After the completion of Mr. Olympia's presen
tation, the Trusteeship Council will next proceed 
to the second stage of its consideration of the 
Ewe petition under rule 92. In this examination 
the two Administering Authorities concerned, that 
is, France and the United Kingdom, will be 
entitled to designate and have present special 
representatives who, in the words of our rule, 
"should be well informed on the Territory in
volved". 

Since there is no objection, we shall proceed 
according to the rule after our recess. 

The meeting was suspended at 4.10 p.m., 
and was resumed at 4.30 p.m. 

The PRESIDENT : Under rule 80, which provides 
that the Trusteeship Council may hear oral pre
sentations in support or elaboration of a pre
\iously submitted written petition, we have 
invited as a representative of the petitioners who 
presented document T/PET.6/5-T/PET.7/6, Mr. 
Sylvanus E. Olympio. Mr. Olympio, having 
come from Eweland, is now with us. 

I want to express on behalf of the Council our 
welcome to Mr. Olympia and our delight in the 
fact that he will speak personally to us about the 
T~goland situation. May I introduce Mr. Olym
p10 and ask him to proceed with his oral presen
tation. 

On the invitation of the President, Mr. Sylvan us E. 
Olympio, representative of the All Ewe Conference, 
look his seat al the Council table. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) (translated 
I rom French) : I should like permission to begin 
hy addressing the French delegation in order to 
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de sa deuxieme session, le 20 novembre 1947, a 
decide d'examiner la petition susmentionnee vers 
le 8 decembre et, conformement a l'article 80 
du reglement interieur, d'accorder aux petition
naires la possibilite de faire un expose oral a 
l'appui de leur petition, s'ils pouvaient arriver 
a Lake Success avant !'examen de celle-ci. Un 
telegramme leur a ete envoye le 20 novembre a 
cet elfet. 

En reponse a ce telegramme, M. Sylvanus 
Olympia est venu du Togo afin de faire un expose 
oral conformement a !'article 80 ; ii est pret a 
paraitre devant le Conseil de tutelle. 

En consequence, immediatement apres la sus
pension de la seance, le Conseil ecoutera !'expose 
oral que M. Olympia va presenter a l'appui de 
la petition susmentionnee qui figure au docu
ment T/PET.6/5-T/PET.7/6. S'il n'y a aucune 
objection, je propose d'inviter M. Olympio a 
prendre place devant le Conseil et a faire son 
expose oral. Conformement a !'article 80 du 
reglement interieur, en vertu duquel nous pro
cedons de cette maniere, il est bien entendu que 
tout representant au Conseil de tutelle peut 
poser a 1\1. Olympio Jes questions qu'il . desire au 
sujet de la petition. M. Olympia sera libre de 
faire toutes observations et de donner toutes 
explications qu'il jugera utiles pour appuyer ou 
developper la petition, mais il va de soi qu'il ne 
peut poser de questions aux membres du Con
seil. 

Apres !'expose de M. Olympia, le Conseil de 
tutelle abordera, selon !'article 92 du reglement 
interieur, la seconde phase de son examen de la 
petition du peuple ehoue. La France et le Royaume
Uni, les deux Autorites chargees de !'adminis
tration, pourront designer et faire assister a la 
seance des representants speciaux qui, aux 
termes de l'article 92, devront « etre particulie
rement au courant des affaires du Territoire dont 
il est question ». 

Puisqu'il n'y a pas d'objections, nous proce
derons a l'examen conformement au reglement 
a la reprise de la seance. 

La seance, suspendue a 16 h. 10, 
est reprise a 16 h. 30. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Confor
mement a !'article 80 du reglement interieur, qui 
prevoit que le Conseil de tutelle peut entendre 
des exposes oraux destines a appuyer OU deve
]opper une petition prealablement soumise par 
ecrit, nous avons invite a venir parmi nous, 
comme representant des auteurs de la petition 
figurant au document T/PET.6/5-T/PET.7/6, 
M. Sylvanus E. Olympia. M. Olympio, qui est 
venu du pays des f:houes, est maintenant ici. 

Je lui souhaite la bienvenue au nom du Conseil 
de tutelle, et tiens a lui dire que nous serons heu
reux de l'entendre nous parler de la situation au 
Togo. J'invite M. Olympio a nous presenter son 
expose oral. 

Sur I'invilalion du President, M. Sylvanus E. 
Olympio, representanl de la Con/ erence des Ehoues, 
prend place a la table du Conseil. 

M. 0Lv111r10 (Conference des Ehoues) : Je de
mande la permission de m'adresser d'abord a la 
delegation frarn;:aise en expliquant pourquoi je 
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explain why I am making my statement in Eng
lish. First of all it is because I am here not 
only as a representative of the Ewe people of 
French Togoland, but also of those living in the 
-district which is under British administration. 
I am also making my statement in English for 
the convenience of the Trusteeship Council. 

i\Jr. Olympia continued his speech in English. 
I bring you greetings from the Paramount 

Chiefs, Chiefs and Elders, signatories of the Ewe 
Convention, and the Ewe people. They regret 
that the time limit given to their representatives 
to appear before you does not allow any of the 
Chiefs of the Ewe people to be present. We are, 
however, deeply grateful to the Trusteeship 
Council for the unique opportunity so generously 
afforded us to present our case before this inter
national body, one of the great organs of the 
United Nations. 

The Ewe case is a simple one. I shall endeavour 
to put it before you without passion. It is the 
simple request of a tribe of one million people 
to be allowed to live together under one roof, and 
one government, so that they can achieve peace 
and prosperity. 

The description of the country of this tribe 
and its history are given in our petition, and also 
in the joint memorandum submitted to you by 
the two Administering Authorities, France and 
the United Kingdom [document T/58]. You have, 
not only in our own petition, but in the joint 
memorandum of the two Powers, the essentials 
and the justification of our claim. I propose, 
therefore, to summarize these, supplementing the 
information already at your disposal. I shall also 
attempt to correct certain impressions which these 
<locuments may have created. 

The Ewe country lies along the Gulf of Guinea 
on the West Coast of Africa. It has an area of 
.about ten thousand square miles and thus is 
nearly as large as Palestine or Belgium. Its popu
lation is approximately one million. Its first 
contact with Europeans dates back more than 
three centuries, but it has known effective Euro
pean administration only since the last quarter 
of the nineteenth century. In 1884 t he country 
was shared between Germany and Great Britain, 
the former occupying about three-quarters of the 
.area. The part occupied by the British was often 
referred to as the Volta Triangle, and this area 
constitutes today the south-eastern corner of the 
Gold Coast Colony. 

Difficulties arose during the first few years of 
the occupation of the country by Germany and 
Great Britain owing to the boundary which was 
set up between the Ewes living in the Volta 
Triangle and those in the German-controlled area. 
Generally speaking, the Volta River formed a 
natural boundary between other Gold Coast tribes 
a nd the Ewes. But the Volta line was not fol
lowed by the Anglo-German boundary. Professor 
Buell, an American, in his work, The Native Prob
lem in Africa,1 refers to this position : "But for 
some reason, ahout two httndred miles north of 

1 See The Native Problem in Africa, by Raymond 
Leslie Buell, The J\Iacmillan Company, New York, 
1928, Volume II, page 276. 

320 8 December 1947 

fais mon expose en anglais. C'est, d'abord, parce 
que je_ represente ici, non seulement les Ehoues 
qui se trouvent dans le Togo franr;ais, mais egale
ment ceU,x qui vivent dans la region placee sous 
!'Administration britannique. C'est aussi pour 
la commodite du Conscil de tutelle que je fais eel 
expose en anglais. 

M. Olympia poursuit son expose en anglais. 
Je vous apporte Ies salutations des chefs supe

rieurs, des chefs ct des anciens, signataires de la 
Convention des Ehoues, ainsi que celles du peuple 
ehoue. lls regrettent que le delai imparti a leurs 
represent.ants pour se presenter devant le Conseil 
n'ait permis a aucun des chefs du peuple ehoue de 
venir jusqu'ici. Nous sommes neanmoins pro
fondement reconnaissants au Conseil de tutelle 
de nous avoir si genereusement donne l'occasion 
unique d'exposer notre cas devant cet organisme 
international qui est l'un des grands Conseils de 
!'Organisation des Nations Unies. 

Le cas des Ehoues est simple. J e vais m'efTor
cer de !'exposer sans passion. Les membres d'une 
tribtt qui compte w1 million d'ames demandent 
simplement a vivre ensemble, en un seul groupe, 
sous un seul gouvernement, afin de pouvoir jouir 
de la paix et de la prosperite. 

Le territoire de cette tribu se trouve decrit et 
son histoire relatee dans not re petition ainsi que 
dans le memorandum que Jes deux Autorites 
chargees de !'administration, la France et le 
Royaume-Uni, vous ont conjointement presente 
(document T/58}. Vous avez, non seulement en 
notre petition, mais aussi dans ce memorandum 
commun des deux Puissances, Jes donnees essen
tielles de notre demande, et sa justification. Ce 
que je me propose done, c'est de resumer ces 
documents tout en completant Jes renseigne
ments que vous avez deja. J'essaierai egale
ment de corriger certaines impressions que ces 
documents pourraient avoir creees. 

Le territoire ehoue s'etend le long du golfe de 
Guinee, sur la cote occidentale de I' Afrique. Sa 
superficie, qui est d'environ dix mille milles car
res, est done presquc egale a celle de la Palestine 
ou de la Belgique. Sa population est d'environ un 
million d'habitants. Bien que son premier contact 
avec !es Europeens rcmonte a plus de trois siedes, 
ce n'est qu'a partir du dernier quart du x,xe 
siecle qu'il connut vraiment J'administration 
europeenne. En 1884, ce territoire fut partag~ 
entre Ia Grande-Bretagne et J'Allemagne, celle-~1 
en occupant environ Jes trois quarts. La part1e 
occupee par la Grande-Bretugne, souvent appe: 
lee le triangle de la Volta, constitue aujourd'hu1 
le coin sud-est de la colonie de la Cote de !'Or. 

Des difficultes s'eleverent au cours des pre
mieres annees de !'occupation du territoire par 
I' Allemagne et la Grande-Bretagne, au sujet de 
la frontiere t racee entre les Ehoues vivant dans 
le triangle de la Volta et ceux de la region sou
misc a l'autorite de 1' Allcmagne. Dans !'ensemble, 
Ia riviere Volta constituait une frontiere natu
relle entre d'autres tribus de la Cote de l'Or ct 
les Ehoues, mais on ne suivit pas son cours pour 
le trace de la frontiere anglo-allemande. Un ame
ricain, le profosseur Buell, dans un livre i~titule 
The Native Problem in Africa 1, fait ment10n de 

1 Voir The Native Problem in A.frica, par Ray
mond Leslie Buell, The Mac Millan Company, 
New York, 1928, Volume II, page 276. 
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Lome the frontier was originally drawn so as to 
leave the river and descend diagonally toward 
Lome, as a result of which a triangle on the left 
bank of the river, which came to be called the 
Volta triangle, became British territory". 

Disputes with the British colony of the Gold 
Coast as to trade and customs duties in the Volta 
region led the two Governments to establish a 
customs union in 1894 for their territories east of 
the Volta. The German West African merchants 
were eager to obtain the Volta Triangle in ex
change for German Samoa, but the German Gover
ment would not agree to give up its Pacific island, 
and so the exchange was not made. 
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The customs union established in 1894 for the 
territories east of the Volta lasted for ten years. 
This customs union was repudiated by Germany 
in 1904 in order to divert the trade which was 
passing through the port of Keta in British con
trolled territory, and the Germans levied protec
tive duties in the interest of the trade of Lome 
and the Lome-Palime railway. 

The Volta Triangle remains part of the Gold 
Coast Colony today and is inhabited by the Ewes, 
the same group which inhabits the southern por
tions of both British-administered and French
administered Togoland. 

In 1914, British troops advancing from the 
west and French troops advancing from the east 
occupied Togoland. From 1914 to 1920, the Bri
tish occupied the western half, including the port 
of Lome, while the French occupied the eastern 
half. After the peace treaty in 1920, the British 
handed over about two-thirds of the former Ger
man Togoland, including t he port of Lome, to the 
French. The coLmtry was thus divided into Togo
land under British mandate and Togoland under 
French mandate. 

As the result of these partitions, my country 
is now split into three sections: (1) the Volta 
Triangle, which continues to form part of the 
British colony of the Gold Coast ; (2) the part of 
Togoland under British administration which lies 
immediately to the north of this area ; (3) the part 
of Togoland under French administration which 
lies to the west of the Volta Triangle. 

It should be noted here that the partitioning 
of German Togoland did not take into account 
one of the principal recommendations of the joint 
memorandum submitted by France and the United 
Kingdom to the Council of the League of Nations 
regarding the disposal of German Togoland. 
I quote from this recommendation : "The two 
Governments, animated with the desire to arrive 
at a mutual understanding, have come to the 
conclusion that the plan which they ot\ght to 
recommend to the League of Nations is that the 
territories of Togo and the Cameroons should be 
placed under a mandate, but that the terms of the 
~andate should take into account, firstly, the 
interests of the natives, up till now artificially 
separated from the areas occupied by people of 
the same race ... ". No attempt was made, however, 
to do away with the artificial partitioning of the 
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ce fait. « Mais, ,, ecrit-i1, << pour une raison quel
conque, la frontiere, a environ deux cents milles 
au nord de Lome, fut tracee a l'origine de fa<;on 
a s'ecarter du cours du fleuve et a descendre en 
diagonale vers Lome, de sorte qu'une region de 
la rive gauche, designee par Ia suite sous le nom 
de triangle de la Volta, devint territoire britan
nique. » 

Des questions de commerce et de droits de 
douane concernant la region de la Volta ayant 
donne lieu a des difficultes avec la colonic bri
tannique de la Cote de l'Or, les deux Gouverne
ments furent amenes, en 1894, a instituer une 
union douaniere pour leurs territoires situes a 
!'est de Ia Volta. Les negociants allemands de 
l'Afrique occidentale etaient fort desireux d'echan
ger le Samoa allemand contre le triangle de la 
Volta, mais le Gouvernement allemand n'ayant 
pas voulu ceder son ile du Pacifique, cet echange 
n 'eut jamais lieu. 

L'union douaniere instituee en 1894 pour les 
territoires situes a !'est de la Volta dura dix ans. 
L'Allemagne la denon<;a en 1904, afin de detour
ner le commerce qui passait par le port de Keta, 
situe en territoire sous contr&le britannique, et 
institua alors des tarifs douaniers pour proteger 
les inten~ts commerciaux de Lome et du chemin 
de fer Lome-Palime. 

Le triangle de la Volta fait encore aujourd'hui 
partie de Ia colonic de la Cote de l'Or, et est 
habite par des Ehoues du meme groupe que ceux 
qui vivent dans les regions meridionales du Togo 
sous administration britannique et du Togo sous 
administration fran<;aise. 

En 1914, des troupes britanniques, venant de 
l'ouest, et des troupes fran<;aises, venant de !'est, 
occuperent le Togo. De 1914 a 1920, les Anglais 
resterent dans la partie occidentale, y compris 
le port de Lome, tandis que Jes Fran<;ai's occu
paient la partie orientale. E n 1920, apres le traite 
de paix, Jes Anglais cederent aux Fran<;ais envi
ron les deux tiers de l'ancien Togo allemand, 
y compris le port de Lome. Le pays fut ainsi par
tage en Togo sous mandat britannique et Togo 
sous mandat fran<;ais. 

Par suite de ce partage, le territoire ehoue se 
trouve maintenant morcele en trois sections : 
1) le triangle de la Volta, qui fait encore partie 
de la colonie britannique de la Cote de l'Or ; 
2) la partie du Togo sous administration britan
nique, situee directement au nord de cette region ; 
3) la partie du Togo sous administration fran
<;aise situee a !'est du triangle de la Volta. 

II convient de faire observer ici que, dans le 
partage du Togo allemand, il n'a pas ete tenu 
compte d'une des recommandations principales 
du memorandum presente conjointement par la 
France et le Royaume-Uni au Conseil de la 
Societe des Nations sur les dispositions a prendre 
au sujet du Togo allemand. Voici quelle etait 
cette recommandation : « Les deux Gouverne
ments, animes du desir d'arriver a une compre
hension mutuelle, sont venus a cette conclusion 
que le plan qu'ils devraient recommander a la So
ciete des Nations consisterait a placer sous mandat 
les territoires du Togo et du Cameroun, mais qu'il 
faudrait que les termes de ce mandat tiennent 
compte, en premier lieu, des interets des abori
genes qui, encore aujourd'hui, se t rouvent'1arti
ficiellement separes de regions habitees par; des 
populations de la meme race ... » Malgre eel a, rien 
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Ewe tribe in the south, a situation which has 
existed for over thirty years. 

It is true that in the north of Togoland satis
faction was given to the Dagomba tribe which 
petitioned as early as 1914 for the unification 
of their land. Commenting on this petition, 
Sir Hugh Clifford, then Governor of the Gold 
Coast, wrote on 24 September 1914 to the Secre
tary of State for the Colonies in London: " ... It 
should ... , I think, be noted for future reference 
that any attempt once more to divide the Dagomba 
country in a manner which is opposed to the 
ethnological distribution of the native population 
will be keenly resented by the chiefs and people 
both in the Northern Territories and in the San
sane-Mangu district of Togoland. The foregoing 
remark applies with equal force to the feeling 
of the natives in the Peki and Misahohe districts, 
and to the A wuna population in the Keta and 
Lomeland districts".1 Nevertheless the Ewe 
people of Misahi.ihe and Lomeland were separated 
from their kinsmen in the Peld and Keta districts. 
Clearly, no notice was taken of Sir Hugh Clifford's 
remark regarding the necessity for the unification 
of the Ewe people. 

As soon as the 1iroposed partitioning of Togoland 
was made known, there was an immediate protest 
on the part of the Ewes living in the Lome and 
Keta districts. In September 1919, a number of 
Chiefs and other Ewe leaders sent a dispatch to 
Lord Milner, Secretary of State for the Colonies 
in England, stating that the possibility that part 
of Togo might be transferred to another Power 
had filled them with great apprehension and that 
on· account of tribal, territorial, educational and 
economic considerations, they wished to be under 
British rule. 

The dispatch further stated that the absorption 
of Togoland into the French Colonial Empire 
would sever members of the Ewe-speaking people 
in Togoland from those in the south-eastern part 
of the Gold Coast and seriously interfere with 
their economic progress. The dispatch concluded: 
"The feelings of his Lordship's petitioners will be 
more clearly understood when they are considered 
side by side with t hose of the inhabitants of 
Alsace and Lorraine at the time of their annexa
tion to Germany in 1871". 

Protests were also sent by Ewes living on the 
Gold Coast, with the result that in 1920 the Con
gress of British West Africa took up their case 
with the British Government in the United King
dom. No result was obtained, however, from all 
these protests and the Ewe country remained 
split into the three zones already descril.Jed. 

The Permanent Mandates Commission of the 
League of Nations also dealt, on several occasions, 
with the Togoland frontier question. For 
example, in 1928, the chiefs and inhabitants of 
Wome, which is a district centre of Togoland 
under French administration, petitioned the 
League of Nations concerning the separation of 
their villages from their farms by the boundary 

1 Sec Great Britain, House of Commons, Corre
spondence relating to the Military Operations in 
Togoland, Parliamentary Publications, 1914-1916, 
Volume XL VI (Cmd. 7872), London, 1915, pages 31 
and 32. 
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n'a ete tente pour mettre fin a la separation arti
ficielle de la population ehouee du sud, etat de 
choses qui existait depuis plus de trente ans. 

11 est vrai que dans le nord du Togo, on a 
donne satisfaction a la tribu Dagomba qui, des 
1914, avait presente une petition demandant 
!'unification de son territoire. A propos de cette 
petition, Sir Hugh Clifford, alors Gouverneur de 
Ia Cote de l'Or, ecrivait le 24 septembre 1914 au 
Ministre des colonies a Londres : « ••• Il convien
drait de noter pour l'avenir, que toute tenta
tive de diviser une fois de plus la region Da
gornba, au mepris de la repartition ethnique des 
populations aborigenes, provoquerait un vif res
sentiment parrni les chefs et les autochtones du 
Togo, tant dans Jes territoires du nord que dans 
le district de Sansanne-Mango. Cette considera
tion vaut, dans une mesure egale, pour ce qui est 
des sentiments des aborigenes des districts de 
Peki et Misahohe, ainsi que de ceux de la popu
lation Aouna, des districts de Keta et de Lome1!. 

Pourtant, les Ehoues de Misahohe et de Lome 
ont ete separes de leurs freres des districts de 
Peki et de Keta. De toute evidence, il n'a ete 
tenu aucun compte des observations de Sir Hugh 
Clifford concernant la necessitc d'unifier le 
peuple ehoue. 

Des qu'ils surent que l'on envisageait de parta
ger le Togo, les Ehoues des districts de Lome 
et de Keta eleverent une protestation. En sep
tembre 1919, un certain nombre de leurs chefs 
et de leurs notables envoyerent a Lord Milner, 
alors Ministre des colonies du Royaume-Uni, un 
telegrarnme !'informant que l'eventualite du 
transfert d'une partic du Togo a une autre Puis
sance les remplissait d'apprehension et que, pour 
des considerations tribales, t erritoriales, pedago
gil}ues et economiques, ils desiraicnt se trouver 
places sous l'Adrninistration britannique. 

II etait en outre dit dans le t elegramme que 
si une partie du Togo etait rattachee a l'ernpire 
colonial franyais, des groupes de langue ehouee 
se trouveraient separes de ceux du sud-est de 
la Cote de l'Or, ce qui entraverait fortement 
leur progres economique. Le telegramme se ter
minai t par ccs mots : « On comprendra mieux les 
sentiments des petionnaircs si on les compare a 
ceux des habitants de l'Alsace-Lorraine, lors du 
rattachement de cette province a I' Allemagne, 
en 1871 ». 

Les .Ehoues de la Cote de l'Or protesterent 
egalement, de sorte qu'cn 1920, le Congres de 
l' Afrique occidentalc britannique examina leur 
cas avec le Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni. Toutes ces protestations n'abou
tirent cependant a aucun resultat, et le pays des 
Ehoues demeura divise en trois zones, comme 
je l'ai deja dit. 

La Commission permanentc des mandats de 
la Societe des Nations aborda egalement a plu
sieurs reprises la question des frontieres du 
Togo. En 1928, par exemple, les chefs et les 
habitants de Woame, district du centre du Togo, 
place sous administration fran{:ais~, adress_eren~ 
a la Societe des Nations une petition relative a 
la separation de leurs villages et de leurs domaines 

1 Voir « Great Britain, House of Common~, Co:
respondence relating to the Military Operailons in 
Togo/and », Parliamentary Publications, 1914-1916, 
Volume XL VI ,(Cmd. 7872). London. 1915, pages 31 
et 32. 
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between French and British Togoland.1 All that 
was obtained as a result of this petition was an 
assurance by the mandatory Powers that: "It 
is understood that, in respect to land on either 
side of the frontier, the rights, whether individual, 
tribal or family, hitherto enjoyed in respect 
thereto by persons whom the delineation of the 
frontier will separate from those lands shall con
tinue to be enjoyed undiminished" .2 

During the fourteenth session of the Permanent 
Mandates Commission, held from 26 October to 
13 November 1928, the question of the boundary 
between French and British Togoland was again 
raised. I quote from tne minutes of that session : 
"M. Palacios said that the same question of the 
unity of the tribes arose as regards the territory 
and also in connection with the delimitation of 
the frontiers. . . Reference had been made to this 
work of delimitation on several occasion and also 
to the arrangements of 1914-1918 and the Milner
Simon Agreement of 1919. The Press and public 
opinion had often criticized the boundary line on 
the ground that, when it had been traced, suffi
cient account had not been taken of natural 
considerations such as divisions of language, race, 
tribe, local custom, etc., in connection with which 
the requirements of justice were more important 
than the convenience of the Powers ... " 3 

In reply, Sir Ransford Slater, Governor of the 
Gold Coast and the British accredited represen
tative, said that "it had been hoped that, as a 
result of the war and of the subsequent division 
of Togoland, it would be possible to eliminate 
entirely any division of the tribes. As far as the 
northern section of Togoland was concerned, he 
believed that the division of territory had been 
successful in this respect, but he could not pretend 
that all the tribes in the southern section were 
satisfied. It was, however, the British Govern
ment's policy to restrain the tribes from reopening 
questions which must be regarded as having been 
finally settled in 1919 and 1922, and he had 
always presumed that it would be improper for 
the local Government to do so".4 
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Thus, while the Permanent Mandates Commis
sion of the League of Nations was fully aware of 
the serious disabilities resulting from the partition 
of Eweland, no effective action was taken to ter
minate the injustice existing. The question of the 
partition of Eweland came before the Permanent 
Mandates Commission again in 1936 and 1938. 
All who are interested in this question can refer 
to the minutes of the twenty-ninth session of the 
Permanent Mandates Commission, held at Geneva 
from 27 May to 12 June, 1936,6 and also to the 

1 See League of Nations, Permanent Mandates 
Commission, Minutes of the fifteenth session, 
C.305.M.105.1929.VI, annex 10, pages 257. 

t Ibid., pages 258 and 259. 
3 See League of Nations, Permanent Mandates 

Commission, Minutes of the fourteenth session, 
C.568.M.179.1928.VI, page 20. 

• Ibid., page 20. 
• See League of Nations, Permanent Mandates 

Commission, Minutes of the twenty-ninth session, 
C.259.M.153.1936. VI. 
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agricoles par Je trace de la frontiere entre le Togo 
britannique et le 'fogo franc;ais 1• Cette petition 
n'eut pour suite qu'une simple assurance des 
Puissances mandataires, donnee dans les termes 
suivants : ~ 11 est entendu qu.'en ce qui concerne 
les terrains situes des deux cotes de la frontiere, 
Jes droits personnels de tribu ou de famille. dont 
ont, a cet egard, joui jusqu'a present des per
sonnes que l'abornement separera de ces terrains, 
continueront a subsister sans restrictions 2 ». 

A la quatorzieme session de la Commission 
permanente des mandats, qui eut lieu du 26 oc
tobre au. 13 novembre 1928, la question de la 
frontiere entre le Togo franc;ais et le Togo bri
tannique fut egalement soulevee. Je cite un pas
sage du proces-verbal de cette seance : « M. Pala
cios dit que la rnerne question de l'integrite des 
tribus, qui se pose a propos du territoire, se pose 
aussi a propos de la delimitation des frontieres ... 
Plusieurs fois deja, il a ete question de ces tra
vaux, comme aussi des arrangements de 1914-15 
et de l'accord Milner-Simon de 1919. Les lignes 
de demarcation des pays sous mandat ont ete 
souvent critiquees par la presse ou par !'opinion 
publique, du fait qu'en les trai;ant, on ne tient 
pas toujours compte de considerations naturelles 
telles que Jes divisions de langues, de races, de 
tribus, de vie locale, etc., subordonnant ainsi 
Jes necessites de la justice aux convenances des 
Puissances ... 3 ». 

Sir Ransford Slater, Gouverneur de la C6te 
de l'Or et representant accredite du Royaume
Uni, repondit que « on avait espere qu'un des 
resultats de la gu.erre et de la division subse
quente du Togo serait d'empecher entierement 
tout partage des tribus. En ce qui concerne la 
portion nord du Togo, on croit que la division 
du territoire a ete heureuse a cet egard, mais on 
ne peut pretendre que toutes les tribus du sud 
aient rec;u satisfaction. Le gouvernement du 
Royaume-Uni a toutefois pour politique d'empe
cher Jes tribus de rouvrir a nouveau les questions 
qui doivent etre considerees comme ayant ete 
definitivement reglees en 1919 et 1922. Sir Rans
ford a toujours estime qu'il ne serait pas correct 
pour le gouvernement local d'agir ainsi 4 ll. 

Ainsi done, alors que la Commission perma
nente des mandats de la Societe des Nations 
etait parfaitement au courant des graves difli
cultes resultant de la division du territoire ehoue, 
aucune mesure effective ne fut prise pour rnettre 
fin a l'injustice existante. La question de la divi
sion du territoire ehoue fut soumise de nouveau 
a la Commission pennanente des mandats en 
1936, puis en 1938. Ceux qui s'interessent a cette 
question peuvent consulter Jes proces-verbaux 
de la vingt-neuvieme session de cette Commis
sion, tenue a Geneve du 27 mai au 12 juin 1936 5, 

1 Voir Societe des Nations, Commission perma
nente des mandats, Proces-verbal de la 15• session 
C.305.M.105,1929,VI, Annexe 10, page 257. 

: Ibid., pages 258 et 259. 
3 Voir Societe des Nations, Commission perma

nente des mandats, Proces-verbal de la 14e session, 
C.568.M.179,1928,VI, page 20. 

• Ibid:, page 20. 
6 Voir Societe des Nations, Commission perma

nente des mandats, Proces-verbal de la 29• session, 
C.259.M.153,1936,VI. 
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thirty-fifth session of 24 October to 8 November, 
1938.1 

I have given this brief survey of the history of 
the demand for the unification of Eweland in 
order to demonstrate to you that the problem 
is a constant source of irritation and dissatisfac
tion to the Ewe people, and that an acceptable 
solution is long overdue. 

The agitation for the unification of Eweland is 
becoming more and more intense. During the 
Second World War, difficulties arose between the 
French and the British Governments and, as a 
consequence, contact between the Ewes living in 
the British and the French zones, respectively, 
became very difficult, and sometimes altogether 
impossible, especially during the years 1940 and 
1942. This state of affairs naturally intensified 
the demand for unification, and various organiza
tions throughout the Ewe country, and elsewhere, 
took up the demand. This finally culminated in 
the creation of the All Ewe Conference, which 
has the full backing and the authority of the Ewe 
people in all territories. The All Ewe Conference 
is composed of traditional Chiefs, Elders, and 
other leaders and peoples of the Ewe country. 
The aim of this organization is to c<rordinate the 
Ewe demand for the unification of their people 
under a single administration. 

The Administering Authorities recently circu
lated in both. the British and French areas of 
Eweland a joint memorandum [document T/58) 
setting forth their views on the question, a copy 
of which each member of the Trusteeship Council 
no doubt has. With the President's permission 
I should like to make a few observations on this 
memorandum. 

In the first place, I wish to make it quite clear 
to the members of the Trusteeship Council that 
the Ewe petition emanates from representatives 
of the Ewe people residing in the French and 
British zones of Togoland, as well as those of the 
Gold Coast. It is the unequivocal wish of the 
Ewes Jiving in those three zones to be placed under 
one administration. Consequently, it is incorrect 
to say that the Ewes in French Togoland desire 
only the re-establishment of the old German Togo
land under one administration, while their kinsmen 
in the British zone demand the creation of an 
autonomous Eweland. 

It is true that in French Togoland and in British 
Togoland there are other important tribes living 
to the north of the Ewe country who are ethnolo
gically different from the Ewes. The most impor
tant, numerically, of these tribes are : in French 
Togoland, the Kahres (195,000), the Kotokoli 
(72,000), and the Mobas (72,000) ; in British 
Togoland, the Dagomba (92,000). The total 
population of these other tribes could be estimated 
at 600,000, according to French and British offi
cial records. 

It is interesting to note in passing that the 
following other tribes of Togoland are also split 
to a certain extent between the British and French 
zones : the Mobas, the Chakosi, and the Kon-

1 Sec League of Nations, Permanent Mandates 
Commission, Minutes of the thirty-fifth session, 
C.418.M.262.1938.VI. 
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ainsi que ceux de la trente-cinquieme session, 
tenue du 24 octobre au 8 novembre 1938 t. 

J'ai brievement fait l'historique des revendi
cations relatives a !'unification du. territoire 
ehoue, a fin que le Conseil puisse se rendre compte 
que cette question constitue une source constante 
d'irritation et de mecontentement pour les Ehoues, 
et qu'on aurait du y donner depuis longtemps 
une solution acceptable. 

Le mouvement qui tend a !'unification du ter
ritoire ehoue crol't en intensite. Au cours de la 
deuxieme guerre mondiale, des difficultes ayant 
surgi entre les Gouvernements fran~is et bri
tannique, les relations entre les Ehoues de la 
zone franc;aise et ceux de la zone britannique 
sont devenues tres difficiles, parfois meme impos
sibles, surtout de 1940 a 1942. Cet etat de choses 
a naturcllement rendu plus vif le desir d'unifica
tion, et diverses organisations, dans tout le ter
ritoire ehoue et ailleurs, ont entrepris de formuler 
des revendications. Tout cela a abouti a la convo
cation d'une Conference du peuple ehoue, qui 
jouit de l'appui et de l'autorite de toutes les 
populations ehouees dans toutes Jes regions. La 
Conference des Ehoues comprend des chefs et 
anciens traditionnels, et autres dirigeants et popu
lations du territoire ehoue. Le but de cette orga
nisation est de coordonner Ies demandes pre
sentees par les Ehoues en vue de !'unification 
de leur peuple sous une seule administration. 

Recemment les Autorites chargees de !'Admi
nistration ont distribue simultanement, dans les 
regions franyaise et britannique du. territoire 
ehoue un memorandum commun {document 
T/58} exposant Ieur point de vue sur la question 
dont je suis certain que tous Ies membres du 
Conseil de tutelle ont un exemplaire. A vec la 
permission du President, je voudrais presenter 
quelques observations sur ce memorandum. 

Je voudrais tout d'abord que les membres du 
Conseil de tutelle sachent bien que la petition 
ehouee emane de represent.ants des populations 
ehouees des zones franc;aise et britannique du Togo 
comme de celle de la Cote de !'Or. C'est le vreu 
categorique des Ehoues de ces trois regions d'etre 
places sous une seule administration. II est do~c 
inexact de dire que Jes Ehoues du Togo fran<;a.1s 
demandent simplement le retablissement de ~•a_n
cien Togo allemand sous wie seule . ad~ms
tration, alors que ceux de Ia zone br1tan~1qu: 
demanderaient la creation d'un pays ehoue 
autonome. 

II est vrai qu'il existe dans le Togo franc;~is .et 
dans le Togo britannique, au nord du_ te~ntoire 
ehoue, d'autres tribus importantes qui d1fTeren! 
des Ehoues au point de vue ethnologique. Parm1 
ces tribus, les plus importantes par le nombre 
sont, dans le Togo frani;ais, Jes Cabrais (195.000), 
les Cotocolis (72.000) et Ies Mobas (72.000) et, 
dans le Togo britannique, Ia tribu Dago';Ilba 
(92.000). La population totale de ces autres tnbus 
peut etre evaluee a environ 600.000 ~mes'. d'apres 
les chiffres officiels fran<;ais et bntanniques. 

II est interessant de noter en passant que 
d'autres tribus du Togo, Jes Mobas, Jes T~h?~os
sis et les Kokombas, sont egalement d1v1sees, 
dans une certaine mesure, entre les zones fran-

1 Voir Sociele des Nations, Commissio~ per!lla
nenle des mandats, Proces-verbal de Ia 35 session, 
C.418,M.262,1938,VI. 



8 dkembre 1947 

kombas. There is not doubt but that these tribes 
would also welcome the opportunity of living 
together under one administration, and would 
certainly vote to do so if they had the opportunity 
of appearing before the Trusteeship Council. 

Some doubt has been expressed in the joint 
memorandum of France and the United Kingdom 
regarding the good relationship between these 
other tribes and the Ewes. The Comite de l'unite 
togolaise, which is the most important political 
body in French Togoland, has as one of its primary 
aims the development of good relations between 
all the tribes living in French Togoland. This 
aim has been steadily pursued, and to date sub
stantial results have been achieved. 

It has also been stated that within the Ewe 
country itself, there are other smaller tribes. 
I must say that this statement exaggerates the 
facts of the situation, and misinterprets the posi
tion of small migrant groups, all of whom have 
intennarried with the Ewes. 

Reference was made to the Minas and the 
Adangbes in French Togoland. The ancestors of 
these people came from the Gold Coast. The 
Minas are not from Dahomey, as suggested in the 
joint memorandum. Further, the Minas and the 
Adangbes speak no language today other than 
Ewe, and practise the same general customs. 
They have become absorbed by the Ewes and do 
not owe allegiance to any Paramount Chief Ot\tside 
the Ewe country. The same remarks apply to 
the following groups in Togoland under British 
administration: the Awatime tribe, with a popu
lation of 4,000; the Nyagbo tribe, with a popula
tion of 1,000; the Woadze tribe, with a population 
of 300 ; and the Agotime tribe, with a population 
of 3,000. The total population of these four 
groups is about 8,000. 

The Ewe Convention, which was signed in 1946,1 

is a genuine instrument drawn up and signed by 
the true representatives of our people. The cri
ticism levelled against certain signatories from 
French Togoland is not merited. The men who 
have described themselves in the Convention as 
presidents of the Councils of Notables are, except 
in one case, natural rulers or chiefs who have been 
elected presidents of the Councils of Notables, 
which are consultative district councils created by 
the French Government. These men continue 
to be our chiefs, even though the Councils of 
Notables may disappear. However, the Councils 
of Notables continue to function in French Togo
land today. An ordinance published in January 
1946 provided for their abolition and replacement 
by district councils, which are known in Togoland 
as conseils de circonscripiion. These latter councils 
however, have never been formed, and the Councils 
of Notables, although technically or legally dead, 
still function. 

We agree with the Administering Authorities 
that there is no real advantage in creating an 
autonomous Ewe state which will be too small to 
h~come an efficient and independent self-gover
ning unit. This need for larger groupings makes 

1 See document T/PET.6/2-T/PET.7/3. 
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c;aise et britannique. II est hors de doute que 
ces tribus aimeraient aussi vivre ensemble sous 
une administration unique, et qu'elles en expri
meraient certainement le desir si elles avaient 
I' occasion de se faire entendre par le Conseil. 

Des doutes ont ete exprimes, dans le memo
randum commun de la France et du Royaume
Uni, quant aux bonnes relations entre ces autres 
tribus et les Ehoues. Parmi Jes fins essentielles 
du Comite de l'unite togolaise, qui est l'organe 
politique le plus important du Togo franc;ais, 
figure le developpement de bonnes relations entre 
toutes Jes tribus du Togo franc;ais. Cette fin n'a 
cesse d'etre poursuivie, et le Comite est en mesure 
d'enregistrer aujourd'hui des resultats notables. 

Les auteurs du memorandum declarent ega
lement qu'il existe a l'interieur du territoire ehoue 
lui-meme d'autres tribus de moindre impor
t ance. Je suis oblige de dire que cette declara
tion ne donne pas une idee exacte de la situation 
reelle et qu'elle fait apparattre sous un faux jour 
la position occupee par de petits groupes migra
t eurs, qui ont tous noue avec les Ehoues de nom
breux liens de famille. 

Le memorandum fait mention des Minas et 
des Adangbes, dans le Togo fran~ais. Les an
cetres de ces groupes sont venus de la Cote de 
l'Or. Les Minas ne viennent pas, comme l'indique 
le memorandum commun, du Dahomey. De plus, 
Minas et Adangbes ne parlent aujourd'hui que 
la langue des Ehoues, dont ils ont en general 
adopte les coutumes. Ils ont ete absorbes par 
ceux-ci et ne doivent fidelite et obeissance a 
aucun chef superieur en dehors du territoire ehoue. 
Il en est de meme, au Togo sous administration 
britannique, des tribus suivantes : la tribu Awa
time, qui compte environ 4.000 ames; la tribu 
Nyagho, qui en compte 1.000; la tribu Woadze, 
qui en compte 300 et la tribu Agotime qui en 
compte 3.000. La population totale de ces quatre 
groupes est d'environ 8.000 ames. 

La Convention des Ehoues de 1946 1 est un ins
trument authentique elabore et signe par Jes 
veritables representants du peuple ehoue. Les 
critiques dirigees contre certains signataires du 
Togo franc;ais ne sont pas justifiees. Les hommes 
qui ont sig,ne cette Convention en qualite de 
presidents de Conseils de notables sont, a une 
exception pres, des dirigeants traditionnels ou 
des chefs qui ont ete elus presidents de Conseils 
de notables, organes consultatifs de districts 
crees par le Gouvernement fran~is. Ces hommes 
sont toujonrs nos chefs, meme s'il arrive que 
Jes Conseils de notables disparaissent. De toutc 
maniere, les Conseils de notables continuent a 
fonctionner dans le Togo ftan~ais aujourd'hui. 
Une ordonnance, publiee en janvier 1946, pre
voyait leur abolition et leur remplacement par 
des Conseils de districts. Ces derniers, connus 
dans le Togo sous le nom de Conseils de circons
cription, n'ont cependant jamais ete constitues 
et les Conseils de notables, bien qu'ayant cesse 
d'exister administrativement ou juridiquement, 
se maintiennent dans la pratique. 

Nous convenons, avec les Autorites chargees 
de !'administration, qu.'il n'y a aucun avantage 
reel a creer un etat ehoue autonome qui serait 
trop petit pour tenir efficacement le role d'unite 
independante et autonome. Mais en raison meme 

1 Voir document T/PET.6/2-T/PET.7/3. 
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it essential, in our opinion, that the Ewe country 
should not remain split up in three small units. 

On the other hand, we cannot accept as valid 
the reasons given for the continued division of 
the two Togolands and the Ewe country of the 
south-eastern Gold Coast. It seems to us that the 
whole difficulty, as cont ended by the Administer
ing Authorities, arises, from these two facts : 
firstly, that the Ewe country of the south-eastern 
Gold Coast is a British colony ; secondly, that part 
of the Dagomba country in the north is a British 
protectorate. 

Now, may I ask, are we as a tribe to continue 
sufTering economic, cultural and political disabi
lities merely because the Keta, which is the 
south-eastern part of the Gold Coast, and Dagomba 
districts are not Trust Territories? Surely, the 
terms of Chapter XI of the Charter of the United 
Nations apply with equal force to all dependent 
territories, the interests of whose inhabitants are 
declared to be paramount. 
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Are we to take it that we have to abide forever 
by the decision arrived at by the British and 
French Governments, and accepted by the League 
of Nations in 1928, without giving voice or paying 
heed to those actually affected ? I am referring 
again in this connexion to the statement made by 
Sir Ransford Slater, accredited representative of 
the British Government, to the Permanent Man
dates Commission that it was, • •the British Govern
ment's policy to restrain the tribes from reopening 
questions which must be regarded as having been 
finally settled in 1919 and 1922 ... ". 

Has the General Assembly of the United Nations 
no right to make any recommendation to colonial 
Powers on matters affecting the welfare and vital 
interests of the colonial peoples ? I most earnestly 
beseech you to put yourselves in our position, to 
appreciate our point of view. 

As regards the other measures proposed in the 
joint memorandum, we feel that the Administer
ing Authorities are sincerely disposed to help us, 
but we must say that the measures proposed are 
hopelessly inadequate. It is pointed out in the 
joint memorandum that "substantial progress in 
the social, economic, cultural and political spheres 
has been achieved, as was recognized by competent 
bodies of the League of Nations". The fact that 
those very bodies of the League of Nations ac
cepted the partition of our country as correct and 
proper makes us feel their approval of reports by 
the mandatory Powers should not always be 
accepted without question. Besides, no Native 
inhabitant was allowed at the time to give his 
opinion on these reports. While there has been 
some progress in the Ewe country, the facts are 
as follows. There is not a single permanent road 
in the Ewe country today, either in the British or 
the French zone : the roads are all either mud or 
Jaterite. There is not a single secondary school 
in either the French or the British zone. There 
is not a single hospital worthy of the name in 
either of the two zones. There is only one techni-
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de la necessite de constituer des groupes plus 
importants, nous estimons qu'il est essentiel que 
le territoire ehoue ne reste pas fractionne en trois 
petites unites. 

D'autre part, nous ne pouvons considerer 
comme valables les raisons donnees pour main
tenir separees les deux zones du Togo et le terri
toire ehoue du sud-est de la Cote de l'Or. II nous 
semble que toutes les difficultes ment ionnees par 
les Autorites chargees de !'administration sont 
dues a deux faits : le premier est que le terri
toire ehoue du sud-est de la Cote de l'Or est une 
colonie britannique; le second, qu'une partie du 
Dagomba septentrional est un protectorat bri
tannique. 

Faut-il done que notre tribu reste · en etat 
d'inferiorite dans Jes domaines economique, cul
ture! et politique, simplement parce que le Keta, 
qui est le sud-est de la Cote de l'Or, et le district 
Dagomba, ne sont pas des Territoires sous tutelle ? 
Les termes du chapitre XI de la Charle des 
Nations Unies ne s'appliquent-ils ·pas dans une 
mesure egale a tous les territoires dependants, 
et la primaute des interets des habitants de ces 
territoires n'est-il pas un principe reconnu? 

Faut-il done admettre que les populations 
directement affectees par la decision prise par 
Jes Gouvernements frarn;ais et britannique, deci
sion acceptee par la Societe des Nations en 1928, 
devront s'y soumettre pour toujours, sans avoir 
voix au chapitre et sans que leurs demandes soient 
prises en consideration? Je citerai de nouveau 
a ce propos la declaration de Sir Ransford Slater, 
representant accredite du Gou.vernement britan
nique a la Commission pennanente des mandats, 
(( que c'etait la politique du Gouvernement bri
tannique d'empecher Jes tribus de rouvrir a nou
veau des questions qui doivent etre considerees 
comme ayant ete definitivement reglees en 1919 
et 1922 ... n 

L'Assemblee generale des Nations Unies n'a-t
elle pas le droit de faire des recommandations 
aux Puissances coloniales sur des questions con
cernant le bien-etre et les interets primordiaux 
des peuples coloniaux? Je vous demande ins
tamment de vous mettre a notre place, afin de 
pouvoir juger la situation de notre point de vue. 

En ce qui concerne les autres mesures propo
sees dans le memorandum commun, nous croyons 
que les Autorites chargees de !'administration 
sont sincerement disposees a nous aider, mais nous 
devons declarer que les mesures envisagees sont 
absolument insuffisantes. Le memorandum in
dique que « des progres substantiels dans l'ordre 
social, economique, politique et culturel ont ete 
realises, ct reconnus par Jes organismes compe
tents de la Societe des Nations ». Etant donne 
que lesdits organismes de la Societe des Nations 
ont approuve le partage de notre territoire 
comme u,n acte rationnel, nous sommes portes a 
penser que l'on peut parfois ne pas s'incliner 
sans reserve devant !'approbation qu'ils ont 
donnee aux rapports des Ptlissances mandataires. 
D'ailleurs, aucun autochtone n'a eu a l'epoque 
la possibilite de faire connaitre son opinion sur 
ces rapports. S'il est vrai que certains progrcs 
ont ete accomplis dans le territoire ehoue, il n'en 
est pas moins vrai qu'il n'existe aujourd'hui, 
dans ce territoire, aucune route permanente, pas 
plus dans la zone britannique que dans la zone 
fran,;aise ; ii n'y a que des pistes tracees dans la 



8 decembre 1947 

cal school, built by the Germans, which is now 
being used by one of the missionary bodies more 
as a factory than as a school. 

In the political sphere the progress made can 
hardly be described as substantial. In French 
Togoland, until December 1946 the participation 
of the inhabitants in the government of their 
country, whether local or central, was limited to 
District Councils, known as Conseils de notables, 
created to advise District Commissioners. These 
Councils, in effect, had very little or no influence 
over decisions taken by the District Commis
sioners. Higher up was the Legislative Council 
(Conseil d'adminislration) of which only two nomi
nated Africans were members, both of whom were 
notorious for their inability to understand or 
express themselves in French, their only qualifi
cation being that they were disposed to collaborate 
with the local administration. On the British 
side there are Native Authorities created ostensi
bly to look after their own local affairs, but hedged 
about with the overriding authority of the Admi
nistrative Officers and the veto of the Governor, 
so that in effect they are only instruments for 
carrying out the orders of the European adminis
trators. In the Gold Coast Legislative Council, 
a body which passes laws generally applied later 
to Togoland under British administration, no 
representative of this latter Territory is a member. 

As a result of the division of the Ewe country 
there exists a customs barrier between the two 
zones. This barrier is one of the greatest stum
bling blocks in the way, not only of our internal 
trade and commerce, but also of our cultural, 
social and religious contacts. Mention of this 
barrier is made in the joint memorandum, but no 
date is fixed for its removal. 

No specific mention is made in the proposals 
of the necessity for harmonizing the administra
tive machinery and methods of the two Adminis
trations, which, in our opinion, in all cases should 
recognize Native institutions. To give you a 
concrete instance, I may mention that while in 
the British zone the position of the chiefs is sup
ported and strengthened, in the French zone our 
chiefs are reduced to ordinary Government 
functionaries, nominated and removed from office 
by District Commissioners. Again, recently a 
Representative Assembly has been instituted in 
French Togoland which has considerable powers 
over questions affecting the budget of the country. 
But this Assembly has no legislative power and 
no right to discuss political matters, not even with 
a view to making suggestions. On the other 
hand, in the British zone t here is a Legislative 
Council in the Gold Coast which has very limited 
powers over the budget, but, at the same time, is 
a legislative body which can deal with matters 
concerning the affairs of the colony. 

The powers of the proposed consultative Com
mission for Togoland are not defined in the joint 
memorandum. It appears to be limited to eco-
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boue ou la laterite. II n'existe aucune ecole 
secondaire, ni dans la zone fran~ise ni dans la 
zone· britannique ; aucun htipital digne de ce nom 
de part ou d'autre. Il n'y a qu'une seule ecole 
professionnelle, construite par Jes Allemands, et 
qu'une mission utilise aujourd'hui plutot comme 
atelier que comme ecole. 

Dans le domaine politique, il n'est guere pos
sible de qualifier Jes progres realises de substan
tiels. Dans le Togo frail(;ais, la participation des 
habitants au gouvernement de leur pays, local 
ou central, se bornait , jusqu'au mois de decembre 
1946, a sieger dans les Conseils de districts, connus 
sous le nom de Conseils de notables, et dont le 
role etait de donner des avis aux Commissaires 
de districts. En fait, ces Conseils n'avaient que 
peu ou pas d'influence sur les decisions des Com
missaires de districts. Au-dessus d'eux etait le 
Conseil legislatif, ou Conseil d'administration, qui 
ne comprenait que deux Airicains, notoirement 
connus pour leur incapacite a comprendre et a 
s'exprimer en frarn;ais, et que seule designait 
aux postes qu'ils occupaient leur bonne volonte 
a collaborer avec !'administration locale. Du 
cote britannique, il existe des Autorites indi
genes qui sont censees veiller sur Jes interets 
locaux, mais dont !'action est tellement limitee 
par l'autorite predominante des fonctionnaires 
de I' Administration et le veto du Gouverneur 
qu'elles ne sont, en fait, que des instruments 
charges d'appliquer les decisions des administra
t eurs europeens. Le Conseil legislatif de la Cote 
de l'Or, qui vote des lois generalement appli
quees ulterieurement au Togo sous administra
tion britannique, ne compte parmi ses membrcs 
aucun representant de ce Territoire. 

Par suite de la division du territoire ehoue, 
une barriere douaniere s'est elevee entre Jes 
deux zones. Cette barriere est l'un des plus gros 
obstacles qui restreignent non seulement notre 
commerce interieur, mais aussi nos echanges 
culturels, sociaux et religieux. Le memorandum 
commun fait mention de cette barriere, mais ne 
fixe aucune date pour sa suppression. 

On ne trouve dans les mesures proposees rien 
de precis concernant la necessite d'harmoniser 
les rouages et les methodes des deux Adminis
trations qui devraient, a notre avis, tenir compte 
dans tous les cas des institutions indigenes. Potff 
donner un exemple concret, je signalerai ce fait 
que dans la zone britannique, l'autorite appuie 
et renforce la position des chefs, alors que dans 
la zone frani;aise, ces chefs ne sont qu.e de simples 
fonctionnaires du Gouvernement, designes et 
revoques par les Commissaires de districts. J'ajou
terai que dans le Togo frani;ais on a recemment 
institue une Assemblee representative ; cette 
Assemblee a des pouvoirs importants en ce qui 
concerne Jes questions interessant le budget dn 
pays, mais elle n'en a aucun dans le domaine 
Iegislatif et n'est pas autorisee a discuter Jes 
affaires politiques, ne serait-cc que pour pre
senter des suggestions. D'autre part, en zone 
britannique, il y a dans la Cote de l'Or un Conseil 
legislatif qui n'a que des pouvoirs tres limites 
en matiere de budget, mais qui peut, en tant 
qu' organe legislatif, traiter de questions se rap
portant aux affaires de la colonie. 

Les pouvoirs de la commission consultative 
pour le Togo, dont on envisage la creation, ne 
sont pas definis dans le memorandum commun ; 
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nomic and cultural matters. The manner in which 
the proposed two representatives of the inhabi
tants on this Commission are to be chosen is not 
defined. Further, the proposed permanent secre
tariat, which is to co-ordinate the eITorts of the 
two Administrations, is to be composed solely of 
men pominated by the two Governments, without 
any reference whatsoever to the wishes of the 
Ewe people. This proposal, in our opinion, is 
highly undesirable. 

It is clear from the joint memorandum that the 
solution of the Ewe problem proposed· by the 
Administering Powers is at most a makeshift arran
gement. It does not solve the basic problem. In 
order to ensure the orderly and true progress of 
the Ewe country, we must have a common edu
cational system, the same . political organization 
throughout the land, and economic unity. This, 
in our opinion, can be brought about only by the 
complete unification of the country under one ad
ministration. 

The Ewe people, knowing that our claims are 
just, earnestly petition the Trusteeship Council to 
investigate this problem on the spot. I have been 
asked to entreat the Trusteeship Council most 
earnestly to send, if possible, an investigating 
mission in order to ascertain the facts which I have 
given it. 

Finally, I wish, in the name of the Ewe people, 
to thank the Trusteeship Council for affording us 
the opportunity to present our case before it. 

If there are any questions-and if the President 
and the rules of procedure permit-I should be 
most pleased to be given the opportunity to reply. 

The PRESIDENT: We appreciate Mr. Olympio's 
clear and lucid statement. As Mr. Olympio has 
expressed a willingness to answer questions, I shall 
ask any of the members who desire to put ques
tions to him to do so at this time. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I have four questions to 
ask. My first question is this : to what extent 
does this request represent the public opinion of 
the different parts of the land ? In other words 
if a plebiscite were to be taken, to what extent 
would it show this request to hold true of the 
general public of the country ? 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : I can easily 
reply to the representative of Iraq by referring 
him to the joint memorandum which was issued 
by the Administering Powers, which says that the 
Comite de l' Unite 1'ogolaise represents the greatest 
portion of the Ewe people in French Togoland. 
I also refer the representative of Iraq to the 
convention 1 which has been signed by the elders 
and chiefs of the Ewe people, which convention 
covers-if I may express it this way-nearly the 
whole of the Ewe people. 

Mr. KHAUDY (Iraq) : My second question is as 
follows : to what extent are the people of Togoland 

1 See document T/PET.6/2-T/PET.7/3. 
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ils semblent devoir etre limites aux questions 
economiques et culturelles. La fa9on dont seraient 
choisis les deux representants des habitants au 
sein de la commission n'est pas precisee. En 
outre, le secretariat permanent que l'on projelte 
d'instituer pour coordonner l' action des deux 
Administrations sera compose uniquement de 
personnes designees par Jes deux Gouvernements, 
sans qu'il soit aucunement tenu compte des vues 
du peuple ehoue. Cette mesure, a notre a\is, 
est des plus indesirables. 

Comme le prouve l'etude du memorandum 
cornmun, la solution que Jes Puissances chargees 
de !'administration proposent d'apporter au pro
bleme du peuple ehoue n'est tout au plus qu'un 
expedient ; elle ne va pas au fond du probleme. 
Si l'on veut que le Ileuple ehoue progresse metho
diquement et surernent, il faut lui donner un 
meme systeme d'enseignement, une meme orga• 
nisation politique pour tout son territoire, ainsi 
qu'une unite econornique. A notre avis, cela n'est 
possible que si l'on unifie completement le terri
toire sous une meme administration. 

Le peuple ehoue, sachant que ses revendications 
sont justes, demande instamment au Conseil 
de tutelle de faire proceder a une enquete sur 
place. J e suis charge de demander au Conseil, 
de 111 maniere la plus instante, d'envoyer sur 
place, si possible, une mission d'enquete chargee 
de constater Jes faits que je viens de signaler. 

Je tiens enfin, au nom du peuple ehoue, a 
remercier le Conseil de tutelle de nous avoir 
donne cette occasion d'exposer notre cause. 

Si Jes membres du Conseil desirent poser des 
questions, je serais - si le President et le regle
ment interieur le permettent - tres heureux d'y 
repondre. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
apprecions la clarte et la precision de !'expose 
que vient de faire M. Olympio. Puisque M. Olym
pio s'est declare pret a repondre a des questions 
eventuelles, j'invite Jes membres du Conseil qui 
desireraient en poser a bien vouloir le faire main
tenant. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J'ai 
quatre questions a poser. Ma premiere question 
est celle-ci : dans quelle proportion la petition 
represente-t-elle !'opinion des diITerentes parties 
du territoire? Autrement dit, si l'on procedait 
a un plebiscite, dans quelle mesure la petition 
apparaitrait-elle comme exprimant !'opinion gene
rale du territoire ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : La reponse a cette question est 
facile. Le representant de I'Irak la trouvera dans 
le memorandum conjoint des Puissances char
gees de !'administration, ou il est dit que le 
Comite de !'unite togolaise represente la_ plus 
grande partie des Ehoues du Togo franr,a1s. J~ 
renverrai egalement le representant de l'Irak a 
la Convention 1 signec par les anciens et les 
chefs du peuple ehoue ; cette convention couvre, 
si je puis m'exprimer ainsi, la quasi-totalite du 
peuple ehoue. 

M. KttALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : :Ma 
deuxieme question est celle-ci : dans quelle 

1 Voir document T/PET.6/2-T/PET.7/3. 
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able and willing to shoulder the responsibilities 
involved? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I do not 
quite understand the question. 

Mr. KHAL!DY (Iraq) : Perhaps it would be better 
if I were to proceed to the next question, which 
might explain this question. The next question is 
this : if such a principle as Mr. Olympio is defend
ing is conceded, what kind of political fabric 
does he envisage from his own point of view ; 
that is to say, if the unification of the country 
were to be brought about, as far as Mr. Olympio's 
people are concerned, what type of political fabric 
would they think it convenient to have established 
in the country ? 

The PRESIDENT : I suppose Mr. Khalidy means 
what kind of political organization would the Ewe 
people favour and be prepared to carry through. 
Does that express the thoughts of the represen
tative of Iraq ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): Yes. 
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Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): We are 
asking only one thing in our petition, and that 
is that we be given one Administering Power. We 
are not in any sense referring to the setting up of 
a particular political organization. I think that 
is probably what the representative of Iraq wants 
to know. Perhaps he wishes to know, if we 
were to have self-government, what political orga
nization we would set up. 

Mr. KHALJDY (Iraq) : I am trying to explore 
Mr. Olympio's own mind here ; that is all. I am 
trying to discover his point of view before referring 
to the Administering Authorities. I wish to say 
that this question should be taken at its face value. 
We have not yet arrived at the two Administering 
Authorities. Do I make myself clear? 

Mr. OLYMP10 (All Ewe Conference): Yes. If 
I understand him rightly, the representative of 
Iraq wants to know what political organization 
we would set up if 'Ne were allowed to do so. 

Mr. K1-1ALIDY (Iraq) : That is right. 

Mr. OLY~!PIO (All Ewe Conference): I would say 
to that. as I said just now, that we have not arrived 
at that point yet. For the time being, we are 
only asking to have one Administering Power. 
The question as to what political organization 
would be set up if we were to work towards self
government would, I presume, arise later on. At 
any rate, the question has not yet been considered. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : That is all for the moment, 
~ecause I do not know if my next question fits 
m at the present time. My next question is : if 
such a principle is conceded, what kind and de
gree of relationship would you envisage having 
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mesure les populations du Togo sont-elles capables 
et desireuses d'assumer les responsabilites que 
l'objet de la petition implique? 

M. OLYMPIO (Conference des f:houes) (lraduil 
de l'anglais) : Je ne saisis pas tres bien le sens de 
cette question. 

M. KHALIDY (lrak) (traduil de l'anglais) : Ce 
sens deviendra peut-etre plus clair si je pose des 
maintenant la question suivante : a supposer 
que le principe defendu par l\•1. Olympio soit 
admis, quel genre de structure politique envisa
gerait-il personnellement? Autrement dit, si !'on 
realisait !'unification du territoire ehoue, quel 
genre de structure politique le peuple ehoue esti
merait-il lui convenir? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que M. Khalidy veut dire : quelle est la forme 
d'organisation politique que le peuple ehoue pre
fererait et serait pret a etablir. Est-ce bien la 
la pensee du representant de I' Irak ? 

M.KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Exac
tement. 

M. OL YMPI0 (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Nous ne demandons qu'une chose 
dans notre petition, c'est qu'une seule et meme 
Puissance administre notre territoire. Nous ne 
demandons nullement une organisation politique 
en particulier. C'est la, je crois, ce que voulait 
savoir le representant de l'lrak. Peut-etre desire
t-il egalement savoir quelle organisation poli
tique nous etablirions, si nous devenions auto
nomes? 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : J 'es
saie simplement de savoir quelle est !'opinion 
de M. Olympio sur ce point. Je m'efforce de con
naitre son point de vue, avant que nous n'en 
arrivions aux Autorites chargees de l'administ ra
tion. C'est une question qui doit etre consideree 
de far;on intrinseque. Nous n'en sommes pas 
encore aux Autorites chargees de !'administra
tion. Est-ce que je me fais bien comprendre ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Certainement. Si je saisis bien sa 
pensee, le representant de l'Irak voudrait savoir 
quelle organisation politique nous choisirions si 
la possibilite nous en etait donnee ? 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : Exac
tement. 

M. OLYMP10 (Conference des f:houes) (traduit 
de l'anglais) : A cela je repondrai en repetant que 
nous n'en sommes pas encore arrives la. Tout ce 
que nous demandons pour le moment, c'est de 
n'avoir qu'une Autorite chargee de !'administra
tion. La question de !'organisation politique a 
creer, si nous devious aller vers un gouvernement 
autonome, se poserait, je pense, ulterieurement. 
Quoi qu'il en soit, elle n'a pas encore ete exa
minee. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Je 
m'en tiendrai la pour le moment, car je crains 
que la quatrieme question ne soit maintenant 
hors de propos. Cette question etait celle-ci : si 
le principe dont ii s'agit etait admis, quelles 
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with the United Kingdom and French autho
rities? 

However, I believe that question may not be 
apropos at this time, in view of the present expla
nation. I would be glad to defer the question, 
tmless Mr. Olympic would like to answer it. 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I would 
only repeat what I have already said. 

The PRESIDENT : Are tJ1ere other questions or 
observations ? 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I should like to ask 
the representative of the Ewe people whether the 
measures proposed by the two Administering 
Powers, as outlined in document T/58, are accep
table to the Ewe people, and to what extent they 
are acceptable. 

The PRESIDENT : I take it that the Ewe repre
sentative has studied and is familiar with docu
ment T/58, containing the observations submitted 
by the Governments of France and the United 
Kingdom, and particularly this question which 
relates to the measures proposed -in section IV 
of the document. 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): Yes, tlrnt 
is so. I have already referred to that in the expose 
I made just now, by saying that, in our opinion, 
the measures proposed are hopelessly inadequate, 
and do not solve the basic problem, which is 
that we should live under one administration, 
and have one political organization, one economic 
organization, and one educational organization. 
In other words, we do not agree that the measures 
proposed would solve our problem, the real prob
lem which actually exists. They will be only 
a makeshift. The problem will still come up 
sooner or later. 

Mr. Lm CHIEH (China) : I should like to ask 
the President whether it is in order for me to 
address a question to the representatives of the 
Administering Powers ? 

The PRESIDENT: No; I think that would be 
the second stage. We are now only listening to, 
and asking questions of, Mr. Olympio. Later on, 
there will be questions put to the Administering 
Powers, and we can similarly listen to their answers. 

Are there any other questions which you would 
like to ask :\Ir. Olympio '? 

:\fr. Liu Cnmn (China): Not at this stage. 

Mr. FonsYTH (Australia) : I should like to ask 
J\fr. Olympio if he could give us some more precise 
indication of the disadvantages of division of 
the Ewe people between the two Administ ering 
Powers and the Gold Coast, particularly in relation 
to social services, such as matters of health, edu
cation, and pensions, and in relation to transport 
and so forth . 
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seraient la nature et l'etendue de vos relations 
avec Jes autorites britanniques et fran<;aises? 

Toutefois, etant donne les precisions qui 
viennent d'etre fournies, je ne crois pas que ce 
soit le moment de la poser. C'est volontiers que 
je la remettrai a plus tard, a moins que M. Olym
pic ne veuille y repondre. 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de I' anglais) : J e ne pourrais que repeter ce que 
je viens de dire. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Quelqu'un 
desire-t-il poser d'autres questions ou presenter 
des observations ? 

M. Liu CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
J e voudrais demaJ1der au representant du peuple 
ehoue si les mesures proposees par les deux 
Puissances chargees de l'administration, telles 
qu'elles figurent dans le document T/58, sont 
acceptables pour le petiple ehoue, et dans quelle 
mesure? 

Le PnEsmENT (iraduit de l'anglais) : Je sup
pose que le representant des Ehoues a etudie et 
connait bien le document T /58, ou figurent Jes 
observations formulees par Jes Gouvernements 
de la France et du Royaume-Uni et, notamment, 
la section IV de ce document intitulee « Mesures 
proposees ». 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Certainernent. J'ai deja mentionne 
cette partie du document dans l' expose que je 
viens de faire, et declare qu'a notre avis, Jes 
mesures en question sont absolument insuffi
santes et ne resolvent pas le probleme essentiel, 
a savoir celui d'une seule et meme Administra
tion, d'une seule et meme organisation dans les 
domaines politique, economique et de l'enseigne
ment. En d'autres termes, nous ne croyons pas 
que Jes mesures proposees soient de nature ii 
resoudre notre probleme, le veritable probleme 
qui se pose indubitablement. Ce ne sont que des 
expedients qui n'empecheront pas la question 
de se reposer t~t ou tard. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je voudrais demander au President s'il serait 
dans les regles que je pose une question aux reprc
sentants des Puissances chargees de !'administra
tion? 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Non, jc 
crois que cela rentre dans le second stade de la 
discussion. Pour le moment, nous entendons 
M. Olympio et nous Jui posons des questions. Nous 
pourrons ensuitc en poser aux representants des 
Puissances chargees de ]'administration et en
tendre egalement !curs reponses. 

Y a-t-il d'autres questions qnc vous desirericz 
poser a :VI. Olympio ? 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Non, pas pour le moment. 

:vr. FORSYTH (Anstralie) (traduil de l' anglais) : 
Je voudrais demander a M. Olympio s'il peut nous 
donner des indications plus precises sur les des
avantages qui resultent pour le peuple ehoue du 
fait qu'il est divise entre les <leux Autorites 
chargees de !'administration ct la Cote de l'Or, 
surtout en ce qui concerne les services sociaux, 
la sante publique, l'enseignement, les pensions, 
les transports, etc. 
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Mr. OLYMPJ0 (All Ewe Conference): I can only 
say that at present the two Governments which 
are administering ou.r cou.ntry have different ideas 
about social services-I think the representative 
of Australia is interested more in that. The two 
Administering Powers have diITerent ideas about 
social services, so that if you made a visit to the 
two Territories you could hardly believe that you 
were going through one and the same country. 
Therefore the Ewe people would prefer, from that 
point of view-I would even say from the educa
tional point of view- to be brought up with one 
organization having one aim. 

The educational system of the United Kingdom 
is entirely different from the educational system 
of France, as you all know, so that I really do not 
have to go into details. But I have a son who 
was brought up in a British school, and he is a 
different product from a boy brought up in a 
French school. That will give you an example 
of the educational facilities which are given to 
us in both Territories. 

We should like to have no doubt that our chil
dren will be brought up in the same manner, so 
that they can collaborate more efficiently in 
helping our country in its progress, or towards 
self-government, which, after all, is the avowed 
object of the Trusteeship System. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I wonder if we could 
have a little more precision about the disadvan
tages of the division, for example, in regard to 
health services. Are there disadvantages, in fact, 
in regard to health services, arising out of the 
division of the territory under French and British 
administration ? 

Mr. OLYMPto (All Ewe Conference): As regards 
health services, I really do not say that there 
would be disadvantages in having two Powers 
administering the territory. I agree with the 
representative of Australia in that particular 
respect. If the two services are well developed 
in the two areas, there would be no real disad
vantages, from the point of view of health, in 
having two Powers ruling our country. 

:\Ir. FORSYTH (Australia): Could Mr. Olympio 
perhaps indicate, then, what the practical disad
vantage are, apart from the field of education ? 
In regard to health, there would not apparently 
be very great disadvantages, partic1dary if there 
could be some co-ordination between the health 
services. What other practical disadvantages 
would there be if the division between the Terri
tories were to be maintained, but arrangements 
were to be made for co-operation ? 

Mr. •LYMPJO (All Ewe Conference): I have 
already said that there is no disadvantage in 
connexion with health, but that there is a definite 
disadvantage in connexion with education. I 
~ave just said that the product of a French school 
1s not the same as the product of a British school. 
That perhaps leads me to other considerations 
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M. OL YMPJO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Tout ce que je pu.is dire, c'est que, 
pour le moment, Jes deux Gouvernements qui 
administrent notre territoire ont des idees difTe
rentes en ce qui concerne les services sociaux. 
Je pense que c'est cette question qui interesse 
plus particulierement le representant de l'Aus
tralie. Je dis que Jes deux Puissances chargees 
de !'administration ont des idees di!Ierentes en 
matiere de services sociaux, de sorte que qui
conque parcourerait Jes deu.x Territoires aurait 
peine a croire qu'il s'agit du rneme pays. C'est 
pourquoi le peuple ehoue prefererait de ce point 
de vue - et je dirai meme de celui de l'enseigne
ment - n'avoir affaire qu'a une seule organisa
tion qui n'ait qu'une seule fin en vue. 

Tous Jes membres du Conseil savent que les 
systemes d'enseignement britannique et fran-
1,ais sont entierement difierents ; ii est done inu
tile que j'entre dans Jes details. Mais j'ai un fils 
qui a ete eleve dans une ecole britannique, ce 
qui en a fait quelqu'un de different d'un enfant 
eleve dans un etablissement frarn;ais. Voila un 
exemple de ce qu.i se produit avec les systemes 
d'enseignement des deux Territoires. 

Nous voudrions etre certains que nos enfants 
soient eleves de Ia meme maniere, afin qu'ils 
puissent collaborer plus efficacement a favoriser 
le progres de notre pays ou la capacite de celui-ci 
a s'administrer lui-meme, ce qui, apres tout, est 
la fin declaree du regime de tutelle. 

M. FORSYTH (Australie) (iraduil de l'anglais) : 
Ne pourrions-nous avoir quelques precisions de 
plus sur Jes inconvenients qui resultent de la 
division en ce qui concerne, par exemple, la 
sante publique ? Le partage du territoire entre 
Jes Administrations fran«;aise et britannique en
gendre-t-il reellement des desavantages pour Ia 
sante publique ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais): Ence qui concerne la sante publique, 
je ne puis vraiment pas dire qu'il y ait desavan
tage a ce que le territoire soit administre par 
deux Puissances. Je suis d'accord avec le repre
sentant de l'Australie sur ce point. Si Jes deux 
services sont bien developpes dans les deux zones, 
il ne peut y avoir un desavantage reel pour la 
sante publique a ce que notre pays soit admi
nistre par deux Puissances. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
M. Olympio pourrait-il alors nous indiquer quels 
sont, du point de vue pratique, Jes desavantages 
qui resultent de la division du Territoire, la ques
tion de l'enseignement mise a part? En ce qui 
concerne la sante publique, ii semble qu'il n'y 
ait pas de tres grands inconvenients, surtout si 
l'on etablissait une coordination entre les ser
vices. Quels sont les autres desavantages d'ordre 
pratique qu.i resulteraient du maintien de la divi
sion du Territoire, etant entendu qu.'une coope
ration serait etablie entre les deux Puissances 
chargees de !'administration ? 

M. OL YMPI0 (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : J'ai deja dit qu'il n'y avait pas 
de desavantage du point de vue de la sante pu
blique, mais qu'il en existait un tres net de celui 
de l'enseignement. J e viens de faire remarquer 
qu'un enfant formc dans une ecole frarn;aise est 
different de celui qui sort d'une ecole britan-
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and to a brief comment on French colonial policy. 
That policy, as you know, is based on assimilation: 
if the French do not wish to have their colonial 
peoples actually become Frenchmen, they at least 
wish them to have exactly the same views and 
the same outlook on life. With the British, that 
is not the case. Those differing policies naturally 
find their reflection in our children, with the result 
that it is almost impossible for these two products 
to work together. That is why I say that it is 
definitely a disadvantage, from the point of view 
of education, to have these two diametrically 
opposed policies pursued in our country. 

Mr. FORSYTH (Australia) : Perhaps I have not 
made myself very clear. What I am trying to 
understand is this : apart from what one might 
almost call a natural reluctance to see a people 
divided between different administrations, apart 
from the disadvantage from a cultural and educa
tional point of view, I was hoping that Mr. Olym
pio might be able to give us a number of concrete 
examples of the way in which the division of the 
territory between two regimes does harm to the 
people or reduces the benefits which they might 
expect to obtain. There must be effects, for 
instance, on transport and trade. Are there 
effects on production and on economic life gene
rally ? Are there effects on social services, apart 
from education and health ? That is the sort of 
information I was hoping to get. 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I was limi
ting myself, of course, only to social services. 
The representative of Australia has just mentioned 
the question of trade, and other questions which 
I should have included in the category of economic 
questions. So far as economic questions are 
concerned, there is definitely a disadvantage to 
this division. I have already said that one cannot 
cross from one Territory to the other without 
having a passport; without paying duties, one 
is not allowed at the present time to bring any 
article from the United Kingdom zone to the. 
French zone, or from the French zone to the 
United Kingdom zone, owing to exit regulations. 

Consider the matter of currencies and the 
control of exchange. A man living in Lome 
cannot send money to his people living in Keta ; 
he is not allowed to exchange his francs for ster
ling and send the money to his wife or children. 
Not only can he not send the money, but he 
cannot even send goods-and that refers not only 
to imported goods, but even to goods which are 
produced in our own country. It applies to salt, 
which is produced in the United Kingdom area, 
to maize, and to other commodities of that sort. 
That is not only a definite disadvantage, but a 
misery, to many of our people. 

Mr. LIU CHIEH (China) : Mr. Olympia has just 
indicated the two different systems of education 
-namely, the British and the French. I should 
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nique. Peut-etre ce fait est-ii de nature a conduir~ 
a d'autres considerations et a m'inspirer un brel 
commentaire sur la politique coloniale frarn;aise. 
II s'agit, vous le savez, d'une politique assimi
latrice. Les Franr;ais ne veulent peut-etre pas 
voir leurs peuples coloniaux devenir absolument 
franc;ais, mais ils desirent tout au moins !es voir 
adopter leurs vues et leur maniere d'envisager 
la vie. II n'en est pas de meme en ce qui con
cerne Jes Britanniques. Ces deux politiques dif
ferentes se refletent naturellement dans nos 
enfants de sorte qu'il est a peu pres impossible 
de faire travailler ceux-ci ensemble. Voila pour• 
quoi je dis que, du point de vue de l'enseignement, 
la poursuite, dans notre pays, de deux politiques 
diametralement opposees nous est nettement 
desavantageuse. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Peut-etre ne me suis-je pas exprime tres claire
ment. Voici ce que j'essaie de savoir : indepen
damment de ce qu' on pourrait presque appeler 
une repugnance naturelle a voir un peuple divise 
entre deux administrations differentes, indepen
damment des desavantages qui resultent de cet 
etat de choses du point de vue culture! et de 
l'enseignement, j'esperais que M. Olympio pour
rait nous donner quelques exemples concrets de 
la fac;on dont la division du pays entre deux 
administrations fait du tort a la population ou 
limite les avantages que celle-ci pourrait s'at
tendre a recueillir. Cette division a sans doute 
des effets sur les transports et le commerce, par 
exemple. En a-t-elle sur la production et la vie 
economique en general ? En a-t-elle s1;1r les ser
vices sociaux, l'enseignement et la sante mis a 
part ? Tel est le genre de renseignements que 
je cherchais. 

M. OLYMPto (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : J e me suis limite, naturellement, 
aux services sociaux. Le representant de l' Aus
tralie vient de mentionner la question du com
merce, ainsi que d'autres que j'aurais du com: 
prendre dans le domaine economique. En ce qui 
concerne Jes questions economiques, la division 
du pays presente certainement un desavantage. 
J 'ai deja dit que l'on ne pouvait · passer d'une 
partie du pays dans une autre sans passeport ; 

· on ne peut a l'heure actuelle, sans payer ~e 
droits, introduire aucun article de la zone bn
tannique dans la zone franc;aise, ou vice-~ersa, 
en raison de reglements applicables a la sortie des 
marchandises. 

Prenons le cas des devises et du controle des 
changes. Un habitant de Lome ne peut envoyer 
d'argent a sa famille a Keta. II ne peut changer 
des francs contre des livres sterling qu'il enver
rait a sa femme et a ses enfants. Non seulement 
ii ne peut pas envoyer d'argent, mais il ne 
peut pas non plus envoyer de mar~ha~dises, _et 
je ne parle pas seulement des prodmts 1mportes, 
mais aussi de ceux de notre pays tels que le sel 
que l'on trouve dans la zone britannique, le mars 
ou d'autres denrees de ce genre. Cet etat de cho~es 
n'est pas seulement un desavantage certain, 
mais aussi une cause de detresse pour une grande 
partie de notre population. 

M. Liu CmEH (Chine) (lraduit de l'angla_is) : 
M. Olympio vient de mentionner deux system.es 
d'enseignement : le britannique et le fran~1s. 
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like to ask which system the Ewe people consider 
to be more suitable to their aspirations and to the 
needs of their people. 

Mr. OLYMPlO (All Ewe Conference): I stated in 
my prepared address a short while ago that we 
think any political or educational system must 
take into account our Native institutions. We 
insist on that. For the time being, at any rate, 
the United Kingdom has made some sort of effort 
in this respect, and to that extent, at least, their 
system is preferred. 

Mr. Lm CmEH (China): I think several of the 
questions I wish to ask may have been touched 
upon in the expose made by Mr. Olympio, but in 
order to clarify certain questions in my mind or to 
bring out certain points, I will have to ask these 
questions. First, I should like to ask what per
centages of the population are under the different 
Administrations. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): The popu
lation of the Ewes may be considered roughly to 
be divided in two, half in the French area and 
half in the United Kingdom area. 

Mr. Lm CHIEH (China) : It is my understanding 
that the Ewe people also live in the Gold Coast 
territory. Is that correct ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): Yes. I am 
considering that as United Kingdom territory, 
because in the United Kingdom area there are 
two sections ; one part is their colony, the Gold 
Coast Colony proper, and the other part is Togo
land under British administration, which is today 
a Trust Territory. In the old days it was·a man
dated area. 

Mr. LIU CHIEH (China) : As between the two 
Trust Territories, what are the populations ? 

Mr. 0LYMP10 (All Ewe Conference): In the 
Gold Coast Colony we could figure about 170,000 
Ewes. That would leave about 200,000 to 300,000 
in the British Trust Territory. 

Mr. Lrn CttIEH (China) : When the Ewe people 
ask for unification of the Ewes, do they exclude 
the Ewe population in the Gold Coast Colony ? 

Mr. 0LYMP10 (All Ewe Conference): No, we 
include them. 

Mr. L1u CttIEH (China) : I should like to ask 
what, in the opinion of Mr. Olympia, accounts 
for the delay on the part of the Administering 
Powers in meeting the repeated demands for uni
fication. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I think it 
would be better to put that question to the Admi
nistering Powers. 

Mr. Ltu CmEH (China) : But I should like to 
hear what, in the opinion of Mr. Olympio, accounts 
for such delay. 
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J'aimerais savoir lequel des deux, de l'avis des 
Ehoues, repond le mieux a lenrs aspirations et 
a leurs besoins ? 

M. •LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : J 'ai dit au cours de mon expose 
qu'a notre avis, tout regime politique, tout sys
teme d'enseignement, doit tenir compte des ins
titutions qui nous sont propres. Nous insistons 
sur ce point. Pour le moment tout au mains, les 
Britanniques font quelque effort a cet egard et, 
au moins dans cette mesure, nous preferons leur 
systeme. 

M. Lm CmEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Parmi les questions que je desire poser, ii en est, 
je crois, que M. Olympia a abordees au cours de 
son expose. Neanmoins, ii me faut les poser a 
nouveau afin de mettre certaines questions au 
clair dans man esprit et faire ressortir certains 
points. En premier lieu, je voudrais savoir com
ment se repartit la population entre Jes diverses 
Administrations. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoucs) (traduit 
de l'anglais) : On peut estimer que la population 
ehouee se divise a peu pres cgalement entre la 
zone franc;aise et la zone britannique. 

M. LIU CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je crois comprendre qu'il y a egalement des 
Ehoues dans la Cote de l'Or. Est-ce exact ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoucs) (traduil 
de l'anglais) : Certainement. Je considere la Cote 
de l'Or comme t erritoire britannique car, dans 
la zone britannique, se trouvent deux sections: 
l'une qui est la colonie britannique de la Cote 
de !'Or proprement dite, et l'autre qui est le 
Togo sous administration britannique, aujour
d'hui Territoire sous tutelle, apres avoir ete aupa
ravant une region sous mandat. 

M. LIU CttrnH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Comment se repartit la population dans Jes deux 
Territoires sous tutelle ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Dans la colonic de la Cote de l'Or 
se trouvent environ 170.000 Ehoues, ce qui en 
laisserait de 200.000 a 300.000 dans le Territoire 
sous tutel!e britannique. 

M. Lrn CmEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Lorsque Jes Ehoues demandent !'unification de 
leur peuple, laissent-ils en dehors la population 
ehouee de la Cote de l'Or ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de I'anglais) : Non, ils la comprennent dans leur 
demande. 

M. LIU CHrEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Quelle est, de l'avis de M. Olympia, la raison du 
retard apporte par Jes Puissances chargces de 
!'administration a donner satisfaction aux de
mantles d'unification reiterees des Ehoues ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Je crois que c'est plut6t aux Puis
sances chargees de )'administration qu'il faudrait 
poser cette question. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Mais j'aimerais savoir a quelle raison M. Olympia 
attribue ce retard. 
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Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I have 
been trying to find out a ll these years, b ut I have 
been unable to determine the reason for their 
refusal. All I know is that they have refused, 
and they have never given us any reason. 
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Mr. LIU Ci-HEH (China) : In the various docu
ments on this matter I have found many state
ments by the representatives of the United King
dom and by others in support of unification. 
Therefore I should like to know what has delayed 
the implementation of a declared policy. I felt, 
since I could not ask the Administering Authori
ties for an explanation at this time, I would ask 
Mr. Olympio. However, perhaps I can delay the 
question until later on. 

I should like to know now what plan the Ewe 
people have for the unification of the Ewes, 
inasmuch as they desire to have the entire people, 
including those in the Gold Coast Colony, unified. 
Mr. Olympio has already made it clear that the 
Gold Coast Colony is not a Trust Territory. 
Therefore, when he asks t hat all the Ewe people 
be placed under one Administering Power, exactly 
what does he have in mind ? 

The PRESIDENT : As I understand the question, 
Mr. Olympio, you are being asked what is your 
concrete plan, or the concrete plan of the Ewe 
people, to meet this problem, in view of t he diffi
culties which the representative of China has 
mentioned. 

Mr. OL YMPIO (All E we Conference) : I have al
ready stated that we were told by the Government 
of the United Kingdom that t he power over the 
Gold Coast country is theirs, and that we should 
not ask for unification s ince the Gold Coast ter
ritory is a British colony. As I have said, I do 
not know the reason for that. As a tribe we know 
only that the country belongs to us. It is a little 
difficult for us to understand why we should not 
come together. We gave this country to the 
British not very long ago by friendly t reaties, 
and the British themselves have admitted for 
nearly seventy years now that the way in which 
they divided it was not proper. We feel that 
t his question of its being a British colony should 
not come into the matter at all, if they arc t o 
accept the interests of the inhabitants as being 
paramount. 

I admit that I do not understand the legal 
complexities involved in having one part of a 
country a colony and another part a Trust Ter
ritory, but I look at this question purely from 
our own point of view. We, the Natives, are on 
very good t erms with the Powers which are ruling 
us, and we ask them to do something about this 
matter. 

l\fr. Lrn CHIEH (China): In that case, the uni
fication of the entire Ewe people could not be 
brought about unless those in the Gold Coast 
Colony were included ? 
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M. 0LYMPro (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : Depuis des annees, je m'efiorce 
de decouvrir cette raison sans y parvenir. Tout 
ce que je sais, c'est que les Puissances chargees 
de l'administration ont toujours refuse de donner 
suite a notre demande, sans jamais nous fournir 
de raison. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Dans Jes divers documents relatifs a la question, 
j'ai trouve de nombreuses declarations de repre
sentants du Royaume-Uni et autres qui se de
clarent en faveur de !'unification. J e voudrais 
done savoir ce qui fait obstacle a !'application 
d'une politique declaree. Comme jc ne puis, a ce 
point des debats, le demander aux Autorites 
chargees de l'administration, j'avais pense que 
1\1. Olympio pourrait me renseigner. Quoi qu'il 
en soit, je puis peut-etre remettre cette question 
a plus tard. 

Je voudrais maintenant savoir quels plans Jes 
Ehoues ont formes en vue de leur unification, 
attendu qu'ils desirent que cette unification com
prenne toute la popuJation ehouee, y compris 
celle de la COte de l'Or. M. Olympic a deja pre
cise que la colonic de la Cote de l'Or n'etait pas 
un Territoire sous tutelle. Que veut-il done dire 
exactement quand ii demande que le peuple 
ehoue tout entier soit place sous !'administration 
d 'une seule Puissance ? 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Si je 
comprends bien, la question est celle-ci : par quel 
plan concret M. Olympio, ou le peuple ehoue, 
compte-t-il resoudre les difficult.es mentionnees 
par le representant de la Chine ? 

M. 0LYMPro (Conferen<~e des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Comme je l'ai deja dit, le Gouver
nement du Royaume-Uni nous a fait savoir que 
son autorite s'etcnd sur la Cote de l'Or, et que ce 
territoire etant colonic britannique, nous ne pou
vions pas reclamcr !'unification du territoire 
ehoue. Comme je l'ai dit, je ne connais pas les 
raisons du refus qui nous a ete oppose. Tout ce 
que nous savons, en tant que tribu, c'est que ce 
territoire nous appartient. Nous pouvons diffi
cilement comprendre pourquoi le peuple ehoue ne 
pourrait pas etre reuni. Nous avons donne ce 
t erritoire a la Grande-Bretagne, ii n'y a pas tres 
longtemps, par des traites d'amitie. La Grande
Bretagne elle-meme admet, depuis pres de 
soixante-dix ans, que la fai;on dont elle l'a divise 
n'est pas judicieuse. A notre avis, le fait qu'il 
s'agit d'une de ses colonies ne devrait nullem~nt 
entrer en ligne de compte, si elle accepte le prm
cipe de la primaute des interets des habita~ts. 

J 'avoue quc je ne comprends pas tres b1en 
tout.es les subtilites juridiques qu'implique le 
fait qu'un pays est en partie une colonie et en 
partie un T erritoire sous tutelle ; je considere 
uniquement la question de notrc point de vue. 
Nous autres, indigenes, sommes en tres bons 
termes avec Jes Puissances qui nous administrent, 
et nous leur demandons de faire quelque chose 
pour resoudre la question. 

M. LIU CtHEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Dans ce cas, !'unification du peuple ehoue nc 
serait realisee que si elle comprenait la popula
tion ehouee de la colonie de Ia Cote de !'Or ? 



8 decembre 1947 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): That is 
true. 

Mr. Lrn CmEH (China) : But the present inten
tion of the Ewe people is nothing more than 
to ask for trusteeship under one Administering 
Power. Is the idea, therefore, that the Ewe 
people would be contented to leave the Gold 
Coast Colony population alone ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference.): No, that 
is not so. I said just now that it was not stated 
clearly in the joint memorandum that our desire 
was not merely to bring together the parts of 
Ewe.land under trusteeship. We want the whole 
of Eweland, whether in the Gold Coast Colony 
or under trusteeship, to be brought together. 
That is the demand which we have been malting 
not only since the recent war and after the 1914 
war, but as far back as 1884. We have now 
brought the matter to an international tribunal 
in order that some kind of decision may be taken. 
I repeat that we regard these lands as ours and 
that we want to be unified under one administra
tion. 

We do not ask for self-government at the 
moment because we are incapable of governing 
ourselves just now, but in a few years' time we 
shall be capable of doing so. Now, however, 
we want, as I say, to be unified under one admi
nistration. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : Then does the Ewe 
representative envisage a trusteeship under one 
single Administering Atlthority ? If so, I would 
ask whether the Ewe people contemplate trustee
ship under the British or the French administra
tions, under joint administration, by France and 
the United Kingdom or under a United Nations 
administration direct ? 

The PRESIDENT : I recall an English legal pre
cedent to the effect that a man shall not be forced 
to incriminate himself, and I do not think that 
we can require an answer to that question. If 
~fr. Olympio sees fit to reply to it, he is at com
plete liberty to do so; but I do not think that 
it is fair to require him to do so if he prefers not 
to. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to assure Mr. Olympio that he can 
answer quite frankly all questions that are put 
to him. 

Mr. 0LYMP10 (All Ewe Conference): I did not 
intend to reply, but merely to refer the represen
tative of China to our petition, which gives an 
answer. 

Mr. Lrn CHIEH (China): I notice that in T/PET. 
6/5-T/PET,7/6, appendix A, section 4,one of the 
petitions states: " ... your loyal and humble peti
tioners, would be satisfied with removal or mode
ration of the import and export restrictions which 
have formed a barrier between the people of the 
French and the British spheres, if, owing to inter-
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M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : C'est exact. 

M. Liu CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) 
Mais tout ce que se propose actuellement le 
peuple ehoue, c'est d'obtenir le regime de tutelle 
sous !'administration d'une seule Puissance. Ac
cepterait-il done de rester separe des Ehoues de 
la Cote de l'Or? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Non, il ne l'accepterait pas. J e l'ai 
dit i1 y a un instant, le memorandum commun 
n'indique pas de maniere precise que notre desir 
n'est pas seulement d'unifier Jes territoires ehoues 
actuellement sous tutelle. Ce que nous voulons, 
c'est J'unification de tout le territoire des Ehoues, 
que ce territoire se trouve dans la Cote de l'Or, 
ou sous tutelle. Nous demandons cette unifica
tion, non seulement depuis la derniere guerre 
et meme depuis celle de 1914-1918, mais depuis 
1884. Nous avons maintenant porte la question 
devant un tribunal international, afin qu'une 
decision puisse etre prise. Je repete que nous 
considerons ces territoires comme nt'>tres, et que 
nous voulons qu'ils soient unifies sous une seule 
administration. 

Nous ne demandons pas I'autonomie actuelle
ment, parce que nous ne sommes pas encore 
capables de nous gouverner nous-memes ; mais 
nous le serons dans quelques annees. Pour le 
moment, cependant, nous voulons, comme je 
l'ai dit; etre unifies sous une seule administra
tion. 

M. Lm CttrnH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le representant des Ehoues envisage-t-il alors 
un regime de tutelle sous une seule Autorite 
chargee de !'administration ? S'il en est ainsi, 
je Jui demanderai si le peuple ehoue envisage ce 
regime sous une administration britannique ou 
frani;aise, sous une administration par la France 
et le Royaume-Uni ou sous !'administration 
directe de !'Organisation des Nations Unies ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e vou
drais rappeler une disposition du droit anglais 
en vertu de laquelle nul n'est tenu de temoigner 
contre soi-meme et je ne crois pas que nous 
puissions demander a M. Olympio de repondre 
a cette question. Si cependant il desire le faire, 
il en est absolument libre; autrement, j'estime 
qu'il ne convient pas d'insister. 

M. GARREAU (France) : M. Olympio peut re
pondre en toute franchise aux questions qui lui 
sont posees, j e tiens a le Jui dire. 

M. 0LYMPto (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : Je n'avais pas !'intention de 
repondre moi-meme, mais simplement de 
renvoyer le representant de la Chine a notre 
petition, qui le fera pour moi. 

M. Lxu CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je remarque dans une des petitions, a !'annexe A, 
paragraphe 4 du document T/PET.6/5-T/PET. 
7/6, Jes mots suivants: « ... vos humbles et loyaux 
petitionnaires se montreraient satisfaits de la 
suppression ou de !'attenuation des restrictions 
sur les importations et les exportations qui ont 
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national arrangements, the whole country cannot 
be placed under the British Government" . 

I take it that is an opinion not quite represen
tative of the entire Ewe people, because Mr. Olym
pio told me earlier that the economic measures 
proposed by the Administering Powers are enti
rely inadequate. Then, I take it, this opinion 
contained in document T /PET.6/5-T/PET.7/6 is 
not representative ? 
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Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): No. In our 
own petition, the petition which comes from the 
All Ewe Conference [document T/PET.6/5-T/PET. 
7 /6), we ask in paragraph 18 that this question 
should be settled by a plebiscite ; that is what I 
have the authority to talk about, not to say that 
we require this authority or the other authority. 
It should be decided by a plebiscite. In other 
words, it should be referred back to all Eweland 
to decide which Administering Authority they 
would have. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I have only one clarifi
cation, and two small questions. Do I under
stand, from the speech of Mr. Olympio, that there 
are really bvo sides to the presentation : that one 
side is the unification of the country, and the 
second side is the inadequacy of conditions ? Is 
my understanding correct : that one problem is 
that things are inadequate in the country and need 
quite a bit of mending, and the other problem 
is that Mr. Olympio desires the unification of the 
country? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): When 
I mentioned a little while ago certain things 
which were not quite right, I was rather replying 
to a statement in the joint memorandum [docu
ment T/58] that substantial progress has been 
made in Eweland. That is what caused me to 
mention certain things, to show that, after all, 
substantial progress had not been made in all 
spheres. But that is only to reply to the conten
tion of the Administering Powers. Our point 
really is that we want unification; it is not so 
much that there are inadequacies in certain parts 
.of the area. 

l\fr. KHALIDY (Iraq) : In that case, I have my 
first question. Of course Mr. Olympio has the 
right of not answering; but may I tell him t hat 
this question, like the question of the represen
tative of China, could equally well be directed to 
the Administering Authorities. May I point out 
to Mr. Olympio that there are certain things, as 
we know from experience, which are looked upon 
differently by the Administering Authority and 
the people concerned. The Administering Autho
rity may have as much right or justification in 
taking a certain point of view as have t he people 
concerned ; but sometimes it happens to be con
tradictory. 
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forme une barriere entre Jes populations des 
zones fran<;aise et britannique, si, par suite des 
accords internationaux, !'ensemble du pays ne 
peut etre place sous l'autorite du Gouvernement 
britannique ». 

Je suppose que cette phrase n'exprime pas le 
point de vue unanime des Ehoues, car M. Olym
pio a dit tout a l'heure que les mesures econo
miques proposees par les Puissances chargees de 
!'administration sont absolument insutnsantes. 
L'opinion exprimee dans le document T/PET.6/5-
T/PET.7 /6 n'est done pas celle de J'ensemble du 
peuple ehoue ? 

M. OLYMPro (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : Non. Dans notre propre petition, 
cel!e qui emane de la Conference du peuple ehoue 
[document T/PET.6/5- T/PET.7/6], nous deman
dons au paragraphe 18 que cette question 
soit tranchee au moyen d'un plebiscite; c'est 
cela que je suis habilite a vous dire, et non pas 
que nous demandons telle autorite plutot que 
l'autre. Cette question doit faire l'objet d'un 
plebiscite. Autrement dit, c'est a !'ensemble de 
la population ehouee qu'il faut demander quelle 
autorire elle desire. 

M . KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Jc 
voudrais seulement avoir une precision et poser 
deux breves questions. Dois-je comprendre, 
d'apres les declarations de M. Olympio, que la 
question se presente sous deux aspects : J'un 
qui est !'unification du pays, et l'autre Jes defauts 
de la situation actuelle '? Dois-je comprendre qu'il 
y a deux problemes, a savoir : d'une part que !es 
conditions, dans le territoire, demandent a etre 
serieusement redressees, et que, d'aut re part, 
M. Olympio desire que ce territoire soit unifie ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Lorsque j'ai dit tout a l'heure que 
certaines choses laissaient a desirer, je voulais 
plut0t repondre a une declaration que l'on trouve 
dans le memorandum commun [document T/58}, 
a savoir que des progres substantiels ont ete rea
lises dans le territoire des Ehoues. C'est cette 
declaration qui m'a amene a signaler certains 
faits, de fa-;:on a montrer que, tout compte fait, 
il n'a pas cte accompli de progres substantiels 
dans tous Jes domaines. J'entendais seulernent 
repondre ainsi aux affirmations des Puissances 
chargees de l'adrninistration. Ce qui nous inte
resse, en realite, c'est !'unification ; ce n'est pas 
t ant Jes insuffisances que l'on constate dans cer
taines parties du territoire. 

M. K HALIDY (Irak) (lraduil de /'anglais) : 
Dans ce cas, je vais poser ma IJremiere question. 
Bien entendu M. Olympio n'est pas tenu d'y 
repondre, mais je lui ferai remarquer que cette 
question, comme celle du representant d~ l~ 
Chine, pourrait tout aussi bien etre pose~ _a 
l' Autorite chargee de !'administration. Pms-Je 
faire observer a M. Olympio qu'il y a certaines 
questions - !'experience nous !'a. ~nseig_ne -
qu'une Autorite chargee de l'admm1stratwn et 
les populations interessees ne voient I?a~ du 
meme reil? L'Autorite chargee de l'adm1ru_stra
t ion peut avoir autant de droits et de ra1sons 
pour considerer Jes choses de son point de vue 
que les populations interessees en ont ? e les 
considerer du leur ; mais ii arrive parfo1s que 
ces points de vue soient opposes. 
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With this understanding, I want to ask Mr. 
Olympio why, in his own opinion, the country has 
been neglected ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): It is very 
difficult to say, because that question, I think, 
would be better put to the Administering Autho
rity. I only know, as a fact, that it has been 
neglected in certain directions. Why, I cannot 
very well say. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I could say, for example, 
that the Administering Authority would answer, 
"inadequacy of finances". But is that, for 
example, borne out in Mr. Olympio's opinion ? 
I am only trying to explore. 

Mr. OLYMPJO (All Ewe Conference): I certainly 
would not say that it is only due to finances, 
because, after all, a new country should not be 
developed only as a result of taxes which can be 
obtained from the country. I think that France 
and the United Kingdom have sufficient money 
to develop our country, so as to get the money 
back. Therefore, I would not say that it is only 
because our country is so poor and they cannot 
get enough money to develop it. Perhaps you 
are just thinking of the difficulty of raising suf
ficient taxes from the area itself for development 
purposes. 

Mr. KHALIDY (Iraq): My other question is: 
has the country ever been consulted regarding the 
partition? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): Never. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : How long has this com
plaint on the part of the people been going on ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): Since 1884. 

Mr. GERIG (United States of America) : I under
stood Mr. Olympio to say t hat the Ewe people 
wish to be under a single administration. I wish 
to ask him whether his proposal envisages one 
administration for the whole of what is now To
goland ; whether it includes the northern tribes, 
or just the southern part of Togoland. What is 
the geographical extent of Mr. Olympio's propo
sal ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I have 
stated in my address that we accept the suggestion 
made by the Administering Powers that we would 
not obtain any great advantage by cutting Ewe
land from the rest of Togoland, with which we 
are at present in relationship. We would prefer 
to have the whole of Togoland as it is, with the 
other tribes to the north, under one administra
tion. 

. Mr. GERIG (United States of America) : I take 
it that Mr. Olympio does seem to envisacre the 
pos~ibility of a unified Togoland, Togoland itself 
having been of fairly recent origin. 
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Cela etant, je voudrais demander a M. Olym
pio pourquoi, a son avis, son pays a ete neglige '? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : II m'est tres difficile de repondre a 
cette question qu'il vaudrait mieux, je crois, 
poser a l'Autorite chargee de !'administration. 
Ce que je sais d'une fayon certaine, c'est que notre 
territoire a ete neglige a certains egards. Pour
quoi ? Je ne saurais le dire. 

M. KHALlDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
J'imagine, par exemple, que l'Autorite chargee 
de l'administraiton pourrait dire : << Finances 
insuffisantes ». Serait-ce egalement la !'opinion 
de M. Olympio ? Je cherche seulement a me ren
seigner. 

M. OLYMPIO (Conference des E houes) (traduit 
de l'anglais) : Mon opinion n'est certaincment 
pas qu'il s'agit uniquement de finances, car, apres 
tout, le developpement d'un pays neuf ne devrait 
pas etre finance par le seul moyen d'impMs pre
leves sur sa population. Je pense que la France 
et le Royaume-Uni ont assez d'argent pour deve
lopper notre pays de maniere a rentrer dans 
leurs fonds. La raison n'est done pas que notre 
pays est trop pauvre pour fournir !'argent neces
saire a son developpement. Peut-etre voulez
vous simplement parler de la difficulte qu'il y a 
a lever suffisamment d'impMs dans le pays 
meme pour financer son developpement. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : Mon 
autre question est celle-ci : Le pays a-t-il jamais 
ete consulte au sujet du partage ? 

M. OLYMPio (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Jamais. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduil de l'anglais) : 
Depuis combien de temps Jes habitants se 
plaignent-ils ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Depuis 1884. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Si je ne me trompe, M. Olympio a 
dit que le peuple ehoue desirait etre place sous 
une seule Administration. Je voudrais lui de
mander s'il envisage une administration unique 
pour !'ensemble des territoires qui forment le 
Togo actuel, s'il inclut dans son projet Jes tribus 
vivant dans le nord, ou s'il se borne a la partie 
meridionale du Togo ? Qttelle est la region geo
graphique que vise sa proposition ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : J'ai dit, dans mon expose, que, 
comme le suggerent Jes Puissances chargees de 
!'administration, nous reconnaissons que nous 
n'aurions guere avantage a ce que le territoire 
ehoue soit separe du reste du Togo avec lequel 
nous entretenons maintenant des relations. Nous 
prefererions que !'ensemble du Togo, tel qu'il 
se trouve constitue, avec les autres tribus du 
nord, soit place sous une seule Administration. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je comprends done que M. Olympio 
envisage la possibilite d 'un Togo unifie, le Togo 
lui-meme etant d'origine assez recente. 
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Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): Including 
that part- of the Gold Coast which is occupied 
by our people. 

The PRESIDENT : And, I believe, also including 
North Togoland with the non-Ewe peoples inclu
ded there. 

l\1r. OLYMPIO (All Ewe Conference) : T hat is 
correct. 

Mr. GERIG (United States of America) : My 
second question is : do I understand Mr. Olympio 
to say that a ll of the Ewe people are united in this 
claim for unification ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): That is so. 

Mr. GERIG (United States of America): We seem 
to have received some dissenting opinions. I wish 
to ask particularly whether Mr. Olympio thinks 
that the northern tribes in Togoland would he 
equally interested in this unification project.· 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): As far as 
I know, they would be interested. 

Mr. GERIG (United States of America) : 
:i\fr. Olympio spoke of the economic effects of 
division. I wish to ask him whether he believes 
they could be overcome, in a large measure in any 
case, by a customs union ; and, if an early date 
for the removal of the present economic barriers 
could be agreed upon by the Administering Autho
rities, would this not in large measure oYercome 
these economic difficulties ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): It is trne 
that a customs union would improYe the position 
considerably. 

:Mr. RYCKl\1.\:-.s (Belgium) (translated from 
French): Would not the unification of the whole 
of Togoland and part of the Gold Coast u.nder 
a single administration cause a certain amount of 
suffering to a portion of the population ? Let us 
suppose, for example, that part of the population 
of Togoland prefers to be under British adminis
tration, and that France is made the Administering 
Power for the whole Territory; or that another 
section of the population prefers to be adminis
tered by France, and that the United Kingdom 
is made the Administering Power. Would not 
such a unification result in suffering and diffi-
culties? · 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): That is 
what I stated a few minutes ago- namely, that 
the question should be settled by a plebiscite ; hy 
a majority the people would select the Adminis
tering Power they wanted, with a full knowledge 
of the position. There is no doubt that certain 
clements prefer the British and other elements 
prefer the French. However, in a country such 
as ours, I believe that this matter can easily be 
settled by putting it to a majority. T hat is why 
we propose a plebiscite. 
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M. OL YlllPI0 (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Y compris Ia partie de la Cote de 
!'Or peuplee par des Ehoues. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Et si je 
ne me trompe, y compris egalement le nord du 
T ogo, avec les populations non-ehouees qui s'y 
t rouvent. 

l\L OL YJ\tPJO (Conference des f:houes) (lraduit 
de l' anglais) : C'est exact. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J'ai une <leuxieme question a poser : 
dois-je comprendre que, dans !'opinion de 
M. Olympio, tout le peuple ehoue est unanime 
a desirer cette unification ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : C'est exact. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : II semble que nous ayons rei;u com
munication de certaines opinions divergentes. 
J e voudrais demander a i.\1. Olympio, en particu
lier, si, a son avis, les tribus du nord s'interesse
raient egalement a cc projet d'unification. 

1\1. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Pour autant que je sache, oui. 

:M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : M. Olympio nous a parle des conse
quences economiques de la division du territoire. 
Je voudrais lui demander s'il croit que les diffi
cultes economiques ainsi creees pourraient etrc 
rcsolucs, tout au moins en grande partie, par une 
union douaniere ; et si la suppression des bar
rieres economiques actuelles, a une date rappro
chee fixee d'un commun accord par Jes Autorites 
chargees de !'administration, n'entrainerait pas, 
dans une grande mesure, la disparition des diffi
cultes economiques ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : Il est exact qu'une union doua
niere permettrait d'ameliorer sensiblement la 
situation. 

M. RYCKMANS (Belgique) : L'unification de 
tout le Togo et cl'une partie de la Cote de l'Or 
sous une administration unique ne provoquerait
elle pas des soulTrances chez une certaine partie 
de la population ? J e suppose, par exemple, 
qu'une partie des habitants du Togo prefore etre 
administree par le Royaume-Uni et que la France 
soit chargee de l'administration de !'ensemble, 
ou bien qu'une autre partie de ces habitants 
prefere etre administree par la France et que 
le Royaume-Uni soit charge de l'administration. 
Cette unification ne causerait-elle pas des souf
frances et des difficultes ? 

?1-1. OL Yl\lPJO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : C'est pourquoi j'ai dit tout a l'heure 
que cette question devrait e tre reglee par un 
plebiscite ; la majoritc de la population decidera 
en toute connaissance de cause du choix de la 
Puissance chargee de l'administration. II est 
indubitable que certains elements prefereront 
!'Administration britannique ct d'autres l'Ad
ministra tion franvaise. Toutefois, dans un pays 
comme le notre, je crois que cette question peut 
etre aisement tranchee par la decision de la 
majorite, et c'est pourquoi nous proposons un 
plebiscite. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): Perhaps 
what I wish to offer are more observations than 
questions, though they may have an inquiring 
aspect to them. 

I think Mr. Olympio should be congratulated 
on the moderation and cogency with which he has 
made his prima /acie case, and in the frank and 
open manner in which he is answering these ques
tions. I think everybody around this table deeply 
appreciates that fact. 

Two aspects occur to me at this stage. One 
of them is that Mr. Olympio represents the Ewes ; 
he does not represent a number of other peoples 
who would be directly affect ed by the proposal 
to bring about the alterations that Mr. Olympio 
proposes. Quite obviously, then, this Council, 
before it could form any opinion on the broad 
proposal that Mr. Olympio has suggested to us, 
would have to hear the other peoples who might 
be affected and who might not even wish to be 
engulfed- if that is the word-in a general ple
biscite of the whole country. 

The second point is this : of course, we can all 
agree that there is something extremely anomalous 
about a large group of people such as the Ewes 
living under three separate Administrations ; but 
they have to bear in mind that so far as this Council 
is concerned, it is charged with what authority 
it has solely in respect of Trust Territories, and 
to the extent that Mr. Olympio wishes to include 
that portion of the Ewe people who live on the 
Gold Coast, it seems to me the matter would be 
beyond the competence of this body altogether. 

I think we have had a very interesting discus
sion, and of course we really will not be able to 
form any opinion at all until we have heard the 
representatives of the Administering Powers. 
However, I do want to say that I have very much 
appreciated Mr. Olympia's presentation. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : A point 
made by the representative of New Zealand brings 
to my mind a question which I wish to ask 
Mr. Olympio. He suggested that the whole of 
Togoland under Trusteeship-that is, the whole 
of the British and French territories- should be 
brought into this proposed unification. Is he 
aware that the Dagombas in the north were sepa
rated before this new arrangement of Togoland, 
and that they were united as a result of the pre
sent arrangement ? Does he propose, therefore, 
that the Dagombas in the northern part of Togo
land should be separated from the Dagombas who 
inhabit a considerable area in the northern terri
tories of the Gold Coast stretching all the way to 
the west of Tamale, which is the capital of the 
northern territories ? 

Mr. 0LYMPJo (All Ewe Conference): I think 
I have already given a reply to that in my address. 
In reading through the memorandum, it appears 
to m~ _that the difficulties brought about by the 
Admm1stering Authorities were, first of all, 
because of the southern part which is a British 
colony ; because of the Dagomba tribe, part of 
w~i~h is in a British protectorate and part in a 
Bnbsh colony ; and because part of the Ewe tribe 
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Sir Carl BEREi'iDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : Ce sont peut-etre des obser,. 
vations, plutot que des questions, que je desire
rais formuler, bien que l'on puisse trouver un 
caractere interrogateur aux remarques que je 
vais faire. 

J'estime qu'il convient de feliciter M. Olympio 
pour la moderation et la competence avec Iaquelle 
ii a expose son cas, ainsi que pour la maniere 
franche et directe avec laquelle il re.pond a nos 
questions. J e suis sur que nous apprecions tous 
grandement son attitude. 

A ce stade de la discussion, je discerne dans 
la question deux points. Le premier, c'est que 
~I. Olympia represente lcs Ehoues ; ii ne repre
sente pas telles ou telles autres tribus qui seraient 
directement touchees par les modifications qu'il 
propose. II est done evident qu'avant de se for
mer une opinion stir !'ensemble de la proposition 
presentee par M. Olympia, ii faudrait que le 
Conseil entende egalement Ies representants des 
autres populations qui seraient ainsi afiectees et 
qui, peut-etre, ne desirent pas etre absorbees -
si c'est bien la le mot qui convient - dans un 
plebiscite s'etendant a tout le pays. 

Le second point, c'est que nous pouvons certes 
etre unanimes a estimer qu'il y a reellement 
quelque chose d'anormal dans le fait qu'un groupe 
important comme la population ehouee se trouve 
place sous trois Administrations distinctes ; mais 
il faut tenir compte de la consideration que 
void : l'autorite de notre Conseil ne s'etend que 
sur lcs Territoires sous tutelle, et, dans la mesure 
oit la proposition de M. Olympia vise a inclure 
dans le tcrritoire dont il demande l'unification 
les Ehoues de la C6te de l'Or, la question, il me 
semble, sort de la competence du Conseil. 

Le debat qui vient d'avoir lieu est d'un grand 
interet ; naturellement, nous ne pouvons vrai
ment pas nous faire une opinion avant d'avoir 
entendu les representants des Puissances char
gees de !'administration. Je tiens cependant a 
declarer que j'ai beaucoup apprecie !'expose de 
M. Olympia. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : Un des points que vient d'indiquer 
le representant de la Nouvelle-Zelande m'amene 
a desirer poser une question a M. Olympio. 
M. Olympia a suggere que !'ensemble du Togo 
qui se trouve sous tutelle, c'est-a~dire les zones 
britannique et fran~aise reunies, devrait etre 
compris dans !'unification envisagee. M. Olympio 
se rend-ii compte que les Dagombas, qui vivent 
dans le nord du pays, se trouvaient separes avant 
que le territoire fut organise comme il l'est ac
tuellement, et que c'est le present arrangement 
qui les a reunis ? Propose-t-il done que les Dagom
bas du nord du Togo soient separes de ceux qui 
peuplent, dans le nord de la Cote de l'Or, une 
region etendue qui va jusqu'a l'ouest de Tamale, 
capitale des territoires du nord ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Je crois que j'ai deja repondu a 
cette question au cours de mon expose. II me 
parait, a Ia lecture du memorandum, que les dif
ficultes indiquees par Ies Autorites chargecs de 
!'administration sont cclles-ci : d'abord le fait que 
la partie sud est une colo,nie britannique ; ensuite 
qu'une partie de la tribu Dagomba se trouve 
dans un Territoire sous tutelle britannique, tandis 
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is in a British colony and not in a Trust Terri
tory. I come back to the same point. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I think 
Mr. Olympio has missed my point. 

Does he consider that the Dagombas themselves 
would like to be brought into Togoland and taken 
out of the unit in which they are now included ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Part of the 
Dagomba tribe is in Togoland. I think you are 
referring to the part which is in Togoland? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): Yes. 

Mr. 0LYMP10 (All Ewe Conference) : If you agree 
to bring the whole group into T ogoland, I do not 
see why they should refuse, especially as they 
have relations with our people living in Sansane 
Mango, which is in the French area. 

Sir Alan Bum-is (United Kingdom) : I shall ask, 
finally, whether Mr. Olympio is qualified to speak 
for the Dagombas ? 

Mr. 0LY!\1PIO (All Ewe Conference): No, I am 
not ; but I say that if they were asked they would 
probably agree. 

Mr. INGLES (Philippines): Regarding the nor
thern tribes, mentioned a while ago, that do not 
form part of the Ewe people, is it not true that 
they form a minority within British Togoland ? 

Mr. 01.YMPIO (All Ewe Conference) : I assume 
that you are referring to the other tribes. I have 
given an estimate that the tribes in British .and 
French Togoland which are not Ewes come to 
approximately 600,000 people. 

Mr. INGLES (Philippines): So that they would 
be a minority ; is tl1at right ? 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : Certainly. 

Mr. INGLES (Philippines) : In other words, at 
present they are a minority in British Togoland 
and also a minority in French Togoland. There
fore unification would not change the picture ; 
they would still form a minority in the unified 
Togoland, is that right ? 

Mr. 0LYMP10 (All Ewe Conference): As com
pared with the Ewes, that is true. They a re not 
as many as the Ewes. 

Mr. INGLES (Philippines) : What I want to 
bring out is that unification will not change the 
picture from their point of view ; they will s till 
form a minority. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Yes, pre
sumably. 
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que l'autre vit dans une colonie britannique ; et 
enfin, qu'une partie de la tribu ehouee se trouve 
dans une colonic britannique et non dans un Ter
r itoire sous tutelle. J'en reviens au meme point. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je crois que M. Olympio ne m'a pas 
compris. 

Croit-il que les Dagombas eux-memes aime
raient etre rattaches au Togo et detaches de 
! 'unite dont ils font actuellement partie ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : Une partie de la tribu Dagornba 
se trouve dans le Togo. Je pense que Yous YOUlez 
parler de celle-la ? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l' anglais) : Oui. 

M. 0 LYMPIO (Conference des Ehoues) (lradail 
de l'anglais) : Si vous acceptiez d'incorporer dans 
le Togo tout le groupe des Dagombas, je ne vois 
pas pourquoi ceux-ci refuseraient, surtout si 
l'on tient compte du fait qu'ils sont en relations 
aYec ceux des notres qui vivent dans la region de 
Sansanne-Mango, en zone franc;aise. 

Sir Alan B URNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : J e demanderai, pour terminer, si 
M. Olympio a qualite pour parler au nom des 
Dagombas? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (iraduit 
de l'anglais) : Non; mais si on demandait a ceux
ci leur avis, il est probable qu'ils accepteraient. 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l' anglais) : 
Ence qui concerne Jes tribus du nord qui ne font 
pas partie du peuple ehouc, celles dont on a parle 
auparavant, n'est-il pas vrai qu'elles constituent 
une minorite dans le Togo britannique ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : J e pense que Yous voulez parler 
des autres tribus. J'ai indique que les tribus 
autres que la tribu ehouee, qui vivent dans les 
zones britannique et franc;aise du Togo, comptent 
environ 600.000 personnes. 

M. I NGLES (Philippines) (traduil de l' anglais) : 
E lles constitueraient done une minorite. Est-ce 
exact? 

M. 0LYMPJO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Certainement. 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) : 
En ·d'autres termes, elles constituent actuelle· 
ment une minorite, tant dans le Togo britannique 
que dans le Togo franc;ais. L 'unification ne chan
gerait done rien a la situation; ces tribus conti
nueraient a constittler une minorite dans un 
T ogo llnifie. Est-ce exact ? 

M. 0LYMP10 (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Par rapport aux Ehoues, oui; 
ces tribus sont moins nombreuses. 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) : 
Ce que je veux faire ressortir, c'est que du point 
de vue de ces tribus, !'unification ne changerait 
rien ; elles constitueraicnt toujours une mino
rite. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Oui, sans doute. 
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Mr. INGLES (Philippines): That was all I wanted 
to make clear. 

The PRESIDENT: It is now six o'clock. We 
have had Mr. Olympio in the chair for quite a 
long time, and I think it is only fair to give him 
a rest. I think all of us, as the Vice-President 
has suggested, do appreciate the frank way in 
which Mr. Olympio has handled these questions. 
It is, as he knows better than anyone else, a most 
difficult problem which we are attacking. 

Tomorrow I hope we may continue our discus
sion of this mattE:r. If there are other questions 
to be put to Mr. Olympio, I am sure that he will 
be glad to answer them. Otherwise, we shall pro
ceed with the second stage of our examination, 
and ask the Administering Powers to indicate and 
bring before us the special representatives on this 
Territory. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : Let us finish the 
questions to-day, while Mr. Olyrnpio's statement 
is fresh in our minds. I expect it will not take 
very long. 

The PRESIDENT : I should like to share this 
opinion, but I am afraid it may take considerable 
time to question the representatives of the Admi
nistering Powers. 

Mr. RYCKMANS (Belgium): I meant finishing 
the questions to Mr. Olympio. 

The PRESIDENT : I see. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I should like to know whether, after hearing infor
mation from •representatives of the Administering 
Authorities, we shall l1ave an opportunity of 
putting some questions to Mr. Olympio. 

The PRESIDENT : That all rests with the Council. 
I suppose the answer would be "Yes", provided 
Mr. Olympio is good enough to remain here, as 
I understand he expects to, for several days. 
I think that there will be such an opportunity. 

In reply to the representative of Belgium, I do 
not think it is quite fair to Mr. Olympio to ask 
him to continue answering questions tonight. He 
has been seated at the Council table for over an 
hour and a half, and if there should be any fur
ther questions, I am sure he will be glad to answer 
them tomorrow, when we continue the discussion. 

The meeting rose at 6.10 p.m. 
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M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
C'est tottt ce que je voulais preciser. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : II est 
maintenant six heures. Nous retenons M. Olym
pio depuis longtemps deja, et je pense qu'il con
viendrait de le laisser se reposer. Comme le 
Vice-President l'a suggere, je crois que nous 
apprecions tous la maniere sans detour avec 
laquelle M. Olympio a traite les questions debat
tues. Mieux que quiconque, il connait l'extreme 
complexite du probleme auquel nous nous atta
quons. 

J'espere que nous pourrons poursuivre cette 
discussion demain. S'il y a d'autres questions a 
poser a M. Olympio, je suis sur qu'il sera heu
reux d'y repondre. Autrement, nous aborderons 
la deuxieme partie de notre examen et demande
rons aux Puissances chargees de !'administra
tion de designer et de nous presenter leurs repre
sentants speciaux pour Jes Terr.itoires qui nous 
occupent. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Pourquoi ne pas en terrniner aujourd'hui avec 
les questions, tandis que nous avons tous encore 
presentes a !'esprit Jes observations de M. Olym
pio ? Cela ne prendrait pas tres 1ongtemps, je 
pense. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'aime
rais partager ce point de vue, mais je crains que 
les questions a poser aux Puissances chargees de 
!'administration ne nous occupent pendant pas 
ma! de temps. 

M. RYcKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Je parlais de celles qui pourraient etre posees a 
M. Olympio. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je com
prends. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
Je voudrais savoir si, lorsque nous aurons en
tendu les explications des representants des 
Puissances chargees d 'administration, nous pour
rons poser quelques questions a M. Olympio. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : II appar
tient au Conseil d'en decider. Je suppose qu'il 
acceptera, pourvu que M. Olympio veuille bien 
demeurer a New-York pendant quelques jours 
encore, comme iJ en a, je crois, !'intention. Je 
pense done que nous aurons cette possibilite. 

En reponse au representant de la Belgique, il 
ne me semble pas qu'il serait seant de demander 
a M. Olympio de continuer a repondre a nos 
questions ce soir. Voila plus d'une heure et 
demie qu'il est avec nous. Si nous avons encore 
des questions a lui poser, je suis sur qu'il se fera 
un plaisir d'y repondre demain. Nous poursui
vrons done nos debats demain. 

La seance est levee a 18 h. 10. 
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TWELFTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Tuesday, 9 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 
(United Stat es of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United K ingdom, United States of America. 

34. Consideration of petitions presented 
(continued) 

Petitions relating to Togo/and under British 
administration and Togo/and under French 
administration (T/PET.6/1-T/PET.7/1, T/PET. 
6/2- T/PET.7/3, T/PET.6/3-T/PET.7/4, T/PET. 
6/4--T/PET.7/5, T/PE-r.6/5-T/PET.7/6, T/PET. 
6/6--T/PET.7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T/PET. 
7/2, T/PET.7/7, T/58, T/81 (continued). 

On the invitation of the President, Mr. Sylvanus E. 
Olympia, representative of the All Ewe Con/ erence, 
took his place at the Council table. 

The PRESIDENT : At the adjournment yesterday 
afternoon we were asking Mr. Olympio various 
questions with regard to Togoland, particularly 
with respect to the petit ions under consideration. 

Before entering upon the second stage of our 
examination, I should like to ask whether there 
are any Council representatives here who would 
like to ask further questions of Mr. Olympio. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I have listened with great interest to 
the statement of Mr. Olympio, the representative 
of the Ewe people. I take this opportunity t o 
welcome him and to express the hope that his 
stay in this hospitable country will be a pleasant 
one. I trust he will take back to his compatriots 
the conviction that the Trusteeship Council has 
paid due attention to all he had to say and that 
it will ever be ready to listen to j ust petitions or 
claims which come within the scope of the Trustee
ship Agreements, the rules of the Council and the 
provisions of the United Nations Charter. 

I wish to thank the President for giving us an 
opportunity to ask Mr. Olympio questions at this 
meeting, thus enabling us to form a real opinion 
of the situation in the Ewe territory. With the 
permission of the President, I shall now ask the 
following questions. 

First, one of the points most emphasized in the 
various petitions is the question of the education 
of the Ewe people under the British and French 
Trusteeship Agreements. In document T/PET. 
6/4-T/PET.7/5, it is stated that no modern 
secondary school has been built in Ewelan<l. I 
wonder, and at tl1e same time I should like to ask 
Mr. Olympio, whether, if all the Ewe people 
were under a single administration, either French 
or English, as they wish to be, this want would be 
remedied. Does the Ewe people feel that, if there 
was a single British or French administration, such 
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DOUZIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mardi 9 decembre 1947, a 14 heures 30. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

34. Examen des petitions presentees (suite) 

Petitions relatives au Togo sous administration 
brilannique et au Togo sous administration f ran-

. faise (T/PET.6/1-T/PET.7/1, T/PE-r.6/2-T/PET. 
7/3, T/PET.6/3-T/PET.7/4, T/PET.6/4-TjPET. 
7/5, T/PET.6/5-T/PET.7/6, T/PET.6/6-T/PET. 
7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T /PET.7/2, T/PET. 
7 /7, T /58, T/81) (suite). 

Sur l' invitation du President, J,J. Sylvan us 
E. Olympia, representant de La Conference des 
Ehoues, pren.d place a la table du Conseil. 

Le PRESIDE~T (traduit de l'anglais): Au moment 
OU la seance a ete levee hier apres-midi, nous 
posions a M. Olympio des questions sur le Togo, 
au sujet notamment de petitions que nous exa
minons. 

Avant d'aborder la deuxieme phase de notre 
examen, je voudrais demander s'i! est des 
membres du Conseil qui aimeraient poser d'autres 
questions a M. Olympio. 

M. M:oRALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gno[) : C'est avec un profond interet que j'ai 
ecoute l'expose du representant des populations 
ehouees, M. Olympio, a qui je souhaite la bien
venue en esperant qu'il fera un sejour agreable 
dans ce pays hospitalier. J'espere aussi qu'il fera 
savoir a ses compatriotes que le Conseil de tutelle 
a cntendu toutes ses explications avec l'interet 
qu'elles meritent et que le Conseil sera toujours 
dispose a preter attention a toutes Jes petit ions, 
a toutes Jes aspirations justifiees qui rcntrent 
dans le cadre des accords de tu telle, du reglement 
interieur du Conseil ct des dispositions de la 
Charte des Nations Unies. 

J e remercie le President de nous avoir donne 
!'occasion de poser quelques questions a 1\1. Olym
pio au cours de cette seance, nous permettant 
ainsi de nous faire une idec complete de la situa
tion dans le territoirc des Ehoues. A vec la permis
sion du President, je vais poser a ~1- Olympio 
les questions suivantes. 

Premierement, un des points qui ressortent l: 
plus vivement des difTerentes petitions est cclu1 
de !'instruction du peuple ehoue dans le cadre 
des Accords de tutelle anglais et franc;ais. La 
petition qui constitue le document T/PET.6fl
T/PET.7/5 declare qu'il n'existe aucune ecolc 
secondaire dans le territoire des Ehoues. Je me 
dcmande, et je le demande en meme temps a 
M. Olympio, si cette omission serait reparee par 
Ia reunion de toutes Jes populations ehouees sous 
une administration commune comme elles le 
desirent, qu'elle soit franc;aise ou anglaisc. Le 
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schools would be built and the other matters 
mentioned in this connexion would be rectified ? 

)Ir. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : When I 
mentioned yesterday that there is no secondary 
school in Eweland, I was referring particularly 
to the assertion made by the Administering 
Powers that substantial progress has been achieved 
in Eweland in spite of the division of t he country. 
I was not referring to that fact to show that if 
unification is achieved, it wottld be easier to have 
a secondary school. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : My second question concerns the me
morandum the Administering Authorities have 
submitted to the Trusteeship Council, document 
T/58, in which t hey state t hat the Ewe tribes 
include roughly 800,000 persons. Does Mr. Olym
pio accept this figure. 

~fr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : I have 
given the population as one million, a figure which 
I took from old German records, and I think the 
same figure has been given by Professor West
erman. The 800,000 is the figure given by the 
Administering Authorities. 

Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): Could Mr. Olympio tell me the ap
proximate number of tribes under the Trusteeship 
System in French and British Togoland that do 
not belong to the Ewe people ? 

:'I-Ir. 0LYMP10 (All Ewe Conference): There 
would be approximately fifteen other tribes in 
the whole of British and French Togoland. 

The PRESIDENT: \Vould you venture to say 
how many people there are ? Has any census 
been taken? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Yes, a 
census has been taken . I estimate that the total 
population of races who are not Ewe amounts to 
approximately 600,000 people ; that includes all 
other races Jiving either within the Ewe area or 
outside the Ewe area. 

Mr. TIYCKMANS (Belgium) : Perhaps the re
P:esentatives of the Administering Powers might 
give the total population of Togoland under 
1-rench administration and Togoland under British 
administration, and then we would have the 
correct figures. 

. The PRESIDENT : They will be answering ques
ti~ns shortly. Does the representative of Costa 
Rica have any other questions ? 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Sp~nish): At the Conference of 9 June 1946, to 
whi~h Mr. Olympio referred yesterday, three 
bodies were set up : the Central Committee, the 
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peuple ehoue croit-il que dans ce cas les Britan
niques ou Jes Fran~ais qui exerceraient !'admi
nistration unique construiraient Jes ecoles en 
question et resoudraient Jes autres problemes qui 
se posent a ce sujet? 

l\f. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lrad11il 
de l'anglais): Lorsque j'ai indique hier qu'il n'exis
tait pas d'ecole secondaire en territoire ehoue, 
je pensais surtout a !'affirmation des Autorites 
chargees de l'administration selon Jaquelle un 
progres considerable avait ete realise en pays 
ehoue malgre le partage du pays. Je ne signalais 
pas ce fait pour dire que si !'unification avait 
lieu, il serait plus facile d'ouvrir une ecole secon
daire. 

M. ::\ioRALES (Costa-Rica) (traduil de l' espa
gnol) : )fa deuxieme question est relative au 
memorandum que les Autorites chargees de !'ad
ministration ont presente au Conseil de t utelle 
et qui constitue le document T/58, oil elles de
clarent que !es tribus ehouees se composent d'en
viron 800.000 personnes. Admettez-vous ce chiffre, 
M. Olympio? 

M. 0LY111PIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : J 'ai dit que le chifTre de la popu
lation etait d'un million ; j'ai trouve ce chilTre 
dans d'anciennes archives allemandes, et je crois 
que le professeur Westerman le donne egalement. 
Le chiffre de 800.000 est celui qu'ont donne Jes 
Autorites chargees de !'administration. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gnol) : M. Olympio peut-il me faire connaitre le 
nombre approximatif des tribus qui n'appar
tiennent pas aux populations ehouees et qui se 
trouvent placees sous le regime de tutelle au 
Togo franc;ais et au Togo britannique ? 

M. 0LYMPIO (Conference des f:houes) (traduit 
de l'anglais) : II y aurait environ une quinzaine 
d'autres tribus dans !'ensemble du Togo britan
nique et du Togo franr;ais. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Pourriez
vous dire combien elles comptent d'ames ? Y a-t-il 
eu un recensement ? 

M. 0LYMPJO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : Oui, ii y a eu un recensement. J'es
time que le nombre total des habitants appar
tenant a d'autres races que !es Ehoues s'eleve. a 
600.000 environ ; ce chiffre comprend Jes habi
tants de tontes les autres races vivant a I'inte
rieur OU a l'exterieur de la region habitee par le 
peuple ehoue. 

l\L RYCKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Les representants des Autorites chargees de !'ad
ministration pourraient peut-etre nous donner 
le chilTre total de la population du Togo sous 
administration fran<;aise et du Togo sous admi
nistration britannique. Nous aurions ainsi les 
chilTres exacts . 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : lls vont 
bientOt repondre aux questions qui leur seront 
posees. Le representant de Costa-Rica a- t-il 
d'autres questions a poser? 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : A la conference qui s'est tenue le 9 juin 
19,16 ct dont M. Olympio a fait mention hier, 
trois commissions se sont constituees, la com-
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Working Committee and the Central Fund. 
Would Mr. Olympio tell me whether those bodies 
are still working or whether they operated only 
during that Conference ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): No, those 
committees continue to function. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : Were those who attended that Confer
ence in June 1946 really representative of all the 
Ewe peoples or only of part of them ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): There were 
representatives for the Ewes from all territories
that is, French Togoland, British Togoland and 
the Gold Coast Colony. There were representa
tives from the three zones. 
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Mr. MonALEs (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : In the memorandum submitted by the 
Administering Authorities, to which I have 
referred, the Administering Powers and in particu
lar France, state that the so-called Council of 
Notables is no longer an active organ of the 
political structure of the Trust Territory. Does 
l\fr. Olympio accept that statement ? 

Mr. OLYMPI0 (All Ewe Conference); It is true 
that according to an ordinance published in 
January 1946, the Council of Notables has been 
abolished, to be replaced by District Councils 
known as conseils de circonscription. But these 
conseils de circonscriplion have never come into 
existence, although the ordinance was published, 
with the result that the Council of Notables, in 
effect, continues to function in Togoland. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): In all their petitions, the Ewe people 
complain that the Administering Powers have not 
done enough for their cultural, political and eco
nomic advancement. In view of this much 
repeated statement, can you tell us why, in the 
petition contained in document T/PET.7/7, Mr. Au
gustino de Souza, who appears to be one of the 
most distinguished and important Ewe representa
ives, states in the penultimate paragraph of 
lhe letter to the French Minister for the Colonies : 
"I am sure that France, whose constant care is 
for the well-being of those under her administra
tion ... ", etc.? A statement of this kind 
seems inexplicable in view of the fact that the 
Ewe leaders raise complaints of all kinds. Could 
Mr. Olympio give me some explanation of Mr. Sou
za's attitude ? 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference) : Mr. Augus
tino de Souza has made a statement which is 
quite correct. The French Government is sup
posed to be looking after the well-being of all 
people, and I sincerely believe that it is disposed 
to do so in all matters. It is only where certain 
things are not right, according to our conception, 
that we feel that it is our duty to bring them to 
the notice of the French Government. 
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m1ss1on centrale, la commission de travail et la 
commission du fonds central. M:. Olympio pour
rait-il nous dire si ces commissions fonctionnenl 
encore ou si elles n'ont fonctionne que pendant 
la conference en question ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Non, ces commissions fonctionnent 
toujours. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gnol) : Les delegues qui ont participe a cette con
ference de juin 1946 representaient-ils vraiment 
toutes Jes populations ehouees ou seulement une 
partie d'entre elles ? 

M. OLYMPI0 (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : II y avait a cette conference des 
represent ants des Ehoues de tous Jes territoires, 
c'est-a-dire du Togo fran<;ais, du Togo britan
nique et de la colonic de la Cote de !'Or. II y 
avait des representants des trois zones. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Dans le memorandum presente par les 
Puissances administrantes, memorandum dont 
je viens de parler, ces Puissances, et tout parti
culierement le Gouvernement fran<;ais, declarent 
que le Conseil des notables n'est plus a l'heure 
actuelle un organe actif de la structure politique 
du Territoire sous tuteUe. M. Olympio accepte
t-il cette affirmation ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : II est exact qu'aux termes d'une 
ordonnance publiee en janvier 1946, le Conseil 
des notables a ete supprime et remplace par des 
conseils de districts, connus sous le nom de 
conseils de circonscription. Mais ces conseils de 
circonscription n'ont jamais vu le jour malgre 
la publication de l'ordonnance, de telle sortc 
qu'en fait le Conseil des notables subsiste au 
Togo. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduil de l'espa
gnol) : Le pcuple ehoue se plaint dans toutes ses 
petitions que Jes Puissances administrantes n'aient 
pas fait davantage pour le developpement 
culture!, politique et economique. Etant donne 
cette declaration si souvent repetee, pourrait-on 
savoir pourquoi, dans la petition qui constitue le 
document T/PET.7/7, M. Augustino de Souza, 
qui semble etre un des representants les plus 
notoires et Jes plus importants des Ehoues, em
ploie, dans l'avant-dernier alinea de sa lettre ~u 
Ministre franr;ais des Colonies, ccs paroles que Je 
cite : << J e suis persuade que la France, dont l_e 
souci constant porte sur le bien-etre de ses adm1-
nistres... ,> etc. ? Une affirmation semb!able 
semble inexplicable alors que !es notables des 
pays ehoues se plaignent sur tous Jes tons. 
M. Olympio pourrait-il nous donner quelque 
explication sur cette attitude de M. de Souza 'l 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (tra~uil 
de l'anglais) : La declaration de M. Augustmo 
de Souza est parfaitement exacte. Le Gouverne
ment frani;ais est cense veiller au bien-ctre ?.e 
toute la population et je crois sincerement qu 11 
est dispose a le faire dans tous !es domaines. C.e 
n'est que lorsque, dans certains cas, on ne fait 
pas ce que, selon nous, on devrait faire, que ·nous 
considerons qu'il est de notre devoir d'attirer 
!'attention du Gouvernement fran~ais sur ces cas. 
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I do not think that the statement made by 
Mr. Augustino de Souza is in any way contrary 
to the declaration which I am making, because 
he did not mention in his letter that everything 
which has been done in Togoland was the best 
in the world. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): In document T/PET.6/5-T/PET.7/6, it 
is stated that the port of Lome is the capital of 
French Eweland and at the same time that Accra, 
which is the capital of the Gold Coast, has no 
harbour. It is indicated that, on account of the 
division of the territory, full use cannot be made 
of Lome, as the frontier barriers prevent an active 
flow of traffic in this area. Could Mr. Olympia 
tell me whether the same is true of other towns 
or ports or whether this is the only such case in 
French and British Togoland ? 

Mr. OL Y.MPIO (All Ewe Conference) : The only 
port which there is in the Ewe country of any 
importance is Lome, the capital of French Togo
land. There is also Keta, but it is not a good 
port. Lome is the really good port ; it has a 
wharf and facilities for import and export trade. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): In document T /PET.6/3-T/PET.7/4, in 
the convention signed at the All Ewe Conference 
of June 1946, it is stated that British and French 
Togoland are "League of Nations mandates and 
are not ... colonies." It would appear that the 
Ewe people attach great importance to this differ
ence, which is also stressed in other petitions. I 
should like to recall that Article 77 of the United 
Nations Charter states, with reference to territories 
to be placed under the Trusteeship System, that 
the System shall apply in the first place to "ter
ritories now held under mandate". It was on 
that understanding that the Agreements were 
drawn up ; proof of this is to be found in the 
preamble to the Agreements signed with the 
United Kingdom and France. The first line of 
the Agreement with the United Kingdom, which 
it is easy to consult, rends : "Whereas the Terri
tory known as Togoland under British man
date ... " 

That being so, I wonder wherein the difficulty 
lies. Are the Administering Authorities continu
ing to treat the territories like colonies ? Are 
they, in your opinion, failing to conform to the 
Agreements signed with the United Nations ? It 
would be very interesting to know what difference 
you make between a mandated territory and a 
colony, to understand its implications and to 
judge whether the Trusteeship Agreements are 
really being carried out. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): With dtte 
respect to the Council, I must say that I am not a 
lawyer, and I do not really understand the legal 
position of a Trust Territory as compared with 
a colonial territory. All I do know is that Trust 
Territories are not only under a colonial Power, 
but are also under another body which is controlled 
by the United Nations. 
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Jene pense pas que la declaration de M. Augus
tino de Souza soit en quoi que ce soit contraire 
a celle que je fais moi-meme ; ii n'a pas dit 
dans sa lettre que tout ce qui avait ete fait au 
Togo etait pour le mieux dans le meilleur des 
mondes. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Le document T /PE-r.6/5-T/PET.7/6 dit 
que le port de Lome est la capitale du territoire 
ehoue sous administration fran<;aise et aussi que 
Accra, qui est la capitale de la COte de l'Or, n'a 
pas de port. On fait remarquer que, par suite 
du partage, le port de L ome ne tire pas de cette 
situation le profit qu'il devrait parce que les 
frontieres font obstacle a un commerce actif 
dans cette region. M. Olympio pourrait-il me dire 
s'il existe d'autres villes ou d'autres ports qui 
se trouvent dans !es memes conditions ou si c'est 
le seul cas qui se presente au Togo fran(:ais et 
au Togo britannique? 

M. 0LYMPIO (Conference des f:houes) (traduil 
de l'anglais) : Le seul port de quelque importance 
en pays ehoue est Lome, capitale du Togo fran
(:ais. II y a aussi Keta, mais ce n'est pas un hon 
port. Lorne est vraiment le seul ; il possede un 
quai et des installations permettant Jes impor
tations et Jes exportations. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Atl document T/PET.6/3-T/PET.7/4, 
dans la convention signee a la Conference des 
Ehoues en juin 1946, ii est dit que le Togo bri
tannique et le Togo fran(:ais sont ~ places sous 
mandat de la Societe des Nations, et non pas des 
colonies ». 11 semble que le peuple ehoue attache 
beaucoup d'importance a cette difTere.nce, que 
souligne.nt d'autres petitions. Je voudrais rappc
ler que !'Article 77 de la Charte des Nations 
Unies, parlant des territoires qui doivent etre 
places sous le regime de tutelle, declare que, 
tout d'abord, y seront places a Jes territoires 
actuellement sous mandat ». C'est sur cette base 
que Jes accords de tutelle ont ete conclus ; on en 
trouve la preuve dans le preambule des deux 
Accords de tutelle signes par le Royaume-Uni 
et par la France ; ii est dit expresscment a la 
premiere ligne de l' Accord de tu telle signe par 
le Royaume-Uni : « Attendu que le territoire 
connu sous le nom de Togo sous mandat britan
nique ... » 

Cela etant, je me demande oil reside la diffi
culte. Est-ce que les Puissances administranles 
continuent de traiter ces pays comme des colo
nies? Etes-vous d'avis qu'elles n'executent pas 
Jes Accords signes avec les Nations Unies ? 11 
serait tres interessant de connaitre la dillerence 
que vous faites entre mandat et colonic, de voir 
ce qui en decoule, et si Jes Accords de tutelle sont 
bien observes. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de I' anglais) : A vec tout le respect que je dois au 
Conseil, je dois dire que je ne suis pas juriste 
et que je ne saisis vraiment pas la difference 
entre la position juridique d'un Territoire sous 
tutelle et celle d'un territoire colonial. Ce que je 
sais bien, c'est que Jes Territoires sous tutelle ne 
sont pas seulement soumis a une puissance colo
niale, mais qu'ils dependent egalement d'un autre 
organisme soumis a l'autorite des Nations Unies. 
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So far as we are concerned, we know that 
British Togoland and French Togoland are con
trolled not only by the Administering Powers, but 
also by another body which is part of the United 
Nations. 

As to whether the Administering Powers carry 
out all the obligations which they have contrac
ted vis-a-vis the Trusteeship Council, I do not 
think I am in a position to say, except that I can 
mention certain facts and the Council may deter
mine whether they are in conformity with the 
terms of the Agreement or not. 

Mr. :\foRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : One last question; in their joint memor
andum, the Administering Powers state that with
in the boundaries of the lands occupied by the 
Ewe people there are also other tribes such as 
the Guangs, Nyangbos, Y orubas, etc. Could 
Mr. Olympio tell me whether the majority of these 
tribes, or only a few of them, speak the language 
of the Ewe people ? 

Mr. OLY!'.fPIO (All Ewe Conference): The tribes 
which are mentioned as living v.ithin the Ewe 
area all speak Ewe. I wish to make that point 
clear, and I am very happy indeed that the 
representative of Costa Rica has given me this 
opportunity to clarify it. All the tribes-small 
tribes, migrant groups-speak the Ewe language, 
to such an extent that some of them hardly speak 
any other language but the Ewe language today. 
Apart from that, there are other tribes in the 
north which ethnologically have nothing to do 
with the Ewe tribe, and they speak only their 
own language. Some of them do speak our lan
guage, but that is not general. 

Mr. l\foRALES (Costa Rica) (tr_anslated from 
Spanish) : That is all. I thank you very much 
and I also thank Mr. Olympio for his answers to 
my questions. 

Mr. FORSYTH (Australia): I should like to ask 
Mr. Olympio two questions on education. I think 
he said yesterday that there was no secondary 
school in the Territory to which Ewe children 
could go. Is primary education available to all 
Ewe children ? 

My second question is : would secondary educa
tion be available to those who could benefit by it 
in a neighbouring British or French territory '? 

l\fr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I would not 
say that primary education is available to all the 
children of the Ewe country, because there are not 
enough schools. 

In reply to the second question, there is no 
secondary school, as I have stated. There are 
·secondary schools in the Gold Coast proper, but 
not in the Ewe country ; and also, on the French 
side, there arc secondary schools at Dakar, but 
not at Dahomey 

:\fr. FonsYTH (Australia): !\fr. Olympio, I think, 
observed yesterday that the proposal contained in 
the document laid before the Council by the 
United K ingdom and French representatives 
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En ce qui nous concerne, nous savons que Je 
Togo britannique et le Togo franc;ais ne dependent 
pas seulement des Autorites chargees de !'admi
nistration, mais aussi d'un autre organisme qui 
est un organe des Nations Unies. 

Quant a dire si les Autorites chargees de !'ad
ministration s'acquittent de toutes Jes obligations 
qu'elles ont contractees vis-a-vis du Conseil 
de tutelle, je ne crois pas etre en mesure de le 
faire ; je ne puis que signaler certains faits, et 
le Conseil pourra determiner s'ils sont ou non 
conformes aux dispositions de l'Accord. 

M. l\foRALES (Costa-Rica) (traduit de l' espa
gnol) : Une derniere question. Les Puissances 
administrantes disent dans le memorandum que, 
dans Jes limites du territoire qui constitue !'habi
tat du peuple ehoue, se trouvent egalement d'autres 
tribus, telles que les Gouan, les Nyangbos, Jes 
Yorubas, etc ... M. Olympio pourrait-il nous dire 
si Ia plus grande partie de ces tribus parlent le 
dialecte ehoue, ou si quelques-unes seulemcnl 
d'entre elles sont dans ce cas ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : Les tribus indiquees comme vivant 
en territoire ehoue parlent toutcs la langue ehouee. 
Je tiens a bien preciser ce point et je suis vrai
ment tres heureux que le representant de Costa
Rica m'ait donne !'occasion de le faire. Toutes 
les tribus, petites tribus, groupes nomades, 
parlent la langue ehouee, au point que certaines 
d'entre elles ne parlent guere d'autre langue 
actuellement. D'autre part, il existe au nord 
d'autres tribus qui, du point de vue ethnolo
giqtie, n'ont rien de commun avec Jes tribus 
ehouees et qui ne parlent que leur propre langue. 
Certaines d'entre elles parlent la notre, mais tel 
n'est pas le cas en general. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l' espa
gnol) : C'est tout. Je vous remercie et je remercie 
egalement M. Olympio de ses reponses aux ques
tions que je lui ai posees. 

M. FORSYTH (Australic) (traduil de l'anglais) : 
Je voudrais poser a M. Olympio deux questions 
relatives a l'enseignement. II a declare hier, je 
crois, qu'il n'y a pas dans le territoire d'ecole 
secondaire que les enfants ehoues puissent fre
quenter. Tous Jes enfants ehoues peuvent-ils 
beneficier de l'enseignement prirnaire? 

Et voici ma seconde question : ceux qui vou
draient profiter d'un enseigncment secondaire, 
pourraient-ils le recevoir dans ltn territoire voi
sin, britannique ou franvais ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : On ne peut pas dire que tous !es 
enfants du pays ehoue puissent beneficier de 
l'enseignement primaire, parcc qu'il n'y a pas 
suffisamment d'ecoles. 

Quant au second point, ii n'y a pas d'ecole 
secondairc, ainsi que je l'ai indique. II n'existe 
d'ecoles secondaires que sur le territoire de la 
Cote de l'Or proprcmcnt dit, mais non en pays 
ehoue. Du cote fran<;ais, on trOU\'C egalement 
des ecolcs secondaircs a Dakar, mais pas au 
Dahomey. 

M. FORSYTH (Australic) (traduit de l'anglais) : 
M. Olympio faisait, je crois, observer hier qt~e 
la proposition formulee <lans le document pre
sentc au Conseil par Jes representants du Royaume• 
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(d~cumenl T/58] was totally inadequate, or some
thing to that effect. I believe that proposal 
pro'Vides for a standing body for co-operation 
between the two Administering Authorities in 
regard to the Ewe people. I think he also said 
yesterday that health services could be satisfac
torily arranged under some such arrangement for 
co-operation between the two Administrations. 

I should like to ask this question. Is it not 
conceivable that most, if not all, of the practical 
difficulties and disadvantages arising out of the 
division of the Ewe people between French and 
British territory could be progressively removed by 
means of some standing body, the purpose of 
which would be to arrange co-operation with a 
Yiew to greater uniformity ? 

1\fr. 0LY111P10 (All Ewe Conference): I doubt 
very much that the arrangement proposed by the 
Administering Authorities would, in effect, give 
us a real solution of our problems. I shall give 
an instance. The boundary between the two 
areas runs through certain groups of our people. 
According to our institutions, the Ewe people are 
composed of groups or divisions, at the head of 
which there are Chiefs. The boundary runs right 
across some of these groups, with the result that, 
if one group owes allegiance to a Paramount 
Chief who may be in the British zone or the French 
zone, its members who live in the other zone are 
not now allowed to have any contact with their 
Paramount Chief. A person in the French area 
cannot take up a case with a Paramount Chief in 
the British zone, because that would be against 
all the laws and regulations. Therefore, whatever 
arrangements they may make, unless there is a 
unification of a political order, that question can 
never be solved. 

. I also spoke yesterday about currency regula
tions. In the proposal which was made by the 
Adminis_tering Authorities, they made a special 
reservation that all they are doing should not 
affect the control of exchancre. For instance if I 
3:~ livi_ng in the French ar:a and my peopl; are 
h vmg 1n the British area, I cannot send them 
money, even for maintenance because I have 
nothing but francs. It is not permitted to have 
francs ~onverted into sterling to be sent to the 
other side, and vice versa. 

. There are other matters. I think one of the 
biggest problems for which a solution does not 
seem to have been found so far is the following. 
The Trust Territories are to be brought to seH
government. If we are to be brought to self
~overnment'. we must begin to think of elaborat
ing a constitution. Would this constitution be 
?raw~ up, on the one side, by the Ewes in con
Juncti?n with the French, with different outlooks 
~nd di~e~ent ways of doing things, and would the 

w~1 iving on the British side then draw up 
~~l~aber c?nstitution, even though there may be 
d ora!ton between the two Governments ? I 

0 not tl11nk that we as inhabitants can effectively 
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Uni et de la France [document TJ,58), etait abso
lument inadequate ou quelque chose d'analogue. 
II me semble que la proposition prevoit un orga
nisme permanent qui assurerait la collaboration 
des <lcux Autorites chargees de l'administration
pour toutes Jes aliaires interessant le peuple 
ehoue. II a egalement declare hicr, je crois, que 
les services sanitaires pourraient fonctionner de 
favon satisfaisante si un accord de cet ordre etait 
conclu en vue de la collaboration des deux Admi
nistrations. 

J'aimerais Jui poser la question que voici : nc 
peut-on pas concevoir que la plupart, sinon la 
totalite des difficultes et des inconvenients 
d'ordre pratique nes du partage du peuple ehoue 
entre !'Administration fran~.aise et !'Adminis
tration britannique pourraient etre progressi
vement elimines grace a un organisme permanent, 
dont la tache serait d'organiser Ia collaboration 
pour atteindre une plus grande uniformite ? 

M. OL YlllPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Je doute fort que le systeme pro
pose par Jes Autorites chargees de !'administra
tion apporte une solution veritable a nos diffi
cultes. Je vais donner un exemple. La frontiere 
qui separe !es deux zones partage en deux cer
tains groupes de notrc peuple. D'apres nos insti
tutions, le peuple ehoue se compose de groupes 
ou de divisions a Ia tete desquels se trouvent 
des chefs. La frontiere traverse le territoire habite 
par certains de ces groupes, de sorte que, si l'un 
d'eux doit fidelite et obeissance a un chef supreme, 
qui peut resider dans la zone britannique ou dans 
la zone frarn;.aise, les membres du groupe qui 
vivent dans l'autre zone ne peuvent, a l'heure 
actuelle, avoir aucun contact avec leur chef 
supreme. Si l'on se trouve dans la zone franvaise, 
on ne peut discuter une afTaire avec un chef 
supreme se trouvant en zone britannique, car 
cela serait contraire a toutes les Jois et a tous 
les regJemcnts. Par consequent, quelles que soient 
les dispositions que l'on prcnne, s'il n'y a pas 
une unification de caractere politique, cette 
question ne pourra jamais etre resoluc . 

J'ai egalement evoque hier les reglements mone
taires. Les Autorites chargees de !'administra
tion ont introduit dans leur proposition une re
serve particuliere en vertu de laquelle toutes les 
mesures envisagees ne sauraient porter atteinte 
au contrOle des changes. Par exemple, si j'habite 
en zone franvaise et si ma famille habite en zone 
britannique, je ne puis lui envoyer de l'argent, 
meme pour sa subsistance, parce que je n'ai que 
des francs. II est interdit de changer des francs 
en livres sterling pour les envoyer de l'autre cote 
de la frontiere et inversement . 

Il existe d'autres problemes. Je crois que l'un 
des plus importants, et pour lequel il ne semble 
pas qu'une solution ait ete trouvee jusqu'ici, 
est le suivant. II faut rendre Jes Tcrritoires sous 
tutelle capables de s'administrer eux-memes. Si 
nous devons parvenir a l'autonomie, nous devons 
commencer a cnvisager !'elaboration d'une cons
titution. Cette constitution sera-t-elle redigec 
d'un cote de la fronticre par les Ehoues de con
cert avcc Jes Franvais, selon des conceptions ct 
des methodcs propres, tandis que les Ehoues 
vivant dans la zone britanniquc redigeraient 
unc autre constitution, bien qu'il puisse y avoir 
collaboration entre Jes deux gouvernements ? Je 
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draw up a constitution which will serve as a basis 
for our future self-government unless we have 
one Administering Power, in consultation with 
which the constitution can be drawn up. 
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I may be allowed to mention in this respect that 
the Ewe people in the British zone and in the 
French zone are not permitted to come together 
to discuss their affairs. I think the Council 
already has before it a document [document 
T/PET.7/7] in which it is stated that a meeting 
between the Ewes living in the French zone and 
those living in the British zone has been banned. 

The PRESIDENT : Are there any other questions ? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
like to explore a little further, solely for the pur
pose of clarifying my mind, some of the suggestions 
that were left for us yesterday by Mr. Olympio in 
the course of his very admirable expose. Mr. Olym
pio called attention to the fact that the Ewe 
people are divided under three separate adminis
trations, two being the respective areas of British 
and French Togoland and the third the Gold 
Coast, and the natural desire was that they 
should be brought under one administration. 
His suggested method to achieve that object, as 
I understood it, was a plebiscite. This Council 
is concerned in a recommendatory and a super
visory way solely with the Trust Territories, 
and it has no concern whatsoever with the British 
colony of the Gold Coast. 

I should like to ask Mr. Olympio whether, if 
t he Council were persuaded that a plebiscite would 
be a good thing, and it could relate only to the 
two Trust Territories, that fact would have any 
bearing on his suggestion ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I have not 
lost sight of the fact that a part of our country is 
a British colony. In fact, I have said so in my 
e:r:pose. I am expressing here the deep feelings 
of my people. We have had such good relations 
with the United Kingdom Government for a 
number of years, and I must say that the British 
Government has also taken such a keen interest 
in all people living on its side, that we thought it 
might be persuaded, in this particular case, to 
make a gesture to bring us all under one adminis
tration. 

However, I fully realize that the Trusteeship 
Council is to deal only with the two zones of 
Togoland, that is, the Ewes living in the British 
zone and the Ewes living in the French zone. If 
those two zones could be brought together, I think 
we would be well on the way towards complete 
unification. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : This is not 
the first occasion upon which the matter of con
sultation with Africans has been brought before 
the United Nations. We actually had such a 
consultation in connexion with the inhabitants of 
South-West Africa, and the General Assembly 
saw fit to decide, rightly or wrongly, .that the 
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ne pense pas que nous, les habitants du pays, 
puissions rediger avec succes une constitution 
sur laquelle se fonde notre futur gouvernement 
autonome, si nous n'avons pas une seule Puis
sance chargee de !'administration que nous puis
sions consulter pour rediger la constitution. 

Qu'on me permette d'indiquer, a ce propos, 
que les populations ehouees de la zone britan
nique et de la zone fran~aise ne sont pas auto
risees a se reunir pour discuter leurs alTaires. 
Le Conseil, je crois, a deja sous les yeux un docu
ment [document T/PET.7/7) dans lequel ii est dil 
qu'une reunion, qui devait avoir lieu entre Ehoues 
vivant dans la zone fran~aise et Ehoues vivant 
dans la zone britannique, a ete interdite. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Y a-t-il 
d'autres questions ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duil de l' anglais) : Je desirerais examiner plus a 
fond, dans le seul but d'y voir plus clair, quelques
unes des suggestions que M. Olympio nous a 
presentees hier dans son admirable expose. 
M. Olympio a attire notre attention sur le fait 
que les Ehoues sont repartis sous trois adminis
trations distinctes, deux d'entre elles etant celles 
des zones du Togo britannique et du Togo fran
~ais, la troisieme etant celle de la Cote de l'Or, 
et il a dit qu'il etait nature! qu'ils aspirent a etre 
reunis sous une seule administration. La methode 
qu'il a proposee pour atteindre cette fin consis
terait, si je l'ai bien compris, a recourir a un ple
biscite. Le Conseil de tutelle n'est habilite qu'a 
presenter des recommandations relatives aux. 
Territoires sous tutelle et a exercer une surveil
lance a leur egard ; ii n'a aucune competence en 
ce qui concernc la colonic britannique de la 
Cote de l'Or. 

Je desirerais demander a M. Olympio si sa 
proposition se trouverait modifiee dans le cas 
ou le Conseil jugerait qu'un plebiscite serait 
opportun, mais que ce plebiscite ne pourrait avoir 
lieu que dans les deux Territoires sous tutelle. 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de I' ang[ais) : J e n'ai pas perdu de vue le fait 
qu'une partie de notre pays est colonie britan
nique. D'ailleurs, je l'ai indique dans mon 
expose. Mais j'exprime ici les sentiments pro
fonds de mon peuple. Nous avons vecu, pendant 
bien des annees, en si hons termes avec le Gou
vernement du Royaume-Uni et, je dois le dire, 
le Gouvernement britannique a montre un si vif 
interet envers les populations sous son adminis
tration, que nous avons pense pouvoir l'amener 
a faire un geste, dans ce cas particulier, pour 
nous reunir tous sous une seule administration. 

Je sais parfaitement, cependant, que le Con
seil de tutelle nc peut s' occuper que des deux. 
zones du Togo, c'est-a-dire des Ehoues vivant 
en zone britannique et des Ehoues vivant en 
zone fran~aise. S'il etait possible de les reuni:, 
nous serions, je crois, bien engages dans la voie· 
d'une unification complete. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : Ce n'est pas la premiere fois. 
que l'idee de consulter les populations africaines. 
est exprimee devant Jes Nations Unies. Nous. 
avons, en fait, envisage une consultation de ~e 
genre a propos des habitants du Sud-Ouest Afri
cain et l'Assemblee generate a juge hon de decider. 
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inhabitants of South-West Africa were so back
ward that they really were not able to express their 
views as to what should happen to them. 1 Is 
there any such risk with regard to the Ewe people? 
We cannot judge all the Ewe people by the dis
tinguished representative here this afternoon. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I think we 
can answer that. The French Government has 
already accepted the fact that we are sufficiently 
advanced to elect a deputy. Therefore, I think we 
can also express our opinion in that regard. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : May I ask 
how such a plebiscite, if finally approved, would 
be carried out ? Who would hold it and who 
would vote? Wottld it he adult suffrage, or 
would it be males only, or females, or would it 
be by consultation with the Paramount Chiefs ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : I think it 
would be better to make it universal suffrage, t hat 
is, for everyone over twenty-one years of age. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I have only 
one other question. I understood from Mr. Olym
pia that the Ewe people were considerably the 
larger portion of the population of the British 
and F rench Trust Territories combined. I notice 
in part III of the document [document T/58] that 
has been laid before us by the Administering 
Authorities, the following statement : "This tribe" 
- the Ewes- "occupies only a part of French and 
British Togoland, the rest of which (about 
32,000 square miles) is occupied by other tribes, 
some of which are numerically equal to the Ewe 
tribe." I wonder if Mr. Olympio accepts that 
statement and if not, could he explain it ? 

Mr. 0LYMP10 (AU Ewe Conference): That state
m ent is incorrect. 

The PRESIDENT : Are there any other members 
who would like to ask questions ? 

Mr. NonmcA (Mexico) (translated from Spanish): 
In view of the fact that the final objective of 
trusteeship is self-government, I shoLlld like to 
ask Mr. Olympio a question connected with the 
matter under discussion. Would there be any 
difference in the procedure designed to lead the 
Ewe people towards this objective if the present 
territorial division were maintained ? In other 
~ords, what are the factors in the present situa
tion which hamper political development designed 
to lead the Ewe people, considered as an entity, 
towards self-government ? Perhaps Mr. Olympio 
could answer tl1is question in terms of the prob
lems raised by the policies of adaptation and 

1 _See Resolutions adopted by the General Assembly 
during the second part of its first session, No. 65 (I). 
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a tort ou a raison, que les habitants du Sud-Ouest 
Africain etaient si arrieres qu'ils n'etaient vrai
ment pas en mesure de donner Jeur avis sur le 
sort qui leur conviendrait 1• Existe-t-il un tel 
risque avec le peuple ehoue? Nous ne saurions 
juger tout le peuple ehoue d'apres le distingue 
representant qui siege panni nous cet apres-midi. 

M. OL YJ\tPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : J e crois que nous pouvons repondre 
a cela. Le Gouvernement fran<;ais a deja admis 
que nous etions suffisamment evolues pour elire 
un depute. Je crois done que nous pouvons ega
lement faire connaitre notre opinion sur le sort 
qui nous conviendrait. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : Puis-je demander comment il 
serait procede a un tel plebiscite, s'il etait en 
definitive accepte ? Qui J'organiserait et qui 
voterait ? Le droit de suffrage serait-il accorde 
a tous les adultes, ou aux hommes seulement, ou 
aux femmes egalement ? Ou bien consulterait
on seulement Jes chefs supremes ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : II vaudrait mieux, je crois, etablir 
le suffrage universe!, c'est-a-dire donner le droit 
de vote a tout individu age de plus de vingt et 
un ans. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle•Zelande) (tra
duit de l'anglais) : Je n'ai plus qu'une question a 
poser. J'ai cru comprendre que, selon M. Olym
pia, les Ehoues constituent de loin la plus grande 
partie de la population qui vit sur l'ensemble 
des Territoires sous tutelle britannique et fran
~is. Je releve au chapitre III du document 
[document T/58) que nous ont presente les Auto
rites chargees de !'administration, l'affirmation 
suivante: « Cette tribu » - Jes Ehoues-«n'occupe 
qu'une partie du Togo britannique et du Togo 
fran~ais ; le reste du territoire (environ 32.000 
milles carn~s) est habite par d'autres tribus dont 
certaines sont egales en nombre a celle des Ehoues )). 
J e voudrais savoir si M. Olympio admet !'exac
titude de cette afllrmation ; sinon, pourrait-il 
l'expliquer? 

l\L 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Cette affirmation est inexacte. 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Y a-t-il 
d'autres membres du Conseil qui veuillent poser 
des questions ? 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de I'espagnol) : 
Etant donne que le but supreme du systeme de 
t utelle est l'autonomie, je voudrais poser une 
question a M. Olympio a propos du cas particu• 
lier qui nous occupe. Y aurait•il une difference 
dans l'acheminement du peuple ehoue vers ce 
but, si l'on maintenait la division territoriale 
actuelle ? En d'autres t ermes, quels sont Jes fac
teurs qui, dans la situation actuelle, s'opposent 
a w1 developpement politique qui puisse conduire 
a l'autonomie le peuple ehoue considere dans 
son ensemble? En meme temps qu'a cette ques
tion, M. Olympio pourrait peut-etre aussi repondre 
a celle qui se pose a propos de la politique d'adap• 

1 Voir Jes Resolutions adoptees par l' Assemblee 
generale pendant la seconde parlie de sa premiere 
session N° 65 (I). 
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assimilation, as the British and French policies, 
respectively, have been called on several occasions. 
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Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : As I said, 
the colonial policies of the United Kingdom and 
French Governments are diametrically opposed. 
It is well known that until quite recently French 
colonial policy was based on the fact that no 
colonial territory would ever attain self-govern
ment, let alone independence. Accordingly, al
though I dare say that this position has now been 
changed to a certain extent and that we can attain 
self-government, we still cannot attain indepen
dence. Therefore, as our territory is supposed to 
be run as an integral part of the empires of the 
two Powers concerned, I fear that the political 
education on the French side would not facilitate 
self-government if it is conducted as an integral 
part of the French colonial policy. 

On the British s ide, I understand from what 
I have read that the United Kingdom Government 
does favour self-government. There, again, a type 
of education ·would be taught leading in one direc
tion, while another type of education in the terri
tory administered by France would lead in another 
direction. The most important consideration in 
this matter is that these two types of education 
would not permit the whole Ewe tribe eventually 
to elaborate a constitution for itself in conjunction 
with the two Administering Powers. 

The P RESIDENT : As there are no further ques
tions to be asked of Mr. Olympio at this time, we 
shall pass from our examination under rule 80 to 
the second stage of our examination under rule 92, 
which reads : 

"In the examination of all petitions the Admi
nistering Authority concerned shall be entitled to 
designate and to have present a special represen~ 
tative who should be well informed on the Territory 
involved." 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
Governor Laurentie and Mr. Maillet, Colonial 
Administrator, are both at the disposal of the 
Trusteeship Council to answer any question which 
members of the Council would like to put to them. 

On the invitation of the President, 1'-1 r. Laurentie 
and Mr. kl.aillet, special representatives of France, 
and Jl,,fr. Meade, special representative of the United 
Kingdom, took their places at the Council table. 

The PRESIDENT: We have already had our 
attention called to document T/58, which contains 
observations submitted by the Governments of 
France and the United Kingdom with regard to 
all these petitions under consideration. I ask the 
members to address such inquiries as they please 
to the special representatives of either or both of 
the Governments in order to gain further informa
tion concerning this problem. 
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tation et d'assimilation, comme on a respecti
vement appele, a plusieurs reprises, la politiquc 
britannique et la politique fran~aise au Togo. 

M. 0LYMP10 (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Comme je l'ai deja dit, la politique 
coloniale du Gouvernement du Royaume-'Cni 
et celle du Gouvernement fran~is sont diametra
lement opposees. C'est un fait bien connu que 
jusqu'a une date tout a fait recente, la politique 
coloniale franc;aise partait du principe qu'aucun 
territoire colonial ne parviendrait jamais a l'au
tonomie. encore moins a l'independance. C'est 
pourquoi, bien que cette position ait sans doute 
et e modifiee dans une certaine mesure et que 
nous puissions parvenir a l'autonomie, nous ne 
pouvons encore atteindre a l'independancc. En 
consequence, et puisque notre territoire est cer.se 
etre gouverne comrne partie integrante des em
pires des deux Puissances interessees, je crains 
que !'education politique que notre peuple rece
vra <lu cote fram;ais ne facilite pas l'autonomie, 
si elle doit etre donnee selon !'esprit colonial 
fran~ais. 

Du. c6te britannique, les textes que j'ai !us 
me conduisent a la conclusion que le Gouverne
ment du Royaume-Uni est favorable a l'auto-
nomie. La encore, le peuple ehoue recevrait une 
education politique qui l'orienterait dans une 
certaine direction, tandis que l'education poli
tique donnee dans le territoire administre par la 
France l'orienterait dans une autre direction. La 
consideration la plus importante en la matiere 
est la suivante : ces deux modes d'education ne 
pennettraient pas a !'ensemble de la t ribu ehouee 
d'elaborer par la suite une constitution propre, 
en collaboration avec les deux Puissances char
gees de !'administ ration. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puisque 
personne n'a plus maintenant de questions a 
poser a M. Olympio, nous allons passer de 
!'examen des petitions en application de !'ar
t icle 80 du reglement interieur, a la deuxiem~ 
phase de notre examen prevue a !'article 92, qm 
stipule : 

tc Au cours de !'examen de toutes les petitions, 
I' Autorite chargee de !'administration peut desi
gner et faire assister a la seance un representant 
particulieremcnt au courant des affaires du Ter
ritoire dont ii est question. » 

M. GARREAU (France) : Le Gouverneur Lau
rentie et :M. Maillet, Administrateur des colonies, 
sont tous deux a la disposition du Conseil de 
tutelle pour repondre aux questions que !es 
mcmbres du Conscil voudront bien leur poser. 

Sur l'invitation du President, M. Laurentie el 
M . .i\faillet, representants speciaux de la France, 
ainsi que 1'\1. Meade, represenlant special ~u 
Royaurne-Uni, prennent place a la table du Conse1l. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : On a dej~ 
attire notre attention sur le document T/58 qui 
contient des observations presentees par les 
Gouvernements de la France et du Royaume
Uni sur toutes les petitions sournises a notre 
examen. J'invite les membres du Conseil a poser 
aux representants speciaux de l'un ou ~es ~eux 
Gouvernements t outes Jes questions qu 1ls Jug~
ront utiles et de nature a leur donner des rense1-
gnements plus complets sur cette alTaire. 
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Mr. RvcKMA1'S (Belgium) (translated from 
French) : One question seems to me extremely 
important and I should like to put it to the re
presentatives of the two Administering Powers. 

In the memorandum, it is stated that in con
sulting together with regard to the establishment 
of a conventional zone to remove the disabilities 
resulting from the customs frontier, the two 
Governments will take into consideration the 
necessity to ensure that the establishment of this 
zone will not prejudice the principle of exchange 
control between French and British territories in 
Africa. 

Does that mean that the exchange control is to 
he strictly maintained in respect of all relations 
between the Natives on either side of the frontier, 
so that exchange restrictions would apply in the 
case, for example, of an inhabitant of the French 
section who has to pay a dowry to a family in the 
English section, just as they would for European 
commercial transactions ? 

Mr. LAuRENTIE (special representative of 
France) (translated from French) : I think I can 
reply immediately to the question just asked by 
Governor-General Ryckmans. I wonder, how
ever, if it would not be more useful for the Council 
to hear first a sort of general commentary on the 
memorandum submitted jointly by the two 
Administering Powers, so that it would have some 
knowledge of the basic aspects of the whole matter. 
The fact is that the Administering Powers present 
you with another aspect of the matter, different 
perhaps from that with which Mr. Olympic 
acquainted you yesterday. The two statements 
should both contribute to a clarification of the 
Trusteeship Council's views. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : In answer to the question, I think I 
could say that it is our hope that the necessity 
for restrictions on exchange will disappear as soon 
as possible. There were no such restrictions until 
1939. Our Governments feel that the retention 
of some restriction at the moment is a necessity. 
We hope it will disappear. We have made certain 
arrangements with the French Government to 
alleviate the inconveniences wl1ich families like 
those referred to by Mr. Olympio sufTer. For 
instance, French parents who educate their chil
dren in British territory are allowed to send them 
sufficient funds to maintain them and to pay 
their school fees. That is permitted on the basis 
of a certificate, granted by the District Commis
sioner in British territory, to the effect that the 
children are really receiving instruction or that 
the dependant is really a dependant and is really 
in need of funds to maintain him or her. I think 
those facilities could be extended, but some 
system of control will be required until we return 
to a normal world. 

Mr. G ARREAU (France) (translated /rom French) : 
I should like to suggest that, first, Mr. Laurentie 
should be asked to do what he has himself just 
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M. RvcKMANS (Belgique) : Une question me 
parait etre extremement importante et je vou
drais la poser aux representants des deux Puis
sances administrantes. 

Il est dit dans le memorandum qu'au cours des 
consultations relatives a l'etablissement d'une 
zone conventionnelle qui ferait disparaitre les 
difficultes resultant de !'existence d'une frontiere 
douaniere, les deux Gouvernements tiendront 
compte de la necessite de s'assurer que Ia crea
tion de cette zone ne portera aucune atteinte au 
principe meme du systeme de controle des changes 
existant entre Jes territoires frarn;:ais et britan
niques d'Afrique. 

Entend-on par la que le controle des changes 
doit etre rigoureusement maintenu en ce qui 
concerne toutes Jes relations frontalieres des indi
genes, de sorte que lorsqu'un habitant de la par
tie franc;aise, par exemple, doit payer une dette 
a une famille de la partie anglaise, les restric
tions de change joueront comme s'il s'agissait 
de transactions commereiales europeennes ? 

1\1. LAuRENTIE (Representant special de la 
France) : Je pense pouvoir repondre immediate
ment a la question que vient de poser le Gouver
neur general Ryckmans, mais je me demande 
s'il n'aurait pas ete plus utile pour le Conseil 
d'entendre d'abord une sorte de commentaire 
general du memorandum conjoint presente par 
les deux Puissances administrantes, ce qui per
mettrait au Conseil d'etre preaiablement eclaire 
sur la philosophic de toute cette afiaire. Les 
Puissances administrantes, en efiet, presentent 
devant vous une autre face de la question, difTe
rente peut-etre de celle que M. Olympio a fait 
connaitre hier, les deux exposes devant contri
buer egalement a eclairer la religion du Conseil 
de tutelle. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduil de l'anglais) : En reponse a cette 
question, je crois pouvoir dire que nous esperons 
vivement voir disparaitre, a bref delai, la neces
site d'imposer des restrictions a la liberte des 
changes. Jusqu'en 1939, ces restrictions n'exis
taient pas. Nos Gouvernements estiment que le 
maintien de certaines d'entre elles s'impose pour 
le moment. Nous esperons qu'elles ne seri:mt plus 
necessaires. Nous avons conclu avec le Gouver
nement franc;ais certains accords pour remedier 
aux difficultes que certaines famiIIes, comme 
celles dont a parle M. Olympio, eprouvent. Ainsi 
Jes parents franc;ais qui font elever leurs enfants 
en territoire britannique sont autorises a leur 
envoyer des fonds suffisants pour leur entretien 
et le paiement de leurs droits de scolarite. Ces 
envois de fonds sont autorises sur presentation 
d'un certifkat delivre par le chef de district du 
territoire britannique, attestant que les enfants 
poursuivent effectivement leurs etudes en zone 
britannique ou que la personne a charge est e!Tec
tivement a charge et a elTectivement besoin d'ar
gent pour subvenir a ses besoins. J e crois que 
l'on pourrait multiplier le nombre de ces accom
modements, mais un certain contr0le devra sub
sister jusqu'a ce que le monde revienne a des 
conditions normales. 

M. GARREAU (France) : Je voudrais suggerer 
de demander tout d'abord a M. Laurentie, comme 
il vient lui-m~me de le proposer, de faire un 
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proposed-that is, give us a general picture of the 
whole matter like that presented by Mr. Olympio. 
I think that after hearing this general statement 
on the question before us, the members of the 
Council would be in a much better position to ask 
specific questions, which would make it possible 
to give them information on each particular point. 
Is the President in agreement with this procedure ? 

The PRESIDENT : I think it is appropriate, and 
would help us all. Might I then suggest that a 
general statement be made first by the representa
tive of France, and after that by the represen
tative of the United Kingdom, if he cares to make 
one ? Then we will proceed to the individual 
questions. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
Governor Laurentie wm · explain France's general 
position on the question. 

Mr. LAURENTIE (special representative of 
France) (translated from French): In the statement 
which I am about to make to the Trusteeship 
Council I shall be speaking for the Governments of 
both the United Kingdom and France. Mr. Meade, 
who is to follow me, will supply some additional 
explanations with regard to topography, ethno
graphy and geography in general. 

For my part, I shall take this opportunity to 
outline to you the general ideas which, in the 
opinion of our two Governments, are of primary 
importance in the consideration of this whole 
matter. 

Having had the privilege of being present at the 
Trusteeship Council's first session, as well as at 
the beginning of this one, I know that in speaking 
to the Council I am speaking to representatives 
who are both conscientious and discerning. I 
might also say that the case which I have to plead 
is an easy one. It is easy beca1ise neither strain, 
nor animosity, nor deep-seated differences exist in 
the relations between the Ewes, or for that matter 
between the African people in general, and us
and, when I say "us", I mean the British and 
French Administrations. There is therefore no 
need for me to address the Trusteeship Council as 
an advocate, for the fact is that we are speaking 
here of friends. Mr. Olympio's statement has, 
moreover, clearly revealed the quality of the esteem 
which unites governors and governed, and so I do 
not think I shall have any difficulty in explaining 
the ideas which I should like to submit to you. 

When, in the second half of the nineteenth cen
tury, the Europeans penetrated into \-Vest Africa, 
they found that the country was inhabited by 
various tribes. That is an extremely important 
point. Family, social and political life in Africa 
was subordinated to the idea and the existence of 
these tribes that lived together. Throughout the 
centuries of recorded or partially recorded history, 
it has happened that conquerors have succeeded 
in creating in Africa a more or less ephemeral 
empire; but the framework of the tribe has always 
resisted such conquests. In a general way, it may 
be said that when, in accordance with the General 
Act of the Conference at Berlin [1885], the Euro
pean colonizers divided up Africa amongst them-
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expose general de la question comme celui qui 
a ete presente par M. Olympio. J e crois, en efTet, 
qu'apres avoir entendu cet expose d'ensernble 
sur la question qui nous occupe, Jes membres du 
Conseil pourraient, avec beaucoup plus de pre. 
cision, poser des questions qui permettraient de 
leur donner des eclaircissements sur chaque point 
particulier. Cette procedure convient-elle au Pre• 
sident? 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je crois 
qu'elle convient tout a fait et qu'elle nous ren
drait service a tous. Permettez-moi done de pro
poser que le representant de la France fasse, 
tout d'abord, une declaration d'ordre general et 
qu'ensuite le representant du Royaume-Uni en 
fasse une, s'il le juge bon. Nous passerons, ensuite, 
aux questions particulieres. 

M. GARREAU (France) : Le Gouverneur Lau
rentie va faire un expose d'ensemble au norn de 
la France. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : L 'expose que je vais avoir l'honneur 
de presenter au Conseil de tutelle sera fait a la 
fois au nom du Gouver,nement du Royaume
Uni et du Gouvernement de la France. M. Meade, 
qui me succedera, vous apportera un certain 
nombre d'explications supplementaires relatives 
a la topographic, a l'ethnographie et a la geo
graphic en general. 

Pour ma part, je me permettrai de vous expo
ser, en quelque sorte, Jes idees generales qui, de 
J'avis de nos deux Gouvernements, dominent 
!'examen de toute cette affaire. 

M'adressant au Conseil de tutelle, je sais, ayant 
eu le privilege d'assister a la premiere session 
ainsi qu'au debut de celle-ci, que je parle devant 
des representants aussi consciencieux qu'avises. 
J e pourrais egalement dire que l'afTaire que j'ai 
a plaider est un dossier facile. II est facile parce 
qu'entre les Ehoues comme entre Jes Africains, 
en general, et nous - quand je dis nous, j'entends 
I' Administration hritannique et I' Administra
tion franc;aise - ii n'existe aucune raideur, aucune 
animosite, aucune difficulte profonde. Je n'ai, 
par consequent, pas, quant a moi, a m'adresser 
au Conseil de tutelle comme avocat, car en realite 
nous parlons ici d'amis. L'expose de M. Olympio 
a, d'ailleurs, parfaitement montre la qualite d_e 
l'affection qui unissait Administrations et adm1-
nistres et, ainsi, je n'aurai, je pense, aucun mal 
a mener a bonne fin !'expose des quelques idees 
que je compte vous presenter. . 

Lorsque !es Europeens penetrerent en Afnque 
occidentale, c'est-a-dire au cours de la deuxieme 
moitie du x1xe siecle, ils trouverent le pays com
pose d'une juxtaposition de tribus. Ce point _est 
extremement important. La vie fami!iale, sociale 
et politique de I' Afrique etait subordo11:nee a l_a 
notion et a !'existence de ces tribus qui cohab1-
taient. II a pu arriver, au cours des sieclcs histo
riques ou semi-historiqu.es, que des conquerants 
aient reussi a se creer, a travers l'Afrique, un 
empire plus OU moins ephemere. Neanmoins, le 
cadre de la tribu a toujours resiste a de telles 
conquetes. On peut dire, d'une fac;on generale, 
que les colonisateurs europeens, en se partageant 
l'Afrique comme ils le firent par l'Acte general 
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selves, they were confronted with a tribal life in 
which the tribe was the only unit. 

European penetration into West Africa proceed
.ed from the coast. The result is a configuration 
which may perhaps today seem somewhat ex
traordinary, since the frontiers start at the coast 
and follow lines perpendicular to the coast and 
parallel to each other. Togoland, which was to 
fall to Germany, was thus bounded on the east 
and the west by lines perpendicular to the coast. 
In the west, the boundary line excluded part of 
the Ewe tribe. 

Nevertheless, we must note that up to the 1914 
war-and this point was not discussed in the 
statement that you heard yesterday- no question 
was raised with regard to this partition of the Ewe 
tribe between German Togoland, which contained 
the greater part of the tribe, and the British Gold 
Coast Colony. After the First World War, Togo
land was, as you know, divided into two mandates: 
the British mandate in the west and the French 
mandate in the east. 

I must point out at once one aspect of that 
division which was undeniably advantageous. As 
a result of the division, one half of Togoland, which 
until then had been only a very small unit in the 
vast area of West Africa, could enjoy all the vari
ous advantages that the Government of France 
had brought to French West Africa; while the 
other half enjoyed those of the British Gold Coast 
Colony. Thus, whatever else might be said, the 
two parts of Togoland were provided with the 
means of taking part in that wider general life 
which was opened to them in the British and 
French areas of West Africa. 

As a matter of fact no objections were made or, 
to be more exact, no question was raised in con
nexion with the partition. Yesterday you heard 
mentioned a number of statements sent to the 
League of Nations on the subject of the partition 
of certain tribes, including the Ewe tribe, between 
the British and French zones of Togoland. The 
fact that there was a series of written statements 
- though there were not really very many of 
them-does not imply that partition had given rise 
to any difficulty whatsoever. In principle, it was 
perhaps a matter for regret that tribal unity had 
not been preserved in the delimitation of the fron
tier. In the territory itself, however, no open 
crisis was created by this frontier separating the 
two parts of the tribe. 

The fact is that no such crisis arose because there 
was continuous t raffic between the two zones of 
Togoland and because the frontier did not consti
tute a barrier. With regard to currency-I am 
answering here ·a question raised several times, and 
just now by Governor-General Ryckmans-French 
money used to circulate in British Togoland and 
British money in French Togoland. There was 
consequently no difficulty with regard to trans
actions. 

_The situation changed in June 1940. The 
Vichy Government thought it necessary to close 
the frontier, but this action was in fact much more 
theoretical than real, for the Authorities had no 
means of preventing the people of the two zones 
from crossing the frontier as they wished. All the 
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de la Conference de Berlin [1885}, se trouverent 
exactement devant une vie tribale ou la seul.e 
unite etait constituee par la tribu. 

La penetration europeenne en Afrique occi
dentale se fit a partir de la cote. II en est resulte 
une configuration qui peut parai:tre un peu extra
ordinaire aujourd'hui, Jes frontieres partant de la 
cote et suivant des lignes perpendiculaires a cette 
cote et paralleles entre elles. Le Togo, qui de
vait echoir a l'Allemagne, fut ainsi delimite a 
!'Est et a l'Ouest par des perpendiculaires a la 
cote. Cette frontiere, a l'Ouest, laissa a l'exterieur 
une partie de la tribu des Ehoues. 

Neanmoins nous devons constater que, jusqu'a 
la guerre de 1914 - et !'expose que vous avez 
entendu hier ne discute d'ailleurs pas ce point 
:- aucune question n'a ete soulevee quant a ce 
partage de la tribu des thoues entre le Togo 
allemand, a qui revint la plus grande partie, et 
la Cote de !'Or britannique. Comme vous le savez, 
apres la premiere guerre mondiale, le Togo fut 
partage en deux mandats : le mandat britannique 
a l'Ouest et le mandat frani;ais a l'Est. 

II importe de souligner immediatement un 
caractere tout de meme heureux de cette divi
sion. Par ce fait, le Togo qui, jusque-la, n'etait 
qu'une tres petite unite dans la vaste Afrique 
occidentale, participa pour moitie a !'ensemble 
des avantages de toute sorte que representait le 
Gouvernement de la France sur l' Afrique-Occiden~ 
tale Fran<;aise et, pour une part, aux avantages 
qui derivaient de !'organisation de la colonic bri
tannique de la Cote de l'Or. De cette fai;on, une 
certaine facilite fut tout de meme ouverte aux 
dettx parties du Togo, leur permettant d'acceder 
a la vie generale plus large qui leur etait ofierte 
dans Jes regions britannique et frani;aise de 
I' Afrique occidentale. 

A vrai dire, ce partage n'a donne lieu a aucune 
reclamation ou, plus exactement, n'a souleve 
aucune question. Vous avez entendu bier !'enu
meration d'un certain nombre de declarations 
qui furent envoyees a la Societe des Nations au 
sujet du partage de quelques tribus et, notam
ment, de la tribu des Ehoues, entre Jes zones 
britannique et frani;aise du Togo. Cette succes
sion de temoignages ccrits qui, au surplus, ne 
sont pas tres nombreux, n'implique pas !'exis
tence d'une difficulte quelconque du fait de ce 
partage. On pouvait regretter, en t heorie, que 
!'unite tribale n'ait pas ete assuree par le trace 
de Ia frontiere. Neanmoins, sur le lieu meme, il 
n'y avait pas de crise ouverte par cette frontiere 
separant Jes deux parties de la tribu. . 

En realite, si cette crise n'existait pas, c'est 
parce que, entre Jes deux zones du Togo, ii y 
avait des echanges constants et que la frontiere 
ne constituait pas une barriere. Pour la monnaie, 
notamment - et je reponds ici a une question 
qui fut soulevce pluieurs fois et, tout recem
ment, par le Gouverneur general Ryckmans -
la monnaie fran<;aise circulait dans le Togo bri
tannique et la monnaie britannique circulait 
dans le Togo frani;ais. Il n'y avait par consequent 
aucune difficulte dans Jes transactions. 

La situation changea au mois de juin 1940. 
Le Gouvernement de Vichy crut devoir fermer 
la frontiere, fermeture beaucoup plus theorique 
que pratique du rcste, car,. en realite, Jes ;iuto
rites n'etaient pas en mesure d'empecher la 
population des deux zones de franchir la frontiere 

i 
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same, it cannot be deJ1ied that this measure 
occasioned some very great inconveniences to the 
population, which is grouped by cantons and 
sometimes even by families, and which was 
theoretically divided by an official action. 

During this period, moreover, the French zone 
of Togoland had to rely on its own resources and 
·live within the closed economy of French West 
Africa. This was another disadvantage to the 
population. 

· However, by two successive steps-namely, the 
break with Vichy in November 1942, and the 
union . of West Africa with the Committee of 
National Liberation in June 1943-West Africa, 
and with it Togoland, re-entered the war. 

· With regard to Togoland, it then became neces
sary rapidly to place the country on a war-produc
tion footing. The French and British territories 
in· Africa which had been at war since 1940 had 
succeeded in stepping up their production to the 
point required by the Allied armament programme. 
Overnight, French West Africa and Togoland had 
to accommodate themselves to the same rhythm. 
These two countries experienced difficulties which 
I shall not a ttempt to conceal from the Council. 

While the British and Free French territories 
had since 1940 had the advantage of Allied sup
:plies, these French territories, brought into the 
war so late, did not receive such supplies in quan
tities proportionate to their output. Thus, the 
population went ·without, or at any rate.could not 
obtain in sufficient quantities, the manufactured 
goods it needed ; while at the same t ime an in
creased effort was demanded of it for war produc
tion. The population was sensible of this ano
maly, the more so as British Togoland, which had 
never ceased to receive Allied supplies in exchange 
for its production, was in this respect better 
situated. 

These facts in conjunction caused the popula
tion real hardships. Nevertheless, I must state 
that the nature and origin of these hardships were 
economic and social and not at all political. T he 
·existence of the Ewe people itself is not in question, 
·even if the population may have to suffer from a 
too rigidly fixed frontier and an occasional in
sufficiency of supplies. The idea of the existence 
of t he Ewe people is not of popular origin ; it 
originated with the elite of the Ewe population 
which began to spread it towards the end of 
hostilities and after the armistice. If this idea 
found a hearing amongst the masses-and the 
Administration does not deny that it did-it was 
because there was a subst ratum of recent econo
mic and social difficulties which still survived in 
the experience or memory of the population. 

The spirit which inspires this k ind of Ewe natio
nalism in the elite is really the spirit of the African 
tribe reborn in this form and doubtless modernized, 
but retaining the stamp of ancient traditions and 
that kind of exclusivism which characterizes, and 
has always characterized, the tribal spirit in Africa. 
I do not think there is any need to emphasize to 
the Council that it is this rather restricted and 
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comme elle le desirait. Neanmoins, ii est certain 
que cette mesure a cause des desagrements 
extrcmement sensibles a cette populat ion qui se 
trouve etre divisee par cantons, parfois meme 
par familles, et qui, theoriquement , a ete dhi
see par une mesure officiel!e. 

D'autre part, pendant cette periode, la zone 
frani;aise du Togo dut se replier sur elle-meme 
et vivre dans l'economie fermee de I' Afrique-Occi
dentale frani;aise, ce qui constitua un autre 
desavantage pour la population. 

Cependant, en deux etapes successives - a 
savoir la rupture avec Vichy au mois de novembre 
1942, puis le ralliement de I' Afrique-Occiden
tale au Comite de Liberation nationale au mois 
de juin 1943 - l'Afrique-Occidentale, et, avec 
elle, le Togo rentrent en guerre. 

En ce qui concerne le Togo, il fallut, a cette 
epoque, mettre rapidement le pays sur le pied 
de la p roduction de guerre. L'ensemble des ter
ritoires africains, franr;ais et britanniques, en 
guerre depuis 1940, etait parvenu a developper 
sa production dans !es proportions necessaires 
aux armements allies. Il fallut que, du jour au 
lendemain, I' Afrique-Occidentale fran~aise et le 
Togo prennent le meme rythme. II y eut, pour 
ces deux pays, une difficulte que je ne veux pas 
dissimuler au Conseil. 

Alors que Jes territoires britanniques et frau
<;ais libres jouissaient, depuis 1940, de tous !es 
approvisionnements allies, ces territoires fran
<;ais introduits tardivement dans la guerre- ne 
re<;urent pas une part de fournitures alliees pro
portionnelle a Jeur production. C'est ainsi que 
la population manqua - ou, tout au moins, ne 
put ohtenir des quantites suffisantes - des 
objets fabriques qui lui etaient necessaires, a lors 
qu'un effort accru lui etait demande pour la pro
duction de guerre. Un tel desequilibre fut sen
sible a la population, d'autant plus que le Togo 
britannique se trouvait, a cet egard, dans une 
situation meilleure, du fait qu'il n'avait jamais 
cesse de recevoir des approvisonnements allies 
en echange de sa production. 

L'ensemble de ces faits provoqua une gene 
reelle parmi la population. Neanmoins, je dois 
affirmer que cette gene etait d'origine ct de nature 
economique et sociale et qu'elle n'avait aucun 
caractere politique. L'existence mcme du peuple 
ehoue n'est pas en cause, meme si la population 
peut avoir a sou!Trir de l'etablissement d'une 
frontiere trop rigide et d'un approvisionnement 
parfois insuffisant. En realite, la doctrine de 
!'existence du peuple ehoue n'est pas d'origin e 
populaire. Elle appartient a l'elite de la popu
lation ehouee qui commen<;a a la repandre vers 
la fin des hostilites et apres !'armistice. Si cette 
doctrine reussit a obtenir audience chez les 
masses - et ceci, !'Administration ne le con
teste pas -, c'est parce qu'il existait un substra
tum economique et social et des difficultes r e
centes dont la population subissait encore les 
consequences ou gardait le souvenir. 

L'esprit qui anime, chez !'elite, cette sorte de 
nationalisme ehoue, c'est, en realite !'esprit de 
tribu africain, qui renait sous cette forme, sans 
doute modernise, mais qui garde la marque d e 
traditions anciennes et cette espece d'exclusi
visme qui caracterise - et qui a toujours carac
terise - !'esprit de tribu en Afrique. J c pense 
qu'il n'est pas utile de souligner devant le Conseil 
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narrow point of view, this perspective quite pecu
liar to the tribe, which has in fact inspired all the 
petitions that have been addressed to the Council. 

Our own experience confirms the obvious truth 
that if we were to pursue this narrow tendency
I repeat, if we were to allow ourselves to be carried 
away by the movement, so to speak, of each of the 
African tribes-Africa would return to that condi
tion of disintegration in which it was found by the 
European colonizers when they penetrated into 
the continent. Thus we would be promoting a 
spirit of rivalry and of disunity which would cer
tainly be contrary to the general interest of Africa. 

The Council will surely ask why Togolantl is 
divided between the United Kingdom and France ; 
for there would probably be fewer difficulties if 
that frontier did not exist. My answer is that 
Togoland is not alone in being divided between 
the United Kingdom and France ; the whole of 
West Africa is divided between those two Powers. 
That is the overriding fact which determines the 
fate of the whole of that part of the African 
continent, and which cannot be done away with by 
a simple wish, however fervent. To unify Togo
land as if Togoland were not part of West Africa 
would be to upset the equilibrium of the whole of 
that part of the continent, to ignore one of the 
facts of the present political situation in Africa. 
This partitioning of the territories between British 
and French Administrations is, I repeat, an impor
tant factor, one of the most important factors, to 
be taken into consideration in an examination of 
the state of present-day West Africa. 

Recent instances may serve to prove that West 
Africa was, and to some extent still is, inhabited 
by a population at the tribal stage of social 
development. When France held elections for 
the legislative body in its African territories, it 
was often impossible, particularly in French Gui
nea and the Middle Congo, to obtain any serious 
vote at the first ballot because each tribe or part 
of a tribe advanced its own candidate and at the 
same time condemned the candidates of all the 
other tribes or parts of tribes. Thus, for example, 
during the first .election to take place in Guinea, 
the fourteen candidates shared the votes in the 
exact proportion in which the various tribes or 
tribal sections are distributed over that territory. 

Since this tribal spirit is as alive and exclusive 
as ever, it is very important to note that the policy 
of the British and French Administrations has 
always sought-and sought successfully- to widen 
this excessively narrow horizon. Obviously, each 
Administration has acted in accordance with its 
own methods and its own philosophy. It is pre
cisely because the United Kingdom and France 
have not pursued the same methods and the same 
political philosophy that Africa is no longer today 
virgin territory on which any kind of experiment 
may be carried out. 1t has become necessary to 
ta~e account of the diITerent modes of expression 
which the populations have acquired under the 
British and French regimes, for these populations 
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que ce point de vue assez restreint, assez etroit 
cette perspective tout a fait particuliere de la 
tribu, que cet esprit-la a anime en fait toutes les 
petitions qui ont ete adressees au Conseil. 

Si l'on suivait cette tendance etroite, je le 
repete, si l'on se laissait entrainer par le mou
vement, pourrais-je dire, de chacune des tribus 
africaines - nous en parlons par experience -
ii est tout a fait evident quc l'Afrique retour
nerait a cet etat de morcellement dans lequel !es 
colonisateurs enropeens l' ont trouvee lorsqu'ils 
ont penetre sur ce continent. On ferait naitre 
ainsi un esprit de rivalite, un esprit de fraction
nemcnt, contraire, sans doute, a l'interet general 
de I' Afrique. 

Le Conseil se demandera assurement pour
quoi le Togo se trouve partage entre le Royaume
Uni et la France ; i1 y aurait probablement moins 
de difficultes si !'on ne se trouvait pas en pre
sence de cette frontiere. Je repondrai ceci : le 
Togo n'est pas seul a etre partage entre le 
Royaume-Uni et la France; c'est toute I' Afrique 
occidentale qui se . t rouve partagee entre ces 
deux Puissances. II y a la un etat de fait qui 
commande, qui determine le sort de toute cette 
partie du continent africain, et que !'on i1e peut 
faire disparaitre par un simple vreu, si fervent 
qu'il soit. Creer !'unite du Togo comme s'il nc 
faisait pas partie de l'Afrique occidentale, ce 
serait troubler l'equilibre de toute cett.e. partie 
du continent, ce serait nier l'un des faits qll.i 
constituent Ia realite politiqtie presente en 
Afrique. Cette repartition des territoires entre 
Administrations britannique et fran~aise est en 
effet, je le repete, un element important - et 
l'un des plus importants - a considerer !ors• 
qu'il s'agit de I' Afrique occidentale contempo
raine. 

Que I' Afrique occidentale se presentait comme 
une juxtaposition de tribus, le fait reste vr.ai 
dans une certaine mesure ; je pourrais le prou~ 
ver par des exemples recents. Lorsque la France 
a procede a des elections legislatives dans ses 
territoircs africains, il fut frequemment impos~ 
sible - en Guinee fran~aise et dans le Moyen
Congo notamment - d'obtenir aucun . _vote 
serieux au premier tour de scrutin, parce que 
chaque tribu ou chaque fraction de tribu pre
sentait son propre candidat et,. tout a Ia fois, 
condamnait les candidats de toutes les . autres 
tribus ou de toutes Jes autres fractions de tribu. 
C'est ainsi, par exemple, que !ors de la premier.e 
election qui ait eu lieu en Gninee, les quatorze 
candidats en presence se partageaient !es voi~ 
exactemcnt s.elon l'exacte repartition des tribus 
ou fractions de tribu sur le territoire. · . . 

Cet esprit de tribu restant aussi vivace et au~si 
exclusif, ii est tres important de constater que 
l'action des Administrations britannique et fran
~aise n'a cesse de tendre, et avec succes, a elargir 
ce cadre trop etroit. II est evident qtle chacun~ 
des Administrations a agi suivant sa disciplin~ 
et sa philosophie particuliere. Precisement parce 
que le Royaume-Uni et la France n'ont pas suiyi 
la meme discipline ni Ia memc philosophic poli
tique, le resultat est que l' Afrique n'est plus au
jourd'hui un terrain vierge sur lequel n'importc 
quelle experience pourrait etre ten tee.. II est 
devenu necessaire de tenir compte des modes 
d'e:xpression differents que les populations on.t 
acquis sous la discipline britannique ou· sous I~ 
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have now reached the stage of expressing in differ
ent ways ideas which may be similar but which 
are, however, beginning to diverge. 

It must also be noted that though West Africa 
remained outside the great political currents until 
the Second World War, it has since then made up 
for lost time and done so with extreme rapidity. 
A mood of great political exultation has taken 
possession of Africa ; we may say that we have 
arrived at a transitional period and that at the 
present time it is difficult to pick out the main 
current which will control the destiny of the Afri
can territories. 

I grant that, generally speaking, the population 
in the British territories-chiefly the upper levels 
of the population-is more in favour of the idea 
of self-government. That is not the case in the 
French territories. There, we encounter extreme
ly divergent trends all of which constitute very 
important forces. There is a tendency which I 
might call the single party trend, a trend which 
takes up again the old theme of assimilation and 
aims at making Africa an extension of Europe. 
There is also an extremely interesting trend which 
has appeared in the French territories and which 
is represented by Mr. Sissoko, whom some of you 
may have seen here in the Fourth Committee ; it is 
a trend towards provincialism, which would doubt
less favour a large measure of provincial autonomy 
but is without the spirit of exclusivism which 
characterizes self-government as such. 

All this enables me to say, in passing, that there 
has been political progress, which has not merely 
been allowed but, one may say, almost brought 
about by the Administering Powers. If it had 
not been so, we should probably not find today 
such definite points of view, such comprehensive 
opinions with regard to the very life of the African 
continent and the idea which the Africans them
selves must have of its future. 

I now come to the third trend I mentioned, 
which I called the trend towards provincialism and 
which has appeared in the French territories. It 
is only in a few places that that trend, in an 
accentuated form, assumes the tribal and exclusive 
spirit manifest amongst the Ewes in particular, but 
almost nowhere else. I insist on this point : in 
the French territories in general-and I believe I 
might almost say the same with regard to the 
British territories-that sort of tribal nationalism, 
which places the idea and the unity of the tribe 
before all other considerations is almost nowhere 
to be met with. Though we have been able to 
observe certain other examples of it, I maintain 
that in French West Africa the Ewes are almost 
the only case in which that kind of nationalism 
appears in its pure form. 

In any case, it follows from what I have just 
stated before the Council that Africa is, as it were, 
hesitating with regard to the path it is called upon 
to follow. Its experience has hardly passed the 
initial stages, and Africa's population, which is for 
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discipline frani;aise, car ces populations en soot 
arrivees ainsi :l exprimer, en des termes tout a 
fait difi'erents, des idees qui peuvent se ressem
bler, mais qui, pourtant, commencent a diverger. 

II faut, d'autre part, constater que, si l'Afrique 
occidentale est restee en dehors des grands cou
rants politiques jusqu'a la deuxieme guerre 
mondiale, elle a, par contre, rattrape, depuis 
!ors, le temps perdu, elle l'a meme fait avec une 
extreme celerite. Une grande exaltation poli
tique s'est emparee de l'Afrique; nous pouvons 
dire que nous sommes entres dans une periode 
de transition et qu'il est actuellement difficile, 
dans Jes terri toires africains, de distinguer le 
courant principal qui pourra l'emporter. 

J'admets que, d'une fai;on generale, dans !es 
territoires britanniques, la population soit davan
tage portee - principalement !'elite - vers 
l'idee de self-governement. II n'en est pas de 
meme dans les territoires frani;ais. La, nous 
sommes en presence de tendances extremement 
divergentes Jes unes des autres et qui toutes 
representent des forces extremement importantes. 
II existe une tendance que je pourrais appeler 
tendance du parti unique, une tendance qui 
reprend le · vieux theme de !'assimilation, et 
chercherait, en quelque sorte, a faire de l'Afrique 
un prolongement de !'Europe. II existe egalement 
une tendance extremement interessante, qui s'est 
fait jour dans Jes territoires frani;ais, et qui est 
representee par M. Sissoko, que certains d'entre 
vous ont pu voir ici meme, a la Quatrieme Com
mission ; ii s'agit d'une tendance provincialiste 
qui, sans doute, peneherait vers une large auto
nomie provinciale, mais qui est depourvue de 
l'exclusivisme du sel/-governement en tant que 
tel. 

Tout ceci d'ailleurs - et j'ouvre iei une paren
these - me permet de dire qu'il y a eu un pro
gres politique, et que celui-ci a ete non seule
ment autorise, mais presque provoque, peut-on 
dire, par Jes Puissances chargees de !'adminis
tration. S'il n'en avait pas etc ainsi, il est peu 
probable que nous observerions aujourd'hui des 
positions aussi definies, des vues aussi etendues 
en ce qui concerne la vie propre du continent 
africain et l'idee que Jes Africains eux-memes 
doivent se faire de son avenir. 

J'en reviens maintenant a cette troisieme ten
dance que j'ai citee, et quc j'ai appelee tendance 
provincialiste, qui s' est manifestee dans les ter
ritoires frarn;ais. Ce n'est qu'en peu d'endroits 
que cette tendance, en s'accentuant, prend la 
forme tribale et exclusive que l'on observe pre
cisement chez les Ehoues et que l'on n'observe 
guere que chez eux. J'insiste sur ce point : dans 
les territoires franc;ais, en general, et je crois 
qu'on pourrait presque en dire autant des terri
toires britanniques, cette sorte de nationalisme 
de tribu, qui fait passer l'idee et !'unite de la 
tribu avant toute autre consideration, ne se ren
contre pour ainsi dire nulle part. Si nous avons 
pu en observer certains autres exemples, je 
pretends qu'en Afrique-Occidentale frani;aise, les 
Ehoues constituent a peu pres le seul cas ou cette 
sorte de nationalisme se manifeste a l'etat pur. 

Quoi qu'il en soit, il resulte de ce que je viens 
d'exposer devant le Conseil que l'Afrique hesite, 
pourrait-on dire, sur sa propre vocation ; son 
experience s'ebauche a peine, et la population, 
en grande majorite rurale, de l'Afrique manque 
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t h e greater part rural, is still without modern poli
tical education. It is therefore quite natural that 
Africa's hesitation should be as noticeable as it is 
today. 

Is it for us to make the choice for Africa today '? 
Is it for us, in dealing with a particular question, 
to start Africa off on a definite course, one which 
would, I imagine, lead to a dividing up into tribes ? 
I do not think that the Trusteeship Council has 
the moral competence, if one may so describe it, 
to take such action-at any rate not for the time 
being, though it may have later. It seems to me 
that there is a danger here. If we are in a tran
sitional period we should take transitional mea
sures ; measures which might create precedents 
and might unduly prejudice the future seem to 
me to be rather dangerous for the welfare of all 
sections of the population. Would not certain of 
our African political parties tell us that we should 
be wrong to follow so exclusive a trend, one which, 
I once more repeat, is not in agreement with any 
of the great political movements which have 
appeared and are now at work in French West 
Africa ? 

But if the political future of Africa were in
volved-and it is involved-we might then be 
asked : "Have you your own programme with 
regard to this matter ?" "Of course," we should 
answer, "although it would be difficult to give a 
precise defmition of it today or to say at what 
rate the development might take place." But 
political experience would perhaps lead our two 
Governments to think that a West Africa endowed 
with an adequate economic organization, and 
morally and intellectually educated to the condi
tion of a great human community, ought to be 
free to accommodate in its various provinces or 
countries the particular qualities of its various 
peoples, thus allowing them to express themselves 
in accordance with their traditions and peculiar 
tastes; in other words : unity and diversity. 
Bo~h exist in Africa ; and it is not right to favour 
umty unduly, as certain people have tried to do 
in Africa and in the metropolitan countries, in 
opposition to a diversity which is real, which we 
do not deny and which we even value. On the 
other hand, it would not be our policy to give 
undue weight to diversity and thereby impede 
what could be a regional and, to a certain extent, 
a continental development of West Africa; a 
?evelopment which is certainly in the future 
mterest of Africans in general. 

What the two Governments suggest to the 
Trusteeship Council today will result in the 
re~oval of the economic and social disadvantages 
which I have just examined and of which the 
Ewes have so rightly complained. The suggestion 
of the two Governments will also have the effect 
of avoiding action which might prejudice the 
future of Africa and of demonstratina-I shall ::, 
return to this point later- that, whatever this 
future may be, the British and French methods 
are elastic enough not to constitute a hindrance 
!o the development of Africa-qnite the contrary 
m fact. 
h You have all read the joint memorandum of 

t e British and French Governments. I shall 
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encore d'une education politique moderne; ii 
est done normal que !'hesitation de l'Afrique 
soit aussi sensible qu'clle l'est aujourd'hui. 

Est-ce a nous de choisir aujourd'hui pour 
l'Afrique? Est-cc a nous, a propos d'une a!Iairc 
par ticulierc, d' engager l' Afrique dans une voie 
determinee qui, j'imagine, serait la voie du frac
tionnement par tribu? Je ne pense pas qu'unc 
telle competence morale, si l'on peut dire, appar
tienne, pour le moment du moins, - peut-etre 
l'aura-t-il plus tard, - au Conseil de tutelle. II 
me semble qu'il y a la un risque; si nous sommes 
dans une periode de transition, nous devons 
prendre des mesures transitoires ; Jes mcsures 
qui risquent de creer des precedents et d'engager 
exagerement l'avenir me paraissent, en tout etat 
de cause, et pour le bien de toutes les fractions 
de la population, assez dangereuses. Certains de 
nos partis politiques africains ne nous diraient
ils pas que nous aurions tort de suivre une ten
dance aussi exclusive qui, je le repete encore, ne 
s'accorde avec aucun des grands mouvemcnts 
politiques qui se sont fait jour et s'affirment 
actuellement en Afrique-Occidentalc Fran<;aise. 

Mais, s'il s'agissait, et ii s'agit de l'avenir poli
tique de l' Afrique, on pourrait al ors nous dire : 
« A vez-vous, a ce sujet, votre propre programme?» 
- « Sans doute, » repondrions-nous, « bien qu'il 
soit difficile d'en donner aujourd'hui une definition 
precise ou de dire quel pourrait etre le rythme 
de son developpement )). Pourtant, !'experience 
politique amenerait peut-etre nos deux Gouver
nements a penser qu'une Afrique occidentale, 
douee d'une organisation economique suffisante, 
et, moralement et intellectuellement, mise en 
mesure de constituer une grande communaute 
humaine, devrait, par ailleurs, etre libre d'abriter, 
dans ses difierentes provinces ou dans ses difTe
rents pays, Jes qualites particulieres de ces 
peuples divers, leur permettant ainsi d'affirmer 
leur personnalite selon leurs traditions et leurs 
gouts propres, autrement dit : unite et diversite. 
L'une et l'autre existent en Afrique, et il ne con
vient pas d'aller dans le sens d'une unite exces
sive comme certains sont tentes de le faire en 
Afrique meme ou dans Jes metropoles, contre 
une diversite qui est reelle, que nous ne nions 
pas ct que nous estimons meme. 11 ne s'agirait 
pas non plus de favoriser excessivement la diver
site et d'empecher ce qui pourrait etre un deve
loppement regional et, dans une certaine mesure, 
un developpement continental de l' Afrique occi
dentale, developpement qui, pour l'avenir, est 
certainement dans l'interet de !'ensemble des 
Africains. 

Cc que Jes deux Gouvernements suggerent 
aujourd'hui au Conseil de tutelle aura pour efTet 
de dissiper les inconvenients economiques et 
sociaux que j'ai examines tout a l'heure et dont 
se. sont tres justement plaints Jes Ehoues. La 
suggestion des deux Gouvernements aura ega
lement pour e!Tet de reserver l'avenir de l' Afrique 
et de demontrer, je reviendrai sur ce point tout 
a l'heure, que, quel que doive ctre cet avenir, 
Jes disciplines britannique et fran<;aise semblent 
s'assoup!ir assez pour ne pas constituer un obs
tacle au developpement de l'Afrique, tout au 
contra ire. 

Yous avez tous ht le memorandum conjoint 
des Gouvernements britannique et fran<;ais ; 
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summarize·-its conclusions: -(t) ··we shall remove 
·all ·obstacles to movement across the frontier :; 
(2) we shall consult together to establish a customs 
zone so that, from the commercial point of view, 
there will be no other difficulty than that of 
exchange, about which, if the Council wishes, I 
shall be able to give some explanations presently ; 
(3) we shall remove the possibility of double taxa
tion,· which, I may say, . is a very simple matter; 
(4) we shall place the two territories on an equal 
footing with regard to taxation ; (5) we shall 
·arrange for the teaching of French on British 
territory and the teaching of English on French 
-territory; (6) we shall allow students, on whatever 
territory they may live, to choose the education 
most suitable for them and, to this end, open a 
university fund which would allow students from 
both areas to pursue their studies at Oxford, Paris, 
Dakar, or Achimota, as they wish ; (7) we shall 
establish a polit ical commission to ensure the 
implementation of this programme. 

I say a political commission. Mr. Olympio said 
yesterday that it was to be only an economic, 
social or cultural commission ; but the intention 
of the two Governments is that it should be a 
political commission charged with following up 
the implementation of the programme and exert
ing influence on the two Administrations to ensure 
their strict adherence to that programme. It is 
therefore really a political commission, for no 
commission which was not political could hold 
such power. In this connexion, I should like to 
say in passing that the Ewe population will be 
fully represented in this commission. The method 
of designating its members has not yet been 
determined, but it is in any case clear that the 
members will be persons fully representative of 
the two ·zones of Togoland and of the Ewe tribe. 
I suppose, for example, that the French represen
tatives of the French zone on this commission 
should · be chosen from amongst the officers of the 
Representative Assembly of Togoland. · 

· I am· convinced that a thorough study of this 
programme will reveal that it provides an answer 
to most of the observations made. While efiec
tively removing the frontier barrier that has been 

·a source o[ difficulty and a hindrance to social 
development on both sides, it leaves the political 
frontier, which will not cause any inconveniences. 

In . this matter I draw particular attention to 
tl1e fact that the argument most often advanced 
either by a few African nationalists or by those in 
Africa who dream of a general upheaval is that 
very argument of colonial frontiers. I think that 
the British and French Governments are proving 
today. that such an argument has no validity, as 
both Powers arc determined to co-operate in 
resolving t heir common problems in Africa. 

· In this respect the memorandum of France and 
t ire United Kingdom may und should be con!\idered 
as an .extremely happy precedent. It must be 
rccnlJed that African culture has been enriched by 
contact with Western civilization, represented_ in 
Africa by Great Britain and France. The new 
Africa ,rill be the . outcome of its o:wn traditions 
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j' en rappelle sommairement- les conclusions : 
1) nous supprimons toute entrave a Ia frontiere • 
2) nous etudions en commun la creation d'un; 
zone douaniere, de telle sorte que, du point de 
vue commercial, il n'y ait d'autre difficulte que 
celle du change sur laquelle, si le Conseil le desire, 
je pourrai donner des explications tout a l'heure ; 
3) nous supprimons la possibilite de double impo
sition, ce qui, je dirais, est la moindre des choses; 
4) nous etablissons un systeme d'egalite fiscale 
approximative dans lcs deux territoires ; 5) nous 
assurons l'enseignement du franc;ais en territoire 
britannique et l'enseignement de l'anglais en ter
ritoire franc;ais ; 6) nous permettons aux etu• 
diants, . quelle que soit leur appartenance, de 
choisir !'education qui leur convient, et, a cet 
egard, nous OU".rons un fonds universitaire qui 
permettra aux uns ou aux autres de faire leurs 
etudes a Oxford, a Paris, a Dakar ou a Achi
mota, comme ils le desireront; 7) nous insli
tuons enfin une commission politique destinee a 
assurer l'exacte application de ce programme. 

Je dis bien une commission politique. M. Olym
pio a dit hier qu'il s'agissait uniquement d'une 
commission economique, sociale ou culturellc. 
Or, dans l'esprit des deux Gouvernements, c'est 
efiectivement une commission politique qui est 
chargee de suivre l'application du programme et 
d'agir sur les deux Administrations, afin que le 
programme soit exactement applique. II s'agit 
done effectivement d'une commission politique, 
car aucune antre commission, si elle n'est pas 
politique, ne pourrait detenir de pareils pou
voirs, A cet egard, j'ouvre encore une parenthese: 
la population des J%oues sera parfaitement repre
sentee dans cette commission ; le mode de desi
gnation des membres n'est pas encore fixe, mais 
il est en tout cas evident qtle ces membres seront 
des personnages parfaitement representatifs des 
deux zones d u Togo et de la tribu des Ehoues. 
J e suppose, par exemple, que Jes personnages 
franc;ais de la zone fram;:aise qui pourraient etre 
designes pour cette commission devraient etre 
choisis dans le Bureau de 1' Assemblee represen
tative du Togo. 

Je suis persuade que si on le considere a fond, 
on s'apercevra que ce programme repond a la 
plupart des observations formulees. II supprime 
efTectivement la barricre des frontieres qui a 
constitue, pourrait-on dire, une gene et une 
entrave au developpement social de part et 
d'autre, cependant que la frontiere politique 
demeure, sans presenter aucune espece d'incon
venient. 

Je souligne, a cet cgard, que !'argument le 
plus souvent avancc, soit par quelqnes nationa• 
listes africains, soit par ceux qui, en Afrique, 
revent d'un bouleversement general, est, precise
ment, cclui des fro ntieres coloniales. J e crois 
quc Jes Gouvernements britannique et fran~ais 
prouvent aujourd'hui qu'un tel argument ne 
tient pas devant la volonte des deux Puissances 
de cooperer en vuc de resoudre, en Afrique, Jes 
problemcs qui !cur sont communs. 

A cet egard, le memorandum de la F rance et 
du _Hoyaume-Uni peut et doit etre _considere 
comme un prece~ent extremement heureux. ~I 
est· necessaire de rappeler que la conscience afn
caine s'est enrichie au contact de la civilisation 
occidentale, representee en Afrique par la Grande· 
Bi:etagne et Ia ~ranee . . L ' Afriqu.e. nqllvelle se_ra 
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and values, and I think I may reassure Mr. Olym
pio on that point. One of the aims of the French 
Administration, one which I think wi11 prevail 
over all others, will be to acknowledge the worth 
of African traditions and values. 

But Africa will also have to continue to develop 
within the Western culture to which she has had 
access. Tomorrow, the inhabitant of Togoland, 
the Ewe, more favoured than most Africans, will 
by birth have the opportunity to choose between 
the two principal channels of Western culture, the 
French and the English. He will have the advan
tage of being able to draw from both sources if he 
wishes, or, in any case, of choosing the cultural 
source most to his taste. That, I am persuaded, 
is a circumstance which can become rich in con
sequences. 

This consideration brings us back to where we 
started. Africa is really in a state of evolution. 
The present period should be considered a transi
tional period and so the measures proposed by 
the British and French Governments do not claim 
to be anything other than transitional. As such, 
however, these measures have the advantage of 
improving the initial conditions of a problem 
which is as yet by no means fully defined. 

Mr. Olympio has told us that these measures 
do not solve the problem. We agree with him on 
that point; but we are convinced that they im
prove the situation. We are also convinced that 
we do not yet possess all the data on this problem 
and that, consequently, we should adopt transitio
nal measures to improve a situation which is not 
yet clearly defined. 

A further advantage of our programme is that 
it can be implemented at once. Moreover, it was 
drawn up in the light of all the realities of the 
situation, and the solutions proposed are in any 
case direct, useful, positive and based on fact. 

I believe that the direction of development will 
be revealed as development proceeds ; the results 
of our programme, once it is implemented, will 
serve as a guide to the Trusteeship Council and 
the Administering Powers in the search for further 
progress. 

The PrmsmENT : I should like to ask Sir Alan 
Burns whether he or Mr. Meade would like to make 
an opening statement for the United Kingdom. 

· Sir Alan BURNS (United Kingdom): Mr. Meade 
will make a short statement. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I have very little to say. The joint 
memorandum that we have presented represents 
the views of the United Kingdom Government; 
Mr. Laurentie has elaborated upon those views. 
The only thing I think I could usefully do for the 
members of the Council would be to answer their 
qllestions, and perhaps briefly explain the map 
which we have drawn to show the Ewe areas. I 
think our description of the Ewe areas in the 
memorandum has given rise to some misunder
standing on the part of the petitioners and 
Mr. Olympio. If the President believes that this 
will be useful, I would like to do it. 
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determinee par ses traditions et ses valeurs 
propres, et je crois, sur ce point, pouvoir rassurer 
M. Olympia. L'une des ten dances de I' Admini~
tration franc;aise, celle q1ti, je crois, l'emportera, 
sera precisement de reconnaitre a I' Afrique la 
qualite de ses traditions et de ses valeurs propres. 

Mais en plus, l' Afrique devra continuer a se 
developper dans la culture occidentale a Iaquelle. 
elle a accede. Demain, le Togolais, le Ehoue, 
plus favorise que !'ensemble des Africains, aura 
le choix en naissant entre les deux modes princi
paux de la culture occidentale, le mode anglais 
et le mode franc;ais. II aura l'avantage de pouvoir 
puiser aux deux source_s s'il le veut, • en tout 
cas d'adopter la source culturelle de son . choix. 
C'est un exemple qui pourra ensuite devenir 
fecond, j' en suis persuade. 

Cette consideration nous ramene a notre point 
de depart. L'Afrique, en realite, est en etat 
d'evolution. La periode actuelle doit etre consi
deree comme une periode transitoire, et .. Jes 
mesures proposees par les Gouvernemen.ts bri
tannique et franc;ais n'ont egalement d'autre 
pretention que d'etre transitoires. Mais comme 
telles, ces mesures ont l'avantage d'ameliorer les 
conditions initiales d'un probleme dont les termes 
sont loin d'etre tous degages. 

M. Olympio nous a dit que ces mesures ne 
resolvent pas le probleme. Nous le pensons aussi, 
mais nous sommes persuades qu'elles ameliorent 
la situation. No1ts sommes persuades egalement 
que nous n'avons pas encore toutes Jes donnees 
de ce probleme, et que, par consequent, nous 
devons operer d'nne fac;on transitoire afin d'ame
Jiorer une situation qui n'cst pas encore exacte
ment degagee. 

Notre programme a egalement l'avantage d'etre 
immediatement executoire. D'autre part, aucune 
realite n'a ete perdue de vue lorsqu'il a ete pre
sente, et il s'agit de solutions qui sont en tout cas 
directes, utiles, positives et qui existent en fait. 

.Je crois que le mouvement se demont re en 
marchant; c'est le resultat meme de notre pro
gramme, une fois applique, qui renseignera le 
Conseil de tutelle et Jes Puissances tutrices sur 
la voie a suivre clans la recherche de nouveaux 
progres. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je vou
drais demander a Sir Alan Burns si M. Meade, 
ou lui, desire faire une premiere declaration au 
nom du Royaume-Uni. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de l'an
glais) : M. Meade ~a faire une courte declaration. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de l'anglais) : J'ai tres peu de choses 
a dire. Le memorandum conjoint que nous avons 
presente expose !es vues du Gouvernement du 
Royaume-Uni et M. Laurcntie les a deja com
mentces. Le seul service que je pourrais, je crois, 
rendre aux membres du Conseil serait de repondre 
it leurs questions et peut-etre d'expliquer brie
vement la carte que nous avons tracee pour indi.,. 
quer Jes regions habitees par Jes Ehoues. Je ·crnis 
que Ia maniere dont nous avons defini ces regions 
dans notre memorandum n'a pas toujours ete 
bien comprise des petitionnaires et. de M. Olym
pio. Si le President le jngc utile, j'aimerais exrili
quer la carte. 
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The PRESIDENT : I suggest that we take a 
recess until 4.30 p.m. and continue at that time 
with questions addressed to the representatives 
of the Administering Governments. 

The meeting was suspended at 4.12 p.m. 
and was resumed at 4.30 p .m. 

The PRESIDENT: Mr. Meade will explain the 
map. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I do not think the map requires very 
much explanation. The Ewe areas of Togoland 
and of the Gold Coast have been shaded and it is 
quite easy to see that they represent, perhaps, 
between a fifth and a sixth of the whole. The 
shaded areas correspond more or less with the 
description the Ewes themselves have given, in 
their petition, of the limits of their land : that 
is, the ·volta River on the west and the Mono 
River on the east, and the sea, of course, on the 
south. The northern boundaries of their areas 
have never been exactly defined. The only defini
tion given at any time by the petitioners is the 
southern uplands, which is a very big hill area 
and not itself a t all an exact description. 

I have myself shown, to the north of the area, a 
cross-shaded section of the map, because it is there 
that the Ewes merge gradually into other tribes, 
to which Mr. Olympio referred in his address; 
These other tribes are not Ewes, but their interests 
are to a very large extent identified with the Ewes, 
and I think they will probably identify themselves 
with the petition. 

I refer on the map itself to the cross-shaded 
areas as consisting of mixed Ewe and other tribes. 
This may mean sometimes an actual physical 
mixture, that is· to say, Ewes living on the same 
land as other people. For instance, in the Buem 
area on the British side of the international fron
tier, right in the north in this Buem area, you find 
as many Ewe farmers who have acquired land 
from the Buems as yon find native Buems ; but I 
think both the Buems and the Ewes are interested 
in the removal of frontier restrictions on trade, 
and the Buems, I have noticed, from time to time 
have taken part in the meetings of the All Ewe 
Conference from which the petition emanates. 

Sometimes the description of mixed areas 
refers, of course, only to a community of interests. 
In the north of the French area, there is an Akpos
so tribe. As far as I know, although they may 
have some, they have not many affinities with the 
Ewes generally, but their land stretches completely 
across the international frontier. Although their 
towns remain entirely on the French side, a great 
deal of rich forest land where cocoa is grown is on 
the British side, and for that reason it is quite 
certain t hat they also would identify themselves 
with any effort to remove frontier restrictions. · 
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Le PRESI_DENT (traduit de l'anglais) : Je pro
pose que nous suspendions la seance jusqu'a 
16 h. 30 et que nous poursuivions alors nos tra
vaux en posant des questions aux representants 
des gouvernements charges de l'admiJ1istration. 

La seance est suspendue a 16 h. 12 
et reprise a 16 h. 30. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : M. Meade 
va nous expliquer la carte. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l' anglais) : Je ne crois pas que 
la carte exige beaucoup d'explications. Les 
regions du Togo et de la Cote de !'Or habitees 
par Jes Ehoues sont indiquees par des hachures, 
et ii est tres aise de voir qu'elles representent 
peut-etre un cinquieme ou un sixieme de l'en
semble. Les regions hachurees correspondent, a 
peu pres, aux limites de leur territoire determi
nees par les Ehoues eux-memes dans leur peti
tion, c'est-a-dire la riviere Volta a l'ouest, la 
riviere Mono a l'est, et, bien entendu, la mer au 
sud. Les limites septentrionales de leur territoire 
n'ont jamais ete exactement delimitees; la seule 
frontiere qu'aient jamais indiquee Jes petition
naires est constituee par Jes hauts plateaux du 
sud, c'est-a-dire une immense region de collincs 
qui ne constitue pas du tout une exacte descrip
tion. 

J'ai moi-meme indique, au nord de la region, 
une partie de Ia carte en quadrille ; c'est la que 
les Ehoues se fondent peu a peu avec !es autres 
tribus dont M. Olympio a Iait mention dans son 
discours. Ces autres tribus ne sont pas ehouees, 
mais leurs inten~ts sont pour la plupart iden
tiques a ceux des Ehoues, et je crois qu'elles 
s'associeront probablement a la petition. 

Je dis, en parlant des regions indiquees en 
quadrille sur la carte, que ce sont des regions 
mixtes dans lesquelles on trouve des elements 
ehoues et d'autres tribus. Dans certains cas, le 
melange des populations est un fait reel, mate
riel , c'est-a-dire qu'il existe des thoues vivant 
sur le meme t erritoire que d'autres peuples. Par 
exemple, dans la region habitee par !es Buems 
du cote britannique de la frontiere internationale 
et dans la partie septentrionale de cette region 
buem, on trouve autant de fermiers ehoues qui 
ont achete des terres aux Buems que d'autoch
tones buems, mais je crois que Buems et thoues 
ont les uns et Jes autres interet a voir disparaitre 
les restrictions imposees au passage des fron
tieres par Jes marchandises, et j'ai remarque 
qu'il est arrive que Jes Buems assistent aux reu
nions de la Conference des Ehoues, de qui la peti
tion emane. 

Quelquefois, nous entendons evidemment p~r 
regions mixtes des regions dans lesquelles 11 
n'existe qu'une communaute d'interets. Au nord 
de la zone franc;aise existe une tribu Akposso. 
Ses membres n'ont d'une fac;on generale, a ma 
connaissance, que peu d'affinites avec !es "E:houes, 
mais leur territoire s'etend de part et d'antre de 
la Irontiere internationale. Bien que leurs villcs 
se trouvent toutes du cote franc;ais, une grande 
partie de la riche terre forestiere ou l'on cultive 
le caca·o se trouve du cote britannique. C'est 
pourquoi il est absolument certain qu'ils s'ass~~ 
ciercint eux aussi a tout effort tendant a suppn
mer Jes restrictions dues a l'existence d'une fron
ticre. 
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There are two exceptions to the description 
given by the Ewe representative of his people's 
eastern and western limits. There is, first of all, 
the state of Akwamu. If the members can iden
tify the Volta River on the map-it is not very 
clearly marked-they will see that it forms for 
most of its course the western boundary of Togo
land. There is a small area which has not been 
shaded at all. The people who live there are not 
Ewes and have no affinities whatsoever with the 
Ewes. I do not think they have shown on any 
occasion the slightest interest in the agitation of 
the Ewes for unification. Their affinities are 
entirely with the Gold Coast. 

On the western bank of the Volta River itself 
there are, again, two areas to which the Ewes 
have overflowed beyond their natural limits. In 
both cases-certainly in one, and I believe in the 
other-they actually own the land on which they 
are settled. The southern overflow amounts, I 
think, to 30,000 people, and the northern overflow 
to only about 10,000 people who are not perma
nently settled there, but have their farms there 
and return home from t ime to time to the east 
bank of the river. 

During Mr. Olympio's address to the Trustee
ship Council, he made reference to the Awatime 
people and certain other peoples whom we had 
distinguished from the Ewes in our joint memo
randum. I should like to mention t hem to remove 
a misconception. In distinguishing between them 
and the Ewes, we were guided to some extent by 
the necessity for finding a common denominator 
to describe the Ewes as a whole, and the most 
obvious common denominator to choose was their 
tradition of descent from a certain town now in 
French Togoland. There are certain groups in 
Togoland, particularly the Minas on the F rench 
side of the frontier, the Awa times, and a few other 
tribes on our side of the frontier, who do not 
share that tradition. They do speak Ewe, cer
tainly, but they speak their own languages in ad
dition to Ewe. I think they would certainly 
identify themselves with the Ewes today; how
ever, in point of fact the ordinary common deno
minator cannot be applied to them and, for the 
sake of accuracy, we did make mention of that. 
It is not a point of any great importance. On the 
map we have not distinguished between the Awa
time people and the Ewes, and we do not intend 
to draw any great distinction. 

I understood from my French colleague that 
the shaded portions in the south of the French 
territory should have been made rather larger. 
They are, I believe, the habitat of the Minas and 
o~her peoples whose interests may be identical 
with those of the Ewes, but whose origins are in 
fact rather different. I doubt whether t here is 
any need to explain the map forther or to give 
any further ethnographical description. As both 
the memorandum and Mr. Laurentie's statement 
have expressed the views of the United Kingdom 
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II y a deux points sur lesquels Jes indications 
donnees par le representant des Ehoues sur les 
limites orientales et occidentales des territoires 
habites par son peuple ne sont pas exactes. En 
premier lieu, ii y a l'C:tat d'Akwamu. Si Jes 
membres du Conseil peuvent distinguer sur la 
carte la riviere Volta - elle n'est pas tres clai
rement indiquee, - ils verront qu'elle constitue, 
sur la plus grande partie de son cours, la fron
tiere occidentale du Togo. II y a une region de 
faible superficie qui n'a pas ete hachuree du tout. 
Les populations qui y vivent ne sont pas ehouees, 
et n'ont aucune espece d'affinite avec les Ehoues. 
Je ne crois pas qu'elles aient, en aucune occa
sion, manifeste le moindre interet dans le mou
vement ehoue pour !'unification. Elles n'ont de 
parente qu'avec les habitants de la Cote de l'Or. 

Sur la rive occidentale de la Volta elle-meme 
se trou.vent encore deux regions ou les Ehoues 
ont de.horde Jes limites naturelles de leur terri
toire. Dans Jes deux cas - j'en ai la certitude 
pour l'un et je le presume pour l'autre - ils pos
sedent efTectivement la terre sur laquelle ils sont 
etablis. Le chiffre de la population ehouee ins
tallee hors de son territoire s'eleve, je crois, a 
30.000 personnes au sud, et a environ 10.000 per
sonnes seulement au nord, ou !es Ehones ne sont 
pas fixes d'une fac;on permanente ; ils y pos
sedent leurs fermes et retournent de temps a 
autre dans leur pays, sur la rive orientale de la 
riviere. 

Dans le discours qu'il a prononce devant le 
Conseil de tut elle, M. Olympio a fait allusion au 
peuple Awa.time et a certains autres peuples 
que, dans notre memorandum conjoint nous 
avions distingues des Ehoues. Je voudrais en 
parler afin de mettre fin a un malentendu. En 
faisant une distinction entre eux et !es Ehoues, 
nous avons ete guides, dans une certaine mesure, 
par le souci de trouver un denominateur com
mun qui permette de definir les Ehoues dans leur 
ensemble. Or, le denominateur commun le plus 
evident est leur tradition, selon Iaquelle ils sont 
originaires d'une ville maintenant situee en 
Togo franc;ais. Certains groupes ethniques du 
Togo, et en particulier les Minas qui habitent 
du ceite franc;ais de la frontiere, les Awatimes 
et quelqu.es autres tribus vivant de l'autre cote 
de la frontiere, n'admettent pas cette tradition. 
Jls parlent ehoue, c'est certain, mais ils parlent 
aussi leur propre langue. J e crois qu'ils s'asso
cieront certainement aux Ehoues a l'heure ac
tuelle. Cependant, le denominateur commun ordi
naire ne peut, en fait, leur etre applique, et nous 
avons cru devoir en faire mention par souci 
d'exactitude. Ce point n'a pas une grande impor
tance. Sur la carte, nous n'avons pas distingue 
la population Awatime des Ehoues et nous n'avons 
!'intention de faire aucune distinction d'impor
tance. 

J'ai crn comprendre que mon collegue fran
c;ais estime que Jes parties hachurees au sud du 
territoire francais devraicnt couvrir une surface 
plus etendue. · C'est la qu'habitent , je crois, les 
Minas et d'autres populations dont les interets 
peuvent etre identiques a ceux des Ehoues, mais 
dont Jes origines sont en fait assez differentes. 
Je ne crois pas qu'il y ait lieu de donner d'autres 
explications sur la carte, ou de donner des indi
cations ethnographiques supplementaires. Le 
memorandum et la declaration de M. Laurentie 
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Government, I should prefer to confine myself 
to answering questions. 

Mr. Lm CHIEH (China) : Before I address my 
questions to the representatives of the Administer
ing Authorities, I should like to say that I listened 
with great interest to the statement which 
Mr. Laurentie made in which he expounded with 
great force what I may say is the French philosophy 
of colonial administration. I appreciate particu
larly the attempt made by the two Administering 
Powers to propose certain measures regarding 
frontier regulations, although I am not certain 
how far such proposed measures will solve the 
problems or to what extent they will meet the 
wishes of the Ewe people. 

There is one point, however, about which I am 
not entirely in agreement with Mr. Laurentie. If 
I understand him correctly, I think he has cha
racterized the petition of the Ewe people as 
emanating from purely economic and social causes 
and not from political causes. One of the reasons 
he advanced for the maintenance of the status quo 
is that the revival of the spirit of tribal unity 
should be discouraged. It seems to me that the 
fact of the case is that after decades of partition 
and separate administration, the Ewe people have 
now come to ask for unity. That is an expression 
of national consciousness, and I do not see how 
the maintenance of the status quo can satisfy this 
expression. 

I should like to explain that, in my view, this 
expression of national consciousness is in no way a 
reflection on the Administering Authorities, but 
on the contrary is a symptom of political progress 
for which the Administering Authorities may well 
claim credit. 

To my mind, the subject of the petitions before 
us is the question of the uniftcation of the Ewe 
people. It seems to me that all the other ques
tions-questions relating to education, to health 
services, and even to frontier trade-arc secondary 
questions with which I am not immediately con
cerned. I shall, therefore, confine my questions 
to this subject : the unification which the Ewe 
people desire. 

I should like to ask whether the Administering 
Authorities consider the unification which is 
requested by the Ewe people to be desirable, and 
whether such unification would promote the poli
tical, economic and educational advancement of 
the people. If such unification is desirable, I 
should like to ask how it can be brought about. 
Those are the main questions I should like to ask 
the Administering Authorities. 

I should like also to know what the reasons are 
which have prevented the unification of the Ewe 
people, because I understand that this has been 
the subject of many petitions which were ad
dressed to the Permanent Mandates Commission. 
I think it is now an admitted fact that the Ewes' 
boundary was an arbitrary line with was drawn 
without any consideration for ethnological distri
bution. Therefore, the one question that has to 
be clarified is whether unification, as requested 
hy the Ewe people, is practicable and desirable. 
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ayant fait connaitre !es vues du Gouvernement 
du Royaume-Uni, je prefererais me horner a 
repondre aux questions. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Avant de poser des questions aux representants 
des Autorites chargees de !'administration, j'ai
merais dire avec quel interet j'ai ecoute la decla
ration dans laquelle M. Laurentie a expose avec 
beaucoup d'autorite ce que je pourrais appeler 
la philosophic fran.;aise de !'administration colo
niale. J'apprecie tout particulierement Jes efforts 
tentes par Jes deux Puissances chargees de !'ad
ministration pour proposer certaines mesures 
concernant Jes formalites de frontiere, bien que 
je ne sache cependant pas jusqu'a quel point 
ces mesures resoudront !es difficultes, ou repon
dront aux vceux de la population ehouee. 

11 y a toutefois un point sur lequel je ne suis 
pas entierement d'accord avec M. Laurentie. Si 
je comprends bien, ii a dit, je crois, qu'a l'ori
gine de la petition du peuple ehoue se trouvent 
des causes purement econorniques et sociales, et 
non des causes politiques. L'une des raisons qu'il 
a invoquees en faveur du maintien du slalu quo 
est la necessite de decourager la resurrection de 
l'esprit de tribu. Or, le fait essentiel de l'afTaire 
est, a mon avis, qu'apres plusieurs dizaines 
d'annees de division et de vie sous des adminis
trations distinctes, le peuple ehoue vient main
tenant demander son unification. C'est une expres
sion de la conscience nationale, et je ne vois pas 
comment le maintien du slalu quo pourrait la 
sa tisfaire. 

Je desirerais expliquer que, selon moi, cette 
expression de la conscience nationale ne constitue 
pas un blame a l'adresse des Autorites chargees 
de !'administration, mais, au contraire, un symp
tl}me de progres politique dont les Autorites char
gees de !'administration peuvent revendiquer le 
merite. 

A mon avis, l'objet de la petition dont nous 
sommes saisis est la question de !'unification du 
peuple ehoue. Toutes !es autres questions, qu'elles 
concernent l'enseignement, Jes services sanitaires 
ou meme le commerce frontalier, me semblent 
secondaires et ne me preoccupent guere pour le 
moment. J e voudrais, par consequent, limiter mes 
questions a ce sujet : !'unification desiree par le 
peuple ehoue. 

J e voudrais demander si les Autorites chargees 
de !'administration considerent comme souhai
table !'unification demandee par Jes Ehoues, et 
si cette unification favoriserait le progres poli
tique et economique du peuple ainsi que le deve
loppement de son instruction. Si cette unifica
tion est souhaitable, je voudrais savoir comment 
on peut y parvenir. Voila !es questions essentielles 
que je voudrais poser aux Autorites chargees de 
}'administration . 

.Je voudrais egalement connaitre Jes raisons 
qui ont empeche !'unification des populations 
ehouees, car je crois comprendre qu'elle a fait 
!'objet d'un grand nombre de petitions adressces 
a la Commission permanente des mandats. C-est 
maintenant, je pense, un fait admis que la fron
tiere du pays ehoue est une ligne arbitraire tracee 
sans egard a la repartition ethnologique. La ques
tion qu'il faut done elucider est la suivante : 
l'unification, telle que la reclame le peuple ehoue, 
est-elle possible et souhaitable ? 
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Mr. LAURENTIE (special representative of 
France) (translated /rom French) : The two ad
ministrations do not consider that the unification 
of the Ewe people constitutes at present, or should 
constitute, so important a step forward that other 
aspects of the problem should be lost sight of. 

I may say again that in so far as the Ewe ques
tion is regarded as a tribal question, it commands 
our fullest attention and sympathy. But it is not 
a question that can be resolved separately, either 
in West Africa, or in French Togoland, or even in 
both Togolands, which are equally involved in 
any. division or repartitioning of the territory. I 
repeat that for the present, during a period which 
can be regarded as transit ional, it seems to us that 
to take inflexible and drastic measures which 
would commit the future would not be in the in
terest of West Africa. This is our point of view 
and· the point of view of both Administrations, 
which consider that whatever sympathy we should 
have, and in fact have, for the Ewe tribe, there 
are other factors which at this moment are in 
process of evolution or cannot yet be determined, 
and which should be taken into consideration. 
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I would add that the steps which are to be decided 
upon today are steps taken directly in the interest 
of the Ewe tribe. The most important measure 
now proposed by the British and French Govern- · 
ments is the setting-up of the commission which 
is specifically entrusted with Ewe affairs. It is 
not a commission of the two Togoland zones ; it is 
a commission on Ewe affairs in the two zones of 
Togoland. I believe, therefore, that the Council 
may consider that the two Governments have met 
to a sufficient degree many of the petitioners' 
requests. We are not opposed to the spirit which 
actuated the petition. However, during a period 
which, as I have already said, is a transitional 
one, it seems to us that measures, even those taken 
in the interest of the petitioners, must be consi
dered as transitional. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I should like to add something to 
what has been said. I think myself that this 
sentiment for unification among the Ewes is quite 
sincere, and it has been sincerely expressed ; but 
I think it must also be contrasted with an actual 
tendency on the part of the Ewes toward disinte• 
gration. The Ewes are divided into a large num
ber of family groups or divisions varying consider
ably in size, from a large division called Anlo, in 
the south, which has more than 50,000 people, to 
a little division called Koviefe in British Togoland 
which, in 1931, had only twenty-three people. · 

The division is t he largest unit to which I have 
found the Ewes will give a practical loyalty. 
They may have sentiments in favour of larger 
units, but the division is the unit to which they 
demonstrate their loyalty in practical ways- by 
paying taxes or doing work or fighting wars. It is 
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M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Les deux Administrations ne considerent 
pas que l'Qnification de la population ehouee 
constitue anjourd'hui, ni doive constituer, u.n tel 
progres en soi que ·1es autres considerations atta
chees a ce probleme doivent, pour autant, etre 
perdues de vue. 

Encore une fois, la question des Ehoues, en 
tant qu'elle se presente comme une question tri
bale, merite toute notre attention et tout notre 
interet. Mais ce n'est pas une question qui puisse 
se traiter isolement, a l'interieur de l'Afrique 
occidentale, ni du Togo franc;ais, ni meme des 
deux zones du Togo, qui sont egalement interes
sees par une division ou une repartition nouvelle 
des Territoires. Je le repete, ii ne nous semble pas 
qu'il y ait interet , pour le moment, et dans une 
periode que !'on peut considerer comme transi
toire, a prendre, pour l'Afrique occidentale, des 
mesures dont le caractere absolu, dont le carac
t ere rigoureux, prejugerait Jes conditions futures. 
C'cst a ce point de vue que nous nous sommes 
places, c'est a ce point de vue que se placent Jes 
deux Administrations pour considerer que, quel 
que soit l'interet que l'on doit porter, que l'on 
porte au surplus, a la tribu ehouee, ii y a egale
ment d'autres facteurs qui, a l'heure actuelle, 
sont en etat d'evolution OU en etat de determi
nation et qui doivent etre pris en consideration. 
J'ajoute que les mesures qui doivent etre arre
tees aujourd'hui sont des mesures prises dans 
I'interet direct de la tribu elwuee. Le couronne
ment des mesures proposees aujourd'hui par Jes 
Gouvernements britannique et franc;ais, c'est 
l'institution de cette commission qui est expresse
ment chargee des affaires des Ehoues. Ce n'est 
meme pas tlne commission des deux zones du 
Togo, c'est une commission des alTaires des Ehoues 
dans !es deux zones du Togo. Par consequent, 
je crois que le Conseil peut considerer que Jes 
deux Gouvernements entrent suffisamment dans 
Ia voie ouver te par Jes petitionnaires. Nous ne 
sommes pas opposes a !'esprit qui a dicte leur 
petition. Neanmoins, au cours d'une periode qui, 
encore une fois, est une periode de transition, ii 
nous semble que !es mesures, mcme prises dans 
l'interet des petitionnaires, doivent etre conside
rees comme des mesures transitoires. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de l'anglais) : J'aimerais ajouter 
quelques mots a ce qui vient d'etre dit. J e suis 
moi-meme persuade que le clesir d'unification est 
tout a fait sincere chez !es Ehoues et qu'il a ete 
exprime avec sincerite; mais je pense qu'il faut 
signaler d'autre part UJJe tendance profonde des 
Ehoues au. morcellement. Les Ehoues sont divi
ses en un grand nombre de groupes ou de divi
sions, bases sur la famille et dont !'importance 
varie considerablement, allant d'un vaste grou
pement appele Anlo dans le sud, qui compte plus 
de 50.000 ames, jusqu'a une petite unite appelee 
Koviefe que l'on t rouve en Togo britannique et 
qui, en 1931, ne compor tait que vingt-trois 
membres. 

Le groupe est l'unite la plus importante a 
l'egard de laquelle j'ai observe chez Jes Ehoues 
une parfaite fidelite. Ils peuvent etre favorables 
a des groupements plus vastes, mais le groupe 
est !'unite a l'egard de laquelle ils prouvent pra
tiquement leur loyalisme en payant des impots, 
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the division which really counts. Even inside the 
division, their loyalties are sometimes still more 
local : although you obey your divisional Chief, 
you prefer to obey your town Chief if he is in dis
pute with the divisional Chief ; and even inside 
your town or village, you will obey the head man 
of your quarter if he is in dispute with the town 
Chief. The loyalty becomes ever more and more 
local, and even in the short time I have been in 
Africa, we have had to resist a tendency of the 
tribe to disintegrate still further. We have had 
cases within very recent years of parts of divisions 
breaking off from their mother division and form
ing new units entirely of their own. Such cases 
could be quoted. 

With this actual process of disintegration in my 
mind, and aware of the well-known nature of the 
Ewes' patriotism, it makes me wonder how far 
the sentiment for unification can be translated 
into practical politics. I am frankly doubtfol as 
to whether it is more than a sentiment, although 
a very easily understandable one. 

Mr. LIU CmEH (China): I can well understand 
that there are sub-divisions within a group, but 
i,f, as Mr. Meade said, the sentiments for unifica
tion are genuine, then I would conclude that the 
Ewe people do desire unification. However, apart 
from the desire of the people, I think, as a Council, 
we are interested in knowing whether, in the 
views of the Administering Authorities, the 
interests of the people-that is, their political, 
economic, educational and social advancement
are better served under two different administra
tions or under one unified administration. I say 
that because we are not so much concerned here 
with the unification of the people themselves as 
with the unification of the Ewe people under a 
single administration, as they requested. 

Ordinarily, I should have thought that, for 
purposes of convenience and efficiency, such in
terests would have been better served under one 
administration. Therefore, what I should now 
like to ask is whether, in the circumstances, the 
interests of the people are helter served under one 
or under separate administrations. 

The PRESIDENT : Is the representative of China 
nsking that of each special representative indivi
dually, or of Mr. Meade? 

Mr. Liu C1•UEH (Chinn) : I am asking it of either; 
I suppose their views are fairly representative, 
and I am addressing myself to the Chair as well. 

The PRESIDENT : I know of no way other than 
to keep the order which we have been following. 
Does either Mr. Laurentie or Mr. Meade care to 
answer this question ? 
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en executant des travaux et en combattant. C'est 
le groupe qui compte reellement. Et meme a 
l'interieur du groupe, leur loyalisme est parfois 
plus local encore. Par exemple : bien qu'ils 
obeissent a leur chef de groupe, ils preferent obeir 
au chef de leur ville, s'il est en desaccord avec le 
chef de groupe, et meme, a l'interieur de la ville 
ou du village, ils obeiront au chef du quartier 
s'il est en conflit avec le chef de la ville. Le loya
Jisme devient ainsi de plus en plus local, et, 
meme durant mon court sejour en Afrique, nous 
avons du !utter contre une forte tendance de la 
tribu a se desintegrer encore davantage. Durant 
les toutes dernieres annees, nous nous somrnes 
trouves en presence de parties de groupes se 
separant du groupe principal et formant denou
velles unites completement autonomes. On pour
rait citer des cas de ce genre. 

Tenant compte de ce processus de desintegra
tion, qui est une realite, et ayant conscience de 
la nature bien connue du patriotisme ehoue, je 
me demande dans quelle mesure Ieur desir d'uni
fication peut trouver une expression concrete. 
Je doute vraiment qu'il y ait la plus qu'un sen
timent vague, tout a fait comprehensible cepen
dant. 

M. Lrn CmEH (Chine) (traduil de l'anglais) 
J e comprends parfaitement qu'il existe dans un 
groupe des subdivisions, mais si, comme !'a 
declare M. Meade, le desir d'unification est sin• 
cere, j' en conclus al ors que le peuple ehoue 
desire vraiment !'unification. Je crois cependant 
qu'en tant que Conseil de tutelle, et meme sans 
tenir compte des vceux de la population, ii est 
interessant pour nous de savoir si, de l'avis des 
Autorites chargees de !'administration, les inte
rets du peuple, c'est-a-dire leur progres poli
tique, economique et social, ainsi que le develop
pement de leur instruction, sont mieux servis 
sous deux administrations distinctes que sous 
une seule administration unifiee. J e dis cela 
parce que nous ne nous preoccupons pas tant ici 
de !'unification de la population elle-meme que 
de !'unification du peuple ehoue sous une seule 
administration, comme ii le demande. 

Normalement, j'aurais pense que, par souci 
de commodite et d'efficacite, de tels interets 
auraient tout a gagner a !'existence d'une seule 
administration. Ce que je voudrais done deman
der maintenant, c'est si, etant donne Jes circons
tances, les interets du peuple ehoue seraient 
mieux servis sous une administration ou sous 
deux administrations distinctes. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine pose-t-il cette question a 
chacun des rcpresentants speciaux individuelle
ment ou la pose-t-il seulement a M. Meade? 

M. Lm CmEH (Chine) (iraduii de l'anglais) 
C'est aux dcux representants que je pose Ia que~
tion. Je presume que lcurs opinions sont des op1• 
nions autorisecs, et jc m'adresse egalement au 
President. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Jene vois 
pas d'autre solution que de nous en tenir a 
l'ordre que nous aYons suivi jusqu'ici. l\l. Lau: 
rentie ou M. Meade voudraient-ils repondre a 
cette question ? 



9 decembre 1947 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : Of course it is quite obvious that under 
one administration, right from the beginning, there 
would not have been less progress than there has 
been under two separate administrations. There 
would not have been less. Whether there would 
h ave been more, nobody can possibly say ; but 
after thirty years of separate administration, on 
o:i.e side by the French Government and on the 
other side by the Government of the United 
Kingdom, any change would entail considerable 
disadvantages to a portion of the population at 
any rate. A change of administration means, for 
half the population, a change in the official lan
guage of the territory. It means, for that half, 
that they have lost the practical value of their 
education. I know that the Council's view may 
be that education for the sake of education is all 
that matters, but the Ewes consider the chief 
value of education is that it helps you to get a 
better paying job. 

We have had some experience of the sort of 
discontent that is caused by a change in adminis
tration, and by the subsequent loss of a person's 
opportunity for employment because he does not 
speak the language of the new Administering 
Power. We had a pro-German society in British 
Togoland. They were quite respectable people. 
They were old German clerks who, in 1914, found 
themselves out -of work because they did not 
speak English. They led the opposition demand
ing the unification of Togoland under Germany 
because they could thereby have got their jobs 
back. They really felt that they bad suffered a 
great injustice. 

Today, in either French or British Togoland, 
there will be very, very many more people in that 
category if there is a change in administration. 
Therefore, I think our view is that we should 
develop our collaboration to such an extent that 
we can remove the practical disability under which 
the Ewes suffer, without incurring the disadvan
tages which a change of administration will bring 
to a great many people. This is my view ; I do 
not know whether Mr. Laurentie will agree with 
it. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : I agree completely. 
. Mr. Liu CmEH (China) : Following that reason
ing, I can see that there may be some inconve
nience in the case of individuals changing employ
ment, that is, in the case of a person who has 
studied in a French school finding it necessary to 
~ccept employment in a British zone where English 
is spoken. But does not that in itself show that 
the longer separate administrations are maintained 
the more difficult it will be for 'the people to 
advance towards unification ? In other words, 
the separate administrations do, in effect, discour
age and obstruct the unifying process. Can 
Mr. Meade tell me, from that point of view, 
whether separate administration is desirable ? 

K'Mr. MEADE (special representative of the United 
mgdom) : I can only add to what I was saying 
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l\L MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : Naturellement il est 
evident que si le territoirc avait ete place des 
le debut sous une administration unique, ii n'au
rait pas fait moins de progres que sous deux 
administrations distinctes. II n'en aurait pas fait 
moins. En aurait-il fait davantage ? Personne ne 
peut le dire; mais, apres trente ans d'adminis
tration separee, le Gouvernement fran~ais d'un 
cote, et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
l'autre, tout changement entrainerait des incon* 
venients sensibles, du moins pour une partie de 
la population. Pour la moitie de la population, 
un changement d'administration represente un 
changement de langue officielle dans le tcrri
toire. Cela veut dire que cette moitie de la popu
lation perdra tous les avantages pratiques de 
!'instruction qu'elle a re~ue. Je sais que le Conseil 
estime peut-etre que la seule education qui im
porte est celle qui n'a d'autre but qu'elle-meme, 
mais les Ehoues estiment que l'avantage prin
cipal de !'education, c'est de permettre de trouver 
un travail mieux remunere. 

Nous avons quelque experience du genre de 
mecontentement que provoque un changement 
d'administration, diminuant pour les indigenes 
les possibilites d'emploi du fait qu'ils ne con
naissent pas la nouvelle langue administrative. 
Au Togo britannique, ii existait une societe pro* 
allemande. Elle se composait de gens tres res
pectables. C'etaient de vieux employes de !'admi
nistration allemande qui, en 1914, s'etaient trou
ves en chomage parce qu'ils ne parlaient pas l'an
glais. Ils dirigeaient le mouvement d'opposition 
qui demandait l'unification du Togo sous !'admi
nistration allemande, ce qui leur eut permis de 
retrouver leur emploi. lls s'estimaient reellement 
victimes d'une grande injustice. 

Aujourd'hui, dans la partie fran~aise comme 
dans la partie britannique du Togo, ii y aura 
beaucoup plus de personnes dans ce cas si l'on 
procede a un changement d'administration. Nous 
estimons done que nous devrions pousser notre 
collaboration suffisamment pour faire disparaitre 
les inconvenients d'ordre pratique dont soufTrent 
Jes Ehoues, sans les soumettre au desagrement 
qu'entrainerait pour un grand nombre de per
sonnes un changement d'administration. Tel est 
mon avis; je ne sais pas si M. Laurentie sera d'ac
cord avec moi. 

M. LAuRENTtE (Representant special de la 
France) : Je suis d'accord. 

M. L IU CmEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Selon ce raisonnement, je vois qu'il peut y avoir 
quelque inconvenient dans le cas des individus 
qui changeraient d'emploi, c'est-a-dire dans le 
cas de ceux qui ont appris le fran~ais a l'ecole, 
et qui se trouveraient dans la necessite d'accepter 
un emploi dans la zone britannique de langue 
anglaise. Mais n'est-ce pas justement la une 
preuve que plus l'on maintient les administra
tions distinctes, plus ii sera difficile potir ce peuple 
de progresser vers l'unification? En d'au.tres termes 
le maintien des administrations distinctes con
trarie et entrave en fait les progres de !'unifica
tion. M. Meade peut-il me dire si, de ce point de 
vue, le maintien de deux administrations dis
tinctes est souhaitable ? 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l' anglais) : Tout ce qu.e je puis 
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before ; that the desire for unification is a senti
ment that is being expressed. We do not know 
how far it can be carried, even by the Ewes them
selves, into practical effect, even if they were 
given the opportunity to do so. 

I should like to give a practical example of 
what I mean. One of the Ewe tribes split by the 
international frontier is the Ave tribe. They are 
one of the big Ewe divisions. They are divided 
among French Togoland, British Togoland and 
the Gold Coast. Unlike most of these divisions, 
which fall into two sections, they fall into three, 
so that they may be taken to represent the entire 
Ewe tribe in embryo. 

Even inside Togoland, the Aves are again 
formed into separate divisions, each of them 
independent, self-governing, having nothing to do 
with the others. The same applies in the Gold 
Coast. I do not know what the situation is with 
respect to the Aves in French Togoland; but 
neither in British Togoland nor in the Gold Coast, 
where they have had every opportunity to form 
one unit, have these divided branches done so. 
That is, I should say, one of the reasons why I 
doubt whether a sentiment can be turned into a 
political development of any sort. 

Mr. LIU CH IEH (China) : I do not think Mr. 
Meade's answer is very convincing. I can see 
that many people and nations have not become as 
unified as might be hoped. Even in the United 
Nations we see a lot of diversified opinions and a 
tendency to disintegrate, as Mr. Meade put it. 
What I am concerned with is the continuation of 
the separate administration and the division of 
the Ewe people. 

From the documents before me, I see that it is 
admitted that the Ewes constitute a single people, 
speaking one language and having the same origin. 
To divide this people into French and British 
administered territories does, to a certain extent, 
educate them in dilTerent ways, tending also to 
make their ways of life quite different. That 
tendency in itself would, instead of encouraging 
the unifying process, obstruct it. That is the 
way I see it, unless Mr. Meade can convince me to 
the contrary. 
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Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I do not think I can convince the re
presentative of China. I have nothing to add to 
my argument. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated /rom French) : I think that the argu
ments advanced by Mr. Liu Chieh would have 
been impressive had not t he two Administrations 
proposed today a programme calculated to abolish 
or do away with all the difficulties which militate 
against the moral unifica~ion of _the Ewe peopl_e. 
When this programme 1s realized, there will 
remain only the dilTerence in administrative me
thods in the different zones. I do not think that 
it can be said that the national sentiments of the 
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ajouter a ce que j'ai deja <lit est ceci : le desir 
d'unification est un sentiment qui s'exprime a 
l'heure actuelle. Nous ne savons pas dans quelle 
mesure cette unification peut etre realisee pra
tiquement, meme par les Ehoues eux-memes, si 
on leur en donnait la possibilite. 

J e voudrais vous donner un exerriple concret 
de ce que je veux dire. II existe une·t ribu ehouee 
qui se trouve divisee par la frontiere de deux 
territoires ; c'est celle des Aves, l'un des grands 
groupes ehoues. 11s sont partages entre le Togo 
franc;ais, le Togo britannique et la Ceite de !'Or. 
A la difference de la plupart d'autres groupes qui 
sont coupes en deux, eux sont coupes en trois ; 
on peut done considerer que leur cas represente, 
en raccourci, celui de la tribu entiere des Ehoues. 

Meme a l'interieur du Togo, Jes Aves sont en
core divises en groupes distincts; chacun d'eux 
est independant, autonome, et n'a rien a voir 
avec les autres. 11 en est de meme pour Jes Aves 
de la Ct'>te de l'Or. J e ne sais pas quelle est la 
situation des Aves du Togo fran1,ais ; mais ni 
dans le Togo britannique, ni dans la Ceite de !'Or 
ou elles ont eu toutes les chances possibles de 
s'unir, ces difTerentes branches de la tribu ne 
l'ont fait. Je dirai volontiers que c'est la une des 
raisons pour lesquelles je doute que ce qui est 
un sentiment puisse se transformer en un mou
vement politique, quel qu'il soit. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne trouve pas la reponse de M. Meade tres 
convaincante. Je vois bien qu'il y a beaucoup de 
peuples et de nations dont !'unification n'est pas 
devenue aussi parfaite qu'on pourrait l'esperer. 
Meme a l'interieur des Nations Unies on constate 
une grande diversite d'opinions et certaines ten
dances a la desintegration, comme dit M. Meade. 
Mais ce qui m'interesse c'est la prolongation du 
regime des administrations distinctes et la divi
sion du peuple ehoue. 

D'apres les documents que j'ai sous les yeux, 
je vois qu'il est reconnu que les Ehoues consti
tuent un peuple unique, parlant une meme langue 
et procedant d'une origine commune. Par.tager 
ce peuple entre des territoires, administres l'u~ 
par la France et l'autre par le Royaume-Um, 
contribue dans une certaine mesure a orienter 
son education dans deux directions difierentes 
et tend aussi a lui donner deux genres de vie 
bien dilTerents. Cette tendance suffirait par elle
meme a entraver le progres de !'unification au 
lieu de le favoriser. Voila comment je comprends 
la situation, a moins que M. Meade puisse. me 
convaincre du contraire. · 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (tradu.it de l'anglais) : J e ne crois p~s pou
voir convaincre le representant de la Chme. Je 
n'ai rien a ajouter ~\ ce que j'ai deja dit. 

M. LAURENTIE (Representant special de _ Ia 
France) : J e crois que le raisonnement de M. Liu
Chieh pourrait se comprendre si, precisement, 
Jes deux Administrations ne proposaient pas au
jourd'hui un programme de nature a abolir 0 1_1 

a eITacer toutes Jes difficultes qui s'opposent a 
!'unification du peuple ehoue. Lorsque ce pro
gramme sera realise, il ne restera plus que des 
modalites administratives difierentes dans un ter
ritoire ou dans l'autre. J e ne pense pas qu'ou 
pu.isse dire que le sentiment national du peuple 
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Ewe people will suffer as a result of the fact that 
the administrative method in the Territory under 
French administration may differ from those in 
the Territory under British administration. 

Mr. Lm CmEH (China) : I should like it under
stood that my questions are asked solely for the 
purpose of clarification and exploration. I have 
no intention of criticizing either the French or 
the British administration. I am asking for the 
opinion of the special representative as to his 
point of view on the desirability of unification of 
administration. 

Mr. Meade has t old us his reason for being 
opposed to a unified administration. It is that 
since the present system has existed for thirty 
years, a change may affect the employment of 
certain of the Natives. I should like to know, if 
Mr. Meade can tell me, the approximate number 
of persons who will be so affected and exactly 
what hardships are involved. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I find it very hard to give an ap
proximate figure for the number of people affected. 
It would depend to a great extent on whether the 
unification meant French administration over the 
entire territory, or British administration over 
the entire territory, or some other administration 
over the entire territory. One could not give any 
estimate at all without knowing what form the 
unification would take. 
· British Togoland, certainly, is quite a highly
developed territory, producing something like 
16,000 tons of cocoa annually, with an ordinary 
retail trade in imported articles amounting to 
nearly half a million pounds a year. That means 
that a very .large number of people are in the 
employment of mercantile firms, quite apart from 
the Government. There are numbers of people 
buying cocoa, an operation which can be performed 
at the base in Eweland but, at the high levels, it 
requires an exact knowledge of a European lan
guage. I think those people may retain their 
employment. I think it would be chiefly the 
Government departments that would be affected 
by a change. They were so affected, as I said, in 
German times. 

It is very difficult to give even an approximate 
figure. We have taken some time to build a 
sufficient force or teachers for the schools. A 
~hange. in the language used as a medium of 
instruction would, I imagine, mean either retrain
ing those teachers or finding new ones. The 
teachers in the Ewe territories under British 
administration probably number well over a 
thousand. I could not be more exact, I think, 
than that. 

Mr. L1u· CHIEH (China) : I may say that the 
hardships that could be anticipated would affect 
only a limited section of the people, and would not 
affect the social or economic structure of the 
country or of Eweland as a whole. 

In the documents that are before me there are 
Quotations from British statesmen and others, 
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ehoue se trouvera heurte par le fait que les moda
lites administratives pourront etre differentes 
dans le Territoire sous Administration fraw;aise 
et dans le Territoire sous Administration britan
nique. 

M. Lm CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je voudrais preciser que je n'ai pose ces ques
tions qu'aux fins d'eclaircissement et d 'informa
tion. Je n'ai nullement )'intention de critiquer 
ni !'administration fran~aise ni !'administration 
britannique. Je demande !'opinion du represen
tant special pour savoir s'il est, a son point de 
vue, souhaitable d'unifier !'administration. 

M. Meade nous a indique !'objection qu'il fait 
a !'unification de !'administration, a savoir que, 
l'etat de chose actuel existant depuis trente ans, 
le modifier priverait peut-etre de leur emploi 
certains des autochtones. J'aimerais savoir si 
M. Meade peut me dire le nombre approximatif 
de personnes qui seraient ainsi lesees et quel 
desavantage precis le changement entrainerait 
pour elles. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l' anglais) : II m'est vraiment tres 
difficile d'indiquer le nombre approximatif des 
personnes qui seraient lesees. Cela depend en 
grande partie de ce qu'on entend par !'unification; 
s'agirait-il de confier !'administration de !'en
semble du territoire a la France ou au Royaume
Uni ou a quelque autre autorite ? On ne peut 
rien preciser sans savoir sous quelle forme s'efiec
tuerait cette unification. 

Le Togo britannique est certainement un ter
ritoire tres developpe ; ii a une production de 
l'ordre de 16.000 tonnes de cacao par an, et le 
commerce de detail des articles importes s'eleve 
ordinairement chaque annee a pres d'un demi
million de livres sterling, ce qui indique qu'un 
tres grand nombre de personnes travaillent dans 
les maisons de commerce, sans parler des services 
du gouvernement. Un certain nombre de personnes 
s'occupent de l'achat du cacao ; cette operation, 
qui peut s'effectuer chez les Ehoues sous sa forme 
elementaire, exige aux niveaux superieurs la 
connaissance precise d'une langue europeenne. 
Je pense que ces individus pourraient garder 
leur emploi. II me semble que les plus touches 
en cas de modification seraient !es fonctionnaires 
du gouvernement. Ils l'ont ete, comme je l'ai dit, 
au temps des Allemands. 

II est tres difficile de donner des chilTres, m~me 
approximatifs. II nous a fallu quelque temps 
pour former des maitres d 'ecoles en nombre suf
fisant. Changer la langue dans Jaquelle on donne 
!'instruction obligerait, je pense, soit a refaire 
!'education des anciens maitres, soit a en trouver 
de nouveaux. Dans la partie du territoire ehoue 
sous administration britannique, l'effectif du 
personnel enseignant s'eleve, probablement, a 
plus d'un millier de personnes. J e ne crois pas 
qu'il me soit possible d'etre plus precis. 

M. Lrn CttJEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je peux dire que Jes inconvenients previsibles 
n'affecteraient qu'une portion limitee de la popu
lation, et non pas la · structure economique et 
sociale de la contree, ou du pays des Ehoues dans 
son ensemble. 

Dans !es documents que j'ai sous les yeux, je 
vois des citations d'hommes politiques, britan-
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which show that it was realized long ago that the 
boundary line of the country was drawn arbitra
rily, without giving adequate recognition to the 
ethnological distribution of the peoples in the 
territories concerned. There have been attempts 
to remedy these defects. 

Could Mr. Meade tell me what were the reasons 
which prevented a more logical and more reason
able boundary line from being drawn ? I under
stand that a French and British Mixed Commission 
made certain proposals,1 which were approved by 
the Permanent Mandates Commission. These 
proposals follow, not entirely but more closely, 
the ethnological distribution of the people in that 
territory. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : There was one readjustment of the 
frontier at one time, some years before I went to 
West Africa; therefore, I have no actual know
ledge of it. However, there was an adjustment 
of the frontier made in respect of two fairly small 
tribes, each of them numbering a few thousand. 
The adjustment was made to bring them all on 
one side of a mountain barrier which had formed 
the frontier. That was the only frontier adjust
ment that was made. Why there was no other 
attempt made in regard to the frontier, I do not 
know. I suppose there were other considerations. 
There were railways and mail roads to consider. 

In the case of many of the tribes living near the 
frontier, which are cut in two by the frontier, 
their lands extend completely across the railway. 
This would be only one consideration. It would 
be impossible to have a railway running through 
two territories, and changing from territory to 
territory half a dozen times in eighty miles. I 
can only suppose that was the reason. 

Mr. Lm CHIEH (China): From the measures 
proposed by the two Administering Powers, as 
outlined in the joint memorandum [document T/58], 
I have been given the impression that the Adminis
tering Authorities themselves are aware of the 
benefits of unification. I should like to know 
whether, in the view of either of the Administering 
Authorities, the Ewe people could be brought 
together, or Eweland could be placed under one 
administration, say, under joint British-French 
administration, as a Trust Territory. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I cannot say that I entirely followed 
the question. 

Mr. LIU CHIEH (China) : The proposed measures 
in the joint memorandum-for instance, certain 
joint political and economic measures-give me 
the impression that the Administering Authorities 
are themselves aware of the advantages of a 
unified administration. 

What the proposed measures seek to do is to 
remove certain of the grievances, and also to set 
in motion a sort of unifying process for certain 
things. I am asking whether, in the opinion of 
Mr. Meade, the territory could be brought under 
one single administration-that is to say, for 

1 See document T/81. 
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niques et autres, montrant bien qu'on se rend 
compte depuis longtemps que la frontiere du pays 
a ete tracee arbitrairement, sans egard suffisant 
pour la repartition ethnique des peuples des terri
toires en question. On a essaye de corriger ce 
defaut. 

M. Meade pourrait-il me dire quelles sont Jes 
raisons qui ont empeche un trace de frontiere 
plus logique et plus raisonnable? Je crois qu'une 
commission mixte franco-britannique a fait cer
taines propositions 1 qui ont ete approuvees par 
la Commission permanente des mandats. Ces 
propositions tiennent compte, non pas entiere
ment, mais davantage, de la repartition ethniqtte 
des peuples dans ce territoire. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l' anglais) : Il y a eu une rectifica
tion de frontiere a un moment donne, quelques 
annees avant mon voyage en Afrique occiden
tale. Je n'ai done aucune connaissance concrete 
a ce sujet. Quoi qu'il en soit, il a ete procede a 
une rectification de frontiere affectant deux tri
bus relativement peu importantes, de quelques 
milliers de personnes chacune. La rectification 
avait pour objet de les amener toutes du meme 
c6te d'une chaine de montagnes qui formait la 
frontiere. Ce fut la seule rectification. Je ne sais 
pas pourquoi on n'a pas tente d'en faire d'autre. 
Je suppose que d'autres considerations sont in
tervenues. Il fallait tenir compte des voies ferrees 
et des grandes routes. 

Beaucoup des tribus qui vivent pres de la fron
tiere, et que la frontiere co11pe en deux, ont des 
terres qui s'etendent de part et d'autre de la voie 
ferree. Ce ne serait la qu'un cote de la question. 
II serait impossible qu'une voie ferree traversant 
deux territoires passe de l'un a l'autre cinq ou 
six fois sur un parcours de cent trente kilometres. 
C'est la la raison que je peux imaginer. 

M. LIU CHIEH (Chine) (iraduil de l'anglais) : 
D'apres les mesures proposees par les deux Puis
sances chargees de !'administration, et expo
sees dans leur memorandum commun [document 
T/58], j'ai !'impression que les Autorites char~ 
gees de !'administration elles-m~mes se rendent 
compte des avantages de !'unification. Je desi
rerais savoir si, de l'avis de l'une ou l'autre de 
ces deux Autorites, ii serait possible d'unifier le 
·peuple ehoue ou de placer son territoire sous 
une administration unique, franco-anglaise par 
exemple, en tant que Territoire sous tutelle. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l'anglais) : Je ne peux pas dire 
que j'ai bien suivi !'expose de la question. 

M. LIU CHIEH (Chine) (iraduit de l'anglais) 
D'apres les mesures proposees dans le memoran
dum commun - par exemple certaines mesures 
conjointes d'ordre politique et economique -
j'ai l'impression que Jes autorites administrantcs 
ont elles-memes conscience des avantages d'une 
unification de !'administration. 

Ces mesures proposees tendent a faire dis_pa~ 
ra1tre quelques-unes des doleances et auss1 a 
declencher, a certains egard, une sorte de pro
cessus d'unification. J e demande si M. Meade 
estime que le territoire pourrait etre place sous 
une administration unique, c'est~a-dire par exemple 

1 Voir document T/81. 
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example, under a joint British-French administra
tion. I think that has been done before, either 
in the case of a Trust Territory or a protectorate. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I should hardly like to give an opi
nion. My knowledge is limited to details in the 
territories. 

The PRESIDENT : I will not press you for an 
answer, because I can well understand that an 
answer would go outside the field of your autho
rity. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I would not press it, 
but I would ask you to agree with me that the 
question is a fair one. 

The PRESIDENT : I wonder whether Sir Alan 
Burns would like to comment on that question. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I think I 
would prefer that the questions should continue 
to be addressed to the special representative, and 
I should like to join in the general discussion later 
on. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated /rom French) : Mr. Liu Chieh wonders 
why we do not do more toward the development 
of an administrative system which would facilitate 
the political unification of the Ewe tribe. It 
seems to me that in view of the intentions of the 
United Kingdom and French Governments, which 
are made sufficiently clear in their joint memoran
dum, and the conclusions drawn from it, it is 
perhaps not necessary today to reply to this ques
tion. We have before us certain facts, such as 
the existence in the interior of Africa of frontiers 
between British and French territories or between 
British and French Trust Territories. I do not 
think we should be asked to bring up the entire 
matter before the Trusteeship Council with a view 
to abolishing completely the existing state of 
affairs in twenty-four hours. 

We believe that, in practice, this state of affairs 
may have caused some difficulties, particularly 
if at a given moment steps were taken on one or 
the other side of the frontier wl1ich emphasized 
t he vexatious nature of the frontier. But on the 
other hand, the two Governments are fully 
prepared, and they are expressing their desire 
very clearly, always to seek means of establishing 
a system which would do away with any difficul
ties that might arise as a result of the existence of 
such a frontier and which at the same time would 
take into account all the political and economic 
factors of the problem. 

Mr. Meade raised the question of the railway, 
but there are many others. If we speak of the uni
fication of tribes, the Ewe tribe is not the only one 
to be considered, for if this system were adopted, 
the whole of North Togoland, the Upper Volta, 
the Ivory Coast and the Gold Coast could also 
be changed and in a much too drastic fashion. 

Mr. Liu Chieh also inquired just now whether, 
from an economic point of view, such a unification 
of the Ewe tribe would entail either additional 
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sous une administration commune franco-brltan
nique. Je crois que cela a deja ete fait, soit dans 
le cas d'un Territoire sous tutelle, soit dans le 
cas d'un protectorat. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : J 'aurais scrnpule a 
donner un avis. Mes connaissances se bornent a 
certains details relatifs aux territoires. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je ne 
vous presserai pas de repondre, car je comprends 
bien que, si vous le faisiez, vous depasseriez Jes 
Jimites de votre autorite. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne vous presserai pas non plus de repondre, 
mais je voudrais que vous reconnaissiez, avec 
moi, que la question est legitime. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je me 
demande si Sir Alan Burns aurait des observa
tions a faire sur ce point. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : J e crois que je prefererais que les 
questions continuent a s'adresser au representant 
special, et j'aimerais participer plus tard a la 
discussion generale. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : M. Liu Chieh se demande pourquoi J'on 
ne va pas plus loin dans la voie d'un systeme 
d'administration qui faciliterait l'unification poli
tique de la t ribu des Ehoues. J e pense que Jes 
intentions des Gouvernements britannique et 
fran~is ressortent assez bien de leur memoran
dum conjoint et des conclusions qui s'ensuivent 
pour qu'il ne soit pas tellement necessaire 
aujourd'hui de repondre a cette question. Nous 
sommes en presence d'un etat de fait, celui de 
frontieres a l'interieur de l'Afrique entre des ter
ritoires anglais et fran<;ais, ou entre des Terri
toires sous tutelle britannique et sous tutelle 
fran~ise. Je ne pense pas que nous devions, en 
vingt-quatre heures, porter la question de cet 
etat de fait devant le Conseil de tutelle pour 
qu'elle soit completement liquidee. 

Nous croyons qu'efiectivement cet etat de 
fait a pu constituer, dans certains cas, une gene, 
surtout !)i, a un moment donne, d'un cote OU de 
l'autre de la frontiere, telles ·ou telles mesures 
ont ete prises, qui ont, en effet, souligne le carac
tere genant ou vexat oire de cette frontierc. Mais 
en revanche, les deux Gouvernements sont tout 
prets, et ils marquent leur desir d'une fa<;on 
tres nette, a rechercher constamment le moyen 
d'etablir un systeme qui efface toutes Jes diffi
cultes pouvant naitre de cette frontiere et qui, 
en meme temps, tienne compte de toutes Jes 
donnees politiques ou economiques du probleme. 

Tout a l'heure, M. Meade a souleve la question 
du chemin de fer, mais ii y en a bien d'autres. 
Si l'on parle de !'unification de tribus, ce n'est 
pas seulement celle de la tribu des Ehoues qu'il 
faut envisager, car tout le nord du Togo, la 
Haute-Volta, la COte d'Ivoire, la Cote de l'Or, 
pourraient etre egalement remanies si l'on adop~ 
tait ce systeme d'une fa<;on beaucoup trop ab
solue. 

D'autre part, M. Liu Chieh a demande si cette 
unification de la tribu des Ehoues entrainerait 
des inconvenients ou des avantages economiques 
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drawbacks or additional advantages. We are not 
at all sure whether this tribe could constitute any 
kind of economic entity ; on the other hand, we 
are certain that the unification of the Ewe tribe 
would hinder the development of the hinterland 
which also needs a port on the coast. 

What we wish to avoid is frontier egoism on the 
part of European Powers, but we also wish to 
avoid t ribal egoism which cou,ld result in the 
establishment of other frontiers that might be 
equally objectionable, and no doubt would be 
much more so, because they would work against 
the necessary solidarity and the spirit of regional 
organization in the interior of Africa. We claim 
that our two Governments are engaged at the 
moment in organizational work and we ask that 
t hey be given full credit on this score. 

Mr. Lrn CmEH (China) : From the few questions 
I have asked, and also from the answers given to 
t hose questions, it seems clear to me that there 
are definite disadvantages to the Native people 
arising out of separate administrations, while any 
disadvantages to the Native people from unifica
tion would affect only a few of them. 

Therefore, with the permission of the President, 
I should like to ask, in view of the desire of the 
Ewe people for unification, what advantages or 
disadvantages there are to the Administering 
Authorities if a unified administration is intro
duced ? We h ave been told that there would be 
some disadvantages to the Native people, in the 
way of employment and so on, but I feel that these 
disadvantages are fairly slight, because they alTect 
only a limited number of the Native people ; 
whereas there are definite disadvantages t o the 
political advancement of the people as a whole 
under separate administrations. What I should 
like to ask now is : if there is a unified administra
tion, what are the disadvantages to the Admis
tering Authority 'l Does either Administering 
,Authority see any disadvantage to itself as ad
ministrator ? In other words, what is the basis 
for their opposition to unification, or should I 
say, for tlieir advocating t he maintenance of the 
separate administrations. 

Mr. lVIEAoE (special representative of the United 
Kingdom) : I should have said that we were not 
opposing unification merely on the basis of the 
advantages we would gain or the disadvantages 
we would incur as Administering Authority. We 
were not considering the question in that light at 
all, but simply with regard to the advantage or 
disadvantage that might accrue to the Native 
population. I should have thought the disad
vantages to them might be considerable. 

On the British side of the frontier, we a re enter
ing a period, we hope, of great material develop
ment. We have made plans, which are beginning 
to work. The Ewe population of the Gold Coast 
and B ritish Togoland have their share in these 
plans. We should not like to see the process 
halted or held up by a long period of reorganiza-
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supplementaires. Nous ne sommes pas du tout 
persuades que cette t ribu puisse constituer une 
unite economique quelconque; nous sommes 
certaius, en revanche, que !'unification de cettc 
t ribu arreterait le progres de l'arriere-pays qui, 
lui aussi, a besoin d'un port sur la cote. 

Ce que nous voulons eviter, c'est un egoisme 
de frontiere de la part des Puissances europeennes, 
mais nous voulons egalement eviter l'egoisme 
tribal, lequel pourrait arriver a instituer d'autres 
frontieres tout aussi deplaisantes, et sans doute 
beaucoup plus deplaisantes encore, car elles 
s 'opposeraient a la solidarite necessaire et a 
!'esprit d'organisation regionale a l'interieur de 
I' Afrique. Nous pretendons que nos deux Gou
vernements font en ce moment reuvre d'orga
nisation et nous demandons qu'il Jeur soit fail 
credit s ur ce point. 

M. L rn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
A en juger par Jes quelques questions que j'ai 
posees, et aussi par les reponses que j'ai obte
nues, il me paralt clair que le maintien de deux 
administrations distinctes presente, pour les 
autochtones, certains desavantages precis, tandis 
que tout inconvenient resultant de !'unification 
ne toucherait qu'une faible partie de la popula, 
tion. 

Je desirerais done, avec la permission du Pre
sident, demander, etant donne le desir d'unifl
cation exprime par le peuple ehoue, quels avan
tages et desavantages !'unification de !'admi
nistration entrainerait pour les Autorites char
gees de l'administration. Nous avons appris 
qu'elle entrainerait quelques inconvenients pour 
les autochtones en ce qui concerne l'emploi, etc., 
mais ces inconvenients me paraissent assez 
minimes, car ils n'alTectent qu'une certaine p or
tion de la population autochtone, tandis que le 
maintien de deux administrations distinctes en
traine, pour le developpement politique du peuple 
ehoue dans son ensemble, des desavantages pre
cis. La question que je voudrais maintenant 
poser est celle-ci : si !'administration est unifiee, 
quels sont les inconvenients qui en resultent pour 
chacune des Autorites chargees de !'administra
tion ? L' une ou l'autre de ces Autorites y voit
elle quelque desavantage pour elle, en tant 
qu'administratrice? En d'au.tres t ermes, sur quoi 
se fonde-t-elle pou,r s'opposer a !'unification, 
ou, devrais-je dire plutot, p our recommander le 
maintien de deux administrations distinctes ? 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de L'anglais) : J 'aurais du dire que 
si nou.s sommes opposes a !'unification, cc n'est 
pas seulement en raison des avantages ou incon
venients qui en resnlteraient pour nous en t ant 
qu'Autori te chargee de !'administration. Nous 
n'envisageons pas du tout la question de ce 
point de vue, mais simplement du point de vue 
des a vantages ou des . inconvenients qui en resul
teraient pou.r la population autochtone. A mon 
avis, ces inconvenients pourraient etre impor
tants. 

Dans la partie britannique du Togo nous en
trons, nous l'esperons, dans une periode _de grand 
developpemcnt materiel. Nou.s avons etabli des 
plans, et ils commencent a se realiser. La popula
t ion ehouee de la C6te de l'Or et du Togo bri
tannique a sa part dans ces plans. Nous ne vou
drions pas que ces progres soient interrompus 
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tion. But we have not considered our own 
advantage or disadvantage in the matter. 

Mr. Liu CHIER (China) : I wish to clarify my 
question. When I say disadvantages, I do not 
mean to say that the Administering Powers would 
consider only the disadvantages to their metropo
litan countries, or consider the matter from the 
point of view of exploitation of colonial advan
tages. I mean, from the point of view of admi
nistration, from the point of view of administering 
the country, would it not be more convenient to 
have a single administration than to have two ? 

. Following Mr. .Meade's first thought, we can 
also consider what the disadvantages are to the 
Administering Powers themselves, and whether 
they find that there is any loss of investment, or 
things of that kind. For instance, Mr. Meade 
has mentioned certain economic or industrial 
developments in certain areas. That, I feel, is 
one of the things we can consider, and whether 
unification of administration would not help such 
development rather than hinder it. 

The PRESIDENT: ,vould Mr. Meade care to 
answer that question ? 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : No. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
If I have understood him correctly, Mr. Liu Chieh 
has asked us a question involving existing frontiers. 
Such questions are always delicate ones and, in 
any case, are clearly outside the competence o[ 
the Trusteeship Council. The Council examines 
the problems that arise in connexion with Ter
ritories as they are ; the frontiers of these Territo
ries have been drawn up as a result of wars and 
have been fixed by international treaties. In the 
Council we deal with Territories in the form in 
which they now exist. What we can seek, and 
what I believe the United Kingdom and French 
Governments are seeking in all sincerity and with 
complete sympathy for the desires of the Ewe 
people, are practical measures that will satisfy 
the legitimate claims of these people as much as 
possible. 

Questions of frontiers and unification constitute 
a more complex and more delicate problem, which, 
at any rate, lies outside the competence of the 
Trusteeship Co~cil. These are governmental 
matters. 

. I think the Chinese representative will agree 
with me on this point. I understand very well 
the scope of his question ; in such a case, all the 
Governments concerned would be anxious to find 
the best possible formula. As has been so perti
nently stated by Mr. Laurentie and Mr. Meade, 
~e c~nnot at present go further. In the prevail
ing c~rcumstances all we can do is to seek practical 
solutions, in the sincere desire to give the Ewe 
people, whose well founded claim we do not con
test, the greatest possible degree of satisfaction ; 
hut we are faced with a de facto situation. Mr. Liu 
Chieh is well aware that much broader and more 
complex questions, such as the question of the 
change of territorial sovereignty or of frontiers, 
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ou retardes par une longue periode de reorgani
sation. Mais nous n'avons pas tenu compte, en 
cette matiere, des avantages ou inconvenients 
qui en resulteraient pour nous. 

i\·1. Liu CHIER (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je voudrais poser ma question plus clairement. 
Quand je parle d'inconvenients, je ne veux pas 
dire que Jes Puissances chargees de !'adminis
tration ne prendraient en consideration que les 
inconvenients qui en resulteraient pour Ieur metro
pole ou pour !'exploitation des avantages colo
niaux. Je veux dire, du point de vue administra
tif, du point de vue de l'administration du pays, 
ne serait-il pas plus commode d'avoir une seule 
administration plutot que deux. 

Si nous suivons la premiere idee de M. Meade, 
nous pouvons aussi examiner les inconvenients 
qui atteignent les Puissances chargees de l'admi
nistration elles-memes, et nous demander si elles 
estiment qu'il en resulterait pour elles une perte 
de capital ou quoi que ce soit de ce genre. Ainsi, 
.M. Meade a fait mention de certains developpe
ments economiques et industriels qui s'e!Tec
tuent dans certaines regions. C'est la, je pense, 
l'un des points que nous pouvons examiner en 
nous demandant si !'unification de !'administra
tion ne contribuerait pas a faciliter ces develop
pements plutot qu'a les entraver. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : M. Meade 
voudrait-il repondre a cette question ? 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de l'anglais) : Non. 

M. GARREAU (France) : Si je l'ai bien com
pris, M. Liu Chieh nous pose une question qui 
porte sur les frontieres de ces Territoires telles 
qu'eHes existent. Ces problemes sont toujours 
delicats et, en tout cas, depassent certainement 
la competence du Conseil de tutelte. Celui-ci 
examine les problemes qui se posent a propos de 
ces Territoires tels qu'ils existent, les frontieres 
ont ete determinees a la suite de guerres et fixees 
par des traites internationaux. lei, nous prenons 
Jes territoires sous Ieur forme actuelle. Ce que 
nous pouvons rechercher, ce que, je crois, les 
Gouvernements britannique et frani;ais pour
suivent en toute sincerite et sympathie a l'egard 
des desirs du peuple ehoue, ce sont des procedes 
pratiques permettant de donner le maximum de 
satisfaction possible aux revendications legitimes 
de ce peuple. 

Quant aux questions de frontieres ou d'unifi
cation, c'est la un probleme plus complexe et 
plus delicat qui, en tout cas, depasse la compe
tence du Conseil de tutelle. C'est une allaire de 
gouvernement . 

Le representant de la Chine est, je pense, 
d'accord avec moi sur ce point. J'ai fort bien 
compris la portee de sa question et, en pareil 
cas d'ailleurs, tous les Gouvernements interesses 
auraient le souci de rechercher la meilleure for
mule possible. Pour !'instant, nous ne pouvons 
aller au dela, comme l'ont fort pertinemment 
declare M. Laurentie et M. Meade. En l'etat 
actuel des choses, nous ne pouvons nous atta
cher qu'a la recherche de solutions pratiques, 
avec le plus sincere desir de donner au peuple 
ehoue, dont nous ne contestons pas le bien-fonde 
de la requcte, le maximum de satisfaction, mais 
nous nous trouvons places devant un etat de 
fait. M. Liu Chieh sait fort bien que des questions 
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will take us well out of our way. The Chinese 
representative knows that there are many cases 
similar to the Ewe case in the world and that a 
solution of the difficulties they present is not an 
easy one. I believe that all that we can reason
ably do in the Trusteeship Council is to seek 
practical means which will enable us to satisfy 
the wishes expressed by the Ewe people. 

Mr. Liu CmE:H (China) : I agree with Mr. Gar
reau that we are really looking at the matter from 
the point of view of the interests of the Ewe people, 
and I can assure the representative of France that 
I asked these questions entirely from that point 
of view. I do not think that I have departed 
from the terms of reference of the Trusteeship 
Council. 

I am not unmindful of the various legal and 
political difficulties in this matter. I would have 
agreed entirely with Mr. Garreau if the boundary 
in question had been one of the national bounda
ries. In this case, it is a boundary between two 
Trust Territories. The area in question consists 
of two Trust Territories, and both of the Adminis
tering Authorities have made it known that it is 
their desire to solve the question entirely from 
the point of view of the people of the Trust Ter
ritories. Therefore, I am concerned-as are the 
Administering Authorities-in exploring the most 
satisfactory way of solving that question, from 
the point of view of the Trusteeship Council. I 
am not disputing any national boundaries, 
although even in such cases, the peace and tran
quillity of a region sometimes makes that question 
admissible in an international organization. But 
I do feel that in discussing this question before us, 
we have to discover the possibilities of meeting 
the desires of the people. 

In this case, the question is a fairly simple one, 
because we do not have scattered territories ; we 
have one territory and we have one people. 
These are admitted and established facts. Both 
t erritories are Trust Territories. It was admitted 
by both sides that the boundary line was an arbi
trary one dating from the time of the German 
occupation. If we do not try to solve the ques
tion entirely objectively, and from the point of 
view of the desires of the Ewe people, I am sure 
that the desire for unity will grow and it will not 
stop there. I do 110t believe that the Ewe people, 
who are gradually advancing in their political 
consciousness under the administration of these 
two Powers, would be satisfied by slight measures 
· which would merely allow them to cross a frontier 
in order to carry their goods, or by similar privi
leges. It seems to me that this is a case where 
the Ewe people, as their representative said yester
day, desire to live under one roof, or words to tl1at 
effect. It is a genuine desire, and in the docu
ments before me, the Administering Authorities 
do not dispute t hat fact. The questions I have 
asked today are really for the purpose of clarifying 
the situation, at least in my own mind. 
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beaucoup plus vastes et plus complexes, telle, 
que celles d'une modification de souverainete 
territoriale ou de frontieres, nous entraineraienl 
fort loin. II sait que beaucoup de cas analooues 
a celui du peuple ehoue se presentent dan~ le 
monde et que la solution de ces difficultes n'est 
pas aisee. Tout ce que, je crois, nous pouvons rai
sonnablement faire au Conseil de tutelle, c'est 
de rechercher les moyens pratiques qui permet
traient de donner satisfaction aux desirs for
mules par le peuple ehoue. 

M. Lm CHtEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Je suis d'accord avec M. Garreau lorsqu'il dit 
que nous examinons eITectivement la question 
du point de vue des interets du peuple ehoue, et 
je puis assurer le representant de la France que 
si j'ai pose ces questions, c'est uniquement de 
ce point de vue. J ene crois pas m'etre eloigne du 
mandat du Conseil de tutelle. 

Je n'oublie pas les differentes difficultes d'ordre 
juridique et politique que comporte la question. 
J'aurais ete enticrement de l'avis de M. Garreau 
si la frontiere en question etait une frontiere 
nationale. Dans le cas present il s'agit d'une 
frontiere entre dettx Territoires sous tutelle. La 
region en question se compose de deux Territoires 
sous tutelle, et les deux Autorites chargees de 
Jes administrer ont fait savoir qu'elles ont le 
desir de resoudre la question entierement dans 
l'interet des peuples des Territoires sous tutellc. 
Je m'occupe done - tout comme Jes Autorites 
chargees de !'administration - d'etudier la 
maniere la plus satisfaisante de resoudre le pro
bleme du point de vue du Conseil de tutelle. 
J e ne discute aucune question de frontiere natio
nale, bien que, meme dans des cas comme celui
la, le souci de la paix et de la tranquillite d'une 
region permette, quelquefois, a une organisation 
internationale de poser cette question. Mais je 
pense vraiment que, dans la discussion du pro
bleme qui nous occupe, nous devons trouver le 
moyen de nous conformer aux desirs du peuple. 

Dans le cas present, l'affaire est relativement 
simple, car ii ne s'agit pas de territoires epar
pilles ; il s'agit d'un territoire et d'un peuple 
uniques. Ce sont la des faits reconnus et etablis. 
Les deux territoires sont Territoires sous tutelle. 
Les deux Puissances chargees de !'administra
tion ont reconnu que la frontiere est arbitraire, 
et remonte au temps de !'occupation du pays 
par les Allemands. Si nous n'essayons pas de 
resoudre la question d'une far;on purement objec
tive, et conformement aux vreux du peuple ehoue, 
je suis sur que le desir d'unite grandira et ne 
s'arretera pas la. Je ne crois pas que le peuple 
ehoue qui, sous !'administration des deux Puis
sances, progresse dans la conscience des realites 
politiques, se contenterait de mesures superficielles 
qui permettraient seulement aux autochtones 
de traverser une frontiere pour transporter leurs 
produits Jocaux, on d'avantages de ce genre. II 
me semble que, dans le cas present, tout le peuple 
ehoue desire vivre sous un meme toit, ainsi que 
son representant J'a declare, OU a peu pres, 
l'autre jour. C'est un desir reel et, d'apres le docu· 
ment que j'ai sous les yeux, les Autorites char
gees de l'administration ne contestent pas ce 
fait. Les questions que j'ai posees aujourd'hui 
n'ont d'autre objet que d'eclaircir la situation, 
du moins dans mon esprit. 
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The PRESIDENT : I wonder whether the ques
tion which the representative of China has sought 
to put before the Council has been entirely under
stood by everyone, and whether I have understood 
it myself. 

In the papers before us there are suggestions 
of common measures which the Administering 
Authorities would undertake in their respective 
Territories. If I understood the representative 
of China correctly, he asked why the Ewe people 
should not be placed under the joint administra
tion of both the United Kingdom and France. I 
am not sure that I have understood the proposal 
which the representative of China is trying to 
explore ; that is why I am putting this question 
to him. Have I understood the representative of 
China correctly, when I say that he is seeking to 
explore the possibilities of a joint administration 
by the United Kingdom and France, as distinct 
from an administration of the entire territory by 
one or the other ? 

Mr. Lrn CHIEH (China) : The President has 
1mderstood me perfectly, except that I am not 
making that as a proposal at the moment. I am 
asking whether the Council thinks that is a possible 
solution, because in this case we must understand 
that the Ewe people are not asking for self-govern
ment or independence ; they are asking to remain 
a Trust Territory, with the sole request that they 
should not be divided under separate administra
tions. They want one single administration. If 
the Administering Authorities could work out a 
plan to put that territory under one administra
tion, then we would have no question at all. But 
since I feel that there may be questions as to who 
would give up the administration, I am asking 
whether such a measure as joint administration 
has been considered as possible. 

The PRESIDENT : It is known that in the Trust 
Territory of Nauru there is a joint Administering 
Authority of three countries. 

May I ask the representative o[ France whether 
it.was his understanding that this was the question 
that the Chinese representative was seeking to ex
plore ? If so, the representative of France has 
already answered the question. 

Mr. GARREAu (France) (translated from French) : 
Yes, I understand Mr. Liu Chieh's question. He 
wants to know whether, in order to satisfy the 
desire for unification of the Ewes, it would he 
possible to establish a single administration. 

This proposal is very clear and I cannot say 
that it is unreasonable. As far as we are con
cerned, however, there is one fundamental diffi
culty and that is that we have to study the situa
tion in certain particular territories, whereas the 
measure proposed by the Chinese representative 
is a governmental matter, a matter of policy, 
of which I am no judge. I cannot express any 
opinion, either official or private, on so delicate a 
matter. Mr. Liu Chieh, I think, will understand 
that. 

All that we can do at present, I repeat, is to 
find the most practical means, within the limits 
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Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je me 
demande si la question que le representant de 
la Chine s'est efiorce d'exposer devant le Conseil 
a ete bien comprise de tout le monde, et je ne 
suis pas sur de l'avoir bien comprise moi-meme. 

Les documents que nous avons sous les yeux 
proposent !'adoption de mesures communes, que 
Jes Autorites administrantes executeraient dans 
leurs territoires respectifs. Si j'ai bien compris 
le representant de la Chine, ii demande pour
quoi on ne placerait pas le peuple ehoue sous 
!'administration commune du Royaume-Uni et 
de la France. J e ne suis pas sur d'avoir bien com
pris la proposition que le representant de la 
Chine a essaye d'exposer. C'est pourquoi je Jui 
pose cette question. Ai-je eu raison de comprendre 
que le representant de la Chine cherche a expo
ser Jes possibilites d'une administration commune 
du Royaume-Uni et de la France, et non pas de 
l'administration de tout le territoire par l'une 
ou l'autre de ces deux puissances ? 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Le President m'a parfaitement compris, a cette 
exception pres que je ne fais, pour le moment, 
aucune proposition. Je demande si le Conseil 
considere cela comme une solution possible, 
parce que, dans le cas qui nous occupe, il faut bien 
comprendre que le peuple ehoue ne demande 
pas l'autonomie ni l'independance; il demande 
a demeurer un Territoire sous tutelle, avec cette 
seule reserve qu'il ne soit pas divise entre admi
nistrations distinctes. II veut une administration 
unique. Si les Autorites chargees de l'adminis
tration pouvaient elaborer un plan permettant 
de placer ce territoire sous une administration 
unique, alors nous n'avons plus rien a demander. 
Mais comme il me semble que la question pour
rait se poser de savoir laquelle des deux Puis
sances renoncera a !'administration du t erri
toire, je demande si une mesure telle que la crea-. 
tion d'une administration commune a ete consi
deree comme possible. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : On sait 
que le Territoire sous tutelle de Nauru est place 
sous l'autorite administrative commune de trois 
pays. 

Puis-je demander au representant de la France 
s'il avait bien compris que telle est la question 
sur laquelle le representant de la Chine essayait 
de se renseigner. Dans ce cas, le representant de 
la France a deja repondu a la question. 

M. GARREAU (France) : Oui, j'ai compris la 
question de M. Liu Chieh. II s'agit de savoir si. 
pour satisfaire le desir d 'unification des Ehoues, 
iJ est possible d'etablir une administration unique. 

Cette proposition est tres claire, et je ne dirai 
pas qu'elle est deraisonnable. Cependant, elle 
se heurte pour nous a une difficulte fondamentale, 
a savoir que nous devons examiner la situation 
dans des territoires determines, et que la mesure 
proposee par le representant de la Chine est un 
probleme de gouvernement et d'opportunite do:it 
je ne puis etre j uge. Je ne peux emettre aucune 
opinion, ni officielle ni personnelle, sur un pro
bleme aussi delicat. M. Liu Chieh le comprend 
fort bien. 

Tout ce que nous pouvons faire, a l'heure 
actuelle, est, je le repete, de trouver les pro-



12th meeting 

of our powers, of satisfying those wishes which 
the two Administrations deem perfectly legitimate. 

The memorandum of France and the United 
Kingdom seeks to give such satisfaction ; as 
Mr. Laurentie has just pointed out, the measures 
that are being proposed are of a temporary nature 
calculated to remove all the objectionable features 
of the frontier that divides the Ewes. It is pos
sible to create a situation in which, so far as the 
Ewes are concerned, the frontier will be a merely 
theoretical and political one that will be marked 
on the map but will present no practical inconve
niences as regards the relations and communica
tions between the various Ewe groups. This, of 
course, is a first step, an opportune measure that 
makes possible other and better arrangements. 
But, and this is of great importance to the Ewes, 
we must work out, within reasonable bounds, 
measures that can be given immediate effect. The 
measures we propose can be realized without delay 
and their effect would be felt immediately. I do 
not think we can do more for the _present. 

The PRESIDENT : Does that complete the Chinese 
representative's questions at the present time ? 

Mr. Liu CHIEH (China): Yes. 

Mr. GERIG (United States of America) : I want 
to follow the main question posed by the represen
tative of China a little further; that question is, is 
unification desirable ? I think that is the central 
question to which we have to address ourselves, 
and I think a great deal of light has already been 
thrown on that question by the representatives 
of the two Administering Authorities. 

If I understood the answers given, it seems to 
me that the joint proposal provides for economic 
and fiscal measures and for certain linguistic faci
lities in the two parts of the territory. The Ad
ministering Authorities are proposing to take steps 
which, in their view, would facilitate ultimate 
unification. Are we to understand that that is 
the sense in which their proposal is being placed 
before the Council ? 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : The two Governments 
maintain that the social and moral unity of the 
Ewe tribe will indeed be assured by these proposals. 
At least, once these measures are applied and their 
application supervised-for do not forget that we 
are ourselves setting up a control commission
we think we will be in a better position to ascertain 
and report to the Council on measures of a defini
tive nature-as definitive as possible-which 
might be introduced in the future. 

At present we are dealing with a matter that is 
still beset with difficulties. We are, in a way, 
called upon to operate upon an organism that is 
not yet back to normal. The war has had a 
painful effect upon Togoland. What we can say 
to the Trusteeship Council today is that the ele
ments which make up the problem are still strongly 
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cedes les plus pratiques, sur le plan oil nous po::
vons travailler et oi1 nous sommes autorises ~ 
le faire, afin de donner· satisfaction a des desin 
que les deux Administrations estiment parfai
tement legitimes. 

Le memorandum de la France et du Royaum,. 
Uni cherche a donner ces satisfactions et, comme 
M. Laurentie l'a indique tout a l'heure, Jes m~ 
sures proposees ne representent qu'une formul" 
transitoire destinee a supprimer tous Jes incon
venients que presente une frontiere divisant !es 
Ehoues. II est possible d'arriver a ce que, pour 
Jes Ehoues, cette frontiere ne soit que theorique 
et politique, indiquee sur la carte, et que, dans 
les transactions et les communications entre !es 
differents groupes ehoues, elle ne represente pas 
un inconvenient pratique. II s'agit d' un premier 
stade, d'une mesure d'opportunite qui n'exclut 
pas, par la suite, d'autre arrangements meilleurs. 
Mais nous devons envisager raisonnablement des 
mesures immediatement executoires, ce qui a 
une grande importance pour les Ehoues. Celles 
que nous proposons pourraient etre mises a exe
cution sans tarder et Jes effets en seraient imme
diatement sensibles. Je ne pense pas que, pour 
le moment, nous puissions faire plus. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Cette 
question est-elle Ia derniere que le representant 
de la Chine desire poser pour le moment ? 

M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Oui. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Je voudrais pousser un peu plus loin 
la principale question posee par le representant 
de la Chine, c'est-a-dire, !'unification est-elle 
souhaitable ? Je pense que telle est la question 
centrale sur laquelle nous devons faire porter 
notre attention, et ii me semble que les repre
sentants des deux Puissances chargees de !'admi
nistration ont deja beaucoup eclairci la ques
tion. 

Si j' ai bien compris leurs · reponses, ii me 
semble que leur proposition commune prevoit, 
dans les deux parties du territoire, des mesures 
d'ordre economique et fiscal et certaines facilites 
d' ordre linguistique. Les Autorites chargees de 
l'Administration proposent de prendre des me
sures qui, a leur avis, faciliteraient en fin de 
compte !'unification. Devons-nous comprendre 
que c'est dans ce sens qu'elles ont saisi le 
Conseil de leur proposition ? 

M. LAuRENTJE (Representant special de la 
France) : Les deux Gouvernements pensent 
qu'en effet J'unite sociale et morale de la tribu 
des Ehoues sera assuree par ces propositions. 
Du moins, ces mesures une fois appliquees et 
controlees - car, ne l'oubliez pas, nous instituons 
nous-memes une commission de controle - nous 
pensons pouvoir rnieux nous rendre compte et 
faire rapport au Conseil des mesures definitives 
- autant qu'ellcs puissent l'etre - qui pour
raient etre prises. 

Pour le moment, nous traitons d'un cas encore 
un peu difficile. C'est, en quelque sorte, une ope
ration a chaud. Nous avons traverse la guerre 
dans des condit ions relativement penibles pour 
le Togo. Nous nous presentons aujourd'hui 
devant le Conseil de tutelle, et nous declarons : 
Jes donnees du probleme ne sont peut-etre pas 
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afiected by the war years and we are therefore 
unable to tell what the final solution should be. 
\Vhat we have done is to decide upon measures, 
which, if applied, shall we say, for a year, will 
make it easier for the Administering Powers in 
the first instance and for the Trusteeship Council 
to know exactly the nature of the difficulties which 
will still have to be met. Under present condi
t ions it is impossible to form a correct opinion on 
the subject and to report on it. After these 
measures have been applied we shall be able to 
furnish many more details. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I simply saw the idea of a customs 
union as a means of removing a constant source 
of irritation and even of hardship to the Ewe 
people. 

Mr. GERIG (United States of America) : It is not 
quite clear whether we are to regard the joint 
proposal as a first step toward unification. It 
seemed to me that if some such view could be 
taken of the proposals put before us by the two 
Governments, it would perhaps give a good deal 
of satisfaction to the petitioners, who of course 
make the point that these steps do not go far 
enough. If it could be considered that these are 
initial, practical, de f aclo steps in a difficult situa
tion-which we should regard and which might 
be designated in the reply to the petitioners as 
steps which could be regarded and are regarded 
by the Trusteeship Council as first steps toward 
ultimate unification of this tribe that is divided by 
artificial boundaries superimposed in recent times 
-that, it seems to me, would be a clarification 
which would be of great interest to the Trusteeship 
Council. It would add a good deal to the type of 
answer which the Council could give. 

I understand that the joint proposal is never
theless interpreted as the removal of hardships 
and difficulties, and that is valuable too ; that is a 
very important step. 

The PRESIDENT : I wonder whether Mr. Garreau 
would like to reply with respect to this question. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
Mr. Gerig's proposal seems reasonable and, on the 
whole, meets the problem before us. I do not, 
however, think that we can say in our reply that 
the memorandum of the two Governments and 
the proposals contained therein represent a first 
step towards a unification which is more or less 
near at hand, because that would be exceeding 
the powers of the Trusteeship Council. We can
not anticipate the future when we know that terri
torial and governmental changes may take place. 

I do not think we can go so far in the replies 
we make to the various petitions from the Ewe 
people. We might indicate in our reply that the 
two Administrations, in their anxiety to satisfy 
as far as possible the requests of the Ewe people, 
?re prepared in the existing circumstances to 
mtrodtice immediately a number of measures that 
have been decided on jointly by the two Adminis
trations and communicated to the Trusteeship 
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encore suffisarnment degagees pour pouvoir dire 
quelle solution devra finalement etre appliquee. 
Mais nous avons envisage des mesures telles que, 
lorsqu'elles auront ete appliquees, mettons pen
dant un an, il sera beaucoup plus facile pour !es 
Puissances administrantes d'abord, et pour le 
Conseil de tutelle ensuite, de connaitre precise
ment !es inconvenients auxquels i i reste a parer. 
Pour le moment, on ne peut se former, a ce sujet, 
une opinion exacte et la rapporter. Lorsque ces 
mesures auront ete appliquees, nous pourrons 
donner beaucoup plus de precisions. 

.M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l'anglais) : Je considerais simple
ment l'idee d'une union douaniere comme un 
moyen d'epargner au peuple ehoue une source 
constante d'irritation, et meme de diflicultes. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique} (lraduil de 
l'anglais) : Jene comprends pas tres hien si nous 
devons considerer la proposition commune comme 
un premier pas vers !'unification. II me semblait 
que, s'il etait possible d'envisager de cette fa~on 
la proposition qui nous a ete communiquee par 
Jes deux gouvernements, elle donnerait peut-etre 
satisfaction sur beau.coup de points aux peti
tionnaires qui, bien entendu, font ressortir que 
ces mesures ne sont pas sufllsantes. Si nous pou
vions les considerer comme des mesures initiales 
pratiques, les premieres realisations dans une 
situation difficile - que nous devrions envisager 
et pourrions indiquer dans notre reponse aux 
petitionnaires, comme des mesures qui peuvent 
etre et sont effectivement considerees par le 
Conseil de tutelle comme preliminaires, et tendant 
finalement a !'unification de la tribu divisee par 
Jes frontieres artificielles et recemment imposees 
- cela, a mon avis, constituerait un eclaircisse
ment tres important pour le Conseil de tutelle; 
cela ajouterait plus de poids au genre de reponse 
que le Conseil peut donner. 

Toutefois, je crois comprendre que la propo
sition commune est consideree comme un moyen 
de faire disparaitre des inconvenients et des diffi
cultes, et cela aussi a son interet; c'est une 
mesure tres importante. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e me 
demande si M. Garreau aimerait repondre a cette 
question. 

M. GAJ'IIIEAU (France) : La proposition de 
M. Gerig est raisonnable et repond, dans l'en
semble, au probleme qui est pose. Cependant., 
je ne crois pas que nous puissions indiquer dans 
une reponse que le memorandum des deux Gou
vernements ~t les propositions qui y sont for
mulees representent un premier pas vers une 
unification, plus Ott mains proche, car cela depas
serait les pouvoirs du Conseil de tutelle. Nous ne 
pouvons pas anticiper sur un avenir ou des modi
fications d'ordre territorial ou gouvernemental 
pourraient survenir. 

Je ne crois pas que nous puissions aller aussi 
loin dans la reponse qtti serait faite aux diffe
rentes requetes du peuple ehoue. J e crois que 
!'on pourrait, dans une reponse, indiquer que 
Jes deux Administrations, soucieuses de donner 
le maximum de satisfaction possible au peuple 
ehoue, dans l'etat actnel des choses, soot pretes 
a appliquer immediatement un certain nombre 
de mesures qui ont ete decidees conjointement 
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Council ; that such measures are in the nature 
of first steps ; that they are transitional measures ; 
and that the Trusteeship Council hopes, as do both 
the United Kingdom and French Administrations, 
that later on it will be possible to elaborate these 
measures considerably, so that the existence of a 
frontier will entail no disadvantages for t he Ewe 
people. I may even say that there is not merely 
one frontier, but there are two, for a certain num
ber of Ewes do live not in either of the two Trust 
Territories but live in a British colony. In this 
connexion, I venture to suggest that even if a 
French-United Kingdom organization was pro
vided for and was in force in a part of British and 
French Togoland, we should still have to consider 
a part of the Gold Coast colony, and therefore the 
problem will not be entirely solved. 

We might also indicate in the Trusteeship 
Council's reply that among the measures provided 
for by the two Administrations there is one in 
particular that provides for the setting-up of a 
commission to be entrusted with Ewe affairs and 
with seeking out every means of satisfying t he 
legitimate aspirations of the Ewe people, and that 
this commission will include representatives of 
the Ewe people themselves. We are therefore 
about to witness the beginning of an extremely 
interesting unification. I think that the Trustee
ship Council will agree with me that this inno
vation on an international scale is of great inte
rest because the commission in question will 
include representatives of a people which is now 
distributed over three territories. 
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I think the Trusteeship Council takes a reason
able view of the possible solutions of this problem, 
and that it agrees in recognizing that there are 
limits which we cannot overstep because that 
would be going beyond the competence of our 
Council. 

Does Mr. Gerig agree with my various re
marks? 

Mr. GERIG (United States of America) : I ap
preciate the remarks made by the representative 
of France. I am not quite sure about his last 
remark, that is, that to consider recommendations 
which would involve changes in the frontier be
tween two Trust Territories would necessarily 
exceed the competence of the Trusteeship Council. 
I think that is a premise which the Trusteeship 
Council would wish to consider very carefully 
before admitting its accuracy. 

Of course, if we gave full satisfaction to the 
petitioners here, that would affect the present 
terms of the Trusteeship Agreements. We all 
realize that. The Trusteeship Agreements in this 
case lay down certain frontiers which have been 
agreed to between the Administering Powers and 
the General Assembly, and it would require modi
fications of t he terms of the Trusteeship Agree
ments if complete political unification were to be 
achieved. I am not su.re, however, whether the 
Trusteeship Council, in t he cas~ of t~vo Trust 
Territories separated by a frontier wluch turns 
out to be so drawn as seriously to cause injury 
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par elles, et qui ont ete communiquees au Conseil 
de tutelle; qu'il s'agit la d'un premier stade 
de mesures transitoires, et que le Conseil d; 
tutelle espere, comme les deux Administrations. 
britannique et fran\'.aise, que, dans l'avenir il 
sera possible de donner ttn large developpem'ent 
a ces mesures qui permettraient au peuple 
ehoue de ne sottfTrir aucun desavantage du fait 
de !'existence de la frontiere. J e pourrais meme 
dire qu'il existe non seulement une frontiere, 
mais deux frontieres, puisque un certain nornhre 
d'Ehoues habitent non pas dans l'un des deux 
Territoires sous tutelle, mais dans une colonie 
de !'Empire britannique. A cet egard, je ferai 
remarquer que, meme si une organisation franco
britannique etait prevue et en vigueur dans une 
partie du Togo britannique et fran~ais, il fau
drait considerer encore une portion du territoire 
de la CMe de l'Or, et que, par consequent, le pro
bleme ne serait pas entierement resolu. 

II pourrait etre egalement indique, dans la 
reponse du Conseil de tute!Je, quc, parmi !es me
sures prevues par !es deux Administrations, 
figure, en particulier, la creation d'un comite 
devant s'occuper specialement du probleme ehoue 
et rechercher tous les moyens de donner satis
faction aux legitimes aspirations du peuple ehoue, 
et que, dans ce comite, figureront Jes represen
tants memes de la popuJation ehouee. Nous nous 
trouvons done en presence d'un commencement 
d'unification extremement interessant. Je pense 
que le Conseil de tutelle sera d'accord avcc moi 
pour estimer que cette innovation, sur le plan 
international, presente un grand interet, puisque 
le comite en question comprendrait des repre
sentants d'une population qui se t rouve repartie 
entre trois territoires. 

Je pense que le Conseil de tutelle envisage rai
sonnablement Ies solutions possibles de ce pro
bleme, et qu'il est d'accord pour reconnaitre 
qu'il y a des Iimites au dela desquelles nous ne 
pouvons pas aller, parce que cela excederait 
meme la competence de notre Conseil. 

M. Gerig est-il d'accord avec moi sur ces diffe
rentes observations ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J e suis heureux des remarques pre
sentees par le representant de la France, mais je 
ne suis pas entierement d'accord avec sa derniere 
observation, a savoir que le fait de prcndre en 
consideration des recommandations entrainant 
des rectificat ions de frontieres entre deux Ter
ritoires sous tutelle depasserait necessairement la 
competence du Conseil de tutelle. Je pense que 
c'est la un argument que le Conseil de tutelle 
desirerait peser tres soigneusement avant de le 
reconnaitre comme fonde. 

Naturellement, si nous donnions toute satis
faction aux petitions que nous avons sous les 
yeux, les clauses des presents Accords de tutelk 
s'en trouveraient afTectees. Nous nous en ren
dons tous compte. Les Accords de tutelle p re
voient, dans le cas present, certaines front ieres 
sur lesquelles les Puissances chargees de !'admi
nistration et I' Assemblee generale se son t mises 
d'accord, et si !'unification politique complete 
devait s'accomplir, ii y aurait lieu de modifier 
certaines des dispositions des Accords de tutelle. 
Toutefois, je ne suis pas sur que, dans le cas de 
deux Territoires sous tutelle, separes par tme 
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and hardship to a tribe, could not quite legiti
mately make recommendations to the proper au
thorities-first of all, to the two members of the 
Trusteeship Council who represent the two Ad
ministering Authorities, and also perhaps to the 
General Assembly. We could say that we have 
found a situation involving a frontier that, in our 
view, affects the life of a people to the extent that 
we wish to recommend certain changes. I am 
not sure whether that necessarily goes beyond our 
competence, aud I should not wish to admit that 
point at this stage. 

However, I think we need not go that far im
mediately, because that wiJJ take us, as the re
presentative of France said before the recess, into 
very wide questions as to the fractionalization of 
Africa, the national provincialism that might 
develop, and so forth ; and all those questions 
would, I think, arise out of certain decisions which 
might be taken here and would carry us very, very 
far afield. Even the larger request which, as I 
understood it, the representative of the Ewe people 
made in his statement that the northern tribes of 
Togoland are included in the geographic purview 
of his petition, would carry us very far indeed. It 
raises questions which go so far, in fact, as to 
make it very difficult for us to follow that out 
and to give any precise reactions in a short time 
and without much deeper study. 

However, there is one additional question which 
perhaps is on a fairly broad pattern. I am not 
sure whether I can put it precisely, but I think 
it is a question which should concern us. We are 
told that the colonial policies and practices of the 
two Governments are so dissimilar that act ually, 
at the present time, in the experience of the Ewe 
people, they are leading in opposite and divergent 
directions, and are even making unification, if 
that were agreed to be desirable, more distant. 

I wonder if we could learn from the two Adminis
tering Authorities whether, in view of their respec
tive colonial policies and practices, they agree that 
there is a danger of such divergence that unifica
tion will not only be difficult, but may in the long 
rt1n be completely impossible. 

I should like to pose that question. I know 
that it will lead to n Jong discussion, and I do not 
wish to launch into that at six o'clock ; but I have 
several other questions, and perhaps I can close 
with that one at the present time. 

Mr. LAU RENTIE (special representative of France) 
(tr_anslated from French) : I believe that the point 
raised by Mr. Gerig is indeed a most important 
one. To me it seems that in the past half hour 
~oo much emphasis has been placed on t he serious 
inconveniences for the Ewe people that attend, 
and may yet attend, the existence of a frontier. 
These inconveniences have sprung up essentially 
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frontiere qui s'avere t racee de telle sorte qu'elle 
cause a une tribu un prejudice et des difficultes 
serieux, le Conseil de tutelle ne serait pas tout a 
fait en droit de presenter des recommandations 
aux atttorites competent es, avant tout aux 
membres du Conseil de tutelle qui representent 
Jes deux Autorites chargees de !'administration 
et peut-etre aussi a l' Assemblee generale. Nous 
pourrions declarer, dans ces recommandations, 
que nous avons t rouve une situation telle que, 
a notre avis, !'existence d'une frontiere influe 
sur la vie d'un peuple de telle fa~on que nous 
desirons recommander certaines rectifica tions. 
J e ne suis pas sur que cela depasse necessaire
ment notre competence, et je ne saurais l'ad
mettre au stade actuel de la discussion. 

Toutefois, je pense que nous n'avons pas 
besoin d'aller tout de suite aussi loin, parce que 
cela nous entrainerait, comme le representant de 
la France l'a fait observer avant la suspension 
de seance, vers de tres vastes questions touchant 
le morcellement de l'Afrique, Jes nationalismes 
de clocher qui peuvent en resulter, etc., et toutes 
ces questions auraient, je crois, une grande in
fluence sur certaines decisions que nous pour
rions prendre ici, et elles nous meneraient tres, 
tres loin. Meme la requete qui est, si je l'ai bien 
comprise, la plus importante de celles que le 
representant du peuple ehoue a presentees dans 
sa declaration - a savoir que les tribus du nord 
du Togo soient comprises dans !es limites geo
graphiques indiquees dans sa petition - nous 
entratnerait t res loin en verite. Les questions 
qu'elle pose vont si loin qu'il est difficile pour 
nous d'aller jusqu.e la et d'indiquer, avec preci
sion et rapidement, ce que nous en pensons sans 
une etude beaucoup plus poussee. 

Toutefois, ii reste encore une question qui, 
elle aussi, est peut-etre assez vaste. J e ne suis 
pas sur de pouvoir la poser avec precision, mais 
je crois que c'est une question dont nous devrions 
nous occuper. On nous dit que !es principes et 
les methodes de colonisation des deux gouver
nements sont si differents qu'en fait, pour le 
moment, d'apres ce qu'a pu ressentir le peuple 
ehoue, elles entrainent ce peuple dans deux direc
tions divergentes et retarderaient meme l'unifi
cation, si l'on etait d'accord pour considerer cette 
unification com me souhaitable. 

J e me demande si les deux Puissances chargees 
de !'administration pourraient nous dire si elles 
reconnaissent que, etant donne Jeurs principes 
et methodes respectifs en matiere de colonisa
tion, il existe un risque de divergence t el qu'il 
pourrait rendre !'unification non seulement diffi
cile mais, a la longue, completement impossible. 

C'est une question que je desire poser. Je sais 
qu'elle va nous entrafner dans une longue dis
cussion, et je ne souhaite pas que nous nous y 
Jancions a 6 heures; mais j'ai d'autres questions 
a poser et je pourrais peut-etre terminer pour 
le moment sur celle-ci. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : J e crois que la question posee par 
M. Gerig est en efiet particulierement impor
tante. A mon avis, on a beaucoup trop insiste 
pendant la derniere demi-heure sur Jes incon
venients graves que !'existence de la frontiere a 
apportes ou peut encore apporter au peuple 
ehoue. Cette situation a tenu essentiellement a 
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from economic and social conditions which are of 
a temporary nature. However that may be, with 
the gradual spread of political education in Togo
land, it may happen that a question of a political 
nature- a question of internal policy-may be 
born of the divergencies of the two methods pur
sued by the British and French Administrations. 
I believe however, in all sincerity, that such a 
question does not at present exist, or, at least, 
that it does not constitute any real difficulty or 
drawback and does not weigh as an intolerable 
burden on the Ewe people. I am persuaded to 
the contrary. I do think that the Ewe elite-who 
today are the only ones who are politically edu
cated, and they are highly educated-may have 
certain preferences for a particular regime, as re
gards the internal organization of the country t hey 
live in. In this connexion, I think it would be of 
advantage to the two Administrations to seek to 
work out a common viewpoint and common me
thods, so that they might be able to give to the 
tribes-and in the present case it is the Ewe tribe 
-the kind of internal administration they might 
desire. I do not think that it would do any harm, 
but rather otherwise, if our present discussion in 
the Trusteeship Council resulted in an agreement 
that the policy which should be applied towards 
the Ewe tribe, both in the British and French 
Territories, should be oriented towards a common 
conception of an internal policy, generally known 
in Africa as a Native policy. 

I think that Mr. Gerig has raised a most impor
tant and interesting question ; the Trusteeship 
Council may perhaps be well advised in making a 
recommendation on this point. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom): I entirely agree with what Mr. Lau
rentie has said. I think if we could achieve an 
approximation of our Native Authority systems 
in the two Territories it might give considerable 
satisfaction to the Ewes. At any rate, I think it 
could usefully be explored. 

Mr. GERIG (United States of America) : Do the 
representatives of the two Administering Autho
rities consider that the northern tribes of Togoland 
would accept inclusion in a ttnified Eweland ? 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom): The tribes in the north have shown not 
the least interest. The Dagomba tribe, which is 
by far the largest and most important of the tribes 
there, would, I think, resent such inclusion now. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : It is my belief that the 
peoples of northern French Togoland are not and 
were not really interested in the campaign con
ducted in the south for the unification of Eweland ; 
the peoples and countries are quite difierent. I 
could even cite to the Council some incidents that 
gave rise to protests on the part of certain p~rsons 
in northern To<To)and whose names had been linked 
with the campaign that was taking place in the 
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des conditions economiques et sociales qui sont, 
ou qui ont ete, momentanees. Quoi qu'il en soil. 
au fur et a mesure que l'education politique de 
la region togolaise se fera, ii se peut qu.'une ques
tion politique - et de politique interieure -
naisse de la diversite entre les deux methode, 
suivies par Jes Administrations britannique et 
franc;aise, mais sincerement je ne crois pas qu'au
jourd'hui la question existe ou que, tout ati moins, 
elle constitue une reelle difficulte ou une gene 
et qu'elle fasse peser un fardeau intolerable sur 
la population des Ehoues. Je suis persuade du 
contraire. Je pense cependant que !'elite des 
Ehoues, - qui anjourd'hui a une education poli
tique, etendue d'ailleurs, mais qu'elle seule a 
acquise - peut efTectivement avoir des prefe
rences pour tel ou tel regime, en ce qlli concerne 
l'organisation interieure du pays qu'elle habite. 
La, en efiet, je crois qu'il pourrait etre tout 
a fait interessant pollr les deux administra• 
tions de chercher a rapprocher lel.lrs points de 
vue et leurs methodes, de fac;on qu'elles puissent 
arriver a donner aux tribus - et dans le cas pre
sent, a la tribu des Ehoues - le genre d'admi
nistration interieure qu'elles peuvent desirer. Je 
crois qu'il n'est, et qu'il ne serait certes pas 
facheux, tout au contraire, qu'il resulte de la 
presente discussion au Conseil de tutelle que !'on 
doive orienter la politique a appliquer a la tribu 
des Ehoues dans un sens commun au Territoire 
britannique et au Territoire franc;ais, et qu'on 
s'achemine vers une conception commune de la 
politique interieure, generalement appelee en 
Afrique la politique indigene. 

Je crois que M. Gerig a pose la une question 
tres importante et interessante ; le Conseil de 
tutelle, efiectivement, serait peut-etre bien avise 
en faisant une recommandation su.r ce point. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de l' anglais) : Je suis entierement 
d'accord avec ce que M. Laurentie vient de dire. 
Je pense que si nous reussissions a rapprocher, 
dans ces detix Territoires, nos systemes particu
liers de politique indigene, cela donnerait peut
etre satisfaction aux f:houes sur un grand nombre 
de points. J e crois, en tout cas, qu'il serait utile 
d'etudier ce probleme. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil_ 1e 
l'anglais) : Les representants des deux Autontes 
chargees de !'administration estiment-ils que les 
tribus du nord dll Togo accepteraient d'etre com
prises dans un pays ehoue unifie? 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l' anglais) : Les tribttS dll nord 
n'ont manifeste aucun interet a cet egard. La 
tribu Dagomba, qui est de beaucoup la plus gra:1de 
et la plus importante des tribus de la region, 
n'aimerait pas, je crois, celte inclusion maintc
nant. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Je crois que Jes populations du nord d_u 
Togo franc;ais ne sont pas et n'ont ~as ~t~ vr~1-

ment interessees par la campagne qui a ete fa1te 
clans le sud en favenr de !'unification du pays 
ehoue ; ii s'agit de populations et de pays di~e
rents. Je pourrais meme citer au Conseil certams 
cas qui ont donne lieu a des protestations de la 
part de personnalites du nord du Togo dont le 
nom avait ete avance a propos des campagnes 
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south. I have here several letters, and I quote 
the letter of the Paramount Chief of the Kotokoli : 
"l was extremely surprised and very vexed to 
learn sometime later that these papers were really 
powers o[ attorney which gave to Mr. Kuam Dessou 
the right to associate my name and rank with all 
the steps which he might deem desirable to initiate 
in favour of the unification of the Ewe people." 
The letter ends with a complete disavowal of the 
power of attorney that had been issued under 
these conditions. \Ve have a considerable amount 
of correspondence which is at the disposal of the 
Trusteeship Council should it desire to see it. 

In my opinion, therefore, it seems in t he first 
place to be clearly established that the tribes in 
northern French Togoland generally are not in
terested in the campaign for the unification of 
Eweland. The question arises whether they are 
interested in the unification of the two zones of 
British and French Togoland. 

I think we can also answer "No" to this ques
tion. I shall relate exactly what happened, which, 
incidentally, may help to explain certain obscure 
passages in the debate so far. As the campaign 
for the unification of Eweland gathered momen
tum, perhaps a little artificially, inside French 
Togoland, recruits were sought and found. Some
times, these recruits refused to remain enrolled 
and left the movement of their own accord. The 
Comite de l' Unite togolaise was founded; this party 
supported the idea of t he unification of the two 
Togolands. This caused a certain amount of con
fusion, as it was not clear whether the unification 
of Eweland or of the two Togolands was meant. 
It is my belief that this confusion has been main
tained, a little artificially, in the interior of French 
Togoland during the past twelve months, and as 
a result a certain ambiguity of expression may 
be noted among certain tribes, representatives and 
chiefs. In actual fact, I honestly do not believe 
that northern French Togoland is interested in the 
unification of the two Togoland zones ; I am quite 
sure that it is not in t he least interested in the 
unification of Eweland, which concerns only t he 
Ewe tribe. Therefore, I think it appropriate t o 
limit the problem to the Ewe tribe, as it did 
originally itself, and as it continues to do, not 
without some occasional little ambiguities. 

The PRESIDENT: We have time for one more 
question before we adjourn, and then I will ask 
the United States representative to defer his 
remaining questions until tomorrov. 

Mr. GERIG (United States of America) : I have 
one specific question in regard to a statement that 
was made by Mr. Olympio, and a similar reference 
to a statement in this letter contained in docu
ment T/PET.7/7, having to do with interference 
by the Authorities at the present time in such 
matters as attendance at meetings and access to 
Paramount Chiefs. Is it a fact that members of 
the Ewe tribe are interfered with or prevented 
f~om approaching the Paramount Chiefs, who may 
hve across the frontier ? I believe that was the 
statement which was made to us early this after
noon. 
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faites dans le sud. J'ai ici plusieurs lettres et je 
cite celle du Chef superieur des Cotocolis : <t J'ai 
ete profondement Surpris et tres irrite d'apprendre, 
qnelque temps apres, que ces papiers etaient en 
realite des procurations donnant pouvoir a 
M. Kuam Dessou d'associer mes nom et qualite a 
toutes les initiatives qu'il jugerait utile de prendre 
en faveur de !'unification du peuple ehoue. » La 
lettre se termine par un desaveu complet de la 
procuration qui avait ete donnee dans ces condi
tions. Nous avons un certain nombre de corres
pondances qui sont a la disposition du Conseil 
de t utelle, si celui-ci le desire. 

Par consequent, il y a un premier point qui, 
selon moi, parait etre tout a fait acquis : les tribus 
du nord, dans le Togo franc;ais en general, ne 
sont pas interessees par la campagne en faveur 
de J'unificatjon du pays ehoue. D'autre part, 
sont-elles interessees a !'unification des deux 
zones britannique et frarn;aise du Togo ? 

Je crois qu'on peut egalement repondre non 
a cette question. Voici exactement ce qui s'est 
passe, et c'est peut-etre ce qui explique certains 
passages obscurs des debats qui ont eu lieu jus
qu'a present. Lorsque la campagne pour l'unifi
cation du pays ehoue s'est developpee, un peu 
artificiellement, dans !'ensemble du Togo fran
~ais, on a cherche des 'recrues et on !es a trouvees, 
quelquefois d'ailleurs Jes recrues n'ont plus ac
cepte d'etre enrtilees, et se sont degagees elles
memes ; le parti du Comite de !'unite togolaise a 
ete fonde; ce parti s'est appuye sur l'idee de !'uni
fication des deux Togo ; ii en est resulte une 
confusion ; s'agissait-il de !'unification du pays 
ehoue ou de celle des deux Togo ? Je pretends que 
cette confusion a ete rnaintenue, un peu volon
tairement, a l'interieur du Togo fran~ais, au 
cours des douze mois qui viennent de s'ecouler, 
et qu'il en est restllte parfois une certaine equi
voque dans !'expression que !'on a pu noter chez 
telle ou telle tribu, tel ou tel representant, tel ou 
tel chef. En realite, je ne crois vraiment pas que 
le nord du Togo franc;ais soit interesse par !'uni
fication des deux zones dn Togo ; je suis certain 
qu'il n'est pas du tout interesse par !'unifica
tion du pays ehoue qui ne concerne que la tribu 
des Ehoues. En consequence, je crois qu'il con
vient de limiter le probleme a celui de cette 
seule tribu, comme elle !'a fait elle-meme a l'ori
gine et comme elle continue de le faire, non sans 
parfois quelques petites eqttivoques. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : 11 nous 
reste le temps de poser encore une question avant 
de lever la seance; apres quoi, je demanderai au 
representant des Etats-Unis de reserver ses 
questions jusqu'a demain. 

M. GERIG (11tats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je voudrais poser une question pre
cise sur une declaration de M. Olympio, et men
tionner a ce sujet un passage de la Jettre repro
duite dans le document T/PET.7/7 qui a trait a 
ce fait que les Autorites, a l'heure actuelle, em
pechent la population d'assister a des reunions 
et d'avoir acces aupres des chefs supremes. Est: 
ii vrai que des membres de la tribu ehouee qui 
desirent approcher Jes chefs supremes habitant 
de l'autre cote de la frontiere se heurtent a des 
interdictions ou a des obstacles ? C'est, je crois, 
ce qui a ete declare devant nous au debut de 
l'apres-midi. 
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Then, in the letter in document T/PET.7/7, it is 
stated that meetings in connexion with the Ewe 
Unification Movement were prohibited. I think 
it would be of some interest to know whether such 
difficulties do exist, and, if so, whether there are 
adequate reasons. It would also be of interest if 
some assurances could be given in the joint pro
posals of the two Governments, which would make 
it possible for these people to cross frontiers a 
little more easily in attending meetings and 
approaching their Paramount Chiefs. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French): As a matter of fact, it 
must be stated that the frontier is quite open, and 
it would be altogether impossible for the Authori
ties to prevent the population from crossing it. 
Nevertheless, as I stated earlier, official measures 
-theoretical measures, so to speak-were taken 
in 1941 and 1942 to close this frontier; these 
measures have now been abandoned. Further
more, there is the unpleasant question of parcels 
carried by persons crossing the frontier, on which 
the customs officials levy duty. This question is 
eliminated by the proposals contained in our 
memorandum. · 

The question whether Natives are or will be 
prevented from attending meetings held in our 
zone does not arise ; they are not prevented and 
will not be prevented from doing so. 

I will now reply to the question concerning the 
Paline Conference which is the subject of one of 
the petitions, the last of the series. It is true that 
this Conference was forbidden, but this was done 
not with a view to preventing persons from the 
British zone entering the French zone ; it was done 
simply because the French Authorities considered 
that on the very eve of the Trusteeship Council's 
consideration of this matter it was quite useless, 
and probably improper, to hold a large conference 
which would have added only useless noise to a 
situation that had been perfectly well defined by 
previous Conferences, and particularly by the 
Conference which was held, if I am not mistaken, 
two months ago in the British territory. Indeed, 
it was even out of respect, so to speak, for the 
Trusteeship Council that the French Government 
thought it inopportune for a manifestation of this 
kind to take place on the eve of the debate on 
these questions by our Council. 

The PRESIDENT: Does that answer the United 
States representative's question ? 

Mr. GERIG (United States of America): Yes. 

The PRESIDENT : The time is now 6.15 p.m. 
Other representatives have signified their desire to 
ask questions. One is the representative of 
Mexico ; a second is the representative of Austra
lia ; I have no doubt that there will be still other 
questions. 

Christmas will fall two weeks from next Thurs
day, and we still have a number of matters to take 
up. I am hoping that we will complete our busi
ness in time to allow certain of the representatives 
to get home for Christmas. That would mean 
their leaving next week. 
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En outre, on lit dans la lettre qui figure au 
document T/PET.7/7 que des reunions ayant 
trait au mouvement pour l'unification des Ehoues 
ont ete interdites. Je pense qu'il serait assez 
interessant de savoir si des obstacles de ce genre 
existent reellement et, dans ce cas, s'ils sont jus
tifies par de bonnes raisons. Il serait egalement 
utile que les deux Gouvernements, dans leurs 
propositions communes, donnent quelque assu
rance qu'il sera possible aux Ehoues de traver
ser la frontiere plus facilement, afin d'assister 
aux reunions et de voir leurs chefs supremes. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : En fait, il faut bien le dire, la frontiere 
est absolument permeable, et il serait parfaite
ment impossible aux Autorites d'empecher Jes 
populat ions de la franchir. Neanmoins, comme 
je l'ai <lit, des mesures officielles, theoriques 
pour ainsi dire, avaient ete prises en 1941 et 1942 
pour fermer cette frontiere; ceci n'existe plus. 
D'autre part, il y a la question desagreable des 
paquets que l'on peut apporter avec soi pour 
traverser la frontiere, paquets sur lesquels la 
douane pretend percevoir des droits. Cette ques
tion se trouve supprimee par les propositions 
contenues dans notre memorandum. 

La question de savoir si des elements de la 
population sont ou seront empeches de se rendre 
aux reunions qui ont lieu dans notre zone ne se 
pose pas ; ils ne sont pas et ils ne seront pas em
peches de le faire. 

Je reponds tout de suite a la question du 
Congres de Paline au sujet duquel nous avons 
rer,u une petition, la derniere en date du reste. II 
est evident que ce Congres a ete interdit, mais ce 
n'eta.it pas afin d'empecher les elements de la 
zone britannique d'entrer dans la zone franr,aise ; 
e'etait simplement parce que les Autorites fran-
9aises ont estime qu'a la veille meme du jour 
ou le Conseil de tutelle devait s'occuper de ·cette 
afiaire, ii etait absolument inutile, et probable
ment assez peu convenable meme, de tenir un 
grand Congres qui n'eO.t ajoute qu'une rumeur 
sans utilite a des positions qui avaient ete par
faitement definies dans les Congres precedents 
et notamment dans celui qui a eu lieu, si je ne me 
trompe, il y a deux mois, en territoire britan
nique. En fait, c'est meme par deference, pour 
ainsi dire, envers le Conseil de tutelle que le Gou
vernement fran~ais a juge parfaitement inoppor
tune une manifestation de cet ordre, a la veille 
du jour ou les debats allaient s'engager ici. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Cela 
constitue-t-il une reponse a la question du repre
sentant des Etats-Unis? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : II est 
maintenant 18 h. 15. D'autres representants ont 
ex prime le desir de poser des ques~ions, en. pre
mier lieu le representant du Mex1que, pUis le 
representant de l' Australie, et je suis sO.r qu'il y 
aura encore d'autres questions. . 

Jeudi prochain, nous serons a deux sema1_nes 
de Noel et nous avons encore beaucoup de suJets 
a traiter. J'espere que nous terminer~ns not~e 
travail a temps pour permettre a certams repre
sentants de retourner chez eux pour Noel, ce qui 
veut dire qu'ils partiraient la semaine prochaine. 
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On the other hand, this petition is among the 
most important petitions we have considered. It 
is so important that we must not hurry through it 
unduly. I feel that we can save time, now and 
again, by being as succinct as possible in our 
questions and replies, but I do not suggest for one 
moment that we do not go thoroughly into this 
question. If necessary, we may have to have a 
meeting on Saturday, in order to complete our 
work so as to enable some of the representatives 
t o get home for Christmas. I speak of that now, 
because some of the members will want to make 
engagements, and I think we should reserve Satur
day for the work of this Council if it becomes 
necessary ; I hope it will not. 

I understand that the Australian representative, 
before we disband this evening, wishes to make 
an observation with regard to the statement just 
made concerning Nauru. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I think when the 
Chinese representative posed the question about 
the possibility of some form of joint administra
tion, the President made a remark which sum
marized very briefly the situation of Nauru. It 
was so brief a summary, that I think some slightly 
wrong impression might have been left. I should 
just like to point out that the Agreement itself 
states the position clearly. There are three Powers 
which together form one Administering Authority, 
but only one of those Powers exercises the func
t ions of administration ; that Government is 
named in the Agreement, and it is the Government 
of Australia. There is in no sense any form of 
condominium, or joint administration or exercise 
of administration, in Nauru. 

The PRESIDENT : I am very glad the representa
tive of Australia pointed that out. 

We shall meet tomorrow at 2.30 p.m., and con
tinue our discussion where we left off today. 

The meeting rose at 6.20 p.m. 

THIRTEENTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Wednesday, 10 December 1947, al 2.30 p.m. 
President: Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America). 

Present: The representatives of the following 
COllntries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

35. Consideration of petitions presented 
(continued) 

Petitions relating to Togo/and under British ad
ministration and Togoland under French adminis
tration (T/PET.6/1-T/PET.7/1, T/PET.6/2-T/ 
PET.7/3, T/PET.6/3- T/PET.7/4, T/PET.6/4-
T. PET.7/5, T/PET.6/5-T/PET.7/6, T/PET.6/6-
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D'autre part, cette petition est une des plus 
importantes que nous ayons examinees. Elle est 
si importante que nous ne devons pas l'examiner 
hativement. ll me semble que nous pourrions 
parfois gagner du temps en reduisant au mini
mum nos questions et nos reponses ; mais je ne 
veux pas dire le moins du monde que nous ne 
devrions pas entrer dans tous les details de cette 
question. Nous serons peut-etre obliges, si c'est 
necessaire, de nous reunir samedi, afin de termi
ner nos travaux et de permettre ainsi a quelques
uns des representants de retourner chez eux 
pour Noel. Je souleve cett e question mainte
nant, parce que quelques-uns des membres 
peuvent prendre des engagements, et je pense 
que nous devrions reserver samedi pour le travail 
du Conseil, si cela apparait necessaire. J'espere 
que cc ne le sera pas. 

J e crois que le representant de l' Australie a une 
remarque a faire, avant que nous levions la seance 
de ce soir, au sujet de ce qui a ete dit a propos 
de Nauru. 

M. FORSYTH (Australie) (traduil de l'anglais) : 
II me semble que lorsque le representant de la 
Chine a pose la question de la possibilite d'eta
blir, sous une forme ou sous une autre, une admi
nistration commune, le President a fait une 
remarque qui resumait tres brievemcnt la situa
tion de Nauru. Mais ce resume etait si bref que 
je crains qu'il n'ait laisse une impression legere
ment inexacte. J e voudrais simplement faire 
remarquer que l'Accord de tutelle lui-meme 
expose clairement la situation. L' Autorite char
gee de !'administration est constituee par l'en
semble de trois Puissances, mais une seule de ces 
Puissances exerce Jes fonctions administratives, 
et l' Accord designe nomrnement le Gouvernement 
charge d'exercer ces fonctions; c'est cclui de 
l'Australie. II n'existe a Nauru aucune espece de 
condominium ou d'administration commune ou 
de cooperation dans l'exercice de )'administra
tion. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e suis 
tres heureux que le representant de I' Australie 
ait fait cette remarque. 

Nous nous reunirons demain a 14 h. 30 et 
reprendrons notre discussion au point ou nous 
l'avons laissee aujourd'hui. 

La seance est levee a 18 h. 20. 

TREIZIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mercredi JO decembre 1947, a 14 heures 30. 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

35. Examen des petitions presentees (suite) 

Petitions relatives au Togo sous administration 
brilannique et au Togo sous administration f ran
{:aise (T/PET.6/1- T/PET.7/1, T/PET.6/2-
T/PET.7/3, T/PET.6/3-T/PET.7/4, T/PET.6/4 
-T/PET.7/5, T/PET.6/5-------T/PET.7/6, T/PET.6/6, 
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T/PET.7/8, TiPET.6/7- T/PET.7/9, T/Pe-r.7/2, 
T/PET.7/7, T/58, T/81) (continued). 

The PRESIDENT : At the opening of the meeting 
this afternoon, I am going to ask Governor Lau
rentie to say just a few words, and then I shall ask 
the representative of the United States to continue 
with his questions. 
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Mr. LAU RENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : As representatives of the 
Administering Authority, we are, of course, quite 
ready to reply again to any questions put to us. 
I wonder, however, whether, in order to clarify 
the discussion, it would not be useful to make a 
few general remarks on the way in which the 
Governments concerned look upon the problem 
as a whole. 

For about two years, the Governments of France 
and the United Kingdom have been making an 
earnest and consistent effort to reconcile their 
views on a certain number of questions which 
concern West Africa as a whole, and consequently 
Togoland. This policy of co-operation has already 
given results with regard to a number of matters. 
Efforts have been made to organize medical and 
veterinary co.nfere.nces, conferences on public 
works, etc. It is clear that all these measmes are 
wholly in the interests of the African population, 
wherever it may be, and of the population of 
Togoland in particular. We assume that the 
action which we have already begun will be ex
tended and will gradually lead to a very close 
co-operation in a number of technical fields in 
which the contributions of each of the two 
Administering Authorities will combine t o give 
maximum results in the interests of the African 
population. 

Is it or is it not possible to obtain results of the 
same kind with regard to political questions and 
especially with regard to tribal questions '! I am 
now thinking of the Ewe question with which the 
Trusteeship Council is dealing. 

As was suggested yesterday, with much political 
sagacity, I think, by the representative of the 
United States, this policy of co-operation adopted 
by the Governments of France and the United 
Kingdom be very advantageously extended to the 
purely political field, and, in matters of administra
t ion (the administration of tribes and of sections 
of the population), to the interior of Africa as a 
whole and to Togoland in particular. The ques
tion arises whether it is possible for this co-opera
tion in indigenous political questions to proceed at 
a more rapid pace than that which has up to the 
present characterized the relations of France and 
tl1e United Kingdom in Africa. I think it is 
possible, b11t on the other hand I do not think we 
can advance precipitately and reach a fmal solu
tion immediately, without having very carefully 
explored and prepared the ground. Such a policy 
of co-operation as we have initiated demands a 
certain length of time in which to produce its full 
effect. I repeat that we are absolutely ready and 
resolved to pursue our objective as far as possible, 
but it would be a rather dangerous delusion to 
imagine that the results already obtained have 
required no effort and have been manna from 
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-T/Pc:r.7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, T/PET.7/2, 
T/PET.7/7, T/58, T/81) (suite). 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : En ouvrant 
la seance cet apres-midi, je vais demander a 
M. Laurentie de dire qttelques mots et je prierai 
ensuite le representant des Etats-Unis de conti
nuer ses questions. 

M. L AURENTIE (Representant special de la 
France) : Il est bien entendu qu'en qualite de 
representants de J'Autorite chargee de !'Admi
nistration nous sommes tout prets a repondre a 
nouveau a toutes Jes questions qui nous seront 
posees. J e me demande pourtant s'il ne serait 
pas utile, pour clarifier le debat, de dire quelques 
mots sttr la fa~on generale dont Jes Gouverne
ments interesses considerent I'ensemble du pro
bleme. 

Depuis deux ans environ, Jes Gouvernements 
britannique et frarn;ais se sont attaches d'une 
fa9on tres etroite et tres serieuse a rapprocher 
leurs points de vue sur un certain nombre de 
questions qui interessent !'ensemble de l'Afrique 
occidentale, et qui, par consequent, interessent 
egalement le Togo. Les resultats de cette poli
t ique de collaboration se sont deja fait sentir sur 
un certain nombre de points. Des efforts ont He 
faits pour reunir des conferences medicales, des 
conferences sur l'art veterinaire, des conferences 
concernant Jes travaux publics, etc. 11 est clair 
que !'ensemble de ces mesures ne peut etre 
qu'entierement favorable a la population afri
caine, oi1 qu'elle soit, et notamment a la popula
tion du Togo. Nous comptons que !'action que 
nous avons deja entreprise sera developpee et 
qu'il en resultera peu a peu une collaboration 
extremement intime sur un certain nombre de 
terrains techniques oi.t Jes apports de chacune 
des deux Administrations pourront s'ajouter !es 
uns aux autres de fa9on a donner le maximum 
de resultats en faveur de la population africaine. 

Est-ii possible ou non d'obtenir des resultats 
du meme ordre en ce qui concerne Jes questions 
politiques et notamment Jes questions tribales? 
Je pense, a l'heure actuelle, a la question des 
Ehoues dont s'occupe le Conseil de tutelle. 

Comme l'a suggere hier, avec beaucoup d'esprit 
politique, je pcnse, le representant des Eta~-

,..Unis, ii me semble que, precisement, cette poh
t ique de collaboration, qui a ete entreprise en 
commun par Jes deux Gouvernements britan
nique et fran9ais, pourrait se prolonger avec beau
coup de fruits sur un plan proprement politiqu_e 
et en cc qui concerne l'administration (admi
nistration des tribus et des fractions de popula
tion) a l'interieur de I' Afrique en general, et a~ 
Togo en particulier. Est-ii possible de donn_er _a 
cettc collaboration en matierc de politique md1-
gene un rythme plus accelere que celui qui a 
jusqu'a present ete donne a !'ensemble des rela
tions africaines franco-britanniques ? Je pense 
que cela est possible, mais je ne crois pas, par 
contre, que nous ayons la possibilite de br~l~r 
les etapes et d'arriver a un resultat de~ni~tf: 
immediatement, et sans que le terrain n'a1t e~e 
tres soigneusement sonde ct prepare. Unc poh
t ique de collaboration, telle quc celle que nous 
avons instituee, a demancle et demande un cer
tain temps pour donner son plein efiet. Nous 
sommes, encore une fois, absolument prets et 
decides a pousser la chose aussi loin que pos-
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heaven, or that further results could be obtained 
without preparation. 

The Governments of France and the United 
Kingdom interpret the joint memorandum [docu
ment T /58} which they have submitted to the 
Trusteeship Council as the expression of their in
tention to pursue as far as possible this co-opera
tion in the task of administering the two parts of 
Togoland, and they will certainly be grateful to 
the Council if it encourages them in this policy 
and urges them to go further. To our mind, to 
go fttrther would mean that the two Administering 
.Authorities would endcavou.r to reconcile their 
views as far as possible, and would thus be able 
to give the tribes administered by each a real 
feeling that no conflict would ever divide the two 
sections of the population. In other words, the 
policy practised with regard to the two sections 
of the Ewe tribe, since it t ends to unification 
across the frontier, must in the end enable this 
tribe to develop its own personality, traditions 
and tastes as fully as possible. Such is the exact 
sense in which the conclusions o{ the memorandum 
of France and the United Kingdom should be 
understood, and our two Governments will be 
grateful to the Tntsteeship Council for any official 
recogJ1ition of these conclusions and for any en
couragement in this course. 

The PRESIDENT : I call now on the representa
tive of the United States, who, at the close of the 
meeting yesterday afternoon, had proposed two 
or three questions. I believe he has not yet com
pleted his list of questions. 

Mr. GERIG (United States of America) : I want 
to say that I think the last statement of the 
special representative of France is very valuable. 
He stressed particularly the importance of 
converging, as far as possible, the policies and 
practices of the two Governments with reference 
to the Ewe people so that they would hardly be 
aware of any differences between the two sides of 
the frontier ; that seems to me to be a line of 
development to which, as he says, the Trusteeship 
Council should give every encouragement. It is 
in that particular context that I had one or two 
other additional points that I wanted to raise. 

I mentioned at the end of my remarks yesterday 
that there seems to have been some interference 
with meetings across the frontier- members of 
tribes not being able to ·have access to Paramount 
Chiefs on the other side of the line and also, ap
parently, some complaint about political meetings 
of the Ewe people. We received a partial answer 
to that point. I wanted to follow that up for 
more clarification. This is, it seems to me, a 
point that will always interest the Trusteeship 
Council. It is in our Charter and, I believe, in the 
'1:rusteeship Agreements themselves ; it is a prin
ciple to which we all subscribe, namely, the right 
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sible, mais ce serait probablement une assez dan
gereuse illusion que de s'imaginer que !es resul
tats deja obtenus l'ont ete sans effort et comme 
s'ils tombaient du ciel, et que de nouveaux 
resultats pourraient egalement etre obtenus sans 
preparation. 

Les Gouvernements britannique et fran\!ais 
interpretent le memorandum conjoint [docu
ment T/58} qu'ils vous ont presente comme 
!'expression de Jeur intention de pousser aussi 
loin que possible cette collaboration dans l'ceuvre 
d'administration des deux parties du Togo, et 
ils sauront certainement gre au Conseil de tutelle 
d'encourager leur action et de Jes pousser a 
faire davantage. Dans notre esprit, faire davan
tage signiflerait que Jes deux Administrations, 
rapprochant leurs points de vue aussi nettement 
qu'il est possible de le faire, arriveraient ensemble 
a donner aux tribus qui sont respectivement ad
ministrees par l'une et par l'autre, le sentiment 
reel qu'aucune dilTerence ne doit, a un moment 
donne, diviser les deux fractions de la popula
tion. En d'autres tennes, la politique pratiquee 
a I' egard des deux fractions de la tribu des Ehoues, 
parce qu'elle tend a s'unifier de part et d'autre 
de la frontiere, doit finalernent permettre a cette 
tribu de developper a,ussi completernent que 
possible sa personnalite, ses traditions et ses 
gouts propres. Tel est le sens exact dans lequel 
on doit entendre les conclusions du memoran
dum franco-britannique, et nos deux Gouverne
ments seront reconnaissants au Conseil de tutelle 
de leur dormer acte de ces conclusions et de les 
encourager dans cette voie. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je vais 
maintenant donner la parole au representant 
des Etats-Unis qui, a la fin de notre seance d'hier 
apres-midi, avait !'intention de poser deux ou 
trois questions. Je crois qu'il n'a pas epuise sa 
liste de questions. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Je tiens a dire que la derniere decla
ration faite par le representant special de la 
France a , a mon avis, une grande valeur. 11 a 
souligne, en particulier, !'importance qu'il y a a 
rapprocner, dans toute la mesure du possible, 
les principes politiques des deux Gouvernements, 
et la fac;on dont ils les mettent en pratique en 
ce qui concerne la nation ehouee, afin que cette 
derniere ne soit pratiquement consciente d'au
cune difference de part et d'autre de la frontiere. 
Ceci me semble etre un plan d'action auquel, 
ainsi que le representant de la France l'a dit lui
meme, le Conseil de tutelle devrait apporter tous 
Jes encouragements. C'est sur cet aspect parti
culier du probleme que je desirerais poser une 
ou deux questions supplementaires. 

J'ai mentionne, a la fin de mes remarques 
d'hier, que certaines entraves semblaient avoir 
ete opposees a la liberte de reunion de part et 
d'autre de la frontiere; certains membres des 
tribus n'ont pu se rendre aupres des chefs supe
rieurs residant de l'autre cote de la frontiere, et 
ii semble egalement que certaines plaintes aient 
ete formulees au sujet des reunions politiques de 
la population ehouee. Nous avons rec;u, sur ce 
point, une reponse partielle. Je souhaiterais avoir 
des precisions a ce sujet. C'est la, me semble-t-il, 
une question qui interessera toujours le Conseil 
de tutelle. Notre Charte . et, je le crois, les 
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of people peaceably to assemble. This is a very 
sacred right, and it is a part of the working out 
of the process of common action, common think
ing and unification on the part of the Ewe people, 
or any other people. 
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I take it, from what the special representative 
of France said,1 that it is a normal practice in the 
French part of this territory not to interfere with 
the people if they want to have meetings ; that 
if there was any interference recently, it was, as 
I think he said, only because the Administration 
felt that the subject was going to be discussed here 
at the Council table ; and that it is not at all a part 
of the normal practice of the Administering Autho
rity in French Togoland to interfere with meetings 
of these people. 

Mr. LAU RENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : The United States re
presentative's interpretation is quite accurate. 
The Congress in question was to be held on the 
very eve of the session of the Trusteeship Council, 
and, I repeat, the French Authorities thought it 
inadvisable to allow discussion in the public 
square of what was about to become the business 
of the Council. 

With regard to freedom of assembly, it not only 
exists, but is even guaranteed by the French Con
stitution, sot hat the Council can be in no doubt on 
that score. Not only does freedom of assembly 
exist, but it is quite evident that the measures 
which our two Governments have now suggested 
and which they are resolved to apply will promote 
the increase of contacts across the frontier ; it 
follows of necessity that tribal assemblies in which 
the different sections of the Ewe population might 
meet cannot and will not be prohibited. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
this additional statement is very satisfactory and 
very reassuring. 

I wanted also to raise a question in connexion 
with the statement that had been made by 
Mr. Olympio regarding the situation concerning 
education, particularly primary education. 

I think that any of our Governments that have 
responsibilities for Trust Territories will always 
be in the position of having to answer criticisms 
in regard to the speed with which we are able to 
carry out a satisfactory educational programme. 
We are all aware of the difficulties involved. If 
any Governments have been in a Territory for a 
long time and adequate primary schools and other 
educational facilities, as well as hospitals, roads, 
and so forth are still lacking, they are going to 
have to answer a good deal of questioning. 

1 See 12th meeting. 
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Accords de tutelle eux-memes, prevoient le droit 
des populations de tenir des reunions paisibles ; 
c'est un principe auquel nous souscrivons tous. 
C'est un droit eminemment sacre, qui fait partie 
du processus d'action commune, de pensee com
mune et d'unification, qui marque !'evolution de 
la population ehouee, comme de toute autre 
population. 

D'apres la declaration du representant spe
cial de Ia France 1, j'entends qu'il est de pratique 
courante et normale, dans la partie frani;aise de 
ce territoire, de ne pas intervenir aupres de la 
population si elle desire tenir des reunions ; et 
que, s'il y a cu recemment certaines interven
tions, c'etait simplement - ainsi qu'il l'a dit, 
je crois - parce que les autorites fran1,aises esti
maient que la question allait etre discutee ici, 
a la table du Conseil; mais ce n'est nullement 
l'habitude de l' Autorite chargee de I' Adminis
tration du Togo fran~ais que d'intervenir dans 
les reunions de la population. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : L'interpretation du representant des 
Etats-Unis est absolument exacte. Le Congres 
en question se tenait a la veille meme de la 
session du Conseil de tutelle et, encore une fois, 
il semblait peu convenable a l'Autorite fran1,aise 
de remettre en discussion sur la place publique 
ce qui, desormais, etait de la competence du 
Conseil. 

Quant a la Jiberte de reunion, non seulement 
elle existe, mais elle est meme garantie par la 
Constitution franvaise; de sorte que, sur ce 
point, il ne peut rester aucun doute dans !'esprit 
du Conseil. Non seulement la liberte de reunion 
existe, mais i1 est tout a fait evident que !'en
semble des mesures actuellement suggerees par 
nos deux Gouvernements, et qu'ils sont decides 
a appliquer, permettra de multiplier Jes rapports 
de part et d'autre de la frontiere, et que, neces
sairement, les assemblees de tribu ou les diverses 
fractions de la population ehouee pourront se 
rencontrer, ne pourront pas etre et ne seront 
pas interdites. 

M. GEmG (Etats-Unis d' Amerique) (traduil de 
l'anglais): Je pense que cette declaration comple
mentaire est tres satisfaisante et des plus rassu
rantes. 

J'avais egalement a poser une question rela
tive a la declaration qu'a faite M. Olympio, au 
sujet de la situation dans le domaine de !'ins
truction publique, en particulier de !'instruction 
primaire. 

Je crois que chacun de nos Gouvernements 
assumant la responsabilite de Territoires sous 
tutelle sera toujours contraint de repondre a des 
critiques relatives a la rapidite avec laquelle ils 
sont capables de mettre a execution un pro
gramme satisfaisant d'instruction publique. Nous 
sommes tous au courant des difficultes qu'im
plique un tel programme. Si l'un quelconq1;te _de 
nos Gouvernements a administre un Ternto1re 
pendant une longue periode, et si J'on n'Y: tr~uve 
qu'un nombre insuffisant d'ecoles prima1res, 
a insi que d'autres etablissements d'enseignement, 
d'hopitaux, de routes, etc., chacun de nous aura 
sans nul · doute a repondre a bon nombre de 
questions. 

1 Voir 12• seance. 



10 decembre 1947 

It seems to me that if we could get a bit more 
assurance on this point-that the Administering 
Authorities are in this case providing more amply 
for the primary instruction and education of 
these people-it would help a great deal in remov
ing criticisms directed against the Administering 
Authorities. Perhaps complaints might be made 
that the future rights of these people to self-gov
ernment are not being sulficiently taken into 
account, because we all know that the political, 
educational and social advancement of peoples are 
inter-connected. You cannot have capacity for 
self-government unless educational standards are 
properly looked after. 

I do feel that if the two Administering Autho
rities could give us more assurance that such faci
lities are being provided and will be made available 
to the Ewe people, it would go a long way toward 
removing criticisms, objections and misunder
standings on the part of people generally. I think 
this Council will have to manifest a keen interest 
in that kind of question. That is the reason I am 
putting it forward now. I wonder whether the 
Administering Authorities would give us any fur
ther indications as to their intentions along that 
line. 
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Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : It seems to me that the 
question put by the United States representative 
calls for two different answers. 

On the one hand, in so far as it relates to educa
tion, and especially secondary education, to which 
Mr. Olympio has alluded, I am not sure that this 
question can really be treated in its application 
to Togoland alone, whether British or French. 
There can be no doubt that in the future, as we 
progress, there will be greater need of secondary 
schools for the more advanced students. I admit 
that this need is making itself felt already, but 
not to the extent of justifying the expense of 
setting up complete facilities for secondary educa
tion in French Togoland alone. I do not think 
that it is possible to envisage such a step in t he 
British zone either. On the French side, the ques
tion has arisen whether the establishment for 
secondary education necessary in this part of 
Africa should be built in Dahomey or in Togoland. 
That proves that the question of Togoland cannot 
be considered in complete isolation from that of 
the rest· of Africa. 

Moreover, as Mr. Olympio pointed out, Togo
land students may pursue their secondary studies 
either in Achimota in British Togoland or in 
Dakar or Saint-Louis in French West Africa. I 
may add that there is a considerable number of 
Togoland students studying in Paris and it is a 
fact that today not a single Togolander in the 
F:ench zone is denied the opportunity of pursuing 
~1s secondary studies in one ·way or another, either 
m. Dakar or in Paris. If it is necessary- and I 
thmk as a matter of fact that it is becoming abso-
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II me semble que si nous pouvions obtenir 
plus d'assurances sur ce point, a savoir que 
l'Autorite chargee de !'administration des Terri
toires en question consacrera des ressources plus 
importantes a l'instruction primaire et a !'edu
cation des populations, cela nous aiderait fort a 
eliminer les reproches actresses aux Autorites 
chargees de !'administration. Peut-etre pourrait
on se plaindre que Jes droits des populations a 
une autonomie future ne sont pas suffisamment 
pris en consideration, puisque nous connaissons 
tous l'interdependance qui existe entre le pro
gres politique et social et le developpement de 
!'instruction des populations. La capacite d'un 
peuple a s'administrer lui-meme ne saurait exister 
si son niveau d'instruction n'a pas ete l'objet 
d'une attention suffisante. 

II me semble que si les deux Autorites char
gees de !'administration pouvaient nous donner 
plus d'assurances qu'on subviendra sur ce point 
aux besoins de la population ehouee en mettant 
a sa disposition toutes facilites d'enseignement, 
cette promesse contribuerait beaucoup a ecarter 
les critiques et !es objections formulees par cette 
population, ainsi qu'a eliminer Jes malentendus 
qui peuvent naitre dans notre esprit. Je crois 
que ce Conseil devra accorder un interet parti
culier a ce genre de questions. C'est la raison 
pour laquelle je la souleve maintenant. Je me 
demande si Jes Autorites chargees de !'adminis
tration seraient disposees a nous donner des 
indications supplementaires quant a leurs inten
tions a ce sujet. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : II me semble que la question posee par 
le representant des Etats-Unis appelle deux re
ponses dilierentes. 

D'une part, s'il s'agit de l'education, notam
ment de l'education secondaire a laquelle M. Olym
pia a fait allusion, il ne me para'it pas certain 
que cette question puisse etre veritablement 
traitee dans le seul cadre du Togo, soit britan
nique, soit fran<;ais. It est bien certain que, dans 
J'avenir, plus nous avancerons et plus !'elite sco
laire aura besoin d'ecoles secondaires. Ce besoin 
se fait meme deja sentir en ce moment, je le 
reconnais. Mais ii ne se fait pas sentir au point 
de necessiter l'entiere depense d'un complet eta
blissement d'enseignement secondaire dans la 
seule zone du Togo fran<;ais. Je ne pense pas 
qu'il soit possible non plus d'envisager un tel 
etablissement dans la zone britannique. Du cote 
fran<;ais, la question s'est posee de savoir si 
l'etablissement d'enseignement secondaire neces
saire dans cette region de l' Afrique devait etre 
constrnit au Dahomey ou au Togo. Et cela 
prouve bien que la question du Togo ne peut pas 
etre envisagee d'une fa<;on absolument inde
pendante de celle du reste de l'Afrique. 

Au surplus, comme !'a indique M. Olympia, 
Jes etudiants togolais sont en mesure de faire 
leurs etudes secondaires Jes uns a Achimota, 
dans le Togo britannique, les autres a Dakar ou 
a Saint-Louis, en Afrique-Occidentale Fran<;aise. 
J 'ajoute qu'assez nombrettx. sont les etudiants 
togolais qui font leurs etudes a Paris, et je mets 
en fait qu'aujourd'hui, ii n'y a pas, je le repete, 
tln seul Togolais dans la zone fran<;aise qui soit 
empeche de faire ses etudes secondaires d'une 
fa<;on ou d'une autre, soit a Dakar, soit a Paris. 
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lutely necessary-to open a secondary school in 
Lome, t hat school will be built. I would inform 
the Trusteeship Council that in that case the 
neighbouring French territory of Dahomey will 
have to send some of its students to that secondary 
school, which shows that in certain matters there 
is a true solidarity between Togoland and the rest 
of Africa. 
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With regard to social services as a whole (provi
sion for hospitals, etc.), the question has been 
raised in the Trusteeship Council whether the 
uniting of the two Togolands would have been 
favourable to real progress in the various branches 
of social administration in the two zones of the 
territory. I think that enough has been done on 
both sides to make it scarcely possible to reproach 
either of the two Administering Authorities con
cerned. The campaign against sleeping-sickness, 
in particular, reflects nothing but credit on the 
Administration, and we draw attention to it 
without any false modesty. 

Nevertheless, it seems to us, that, as I pointed 
out just now and · also yesterday, the more the 
social services of the two zones of Togoland assist 
each other and the closer their relations become, 
the better for the population. This policy of 
co-operation has, as I have said, already been 
adopted in the social sphere. The British and 
French Administrations have already agreed that 
the analytical laboratories situated in these areas, 
regardless of whether the.y are British or French, 
should be competent to make analyses and issue 
certificates for the whole territory. That is an , 
example of co-operation. 

I might also refer to the joint medical surveys 
and various other measures already taken. 

It seems to me feasible to proceed further in this 
direction and to envisage that the social services 
on both sides of the frontier will be organized along 
similar lines. The two Administering Authorities 
will certainly be prepared to take all necessary 
steps in this direction, especially if the Trustee
ship Council invites them to do so. The result 
will be twofold : emulation behveen the social 
administrations on either side of the frontier will 
be maintained, each striving to do its best ; and 
at the same time the results will be so correlated 
that the population as a whole may profit from 
this co-operation. 

The PnesrnE:-;T : I feel sure that both Adminis
tering Authorities feel as strongly as all the mem
bers of this Council that education is the founda
tion for future self-government; that education 
is the first step which must be taken in order to 
promote the welfare of the people of the Trust 
Territories, which is our high objective. Because 
all of us arc so much interested in this entire field 
of education, I wonder if Mr. Laurentie could give 
the Council some idea of the standard of literacy 
among the people in Togoland. Would he have 
that information available or could he venture a 
guess ? 

.l\Ir. LAUl:IENTIE (special representative of France) 
(translated /rom French) : I cannot give the figures 
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S'il est necessaire, - et en efTet je crois que cela 
devient absolument necessaire, - d'ouvrir un 
lycee a Lome, ce lycee sera construit. Dans ce cas, 
j'indique au Conseil de tutelle qu'un territoire 
voisin, celui du Dahomey fran~ais, devra envoyer 
a ce lycee une partie de ses etudiants, ce qui 
indique qu'une veritable solidarite existe, sur cer
tains points, entre le Togo et le reste de l'Afrique. 

Quant a !'ensemble des services sociaux (hos
pitalisation, etc .... ) la question a ete posee au 
Conseil de t utelle de savoir si la reunion des deux 
Togos aurait favorise un progres reel dans Jes 
diverses branches de l'administration sociale 
dans Jes deux zones du territoire. Je pense que 
ce qui a ete fait, de part et d'autre, est assez 
important pour qu'il ne soit guere possible de 
faire aucun reproche aux deux Administrations 
respectives. La Jutte entreprise contre l a maladie 
du sommeil notamment est tout a J'honneur de 
!'Administration et nous pouvons la signaler 
sans aucune espece de fausse honte. 

Neanmoins, il· nous apparait que plus les ser• 
vices sociaux des deux zones du Togo arriveront 
a s'entr'aider, a se rapprocher, comme je l'indi
quais tout a l'heure et hier egalement, plus la 
population en beneliciera. Cette politique de 
collaboration sur le terrain social a, je le repete, 
deja ete entreprise. Les Administrations britan
nique et fran<;aise ont deja convenu que les 
laboratoircs d'analyse situes dans ces regions, 
qu'ils soient britanniques ou franr;ais, auraient 
competence pour delivrer des certificats et faire 
des analyses pour l'ensemble du pays. Il y a la 
un exemple de collaboration. 

Je pourrais egaJement dter les tournees medi
cales faites en commun et toutes sortes d'autrcs 
mesures deja prises. 

Que l'on puisse pousser davantage dans ce 
sens, et que l'on envisage une certaine commu
naute d'organisation entre services sociaux de 
part et d'autre de la frontiere, cela me parait 
realisable. Les Administrations respectives seronl 
certainement disposees, surtout si le Conseil de 
tutelle veut bien les y inviter, a faire dans ce 
sens tous les progres qui seront necessaires. Oii 
arrivera par consequent a ce double resultat de 
maintenir une emulation entre les deux adminis· 
trations sociales, des deux cotes de la frontiere, 
chacune cherchant a faire de son mieux, et, en 
meme temps, de conjuguer les resultats de tclle 
sorte que J'ensemble de la population puisse pro
fiter de cette collaboration. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je sui:i 
certain que Jes deux Autorites chargees de 
!'administration reconnaissent, autant que tous 
les membres du Conseil, que !'education est le 
fondement de l'autonomie future, que !'educa
tion est le premier pas qui doit etre accompli en 
vue de developper le bien-etre de la population 
des Territoires sous tutelle, ce qui est notre 
objectif primordial. Comme nous portons tous 
tant d'interet a l'ensemhle du probleme de !'ins· 
truction, je me demande si M. Laurentie pourrait 
nous donner une idee du degre d'instruction de 
la population du Togo. Disposez-vous, M. Lau
rentie, de ces renseignements, ou bien pouvcz
vous vous hasarder a nous donner des chifTr~s 
approximatifs ? 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Je n'ai pas, en ce moment, les chifTres 
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now, but in about half an hour I should be able to 
inform the Council of the number of all primary 
schools together with the number of pupils of 
both sexes attending them, the number of pupils 
attending the higher school in Lome, the number 
of secondary school students from Togoland who 
are pursui11g their studies in Dakar or in Paris, or 
or elsewhere in France, and also the number of 
secondary school students in French Togoland, 
which is, to my knowledge, quite considerable. 
When I was in Paris I saw a great many of these 
students and I know that they were doing fine 
work in the study of law, chemistry, etc. 

The PRESIDENT : I do not want to ask for too 
many statistics at this time, but I think the 
Council would appreciate a general picture of the 
situation._ Personally, I should be very interested, 
to know, for instance, whether there is a training 
school for primary teachers in Togoland; if so, 
what kind of work is being done there, and whether 
it is equipping and training a sufficient number of 
teachers for the coming needs, because that is the 
road toward self-government. All the members 
of this Council, I am sure, are particularly in
ter~sted in that. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translaied from 
French) : I wonder whether these questions on 
primary education should not be raised in con
nexion with the examination of the annual report 
on Togoland rather than now, during the examin
ation of a petition. 

The PRESIDENT : I wonder if Mr. Meade would 
care to comment on the questions raised by 
Mr. Gerig. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : If you would like me to give a few 
facts regarding education in British Togoland, I 
should be very glad to do so. Primary education 
is fairly well established in the Ewe areas of both 
British Togoland and the Gold Coast. I think 
we have between thirty and forty senior primary 
schools, and rather more than ninety infant-junior 
assisted schools. "Assisted" means that the cen
tral Government makes itself responsible for the 
payment of the teachers' salaries, or for a propor
tion of the teachers' salaries. We have about the 
same number of infant-junior schools which are 
not assisted by t he central Government but which 
are assisted by the Native Authorities, who are, 
in turn, financed by t he central Government to 
some extent. All of these primary schools are 
administered by t he missionary societies ; but, as 
I say, the missionary societies draw from the cen
tral Government sufficient funds for their main
tenance, school fees being extremely low and 
supplying a very small part of the cost. 

Mr. Olympia's statement that there is no secon
dary school in the territory is completely justified. 
However, it is obvious that there would be little 
point in supplying facilities for secondary educa-
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a ma disposition, mais il me serait possible de 
communiquer au Conseil, d'ici une demi-heure 
environ, le nombre de t outes Jes ecoles primaires 
avec le nombre d'eleves des deux sexes qui s'y 
t rouvent, l' efiectif des eleves qui frequentent 
l'ecole superieure de Lome, le nombre d'eleves 
de l'enseignement secondaire originaires du Togo 
qui poursuivent leurs etudes soit a Dakar, soit a 
Paris, soit dans d'autres etablissements secon
daires de France, ainsi que le nombre des etu
diants de l'enseignement secondaire du Togo 
fran~ais, lequel, a ma connaissance, est assez 
eleve. J e frequentais beaucoup de ces eleves 
lorsque j'etais a Paris et je sais qu'ils y pour
suivaient d'excellentes etudes de droit, de chimie, 
etc. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : J e ne 
voudrais pas vous demander trop de donnees 
statistiques en ce moment, mais je pense que le 
Conseil serait heureux d'avoir un ~ableau general 
de la situation. Personnellement, j'aimerais beau
coup connaitre, par exemple, s'il y a une ecole 
normale primaire au Togo, et, dans !'affirmative, 
quel programme y est suivi, et si cet etablisse
ment est a meme de former un nombre d'insti tu
teurs suffisant pour repondre aux besoins a venir, 
car c'est la la voie de l'autonomie. Je suis certain 
que tous les membres de ce Conseil s'interessent 
particulierement a cette question. 

M. RvcKMANs (Belgique) : J e me demande si 
ces questions concernant l'enseignement primaire 
ne devraient pas plutot etre posees lorsque le 
Conseil aura a examiner le rapport annuel sur le 
Togo, et non a !'occasion de l'examen d'une peti
tion. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'angais) : Je me 
demande si M. Meade serait desireux de presenter 
ses observations au sujet des questions posees par 
M. Gerig. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
U ni) (traduit de l' anglais) : Si vous desirez que je 
vous donne· quelques faits relatifs a !'instruction 
publique dans le Togo britannique, je serai tres 
heureux de le faire. L'instruction primaire est 
assez solidement etablie dans les territoires habi
tes par Jes Ehoues, a la fois dans le Togo britan
nique et la Cote de l'Or. Nous avons, je crois, 
de trente a quarante ecoles primaires superieures 
et un peu plus de quatre-vingt-dix ecoles pri
maires elementaires pour lesquelles le Gouverne
ment central verse une subvention assurant en 
totalite ou en partie le paiement du salaire des 
instituteurs. Nous avons environ un nombre egal 
d'ecoles primaires elementaires qui ne rer;oivent 
ancun subside du Gouvernement central, mais 
qui sont subventionnees par les Autorites indi
genes, lesquelles rer;oivent, a leur tour et dans 
une ccrtaine mesure, des fonds du Gouvernement 
central. Toutes ces ecoles primaires sont admi
nistrees par les societes de missionnaires, mais, 
ainsi que je l'ai dit, Jes societes de missionnaires 
rer;oivent, du Gouvernement central, des fonds qui 
suffisent a l'entretien de ces ecoles, les frais de 
scolarite etant extremement ba.s, et ne couvrant 
qu'une t res faible partie des depenses. 

M. Olympio a eu parfaitement raison de dire 
qu'il n'y a pas d'ecoles secondaires dans le terri
toire. II est cependant evident qu'il y aurait fort 
peu d'interet a assurer des possibilites d'instruc-
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tion until there is a fair grounding in primary 
education. In our educational development plans 
we have provided for a secondary school in Ho in 
British Togoland. We had already commenced 
construction of a t eachers' training college, also 
in British Togoland at Amedzofe, before I left the 
Territory in April. In fact, building was well 
advanced and is, I imagine, nearly completed by 
this time. Although the buildings were not 
ready, in point of fact the teachers' training college 
had started operations in temporary buildings. 

The great need in primary education is, of 
course, for properly qualified teachers. We still 
have not got a sufficient number. We still have 
teachers who have not achieved senior primary 
standards teaching boys who are attempting to 
achieve that standing. Therefore, the provisional 
facilities for training teachers are the most im
portant t hing, and we have begun work on that 
to some extent already. 

When a secondary school will actually begin 
operations in Togoland, we do not know. It is 
merely part of the plan, and we will arrange it 
as soon as possible. However, in the meantime 
the Gold Coast itself offers considerable facilities 
for secondary education. Naturally, these faci
lities are available chiefly near the large centres of 
population. It has been impracticable and un
necessary to distribute them evenly over the entire 
territory. On one occasion, as District Commis
sioner, I took up Mr. Olympio's point with the 
Education Department. I felt that the Ewe 
district of Togoland was not receiving proper 
treatment in the way of education. However, 
the Education Department confronted me with 
the figures, showing that the district was getting 
rather better treatment than comparable Gold 
Coast districts. Accordingly, I withdrew my 
objections. 

The Ewes themselves have revealed in their 
own development that educational facilities are 
not entirely lacking. They have a tremendous 
reputation as clerks. You find them throughout 
West Africa, all t he way from Dakar to the Congo. 
They have a great reputation for ability; the chief 
credit for that is undoubtedly due to their own 
intelligence and industry, but a certain amount of 
credit is also due to the missionary societies, 
which have made great efforts to instruct them, as 
well as to the Governments which have financed 
tl1e societies. 

There is one other point I should like to men
tion. We propose, in the near future, to open a 
university college in the Gold Coast in order to 
provide higher education. Obviously, we cannot 
provide that for the Ewes alone. They will have 
to share tJ1e facilities ofTered to the entire colony. 

Mr. GERIG (United States of America) : I should 
like to make one further reference to the question 
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tion secondaire tant que n'existera pas une base 
solide d'instruction primaire. Notre programme 
de developpement de !'instruction publique pre
voit la creation d'une ecole secondaire a Ho, dans 
le Togo britannique. Avant mon depart du ter
ritoire, en avril, nous avions deja entrepris la 
construction d'une ecole normale a Amedzofe, 
egalement dans le Togo britannique. En fait, la 
construction etait deja t res avancee, et je pense 
qu'elle doit etre pratiquement terminee a l'heure 
actuelle. Bien que Jes batiments ne fussent pas 
encore prets, l'ecole normale avait commence a 
fonctionner dans les batiments provisoires. 

Bien entendu, dans le domaine de !'instruction 
primaire, ii importe, en premier lieu, de former 
un nombre suffisant d'instituteurs qualifies.Nous 
n'avons pas encore assez d'instituteurs. Nous 
avons encore des instituteurs qui n'ont pas 
atteint le niveau de !'instruction primaire supe
rieure, et' qui enseignent neanmoins des eleves 
desireux de parvenir ace niveau. Par consequent, 
la chose la plus importante est d'assurer la for
mation des instituteurs, et nous avons deja entre
pris cette tache avec quelque resultat. 

Nous ne savons pas quand une ecole secon
daire commencera a fonctionncr dans le Togo. 
Ceci n'est qu'une partie de notre programme. 
Nous prendrons Jes dispositions necessaires des 
que possible. Entre temps, cependant, la Ceite 
de l'Or elle-meme oITre des possibilites impor
tantes d'enseignement secondaire. Naturellement, 
ces etablissements d'enseignement n'existent que 
pres des agglomerations importantes. Il n'a pas 
ete possible, ni necessaire, de Jes repartir egale
ment sur l'ensemble du territoire. En tant que 
Comtnissaire de district, j'ai eu l'occasion de dis
cuter, avec le service de l'instruction publique, 
la question soulevee par M. Olympio. J'esti
mais que le district des Ehoues du Togo n'etait 
pas traite conv'enablement dans le domaine de 
l'enseignement. Cependant, le service de !'instruc
tion publique m'a presente des chifires prouvant 
que le district en question etait relativement 
mieux traite que les districts comparables <le la 
Ceite de l'Or. En consequence, j'ai retire mes 
objections. 

Les Ehoues eux-memes ont montre par leur 
propre evolution que les moyens d'instruction 
ne leur font pas completement defaut. Leur repu
tation en tant qu'employes de bureau est tres 
grande. Vous les trouverez repartis dans !'en
semble de l'Afrique occidentale depuis Dakar 
jusqu'au Congo. Leurs capacites sont fort appre
ciees et le merite principal en revient, sans aucu.n 
doute, a leur propre intelligence ainsi qu'a leur 
diligence; mais on doit egalement rendre hom
mage aux societes de missionnaires, qui out fait 
de grands efforts pour Jes instruire, ainsi qu'aux 
Gouvernements qui ont soutenu financierement 
ces societes. 

11 est un autre point que j'aimerais mention
ner. Nous avons !'intention d'ouvrir, dans un 
proche avenir, une universite dans la Ceite de 
l'Or, qui permettra de poursuivre des etudes 
superieures. II est evident que nous ne pouvons 
creer cet etablissement pour Jes seuls Ehoues, 
mais ces derniers en partageront le benefice avec 
la population de J'ensemble de la colonic. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais): J'aimerais revenir a la question des 
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of frontiers, which was raised yesterday, for the 
purpose of clarifying the record, at least from the 
point of view of the United States delegation. 
\Ve all know that this narrow territory was a 
German colony until 1914 and that, during the 
first World War, the armies of France and the 
United Kingdom came in and met approximately 
in the middle of the territory. As a result, a line 
was drawn up through the middle of a rather nar
row area. 

I think everybody realizes that, in the past 
twenty-five years, considerable attention has been 
paid to this frontier. It is perhaps not the most 
defensible frontier that could exist between two 
Trust Territories, although we are all confronted 
here with a de facto situation, and it would not be 
for us necessarily, at this point at any rate, to 
raise a question about it. But I do recall that 
members of the Permanent Mandates Commission 
frequently concerned themselves with this ques
tion in the years between the two wars. On 
checking the records of the Mandates Commission, 
I discovered that they had on two occasions made 
recommendations with reference to frontiers be
tween two mandated territories; once in 1922 with 
reference to the frontier between Ruanda-Urundi 
and Tanganyika,1 and a few years later, I believe 
it was, with reference to the frontier between the 
two Cameroons.a They made recommendations 
in regard to them ; the appropriate body of the 
League of Nations supported those recommend
ations, and the Mandatory Powers made rectifi
cations or modifications of the frontiers. 

It seems to me that none of us would wish to 
admit that the authority, powers and functions of 
the Trusteeship Council are any less than those 
of the Permanent Mandates Commission ; and if 
we are confronted with a situation where an artifi
cial boundary happens to work hardship upon a 
people, and that boundary is between two Trust 
Territories, I would not think that it was outside 
our competence to concern ourselves with the 
possibility of making a recommendation with 
regard to it. 

I merely wanted to make that statement. I · 
do not think it calls necessarily for any reply, but 
that is, at least, the point of view of my delegation 
on this matter. 

The PRESlDENT: I take it that that completes 
the questions of Mr. Gerig, and unless either of 
the special representatives cares to comment, we 
can turn to the representative of Mexico. 

M;· NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I think that the various statements made -on this 

1 Se!! !-,eague of Nations, Permanent Mandates 
C~mm1sswn, Report on the second session sub
~lltted to the Council on behalf of the Commission 

)'. the Chairman, the Marquis Theodoli, and sub
~2tte9d to the Assembly, A.39.1922.VI(C.550.M. 

.1 22.VI}, pages 5 and 6. 
/th/bid., Report on the work of the third session 

0 e Commission, A.46.1923.VI(C.519(!)1923.VI), 
page 2. 
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frontieres qui a ete soulevee bier, pour qu'aucun 
doute ne subsiste au proces-verbal, en ce qui 
concerne la delegation des Etats-Unis tout au 
moins. Nous savons tous que cette hande etroite 
de territoire a ete une colonie allemande jus
qu'en 1914 et que, pendant la premiere guerre 
mondiale, les armees de la France et du Royaume
U ni ont opere leur jonction approximativement 
au milieu de ce territoire. II existe, en conse
quence, une ligne de demarcation tracee au 
milieu d'une zone assez etroite. 

Je crois que personne n'ignore qu'au cours des 
vingt-cinq dernieres annees, on a accorde beau
coup d'attention a cette frontiere. Ce n'est peut
etre pas la meilleure frontiere strategique qui 
puisse exister entre deux Territoires sous tutelle, 
bien que nous soyons tous, ici, en face d'une 
situation de fait et qu'il ne nous appartienne 
pas, actuellement, tout au moins, de poser de 
question a son sujet. Mais je me souviens que 
des membres de la Commission permanente des 
mandats se-sont a plusieurs reprises preoccupes 
de ce probleme pendant les annees qui ont separe 
les deux guerres. En examinant les proces-ver
baux de la Commission des mandats, j'ai decou
vert que cette Commission a adopte, a deux 
reprises, des recommandations relatives aux fron
tieres entre deux territoires sous mandat : la 
premiere, en 1922, relative a la frontiere entre le 
Ruanda Urundi et le Tanganyika 1, e t quelques 
annees plus tard, je crois, une seconde, relative 
a la frontiere entre Jes deux Camerouns 2• La 
Commission a adopte des recommandations au 
sujet de ces frontieres; l'organe competent de 
la Societe des Nations a appuye ces recomman
dations, et les Puissances mandataires ont rec
tifie ou modifie Jes frontieres. 

II me semble qu'aucun d'entre nous ne serait 
dispose a admettre que l'autorite, les pouvoirs et 
Jes fonctions du Conseil de tutelle soient moindres 
en aucune fa9on que ceux de la Commission per
manente des mandats, et, si nous nous trouvons 
en presence d'une situation ou une frontiere arti
ficielle a des consequences facheuses pour un 
peuple, et que cette frontiere soit placee entre 
deux Territoires sous tutelle, je ne pense pas 
que nous irions au dela de notre competence en 
envisageant nous-memes la possibilite de faire 
une recommandation a cet egard. 

Je voulais seulement faire cette declaration. Je 
ne pense pas qu'elle appelle necessairement une 
reponse, mais c'est la, tout au moins, le point 
de vue de ma delegation a ce sujet. 

Le P RESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je sup
pose que cela met fin aux questions de M. Ge
rig, et, a moins que Jes representants speciaux 
ne desirent presenter des observations, nous 
pouvons donner la parole au representant du 
Mexique. 

M. NoRmGA (Mexiqtte) (traduit de l'espagnol): 
Au cours des divers exposes que nous venons 

1 Voir Sociele des Nations, Commission perma
nente des mandats, Rapport sur la 2• session, pre
sente au Conseil au nom de la Commission par 
son President, le marquis Theodoli, et soumis a 
l' AssemhMe, A.39.1922. VI( C. 550.M.332.1922. VI ), 
pages 5 et 6. 

z I bid., Rapport sur les travaux de la 38 session 
de la Commission, A.46.1923.VI(C.519.(1)1923.VI), 
page 2. 
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subject and the questions put to the repre
sentatives of t he Administering Authorities are 
gradually revealing the real implications of the 
problem. We began with a petition from the 
Ewe people who are asking for a unified adminis
tration of the two Territories. 

This is, in essence, a problem of frontiers. This 
aspect of the question has been discussed and con
sidered and it is my opinion that the views ex
pressed on the frontier problepi by Mr. Gerig at 
the previous meeting of the Council are worthy 
of consideration. I agree with him that the Coun
cil should not be debarred from dealing with fr()n
tier questions like this, when the fate of a people 
is bound up with the question of a badly drawn 
frontier. 

In the present situation the Council might 
merely await the results of the implementation of 
the policy suggested in the joint memorandum 
submitted by the two Administering Authorities, 
provided that the scope of these measures could 
be considerably enlarged. I also think that, in 
order to form a clear opinion with regard to the 
necessity for studying this problem of frontiers 
and to ascertain how far it might lead to future 
difficult ies, as well as to what extent the present 
division of territory would prevent the Ewe people 
from eventually achieving self-government, we 
should consider the request made by the represent
ative of the All Ewe Conference that the Council 
should send a mission to study the problem on 
the spot. 

· When the proposal of the two Governments, 
that is contained in the memorandum, comes up 
for consideration, I reserve the right to make a 
few remarks concerning the means of implement
ing the programme. 

Now that we are at the question stage, I should 
like to ask the representatives of the Administering 
Authorities whether , as representatives accredited 
to the Council, they are empowered to accept 
modifications and an extension of the programme 
contained in the memorandum or whether they 
are not empowered to so do ; in which case the 
Council should make a recommendation for study 
and subsequent acceptance by the Governments 
concerned. I would ask the representatives of 
the British and French Governments if t hey are 
empowered to discuss with us an extension of the 
measures proposed in the memorandum contained 
in document T/58. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : We are entirely a t the 
Council's disposal if it wishes to discuss the mean
ing of these measures, their scope, and the way 
in which the Administering Authorities intend to 
apply them. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom): I have nothing to add to Mr. Lauren
tic's statement. 

The P RESIDENT : Mr. Meade is in complete 
agreement with what Mr. Laurentie has said ? 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom): Yes. 
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d'entendre a propos de cette affaire, et grace 
aux questions posees aux representants des 
Autorites chargees d'administration, je crois 
que le vrai sens du probleme s'est precise peu a 
peu.. Nous sommes partis d'trne petition du peuple 
ehoue tendant a obtenir une administration 
unique pour Jes deux Territoires. 

Cela revient au fond a une question de fron
tieres. Cet aspect de la question a deja ete dis
cute et examine, et il me semble, pour ma part, 
que !'opinion qu'a exprimee M. Gerig a la derniere 
seance au sujet du probleme des frontieres vaul 
d'etre retenue et etudiee. Je partage son opi
nion que le Conseil ne peut pas s'abstenir de 
prendre parti sur pareilles questions de frontieres, 
quand une mauvaise delimitation de frontieres 
influe sur la destinee de tout un peuple. 

Dans la situation actuelle, le Conseil pourrail 
se contenter d'attendre Jes resultats que donnera 
la mise en ceuvre de la politique proposee dans 
le memorandum commun presente par !es deux 
Puissances chargees d'administration, a condi
tion toutefois que ces mesures soient appliquees 
sur une echelle beaucoup plus grande que celle 
q u'indique ce programme. J 'estime aussi que, 
pour se faire une opinion precise de la necessite 
d'etudier ce probleme frontalier, pour savoir 
jusqu'a quel point il peut donner naissance a des 
difficultes pour l'avenir, et aussi jusqu'a quel 
point la division territoriale actuelle s'oppose it 
une autonomie future du peuple ehoue, il .faudrait 
examiner la demande faite par le representant 
de la Conference du peuple ehoue, de l'envoi 
par le Conseil d 'une mission qui etudierait la 
question sur place. 

Lorsqu'on examinera concretement la propo
sition des deux Gouvernements que renferme le 
memorandum, je me reserve le droit de presenter 
quelques observations sur Jes moyens d'appli
quer ce programme. 

En outre, et puisque nous en sommes encore 
a poser des questions, je voudrais demander aux 
representants des Autorites chargees d'adminis
tration si, en leur qualitc de representants accre
dites aupres du Conseil, ils ont le pouvoir d'accep
ter des modifications ou une extension du pro
gramme qui figure au memorandum, ou si cette 
latitude ne leur est pas donnee ; auquel cas le 
Conseil dcvrait presenter aux deux Gouverne
ments intcresses une recommandation pour etude 
et acceptation ulterieure. Je demande aux repre
sentants du Gouvernement britanniqne et du 
Gouvernement fram;ais s'ils ont qualite pour dis
cuter avec nous de l'extension des mesures pro· 
posees datis le memorandum qui constitue le 
document T/58. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Nous sommes enticrement a la dispo
sition du Conseil pour discuter du sens des mc
sures, de letir portee et de la fai;on dont les Auto
rites chargees de !'administration entendent !es 
appliquer. 

M. MEADE (Representant special du Royaumc
Uni) (traduit de I'anglais) : Je n'ai rien a ajouter 
a la declaration de M. Laurentie. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : £tes-vous 
completement d'accord sur ce qu'il a dit. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : Oui. 
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}Ir. FORSYTH (Australia) : I have two questions , 
to ask. I would like to introduce them by refer
ence to part Ill of the joint memorandum docu
ment T/58. There it is stated that the two Gov
ernments consider "that a more uniform progress 
could be achieved in all these spheres"-that is, 
the spheres of economic, political· and cultural 
development-"if the two Administering Powers 
were to work out suitable means of co-ordinating 
their activities in the social, economic, political 
and cultural spheres, with mutually beneficial 
exchange of information and assistance". Then 
we come to part IV, on the measures proposed. 
When we look over these proposed measures, we 
find they d eal with economic, fiscal and cultural 
measures ; but that there is no precision given to 
the other matter mentioned- namely, social deve
lopment. It strikes me that the section on cul
tural measures is confined to education onlv, and 
that even there it is somewhat restricted. • 

I should like to make an observation on the 
cultural measures referred to in section 3 of 
part IV. It has occurred to me that there might 
be a possibility of beneficial co-operation in other 
matters than formal education; for example, in 
regard to films, radio broadcasts, libraries, news
papers, and so forth. I make that observation in 
passing. 

Then, in the section dealing with implementa
tion of the programme, it is stated in the fourth 
paragraph that in order to ensure that the pro
gramme of co-ordination covers all spheres affect
ing the well-being and progress of the peoples, 
the necessary steps will be taken to organize 
periodical discussions between technical officers of 
the two Territories and periodical meetings of 
local administrative officers. 

With that short introduction, my question is : 
what are the specific matters which could be 
covered by this provision for periodical discussions 
between technical officers and administrative 
officers ? We have had a good deal of reference 
to education, to health and some reference to 
economic matters ; but are other specific, practical 
projects contemplated, such as, for instance, assist
ance in marketing, training of the people in agri
cultural methods or other technical training ? Is 
it intended to do something about transport and 
communications, and are arrangements for re
search projects in mind ? I would be interested 
in having a little more precision, as to just what t he 
matters would be, even if it could not be stated 
definitely at this moment. It would be interest
ing to know just what matters might be covered 
by this technical collaboration. I submit this as 
my first question. 

Mr. LAURENTIE(special representative of France) 
(translated jrom French) : I think that the two ques
tions put by the Australian representative really 
constitute a single question. 

The memorandum deals with measures to be 
taken and the few very definite measures indicated 
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:\I. FonsYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J 'ai deux questions a poser. J 'aimerais le faire 
en me referant au chapitre III du memorandum 
commun, document T/58. I1 y est dit que Jes 
deux Gouvernemcnts estiment « qu'un progres 
plus uniforme pourrait et.re realise dans tous 
Jes domaines mentionncs J> - c'est-a-dirc les 
domaines dtt progres economique, politique, 
culture! - « si les deux Puissances chargees de 
!'administration elaboraient des moyens propres 
a coordonner leur action dans l'ordre social, econo
mique, politiqne et culture!, en s'enrichissant de 
leurs informations et de leurs apports mutuels )J. 

Nous en venons maintenant au chapitre IV, sur 
les mestires proposecs. ~ous constatons, en exa
minant ces mesures proposees, qu'elles sont 
d'ordre economique, fiscal et culture], mais 
qu'aucune precision n'est donnee quanta l'autre 
probleme mentionne - c'est-a-dire au progres 
social. J 'ai !'impression que la section relative 
aux mesures envisagees sur le plan culture! n'in
teresse que l'enseignement et qne, meme clans 
ce domaine, ces mesures ne vont pas tres loin. 

Je desire presenter une observation relative 
aux mesures sur le plan culture! mentionnees au 
paragraphe 3 du chapitre IV. II m'a semble 
qu'une possibilite de collaboration fructueusc 
pourrait exister dans d'aLttres domaines que eel ui 
de l'enseignement, au sens etroit du terme; par 
exemple, en ce qui concerne Jes films, les emis
sions radiophoniques, !es bibliotheques, les jour
naux, etc. J e fais cette observation en passant. 

Dans la section relative a la mise en reuvre du 
programme envisage, le paragraphe 4 declare 
qu'afin de s'assttrer que la coordination envi
sagee s'etendra a tous Jes domaines interessant 
le bien-etre et le progres des populations, les 
mesnres necessaires seront prises afin d'organiser 
des discussions periodiques entre les techniciens 
des deux zones ainsi que des reunions periodiques 
des administrateurs loca\.lx. 

Apres cette breve introduction, la question 
qi.le je pose est la suivante : quels sont Jes snjets 
precis qui peuvent et.re vises par cette disposi
tion en prevoyant des discussions periodiques 
entre techniciens et administrateurs ? L'enseigne
ment, la sante pnblique ont ete souvent men
tionnes, les problemes economiques ont ete ega
lement cites, mais y a-t-il d'autres projets precis 
et d'ordre pratique qui soient envisages tels q1le, 
par exemple, l'aide de !'administration dans 
l'organisation des marches et debouches, la for
mation technique de la population dans les 
domaines agricoles et autres ? Les deux Gouver
nements ont-ils !'intention de faire quelque chose 
au sujet des transports et des communications, 
envisagent-ils de prendre des dispositions pour la 
mise en ceuvre de projets de recherches ? J'ai
merais que l'on me precise un peu ce que seront 
exactement les sujets traites, meme si on ne peut 
le faire de fayon definitive en ce moment. 11 serait 
interessant de savoir exactement quels problemes 
feront l'objet de cette collaboration technique. 
C'est la ma premiere question. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Je crois que les deux questions posees 
par le representant de l'Australie n'en font, a 
vrai dire, qu'une seule. 

II est, en efTet, question, au cours du memo• 
randum, de mesures a prendre, et la conclusion 
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in the conclusion may not, at first sight, give an 
adequate idea of the programme of close-co-opera• 

tion between the two Administering Authorities. 
The memorandum was drawn up in that way for 
two reasons : first, we did not want to load the 
conclusion with too many particulars, thereby 
laying it open to criticism for being too detailed ; 
secondly, this programme of co-operation is not 
yet, of course, complete in all fields. The memo
randum submitted by the two Governments, how
ever, should be understood as giving the joint 
Commission Authority in all the branches of 
administration-not only health and education, 
which have already been mentioned, but also 
veterinary surgery, public works, police, trans• 

port, etc. 

We believe that, if the Trusteeship Council lends 
its 11igh authority to the conclusions reached by 
agreement between the two Governments, we 
shall enter upon a period of administrative co• 

operation under the supervision of the mixed 
Commission, which will work out and implement 
a detailed programme for all branches in which 
co-operation proves to be useful or essential. 
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The Trusteeship Council may thus make to the 
two Administering Powers any suggestions it 
deems necessary with regard to the various aspects 
of social, economic and other activity, and it will 
be for each of these two Governments, individually 
and in co-operation, to implement the Council's 
recommendations through the mixed Commission. 
That is our conception at the present moment ; 
and we are fully resolved, on our own initiative, 
first to work out and then to put into operation 
this programme of administrative co-operation in 
all fields. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : If I understood correctly, I think the 
representative of Australia was asking for practical 
examples of how we would co-operate. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I was asking for prac
tical examples of the kind of subjects. 

i\fr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I can think of a few fields in which 
we could usefully have technical co-operation. .In 
the field of transport, for instance, there is a road 
running across the mountain pass to Palime, in 
French Togoland. This road carries practically 
the whole of the British Togoland cocoa crop. I 
think there is obviously a call for technical and 
financial co• operation on that particular road, 
which is of great importance to the Natives of 
the British Territory, a lthough in fact it runs 
almost entirely through the French Territory. 
In the matter of water supply, the French Go
vernment has constructed some admirable deep 
boreholes at a town called Noepe, just on the 
frontier, two and a-half miles from a very large 
town on the Gold Coast called Djoje, which 
is entirely without water. I think again that 
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n'indique que quelques-unes de ces mesures extre
mement precises, lesquelles peuvent , en fait, ne 
pas paraitre, a premiere vue, suffisantes pour 
donner une idee d'un programme de collabora
tion etroite entre Jes deux administrations. l\Iais 
si le memorandum a ete presente de cette fa~on, 
cela tient a deux raisons : la premiere etait notre 
desir de ne pas surcharger la conclusion d'une 
multitude de details, selon une methode qui 
pourrait etre discutable a force d'etre trop pre
cise ; la seconde est que, evidemment, ce pro
gramme de collaboration dans tous Jes domaines 
n'est pas encore entierement au point; mais on 
doit entendre le memorandum presente par les 
deux Gouvernements comme prevoyant la com
petence de la Commission mixte dans tous Jes 
domaines de !'administration, aussi bien la sante 
ou J'enseignement, auxquels i1 a ete fait allusion 
jusqu'a maintenant, que l'ar:t vcterinaire, les 
travaux publics, la police, Jes transports, etc. 

Nous considerons que si le Conseil de tutelle 
consacre de sa haute autorite Jes conclusions 
prises d'accord entre les deux Gouvernements, 
nous entrons dans une periode de collaboration 
administrative dont l' organe superieur sera la 
Commission mixte, laquelle Commission mixte 
devra elaborer et suivre un programme detaille 
dans tous les domaines ou la collaboration s'avere 
utile ou indispensable. 

De cette fa~on, le Conseil de tutelle peut donner 
aux deux Puissances chargees de !'administra
tion toutes Jes suggestions qu'il lui semblera 
utile sur les difTerents domaines de l'activite 
sociale, economique, etc., et ii appartiendra a 
chacun des deux Gouvernements, en particulier, 
et a ces deux Gouvernements, en collaboration 
par le moyen de la Commission mixte, de mettre 
en ceuvre les recommandations du Conseil de 
tutelle. C'est ainsi que nous l'entendons des a 
present et, de notre propre initiative, nous 
sommes absohlment decides a elaborer d'abord, 
a poursuivre ensuite, dans tous Jes domaines, ce 
programme de collaboration administrative. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduil de l'anglais) : Si j'ai bien compris, 
je crois que le representant de l'Australie de
mandait quelques exemples pratiques de la fai;on 
dont nous pourrions collaborer. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J'ai demande quelques exemples pratiques du 
genre de sujets. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : Je pcnse, a l'inslant, 
a quelques domaines dans lesqtlels une colla?o
ration technique serait utile. Dans le domame 
des transports, par cxemple, ii y a une rout_e s_e 
rendant, par Jes cols de montagnes, a Pahme, 
dans le Togo frani;ais. C'est par cette route que 
s'ecoule la prcsque totalite de la recolte de cacao 
du Togo britannique. Je crois qu'une coila~ora
tion technique et financiere est evidemmen~. neces
saire en ce qui concerne cette route, dont I impor
tance est tres grande pour Jes indigenes du T ~r~ 
ritoire 'bri tannique, bien que la presque totah_te 
de son parcours se trouve en Territoire frani;ais. 
Dans le domaine de !'adduction d'eau, le Gou
vernement frarn;ais a .fait construire d'admirables 
puits dans une agglomeration appelee_ N~epe, 
situee a la front iere, a quelques quatre kilometres 
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technical officers collaborating could quite possibly 
arrange for water from those deep boreholes to 
be piped through to Djoje. On the seacoast, in 
the British Territory, we are at present menaced 
by a disease of the coconut plantations. There 
is a call there for collaboration between the 
agricultural officers of both Territories, not only 
to discover the source of the disease but to prevent 
its spread. Those are all practical examples. I 
imagine that is the sort of thing you meant, and 
no doubt we should find many others. These 
occur immediately to my mind. 

Mr. FORSYTH (Australia) : My second question 
is this. The general objective of the plan pro
posed by the United Kingdom and France is to 
remove the disadvantages resulting from the 
division of the Ewe people between two Territo
ries ; but it would be of interest to know also 
whether, in the working-out of this technical co
operation, there would be the further objective 
of utilizing these forms of practical co-operation 
to educate the Ewe people themselves in handling 
such practical matters together in a co-operative 
way. It would be interesting to know whether, 
apart from the removal of the physical disadvan
tages, the further objective of associating the 
people in this practical and technical way is in 
view. 

:\Ir. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : I do not think that any 
doubt should remain in the mind of any member 
of the Trusteeship Council on that score. It is 
clear that in the political sphere, the road to 
progress has been generously, though only recent
ly, opened to the people of Togoland by the in
troduction of elections to the French Parliament, 
by the institution of the Representative Assembly 
of Togoland, by the district councils, etc. I do 
not say that progress has necessarily been achieved 
by the establishment of this political machinery, 
but it is certain that the people have been given 
the opportunity to develop their abilities and to 
assume responsibility. 

In all other spheres, it has always been the policy 
of the French Government, and I may say of 
both Governments, to train qualified personnel. 
Thus the French African doctors are ,vell known 
today, not only for their experience, but in many 
cases for their very high attainments in the realm 
of colonial pathology. I might also draw your 
attention to other classes of specialists such as 
t(1ose engaged in public works, veterinary medi
cine, etc., among whom are to be found highly 
educated people, whose services have become 
absolutely indispensable. 

There is no question but that this policy must 
be continued. The French Government and, I 
repeat, the British Government as well, have 
always pursued the aim of training specialists : 
so that gradually political education and the sense 
of responsibility acquired through membership in 
the· assemblies, on the one hand, and technical 
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de Djoje, ville importante de la Cote de !'Or qui 
est completement depourvue d'eau. La encore, 
je pense que la collaboration de techniciens pour
rait facilement amener a un accord pour la 
conduite de l'eau de ces reservoirs jusqtt'a Djoje. 
Sur la cote de !'ocean, en Territoire britannique, 
nous sommes actuellement menaces par une mala
die qui s'attaque aux plantations de cocotiers. 
C'est un probleme qui exigerait la collaboration 
de techniciens de !'agriculture des deux Terri
toires, non seulement pour decouvrir I' origine 
de la maladie, mais pour en empecher la propaga
tion. Ce sont la des exemples pratiqties. Je pense 
que ce sont ceux dont vous vouliez parler, et il 
est certain que nous pourrions en trouver bien 
d'autres, mais ce sont la ceux qui me sont venus 
a !'esprit. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l' anglais) : 
Ma seconde question est Ia suivante : I' objectif 
general du plan propose par le Royaume-Uni 
et la France est d' eliminer les desavantages 
resultant de la division de Ia population des 
Ehoues entre deux Territoires. II serait egalement 
interessant de savoir si, en pratiquant cette 
collaboration technique, on cherchera a atteindre 
un objectif plus lointain, si l'on tentera d'utiliser 
ces methodes de collaboration pratique pour 
enseigner a la population ehouee elle-meme la 
fa<;:on de resoudre, par la collaboration, des pro
blemes pratiques de meme nature. ll serait inte
ressant de savoir si on vise, non seulement a 
eliminer les inconvenients materiels, mais, 
ulterieurement aussi, a associer la population a 
l'emploi de ces procedes pratiques et techniques. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Sur ce point, je crois qu'aucune hesita
tion ne doit demeurer dans !'esprit d'aucun des 
membres du Conseil de tutelle. Dans le domaine 
politique, ou des moyens ont ete donnes reccm
ment mais largement aux Togolais par l'institu
tion d'elections au Parlement fran<;:ais, par !'ins
tallation de I' Assemblee representative du Togo, 
par les Conseils de circonscriptions, etc., des pro
gres ont ete evidemment rendus possibles. Je nc 
dis pas qu'ils aient ete necessairement obtenus 
par 1' etablissement de cet appareil politiq~e, 
mais il est certain que !'on met entre les mains 
des populations le moyen de se perfectionner et 
de prendre des responsabilites devant les faits . 

Dans tous Jes autres domaines, la politique 
du Gouvernement fran~ais, et je peux dire celle 
des deux Gouvernements, ne cesse de tendre a la 
formation de cadres. C'est ainsi que le cadre 
des medecins africains fran<;:ais, comme vous le 
savez, est aujourd'hui connu non seulement pour 
son experience, mais souvent pour ses titres extre
mement eleves en matiere de pathologie coloniale. 
Je pourrais citer egalement d'autres cadres comme 
ceux des travaux publics, des veterinaires, etc., 
ou l'on trouve des aujourd'hui des sujets extre
mement cultives, je dirai meme absolument indis
pensables, car on ne voit plus le moyen de tra
vailler sans eux. 

Que cctte politique doive etre continuee, cela 
est hors de doute. 11 n'y a jamais eu d'autre 
intention dans l'esprit du Gouvernement fran<;:ais 
et, je le repete, egalement dans !'esprit du Gou
vernement britannique, que de former ces cadres 
de fa<;:on que, peu a peu, a la fois par !'education 
politique, l'ecole de la responsabilite dans les 
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education permitting access to all the important 
and vital posts in the country, on the other hand, 
may create the necessary atmosphere in Africa 
for the planning and establishment of provincial 
governments which will deal with the affairs of 
t heir own country. 

~fr. :VIEADE (special representative of the United 
Kingdom) : We should be very glad if the Ewes 
were to associate themselves with these meetings. 
We have provided that wherever possible they 
shall attend these periodical discussions between 
technical officers, and it is as well to remember 
that some of the technical officers concerned are 
themselves Africans, and that in the future more 
and more of them are likely to be Africans. The 
Chiefs are always anxious to attend our meetings 
on any subject, and would take great interest in 
such matters as collaboration in matters regarding 
water supply and agriculture. We should be 
very glad on both sides of the frontier if they did 
associate themselves with these meetings. 

:Mr. I NGLES (Philippines) : One of the principal 
objections raised by Mr. Olympio the other day 
to the present state of affairs in Togoland was the 
fact that there are two distinct educational systems 
in operation which accentuate the division be
tween the Ewes of British Togoland and those of 
French Togoland. This educational division is as 
aggravating as the existing geographical and eco
comic division betv,,een the two Territories, if not 
more so. 

The joint memorandum submitted by France 
and the United Kingdom touches specifically 
upon this educational problem, and two remedies 
are proposed. The first is the teaching of French 
in the higher primary schools of British Togoland, 
and the teaching of English in the higher primary 
schools of French Togoland. The second remedy 
suggested is the creation of a university fund to 
allow the outstanding students from both Terri
tories to study in the higher institutions of learning 
in British or French territory. This second step 
is not of altogether immediate importance, because 
it appears that at present there are still no secon
dary schools in British and French Togoland, and 
before we deal with university education I think 
attention should first be devoted to preparatory 
education. 

I shall, however, deal with the first step pro
posed in asking my question. It seems that there 
is quite a difference between the teaching of French 
or English as a vehicle of instruction, and the 
content of the instruction in the two Territories. 
What I mean is that the choice here is not between 
the teaching of French or English, but between 
the implanting of the British educational system 
or the French educational system, or, perhaps, 
the evolution of an educational system which 
wonld be more in consonance with the customs 
or even idiosyncrasies of t he Ewe people. 

The representative of the Ewe people criticiz~d 
the French educational system inasmuch as its 
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Assemblees ct par des connaissances techniques 
approfondies permettant l'acces a tous Jes postes 
importants et indispensables du pays, l'on arriYe 
a creer en Afrique le climat necessaire a !'elabo
ration et a l'institution de gouvernements prc
vinciaux qui auraient a connaitre des aITaires 
du pays lui-meme. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l' anglais) : Nous serions t res heu
reux que les Ehoues participent a ces reunions. 
Nous avons pris Jes dispositions necessaires pour 
que, toutes les fois 011 cela sera possible, ils 
puissent assister a ces discussions periodiques 
entre techniciens, et il convient de se souvenir 
que certains des techniciens en question sont 
eux-memes des Africains, et qu'a J'avenir le 
nombre de ces Africains ne pourra qu'augmenter. 
Les chefs ont toujours fait preuve d'un vif desir 
d'assister aux reunions sur n'importe quel sujet, 
et ils ont montre un grand interet aux questions 
telles que le ravitaillement collectif en eau et 
!'agriculture. Nous serions tres heureux, de part 
et d'autre de la frontiere, que les Ehoues prennent 
part aux reunions envisagees. 

NI.INGLES (Philippines) (lraduil de l'anglais) 
Une des principales objections, soulevees l'autre 
jour par M. Olympio contre l'etat actuel des 
choses au Togo, est le fait que deux systemes 
d'enseignement fonctionnent actuellement, ce qui 
accentue la division entre Jes Ehoues du Togo 
britannique et ceux du Togo fran<;ais. Cette divi
sion de l'enseignement est aussi facheuse, sinon 
plus, que la division geographique et econo
mique existant entre les deux Territoires. 

Le memorandum commun presente par Jes 
Gouvernements de la France et du Royaume
Uni traite particulierement de ce probleme de 
l'enseignement et propose deux remedes. Le 
premier est l'enseignement du franvais dans Jes 
ecoles primaires superieures du Togo britan
nique et l'enseignement de l'anglais dans !es 
ecoles correspondantes du Togo fran<,ais. Le 
second remede propose est la creation de bourses 
universitaires permettant aux etudiants Jes plus 
remarquables des deux Territoires de poursuivre 
leurs etudes dans Jes etablissements d'enseigne
ment superieur des Territoires britannique on 
fran<;ais. Cette seconde mesure n'a pas vraiment 
d'importance immediate, car ii semble qu'il n'y 
ait pas actuellement d'ecoles secondaires dans 
le Togo fran1,ais ni dans le Togo britannique et, 
avant d'en venir a l'cnseigncment superieur, je 
crois que nous devrions d'abord consacrer notre 
attention a l'cnseignement qui y prepare. 

Je poserai ma question en examinant cepen
dant la premiere mesure proposee. II me semble 
qu'il y a unc di!Terence considerable entre l_a 
question de l' utilisation dn franvais ou de l'angl_ais 
commc moyen d'cnseignement et la question 
de l'enseionement meme donne dans Jes deux "' ' . Territoires. Ce que je veux dire est qu'il ne s ag1t 
pas de choisir ici entre l'enseignement du fran
c;ais ou de J'anglais, mais ent re !'adoption du sy:
teme fran1,ais ou du systeme britannique d'ense1-
gnement ou, peut-etre encore, ]'elaboration gra
duelle d'un systeme d'enseignement qui s~r~it 
plus conforme aux coutumes et meme aux 1d10-
syncrasies du peuple ehoue. 

Le representant de la population ehouee a 
critique le systeme d'enseignement fran<;ais dans 
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purpose is as·similalion, the aim being to make 
the student a good French citizen. On the other 
hand, he praised the British educational system 
in so far as it takes into account the customs of 
the Ewe people. I am wondering, therefore, if it 
would be possible for the two Administering 
Powers to evolve a single educational system 
applicable to both French and British Togoland 
and, if it is possible, whether they would be willing 
to introduce such a system in their Territories. 

Mr. LAURENTJE (special representative of France) 
(translated from French) : I am not quite sure that 
the request just made by the representative of 
the Philippines is actually in t he interests of the 
population, as might appear at first sight. 

As I stated before the Council yesterday, I 
think it is really a remarkable thing that t he Ewes 
and the people of Togoland in general should be 
able to choose between two difTerent systems of 
education. The result of this, in my opinion, will 
be that within a certain space of time, say twenty 
or forty years, the intellectual development of the 
population as a whole will have been much greater 
than if there had been no such rivalry between 
t he two systems of education. A fact which has 
given rise to some objections is that there are at 
present no secondary schools in Togoland (I 
might add that such schools are to be established 
before long). That fact, however, in no way im
pedes the immediate implementation of one of the 
conclusions of the memorandum. The teaching 
of English on French territory, and of French in 
t he English areas is to begin not in the secondary 
schools but in the hjgher primary schools, of which 
there is one at Lome and another in British Togo
land. These schools t rain teachers and provide 
general training for local officials. Consequently, 
this measure has already been put into efTect. 

With regard to the criticism of the French 
system of education, I think in all sincerity
without wishing t o engage in an academic discus
sion-that this system cannot possibly be accused 
of being "assimilationist" in the derogatory sense 
of the word. For my part, I am absolutely cer
tain that the African who is mentally equipped to 
profit by the French system of education need not 
lose his characteristics as an African as a result. 
He merely acquires a more universal concept of 
the world, a clearer understanding of it and con
sequently of his own country as well as a deeper 
appreciation of his country's special worth. I 
think that the more development there is in t his 
direction and the more the French system of 
education spreads in Africa, particularly among 
t he elite of the population, the more will people 
come to feel the benefits of an education which, 
without altering the nature of Africa in any respect 
?evertheless brings to it a Western mode of reason
mg that is, naturally, to the advantage of the 
population. 

_ It would, of course, be absurd to say that today, 
in consequence of the system of education which 
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la mesure oi1 son objectif est !'assimilation, son 
but etant de faire de l'ecolier un hon citoyen 
fran<;ais. D'autre part, ii a vante Jes merites du 
systeme d'enseignement britannique dans la 
mesnre ou ce dernier tient compte des coutumes 
des Eho11es. Je me demande, en consequence, 
s'il scrait possible aux deux Puissances chargees 
de !'administration d'elaborer un systeme d'en
seignement unique, applicable a la fois ::iu Togo 
franyais et au Togo britannique, et, si cela est 
possible, si ces Puissances seraient disposees a 
appliquer un tel systeme dans !es Territoires 
qu'elles administrent. 

:\ii. LAURENTIE (Representant special de Ia 
France) : J e ne suis pas absolument certain que 
la demande qui vient d'etre faite par le represen
tant des Philippines reponde, aussi exactement 
qu'on pourrait le penser au premier abord, a l'in
t eret de la population. 

Comme je l'ai declare hier au Conseil, je crois 
qu'il est vraiment assez remarquable, pour Jes 
Ehoues et Jes Togolais en general de pouvoir, au 
choix, beneficier de deux systemes difierents 
d'education. 11 doit, a mon avis, en resulter dans 
un certain avenir, par exemple dans vingt ou qua
rante ans, pour l'ensemble de la population, une 
evolution de l'esprit qui sera plus importante que 
si cette sorte d'emulation entre Jes deux systemes 
educatifs n'avait jamais existe. J e me permets 
de faire remarquer que !'objection selon Jaquelle 
ii n'y a pas presentement (il ne tardera toutefois 
pas a y en avoir) d'etablissements d'enseigne
ment secondaire au Togo, ne s'oppose nullement 
a !'application immediate de l'une des conclu
sions du memorandum. L'enseignement de l'an
glais en Territoire frani;ais et celui du fran~ais 
dans la partie anglaise sont prevus, non au stade 
secondaire, mais au degre primaire superieur 
pour lequel nous avons une ecole a Lome. II en 
existe egalement une au Togo britannique. II 
s'agit la de l'etablissement dans lequel se forment 
Jes cadres d'instituteurs et, d'une fa~on generale, 
Jes fonctionnaires Iocaux. Par consequent, cette 
mesure est appliquee en fait. 

D'autre part, en ce qui concerne la critique dtt 
systeme franc;ais d'education, sans vouloir, natu
rellement, entrer dans une discussion qui risque
rait d'etre academique, je ne crois pas, bien sin
cerement, qu'on puisse faire a ce systeme le 
moindre reproche d' (( assimilationisme » au sens 
pejoratif du mot. Je suis, pour ma part, abso
lt1ment certain que l'Africain qui possede les 
moyens intellectuels de profiter du systeme fran
~ais d'education ne doit pas pour autant perdre 
sa qualite d'Africain; ii acquiert seulement une 
ouverture d'esprit sur l'universalisme qui lui 
permet, sans doute, de mieux comprendre le 
monde, par consequent, de mieux connaitre son 
pays et de mieux approfondir ses valeurs proprcs. 
J e pense que plus Jes choses se developperont 
dans ce sens, plus le systeme Irarn;ais d'education 
se repandra en Afrique, particulieremcnt parmi 
l'elite de la population, mieux l 'on eprouvera le 
benefice d'une education qui, sans denaturer ni 
changer I' Afriqtte en quoi que ce soit, y apporte 
neanmoins un mode de raisonnement occiden
tal, qui, naturellement, est a l'avantage de la 
population. 
· Ce serait, je crois, pure plaisanterie que d'affir
mer aujourd'hui que Jes populations de I' Afrique-
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they have received, the peoples of French West 
Africa have been transformed into French citizens 
such as are to be found on the banks of the Loire 
or the Seine. I venture to cite once more the 
example of Mr. Fily-Dabo Sissoko, who sat on the 
Fourth Committee of the General Assembly ; 
those who knew him, who had occasion to talk 
with him, must at once have realized that he was 
deeply conscious of the history, traditions and 
intrinsic worth of his own country-more, perhaps, 
than anyone else in the world. 

I do not think that the French system of 
education is likely to rob the people of Togoland 
of their individuality ; in fact, I am firmly con
vinced of the contrary. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : I want to correct a misconception. 
Although there are no secondary schools in Togo
land, in point of fact there are hundreds of Ewes 
who have received secondary education in the 
Gold Coast in the big secondary schools there, and 
I do not think there is any reason why we should 
not establish a joint fund to send even more people 
than we have already sent on scholarships to uni
versities. The country's great need is for doctors, 
needless to say, and that is the profession which 
we hope a great number of university students 
will choose. So I see no reason why we should 
not establish that fund. 

I have no comments on the representative's 
second point. 

The PRESIDENT : Has the representative of the 
Philippines any further questions ? 

Mr. INGLES (Philippines) : I have no further 
questions. I should only like to say that when 
I mentioned the question of the university fund, I 
was not against it in principle ; I was only saying 
that it was not of immediate importance. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
like to have the opportunity of asking two ques
tions, on the assumption, of course, that at a later 
stage we will all have the opportunity of making 
any general observations we wish on the matter 
as a whole. 

The PRESIDENT : My thought is that as soon 
as we have completed these specific questions, I 
shall ask Mr. Olympio to take his place again at 
the table in order to answer any further questions 
which any member desires to put to him, or to 
make any observations, at the request of any of 
the members, with regard to any of the points 
we have discussed. Then, following that, I think 
we should have a general discussion as to what 
procedure we then want to follow. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I want to 
revert very briefly and very carefulJy, in the first 
place, to this question of the prohibited meeting 
at Lome. Now, as I understood the special re
presentative of France, it was thought necessary 
by , the Authorities to prohibit that meeting-
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Occidentale franc;aise ont ete transformees ea 
citoyens franc;ais des bords de la Loire ou de la 
Seine par le systeme d'education qu'elles ont 
rec;u. J e me permettrai de citer encore l'exernple 
de M. F ily-Dabo Sissoko, qui a siege a la Qua
t rieme Commission de I' Assemblee genera le ; je 
ne pense pas que ceux qui l'ont connu, qui ont eu 
l'occasion de converser avec Jui, aient pu un ins
tant songer qu'il n'avait pas le sens profond de 
l'histoire, des traditions et de la valeur propre 
de son pays ; ii l'a plus peut-etre que personne 
au monde. 

Je ne crois pas que le Togolais risque d'etre 
nivele par le systerne d'education franc;ais; je 
dirai meme que je suis rigoureuscment persuade 
du contraire. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l' anglais) : Je tiens a dissiper un 
malentendu. Bien qu'il n'existe pas d'ecole secon
daire au Togo, des centaines d'Ehoues ont rec;u, 
en fait, une instruction secondaire dans les 
grandes ecoles secondaires de la Cote de !'Or, et 
je ne pense pas qu'il y ait de raisons qui militent 
contre la creation d'un fonds commun destine it 
envoyer dans les universites un nombre de bour
siers plus grand que celui qui s'y trouve actuel• 
lement. Ce dont le pays a besoin avant tout, 
c'est de docteurs - il est inutile de le dire - et 
nous esperons que c'est la la profession qui sera 
choisie par un grand nombre des etudiants qui 
frequenteront l'univcrsite. Je ne vois done pas 
de raisons pour que nous n'instituions pas un 
fonds commun. 

Je n'ai pas d'observation a presenter sur la 
seconde remarque du representant des Philip· 
pines. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Le repre
sentant des Philippines a-t-il d'autres questions 
a poser? 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
J e n'ai pas d'autres qttestions. J'aimerais seule
ment faire remarquer que, lorsque j'ai mentionne 
Ia question des bourses universitaires, je n'y 
etais pas oppose en principe. J'ai seulement dit 
que l'importance n'en etait pas immediate. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : J'aimerais pouvoir poser deux 
questions, escomptant evidemment que nous 
aurons tous, plus tard, !'occasion de presenter 
les remarques generales que nous desirerions faire 
sur le probleme dans son ensemble. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Mon in
tention est de demander a M. Olympio, des que 
nous aurons epuise Jes questions particulieres, 
de reprendre sa place a la table afin de repondre 
a toutes nouvelles questions que .les membres du 
Conseil desireraient lui poser, et de presenter, sur 
la demande des membres, toutes observations 
utilcs sur Jes points que nous avons discutes. Je 
pense que nous pourrons ensuite passer a une 
discussion generate sur la procedure que nous, 
voudrons ulterieurement suivre . 

. Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra-· 
duit de l' anglais) : Je voudrais, en premier lieu, 
revenir tres brievement et avec beaucoup d'at
tention a la question de la reunion interdite a 
Lome. Si j'ai bien compris le representant special 
de la France, les.Autorites ont estime necessaire -
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I am _far from criticizing, as I have had practical 
experience with this business and I know the 
great gulf t hat exists between what is and what 
can be-because of the fact that there was a 
petition before the Trusteeship Council. There
fore the matter was sub judice, and all that could 
result would be an unnecessary noise. 

I repeat, I am not criticizing at all. I am not 
suggesting for a moment that the decision was 
not right and proper. But I am going to ask the 
representative of France whether, in general, 
there is not a very important principle involved 
there. The right of petition from the Trust 
Territories in unquestioned and unquestionable. 
I should be inclined to suggest that when a peti
tion is presented, as a general rule it would be 
desirable to encourage meetings rather than to 
discourage them ; and I would ask the representa
tive of France whether, as a general rule, he 
would not agree that that is the principle ? 

Mr. LAuRENTIE (special representative of France 
(translated from French) : In principle I am quite 
in agreement with the representative of New 
Zealand. I have told you t he reasons for the 
local administration's action ; but there can be 
no doubt regarding the principle involved. The 
right of petition is not only granted but encour
aged; freedom of assembly, so far as it is neces
sary, raises no question ; indeed, it is guaranteed 
by the French Constitution. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I have one 
more question. I want to revert to the point 
that I raised yesterday as to the proportion that 
the Ewe population bears to the tota l population 
of the two Trust Territories. The Council will 
remember that .Mr. Olympio told us that there 
were roughly a million Ewe people, and something 
like five or six hundred thousand non-Ewe people, 
a proportion of two-thirds Ewe and one-third non
Ewe people. 

Document T/58 states that there are other 
tribes, • 'some of which are numerically equal to 
the Ewe tribe." "Some" must mean that there are 
at least two tribes numerically equal, and possibly 
three tribes. In that case, the Ewes would be 
less than one-third instead of more than two
thirds of the population. Could the accredited 
representatives clarify that position ? 

Mr. LA URENTIE (special representative of France) 
(translated f ram French) : The population of French 
Togoland is, according to official figures, 920,175, 
of whom 290,000 are listed as belonging to the 
Ewe tribe proper. Mr. Olympio also mentioned 
the Mina tribe as being related to the Ewe tribe. 
That statement is open to question ; nevertheless, 
I can tell you that the number of inhabitants be
longing to this tribe is 60,000. If we added this 
figure to the one I have jttst given, we should 
reach a total of 350,000 Ewes out of the 920,000 
inhabitants of French Togoland. 

Mr. MEAOE (special representative of the United 
Kingdom) : The Ewe population of the British 
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et je serai loin de Jes critiquer, car j'ai acquis une 
experience pratique de ce genre de questions, et 
je sais l'ablme qui existe entre ce qui est et ce 
qui peut etre - Jes Autorites ont estime neces
saire, dis-je, d'interdire cette reunion en raison 
du fait qu'une petition avait ete adressee au 
Conseil de tutelle. En consequence, l'afTaire etait 
encore devant le tribunal, et le seul resultat n'eut 
ete qu'un vacarme vain. 

Je repete que je ne formule aucune critique. 
Je ne suggere nullement que la decision ait ete 
injuste ou inopportune. Mais je vais demander 
au representant de la France si, en general, il 
ne s'agit pas la d'un principe tres important. Le 
droit qu'ont Jes populations des Territoires sous 
tutelle de presenter des petitions n'est pas mis 
en question; il ne saurait l'etre. J e serais porte 
a suggerer que, Jorsqu'une petition est presentee, 
ii serait desirable en regle generale d'encourager, 
plutot que de decourager, Jes reunions publiques, 
et je demanderai au representant de la France 
s'il ne reconnait pas qu'en regle generale tel est 
le principe. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Sur le principe, je suis entierement 
d'accord avec le representant de la Nouvelle
Zelande. Je vous ai indique le motif qui avait ins
pire J'administration locale ; mais il est bien cer
tain qu'il n'y a aucune espece de doute sur le 
principe. Le droit de petition est non seulement 
accorde, mais ii est encourage ; le droit de reu
nion, pour autant qu'il soit necessaire de l'exer
cer, ne pose pas de question, ii est meme garanti 
par Ia Constitution franc;aise. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : J'ai une autre question a poser. 
J e voudrais revenir au probleme que j'ai sou
leve bier et qui est relatif a la proportion de la 
population ehouee par rapport a la population 
totale des deux Territoires sous tutelle. Le 
Conseil se souviendra que M. Olympio a dit qu'il 
y avait environ un million d'f:houes et quelque 
cinq ou six cent mille habitants d'autres races, 
soit une proportion de deux tiers d'Ehoues et 
d'un tiers d 'habitants non Ehoues. 

Le document T/58 declare qu'il y a d'autres 
tribus, « dont certaincs sont numeriquement 
egales a la tribu des f:houes ». « Certaines n doit 
signifier qu'il y a a u moins deux tribus au moins 
numeriquement egales et peut-etre trois tribus. 
Dans ce cas, les Ehoues representeraient moins 
d'un tiers et non pas plus des deux t iers de la popu
lation. Les representants accredites pourraient
ils jeter quelque lumiere sur cette situation ? 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : La population du Togo franc;ais 

.comprend officiellement 920.175 habitants dont 
290.000 sont recenses comme appartenant a Ia 
tribu ehouee proprement dite. M. Olympio a 
cite egalement la tribu des Minas comme appa
rentee a la tribu ehouee ; une legere discussion 
pourrait s'engager a ce sujet; neanmoins je vous 
donne le nombre d'habitants appartenant a 
cette tribu, qui est de 60.000. Si ce chifTre devait 
etre ajoute a celui precedemment donne, nous 
arriverions au total de 350.000 Ehoues sur les 
920.000 habitants du Togo fran~ais. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais): D'apres le recensement 
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Trust Territory-including the people who would 
identify themselves with the Ewes, though they 
may not be purely Ewe in origin-was 126,000 
according to the 1931 census. The people of the 
north, although I am not completely familiar with 
their census figures, number, I think, altogether 
about 100,000; that is, in the Trust Territory. 
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The Dagomba tribe is chiefly in the Gold Coast, 
but partly in the Trust Territory, and they are 
certainly more numerous than the Ewes. Ho,v
ever, the population of the Dagombas in the Trust 
Territory itself is included in the approximate 
figure of 100,000. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : That may 
answer the question, but it still is not clear to me. 

Mr. INGLES (Philippines) : I wish to call atten
tion to the fact that the joint memorandum sub
mitted by France and the United Kingdom 
states that "The Ewes are a tribe numbering 
roughly 800,000". Summarizing the figures pro
duced here just a moment ago, there are only 
350,000 Ewes in French Togoland and 126;000 
Ewes in British Togoland. With the other figure 
given, that leaves only about 476,000 Ewes. 

Mr. MEADE (special representative of the united 
Kingdom): My figure of 126,000 was given for the 
Trust Territories. There are also a considerable 
number of Ewes on the Gold Coast. There are 
200,000 Ewes, according to the 1931 census, be
tween the Keta and Ada districts, and another 
130,000 Ewes in the Peki states. These figures 
are also from the 1931 census; but when the me
morandum was written the natural increase of 
population was taken into account. A new 
census is being taken at this time, after a lapse of 
sixteen years. At least as far as the British ter
ritories are concerned, this is a true picture. 

The PnESIDE1'T : Does that take care of or 
answer the New Zealand representative's question? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : If the 
President makes a fine distinction between answer
ing the question and taking care of it, yes, it does 
take care of it. 

1\1r. KHALIDY (Iraq) : I have been very quiet, 
and I hope the Administering Powers approve of 
me. The President asked the members yesterday 
to be brief and to give their remarks only after 
having thought about them, and I will do so. 

I have six small questions, and I should he 
glad to receive just "yes" or "no" answers to 
them. P erhaps my good friend, Mr. Laurentie, 
will answer me. I value his friendship very much, 
but I may not entirely agree with his colonial 
views. 

I shall limit myself to just one issue. After all, 
the issue before us is the unification- or, rather, 
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de 1931, la population ehouee du Territoire sow, 
tutelle britannique, y compris les habitants se 
declarant eux-memes E houes, bien que n'etant 
pettt-etre pas purement Ehoues d'origine, s'ele
vait a 126.000. Les habitants du nord, bien que 
je ne connaisse pas avec une absolue precision 
Jes resultats du recensement, sont, je crois, au 
nombre d'Lme centaine de mille ; i1 s'agit la du 
Territoire sous tutelle. 

La tribu des Dagombas reside principalement 
dans la C6te de l'Or, mais en partie aussi dans 
le Territoire sous tutelle, et elle est certainement 
plus nombreuse que celle des Ehoues. Cependant, 
la population des Dagombas, dans le Territoire 
sous tutelle ltii-meme, est incluse dans le chiffre 
approximatif de 100.000. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de I'anglais) : Cela repond peut-etre a ma 
question, mais ne paratt pas encore tres clair. 

M. li--;c.LES (Philippines) (traduil de I'anglais) : 
J e desire attirer l'attention du Conseil sur le fait 
que le memorandum commun presente par la 
France et le Royaume-Uni indique que , !cs 
Ehoues sont une tribu comptant environ 800.000 
membres ». En rassemblant les chiffres qui nous 
ont ete donnes il y a un instant, on compte envi
ron 350.000 Ehoues dans le Togo fran~is et 
126.000 dans le Togo britannique; en tenant 
compte de l'autre chiffre qui nous a ete donne, 
cela ne laisse qu'environ 476.000 Ehoues. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
U ni) (lraduit de l'anglais) : Le chiffre de 126.000 
que j'ai donne ne s'applique qu'au Territoire sous 
tutelle. 11 y a egalement un nombre considerable 
d'Ehoues dans la Cote de !'Or. D'apres le recen
sement de 1931, ii y a 200.000 Ehoues dans les 
districts de Keta et Ada et 130.000 autres Ehoues 
dans Jes etats de Peki. Ces chiffres sont egalement 
tires du recensement de 1931, mais, lorsque le 
memorandum commun a ete ecrit, on a tenu 
compte de l'accroissement nature! de la popu
lation. Un nouveau recensement a lieu actuelle
ment, apres un intervalle de 16 ans. Tel est le 
tableau veritable de la situation, au moins en ce 
qui concerne les territoires britanniques. 

Le PnESIDE::-IT (iraduii de l'anglais) : Cela cor
respond-ii ou repond-il a la question du repre
sentant de la Nouvelle-Zelande ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (Ira• 
duil de I' anglais) : Si le President fait une dis
tinction subtilc entre repondre a la question ct 
correspondre a cetle question, ma reponse est : 
oui, cela correspond a ma question. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 1fo_n 
mutisme a et e remarquable, e t j'espere aYoir 
donne satisfaction aux P uissances chargees de 
!'administration. Le President demandait bier 
aux membres du Conseil d'etre brefs et de ne pre
senter Ieurs remarques qu'apres y avoir reflechi; 
ainsi [erai-je. . . 

J'ai six petites questions a poser, et Je sera1s 
heureux qu'on y reponde par oui ou par non. 
Mon bon ami, M. Laurentie, voudra peut-etre m~ 
repondre. J'apprecie tres hautement son amitie, 
mais je ne saurais etre entierement d'accord sur 
ses opinions en matiere coloniale. . 

J e me limiterai a un seul aspect du probleme. 
Apres tout, le probleme qui nous est pose est 
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the d!vision-of the country ; and if my under
standing of the petition is correct, this is the sole 
issi~e at hand. I completely agree that the issues 
which we:e brought up this afternoon with respect 
to educational, economic and social considerations 
are extremely valuable and important in such a 
debate. However, to me the question is a little 
greater than that, and goes a little further. 

I believe the question is fundamentally a spiri
tual one. It is the inner feeling of a people, who 
feel that they are divided, against their will, and 
who would not accept such a decision ; it is the 
inalienable right of a people who would like to 
be unified. That is the issue, and I think it goes 
deeper than just education, or how much money 
can be sent to a brother across the border, or 
whether someone can carry a basket from one 
district to another. It certainly goes deeper than 
that. 

It is perhaps significant that Mr. Olympio 
yesterday discussed the questions of roads and 
social improvement only by way of illustration, 
he did not make them a fundamental issue. 

Do the Administering Authorities agree that 
the petition expresses the genuine wish of the 
majority in the count ry ? 

M:r. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : No. We consider that 
the request put forward several times by the peti
tioners reflects a political frame of mind which is 
worthy of interest, sympathy and respect, but 
which does not, in fact, represent t he deep political 
convictions of the population. I repeat that while 
this population may have suffered economic and 
social hardships, for the most part it has not as 
yet reached the level of political education enabling 
it to assess all its responsibilities with regard to a 
request of that kind. 

Mr. l\'IEADE (special representative of the United 
Kingdom) : As far as the British Territory is con
cerned, the great majority of the Ewes who reside 
there would certainly support the petition. How
ever, I add this comment : I think they assume 
that unification means all the other Ewes coming 
to join them. If it were represented t o them, as 
it should be, that they might have to go out and 
join the o ther Ewes, they might be prepared to 
abandon unification in favour of their own sec
tional interests. 

Mr. LIU CHIEH (China) : Mr. Meade's statement 
has introduced a nev.- point which I should like to 
have clarified , at least in my own mind, before 
there is further questioning. I tlnderstand the 
petitions are for unification in the sense that they 
seek unification of administration. I did not 
understand t hat there would be an effort to have 
one tribe combined with another. 

l\1r. M EADE (special representative of the United 
Kingdom) : I did not imply that there should be 
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celui de !'unification, ou plutot de la division du 
pays, et, si je comprends bien le sens de la peti
tion, c'est bien le seul probleme qui se pose. Je 
suis complete.ment d 'accord sur le fait que les 
questions qui ont ete soulevees cet apres-midi 
en cc qui concerne le probleme economique, 
social et culture! presentent un grand interet et 
beaucoup d'importance dans un tel debat. En 
ce qui me concerne, cependant, la question parait 
etre un peu plus large, et semble aller un peu 
plus loin. 

Je crois que la question est essentiellement 
spirituelle. C'est le sentiment intime d'un peuple 
qui se sent divise contre sa volonte et qui refuse 
d'accepter une telle decision. C'est le droit ina
lienable d'un peuple qui voudrait son unite. Tel 
est le prohleme, et· je crois qu'il est plus pro fond 
que la question de !'instruction publique, et celle 
du montant des sommes qu'un frere peut envoyer 
a son frere habitant de l'autre elite de la fron
tiere, ou encore la question de savoir si l'on peut 
porter un panier d'un district dans un autre. 
Le probleme est certainement plus grave. 

Peut-etre convient-il de remarquer, a ce pro
pos, qu'hier M. Olympio n'a parle de la question 
des routes et du progres social qu'en guise d 0 illus
t ration. II n'en a pas fait un probleme fonda
mental. 

Les Autorites chargees de !'administration 
reconnaissent-elles que la petition exprime le 
desir veritable de la majorite des habitants du 
pays? 

M. LAURENTI£ (Representant special de la 
France) : Non. Nous considerons que la demande 
formulee a plusieurs reprises par les petitionnaires 
represente un etat d'esprit politique interessant, 
sympathique d'aiJleurs, et assez eleve, mais quc, 
a vrai d ire, elle ne represente pas le sens politique 
profond de la population. Je repete que cette 
population a pu soufirir d'une gene economique 
et sociale mais, en realite, son degre d'education 
politique n'est pas encore assez eleve, dans l'en
semble, pour l'amener a considerer quelles pour
raient etre toutes ses responsabilites devant une 
demande de cet ordre. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduil de l'anglais) : En cc qui concerne 
le Territoire britannique, la grande majorite des 
Ehoues qui y resident appuieraient certainement 
la petition. J'ai cependant cette observation a 
presenter : je crois qu'ils pensent que !'unifica
tion veut dire que tous les autres f:houes vien
draient se joindre a eux ; si on leur expliquait -
ainsi qu'il conviendrait de le faire - qu'ils pour
raient avoir a partir pour rejoindre Jes autres 
f:houes, ils seraient peut-etre disposes a aban
donner !'unification en faveur de leurs propres 
interets particuliers. 

M. Lru Cmrn (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
La declaration de M. Meade souleve un nouveau 
probleme au sujet duquel j'aimerais, au moins 
en ce qui me concerne, recevoir quelques preci
sions avant que l'on ne pose de nouvelles ques
tions. J 'entends que les petitions demandent 
!'unification dans le sens d'uniftcation adminis
trative; je n'entendais pas qu'on s'eITorcerait 
de combiner une tribu avec l'autre. 

M. MEADE (Representant special du Roya ume
Uni) (lraduil de l'anglais) : J e n'ai pas laisse elil-
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an abandonment of their land. What I meant 
was that they assume that the system of adminis
tration they know and the language they speak 
will remain, and that some other people will have 
to change their habits. 

Mr. KHALJDY (Iraq) : My second question is 
this : considering that the protests against the 
division of the country have been going on, as 
Mr. Olympio said yesterday, since 1884, why has 
unification not been efTected so far ? 

Mr. LAURENTIE (special representative of F rance) 
(translated from French) : I must note that prior 
to the introduction of the Trusteeship System in 
French and British Togoland, the demand for 
unification was not made in the precise form in 
which it is made today and in which it was pre
sented to the Trusteeship Council the day be
fore yesterday.1 

During the 1946 session of the Assembly, it 
appeared that, whatever the circumstances, it was 
preferable and in the interests of the population 
itself to bring about the establishment of the 
Trusteeship System in the form in which it was 
submitted, leaving it until later to review, as we 
are doing today, some of the consequences of the 
Agreements concluded. In 1946 the most urgent 
task before us was to set up and put into operation 
the Trusteeship System. For that reason, the 
Agreement for Togoland merely reproduced the 
frontiers and administrative system which had 
existed under t he mandate system. 
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Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom) : My experience in the Territory is 
obviously fairly recent. During the last ten 
years, however, although I had been aware that 
there was general resentment against the presence 
of two lines of customs service men on the frontier, 
restricting the free movement of people and goods, 
there was no actual agitation for unification except 
that represented by the people I mentioned 
yesterday-namely, the members of the German 
Togo Society, who, of course, had motives otl1er 
than mere tribal sentiment. 

In the time in which I have been in the Territory, 
it is only in the last three years that this feeling 
has found full vocal expression, although I have 
been aware of the resentment against the fron
tier restrictions. That resentment has certainly 
existed for some time. 

.Mr. KHALIDY (Iraq): Why has the country at 
large not been consulted so far as to the division 
of the territory, especially since the protests and 
objections have been going on since 1884? 

i\Ir. LAU RENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : When the Trusteeship 
Agreements were submitted to the General Assem
bly in 1946, it was felt that it was rather urgent to 
set up the Trusteeship System, so as to enable the 
Council to be constituted and to hold its first 

1 See 11th meeting. 
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tendre que les Ehoues devraient abandonner 
leur terre. J 'ai voulu dire qu'ils supposent que 
le regime administratif qu'ils connaissent, la 
langue qu'ils parlent, seront conserves et que 
d'autres devront changer leurs habitudes et cou
tumes. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : )la 
seconde question est la suivante : Attendu -
ainsi que M. Olympio l'a declare hier - que des 
protestations ont ete elevees contre la division 
du pays depuis 1884, pourquoi !'unification n'a
t~elle pas ete realisee a ce jour? 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Je dois noter que, avant que soit ins
titue le regime de tutelle sur Jes deux zones du 
Togo, fran~aise et britannique, !'unification n'a 
pas ete demandee sous la forme precise sous 
laquelle elle est dernandee aujourd'hui et sous 
laquelle elle a ete portee 1 avant-hier devant le 
Conseil de tutelle. 

Il est apparu, lors de la session de l' Assemblee 
de 1946, qu'il etait preferable, en tout etat de 
cause et dans l'interi~t meme de la population, 
d'arriver a mettre en reuvre le regime de tutelle 
sous la forme ou ii etait presente, quitte ensuite 
a revoir, comme nous le faisons aujourd'hui, 
certaines des consequences des Accords passes. 
L'institution meme du regime et sa mise en 
reuvre etaient, en 1946, la tache la plus urgente 
a accomplir. C'est ainsi que l'Accord sur le Togo 
s'est contente de reproduire le trace des frontieres 
et le systeme administratif qui etaient jusque-la 
en vigueur sous le systeme du mandat. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (lraduit de l' anglais) : L'experience que j'ai 
acquise dans le Territoire est evidemment assez 
recente. Au cours des dix dernieres annees cepen
dant, bien que j'aie constate un ressentiment 
general contre la presence de deux cordons doua
niers a la frontiere imposant des restrictions a la 
libre circulat ion des hommes et des marchan
dises, il n'y a pas eu d'agitation veritable pour 
!'unification, a !'exception de celle qu'ont orga
nisee les gens dont j'ai parle hier. Il s'agisait des 
membres de la Societe du Togo allemand, qui 
etaient mus, evidemment, par des sentiments 
qui n'etaient pas uniquement ceux de la tribtt. 

Au cours de mon sejour dans ce Territoire, ce 
n'est que pendant les trois dernieres annees que 
le desir d'unification s'est completement exprime, 
bien que j'aie eu connaissance du ressentiment 
existant contre Jes restrictions frontalieres. Ce 
ressentiment a certainement existe depuis une 
une date assez ancienne. 

M. KHALIOY (Irak) (lraduil de l'anglais) : 
Pourquoi !'ensemble du pays n'a-t-il pas ete 
consulte jusqu'ici en ce qui concerne la division 
du territoire, attendu tout specialement que des 
protestations et des objections ont ete fonnu
lees depuis 1884 ? 

M. LAURENTJE (Representant special de !a 
France) : Lorsquc les accords de tutelle ont ete 
presentes a la session de l' Assemblee generale 
de 1946, il est apparu qu'il y avait une certaine 
urgence a mettre en reuvre le regime de tutellc, 
de fa~on que le Conseil de tutelle lui-meme put 

1 Voir 11 e seance. 
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session as soon as possible. That is the reason 
why the population was not effectively consulted. 

I repeat that the claim submitted to us at the 
time represented the views of only a minority, a 
minority deserving interest and sympathy and 
most of whose ideas we shared, but nevertheless 
only a minority. If the population had been 
consulted as honestly and effectively as was 
desired, I think that the establishment of the 
Trusteeship System in that territory would have 
been delayed by about eighteen months, so that 
not even the present debate could be taking place 
in the Council. 

Mr. MEADE (special representative of the United 
Kingdom): .I can add nothing to Mr. Laurentie's 
answer. Su.ch consultation would have been far 
outside my duties, I am afraid. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : My next question is this : 
in the opinion of the Administering Powers, does 
the fact of military conquests give an overriding 
right to a Power, first, to impose partition on a 
country, and, secondly, to disregard the wishes 
and aspirations of the population ? Does the 
sheer fact of military conquest override the aspira
t ions and rights of the indigenous population ? 
I am asking whether that is so, not according to 
international law, but in t he opinion of the Ad
ministering Powers, as a matter of fact. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France, 
(translated from French) : Our Governments do not 
for a moment entertain the idea that that consti
tutes a right. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
The question raised by Mr. Khalidy is not really 
relevant to the problem with which we are dealing. 
It is a philosophical and political question which 
lies in the domain of general policy. 

I do not think that we are dealing with a special 
case of two Governments forgetting to consult the 
population before fixing the frontier. Mr. Kha
lidy knows history very well, including modern 
history. Have populations usually been con
sulted before the delimitation of frontiers after a 
war? 

I am not speaking on the philosophical plane, 
nor on the human plane, but on the plane of 
international customs, which are bad. Frontiers 
have usually been imposed by treaties, and in 
most cases without going to the trouble of con
sulting the population. 

Allow me to draw your attention to a very 
recent incident which concerned France. The 
population of Val d'Aostc, on the other side of the 
Alps, addressed to the French Government a 
petition signed by nearly all its 100,000 inhabi
tants and requesting their union with France, for 
they are a French-speaking people and consider 
themselves French. 

The French Government paid no attention to 
this petition and never put forward a proposal to 
annex the Val d'Aoste, because it considered that 
to do so might disturb the relations between France 
and its neighbour, Italy. It was of the opinion 
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se constituer et reunir sa premiere session le 
plus tot possible. C'est ce qui a empeche la popu
lation d'etre consultee d'une fa~on precise. 

J'ajoute que la reclamation qui nous fut adres
see a l'epoque ne representait, encore une fois, 
que les vues d'une minorite parfaitement inte
ressante et sympathique, et dont notts epousons 
la plus grande partie des idees, mais qtti, nean
moins, ne represente qu'une minorite. S'il avait 
ete concevable de consulter la population dans 
les conditions de sincerite et de rigueur voulues, 
je CrOiS que Ce systeme nOllS eut entra1nes a 
retarder d'environ dix-huit mois la mise en ceuvre 
du regime de tutelle sur ce territoire, ce qui eut 
empeche meme l.e debat present de se tenir devant 
le Conseil. 

M. MEADE (Representant special du Royaume
Uni) (traduit de l'anglais) : Je n'ai rien a ajouter 
a la reponse de M, Latlrentie. Je crains d'ailleurs 
qu'une telle consultation n'eO.t depasse le cadre 
de mes fonctions. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Ma 
question suivante est celle-ci : Est-ce que, de 
l'avis des Puissances chargees de !'administra
tion, le fait d'avoir conquis par les armes un terri
toire donne a une Puissance le droit absolu d'im
poser le partage a ce pays et, en second lieu, 
d'ignorer les desirs et aspirations de la popula
tion ? Le seul fait d'une conquete militaire l'em
porte-t-il sur les aspirations et Jes droits de la 
population indigene ? Je ne demande pas s'il en est 
ainsi d'apres le droit international, mais de l'avis 
des Puissances chargees de !'administration. 

1\1. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : II ne vient en aucune fa~on a !'esprit 
de nos Gouvernemcnts de considerer que cela 
constitue un droit. 

M. GARREAu (France) : La question posee par 
M. Khalidy ne se refere pas exactement au pro
bleme dont nous traitons. Cette question est 
d 'ordre philosophique et politique; elle releve 
de la politique generale. 

Je ne crois pas que nous ayons la un cas spe
cial ou Jes deux Gouvernemcnts interesses auraient 
oublie de consulter la population avant de fixer 
la frontiere. M. Khalidy connalt tres bien sort 
histoire, et meme l'histoire contemporaine. A-t-on 
generalement consulte les populations avant 
de fixer des frontieres apres Jes guerres ? 

Je ne parle pas sur un plan philosophique, ni 
sur un plan humain, mais sur le plan des habi
tudes internationales, qui sont fort mauvaises. 
Les frontieres ont ete generalement imposees par 
des traites, et dans la plupart des cas on ne s'est 
pas donne la peine de consulter les populations. 

Je me permettrai de vous signaler justement 
un petit fait tout recent qui concerne la France. 
Au dela des Alpes, une population, dans le val 
d'Aoste, avait adresse au Gouvernement fran<;ais 
une petition, signee par la quasi-totalit e des 
100.000 habitants de la vallee, qui demandaient 
leur integration a la France, car ii s'agit d'une 
population de langue fran<;aise, qui se considerait 
comme fran~aise. 

Le Gouvernement franvais n'a pas tenu compte 
de cette petition, et n'a jamais formitle aucune 
demande d'integration du val d'Aoste, car ii 
considerait que ce serait apporter une modifica
tion bcaucoup t rop grande dans les relations entre 
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that there were geographical and historical con
siderations which far outweighed the wishes of the 
inhabitants and, above all, that peace between 
the two neighbours was much more important 
than the desire of a population of 100,000 to pass 
from one sovereign Power to another. 

Mr. Khalidy's question is of a very general 
kind. Where should we be if we were to apply 
it not only to the problem of the Ewes but to all 
frontier questions and to all peoples requesting 
to be transferred to other States- I know of a 
good many of them and in all parts of the world 
and so do you-or peoples desiring to be no longer 
separated by frontiers ? 

Mr. Khalidy must know of some cases of this 
kind not far from his own country. I think it 
would be better to return to the particular case 
of the Ewes. A general criticism of international 
or even individual customs that have been current 
for centuries would no doubt have a salutary effect 
on the future of the world, but it is not the task 
with which the Trusteeship Council is at the mo
ment concerned. 

Mr. KHAJ.IDY (Iraq) : I have received my answer 
not from Mr. Laurentie, but from Mr. Garreau. I 
now know what I wanted to know. I might add, 
as a footnote, that what gave rise to this question 
was precisely a remark made yesterday by 
Mr. Garreau when he spoke about the war of 
1914-1918 and the way in which the frontiers 
were drawn. However, I have received my 
answer. 

My next question is this : how does the state of 
affairs in Togoland today conform to the letter 
or the spirit of the Charter ? 

The PRESIDENT: I am not sure just what that 
means. 

Mr. KHALIDY (Iraq): In view of the wishes of 
the population as expressed in the petition which 
is under discussion in the Council, what is the 
opinion of the Administering Powers of the entire 
situation in relation to the spirit and aims of the 
Charter? 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : I am convinced that our 
two Governments adhere closely to the spirit of the 
Charter when they take the view that not only 
in Togoland but in West Africa as a whole there 
are some aspirations which are expressed in a more 
or Jess confused and disorderly way; and that it 
is certainly not in the interests of the population 
as a whole, or even of a section of it, to concern 
themselves with any one of these aspirations too 
exclusively today, perhaps to the detriment of the 
future general interest. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : My last question is : is it 
the opinion of the Administering Authorities that 
the plan they have submitted to tl~is Council 
satisfies the aspirations of the population ? 

402 10 December 1947 

la France et sa voisine, l'Italie. II estimait qu'il v 
avait d'autres considerations que le desir des habi
tants, qu'il existait des considerations d'ordre 
geographique et d'ordre historique, qui etaient 
encore beaucoup plus importantes, et qu'avant 
tout la paix entre !es deux voisins importait 
beaucoup plus que le desir de 100.000 habitants 
de passer d'une souverainete sous une autre. 

La question de M. Khalidy est d'un ordre tres 
general, et ou irions-nous si vous vouliez l'appli• 
quer non pas seulement au probleme des Ehoues, 
mais a toutes !es questions de frontiere et a tous 
les peuples qui demandent a se trouver reunis a 
d'autres Etats - j'en connais beaucoup, et vou.s 
Jes connaissez aussi bien que moi, dans toutes Jes 
parties du monde - et qui desirent ne plus etre 
separes par des frontieres ? 

Je crois que l\'I. Khalidy connait des cas de ce 
genre non loin de son pays. Je pense qu'il vau• 
drait mieux revenir au cas meme de Ehoues. Si 
nous voulions entreprendre une critique generale 
des habitudes mondiales et meme humaines 
ayant cours depuis des siecles, ce serait evidcm• 
ment extremement utile pour le destin du monde, 
mais ce n'est pas la besogne dont le Conseil de 
tutelle a ete charge pour le moment. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : C'est 
M. Garreau, et non M. Laurentie, qui m'a donne la 
reponse que je demandais. J e sais maintenant 
ce que je voulais savoir. Jc pourrais ajouter inci
demment que ce qui a souleve cette question, 
c'est precisement une remarque faite bier par 
M. Garreau, lorsqu'il a parle de la guerre de 
1914-1918 et de la fayon dont les frontieres ont 
ete tracees. Neanmoins, j'ai obtenu ma reponse. 

Ma question suivante est celle-ci : dans quelle 
mesure l'etat de choses existant actuellement 
au Togo est-ii conforme a la lettre et a !'esprit 
de la Charte ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je ne 
comprends pas tres bien le sens de votre question. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : En 
presence des desirs de la population, exprimes 
dans la petition qu'examine actuellement le 
Conseil, quelle opinion les Puissances chargees 
de !'administration ont-elles de !'ensemble de la 
situation dans le Togo par rapport a l'esprit et 
aux objectifs de la Charte ? 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : Je suis persuade que nos deux Gouver
nements suivent tres exactement !'esprit de la 
Charte lorsqu'ils pensent que, non seulement au 
Togo, mais dans J'ensemble de I' Afriqu-eocciden
tale, ii y a un certain nombre de vceux qui s'ex
priment d'une far;on plus ou moins confuse, plus 
ou moins desordonnee, et qu'il n'est certaine
ment pas dans l'interet ni de !'ensemble de la 
population, ni sans doute d'aucune fraction de 
celle-ci, de tenir compte aujourd'hui trop exclu
sivement de tel ou tel de ces vreux en particulier, 
contrairement peut-etre a ce qui sera l'interet 
general de demain. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : J'en 
viens maintenant a ma derniere question : Jes 
Autorites chargees de !'administration estiment
elles que le plan qu'elles ont soumis au Conseil 
donne satisfaction aux aspirations de la popu
lation? 
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Mr. LAURENTIE (special representative of France 
(translated from French): We are absolutely cer
tain that all the measures proposed will be well 
received by the population. We already know 
that in both British and French Togoland, the 
publication of the memorandum-which took 
place, if I am not mistaken, on 19 November last 
- was favourably received by the population. We 
have not, of course, concluded from this that 
these measures should be an end in themselves. 
On the contrary, we think that they are a means 
of enabling us better to judge what methods we 
should use in the future. We are at least certain 
today that we are not making a mistake with 
regard to the measures suggested. We know that 
t hey are favourably received by the population 
and can do nothing but good. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I do not feel that I have 
received a clear answer to my last question. I 
should be glad to get a "yes" or "no" answer to 
that question, if it is convenient. I am not yet 
satisfied that this plan is desired by the popula
tion. I do not know whether it will satisfy a 
majority of the people, or whether it will fulfil the 
aims of a majority of the people. 

It may be a fact that the plan, or paper, or 
wishes of the Administering Authorities were well 
received ; however, you and I have no means of 
deciding how much of the population is satisfied. 
I do not mean this as a reflection on the Adminis
tering Authorities. I do not contest t he fact that 
the plan was well received. I only wish to know 
how much of the population was satisfied with the 
plan. 

Mr. LAURENTIE (special representative of France) 
(translated from French) : Mr. Khalidy asks me to 
answer "yes" or "no" to the question whether the 
measures proposed satisfy the aspirations of the 
population. I would say "yes"; but of course 
satisfaction and contentment are two di!Terent 
things. I think that satisfaction can be attained 
only through a succession of contentments: 

Mr. KHAUDY (Iraq): That is a question of a 
philosopl1ical nature. 

The PRESIDENT : As there are no further ques-· 
tions for the special representatives of the Adminis
tering Powers, we shall now suspend our meeting. 

The meeting was suspended at 4 .25 p.m., 
and was resumed at 4.45 p.m. 

On the invitation of the President, Mr. Sylvan us 
E. Olympia, representative of the All Ewe Confer
ence, took his place al the Council table. 

The PRESIDENT : I have called upon Mr. Olym
pio to answer any questions which any of the mem
bers of the Council desire to ask him in the light of 
the discussion we have had thus far. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I ask Mr. Olympio to 
comment on the answer given to one of my ques-

403 13· seance 

M. LAurrnNnE (Hepresentan t special de la 
France) : Nous sommes absolument certains que 
toutes les dispositions qui sont proposees seront 
bien accueillics par la population. Nous savons 
deja que, aussi bien dans la zone britannique 
que dans la zone franc;aise du Togo, la publication 
du memorandum - qui a eu lieu, si je ne me 
trompe, le 19 novembre dernier - a ete accueillie 
favorablement par la population. II n'a evidem
ment .jamais ete dans notre esprit d'en conclure 
que !'ensemble de ces mesures doive constituer 
une fin. Nous considerons, au contraire, que c'est 
un moyen qui peut nous permettre d'arriver a 
mieux discerner quelles methodes nous devrons 
employer a l'avenir. Nous sommes du mains cer
tains aujourd'hui de ne pas nous tromper dans 
Jes mesures qui ont ete prevues, et nous savons 
que ces mesures sont accueillies avec faveur par 
la population et qu'elles ne peuvent Jui faire que 
du bien. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : J e 
ne crois pas avoir rec;u une reponse claire a ma 
derniere qtlestion. J e serais heureux, si ceJa est 
possible, qu'on repondit par oui ou par non a 
cette question. J e n'ai pas encore la conviction 
que le plan envisage repond aux desirs de la 
population. Je ne sais pas s'il donnera satisfac
t ion a la majorite de la population au s'il corres
pondra aux aspirations du plus grand nombre. 

Peut-etre est-ii avere que le plan, ou le memo
randum, ou Jes desirs des Autorites chargees de 
!'administra tion ont rec;u un accueil favorable; 
cependant, ni vous, ni moi n'avons le moyen de 
savoir exactement dans quelle mesure la popu
lation est satisfaite. J e ne veux pas que mes 
paroles soient interpretees comme infligeant un 
bl~me aux Aut orites chargees de !'administra
t ion. J e ne conteste pas le fait que le plan a 
re<;u un accueil favorable. J e desire seulement 
savoir quelle proportion de la population a ete 
satisfaite de ce plan. 

M. LAURENTIE (Representant special de la 
France) : M. Khalidy me demande de repondre 
par oui ou par non a cet te question : ces mesures 
satisfont-elles Jes aspirations de la population ? 
Je dis oui, mais la satisfaction et le contentement 
sont deux choses dillerentes, n'est-il pas vrai ? 
Je pense que !'on n'arrive jamais a la satisfac
tion si ce n'est par une serie de contentements 
successifs. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : C'est 
la une question de nature philosophique. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Puisqu'il 
n'y a plus de questions it poser aux repre.sentants 
speciaux des Puissances chargees de l'adminis
tration, nous allons suspendre la seance. 

La seance, suspendue a 16 h. 25, 
est reprise a 16 h. 45. 

Sur l' invitation du President, M. Sylvan us 
E. Olympia, represenlant de la Conjerence des 
Ehoues, prend place a la table du Conseil. 

Le Pmts!DENT (traduil de l' anglais) : J'ai invite 
M. Olympia a repondre a toutes questions que 
Jes meinbres du Conseil pourraient desirer Jui 
poser a la suite de notre discussion. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J e 
demande a M. Olympio de commenter la reponse 
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tions, which was to the efTect that the petition 
does not represent the wishes of the majority of 
the Ewe people. 

Mr. 0LYMPI O (All Ewe Conference): I was a 
little surprised to hear in this Council that the 
petition does not represent the wishes of the majo
rity of the Ewe people. I thought, in reading over 
the joint memorandum of the Administering 
Powers, that that point had already been admitted; 
that is, that the petition does represent the wishes 
of the majority of the Ewe people. However, 
I say that I belong to a party in French Togoland 
which is the most important political party in 
the country, and this party has as one of its main 
objects the unification of Eweland. 

The petition which we have signed for Ewe 
unification was signed by all the most important 
Paramount Chiefs and leaders of Eweland. I do 
not think for one moment that the Administering 
Authorities will deny that fact. In fact, they have 
already admitted it. 

The Comite de l'unite togolaise represents an 
important part of Eweland. In fact, it represents 
not only Eweland, but an important part of the 
population of French Togoland. I repeat that 
one of its great aims is to bring about the unifica
tion of Eweland. 

Mr. Lm CmEH (China): I should like to ask 
Mr. Olympia whether, in his view, the figures which 
were given a little while ago in regard to the popu
lation in the two Trust Territories were the same 
as the ones he gave. I am under the impression 
that Mr. Olympia stated that t he Ewe population 
was divided approximately equally between the 
two Trust Territories, but the figures we have 
from the Administering Authorities give the pre
dominant proportion of the Ewe people in the 
French Trust Territory and only a relatively 
small proportion in the British Trust Territory. 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : I gave the 
total population of the Ewe people as about a 
million, and I also stated that these million Ewe 
people are not all in French Togoland, but that 
they are in French Togoland, British Togoland 
and the Gold Coast proper. I said that the popu
lation is divided approximately equally between 
the French area and the British area ; the British 
area includes that part which is in the Gold Coast 
Colony proper. 

As regards the other tribes, I gave t he figures. 
If you want the details, I can present them to 
the Council, but I do not think it is necessary to 
enumerate the various tribes. It is a question 
which I have already answered, to the effect that 
no single t ribe in all Togoland, French and British 
combined, equals the population of the Ewe 
people. The most numerous of the other tribes 
arc the Kabres and the Dagombas, and I gave 
their populations in my figures. All the Dagom
has, Kabres, Kotokoli, Mobas, and so forth, do not 
number more than 600,000. I think those figttres 
can he proved, because they are all in the official 
records. 
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qui a ete donnee a l'une de mes questions, a saYoir 
que la petition ne represente pas les desirs de la 
majorite de la population ehouee. 

M. OL YMPro (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : J'ai ete quelque peu surpris d'en
tendre dire, au sein du Conseil, que la petition 
ne represente pas les desirs de la majorite de Ja 
population ehouee. Je pensais, en lisant le memo
randum commun des Puissances chargees de 
!'administration, qu'il avait deja ete admis que 
la petition represente, en fait, les desirs de la 
majorite de la population ehouee. Je declare, 
cependant, appartenir a un parti qui est le plus 
important parti politique du Togo fran~is et 
que.l'un des buts principaux de ce parti est !'uni
fication du pays des Ehoues. 

La petition pour l'unification du territoire des 
Ehoues a ete signee par tous les chefs et notables 
les plus importants de ce pays. J e ne pense pas 
un seul instant que Jes Autorites chargees de 
!'administration nieront ce fait. En fait, elles 
l'ont deja reconnu. 

Le Comite de l'unite togolaise represente une 
partie importante du pays des Ehoues. 'II repre
sente, en fait, non setdement le pays des Ehoues, 
mais encore une partie importante de la popula
tion du Togo fran<;:ais. Je repete que l'un de ses 
principaux objectifs est d'aboutir a !'unification 
des f:houes. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
J'aimerais demander a M. Olympio si, a son 
avis, les chilTres qui ont ete donnes tout a l'heure, 
en ce qui concerne la population des deux Terri
toires sous tutelle, sont Jes memes que ceux qu'il 
a donnes. J'ai !'impression que M. Olympia a 
declare que la population ehouee etait divisee a 
peu pres cgalement entre Jes deux Territoires 
sous tutelle. Mais, les chifires que nous ont donnes 
Jes Autorites chargees de !'administration in
diquent que la majeure partie des Ehoues reside 
dans le Territoire sous tutelle fran~ise, et que 
seule une proportion relativement faible reside 
dans le Territoire sous tutelle britannique. 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (Jraduit 
de l' anglais) : J'ai indique que le nombre total 
des E:houes s'eleve a environ un million et j'ai 
declare egalement que cc million d'Ehoues ne 
se trouve pas entierement dans le Togo fran<;:ais, 
mais qu'il est reparti entre le Togo fran,;:ais, le 
Togo sous administration britannique et la Cote 
de l'Or proprement dite. J'ai dit que la population 
se divise a peu pres egalement entre la zone 
fran<;:aise et la zone britannique, la zone britan
nique comprenant nne region situee dans la colo
nie de la Cote de l'Or proprement dite. 

J'ai donne Jes chiITres relatifs aux autres tri
bus. Si vous desirez des details, je peux !es four
nir au Conseil, mais je ne pense pas qu'il soit 
necessairc d'enumerer les dilTerentes tribus. C'est 
ttne question a laquelle j'ai deja repondu, a savoir 
qu'il n'cxiste pas une seule tribu dans tout le 
Togo fran<;:ais et britannique dont le nombre 
soit egal a celui de la population ehouee. Parmi 
les autres tribus les plus importantes sont les 
Cabrais et !es Dagombas, et j'ai indique le chifire 
de Jeurs populations. Tous Jes Dagombas, Cabrais, 
Cotocolis, Mobas, etc., ne representent pas plus de 
600.000 ames. Je crois que ces chilTres peuvent 
etre verifies car ils proviennent tous de documents 
officiels. 
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l\Ir. LIU CmEH (China) : l should like to ask 
whether, in Mr. Olympio's opinion, the Ewe people 
in the French Trust Territory or those in the 
British Trust Territory are politically more ad
vanced. 

Mr. OLYMPIO (All Ewe Conference): I do not 
think there is much of a choice between the two. 

l\fr. LIU CttmH (China) : Does Mr. Olympio 
mean that they are on the same political level ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): There is 
not much of a choice, as I said. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated /ram Spanish) : 
Mr. OJympio must surely be familiar with the 
proposals contained in the joint memorandum on 
this subject submitted by the Governments of 
France and the United Kingdom. The Council 
has to study and give an opinion on the memoran
dum, and will perhaps also use it as a basis for 
its decisions. 

I should like to know Mr. Olympio's opinion of 
the various provisions contained in tnis document, 
those which refer to the future programme and 
to the methods of carrying out the programme. I 
am referring to document T/58 which contains 
the measures proposed and the methods to be 
used for putting them into effect. Does Mr. Olym
pio think that the taking of this first step will 
lead to practical results, or does he think that 
nothing positive could come of it ? 

Mr. OLYM1>10 (All Ewe Conference): In going 
through the joint memorandum, I believed that 
the Administering Powers felt that something 
must be done for the unification of our land. I, 
personally, took these measures at one time to 
mean a first step toward the unification which we 
have requested. However, it appears from the 
discussion which has taken place that it is not a 
first step at all, but rather the final solution of 
the problem which we have brought before you. 
In that case, I can only repeat that I feel that 
these measures will not solve our basic problem 
and will not give satisfaction to the people of 
the Ewe tribe, who wish to Jive together. 

The PRESIDENT : Are t here any further general 
comments Mr. Olympio would like to make about 
this situation ? 

Mr. OLYMP10 (All Ewe Conference): In listening 
to the e.1:pose of the Administering Authorities, 
I was struck by one point.: that was the remark 
made by Mr. Laurentie to the cllect that the 
unifl_cation which we are demanding is a sort of 
renaissance of the tribal spirit. I must say that 
I was deeply grieved to hear this, because it is 
not ~ tribal spirit to which we want to give ex
pression. Mr. Laurentie informed us that it is 
better to look forward to larger groupings rather 
than smaller ones. This tribe, which is already 
a s~al] unit, has been divided. Therefore, by 
asktng for unification, we are in a sense working 
:;!r a larger grouping rather than a smaller one. 
t O say that our demand indicates that we are 
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M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
J 'aimerais demander a M. Olympio si, a son avis, 
la population ehouee du Territoire sous tutelle 
frarn;aise est plus developpee politiquement que 
celle du. Territoire sous tutelle britannique, ou 
inverscment ? 

M. OLYMP10 (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : Je pense qu'il n'y a guere de diffe
rence entre les deux. 

M. LIU CHrEH (Cl1ine) (lraduil de l'anglais) : 
M. Olympio veut-il dire que ces deux populations 
ont atteint le meme degre d'evolution politique ? 

M. OLYMPI0 (Conference des Ehoues) (iraduil 
de l'anglais) : Ainsi que je l'ai dit, la difTerence 
entre Jes deux est peu sensible. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
M. Olympio connait certainement Jes propositions 
figurant au memorandum conjoint du Gouverne
ment franyais et du Gou.vernement britannique. 
Le Conseil doit etudier la question, donner son 
opinion sur le memorandum et peut-etre aussi 
prendre ce document comme base de ses deci
sions. 

Je voudrais savoir quel est l'avis de M. Olym
pio sur certaines dispositions qui figurent dans 
ce document, celles qui traitent du programme 
ainsi que de ses modalites d'application. Je veux 
parler du document T/58, oil figurent Jes mesures 
proposees ainsi que Jes modalites ou le mecanisme 
d'application. M. Olympio estime+il que ce 
premier pas peut conduire a des resultats pra
tiques, ou bien est-ii d'avis que ces mesures 
n'aboutiront a aucune realisation positive? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais): En etudiant le memorandum com
mun j'ai eu !'impression que Jes Puissances char
gees de l'administration pensaient qu'elles devaient 
faire quelque chose pour J'unification de notre 
pays. II fut un temps oil j'ai cru, quant a moi, 
que ccs mesures representaient u.n premier pas 
vers !'unification que nous demandons. 11 appa
rait cependant, a la suite de la discussion qui a 
eu lieu, qu'il ne s'agit pas la d'un premier pas, 
mais plutot de la solution definitive du probleme 
que nous avons soumis. Dans ce cas, il ne me reste 
plus qu'a repeter mon sentiment que ces rnesures 
ne resoudront pas notrc probleme fondamental 
et ne sauront pas donncr satisfaction aux membres 
de la tribu des Ehoues qui desirent vivre en
semble. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) :_ Y a-t-il 
d'autres remarques generales que M. Olympio 
desire presenter au sujct de cette situation ? 

M. 0LYMPJO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Unc chose m'a frappe en ecoutant 
!'expose des Autorites chargees de !'administra
tion. C'est la remarque de M. Laurentie disant 
que J'unification que nous demandons est une 
sorte de renaissance de !'esprit de tribu. J e dois 
dire que j'ai ete profondement peine d'entendre 
cela, car ce n'est pas !'esprit de tribu que nous 
voulons exprimer. M. Laurentie nous a appris 
qu'il vaut mieux s'orienter vers des groupes plus 
larges que vers des groupes plus petits. Notre 
tribu, qui est deja bien petite, a ete divisee. Par 
consequent, en <lemandant !'unification, nous 
pouvons dire que nous orientons nos effor ts vers 
un groupement plus large plutot que vers un 
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giving vent to a tribal spirit and are asking for a 
sort of tribal dominance over other tribes, is 
certainly far from our thinking. 

The demand for unification which was made is 
a simple desire. It is a desire which has been 
in our tribe for many years. As I stated, it is 
not true that this demand has existed only since 
the past war. It is a demand which has been 
going on for many years ; we simply wish to live 
together. 

It has been said that the demand is made only 
by the elite, but I am of the opinion that that 
statement also cannot stand any examination, 
because one of the Administering Authorities has 
stated that the elite stand to lose everything 
through the unification ; for instance, they will 
lose their jobs. Therefore, if uni(ication has been 
asked by the elite, it must be that it is for the 
general interest of the tribe that we are prepared 
to lose even our jobs. In other words, the elite 
are prepared to lose their jobs if the whole tribe 
can ultimately benefit, from all points of view
educational, social and political. 

I should like to add again that it is the avowed 
aim of the Trusteeship System to give us self
government, and I cannot see how we can ever 
obtain or arrive at self-government in the south 
of Togoland if we remain divided. We are, so to 
speak, under the tutelage of two Powers who, as 
I have already stated, have different views with 
regard to political and educational evolution. 
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Apart from that, if I may refer back to what has 
been satd in the general line, there was the state
ment that Mr. Laurentie believed that it is not 
good for us to be asking for unification, on the 
ground that it would not do us any good. Now, 
this illustrates again one aspect of French colonial 
policy which has always been resented by the Ewe 
tribe, a policy which I may describe, with apolo
gies, as "Daddy knows best". We just have to 
accept, without any question, anything which has 
been put forward to us. We are not allowed to 
give our own opinion, our own wishes on a parti
cular subject. As I said, this particular state
ment that our request for unification means a 
renaissance of the tribal spirit, a renaissance of 
all that is worst in the tribes of Africa, does not 
give pleasure to me or to any tribe. · 

The PRESIDENT : The Council feels a real debt 
of appreciation to Mr. Olympio for coming all 
these many, many miles to be with us and help 
us to understand this problem, which interests 
us very much. We thank him for appearing 
before us. 

]\fr. Olympio, representative of the All Ewe 
Con/ercnce, withdrew. 

The PnESIDENT : The Council will now begin a 
11cneral discussion of Uie problem before it. 
<, 
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groupement plus petit. Quant a dire que nos re
vendications montrent que nous nous laissons aller 
a faire preuve d'un esprit de tribu, en demandant, 
en quelque sorte, que notre tribu en domine 
d'autres, tout cela est bien loin de notre pensee. 

La demande d'unification que nous avons faite 
est animee d'un desir bien simple. C'est un desir 
qti'a eu notre tribu depuis nombre d'annees. 
Ainsi que je l'ai deja declare, ii n'est pas vrai que 
cette revendication n'ait existe que depuis la 
derniere guerre. C'est une revendication qui s'est 
constamment exprimee depuis de nombreuses 
annees; nous desirous simplement vivre ensemble. 

On a dit que, settle, !'elite presente cette reven
dication, mais, a mon avis, cette declaration non 
pllls ne saurait soufirir l'examen, car l'une des 
Autorites chargees de !'administration a declare 
que l'elite avait tout a perdre de !'unification. 
Elle perdra, par exemple, Jes situations qu'elle 
occupe. Par consequent, si l'unification a ete 
demandee par !'elite, ii fattt bien admettre que 
c'est dans l'interet general de la tribu que nous 
sommes prets a perdre meme nos situations. 
En d'autres termes, !'elite est disposee a perdre 
les situations qu'elle occupe, si !'ensemble de la 
tribu peut en tirer des avantages ulterieurs, a 
tous Jes points de vue, dans les domaines social, 
economique et politiqlle. 

J'aimerais ajouter encore que l'objectif claire
ment exprime du regime international de tutelle 
est de nous accorder l'autonomie, et je ne saurais 
concevoir comment nous pourrons jamais obte
nir ou atteindre l'autonomie dans le Togo meri
dional si nous demeurons divises. Nous sommes 
places, en quelque sorte, sous la tutelle de deux 
Puissances qui, ainsi que je l'ai deja indique, ont 
des conceptions difTerentes de !'evolution poli
tique et culturelle. 

Permettcz-moi, en outre, de revenir sur une 
des declarations d'ordre general qui ont etc faites. 
M. Laurentie a declare qu'il croyait mauvais pour 
nous de demander !'unification, parce que ccttc 
unification ne nous apporterait aucun avantage. 
Ceci illustre precisement un des aspects de la 
politique coloniale franc;aise qui a toujou~s depl~ 
a Ia tribu des Ehoues, politique paternahste qm 
consiste a dire, si vous me le permettez, « papa 
sait ce qui te convient ,,. II nous faut accepter 
sans questions ni murmures tout ce qui nous est 
presente. Nous n'avons pas le droit d'exprimer 
notre avis ni notre desir sur un sujet particulier. 
Ainsi que je l'ai deja dit, entendre affirmer que 
notre demande d'unification equivaut a une 
renaissance de !'esprit de tribu, une reconnais
sance de ce qu'il y a de pire parmi les. tri~u~ 
d'Afrique, ne fait guere plaisir, ni a mo1, m a 
aucune tribu. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Le Conseil 
doit beaucoup de gratitude a M. Olympio, pour 
avoir parcouru ces nombreux, tres nom?reu~ 
milles a fin d'etre parmi nous, et de nous aider a 
comprendre ce probleme, auquel nous attachons 
un interet tres vif. Nous le remercions de s'etre 
presente devant nous. 

M. Olympio, representanl de la Conference des 
Ehoues, se retire. . 

L~ PRESIDENT (traduit de l'anglais): Le Conseil 
va maintenant commencer la discussion generale 
du probleme dont il est saisi. 
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Mr. RvcKlllANs (Belgium) (translated /rom 
French) : I think that all the representatives on 
this Council have the same impression of this 
petition that I myself have- namely, that it is 
extremely deserving of sympathy and represents 
a quite natural attempt to put an end to a situa
tion which entails some real hardships. 

Needless to say-and I think the same goes for 
all my colleagues-I have been most impressed 
by Mr. Olympio's calm and reasonable statement. 
My natural tendency was confirmed : an attempt 
must be made to give these people satisfaction. 
They are right. 

The Trusteeship Council has no power to change 
the existing situation, but, without transgressing 
the limits of its competence, it is empowered
at any rate I think so, and on this point I am in 
agreement with the representative of the United 
States-to advise the Administering Powers to 
re-examine the Trusteeship Agreements together, 
and, if necessary, to submit to the General Assem
bly a new Trusteeship Agreement which would 
meet the aspirations of the Ewe people. 

But if we took such a decision and made such 
a recommendation to the Administering Powers, 
what would happen? 

We are concerned here with important questions 
on which hasty decisions must not be taken. We 
should perhaps have solved the problem of the 
Ewes. I say "perhaps" because I am not at all 
sure of it, and in a moment I shall explain why. 
But while perhaps solving the problem of the Ewes, 
we should certainly-I stress the word "certainly" 
- raise a number of problems for which at present 
I can see no solution. 

I said that we should perhaps solve the problem 
of the Ewes. As a matter of fact we have, 
especially during these last days, received tele
grams from people who say that Mr. Olympio
who has, I must say, sustained the petition as well 
as anyone could have done-was not qualified 
to speak in their name. 

The representative of Iraq put the following 
question to the special representative of the Ad
ministering Power: " ls the memorandum going 
to satisfy the petitioners ?" Mr. Laurentie 
answered that t he memorandum had been very 
favourably received in Togoland. For my part, 
without being fully conversant with the situation, 
Ithink that I should answer : "No, the memoran
dum will not satisfy the petitioners". 

Why should I make that reply ? Because the 
petitioners have asked for the unification of the 
Ewe country; I therefore suppose that they will 
not be content if it is not unified. 

The question is not, however, whether the pro
gramme 01ltlined in the memorandum will satisfy 
the petitioners, but whether t he best solution 
would be to adopt that which the petitioners 
themselves request. It is clear that if we said to 
the petitioners today : "You have won your case ; 
th~ Trusteeship Council is requesting the Adminis
tering Powers to satisfy your demands and unify 
Togoland under a single administration", there 
would be cries of joy from the whole of the Ewe 
people. Unfortunately, the next day the ques-
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M. RvCKMANS (Belgique) : Je crois que t ousles 
representants a ce Conseil ont eu, en recevant 
cette petition, la meme impression que moi-meme, 
a savoir qu'il s'agit d'une petition extremement 
sympathique, d'une revendication tout a fait 
naturelle tendant a mettre fin a une situation 
qui presente des aspects reellement penibles. 

Inutile de dire que j'ai ete - comme tous mes 
collegues, je pense - impressionne par !'expose 
modere, raisonnable, qui a ete fait par M. Olym
pio. La tendance toute naturelle que j'avais s'est 
trotlVee ainsi comfirmee. II faut absolument 
qu'on essaye de donner satisfaction a ces gens. 
Ils ont raison. 

Le Conseil de tutelle n'a pas le pouvoir, sans 
depasser les limites de sa competence, de modifier 
la situation existante, mais il a le pouvoir -
tout au moins je le crois, et je suis en cela d'accord 
avec le representant des Etats-Unis - de recom
mander aux Puissances chargees de l'administra
tion de revoir entre elles les Accords de tutelle 
et, eventuellement, d'apporter devant l'Assem
blee generale un nouvel accord de tutelle qui 
donnerait satisfaction aux aspirations du peuple 
ehoue. 

Mais si nous prenions une pareille decision et si 
nous faisions aux Puissances chargees de !'admi
nistration une pareille recommandation, que se 
passerait-il ? 

11 s'agit de questions importantes pour les
quelles ii ne faut pas prendre de decision hative. 
Nous aurions peut-etre resolu le probleme des 
l:!:houes. Je dis « peut-etre », parce que je n'en 
suis pas tout a fait certain, et je dirai dans un 
instant pourquoi. Mais, en resolvant peut-etre le 
probleme des Ehoues, nous poserions certaine
ment - je dis certainement - nombre de pro
blemes dont je ne vois pas, en ce moment, la 
solution. 

Jc dis que nous aurions peut-etre resolu le pro
bleme des l!houes. En eliet, nous avons, surtout 
au cours de ces derniers jours, revu des tele
grammes de gens qui declarent que M. Olympio 
- qui, je dois le dire, a defendu la petition aussi 
bien que quiconque - que M. Olympio n'etait 
pas qualifie pour parler en leur nom. 

Le representant de I' Irak, s'adressant au 
representant special de la Puissance chargee de 
!'administration, a pose la question suivante : 
« Est-cc que le memorandum va donner satisfac
tion aux petitionnaires ? » Et M. Laurentie a 
repondu que le memorandum avait ete accueilli 
avec une grande faveur au Togo. Pour ma part, 
je crois que, sans etre au courant de la situation, 
je repondrais : ,, Non, le memorandum ne don
nera pas satisfaction aux petitionnaires ». 

Pourquoi ferais-je cette reponse ? Paree que 
Jes petitionnaires ont demande l'unite du pays 
choue. Je suppose done qu'ils ne seront pas 
contents si on n'unit pas le pays ehoue. 

Mais la question n'est pas de savoir si le pro
gramme du memorandum donnera satisfaction 
aux petitionnaires. La question est de savoir si 
la meilleure solution consiste a adopter celle que 
demandent les petitionnaires. ll est clair que si, 
aujourd'hui, nous disions aux petitionnaires : 
« Vous avez obtenu gain de cause, le Conseil de 
tutelle demande aux Puissances chargees de !'ad
ministration de vous donner satisfaction et d'uni
fier le Togo sous une administration unique », il 
y aurait des eris de joie dans tout le peuple ehoue. 
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tion would arise as t o what that administration 
was going t o be? Would it be the French or the 
British administration ? And then I am not at 
all sure t hat t he solution requested by the peti
tioners would be satisfactory to all the Ewes. 

Mr. Meade has said that the Ewes of British 
Togoland would be only too pleased if all the Ewes 
were united under a single administration which 
they know, to which they are accustomed, and 
which employs the language they have been using 
for thirty years ; but that if they were t old that 
they were going to be administ ered by a single 
authority, which would sit in Lome and would 
be the French authority, the Ewes of British 
Togoland would answer : "Oh no, that is not 
what we have been waiting for". 

It is probable that, conversely, if the administra
t ion were unified under the United Kingdom, a 
large proportion of the Ewes of Togoland at pre
sent administered by France would say : "We 
certainly wanted to be unified, but under the Lome 
administration which we know and not the United 
Kingdom administration which we do not know". 
We are not sure, therefore, that by such a step 
we should settle the Ewe problem. 

But let me ask you this : is the Ewe problem 
the. only one to be solved ? Mr. Laurent ie has 
told you-and I am entirely in agreement wit h 
him on this point-that we are faced with an ex
tremely unstable and transitory situation, a situa
tion which is in process of evolution. Have we 
the right to say today that, since t he Ewes want 
another form of administration, we are going to 
give them satisfaction, whatever the other peoples 
of Togoland may think ? 

Suppose, for example, that it is decided to 
unify the whole Ewe country under the United 
Kingdom, and that the Ewes, even those of French 
Togoland, are in agreement ; but suppose also 
that all the peoples of the north want to remain 
under French administration. What will be the 
reaction of the peoples of the north when they are 
told : "We have unified the Ewe country under 
British administration. Consequently, the rail
way, which was constructed by the labour of. all 
the inhabitants of Togoland many years ago, will 
in future be in British territory" ? And what 
shall we reply if the inhabitants of the north of 
Togoland, who are more mimerous than the Ewes, 
say to us : "But by what right have you permitted 
the Ewes to break away from the rest of the po
pulation of Togoland ?" 

The representative of Iraq is well ·aware that a 
minority's right to secede from a majority was 
contested in a recent discussion. Similarly, we 
have to consider not only the Ewe problem, but 
the problem of Togoland as a whole. 

To suppress a frontier seems a very easy thing 
in words, but a frontier does not evaporate or 
disappear into thin air; When a frontier is sup
pressed, it must be redrawn somewhere else. 
When we have settled the problem of suppressing 
it, we shall s till have to de~! with t he problem 
of whrre to redraw it. 
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Seulement, le lendemain, la question suivante se 
poserait : quelle va etre cette administration? 
Est-ce que ce sera !'administration franr;aise ou 
!'administration britannique ? Et alors je ne suis 
plus du tout sur que Ia solution demandee par 
Jes petitionnaires donnera satisfaction a tous les 
Ehoues. 

M. Meade a dit que certainement les Ehoues du 
Togo britannique ne demanderaient pas mieux 
que de voir tous les Ehoues reunis sous une 
administration unique, I' Administration qu'ils 
connaissent, a Jaquelle ils sont habitues, qui 
emploie la langue dont ils se servent depuis 
trente ans ; mais que, si on leur annonr;ait qu'ils 
vont etre administres sous une autorite unique, 
que cette autorite siegera a Lome, et que ce 
sera l' Autorite fran<;aise, Jes Ehoues du Togo 
britannique repondraient : << Ah ! non, ce n'est 
pas cela que nous attendions ». 

II est probable que, dans le cas inverse, si 
l'administration etait unifiee sous l'autorite bri
tannique, une grande partie des Ehoues du Togo 
actuellement administre par la France diraient: 
« Nous voulions bien etre unifies, mais nous aurions 
voulu l'etre sous !'Administration de Lome, que 
nous connaissons, et non pas sous I' Administra
tion britannique, que nous ne connaissons pas ». 
De sorte que nous ne sommes pas certains que 
nous aurions ainsi resolu le probleme ehoue. 

Mais je vous pose la question : le probleme 
ehoue est-ii done le seul a resoudre ? M. Lauren
tie vous a <lit - ct je suis entierement d'aecord 
avec lui sur ce point - que nous nous trouvions 
dans une si tuation tout a fait instable, transi
toire, dans une situation en voie d'evolution. 
Avons-nous aujourd'hui le droit de dire : Jes 
Ehoues desirent une autre forme d'administra
tion ; nous allons leur donner satisfaction, quel 
que soit l'avis des autres populations du Togo ? 

J e suppose par exemple qu'on decide d'unifier 
tout le pays ehoue sous une administration bri
tannique, et que Jes Ehoues, meme ceux du Togo 
franyais, soient cl'accord. Mais supposez alors 
que toutes Jes populations du nord desirent rester 
sous !'administration franr;aise. Quelle va etre 
Ia reaction des populations du nord quand on 
viendra leur dire : « Nous avons unifie le pays 
ehoue sous administration britannique. II en 
rcsultc que le chemin de fer, qui a ete construit 
par le travail de tous Jes habit ants du Togo, ii Y 
a de longues annees, sera desormais en terri: 
t oire britannique? >1 Et que . repondrons-nous s1 
Jes habitants du nord du Togo, qui sont plus 
nombreux que Jes E houes nous disent : « Mais de 
quel droit avez-vous reconnu aux Ehoues le pou
voir de se separer du reste de la population du 
Togo? >1 

Le representant de l'Irak sait fort bien qu~, 
dans un debat recent, on a conteste le dro1t 
qu'aurait une minorite de se separer d'une majo
rite. De mcme, nous n'avons pas a considerer 
seulement ici le probleme ehoue, nous avons it 
considerer le probleme du Togo dans son ensemble. 

J e vous le dis, supprimer une frontiere, cela 
parait trcs · facile en paroles, mais cela ne signifie 
pas la faire evaporer, la faire disparaitre. Qua~d 
on supprime une frontiere, on doit la placer ail: 
leurs. Quand nous aurons resolu le probleme qui 
consiste a supprimer cette frontiere, nou~ au~oi:s 
encore a resoudre· la probleme de sav01r ou 11 
faudra .Ja replacer. 
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\Ve are therefore faced with the following situa
tion. The Ewes are divided by a frontier which 
causes them serious difficulties. The remedy, we 
are told, consists in suppressing the frontier. I 
believe I have just shown you that this remedy 
raises some extremely delicate problems which 
might have endless repercussions. To use the 
language of atomic energy, it might set off a series 
of chain reactions and we do not know where they 
will stop. We will displace the frontier; but, by 
replacing it somewhere else, we shall create new 
problems and there will again be people who will 
not be satisfied. 

\Visdom dictates another solution, which is as 
follows : instead of suppressing a frontier which 
causes difficulties, let us first see whether there is 
not some means of removing the difficulties them
selves. That is what the memorandum of the 
two Administering Powers proposes, and I think 
that is where the solution lies. 

It is clear that any frontier constituting a bar
rier between the two sections of the Ewe people 
must disappear ; but a frontier is not necessarily 
a barrier. Moreover, frontiers are not always 
political or ethnic. There are cultural frontiers. 
There are people who speak the same language 
but do not bear the same nationality and who are 
nevertheless satisfied with that situation. To 
give only one example, I speak the same language 
as Mr. Garreau, but I have no desire to become 
French, and Mr. Garreau has certainly no desire 
to become Belgian. 

There are linguistic frontiers ; there are geogra
phical frontiers ; there are economic frontiers; 
there are frontiers imposed by nature which do not 
always coincide with ethnic, cultural or religious 
frontiers. Lastly, there are the purely conven
tional administrative frontiers. There is one not 
far away, which is one of the longest frontiers 
in the world-the straight line wl1ich separates 
the United States from Canada. This is the most 
artificial frontier that could be conceived, and yet 
the inhabitants on both sides of it have become 
adjusted to the situation; they are content and 
no one asks that the frontier should be modified. 

In Europe, too, we have frontiers which do not 
meet all needs. Sometimes they do not coincide 
with linguistic boundaries because of economic 
necessities ; sometimes they are dictated by geo
graphical necessities. There is no way of estab
lishing a frontier satisfactory to everyone and 
from all points of view. It cannot be done. 
Solutions must therefore be sought for, and they 
can be found. I shall give one example. 

In the Belgian Congo, there are two very large 
tribes, the Bayaka and the Lunda, whose Para
mount Chiefs reside in Angola. The Paramount 
C~ief of the Congo Bayaka-a very mtmerous 
tnbe consisting of almost 400,000 persons-owes 
allegiance and tribute to the Paramount Chief of 
all the Bayaka, who lives in Angola. The Bayaka 
take this tribute and go to pay homage to their 
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Nous sommes done dans la situation suivante. 
Les .Ehoues sont separes par une frontiere qui 
cause de graves inconvenients. Le remede, nous 
dit-on, consiste a supprimer la frontiere. J e viens 
de vous montrer, je crois, que ce remede souleve 
des problemes extremement delicats, dont Jes 
repercussions peuvent etre infinies. II peut se 
produire la des reactions en chaine, comme on 
dit en matiere d'energie atomique, dont nous 
ne savons pas aujourd'hui quelle pourra etre 
l'etendue, car notts allons deplacer la frontiere, 
mais, en la pla<;ant ailleurs, nous allons creer de 
nouveaux problemes et il y aura encore des gens 
qui ne seront pas contents. 

N'y a-t-il pas une autre solution qui s'impose 
a des hommes sages et qui est la suivante : au 
lieu de supprimer la frontiere qui provoque des 
inconvenients, voyons d'abord s'il n'y a pas 
moyen de supprimer les inconvenients provoques 
par Ia frontiere. C'est la ce que vous propose le 
memorandum des deux Puissances chargees de 
l'administration. .Je crois que c'est dans cette 
direction-la que le Conseil de tutelle doit t rouver 
la solution. 

II est certain qu'une frontiere constituant une 
barriere entre les deux fractions du peuple ehoue 
doit disparattre en taut que telle ; mais une fron
tiere n'est pas necessairement une barriere. II y a 
d'ailleurs des frontieres autres que des frontieres 
politiques ou ethniques. II ya des frontieres cultu
relles. II y a des gens qui parlent la meme langue 
et qui n'appartiennent pas a la meme nationa
lite, et pourtant, ils sont satisfaits de cette situa
tion. Pour ne citer qu'un exemple, je parle la 
merne Iangue que M. Garreall, mais je n'ai aucune 
,envie de devenir Fran<;ais, et M. Garreau n'a 
certainement aucune envie de devenir Beige. 

Il y a des frontieres linguistiques, il y a des 
frontieres geographiques, il y a des frontieres qui 
sont imposees par l'economie; ii ya des frontieres 
qui sont imposees par la nature et qui parfois ne 
coincident pas avec les frontieres ethniques, cultu
relles ou religieuses. 11 y a enfin des frontieres 
administratives, purement conventionnelles. J'en 
connais une qui n'est pas tres loin d'ici et qui est 
une des plus longues frontieres du monde, c'est 
Ia Jigne droite qui separe les Etats-Unis du 
Canada. Voila la frontiere la plus artificielle qui 
se puisse concevoir, et cependant, des deux c5tes 
de cette frontiere, les habitants se sont accommo
des de cette situation, ils vivent heureux, et per
sonne ne demande que la frontiere soit modifiee. 

En Europe aussi, nous avons des frontieres 
qui ne repondent pas a tous Jes besoins. Quelque
fois, les necessites economiques imposent des 
frontieres difierentes des limites Jinguistiques. 
Quelquefois, ce sont des necessites geographiqltes 
qui imposent tme frontiere. II n'y a jamais moyen 
de tracer une frontiere qui donne satisfaction a 
tout le monde, a tous les points de vue. C'est 
une impossibilite. II faut done rechercher des 
solutions et de telles solutions sont trouvables. 
J'en citerai un exemple. 

Au Congo belge, il ya deux tribus tres impor~ 
tantes, Jes Bayaka, d'une part, Jes Lunda, de 
l'autre, dont Jes grands chefs resident dans !'An
gola. Le grand chef des Bayaka du Congo - tribu 
comptant a peu pres 400.000 habitants - doit 
allegeance et tribut coutumier au grand chef de 
tous les Bayaka, qui est installe dans l' Angola. 
Les Bayaka vont porter ce tribut, vont rendre 
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Paramount Chief, t heir Emperor, in Angola. We 
make no objection ; there is no customs inspector 
to stop them at the frontier and prevent them from 
taking the animal skins, goats, etc., which are due 
to the Paramount Chief. We are quite willing 
for the social life of the tribes to continue, and for 
the Paramount Chief of the Congo Bayaka, who 
works in perfect agreement with the Belgian Ad
ministration, to receive his investiture, according 
to tradition, from the P aramount Chief of t he 
_whole race, who Jives in Angola. 

The same situation occurs in the country of the 
Lunda, where the Paramount Chief a lso lives in 
Portuguese territory, and we raise no objection. 
We have suppressed the frontier so far as purely 
Native relations are concerned. That can be 
done elsewhere as well. 

Mention has been made of exchange control. I 
have myself raised the q uestion because I consider 
it very important and am not necessarily always 
in agreement with my colleagues who represent 
other Administering Powers. 

In Belgium we have a case of this kind, where 
the economic and political frontiers do not coin
cide. There is a large Belgian population whose 
economic life is carried on in F rance. We call 
them the jrontaliers. They go to work in France 
and return to their homes in Belgium. 

These people were paid in French francs. The 
French franc started to fall. There is a system 
of exchange control. T he / ronlaliers were discon
tented. They said : "We will not work for a salary 
which, when changed into Belgian francs, is not 
enough to live on. Our wives and children are 
in Belgium ; we go back to them every evening, 
or in any case every week; what we receive in 
French francs is no longer a living wage." 

On the other hand, France could neither p ay 
these people higher wages than the French workers, 
for t he latter would have objected, nor dispense 
with their labour, which had long since been inte
grated into the economic life of the region. 

The solution which was adopted may seem arti
ficial, but it satisfied everyone. Part of the wages 
of these Belgian fronlaliers working in France, 
which are paid in French francs, is converted into 
Belgian francs at a rate of exchange other than the 
legal rate maintained by the national bank. 

The Administering Powers intend to adopt solu
tions of that kind. In view of t he unforeseeable 
difficulties and the incalculable consequences 
wJ1ich might ensue if the Trusteeship Council were 
to invite the Administering Powers to modify t he 
present frontier, I think that the Council should 
support the Administering P owers in that inten
tion and should trust them to endeavour loyally, 
as t hey have shown they mean to do, to put an 
end to difficulties which are genuine, which we all 
recorrnize, which these P owers recognize t hem
selvis, and which result from the existence of a 
political frontier between t he two sections of the 
Ewe people. 
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hommage au grand chef, au grand empereur des 
Bayaka, qui se trouve en Angola. Nous n'y voyons 
aucun inconvenient ; il n'y a aucun douanier 
pour Jes a rreter a la frontiere et Jes empecher d'al
ler porter Jes peanx de betes, !es chevres, etc., 
qui sont dues au grand chef. Nous ne voyons 
aucun inconvenient a ce que la vie sociale indi
gene continue, a ce que le grand chef des Bayaka 
du Congo, qui travaille en parfait accord aYec 
l' Administration belge, re!;oive, au point de 
vue couJumier, son investiture du grand chef de 
toute la race, lequel habite I' Angola. 

La meme situation se retrouve dans le pays 
des Lunda, oi1 le grand chef reside actuellement 
en territoire portugais, sans que nous y voyions 
le moindre incrnvenient. Nous avons supprime 
la frontiere en ce qui concerne Jes relations pure
ment indigenes. C'est une chose qui peut se faire 
ailleurs. 

On a parle du c~ntrt'>le des changes ; j'ai pose 
moi-meme la question, parce qu'elle a, a mon 
avis, une tres grande importance et que je nc 
suis pas necessairement toujours d'accord avcc 
mes collegues representant d'autres Puissances 
chargees d'administration. 

Eh bien, nous connaissons, en Belgique, un 
cas de ce genre, ou la ·frontiere economique et la 
frontiere politique ne coincident pas. Nous avons 
une nombreuse population beige dont toute la 
vie economique se deroule en France, ce que nous 
appelons les frontaliers. Ils vont travailler en 
France et reviennent chez eux, en Belgique. 

Ces gens etaient payes en francs franvais. Le 
franc franvais s'est mis a baisser. Il existe un 
contr6le des changes. Les frontaliers n'etaient 
pas cont ents. Ils disaient : « Nous ne voulons pas 
travailler pour un salaire qui, converti en francs 
beiges, ne nous permet pas de vivre ; nos femmes, 
nos enfants habitent en Belgique ; nous rentrons 
chez nous tous Jes soirs, en tout cas toutes les 
semaines ; le salaire qu'on nous donne en francs 
fran!;ais ne nous permet plus de vivre ». 

Par a illeurs, la France ne pouvait donner a 
ces gens un salaire superieur a celui des travail
leurs fran~is, car ceux-ci auraient ete mecon
tents, ni se passer de leur travail, qui a toujours 
ete incorpore a la vie economique de la region. 

Qu'a-t-on fait ? On a tout simplement-adopte 
cette solution, qui a l'air artificielle, mais a donne 
satisfaction a tout le monde, a savoir qu'une 
certaine partie du salaire de ces ouvriers fronta
liers beiges travaillant en France, payes en francs 
fran!;ais, est convert ie en francs beiges a un 
autre taux que le taux legal de la Banque natio
nale. 

C'est dans la voie de solutions comme celles-la 
que les Puissances chargees d'administratio_n 
annoncent leur intention de s'engager. En pre
sence des difficultes imprevisibles, des conse
quences incalculables qu'aurait, de la part du 
Conseil de tutelle, une imitation aux Puissances 
chargees d'administration tendant a !11o~ifier _la 
frontiere actuelle, c'cst dans cette voie, 1e cro1s, 
que nous devons suivre Jes Puissances chargees 
d'administration, et leur faire confiance afm 
qu'elles s'ellorcent, loyalement, comme elles _en 
ont manifeste !'intention, de mettre fin aux rn
convenients reels, que nous reconnaissons tous, 
que ces Puissances reconnaissent elles-memes, et 
qui resultent de !'existence d'une frontiere pol!
tique entre Jes deux frontieres du peuple ehoue. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I do not 
feel very happy or very clear in my mind in the 
consideration of this question which, I would 
emphasize, contains implications of fundamental 
importance to this Council, and to a very large 
number of people for whom this Council has some 
degree of responsibility. I would therefore ask 
the Council for the privilege of just thinking aloud 
for a few moments on the aspects of this problem 
as they present themselves to me. 

As the representative of Mexico has pointed out, 
it is largely a question of frontiers. It is perhaps 
more than that in one sense: the question whether 
the Ewe people should be brought together is not 
necessarily the same question as whether the fron
tiers of the French and British Trust Territories 
of Togoland should be eliminated. I think it 
would be within the power of the Council to recom
mend adjustments of frontiers. I am not at all 
sure whether it would be wise to do so. 

Now, what is the problem as it has been pre
sented to us? We have a petition, calling atten
tion to the fact that for a period of more than half 
a century a very large group of people have been 
divided, and that for a period of more than a 
quarter of a century they have been divided, like 
all Gaul, into three parts ; and we are asked to 
believe-and I am sure everybody here does 
believe-that that is a matter of serious moment 
to the people concerned, if they possess, as I 
believe they do, a feeling of unity amongst them
selves. Indeed, I do not suppose anybody in his 
senses would have drawn these existing boundaries 
had he had any regard for the wishes of the people 
who were thus to be separated. 

We have had a remarkably fine presentation of 
the Ewe case from Mr. Olympio, whose modera
tion and frankness have, I think, struck everybody. 
And we have had an equally good presentation
very honest and frank-from the special represent
atives of the two Administering Powers. If I 
might, I should like to examine for a moment, 
largely for a clarification of my own thoughts, 
the lines they have taken. 

The representative of France, for whom we 
have such a high regard and respect, has raised 
several alternatives to the proposition put forward 
by the Ewes that the Ewes should be united as a 
people. He has called attention-and so have 
others-to the genius of the French people for 
turning people of an alien race into Frenchmen. 
That is a felicity which many other countries 
deeply envy. I for one would be proud to be 
known as a Frenchman. I think there is scarcely 
anybody around this table who would not feel 
proud to be a citizen of that country which shares, 
in modern times, with the Greeks of ancient times, 
the proud t itle of "The Cradle of Liberty". How
ever, it is just conceivably possible that the Ewes, 
with all their admiration for France, would prefer 
to be Ewes. If that is so, then I suggest that is 
a sentiment that we should respect and which 
we should take into account. 
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Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduit 
de l'anglais) : Je ne suis pas tres satisfait et 
j'eprouve quelques doutes en etudiant ce pro
bleme qui, j'insiste, peut avoir des incidences 
d'importance essentielle pour ce Conseil, et pour 
un tres grand nombre d'etres humains a l'egard 
desquels le Conseil assume certaines responsa
bilites. Je demanderai par consequent au Conseil 
de bien vouloir me permettre de penser a haute 
voix, pendant quelques instants, aux difTerents 
aspects du probleme, tels qu'ils se presentent a 
moi. 

Ainsi que le representant du Mexique l'a fait 
remarquer, il s'agit surtout d'une question de 
frontieres . En un certain sens, le probleme est 
peut-etre plus large : la question de savoir si la 
population eho11ee doit etre reunie n'est pas, neces
sairement, la meme question que celle de savoir 
si Jes frontieres des Territoires du Togo sous 
tutelle fran~ise et britannique doivent etre 
supprimees. Je pense qu'il devrait etre de la 
competence du Conseil de recommander des modi
fications de frontieres. Je ne suis pas du tout 
certain qu'il soit sage de le faire. 

Or, quel est le probleme tel qu'il nous a ete 
presente? Nous avons une petition attirant notre 
attention sur le fait que, depuis plus d'un demi
siecle, un groupe ethnique considerable a ete divise 
et que, depuis plus d'un quart de siecle, ii a ete 
divise, comme la Gaule, en trois part ies; et l'on 
nous demande de croire - et je suis certain que 
tout le monde ici le croit - qu'il s'agit la d'une 
question d'importance capitale pour le peuple 
interesse s'il possede, comme je crois qu'il le fait, 
un sentiment d'unite nationale. Je ne suppose 

· certainement pas que quiconque, jouissant de 
toutes ses facultes, aurait trace les frontieres exis
tantes s'il avait tenu compte des desirs de la 
population qui se trouve ainsi divisee. 

La cause des Ehoues nous a ete presentee de 
fai;on remarquable par M. Olympio, dont la 
moderation et la franchise ont fait sur nous tous 
!'impression la plus vive. Les representants spe
ciaux des deux P uissances chargees de !'adminis
tration nous ont egalement presente leur cause 
avec beaucoup de franchise et de sincerite. Qu'il 
me soit permis, pendant quelques instants, d'etu
dier, surtout pour apporter quelque precision a 
mes propres pensees, Jes Iignes generates qui ont 
ete adoptees. 

Le representant de la France, pour qui nous 
avons tant d'estime et de respect, a presente 
plusieurs variantes possibles a la proposition faite 
par Jes Ehoues, visant a !'union des E houes en 
un seul peuple. II a attire l'attention, ainsi que 
l'avaient fait d'autres membres, sur le genie 
qu'ont les Frani;ais de transformer en Frani;ais 
des individus de race etrangere. C'est un bonheur 
que beaucoup d'autres pays envient profonde
ment. Je serais fier, quant a moi, qu'on parle 
de moi comme d'un Franyais. J e crois qu'il n'y a 
pratiquement personne autour de cette table qui 
n'eprouverait de fierte d'etre un ressortissant du 
pays qui, en cette ere nouvelle, partage avec les 
Grecs de l'antiquite, le titre superbe de cc berceau 
de la liberte )>. On pourrait, cependant, concevoir 
que Ies Ehoues preferent etre des Ehoues, malgre 
toute l'admiration qu'ils ont pour la France. S'il 
en est ainsi; je dirai que c'est la un sent iment que 
nous devons respecter et prendre en considera
tion. 
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As most of us do, I bring the problem home to 
myself. I look at our friends, and wards, the 
Samoans. We should be deeply honoured if the 
Samoans would say, "'Ne want to be New Zea
landers". But I do not think they will say that. 
If I were a Samoan, I do not think I should. I 
should want to be a Samoan. 

I think it is the duty of the Trusteeship Council 
to pay due regard to t he wishes of the people who 
are under trusteeship. Mr. Lattrentie brought 
forward a wider idea, an inspiring idea, that per
haps the Ewe people should cast their eyes a 
little higher and aim not at an Ewe commttnity, 
but at a kind of confederation or unity of all 
Africa, or of a large portion of Africa. I agree 
that that is a very inspiring idea. I wish I could 
believe that it would be practicable at any time 
within the foreseeable future. Indeed, I should 
suggest that perhaps other continents might pay 
due attention to the desirability of unity. It 
would seem that they would have possibly as 
little prospect of achieving that unity in our life
time as the people of Africa. 

The representative of the United Kingdom 
agreed, and it seems to be common ground all 
around, that there was a real hardship to the Ewe 
people and that there was real resentment among 
the Ewe people. However, he said that he be
lieved-and as he is a practical man, his views 
are entitled to be given serious consideration-this 
was more sentiment than anything else. He 
doubted whether it would crystallize into a viable 
political entity. That may well be so. I should 
oiler the opinion, as a man of some experience in 
these affairs, that one will very often get just as 
good a decision, and perhaps a better decision, 
from the heart through sentiment as one will get 
from the head through logic. If it is the sentiment 
of the Ewe people that they do want an Ewe 
community, then it is our bounden duty to con
sider that aspect. 

We have proposals laid before us by the Ad
ministering Authorities, proposals on which they 
should be warmly congratulated. They are mak
ing a serious effort to look at this problem ; and 
t hey have made an effort which deserves our earnest 
consideration. I have nothing to say against 
t hose proposals, but, in passing, I should call 
attention to two difficulties, to two particular 
aspects. 

One is this : I see nothing in those proposals 
which would include an attempt to rectify, to the 
extent proposals do attempt to rectify, the hard
ships as between t he two sides of Togoland and 
the Gold Coast. I agree at once that the Trustee
ship Council is not concerned in any way at all 
with the Gold Coast. However, I hope that if an 
attempt is being made to mitigate these griev
:1nces, it will be made in respect of the Gold Coast 
also. 

I notice the conditions which are made, and 
quite properly made, in this memorandum with 
reference to exchange control. I agree that one 
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Comme la plupart d'entre nous, je ramene le 
probleme a moi. Je pense a nos amis et pupilles, 
les Samoans. Nous nou.s sentirions tres honores 
si les Samoans declaraient: « Tout ce que nous 
desirons est d'etre neo-zelandais >>. Mais je ne 
pense pas qu'ils le diront. Si j'etais un Samoan, 
JC ne pense pas que je le dirais. Je voudrais etre 
un Samoan. 

Je crois qu'il est du devoir du Conseil de tutelle 
de respecter, comme il se doit, Jes desirs des 
peuples sous tutelle. M. Laurentie a exprime une 
conception plus large, une conception qui ou.vre 
des horizons nouveau.x, en disant que, peut-etre, 
la population ehouee devrait elever qu.elque peu 
ses regards, et ne pas se donner pour seul but la 
creation d'une communaute d'Ehoues, mais cher
cher, au contraire, a atteindre a une sorte de 
confederation OU a l'unite de toute l'Afrique OU, 

au moins, d'une grande partie de ce continent. 
Je reconnais que c'est une conception qui donnea 
reflechir. J'aimerais pouvoir croire qu'elle pourra 
etre realisable dans un avenir relativement 
proche. J 'irai meme jusqu'a dire que les autres 
continents pourraient peut-etre envisager plus 
serieusement les avantages que presente l'unite. 
II semble, toutefois, qu'ils ont aussi peu de chance 
qtte Jes populations de I' Afrique. de reussir :i. 
realiser cette unite de notre vivant. 

Le representant du Royaume-Uni a reconnu, 
et ii semble generalement admis, qu'un tort 
veritable est cause a la population ehouee, qui 
en eprouve un ressentiment reel. 11 a dit, cepen• 
dant, qu'il croyait - et nous devons considerer 
serieusement ses opinions qui sont celles d'un 
homme a !'esprit pratique - que c'est plus une 
afTaire de sentiment qu'autre chose. Il doute fort 
qu'il y ait cristallisation en une entite politique 
viable. 11 en est peut-etre ainsi. Je me permettrai 
de dire, ayant acquis personnellement quelque 
experience de ces choses, qu'on arrive bien sou
vent a une decision aussi bonne, et peut-etre 
meme meilleure, par le cceur et les sentiments 
plutot que par la raison et la logique. Si la popu
lation ehouee desire une communaute ehouee, 
nous sommes tenus de prendre en consideration 
cet aspect du probleme. 

Les Autorites chargees de l'administration 
nous ont soumis des propositions pour lesquelles 
elles meritent d'etre chaudement felicitees. Elles 
font un serieux effort pour examiner le probleme 
et leur effort merite la plus grande attention de 
notre part. Je n'ai aucune critique a formuler 
contre ces propositions, mais je desirerais, au 
passage, attirer l'a ttention sur deux difficultes, 
sur deux aspects particuliers. 

La premiere de ces difficultes est celle-ci : je 
ne vois rien dans ces propositions qui constitue 
une t entative faite pour corriger, - dans la 
mesure oil des propositions cherchent a corriger, 
- Ies epreuves imposees a Ia population des 
deux parties du Togo, d'une part, et de la Cote 
de l'Or, d'autre part. Je reconnais immediate
ment que le Conseil de tutelle n'a nullement a 
s'occuper de la Cote de l'Or. J'espere cependant 
que, si des efforts sont faits en vue d'attenuer !es 
plaintes formulees, ils le seront egalement en ce 
qui concerne la Cote de l'Or. 

J e remarque, dans le memorandum franco-bri
tannique, Jes reserves qui sont faites, de favon 
tres justifiee d'ailleurs, en ce qui concerne le 
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has to consider the practical aspect, and that this 
is a real problem. I just wonder whether that 
condition will not prove to be a somewhat lengthy 
one, and a really substantial difficulty in opening 
the border to t he extent that we all wish it could 
be opened. 

I look at these proposals in the light of the 
situation as it has developed, remembering that 
the frontiers are the result of an historical accident; 
I look at the pleas from these Ewe people, com
plaining against an unholy alliance of geography 
and history; and I try to analyse how far these . 
proposals will meet the situation. I think it is fair 
to say-and I think the representatives of the 
Administering Powers would agree-that these 
proposals can only go part of the distance. 

I am not attacking them ; I am prepared to 
accept them as an immediate step. But excellent 
as they are, they are nothing more than a pallia
tive. They are limited. They are an earnest 
and honest attempt, for which I commend the 
Administering Authorities, to meet the practical 
and immediate difficulties of the situation, which 
is not only anomalous, but which, I think, might 
reasonably be said to be quite indefensible as a 
theoretical proposition. 

However, we all know that we are the victims 
of time. Circumstances arise ; results take place ; 
one faces a fail accompli ; and at times there is 
nothing really effective that we can do about it. 
We become the victims of fell chance. But I 
cannot believe that these proposals-I repeat, 
they represent an honest attempt and I am in 
favour of them as an immediate step-really go 
to the bottom of this problem. If it is a fact that 
the Ewe people wish ultimately to see an Ewe 
state, if they desire ultimately to obtain that self
government which is, as I have said, at the founda
tion of the Trusteeship System, then I express 
grave doubts as to whether they will ever become 
really ready for self-government while they are 
under two separate administrations. 

My final conclusion is this : I venture to suggest 
that I have not sufficient information available
and neither has any other member of this Council 
-to enable me to arrive at a definite and firm 
conviction on this subject. Let us look for a 
moment at the way in which we are considering it. 
We are not dealing with bales of merchandise; 
w~ are dealing with human beings, and human 
beings are "kittle cattle". 

What have we heard ? We have heard some 
admirable statements. But let us compare the 
means of information which have been presented 
to us with the means of information which would 
be presented-and the manner in which it would 
be presented-in any trifling dispute on some 
commercial matter involving one hundred dollars. 
In the latter case, there would be sworn evidence. 
What is the case with much of the information 
th_a~ _h~s been given to us today ? I am not 
cnhc1zmg in the least ; I greatly admire the re-
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controle des changes. J e reconnais que l'on doit 
tenir compte de cet aspect pratique du pro
bleme, qui presente une importance reelle. Je 
me demande sculement si ces reserves ne seront 
pas la cause de certains retards, et si elles n'em
pecheront pas, en fin de compte, qu'on ouvre 
cette frontiere aussi largement que nous le desi
rerions. 

Quand j'examine Jes propositions faites a la 
lumiere de la situation telle qu'elle a evolue jus
qu'a ce jour, quand je me souviens que les fron
tieres resultent d'un accident historique, quand 
j'etudie la requete des Ehoues qui se plaignent 
d'une alliance impie de la geographie et de l'his
toire, et quand je tente enfin de voir dans quelle 
mesure les propositions remedieraient a la situa
tion, je crois qu'il est juste de dire, - et je pense 
que les representants des Puissances chargees de 
!'administration le reconnaitront, - que ces pro
positions ne sont que des demi-mesures. 

J e ne critique pas ces propositions, je suis 
meme pret a les accepter comme mesures imme
diates. Mais, en depit de leur grande valeur, elles 
ne sont rien d'autre qu'un palliatif. Elles sont 
limitees. Elles constituent un effort serieux, dont 
je felicite les Autorites chargees de )'administra
tion, pour remedier aux difficultes pratiques et 
immediates d'une situation qui est non seule
ment anormale mais dont on pourrait dire avec 
raison, je crois, qu'elle est absolument indefen
dable en theorie. 

Nous savons t ous, cependant, que nous sommes 
victimes du temps. Des circonstances se pro
duisent, d'ou decoulent des consequences; nous 
nous trouvons en face d'un fait accompli et, par
fois, il n'est rien que nous puissions vraiment 
faire. Nous tombons sous le coup d'un sort funeste. 
Mais je ne saurais croire que Jes propositions 
faites, - et je repete qu'elles constituent une 
tentative sincere et que je suis favorable a leur 
adoption en tant que mesures immediates, -
vont jusqu'au fond du probleme. S'il est vrai 
que la population ehouee desire parvenir a la 
creation d'un Etat ehoue, si elle desire ulterieu
rement atteindre l'autonomie, ce qui est, ainsi 
que je l'ai deja dit, a la base du regime interna
tional de tutelle, je dois dire que je doute fort 
qu'elle puisse jamais devenir capable de s'admi
nistrer elle-meme tant qu'elle sera placee sous 
deux Administrations difierentes. 

Ma conclusion est la suivante : je me permet
trai de declarer que je n'ai pas de renseignements 
suffisants, - pas plus d'ailleurs qu'aucun autre 
membre de ce Conseil, - pour me permettre 
d'arriver a une conclusion definitive et solide sur 
le sujet que nous traitons. Considerons un instant 
la fa~on dont se pose le probleme. Nous n'avons 
pas a!Taire a des marchandises en balles, nous 
avons a!Iaire a des etres humains, et Jes etres 
humains sont d'humeur chatouilleuse. 

Qu'avons-nous entendu ? Nous avons entendu 
d'admirables declarations. Faisons une compa
raison cependant entre Jes renseignements qui 
nous ont ete donnes et ceux qui nous auraient 
ete presentes, - ainsi que la fa~on dont ils J'au
raient ete, - dans le cas d'un difTerend mesquin 
de nature commerciale mettant en cause une 
centaine de dollars. Dans le dernier cas, des 
temoignages sous serment nous auraient ete pre
sentes. Or, que s'est-il passe dans le cas de la plu
part des renseignements qui nous ont ete donnes 
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presentative of the Ewes, and I greatly admire the 
representatives of the Administering Powers. 
They did splendidly. Nevertheless, much of 
what has been laid before us today would be 
characterized in a court of law as hearsay. State
ments have been made on matters not within the 
personal knowledge of the witness, and we have 
received this information without the safeguards 
considered necessary in a court of law. I refer 
to such things as cross-examination and re-ex
amination, and all the methods of bringing out all 
the evidence. 

Before I could form a final opinion on this matter 
-and, I would venture to suggest, before any of 
my colleagues could form a fmal opinion- there 
are certain facts that I should want to know. 
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I should want to know how this remarkable 
state of affairs came about in the first place. It 
was an historical accident , obviously. I should 
want to know why, within the period of the last 
thirty years, no such attempt has been made as 
is now being made to mitigate t he hardships that 
have arisen. I should want to know, and know 
in some detail, what were the recommendations 
of the P ermanent Mandates Commission to which 
my colleague from the United States referred 
earlier during the meeting. I should want to go 
into a great number of papers, and go into them 
very carefully indeed. 

I do not t hink that at this moment the Council 
has such information before it as would enable it 
to make any final decision. What then is to be 
done ? I am quite prepared to accept, and to 
accept with gratitude and appreciation, the pro
posals that have been put forward by t he Adminis
tering Powers as an immediate step ; but I do 
suggest that that is not t he final step. I should 
be prepared to accept these proposals with grati
tude and appreciation on the understanding that 
we will see how t hey work out in practice; that in 
the course of time, and as soon as possible, we 
will send a mission to T ogoland to see, on the spot, 
how these proposals are working out ; and that, 
in the meantime, we will inform ourselves to t he 
utmost of our ability on the problems that are 
involved and on the historical developments that 
have led to this situation. We shall continue to 
hold this matter under advisement until we can 
see a little more clearly than we do today what t he 
right thing is to do in this most difficult circum
stance. 

Mr. L iu CHIEH (China) : Like my colleagues from 
Belgium and New Zealand, I am greatly impressed 
by the cogency and moderation with which the 
representative of the Ewe people has presented 
his case. However, I am not going to allow my 
appreciation of his personal ability to influence 
what I am going to say. Similarly, I shall not 
allow myself to be swayed by the scholarly pre
sentation of the point of view of the French Gov
ernment by Mr. Laurentie, nor shall I be swayed 
hy t he many practical considerations which have 
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aujour<l' hui? Je ne formule aucune critique. J"ad. 
mire fort le representant des Ehoues, et grand~ 
est !'admiration que j'eprouve pour Jes reprcsen• 
tants des Puissances chargees de l'administra• 
tion. Leurs interventions ont ete remarquables. 
Neanmoins, la plus grande partie de ce qui nous 
a ete dit aujourd'hui serait qualifie, dans un tri
bunal, de simples ou'i-dire. Les temoins ont fail 
des depositions sur des questions qu'ils ne con
naissent pas personnellement, et nous avons ad• 
mis ces renseignements sans Jes sauvegardes 
qu'un tribunal juge necessaires. Je fais allusion, 
entre autres, a l'interrogatoire contradictoire par 

,Ies avocats des deux parties, ainsi qu'a toutes 
les methodes qui permettent d'etablir la preuve 
testimoniale. 

Avant de pouvoir me faire une opinion dcfmi• 
t ive en cette afTaire, - et je me permettrai 
d'ajouter : avant qu'aucun de mes collegues 
puisse se faire une opinion definitive, - il y a 
certains faits que je voudrais connaitre. 

Comment s'est produit a l'origine l'extraordi• 
naire etat de choses actuel ? II s'agit evidemmenl 
d'un accident historique. J 'aimerais savoir pour
quoi, au cours des trente dernieres annees, aucune 
tentative semblable a celle d'aujourd'hui n'a etc 
faite pour attenuer Jes epreuves imposees a la 
population. J'aimerais savoir, en detail, quellcs 
furent Jes recommandations prises par la Com
mission permanente des mandats, auxquelles 
mon collegue des Etats-Unis a fait allusion tout 
a l'heure. Je voudrais pouvoir etudier un grand 
nombre de documents et Jes examiner tres soi• 
gneusement. 

J e ne pense pas que le Conseil ait actuelle• 
ment des renseignements Jui permettant de 
prendre une decision definitive. Que doit-o~ 
done faire ? Je suis tout dispose a accepter, et a 
accepter avec gratitude et reconnaissanc~, . en 
tant que mesures immediates, Jes propositions 
qui ont ete presentees par Jes Puissances char
gees de !'administration, mais je propose q~'on 
considere ces mesures comme une premiere 
etape. Je suis dispose a accepter ces proposi· 
t ions avec gratitude et reconnaissance, etant 
entendu que nous verrons leurs resultats quand 
elles seront mises en application; etant entendu 
egalcment que nous enverrons, le plus tot pos· 
sible, une mission au Togo pour voir sur place 
Jes consequences de la mise en application de c<:s 
propositions, et qu'cntre temps nous nous re~s~t· 
gnerons nous-memes, au mieux de nos capac1tes, 
sur les problemes que souleve la situ~tion. pre· 
sente ainsi que sur les evenements h1storiq~es 
qui l'ont determinee. Nous continuerons de lats· 
ser cette question a l'etude jusqu'a ce que nou_s 
voyions, un peu plus clairement qu'aujourd'}tll!, 
ce qui doit etre fait dans des conjonctures emi• 
nemment delicates. 

M. Liu CHIEH (Chine) (traduil de l' anglais) : 
Comme mes collegues de Belgique et de No~velle: 
Zelande, j'ai ete tres sensible au bien-fonde et a 
la moderat ion avec lesquels le representant de~ 
Ehoues a presente sa cause. Je ne permettr:u 
cependant pas a I'estime que j'eprouve p~ur s<:s 
capacites personnelles d'influer sur ce que Je va!s 
dire. Je ne me Jaisserai pas non plus emouvoir 
par !'erudition avec laquelle M. Laurentie a p~e· 
sente le point de vue du Gouvernement fran~a1~, 
pns plus d'ailleurs que par !es nombreuses cons1· 
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been urged by the representative of the United 
Kingdom, Mr. Meade. 

I shall try to be very objective. I may say 
that what has just been said by the representative 
of New Zealand has made my task much simpler. 
He has expounded in a very logical and forceful 
manner the duties of this Council and the import
ance of the problem as it touches the fundamental 
purpose of the Trusteeship System. 

Speaking objectively, I find that although, as 
the New Zealand representative himself said, we 
have no first-hand knowledge or information of the 
conditions in Togoland, from the documents before 
the Council and from the agreed statements of the 
representatives of the Administering Powers and 
Mr. Olympio, I believe several facts are well 
established. 

Very briefly, it is an historical fact that the 
Ewes are a distinctive people with a common 
culture, language and customs. It is also an 
established fact that the population in the area 
in question is predominantly Ewe. It is also an 
historical fact that Eweland was partitioned first 
by Gennany and the United Kingdom in 1884, and 
then by the United Kingdom and France in 1920. 
This partition has been brought about without 
regard to the wishes of the people and without 
regard to any consideration of the ethnological 
distribution. That this partition was arbitrary 
and unjust has been recognized by statesmen of 
the United Kingdom and others, as I have noticed 
in some of the documents before us. 

From these few established facts, I turn now 
to the Charter. The Charter gives, as the foremost 
and basic objective of the Trusteeship System, 
the promotion of "the political, economic, social 
and educational advancement of the inhabitants 
of the Trust Territories and their progressive 
development towards self-government or independ
ence, as may be appropriate to the· particular 
circumstances of each Territory and its people and 
the freely expressed wishes of the peoples con
cerned. "1 

I submit that, in the light of established and 
agreed facts, the placing of the Ewe people under 
separate administrations is not conducive to the 
promotion of their political, economic and social 
advancement and retards such development as may 
lead them to self-government or independence. 

No doubt it has been urged that the two Ad
ministering Powers are attempting to introduce 
measures which will remove some of the obstacles. 
Some of these measures deal only with trade across 
the frontier. But, as was pointed out earlier this 
afternoon, education is of utmost importance in 
the process of bringing about the self-government 
of the people. In the proposed measures the two 
Administering Powers are aware of that import
ance, and they have sought to introduce the 
French and English languages into each other's 
schools. 

---
l See Article 76 b. 
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derations d'ordre pratique sur lesquelles M. Meade, 
representant du Royaume-Uni, a insiste. 

J'essaierai d'etre tres objectif. Je peux dire 
que ce que vient de declarer le representant de 
la Nouvelle-Zelande a rendu ma tache beaucoup 
plus simple. Il a expose, avec beaucoup de vi
gueur et de logique, Jes devoirs du Conseil, et !'im
portance d'un probleme qui touche aux principes 
fondamentaux du regime international de tutelle. 

Je dois dire, en toute objectivite, que, bien 
que le representant de la Nouvelle-Zelande ait 
declare que nous n'avons pas de renseignements 
authentiques relatifs a la situation existant dans 
le Togo, je crois que plusieurs faits sont main
tenant bien etablis, grace aux documents soumis 
au Conseil et aux declarations faites par les repre
sentants des Puissances chargees de !'adminis
tration et par M. Olympio. 

En bref, c'est un fait historique reconnu que 
Jes Ehoues constituent un peuple distinct ayant 
une civilisation, une langue et des traditions 
communes. Il est egalement reconnu que la 
population de la zone en question est en majorite 
ehouee. C'est un fait historique egalement recon
nu que le pays des Ehoues a ete partage d'abord 
par l' Allernagne et le Royaume-Uni, en 1884, 
puis par le Royaume-Uni et la France en 1920. 
Ce partage a ete Iait sans tenir compte des aspi
rations de la population et au mepris de toute 
question de repartition ethnique. Ainsi que je 
J'ai remarque dans certains documents qui nous 
sont presentes, les hommes d'f:tat du Royaume- · 
Uni, et d'autres encore, ont reconnu que ce par
tage est arbitraire et injuste. 

De ces quelques faits reconnus, je passe main
tenant a la Charte. La Charte stipule que l'ob
jectif primordial et essentiel du regime interna
tional de tutelle consiste a << favoriser le progres 
politique, economique et social des populations 
des Territoires sous tutelle, ainsi que le develop
pement de leur instruction ; a favoriser egale
ment leur evolution progressive vers la capacite 
a s'administrer eux-memes ou l'independance, 
compte tenu des conditions particulieres a chaque 
Territoire et a ses populations, des aspirations 
librement exprimees des populations interes
sees ... » 1• 

J e declare, a la lumiere des faits etablis et 
reconnus, qu'en pla1,ant la population ehouee 
sous des Administrations separees on ne favorise 
pas leur progres politique, economique et social 
et qu'on retarde egalement l'evolution pouvant 
les amener a l'autonomie ou l'independance. 

Sans doute, a-t-on declare que Jes Autorites 
chargees de !'administ ration s'effor1,aient de 
mettre en vigueur des mesures qui elimineront 
certains de ces obstacles. Certaines de ces me
sures ne sont relatives qu'au commerce entre 
Jes deux zones separees par la frontiere. Mais, 
ainsi qu'on l'a fait remarquer plus te,t dans 
l'apres-midi, l'enseignement presente une impor
tance capit ale dans le processus d'evolution de 
la population vers l'autonomie. Dans les mesures 
qu'elles proposent, Jes deux Puissances chargees 
de !'administration n'ignorent pas cette impor
tance et ont cherche a introduire l'etude de la 
langue franyaise dans les ecoles de la zone an
glaise et de la langue anglaise dans les ecoles de 
la zone franvaise. 

1 Voir Article 76 b. 
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As far as education is concerned, an educational 
system takes a long time to evolve. I cannot 
go into the question of whether the French colonial 
system aims at assimilation or the British educa
tional system wants to preserve local customs. 
There may be advantages and disadvantages in 
either system. Both systems are, from all I know, 
excellent in themselves ; but the fact is that we do 
divide t he Ewe people into two groups, bringing 
them up in two systems and two different ways 
of life. To say the least, we put a language bar
rier to their eventual unification. Even if the 
programme of the Administering Powers is suc
cessfully carried out, we are expecting the Ewe 
people to become a bilingtlal nation. Possibly, if 
the Ewe language based on t he German alphabet 
is preserved, three languages may have to be 
taught. By the t ime they are ready to unify, the 
Ewe people will face the difficulty which the United 
Nations is now facing. We at least have the ad
vantage of a large force of interpreters, including 
simultaneous interpreters, to aid in bringing about 
political unification. 

It seems to me that this is an illustration of t he 
difficulty of trying to unify a people by placing 
them under two administrat ions, which entails 
two fiscal systems, two educational systems and 
two administrative systems. 

Again, the two Administering Powers are trying 
to work out some economic and fiscal collabora
tio·n in order to remove some of t he grievances. 
It seems to me that this joint consultation between 
two local administrations can, at best, bring about 
a temporary adjustment in so far as the adminis
tration is concerned. However, it does not pre
pare the people themselves to assume the respon
sibility of self-government when the time comes. 

In view of these considerations, which I am not 
going into in very great detail, I feel that, while 
we appreciate the efforts of the two Administering 
Authorities in working out some sort of transi
tional measures to remove some of the grievances, 
I cannot agree that t he proposed measures go far 
enough either to meet the wishes of the people 
or to solve the problem which will be constantly 
facing us. 

The New Zealand representative has very right
ly stated that, as far as the Trusteeship Council is 
concerned, we must give due regard to the wishes 
of the people. In the questions and answers this 
afternoon, some doubt has been thrown upon the 
representative nature of the petitions. Mr. Lau
rentie stated that these petitions were largely 
instigated by the Ewe elite. Naturally, t he Ewe 
people, like other peoples, have their leaders ; and 
the elite being perhaps more politically conscious 
and more articulate would formulate the petitions. 
The fact that the petitions were drawn up by t he 
elite should not be held against their genuineness. 
I should like now to refer to thejointmemorandum, 
document T /58, part II, section (h), where the 
Administering Authorit ies state that "there is 
(Tood reason to believe that the objects and views 
~•hich the Conference have expressed, both in the 
telegram and in the Convention to which it refers, 
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En ce qui concerne l'enseignement, ii faut 
beaucoup de temps pour elaborer 1m reoime 
coherent. Je ne m'arreterai pas a la questio~ de 
savoir si le regime colonial franc;ais vise a assi
miler, ou si le regime britanniqlle d'enseignement 
cherche a conserver les t raditions locales. Les 
deux systemes ont leurs avantages et leurs incon
venients. Ils sont tous deux , pour autant que je 
sache, excellents en eux-memes, mais le fait est 
que nous divisons la population ehouee en deux 
systemes et deux fac;ons de vivre dilTerentes. 
Le moins qu'on en pu.isse dire est que nous 
opposons une barriere linguistique a leur unifica
tion future. Meme si !'execution du programme 
des Puissances chargees de !'administration est 
couronnee de succes, nous demandons a la popu
lation ehouee de devenir une nation bilingue. 
II est meme possible que, si I ' on conserve la langue 
ehouee, transcrite selon !'alphabet allemand, ii 
faille enseigner trois langues. Au moment de 
l'unification, la population ehouee devra faire 
face a la difficulte avec laquelle Jes Nations Unies 
sont aux prises aujourd'hui. Nous avons, au 
moins, l'avantage d'avoir de nombreux. inter
pretes, y compris des interpretes simultanes, pour 
nous aider a realiser une unification politique. 

Il me semble que cela illustre l'une des diffi
cultes qu'on eprouve quand on tente d'unifier 
un peuple en le soumettant a deux administra
tions differentes, ce qui implique deux regimes 
fiscaux, deux regimes d'enseignement et deux 
regimes administratifs. 

Les deux Puissances chargees de !'administra
tion, je le repete, essaient actuellement de col
laborer dans les domaines economique et fiscal 
a fin de reparer certains t orts. Il me sernble que 
ces echanges de vue entre Jes deux. administra
tions locales peuvent, tout a u plus, amener une 
amelioration temporaire en ce qui concerne !'ad
ministration. lls ne preparent pas cependant la 
population eile-meme a l'exercice des responsa
bilites qu'impliquera l'autonomie, quand le mo
ment en sera venu. 

Pour ces raisons, sur lesquelles je ne m'attar
derai pas, je crois q1ie, t out en reconnaissan~ la 
valeur des eITorts qu'ont fails Jes deux Autontes 
chargees de !'administration pour elaborer cer
taines mesures transitoires, pour redresser cer
tains torts, je ne puis admettre que Jes mesures 
proposees aillent assez loin pour repondre aux. 
desirs de la population, ni pour resoudre le pro
bleme qui continuera de se poser a nous. 

Le representant de la Nouvelle-Zelande ~ 
declare avec beaucoup de raison qu'en ce qui 
concerne le Conseil de tutelle nous devons faire 
preuve a l'egard des desirs de la population de 
toute )'attention qu'ils meritent. Au cours ?e_s 
questions et reponses echangees cet apr~-m1d1, 

on a mis en dollte la nature representative ?~s 
petitions. M. Laurentie a declare que ces .~e_h
tions etaient surtout dues a J'initiative de l elite 
ehouee. Les Ehoues, comme !es autres peuples, 
ont naturellement des chefs, et !'elite a proba,ble
ment un sens politique plus developpe _qu elle 
sait mieux exprimer; c'est done plt1~0_t. a cette 
elite qu'il appartient de rediger les petition~-. ~e 
fait que Jes petitions ont ete elaborees par I ehte 
ne devrait pas servir d'argument cont~e leur 
authenticite. Je voudrais maintenant cite: le 
document T/58, chapitre II, paragraphe !J), ou le~ 
Autorites chargees de !'administration declarent · 
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and in the last petition, are those of the mass of 
the Ewe people (whether educated or not) and 
that the latter would almost certainly endorse the 
action taken by the Conference in setting up its 
Working Committee". 

And again, in part II, section (d), there are 
similar statements which go to prove that these 
petitions are and should be taken as representative 
of the wishes of the people. Therefore, looking at 
the established facts objectively and considering 
the provisions of the Charter, I feel that the peti
tioners have an indisputable case. I do not see 
how this Council can properly say to the Ewe 
people that they do not have a very valid case for 
their petitions. 

I am entirely mindful of the difficulties involved. 
There are the Trusteeship Agreements, which have 
been in force for only a short time. Certain terri
torial adjustments will be required if the petition
ers' wishes are to be fulfilled. However, I submit 
that this Council should at least come to the con
clusion that the present situation is entirely un
satisfactory, and is an obstruction to the progres
sive development of the people in the direction of 
self-government. 
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I am not criticizing the policy or the efficiency 
of either Administration, but the fact that the 
territory is under two administrations has· the 
effect of retarding its progressive development 
owards self-government or independence. There

fore, it is not consistent with the objectives of the 
Trusteeship System, among which are the promo
tion of the political and economic advancement 
of the people in a Trust Territory. 

At this stage, I have no concrete plans to offer 
because we are still engaged in general discussion. 
However, I feel that these views which I have 
expressed should be taken into account when the 
resolution is formulated. 

Mr. FonsYTH (Australia): No doubt all of us 
feel that the Ewe people have a high degree of 
community consciousness. The Ewe petitions 
were sincere and convincing in this regard. They 
were presented moderately, with clarity and with 
dignity. Ultimately, perhaps, this group con
sciousness may find its expression in common 
institutions. For the moment, however, as I see 
the position, there are not only difficulties of the 
sort mentioned by Mr. Meade and Mr. Ryckmans, 
hut there are also many uncertainties such as 
those referred to by Sir Carl Berendsen. Further, 
it is not only the aspirations of the Ewe people 
that must be considered before a final solution 
can be reached ; there are other peoples involved. 

In these circumstances, it would appear to me 
that the prudent course would be for the Trustee
ship Council to take some time to examine the 
position and all the problems involved, to observe 
developments, and to familiarize itself with the 
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c< Toutefois, ii semble, malgre tout, que lesobjec
tifs et Jes vues exposes par la Conference, tant 
dans le telegramme que dans la convention a 
laquelle il se referc, et dans la derniere petition, 
sont ceux de la masse du peuple ehoue (evolue ou 
non), et que ce peuple approuverait presque cer
tainement !'action entreprise par la Conference 
en etablissant son Comite de travail ». 

Des declarations du meme ordre sont faites au 
paragraphe d) du chapitre II, qui tendent a prou
ver que ces petitions representent Jes desirs de 
la population et qu'on doit les considerer comme 
telles. En consequence, tenant compte des faits 
etablis objectivement et des dispositions de la 
Charte, je pense que les petitionnaires defendent 
une cause incontestable. Je ne vois pas comment 
ce Conseil pourrait dire a la population ehouee 
que ces petitions ne sont pas fondees sur des 
arguments solides. 

Je me rends parfaitement compte des diffi
cultes qui existent. II y a les Accords de tutelle 
qui ne sont entres en vigueur que recemment. 
Certaines modifications territoriales seront neces
saires si l'on veut repondre aux desirs des peti
tionnaires. Je me permets de dire cependant que 
le Conseil devrait, au moins, en venir a la con
clusion que l'etat de choses actuel n'est absolu
ment pas satisfaisant, et constitue un obstacle a 
!'evolution progressive de la population vers 
I' a utonomie. 

J e ne critique ni la politique ni l'efficacite 
des methodes de I'une ou J'autre des Administra
tions, mais le fait que le pays se trouve place sous 
deux administrations aboutit a retarder son evo
lution progressive vers l'autonomie ou l'indepen
dance. Cette situation est, par consequent, in
compatible avec les fins du regime international 
de tutelle qui stipule, entre autres, que le progres 
politique et economique de la population des 
Territoires sous tutelle doit etre favorise. 

A ce stade de nos travaux, je n'ai aucun plan 
concret a presenter, car nous sommes encore 
en<1ages dans la discussion generalc. J'estime, 

0 • 
neanmoins, qu'il faudrait tenir compte ·des opi-
nions que j'ai exprimees, quand le tcxte de la reso
lution sera elabore. 

M. FonsYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Nous estimons tous, sans nul doute, que la popu
lation ehouee a un sens tres developpe de la 
communaute. Les petitions des Ehoues sont a 
cet egard sinceres et convaincantes. Elles ont ete 
presentees avec moderation, clarte et digni~e. II 
est possible, en dernier ressort, que cet espnt de 
groupe puisse s'exprimer dans des institut ions 
communes. Pour !'instant, neanmoins, et dans 
la situation telle que je la vois, on peut rencon
trer non seulement des dilficultes du genre de 
celles mentionnees par M. Meade et M. Ryck
mans, mais encore se heurter a bien des raisor.s 
d 'incertitudes comme celles que Sir Carl Berend
sen a indiquees. En outre, ii ne faut pas prendre 
en consideration les seules aspirations de la 
population ehouee avant d'aboutir a une solution 
definitive ; d'autres peuples sont egalement inte
resses. 

Dans ces circonstances, il me semble quc le 
Conseil de tutelle pourrait adopter une attitude 
prudente en consacrant quelque temps a !'exa
men de la situation et de toutes les questions 
qu'elle souleve, a observer les evenements ct a 
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problem over a period of time long enough to 
come to a judgment on it. 

I feel that we here do not really know enough 
about the problems to make any final pronounce
ment at the present time. I think the wise course 
would be to give very great weight to the advice 
of the Administering Authorities, who have in
timate and long-standing knowledge of the people, 
of their problems and also of their capacities. 
That advice is contained in the joint memorandum, 
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· which recognizes the group-consciousness of the 
Ewe people ; makes proposals for removing t he 
practical disadvantages which exist, and which the 
memorandum recognizes as existing ; and proposes, 
as I read it, a means of evolving a solution. 

I do not read that document as offering a final 
solution. It seems to me to be a proposal made 
in what one may call "an evolutionary spirit". In 
fact, the special representative of the French Gov
ernment referred to it as a "transitional measure". 
J think it offers a beginning, with a practical 
attack on the intricate problems involved. Fur
ther, the implementation of that programme could 
be observed by the Trusteeship Council by means 
of the annual report, by means of visits to the 
Territory, and also t hrough the right of petition 
and the hearing of petitions. I feel that the de
velopment of that programme could be kept under 
review by the Trusteeship Council, and that over 
a period the Council would become fully advised 
of all the elements of this problem. 

It is my opinion that the usefulness of the pro
posals in the joint memorandum would be greater 
if it were made clear that they are not merely 
negative, in the sense of removing disadvantages, 
but posit ive, as I think they are, in the sense 
that the co-operation envisaged could be used to 
assist the people of Eweland to handle their own 
economic and social problems and also to learn 
the arts of co-operation, not merely wit hin the 
two Territories but across the frontiers. In gen
eral, the joint memorandum appears to the Aus
t ralian delegation as presenting a sound approach. 
It seems to be grounded in present realities, and 
it affords opportunity for development. I observe 
again that the Trusteeship Council would be in a 
position to watch, review and probably to influence 
that development. 

I think it should also be recalled that it is not 
yet a year since the General Assembly approved 
the Trusteeship Agreements in which these boun
daries were defined and the authority of the two 
Governments concerned received the imprimatur 
of the United Nations. That authority of the two 
Governments is long-standing, and with it has 
come great experience. The proposals in the joint 
memorandum should be looked upon as the fruit 
of very great experience- general experience and 
particular experience in regard to these special 
problems. Co-operation between the two Gov
ernments has been developing, and the proposals 
are an example of the development of that co
operation. 
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se familiariser avec le probleme, au cours d'une 
periode suffisamment longue pour permeltre 
l'expression d'un jugement. 

Je crois que nous connaissons trop peu ces pro
blemes pour prendre une decision definitive au 
moment present. Je pense que l'attitude la plus 
sage serait d'accorder beaucoup de poids a l'aYis 
des Autorites chargees de l'administration, qui ont 
depuis longtemps une connaissance approfondie 
de la population, de ses problemes et aussi de ses 
aptitudes. C'est ce que nous recommande le memo
randum commun, qui reconnait l'esprit de groupe 
de la population ehouee, qui fait des propositions 
pour eliminer Jes difficultes pratiques existantes. 
et qui suggcre - c'est au mains le sens que je lui 
donne - un moyen de trouver une solution. 

Je n'interprete pas ce document comme pro
posant une solution defmitive. 11 me semble qu'il 
constitue une proposition faite dans un esprit 
qu' on pourrait appeler ~ progressif ». En fait, le 
representant special du Gouvernement fran~ais 
a qualifie cette proposition de « disposition tran
sitoire ». Je pense qu'elle constitue un commen
cement, et s'attaque, dans un esprit pratique, 
aux problemes complexes que pose la situation. 
La realisation de ce programme pourrait en 
outre etre suivie par le Conseil de tutelle au 
moyen de l'examen du rapport annuel, par l'en
voi de missions de visite dans le Territoire, et 
grace au droit de petition et a !'audition des peti
tionnaires. J'estime que le Conseil de tutelle 
pourrait observer !'application graduelle de ce 
programme et qu'apres un certain temps, le 
Conseil serait parfaitement au courant de tous 
les elements du probleme. 

L'utilite des propositions presentees dans le 
memorandum commun serait, a mon avis, plus 
grande, s'il etait precise que ces propositions ne 
sont pas uniquement negatives, en ce sens qu'e!le~ 
eliminent des difficultes, mais positives, ams1 
qu'elles le sont, je le crois, en ce sens que la col
laboration envisagee par les deux Puissances 
pourrait amener les deux fractions du peuple 
ehoue a resoudre leurs propres problemes econo
miques et sociaux, ainsi qu'a apprendre !'art de 
collaborer entre elles non seulement a J'interieur 
des deux Tcrritoires, mais de part et d'autre de la 
frontiere. Le memorandum commun parait, en 
general, a la delegation australienne, aborder I~ 
probleme de fat;on juste et raisonnable .. II lui 
semble fonde sur la realite presente et JI offi:e 
toutes possibilites de developpement. Le Co~seil 
de tutelle, je le repete, serait a meme de ~uivre 
et de juger cette evolution et probablement d exer
cer sur elle une influence. 

Je crois qu' il y a lieu de rappeler egaleme~t 
qu'une annee ne s'est pas encore passee, depms 
que l'Assemblee generate a approuve les Accords 
de tutelle qui ont defini ces frontieres et que les 
Nations Unies ont confirme l'autorite des deux 
Gouvernements interesses. L 'autorite de ces Go~
vernements est deja ancienne, et Ieur a perm~s 
d'acquerir une grande experience. Les proposi
tions qui figur~nt au memorandu~ co01mun 
doivent etre considerees comme le fruit de cette 
longue experience, d'unc experience g~ne:~le 
d'abord et aussi d'1\ne connaissance particuhere 
des problemes speciaux qui se posent actu.elle
ment. La collaboration ent re les deux Gouverne
ments est al!ee croissant et leurs propositions le 
mont renl clairement. 
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The settlement by co-operation of problems 
which extend across political frontiers is a feature 
of colonial policy in which important new develop
ments have been made in the past few years. The 
development of such regional co-operation is a 
policy which is deliberately pursued by these 
Governments, and by other Governments with 
colonial territories. It is a policy endorsed by the 
United Nations General Assembly, and it is en
couraged in the Charter. From this wider view
point, also, we think that this plan has considerable 
attractions, and that it may prove to be a fruitful 
experiment. 

As regards the terms of the memorandum and 
the proposals it contains, I should like to make a 
suggestion which was at the back of my mind in 
putting some of the questions I asked on the sub
ject of co-operation in regard to social services 
and economic matters. I think I should repeat 
here that, in my view, these proposals would have 
more value if it were made clear that they are 
not merely negative in the sense of removing 
disadvantages, but have a positive objective as 
well. I believe that that is the intention, but I 
do not think that the plan as drafted makes that 
quite clear. I would hope that the attention of 
the officials and technicians who are to confer with 
regard to their respective technical fields might 
be drawn to this idea. Possibly they could make 
a study of the possibilities and findings, and any 
measures which might be taken on their recom
mendations might be commented upon in the 
reports of the Administering Authorities of the 
two Trust Territories. 

I would hope that any resolution which the 
Trusteeship Council might adopt in regard to the 
Ewe question would include a recommendation 
that there should be special reports on progress 
made in the implementation of this plan that has 
been laid before us, and that it might also request 
that greater precision be given to the programme 
of co-ordination, at any rate in the economic and 
social fields. Perhaps the experts concerned 
might be asked to elaborate the programme in 
greater detail as regards these fields. 

Mr. GERIG (United States of America) : I would 
support fully what has been said by the represent
ative of New Zealand, and would add that I think 
we should adopt a resolution which would welcome 
and support the joint proposals put forward by 
the two Governments as an immediate step, giving 
them a positive connotation as the representative 
of Australia suggested just now. 

The resolution might also contain one or two 
additional paragraphs inviting the Administering 
Authorities to assist and encourage the Ewe groups 
to develop their capacity for self-government, 
through free discussion among themselves and 
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La solution des problemes par une collabora
tion qui depasse les frontieres politiques est une 
caracteristique de la politique coloniale, et des 
progres considerables ont ete faits dans ce sens 
au cours des dernieres annees. Le developpement 
d'une telle collaboration regionale est une poli
tique qu'ont suivie deliberement Jes Gouverne
ments de France et du Royaume-Uni,. ainsi que 
Jes Gouvernements d'autres pays coloniaux. C'est 
une politique qui a re<;u !'approbation de I' Assem
blee generale des Nations Unies, et qui est encou
ragee par Ia Charte. De ce point de vue plus 
large, egalement, nous pensons que le plan qu'on 
nous propose presente beaucoup de qualites et 
qu'il permettra sans doute de faire une experience 
fructueuse. 

En ce qui concerne !es termes memes employes 
dans le memorandum et les propositions qu'il 
renferme, j'airnerais presenter une suggestion 
que j'avais a !'esprit en posant certaines de mes 
questions relatives au probleme de la collabora
tion dans le domaine des services sociaux et des 
afiaires economiques. Je crois devoir repeter ici 
qu'a mon avis, ces propositions auraient une 
valeur encore plus grande s'il etait bien precise 
qu'elles ne sont pas purement negatives, en ce 
sens qu'elles eliminent des difficultes, mais qu'ellei 
ont egalement une fin positive. Je crois que tel 
est bien le · dessein qui !es a inspirees, mais je 
ne pense pas que le plan, tel qu'il est redige 
actuellement, le fasse clairement comprendre. 
J'espere que !'attention des fonctionnaires et des 
specialistes qui vont proceder a des echanges de 
vues en ce qui concerne !es questions relevant de 
leur competence, pourra etre attiree sur cette 
idee. Peut-etre pourront-ils decouvrir des possi
bilites de la mettre en pratique, et toutes Jes me
snres eventuellement prises sur leur recomman
dation pourraient faire 1' obj et de commentaires 
de la part des Autorites chargees de l'adminis
tration, dans les rapports qu'elles redigent au 
sujet des deux Territoires sous tutelle. 

J'espere que toute resolution que le Conseil de 
tutelle pourrait adopter en ce qui concerne la 
question des Ehoues recommandera que des 
rapports speciaux soient faits au sujet des pro
gres accomplis dans la realisation du plan qui 
nous a ete soumis. J'espere egalement que cette 
recommandation demandera que plus de precision 
soit apportee au programme de collaboration, 
tout au moins en ce qui concerne !es domaines 
economique et social. Peut-etre pourrait-on de
mander aux experts interesses d'elaborer un pro
gramme plus detaille en ce qui concerne ces 
domaines. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : J'appuie pleinement ce qu'a declare 
le representant de la Nouvelle-Zelande ; j'ajou
terai que nous pourrions a mon avis adopter une 
resolution disant que nous avons ete hettreux de 
recevoir Jes propositions communes presentees 
par Jes deux Gouvernements en tant que mesures 
immediates, en precisant, ainsi que le represen
tant de I' Australie vient de le suggerer, que ces 
propositions ont un caractere positif. 

La resolution pourrait peut-etre egalement 
renfermer un ou deux paragraphes supplemen
taires, invitant les Autorites chargees de !'admi
nistration a aider et a encourager !'evolution des 
groupements ehoues vers la capacite a s'admi-
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through greater opportunities for primary and 
secondary education. Then, perhaps, the resolu
tion might state that after a reasonable time, 
during which these proposals can beimplemented, 
the Trusteeship Council should investigate on the 
spot, probably during a periodic visit in 1949 ; 
and that after receiving the report of the Visiting 
Mission, the Trusteeship Council should review 
the entire question again. In t he meantime, 
members of t he Trusteeship Council would have an 
opportunity to inform themselves more fully on 
the larger implications of the question as a whole. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom): D uring the 
period when the accredited representative of the 
United Kingdom was being questioned, I refrained 
from making any remarks. However, I should 
like to make a ~ew remarks at this stage. 

1 In the first place, a few objective remarks might 
be of some assistance to the Trusteeship Council. 
I, for my part, am quite willing to accept the posi
tion that the petitions we have before us, so ably 
'explained and elaborated by Mr. Olympia; do 
represent the views of the majority of the Ewe 
people. I do not accept the fact, which I do not 
think Mr. Olympia himself would press, that t hey 
necessarily represent the views of all the people 
in the Trust Territories of Togoland. 

There has been some confusion in our minds 
and in the statements made to us with regard to 
the actual populations of these Territories. I 
think that is largely due to the fact that we were 
sometimes speaking of different t hings. In some 
cases, totals have been given for the whole of the 
two Trust Territories, both British and French, 
omitting that number of Ewes who inhabit the 
Gold Coast proper. In other cases, all the Ewes 
have been included in the totals. This has led 
to a certain amount of confusion in the minds of 
those who have listened to the different statements. 
I know a great deal about the population of those 
territories, but I am bound to confess that I, too, 
was a little confused at times with regard to these 
totals. 

However, t here is one point I wish to emphasize, 
There has never been-certainly in the British Ter
ritory-any close census which would give us 
accurate figures. The last census was taken in 
1931. Owing to the war, no census was possible 
in 1941, when it would otherwise have been taken. 
The census of 1931, in some of the outlying districts 
of the country, represented little more than an 
intelligent guess by the authorities concerned. 

. With regard to the question of schools, it is quite 
t rue that in the British Trust Territory of Togoland 
there are no secondary schools. There are also 
no secondary schools in several parts of the Gold 
Coast Colony occupied by other tribes. There are, 
however, a number of secondary schools in the 
Gold Coast to which people of all tribes come, not 
excluding the Ewes. As we have been told this 
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nistrer eux-memes en leur donnant plus u? 
moyens d'acquerir une instruction primaire et 
secondaire. La resolution pourrait, peut-etre, in
diquer ensuite qu'apres une periode raisonnable, 
au cours de laquelle ces propositions pour
raient etre mises a execution, le Conseil de tutelle 
procedera a une enquete sur place, probablement 
au cours d'une visite periodique en 1949 ; ct 
qu'apres avoir re~u le rapport de Ia mission de 
de visite, le Conseil de tutelle examinera a nou
veau l'ensemble de la question. Entre.temps, !es 
membres du Conseil de tutelle auraient le' moyen 
d'acquerir une connaissance beaucoup plus com
plete de tous les elements du probleme pris dans 
son ensemble. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais): Je me suis abstenu de presenter aucune 
remarque pendant que des questions etaient po
sees au representant accredite du Royaume-Uni. 
J 'aimerais toutefois faire maintenant quelques 
observations. 

En premier lieu, je crois que quelques conside
rations objectives pourraient etre d'une certaine 
utilite au Conseil de tutelle. J e suis tout dispose, 
quant a· moi, a reconnaitre que les petitions qui 
nous soot soumises, et que M. Olympia nous a si 
bien exposees et expliquees, representent vrai
ment Jes opinions de la majorite de la population 
ehouee. J e ne reconnais pas cependant, - et je 
ne crois pas que M. Olympia lui-meme insisterait 
pour que je le fisse, - que ces petitions reprc
sentent necessairement l'opinion de tous Jes habi
t ants des Territoires sous tutelle du Togo. 

Une certaine confusion s'est introduite dans 
notre esprit, ainsi que dans les declarations qui 
nous ont ete fait es, en ce qui concerne le chiffre 
veri table des populations de ces Territoires. 
J'attribue cette confusion primordialement au 
fait que nous parlions, quelquefois, de choses 
difTerentes. Dans certains cas, Jes totaux nous ont 
ete donnes pour Jes deux Territoires sous tutelle, 
britannique et franc;ais, en oubliant le nomb_re 
des Ehoues qui habitent la Ceite de !'Or propre
ment dite. Dans d'autres cas, tous les f:houes 
ont ete compris dans Jes totaux. Ceci a amene un 
certain degre de confusion dans !'esprit de ceux 
qui ont ecoute Jes differentes declarations. J e 
connais fort bien la population de ces territoires, 
mais je dois avouer que, moi aussi, je me per
dais parfois dans ces totaux. 

II y a cependant un point que je desire souli
gner. II n'y a jamais eu, - certainement pas dans 
le Territoire britannique, - de recensement pre
cis qui put nous donner des chilTres exacts .. Le 
dernier recensement remonte a 1931. En raison 
de la guerre, le recensement qui aurait du nor
malement avoir lieu en 1941 n'a pas ete possible. 
Le recensement de 1931, en ce qui concerne cer
tains des districts excentriques du pays, ne cor
respond guere qu'a une estimation intelligente 
faite par Jes autorites interessees. 

En ce qui concerne Jes ecoles, il est parfaite
ment exact qu'il n'existe pas d'etablissement 
secondaire dans le Territoire sous tutelle britan
nique du Togo. II n'y a pas non plus d'etablisse
ment secondaire dans differentes parties de la 
Cote de l'Or occupees par d'autres tribus. II y a 
cependant un certain nombre d'etablissements 
secondaires dans la Cote de !'Or, eta~lissements 
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afternoon, it would have been impossible to have 
secondary schools throughout the Gold Coast and 
Togoland. I make those remarks to clear up 
what I think may have been misunderstandings. 

I do not think any of us doubt that, in the first 
place, before any of us were born, a serious mistake 
was made in dividing Africa in the way it was 
divided. If we were living then, we, with the 
knowledge we have now, possibly would not have 
made those mistakes. However, there is no reason 
to think that the people who made those mistakes 
were more wicked than we are, or that we are 
more wise than they were. I do hope that, in 
trying to rectify the mistakes which were made 
some seventy to eighty years ago, we shall not 
plunge ourselves into still worse mistakes, in an 
endeavour to right one wrong. 

There is no doubt that the people in the British 
and French spheres of Togoland have made con
siderable progress, especially in recent years. I 
suggest to this Council that we should attempt 
to help them to make further progress, not by 
any violent change in their present organization, 
but by accepting, possibly with some modifica
tions, the proposals which have been presented by 
the Administering Authorities in the memorandum 
contained in document T/58. 

I want to emphasize that this is an attempt, an 
honest attempt, made by the Governments of 
France and the United Kingdom to find a way 
through what we admit is a very difficult situa
tion. With reference to the remarks made by 
the representative of Australia, I want to empha
size that these are definitely positive proposals, 
not negative proposals. 

I would invite the attention of the Council to 
the second paragraph of the section in part V of 
document T/58 entitled "Implementation of the 
programme". That paragraph states : "The task 
of this Commission will be to follow up the im
plementation of the programme of co-operation 
described above. . . ". I am sure that what that 
means is that any possible improvements that the 
joint Commission can devise, in the light of the 
experience it gains, will be taken advantage of 
and put into effect. This is a brief sketch of what 
is in our minds : that we should work together for 
the betterment of the Ewe people and, as we gain 
more experience of the way in which our pro
gramme works, develop it still further. 

I have been in West Africa a long time-since 
1912-and I served as Governor of the Gold Coast 
for over five years. I know the people of West 
Africa. I have a high regard for them and, I 
might say, a great alTection. I have a great afTec
tion for the people of the Gold Coast, not excluding 
the Ewes, who are one of the most interesting and 
most attractive of the peoples of that colony. I 
believe that they have made great progress, and I 
should be the last person to take any steps which 
I think would prevent them from making further 
progress in the future. However, I feel that a 
violent change now might very well waste much 
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que frequentent Jes membres de toutes les tribus, 
y compris !es Ehoues. Ainsi qu'il a ete dit cet 
apres-midi, ii aurait ete impossible de creer des 
etabJissements secondaires dans toute la Cote de 
l'Or et le Togo. Je fais ces remarques pour dis
siper ce qui, je crois, . aurait pu creer des malen~ 
tendus. 

Je ne crois pas que personne ici mette en doute 
le fait qu'a l'origine, avant qu'aucun de nous fut 
ne, une faute grave a ete commise en divisant 
l'Afrique de la faQon dont elle a ete divisee. Si 
nous avions vecu alors, et si nous avions eu Jes 
connaissances que nous avons maintenant, peut
etre n'aurions-nous pas commis ces fautes. II n'y 
a cependant aucune raison de penser que ceux 
qui ont commis ces fautes aient ete plus pervers 
que nous, ni que nous soyons plus sages qu'eux. 
J'espere vraiment qu'en tentant de corriger Jes 
erreurs qui furent faites ii y a quelque soixante:. 
dix. ou quatre-vingts ans, nous n'allons pas nous 
enfoncer plus avant dans l'erreur, en nous eITor
~ant de redresser un tort. 

II est indeniable que la population des regions 
fran~aise et britannique du Togo a accompli des 
progres considerables, en particulier au cours des 
dernieres annees. Je proposerai au Conseil de 
tenter de Jes aider a accomplir de nouveaux pro
gres, non pas au moyen de changements violents 
dans leur organisation actuelle, mais en accep
tant, peut-etre avec certaines modifications, Jes 
propositions qu'ont presentees les Autorites char
gees de !'administration dans le memorandum 
qui constitue le document T/58. · 

Je tiens a souligner que c'est la une tentative, 
une tentative sincere, faite par Jes Gouvernements 
de la France et du Royaume-Uni pour trouver 
une issue a une situation reconnue comme extre
mement difficile. A Ia suite des remarques faites 
par le representant de I' Australie, je tiens a 
souligner qu'il s'agit de propositions absolument 
positives, et non negatives. 

Je desirerais attirer !'attention du Conseil sur 
le deuxieme paragraphe du chapitre V du docu
ment T/58, intitule « Mise en reuvre du pro
gramme envisage » ; ce paragraphe declare : 
<< Cette commission sera chargee de suivre la mise 
en c:euvre du programme de cooperation expose 
ci-dessous ... ». Cela veut certainement dire que 
l'on mettra a profit et appliquera toute ameliora
tion que la commission mixte pourra suggerer, a 
la lumiere de !'experience qu'elle acquerra. Voici 
un bref resume de ce que nous avons a J'esprit : 
nous devrons travailler ensemble a ameliorer la 
condition de la population ehouee, et, en acque
rant plus d'experience, au fur et a mesure de 
la realisation de notre programme, nous le deve
lopperons encore davantage. 

J'ai vecu longtemps en Afrique occidentale, 
depuis 1912, et j'ai ete Gouverneur de la Cote 
de l'Or pendant plus de cinq ans. J e connais 
Jes populations de l'Afrique occidentale. Je les 
tiens en haute estime et je dirai meme que j'a i 
pour elles une grande affection. J'ai beaucoup 
d'a!Tection pour les habitants de la Cote de l'Or, 
y compris Jes Ehoues, qui sont l'une des popttla
tions Jes plus interessantes et Jes plus attachantes 
de cette colonic. Je crois qu'ils ont accompli de 
grands progres, et je serai le dernier a prendre 
une mesure dont je pense qu'elle pourrait Jes 
empecher d'accomplir de nouveaux progres a 
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that they have learned in the past years and 
hinder their future progress. 

I am quite certain that the proposals made to 
the Council by the Adminjstering Authorities will 
not satisfy the people of the Ewe country fully 
and for all time. I believe there are many of 
them who will not be satisfied with anything short 
of independence, in spite of what Mr. Olympio 
has told the Council. But I do ask the Council 
to pay the most serious attention to the proposals 
made by the Administering Authorities, and at 
least to give those proposals a fair trial. I entirely 
endorse what has been said by my colleagues who 
have spoken before me, and particularly the re
marks just made by the representative of the 
United States. 

:vlr. GARREAU (France) (translated from French): 
I entirely approve of the observations of the 
United Kingdom representative, and should like 
to thank the representatives of Belgium, China, 
New Zealand and the United States for expressing 
their views on the question. 

I wish to emphasize that we have appreciated, 
as have you all, the very candid and clear ex
planations presented by Mr. Olympio in the name 
of the Ewe population. As I have already said, 
and as Mr. Lauren tie has explained at length on 
behalf of the French administration of Togoland, 
we fully recognize the legitimacy of the requests 
made by the Ewe people. We must now find a 
practical solution of this problem and meet the 
wishes of this people. 

The memorandum submitted to the Council was 
the subject of prolonged study by the two Admi
nistrations concerned and the Council knows in 
what spirit that study was conducted. The two 
Administrations are profoundly conscious of their 
duty to satisfy as fully as possible a legitimate 
demand advanced by the Ewe people for whom 
they are jointly responsible. The memorandum 
is only a starting-point and a temporary solution. 
I fully support the points made by Mr. Forsyth 
when he drew the Council's attention to the fact 
that this memorandum is only a beginning and 
that it may be incomplete. He asked that the 
memorandum should be completed in some res
pects, particularly in the economic and social 
fields. We are entirely in agreement with him on 
that. He urged that the measures adopted should 
not be merely negative, that is, that they should 
not merely remove the difficulties caused by the 
present frontier, but should bring about positive 
results in all fields. We agree on this point also, 
and the two Administrations will make a sustained 
effort to ameliorate the situation and to extend 
the memorandum's field of application. 

We also fully agree that the Trusteeship Council 
will be able to give effective assistance to the two 
Administrations with regard to the Ewe problem 
and to examine on the spot the first effects of 
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l'avenir. J'estime cependant qu'un changement 
violent survenant a l'heure actuelle risquerait 
de leur faire perdre beaucoup de ce qu'ils ont 
appris au cours des dernieres annees et de retar
der leurs progres futurs. 

Je suis persuade que les propositions presen
tees au Conseil par Jes Autorites chargees de 
!'administration ne donneront satisfaction ni 
pleinement ni pour toujours aux habitants du 
pays des Ehoues. J e crois que, seule, l'indepen
dance donnera satisfaction a bon nombre d'entre 
eux, en depit des declarations de M. Olympio. 
Mais j'invite le Conseil a accorder !'atten
tion la plus serieuse aux propositions qu'ont 
faites les Autorites chargees de !'administration 
et a permettre a ces propositions de faire leurs 
preuves .. Je suis completement d'accord avec 
ceux de mes collegues qui ont pris la parole avant 
moi, en particulier sur Jes remarques qui viennent 
d'etre faites par le representant des Etats-Unis. 

M. GARREAu (France) : J 'approuve entiere
ment les observations formulees par le represen
tant du Royaume-Uni et je desirerais, d'une 
maniere generate, remercier tous ceux qui ont 
tout a l'heure expose leurs vues sur la ques
tion, Jes representants de la Belgique, de la Chine; 
de la Nouvelle-Zelande et des Etat-Unis. 

Je tiens a souligner que nous avons apprecie, 
comme vous l'avez tous fait, les explications 
tres franches et tres claires qui ont ete presentees 
par M. Olympio au nom de la population ehouee. 
Comme je vous l'ai deja dit, et comme M. Lau
rentie vous l'a longuement expose au nom de 
I' Administration franr;aise du Togo, nous avons 
pleinement reconnu la legitimite des demandes 
formulees par la population ehouee. Nous sommes 
maintenant devant la necessite de trouver une 
solution pratique a ce probleme et de repondre 
aux desirs de cette population. 

Le memorandum qui vous est soumis a ete 
longuement etudie par les deux Administrations 
responsables et vous savez dans quel esprit cette 
elude a ete faite. Les deux Administrations ont 
profondement conscience du devoir qui leur 
incombe de donner le maximum de satisfaction 
a une demande legitime formulee par la popula
tion ehouee dont nous avons conjointement Ia 
charge. Ce memorandum n'est qu'un point de 
depart et une solution transitoire. Je me rallie 
entierement aux observations formulees tout a 
l'heure par M. Forsyth lorsqu'il a attire !'atten
tion du Conseil sur le fait que ce memorandum 
n'est qu'un commencement, et qu'il n'est peut
etre pas complet. II a demande que ce memoran
dum soit complete sur certains points, notamment 
sur le plan economique et social, et nous sommes 
entierement d'accord sur ce point. II a demande 
que Jes mesures adoptees ne soient pas seulcment 
negatives, c'est~a-dire qu'elles ne supprimcnt 
pas seulement !es inconvenients qui peuvent 
resulter de la frontiere actuelle, mais qu'elles 
aient des resultats positifs dans tous les do
maines. Nous sommes egalement d'accord sur ce 
point, et les deux Administrations s'efTorceront 
d'ameliorer constamment la situation et d'etendre 
le champ d'application de ce memorandum. 

Nous sommes aussi entierement d'accord sur 
· le fait que le Conseil de tutelle pourra aider tres 
efficacement Jes deux Administrations pour ce 
qui est du problemc ehoue, qu'il pourra se rendre 
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the measures envisaged by t he two Administra
tions. The Council will continue to follow this 
matter attentively, as will the two Administra
tions. I think that, by acting on that basis, the 
Trusteeship Council will have carried out its duty 
and that we shall progress towards a solntion of 
the Ewe problem consistent with the Charter. 

The PRESIDENT: I have been very much im
pressed by this debate. I think the Council is of 
one mind. The problem of Togoland is one of the 
really important problems before the Trusteeship 
Council, a problem which surely cannot be solved 
in a night. It is going to take study and time to 
reach the kind of solution which will help to solve 
this problem. 

I wonder whether we may not refer to the 
Drafting Committee on Petitions the drafting of 
a resolution that will embody the thoughts which 
have been expressed in this debate. That Draft
ing Committee, the members of the Council will 
remember, is composed of representatives of 
Australia, China, Iraq and the United States. 

As I hear no objection to this procedure, I shall . 
ask that Committee to prepare its resolution and 
lay it before the Council. That will give us an 
opportunity for a final discussion of this very 
important problem. 

The meeting rose at 6.20 p.m. 

FOURTEENTH MEETING 
Held al Lake Success, New York, 

on Thursday, 11 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgiwn, China, Costa Rica, 
Fran~e, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

The PnEsIDENT: We have before us a number 
of items on the agenda of our meeting. If agree
able to the members of the Council, I should like 
to dispose first of a few of the items which I feel 
will not consume a great deal of time. 

36. Consideration of petitions presented 
(continued) 

REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE 
ON PETITIONS (T/79). 

The PRESIDENT : The representatives have 
before them document T/79, dated 2 December 
1947, and entitled "Proposed draft resolutions on 
cer tain petitions presented to the Trusteeship 
Council". I think it is unnecessary to rend all 
of the suggested formulas, unless a member desires 
to have me do so. In order to save time, perhaps 
I can just read a paragraph or two at the end of 
each formula . 

compte sur place des premiers efTets de !'appli
cation des mesures envisagees par les de ux Admi
nistrations. Le Conseil de t utelle cont inuera a 
suivre cette afTaire atten tivement, en meme temps 
que Ies deux Administrations. Je crois que, sur 
ces bases generales, le Conseil de tutelle aura -
accompli son devoir et que nous nous achemine
rons vers des solutions conformes a la Charte, en 
ce qui concerne le peuple ehoue. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Cette dis
cussion m'a donne beaucoup a penser. Je crois 
que le Conseil est d'accord. Le probleme du Togo 
est l'une · des questions vraiment importantes 
qui se posent a u Conseil de tutelle; ce probleme 
ne peut certainement pas se resoudre en une nuit. 
11 faudra consacrer du temps et se Iivrer a des 
recherches, pour arriver au genre de solution qui 
contribuera a resoudre ce probleme. 

Je me demande si nous ne pourrions renvoyer 
au Comite de redaction charge des petitions le 
soin de rediger une resolution incorporant les 
idees exprimees au cours de nos debats. Les 
m embres du Conseil se souviendront que ce Comite 
de redaction se compose des representants de 
l'Australie, de la Chine, de l ' Irak et des .f:tats
Unis. 

Puisqu'il n'y a pas d'objection a cette proce
dure, je demanderai done a u Comite de redac
tion de rediger cette resolution et de la soumettre 
au Conseil. Cela nous donnera !'occasion de pro
ceder a une discussion finale de ce tres important 
probleme. 

La seance est levee a 18 h. 20. 

QUATORZI£ME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le jeudi 11 decembre 1947, a 14 heures 30. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, Fra nce, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
R oyaume-Uni, f:tats-Unis d'Amerique. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Nous avons 
un certain nombre de points a l'ordre du jour de 
la seance et, si les membres du Conseil le veulent 
bien, j'aimerais t raiter d'abord de ceux qui, a 
mon avis, ne nous prendront pas beaucoup de 
temps. 

36. Examen des petitions presentees (suite) 

RAPPORT DU COMlTE DE REDACTION CHARGE DES 
PETITIONS (T /79) 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Vous avez 
devant vous le document T/79, qui porte la date 
du 2 decembre 1947, et qui est intitule « Projets 
de resolutions relatives a cert aines petitions 
adressees au Conseil de tutelle ». A moins que 
l'un des membres ne le desire, je pense qu'il est 
inutile de lire t out le texte de chacune des for
mules proposees. Pour gagner du temps, je pour
rais peut-etre me contenter de lire un ou deux 
alineas de Ja partie finale de chacun des projets 
de resolutions. 
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Resolution No. 1 concerns T/PET.2/30. The 
formula is contained in the last two paragraphs, 
which read as follows: 

"The Trusteeship Council 
"Notes that the subject-matter of the petition 

involves the problem of the establishment of a 
Jewish State, which question has been dealt with 
by the General Assembly of the United Nations in 
its resolution of 29 November 1947 ; 

"Decides that no action is required by the Trus
teeship Council on this petition and invites the 
Secretary-General to inform the Administering 
Authority and the petitioner of this decision in 
accordance with rule 93 of the rules of procedure 
for the Trusteeship Council." 

That, as the representatives will remember, is 
simply putting into words the conclusion we 
reached when we discussed this matter earlier. 1 Is 
there any objection to that formula ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): I am sorry, but I did not 
hear the beginning of what the President read. I 
believe the President referred to the petition of 
someone from India on the establishment of a 
Jewish State in Tanganyika? 

The PRESIDENT: That is correct. T/PET.2/30 
is the petition concerning the establishment of a 
Jewish State in the Trust Territory of Tanganyika. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I should have thought 
that the answer would not refer to the decision of 
the General Assembly, because that is in the form 
of a recommendation. The answer would be that 
this question, a priori, does not legally come under 
the jurisdiction of the Trusteeship Council. The 
two viewpoints are not quite the same ; they are 
not conclusive. 

The PRESIDENT : The decision is that no action 
on this petition is required by the Trusteeship 
Council; the other paragraph merely "notes" 
something. Perhaps I do not quite catch the 
thought of the representative of Iraq. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : So far, I agree ; but the 
justification for that premise is not the recom
mendation of the General Assembly. After all, 
what the General Assembly did was to make a 
recommendation with regard to the question of 
Palestine ; however, what we are concerned with 
here is that the formation of a Jewish State in 
Tanganyika is not under the jurisdiction of this 
Council. Therefore, on this ground, we cannot 
consider the petition. That is my reason. 

The PRESIDENT : Have you a suggested wording 
in mind? 

1 Sec 4th meeting. 
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La resolution n° 1 concerne le document 
T/PET.2/30. L'essentiel est contenu dans les deux 
derniers paragraphes, qui sont rediges comme 
suit : 

cc Le Conseil de tutelle 
cc Constate que la solution proposee par la peti

tion met en jeu la question de la creation d'un 
etat juif, question sur laquelle l' Assemblee gene
rale de !'Organisation des Nations Unies s'est 
prononcee dans sa resolution du 29 novembre 
1947; 

cc Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Conseil de 
tutelle de donner suite a cette petition, et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance de l' Autorite chargee de l'adminis
tration et du petitionnaire, conformement a 
l'article 93 du reglement interieur du Conseil 
de tutelle. » 

Les representants se souviendront qu'il s'agit 
simplement ici d'une nouvelle redaction, et que 
nous sommes arrives a cette conclusion lorsque 
nous avons discute cette question 1 • Y a-t-il une 
objection contre la fa<;on dont cette resolution 
est formulee ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J e 
vous prie de m'excuser, mais je n'ai pas entendu 
le debut du passage Ju par le President. J e crois 
que le President a mentionne la petition emanant 
d'une personne vivant dans l'Inde, sur la crea
tion d'un etat juif au Tanganyika. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) C'est 
exact. Le document T/PET.2/30 est une petition 
qui concerne, comme vous le <lites, l'etablissement 
d'un etat juif dans le Territoire sous tutelle du 
Tanganyika. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
J'avais pense que la reponse ne serait pas donnee 
en fonction de la decision de l' Assemblee generale, 
parce que cette decision est exprimee sous la 
forme d'une recommandation. La reponse serait 
qu'a priori cette question ne releve pas de la 
competence du Conseil de tutelle. Ces deux points 
de vue ne sont pas tout a fait les memes, et ne 
sont pas conclusifs. 

Le PRESIDENT (traduif de l' anglais) : La deci
sion est qu'aucune action a propos de cette peti
tion n'est necessaire de la part du Conseil de 
tutelle. L'autre paragraphe est une simple cons-. 
tatation. Peut-etre n'ai-je pas saisi entierement 
la pensee du representant de l'Irak. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Jus
qu'ici, je suis d'accord, mais la justification de 
cette premisse n'est pas fournie par la recomman
dation de I' Assemblee generale. A pres tout, ce 
qu'a fait l'Assemblee generale, c'est de formuler 
une recommandation concernant la question de 
la Palestine ; cependant, ce qui nous occupe ici, 
c'est quc la formation d'un etat juif au Tanga
nyika n'est pas de la competence de ce Conseil. 
C'est pourquoi nous ne pouvons pas prendre en 
consideration cette petition. Telle est mon argu
mentation. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Avez-vous 
une formule a suggerer ? 

1 Voir 4e seance. 
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Mr. KHALIDY (Iraq): If the President wishes, 
I can submit my wording in writing in a short 
while. 

The PRESIDENT: We shall pass on to the others 
and come back to this after you have had a chance 
to formulate a suggestion. 
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We pass, then, to resolution No. 2, as it appears 
in document T/79. This concerns a petition 
from Mr. H. Arnesen relating to the Trust Territory 
of Tanganyika. The text of the operative part 
reads as follows : 

"The Trusteeship Council 
"Considers that no action is possible on t his peti

tion because the matter complained of is not set 
forth in sufficiently precise terms, and invites the 
Secretary-General to inform the Administering 
Authority and the petitioner of this decision in 
accordance with rule 93 of the rules of procedure, 
advising the petitioner at the same time that he 
is entitled u.nder the Charter and the rules of 
procedure for the Tru.steeship Council to submit 
a new petition of a more detailed nature for the 
Council's consideration at a subsequent session." 

I take it, unless I hear objections, that we are 
all in accord with that formulation of the decision 
which we reached at a previous meeting.1 In the 
absence of objections, it is so ruled. 

We turn now to resolution No. 3, entitled" Peti
tions concerning the draft convention concerning 
social policy in non-metropolitan territories". 
Listed herein are six different petitions all dealing 
with the same general subject matter.~ At the 
end of petition 6 the following is set forth : 

"The Trusteeship Council 
"Notes the action already taken by the Inter

national Labour Conference on the subject-matter 
involved in these petitions ; and 

"Decides that no further action is called for by 
the Trusteeship Council and invites the Secretary
General to inform the petitioners of this decision 
in accordance with rule 93 of the rules of proce
dure." 

It may be remembered that the petitions re
ferred to here were those which had already been 
covered by action taken at the International 
Labour Conference. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I am wondering whe
ther it is not something of an exaggeration to say, 
as we do at the beginning of this resolution, that 
the Trusteeship Council "has . . . considered the 
following petitions". I should think that implies 
that we went into the substance of those petitions, 
whereas the decision itself shows that we were 
content with noting the action already taken 
upon them, and we decided that that was suffi
cient. 

1 See 4th meeting. 
• See documents T/PET./GENEnAL 3, 4, 5, 6, 8, 

and 9. 
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M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Si le 
President le desire, je pourrais soumettre ma 
formule par ecrit dans un instant. 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Nous pas
sons aux autres resolutions et nous reviendrons a 
celle-ci lorsque vous aurez eu la possibilite de 
formuler u.ne proposition. 

Nous passons done a la resolution n° 2 qui 
figure au document T/79. 11 s'agit d'une petition 
de M. H. Arnesen, concernant le Territoire sous 
tu.telle du Tanganyika. Le texte du dispositif est 
redige comme suit. : 

« Le Conseil de tutelle 
« Estime qu'il n'est pas possible de donner suite 

a cette petition, etant donne le manque de preci
sion quant aux motifs de la plainte, et invite le 
Secretaire general a porter cette decision a Ia 
connaissance de l'Autorite chargee de l'adminis:.. 
tration et du petitionnaire, conformement a 
!'article 93 du reglement interieur, en faisant 
savoir, par la meme occasion, au petitionnaire 
qu'il est en droit, aux termes de la Charte et du 
reglement interieur du Conseil de tutelle, de pre
senter une nouvelle petition plus detaillee en vue 
de son examen par le Conseil lors d'u.ne session 
ulterieure. )) 

A moins d'objections, je conclurai que nous 
sommes tous d'accord avec cette fa~on de for
muler la decision, a laquelle nous sommes arrives 
au cours d'une seance anterieure 1• En !'absence 
d'objections, ii en est ainsi decide. . 

Nous passons maintenant a la resolution n° 3. 
<c P etitions relatives au projet de convention sur 
la politique sociale dans les territoires non metro
politains ». II y a, sous ce titre, six petitions dif
ferentes traitant toutes du meme su.jet general 2• 

A la suite de la petition 6, il est enonce ce qui 
suit : 

cc Le Conseil de tutelle 
<c Prend note des mesures deja prises par la 

Conference internationale du travail en ce qui 
concerne la question qu.i fait l'objet de ces peti
tions, ct 

« Decide qu'il n'y a pas lieu, pour le Conseil de 
tutelle, de prendre d'autres mesures, et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance des petitionnaires, conformement a 
!'article 93 du reglement interieur. » 

On se souviendra que les petitions mention
nees ici etaient celles qui avaient deja fait l'objet 
d'une decision prise a la Conference internatio
nale du travail. 

M. FonsYTH (Australie) (lraduil de I'anglais) : 
J e me demande s'il n'est pas un peu exagere de 
dire, comme nous le faisons au debut de cette 
resolution, que le Conseil de tutelle a examine 
Jes petitions suivantes. 11 me semble que cela im
plique que nous sommes alles jusqu'au. fond de· 
ces petitions, alors que la decision elle-meme 
montre que nous nous sommes contentes de 
prendre note des mesures deja prises a leur sujet 
et que nous avons decide que cela etait suffisant. 

1 Voir 4• seance. 
• Voir documents T /PET./GENERAL 3, 4, 5, 6, s; 

et 9. 
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The PRESIDENT : Has the Australian represent
ative some other language to suggest ? 

Mr. FORSYTH (Australia) : I would suggest that 
it would be sufficient to say : "The Trusteeship 
Council has received the following petitions". 
Allow the rest to remain as it is. In the pream
ble of the draft resolution, merely omit the words 
from "has" down to "considered", and simply 
insert '•received". 

The PRESIDENT : Article 87 b of the Charter, 
which gives us the power, is worded in this way: 
"accept petit ions and examine them in consulta
tion with the Administering Authority". Now, 
as I recall the suggestion of the Australian re
presentative, the following wording was recom
mended : "111e Trusteeship Council has received 
the following petitions". 

Mr. FonsYTH (Australia): Yes, I think that 
would be sufficient. 

The PRESIDENT : Are there any objections to 
that suggested change ? 

Mr. LIN MousHENG (China) : I am not raising 
any objections. I wish to explain the wording 
of the preambles of these resolutions. There are 
two kinds of wording. Resolutions Nos. 1, 8, 10, 
11 and 12 fall under one category. These resolu
tions begin with the following : "The Trusteeship 
Council, acting under Article 87 b of the Charter, 
has, at its second session, in conformity with its 
rules of procedure, accepted and examined. . . ". 
The other group of resolutions, namely resolutions 
Nos. 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 9, simply begin this way: 
"The Trusteeship Council has, at its second session, 
in conformity with its rules of procedure, consi
dered . .. ". In the fi rst category we use the phrase 
"accepted and examined" and "acting under 
Article 87 b of the Charter". These twelve resolu
tions were prepared on the basis of the consensus 
of opinion, as recorded in the verbatim record. 

It will be remembered that there were some 
petitions which the Council decided not to examine. 
Therefore we could not use the same formula as 
in the case of the first group, that is, "accepted 
and examined". There were some petitions ·which 
were on the borderline between being admissible 
and inadmissible. There were some which were 
either outside the jurisdiction of the Trusteeship 
Council or did not concern affairs of the Trust 
Territories. Therefore the Committee has pro
posed the formula "has considered". 

Tl1e PRESIDENT : The Chairman of the Drafting 
Committee explains t hat there are two groups of 
petitions and that with respect to resolution No. 3, 
which we are considering, the Council did in fact 
consider the petitions, although it did not examine 
t hem for the reason stated. Therefore, I take 
it that the representative of China, drawing a 
distinction between the consideration and the exa
mination of a petition, would prefer the retention 
of the language used here. 
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Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais): Le repre
scntant de l' Australie a-t-il tme autre redaction 
a proposer? 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
II me semble qu'il su.ffirait de dire : « Le Conseil 
de tutelle a rec;.u les petitions suivantes "· Le 
reste serait inchange. On supprimerait simple
ment au preambule du projet de resolution les 
mots a partir de ,, a » jusqu'a " examine » et on 
insererait " rcr;u >>. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): L'alinea b 
de l'Article 87 de la Charte, qui nous confere nos 
pouvoirs, est redige comme suit : « recevoir des 
petitions et les examiner en consultation a Yee . 
ladite autorite (Autorite chargee de !'administra
tion) ii. Or, si je me rappelle exactemcnt Jes 
termes <le la proposition du representant de 
l' Australie, il a recommande la redaction sui
vante : " Le Conseil de hltelle a rec;.u Jes petitions 
suivantes i>. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Oui, je pense que cela serait suffisant. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Y a-t-i! 
des objections a la modification proposee ? 

M. LIN MousnENG (Chine) (traduit de l'anglais): 
Je ne souleve aucune objection. Je desire expli
quer la redaction du preambule de ces resolu
tions. Il y a deux redactions di!Terentes. Les 
resolutions n°s 1, 8, 10, 11 et 12 font partie d'une 
premiere categorie. Le texte de ces resolutions 
debute comme suit : « Le ConseiI de tutelle, agis
sant en vertu de l' Article 87 b de la Charte et 
conformement a son reglement interieur, a, lors 
de sa deuxieme session, accepte et examine . .. >). 

Le texte de l'autre groupe de resolutions, a savoir 
les resolutions n°s 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 9 commence 
simplement de la fai;on suivante: <, Le Conseil de tu
telle, a sa deuxieme session, a examine, conforme
ment a son reglement interieur ... ,i. Dans la pre
miere categoric, nous utilisons les mots ,c accepte et 
examine ii et 1< agissant en vertu de l' Article 87 b 
de la Charte n. Ces douze resolutions ont ete 
preparees sur la base d'un accord unanime enre
gistre au compte rendu stenographique. 

On se souviendra qu'il y avait quelques peti
tions que le Conseil a decide de ne pas ex:i~iner. 
C'est pourquoi nous ne pouvions pas utihser la 
meme formule que dans le cas du premier groupe, 
« accepte et examine i>. II y avait quelques peti
tions qui se trouvaient a la Iimite de ce que nous 
pouvons juger recevable ou irrecevable. II Y en 
avait quelques-unes qui etaient en dehors. de l_a 
competence du Conseil de tutelle, ou qm tra~
taient de questions n'interessant pas les Tern
toires sous tutelle. C'est pourquoi, le Comite 
de redaction a propose la formule ,c a examine :i 

au choix du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le Pre
sident du Comite de redaction explique qu'il Y a 
deux groupes de petitions et qu'en ce qui concerne 
la resolution n° 3, qui nous occupe en ce moment, 
le Conseil a pris connaissance de la petition, bien 
qu'il ne l'ait pas examinee, pour la raison ~ndi
quee. C'est pourquoi, je suppose que le represe~1-
tant de la Chine prefererait que l'on c~n~erv~t 
la formule, telle qn'elle a ete redigee, qm etabht 
nne distinction entre prendre connaissance d'une 
petition et examiner une petition. 
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Mr. LIN MousHENG (China) : That is the sug
gestion of the Drafting Committee. 

The P RESIDENT: Does the representative of 
Australia, in the light of that explanation, still 
care to change that language ? 

Mr. FORSYTH (Australia) : In view of the expla
nation of the meaning of the word "considered", 
I do not want to press the matter. 

The PRESIDENT : I take it then that we are 
prepared to adopt this language. 

There is one very slight change, in a phrase 
which occurs in a great many of these formulas, 
that I would suggest for your consideration. In 
the paragraph, which states : "Decides that no 
further action is called for by the Trusteeship 
Council. . . ", I wonder if it would not be a 
little better usage to say : "Decides that no further 
action by the Trusteeship Council is called 
for. . . ". In other words, my suggestion is to 
change the position of those words. Inasmuch 
as I hear no objections, we shall make this slight 
revision in the language, not only here but in the 
subsequent resolutions where the same formula 
occurs. 

That brings us then to resolution No. 4 : "Peti
tions concerning an international control and ad
ministration of the polar regions by the Trustee
ship Council". Here again we have the " con
sidered" formula, rather than the "accepted and 
examined" formula. The resolution · concludes 
with the following : 

"1'he Trusteeship Council 
"Decides that no action by the Trusteeship Coun

cil is called for on these petitions and invites the 
Secretary-General to inform the petitioners of 
this decision in accordance with rule 93 of the 
rules of procedure and to advise them of the 
appropriate procedure to be followed with regard 
to the subject-matter of their petitions." 

Mr. RvcRMANs (Belgium) (translated from 
French) : I do not know what the represent ative 
of the Secretariat thinks of that invitation, but 
I should like to know what the Committee meant 
by its invitation to the Secretary-General "to 
advise [the petitioners] of the appropriate pro
cedure to be followed with regard to the subject
matter of their petitions". 

I think that the Council's intention was chiefly 
to inform the persons concerned that their peti
tions had been examined, and that the matter 
was closed. 

I have the same comment to make on resolution 
No. 9. I do not think that the Trusteeship Coun
cil intended to invite the Secretary-General to 
infonn the petitioner " of t he appropriate procedure 
to be followed". For my part, I have no idea 
what the Secretary-General could say. 

Mr. LlN l\fousHENG (China): According to the 
verbatim record, certain members of the Trustee
ship Council have requested that the petitioners 
should be properly informed on how to proceed 
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M. LIN MousHENG (Chine) (traduit de l'anglais): 
C'est la la proposition du Comite de redaction. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Etant 
donne cette explication, le representant de l'Aus
tralie desire-t-il faire modifier cette redaction ? 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
Etant donne !'explication du sens du mot << exa
miner l>, je n'insiste pas. 

Le PRESIOENT (traduit de l'anglais) : J'en con
clus que nous sommes en faveur de l'adoption 
de cette redaction. 

II n'y a qu'une legere modification que j'aime
rais vous soumettre a propos d'une expression 
que l'on rencontre dans un grand nombre de for
mules. Dans le dernier alinea de la resolution 
n° 3, ou il est dit : « Decides that no further action 
is called for by the Trusteeship Council ... >>, je me 
demande s'il ne vaudrait pas mieux dire" Decides 
that no further action by the Trusteeship Council 
is called for ... n. En d'autres termes, je propose 
de changer l'ordre de ces mots. Etant donne que 
je n'entends pas d'objections, nous procederons 
a cette legere modification du texte, pas seulement 
a cet endroit, mais aussi dans les resolutions sui
vantes ou la meme formule est utilisee 1• 

Ceci nous amene a la resolution n° 4 << Peti
tions relatives a une administration et a un 
controle internationaux des regions polaires par le 
Conseil de tutelle ». La encore, nous avons la 
formule (< examine » au lieu de « accepte et exa
mine n. La conclusion de cette resolution est la 
suivante : 

" Le Conseil de tutelle 
"Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Conseil de 

tutelle de donner suite a ces petitions, et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance des petitionnaires, conformement 
a !'article 93 du reglement interieur, et a leur 
faire savoir quelle est la procedure qu'il convient 
de suivre en ce qui concerne la question qui fait 
l'objet de leurs petitions. >) 

M. RvcKMANS (Belgique): J e ne sais pas ce que 
le representant du Secretariat general pense de 
cette invitation qui lui est faite, mais je voudrais 
bien savoir ce que le Comite a voulu dire en 
demandant au Secretaire general de (( faire savoir 
[ aux petitionnaires] quelle est la procedure qu'il 
convient de suivre en ce qui concerne la question 
qui fait l'objet de Jeurs petitions n. 

J e crois que dans l'intention du Conseil, il 
s'agissait surtout de dire aux interesses que leurs 
petitions avaient ete examinees, et que e'en etait 
fini avec e!les. 

Je fais la meme observation quant a la resolu
tion no 9. Je ne crois pas qu'il soit dans l'inten
tion du Conseil de tutelle d'inviter le Secretaire 
general a indiquer a cette personne « la proce
dure qu'il convient de suivre n. En tout cas, en 
ce qui me concerne, je ne sais pas du tout ce que 
le Secretaire general pourrait dire. 

M. LIN l\fousHENG (Chine) (lraduil de l'anglais): 
D'apres le compte rendu stenographique, cer
tains membres du Conseil de t utelle ont demande 
que les petitionnaires soient dfi.ment informes 

1 Cette modification ne concerne que le texte 
anglais. 
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with their petitions. 1 Therefore, the Drafting 
Committee thought this might be an appropriate 
formula. However, it is for the Trusteeship 
Council to decide. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : I was not 
present when the Drafting Committee discussed 
and adopted this formula ; therefore, I do not 
know exactly what the members of the Committee 
had in mind in adopting this procedure. Perhaps 
it might indicate that such a request should be 
made through the delegations of Member States 
or through the General Assembly, but not through 
the Trusteeship Council. That is one of the pro
cedures conceivable, but I do not know whether 
this would be stated in the form of a written reply 
by the Secretary-General, since I was not present 
during the meeting. 

Mr. LooMES (Australia) : The formula under 
consideration was adopted after consultation with 
the Secretariat at the time, account being taken 
of the fact that possibly the only way in which 
the petitioners could have their petitions consi
dered would be to induce a Government to consider 
the matter for presentation to the General 
Assembly. It was understood by the Secretariat 
at the time that the petitioners would be informed 
along those lines, and the Committee understood 
that the Secretariat would be happy to accept the 
formula as shown in the draft. 

Mr. GERIG (United States of America) : I remem
ber that I myself made such a suggestion in the 
Trusteeship Council,1 and I do not recall that any
body objected to it at the time. I think that may 
be the origin of this idea. In any event, it seems 
to me that it is a perfectly reasonable suggestion, 
and I should like to see it retained. 

The PRESIDENT : That is especially true, I 
suppose, with regard to the resolution concerning 
the polar regions. Of course, the suggestion must 
be made to the General Assembly if it is to be 
handled properly. 

Is Mr. Ryckmans satisfied with the explanations 
which have just been made ? 

Mr. RvcKMANS (Belgium) : I am happy about 
it ; it is the Secretariat which is charged with the 
duty of answering. 

Mr. BuNCHE (Secretary of the Council) : The 
formulation was discussed with us fully. We 
were given a clear indication of what would be 
said, and we were quite happy about it. 

The PRESIDENT : As there is no objection to 
resolution No. 4, as set forth in document T/79, 
it is adopted. 

Resolution No. 5 deals with a petition concern
ing the establishment of an international control 
of strategic areas. The formula in the concluding 

1 Sec 4th meeting. 
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de la procedure a suivre pour la presentation de 
leurs petitions 1 • C'est pourquoi le Comite de 
redaction a estime que ce serait une formule appro
priee. Cependant, c'est au Conseil de tutelle qu'il 
appartient d'en decider. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (iraduit de l'anglais) : 
Je n'etais pas present lorsque le Comite de redac
tion a discute et adopte cette formule ; c'est pour
quoi je ne sais pas exactement a quoi pensaient 
les membres du Comite en adoptant cette proce
dure. Cela pourrait indiquer peut-etre qu'une 
telle demande devrait etre faite par l'interme
diaire des delegations des Etats Membres, mais 
non par l'intermediaire du Conseil de tutelle. 
C'est la une des procedures que l'on peut imaginer, 
mais je ne sais pas si elle devrait prendre la forme 
d'une reponse ecrite du Secretaire general, etant 
donne que je n'assistais pas a la reunion. 

M. Lool\lES (Australie) (traduit de l'anglais) : 
La formule en question a ete adoptee a ce moment
la,- apres consultation avec le Secretariat, compte 
tenu du fait que les petitionnaires n'avaient 
peut-etre qu'un seul moyen d'obtenir un examen 
de leurs petitions, a savoir de persuader un Gou
vernement d'examiner la question en vue d'une 
presentation a J'Assemblee generale. Le Secreta
riat pensait alors que cette information serait 
communiquee aux petitionnaires et le Comite a 
compris que le Secretariat serait heureux d'ac
cepter la formule qui figure dans le projet. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : Je me rappelle que j'ai moi-meme fait 
une proposition de ce genre au Conseil de tutelle 1 , 

et je ne ·sache pas qu'il y ait eu une objection 
quelconque a ce moment-la. Je pense que ceci 
explique l'origine de cette idee. En tout etat de 
cause, il me semble que c'est la une proposition 
parfaitement raisonnable et j'aimerais la voir 
retenir. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais): Je suppose 
que cela est particulierement vrai dans le cas de 
la resolution relative aux regions polaires. Natu
rellement, la proposition doit etre adressee a 
l'Assemblee generale, si l'on veut qu'elle soit effec
tivement prise en consideration. 

M. Ryckmans est-ii satisfait des explications 
qui viennent d'etre donnees ? 

M. RYcKMANS (Belgique) (iraduit de l'anglais) : 
Je voudrais savoir si le Secretariat en est satis
fait (pour ma part, je n'ai pas d'objection), d'au
tant plus que c'est Jui qui est charge de repo~d:e. 
Puis-je demander au Secretariat s'il en est ams1 ? 

M. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
l'anglais) : Nous avons discute la redacti~n en 
detail. On nous a indique clairement ce qll:'11 ;al
lait dire et nous en etions entierement satisfa1ts. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Etant 
donne qu'il n'y a aucune objection contre la 
resolution n° 4, telle qu'elle est enoncee dans le 
document T/79, cette resolution est adoptee. 

La resolution n° 5 a trait a une petition co~cer
nant la creation d'un controle international 
pour les zones strategiques. La formule du der-

1 Voir 4e seance. 
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paragraph of this resolution is practically the same 
as in the preceding resolution. 

As there is no objection to resolution No. 5, it 
is adopted. 

Resolution No. 6 is a petition concerning the 
establishment of an international control of produc
tion and distribution of strategic raw materials. 
The last paragraph of the formulation reads : 

"The Trusteeship Council 
"Decides that no action is called for by the 

Trusteeship Council on this petition and invites 
the Secretary-General to inform the petitioners of 
this decision in accordance with rule 93 of the 
rules of procedure and to advise them of the ap
propriate procedure to be followed with regard 
to the subject-matter of their petition." 

As there is no objection to resolution No. 6, it 
is adopted, with the same slight change in language 
to which we agreed before ; that is, "Decides that 
no action by the Trusteeship Council is called 
for. . . " and so forth. That is applicable, of 
course, to all of these resolutions, and I do not 
consider it necessary to repeat t hat modification 
again. 
. ;Resolution No. 7 involves petitions concerning 
former Italian colonies. The formulation reads : 

"The Trusteeship Council 
"Decides that no action by the Trusteeship 

Council is called for on these petitions and inyites 
the Secretary-General to in.form the petitioners of 
this decision in accordance with rule 93 of the 
rules of procedure and to call to the attention of 
the . petitioners that the question concerning the 
former Italian colonies contained in these petitions 
is being dealt with by the Council of Foreign Mi
nisters and that a committee of investigation of 
that Council is at present visiting these territories." 

As there is no objection, resolution No. 7 is 
adopted. 

Resolution No. 8 deals with a petition concern
ing modifications of Articles 73 and 87 of the 
Charter of the United Nations. 

The concluding clause reads : 

"Decides that no action is called for hy the 
Trusteeship Council on this petition and invites 
the Secretary-General to inform the petitioners of 
this decision in accordance with rule 93 of the 
rules of procedure and to advise them of the appro
priate procedure to be followed with regard t o
the subject-matter of t heir petition." 

I should like to draw the attention of the mem
bers to the preceding clause in resolution No. 8 
_which reads : 

"The Trusteeship Council 
"Notes that this petition requests a revision of 

the Charter, which may be undertaken only by 
a procedure as laid down in Chapter XVIII of 
the Charter of the United Nations, bearing in mind, 
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nier paragraphe de cette resolution est pratique
ment la meme que celle de la resolution prece
dente. 

Etant donne qu'il n'y a- pas d'objections contre 
la resolut ion n° 5, cette resolution est adoptee. 

La resolution n° 6 est une petition concernant 
la creation d'un controle international de la pro
duction et de la repartition des matieres pre
mieres strategiques. Le dernier paragraphe est 
redige comme suit : 

« Le Conseil de tutelle 
« Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Conseil de 

tutelle de donner suite a cette petition et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance des petit ionnaires, conformement a 
!'article 93 du reglement inter ieur, et a leur faire 
savoir quelle est la procedure qu'il convient de 
suivre en ce qui concerne la question qui fait 
l'objet de leur petition. » 

Etant donne qu'il n'y a pas d'objections contre 
la resolut ion n° 6, cette resolution est adoptee, 
avec la modification de detail au sujet de laquelle 
nous nous sommes mis d'accord tout a l'heure 1• 

Ceci s'applique naturellement a toutes ces resolu
tions et je ne pense pas qu'il soit necessaire que 
je repete encore l'enonce de cette modification. 

La resolution n° 7 a trait a des petitions 
concernant les anciennes colonies italiennes. Le 
dispositif est redige comme suit : 

« Le Conseil de tutelle 
,, Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Conseil de 

tutelle de donner suite a ces petit ions, et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance des petitionnaires, conformement a 
!'article 93 du reglement interieur, et a leur signa
ler que le Conseil des Ministres des afTaires etran
geres s'occupe actuellement de la question inte
ressant les anciennes colonies italiennes, qui fait 
l'objet des petitions, et qu'une Commission d'en
quete de ce Conseil visite actuellement les terri
toires dont ii s'agit. n 

Etant donne qu.'il n'y a pas d'objection, la reso
lution n° 7 est adoptee. 

La resolution n° 8 se rapporte a une petition 
concernant les modifications suggfaees pour les 
Articles 73 et 87 de la Charte de !'Organisation 
des Nations Unies. 

La conclusion est redigee comme suit : 
« Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Conseil de 

t utelle de donner suite a cette petition, et invite 
le Secretaire general a porter cette decision a la 
connaissance des petitionnaires, conformement a 
!'article 93 du reglement interieur, et a leur faire 
savoir quelle est la procedure qu'il convient de 
suivre en ce qui concerne la question qui fait 
l'objet de leur petition. » 

J'aimerais attirer )'attention des membres sur 
le paragraphe precedent de la resolution n° 8, qui 
est redige comme suit : 

« Le Conseil de tutelle 
« Constale que la petition tend a une revision de 

la Charte, laquelle ne peut etre entreprise que 
seJon la procedure fixee au Chapitre XVIII de la 
Charle de !'Organisation des Nations Unies, 

1 Modification qui ne concerne que le texte 
anglais. 
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however, that the proposal to modify Article 73 
of the Charter does not relate to the operation of 
the International Trusteeship System. . . " 
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Mr. INGLES (Philippines) : I should like to sug
gest a minor drafting change, in the interest of a 
logical arrangement of the ideas embodied in this 
resolution. I think the reference to Article 73 of 
the Charter in the clause beginning "Noles that" 
is somewhat irrelevant, because the resolution, as 
stated in the preamble, is considering the petition 
submitted only "in so far as it relates to the modi
fication of Article 87 of the Charter". If it is 
intended to include some reference to Article 73, 
it might be wise to transfer that reference to the 
preamble. 

The PRESIDENT : Are there any observations 
with regard to the suggestion made by the re
presentative of the Philippines ? 

The representative of the Philippines suggests 
the elimination from the second paragraph of the 
draft resolution of the words beginning "bearing 
in mind" and ending with "the International 
Trusteeship System". 

Mr. INGLES (Philippines) : That is the idea. 
Then we would insert that phrase at the end of 
the first paragraph, so that it would read "in so 
far as it relates to the modification of Article 87 
of the Charter, bearing in mind that the proposal 
to modify Article 73 of the Charter does not relate 
to the operation of the International Trusteeship 
System". 

The PRESIDENT : It is proposed that the part 
of the second paragraph beginning with the words 
"bearing in mind" and ending with "the Inter
national Trusteeship System" be transferred to 
the first paragraph, and inserted after the words 
"Article 87 of the Charter". 

Mr. LIN MousHENG (China) : In the Drafting 
Committee there was some division of opinion on 
this matter. The final formulation as it appears 
here was therefore a compromise. If it is agreeable 
to the Council to accept the suggestion of the re
presentative of the Philippines, I wonder if we 
might not omit the word "however". 

The PRESIDENT : Since there seems to be no 
objection to that suggestion, we shall adopt that 
formula. Therefore, I consider this resolution 
adopted. 

That brings us to resolution No. 9, "Petition 
concerning a plan for universal colonial and man
date trusteeship under the United Nations". It 
reads as follows : 

"The Trusteeship Council has, at its second 
session, in conformity with its rules of procedure, 
considered the petition signed by Charles Pelton, 
Washington, Connecticut, dated 28 March 1947 
(document T/PET./GENERAL 14). 

"The Trusteeship Council 
"Decides that no action by the Trusteeship 

Council is called for and invites the Secretary
General to inform the petitioner of this decision 
in accordance with rule 93 of the rules of procedure 
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tenant compte cependant que la proposition de 
modifier l' A~ticle 73 de la Ch~rte ~e porte pas 
sur le fonct1onnement du regime international 
de tutelle... » 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) : 
J'aimerais proposer une modification de detail 
de la redaction, dans l'interet d'une disposition 
logique des idees incorporees dans cette resolu
tion. Je pense que la mention de !'Article 73 de 
la Charte, dans le premier paragraphe du dispo
sitif, n'est pas tout a fait pertinente, parce que 
la resolution, comme ii est indique dans le pream
bule, n'examine la petition presentee que « pour 
autant que cette petition a trait a la modifica
tion de l' Article 87 de la Charle >1. Si !'on veut 
inserer une mention relative a !'Article 73, ii serait 
indique de la deplacer pour l'introduire dans le 
preambule de la resolution. 

Le PRESlDENT (lraduil de l' anglais) : Y a-t-il 
des observations au sujet de la proposition faite 
par le representant des Philippines ? 

Le representant des Philippines propose de 
supprimer la fin du paragraphe, qui commence 
par le mot « Constate », a partir du mot « tenant 
compte cependant... ». 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
C'est bien cela. Nous insererions alors ces mots a 
la fin du preambule, qui se lirait done comme 
suit : « pour autant que cette petition a trait a 
la modification de !'Article 87 de la Charte, 
tenant compte que la proposition de modifier 
l' Article 73 de la Charte ne porte pas sur le fonc
tionnement du regime international de tutelle ». 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : On pro
pose que la deuxieme partie de l'alinea qui com
mence par le mot « Constate », a partir de << tenant 
compte >>, soit deplacee POl.lr etre inseree au 
preambule a la suite des mots « l' Article 87 de la 
Charte >>. 

M. LIN MousHENG (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le Comite de redaction etait quelque peu divise 
sur cette question. La formule definitive, telle 
qu'elle figure ici, etait done un compromis. Si 
le Conseil accepte la proposition du representant 
des Philippines, je me demande si nous ne pour
rions pas supprimer le mot cc cependant ,,. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais), : _Et~nt 
donne qu'il ne semble pas y avoir d 01J3echon 
contre cette proposition, nous adopt~rons cette 
formule. J e considere done cette resolution comme 
adoptee. . .. 

Ceci nous amcne a la resolution n° 9 « Petition 
concernant un plan de tutelle universelle'. s?us 
l'au torite des Nations Unies, pour Jes tern_to_ir~s 
coloniaux et sous mandat ». Elle est redigee 
commc suit : 

« Le Conseil de tutelle a sa deuxieme session, ' , . 
a conformement a son recrlement interieur, exa-
~ine la petition du 29 ~ars 1947, signee_ de 
M. Charles Pelton, de Washington, Connecticut 
(document T/PET./GENERAL/14). 

<< Le Conseil de lutelle 
« Decide qu'il n'y a pas lieu pour le Cons:il _de 

tutelle de donner suite a cette petitio?•. ~t m:11te 
le Secretaire general a porter cette decJSIOn a 1~ 
connaissance du petitionniare, conformement a 
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and to advise him of the appropriate procedure 
to be followed with regard to the subject-matter 
of his petition." 

As there is no objection, I consider that resolu
tion adopted. 

Before proceeding any further, we shall go back 
to resolution No. 1, with respect to which Mr. Kha
Jidy has some remarks to make. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I might say now that I 
remembered that I was a member of this Drafting 
Committee, but I was waiting for the Secretariat 
to inform me of the meeting, and somehow they 
did not inform me. That is whv I did not attend 
that meeting. ' 

I should like to suggest the following wording : 
"Noles that the subject-matter of the petition in
volves the problem of the establishment of a 
Jewish State in Tanganyika. . . " . The next 
two lines would be eliminated, and the rest would 
read : "Decides that the question does not fall 
within the jurisdiction of the Trusteeship Coun
cil. . . " et cetera. 

The PRESIDENT : Does the representative of 
China have any objection to that ? 

l\I. LIN MousHENG (China) : This will be agree
able to me, but I would rather put the new phrase 
in the first paragraph immediately following the 
words "a Jewish State", so that it would read : 
"Notes that the subject-matter of the petition 
involves the problem of the establishment of a 
Jewish State in Tanganyika, which question does 
not fall within the jurisdiction of the Trusteeship 
Council". 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I have no objection to 
that. 

The PRESIDENT : As I understand it, it is pro
posed and is agreeable both to the Chairman of 
the Drafting Committee and to Mr. Khalidy to 
have it read as follows : 

"Noles that the subject-matter of the petition 
involves the problem of the establishment of a 
Jewish State in Tanganyika, which question does 
not fall within the jurisdiction of the Trustee
ship Council ; 

"Decides that no action is required. . . " et 
cetera. 

As there seems to be no objection to this formula, 
I consider it adopted. 

We shall turn next to the Tanganyika petitions, 
resolution No. 10. I think I should read them a 
little more at length, because they summarize the 
suggestions of our preceding consideration of 
these petitions.1 They read as follows : 

"The Trnsteeship Council, acting under Ar
ticle 87 b of the Charter, has, at its second session, 
in conformity with tl1e rules of procedure, accepted 
and examined in consultation with the United 
l<ingdom as the Administering Authority con
cerned, the following petitions" : 

1 See 5th meeting. 
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l'article 93 du reglement interieur, et a lui faire 
savoir en meme temps quelle est la procedure 
qu'il convient de suivre en ce qui concerne la 
question faisant l'objet de sa petition. i> 

En !'absence d'objection, je considere que 
cette resolution est adoptee. 

Avant de poursuivre, nous allons revenir a la 
resolution n° l, au sujet de laquelle M. Khalidy 
a quelques remarques a faire. 

M. KHALJOY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Je 
peux dire maintenant que je me rappellais etre 
membre du Comite de redaction, mais j'attendais 
que le Secretariat m'informat de la reunion et, 
je ne sais trop pourquoi, je n'en ai pas ete in
forme. C'est pour cela que je n'ai pas assiste a 
cette reunion. 

Je voudrais proposer la redaction suivante : 
« Cons/ate que la solution proposee par la peti
tion met en jeu la question de la creation d'un 
etat jnif au Tanganyika ... ». Les deux lignes sui
vantes seraient supprimees et le reste serait 
redige comme suit : « Decide que cette question 
n'est pas de la competence du Conseil de tutelle ... >> 

et ainsi de suite. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine a-t-il une objection a formu
ler contre cette proposition ? 

M. LIN MousHENG (Chine) (traduit de l'anglais): 
Cela me convient, mais je placerais plutot la 
nouvelle phrase proposee dans le premier para
gra phe, immediatement aprcs les mots « un etat 
juif », de sorte que nous aurions : <1 Constate que 
la solution proposee par la petition met en jeu 
la question de la creation d'un etat juif au Tan
ganyika, question qui n'est pas de la competence 
dtt Conseil de tutelle >>. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduil de l'anglais) : Je 
n'ai pas d'objection. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je com
prends bien, on propose, et le President du 
Comite de redaction et M. Khalidy acceptent, 
que le texte soit redige comme suit : 

« Constale que la solution proposee par la peti
tion met en jeu la question de la creation d'un 
etat juif au Tanganyika, question qui n'est pas 
de la competence du Conseil de tutelle; 

u Decide qu'il n'y a pas lieu ... >> etc. 

Etant donne qu'il ne semble pas y avoir d'objec
tion contre cette formule, je considere qu'elle 
est adoptee. 

Nous passons maintenant aux petitions concer
nant le Tanganyika, resolution n° 10. J e crois 
que je devrais lire presque entierement le texte 
de cette resolution, parce qu'elle resume les pro
positions faites au cours de notre examen pre
cedent de ces petitions 1• Elle est redigee comme 
suit : 

« Le Conseil de tulelle, agissant en vertu de 
l'Article 87 b de la Charte, et conformement 
aux dispositions de son rcglement interieur, a 
accepte et examine, !ors de sa deuxieme session, 
les petitions ci-apres, en consultation avec le 
Royaume-Uni, Autorite chargee de !'administra
tion du Territoire en question. >) 

1 Voir 5e seance. 
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I shall not read the petitions as enumerated. 
The text then goes on as follows : 

"Mr. Ian \Vatt of the Colonial Office was duly 
designated as a special representative of the Ad
ministering Authority for the examination of the 
petitions herein enumerated. 

"The Trusteeship Council took note of the 
statement of the representative of the United 
Kingdom that the Administering Authority was 
prepared to have the petitions set forth in docu
ment T/PET.2/34, T/PET.2/35, T/PET.2/36, T /PET. 
2/39 and T/PET.2/41 considered at a shorter notice 
than is prescribed in rule 86, paragraph l, of the 
rules of procedure for the Trusteeship Council. 

"The Council examined each petition and con
sidered observations submitted with regard to each 
such petition by the Government of the United 
Kingdom (document T/71). 

"The Trusteeship Council . 
"l. Notes that all of the above-mentioned peti

tions concern German residents and former resi
dents of Taganyika who have been dealt with or 
who will be dealt with in accordance with the 
repatriation policy of the Administering Authority, 
which was fully explained to the Council during 
its first session ; 

"2. Notes that the questions raised in the peti
tions relate to the implementation of the pre
viously stated policy which received the general 
approval of the Council in resolution No. 5 of 
28 April 1947 adopted by the Council at its first 
session; 
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"3. Reaffi.rms its approval of the policy of the 
Administering Authority with regard to the sub
ject-matter of the petitions ; 

. · "4. Decides that under the circumstances no 
action is called for by the Trusteeship Council on 
the petitions listed in this resolution and invites 
the Secretary-General to inform the Administering 
Authority and the petitioners of this resolution in 
accordance with rule 93 of the rules of procedure." 

There being no objection to that phrasing of 
our conclusions, I shall consider it as a vote of 
this Council, and it is so ordered. 

That brings us to resolution No. 11, which you 
see set forth in document T/79. The title reads: 
"Petitions presented to the Trusteeship Council 
by former residents of Tanganyika and Cameroons 
under British administration of German and Ita
lian nationality". 

Then the text of the proposed resolution is set 
forth as follows : 

"The Trusteeship Council, acting under Ar
ticle 87 b of the Charter, has, at its second session, 
in conformity with its rules of procedure, accepted 
and examined in consul tation with the United 
Kingdom as the Administering Authority con
cerned, the following petitions :" 

The seven petitions are then listed. Then, 
again, the sentence about Mr. Ian Watt appears, 
as before ; and following that, the text reads : 

"The Trusteeship Council took note of the state
ment of the representative of the United Kingdom 
that the Administering Authority was prepared to 
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Je ne lirai pas !'enumeration des petitions. L~ 
texte reprend ensuite cornme suit : 

« M. Ian Watt, du Colonial Office, a ete desiane 
comme representant special de I'Autorite char~ec 
de !'administration pour !'examen des petiti~ns 
enumerees ci-dessus. 

« Le Conseil de tutelle a pris acte de la declara
tion du representant du Royaume-Uni selon 
laquelle l' Autorite chargee de l'administration 
acceptait !'examen des petitions figurant dans 
les documents T/PET.2/34, T/PET.2/35, T/ PET. 
2/36, T/PET.2/39 et T/PET.2/41 a une date plus 
rapprochee que ne le prescrit !'article 86, para
graphe 1, dtl reglement interieur du Conseil de 
tutelle. 

« Le Conseil a examine chaque petition, ainsi 
que Jes observations presentees par le Gouverne
ment du Royaume-Uni au sujet de chacune de 
ces petitions (document T/71). 

« Le Conseil de tutelle 
« l. Note que toutes Jes petitions mentionnees 

ci-dessus concernent des residents Oll d'anciens 
residents allemands au Tanganyika, dont le cas 
a ete ou sera examine, conformement a la poli
tique de rapatriement poursuivie par l'Autorite 
chargee de !'administration, qui a ete pleinernent 
exposee au Conseil lors de sa premiere session; 

,, 2. Note que ces petitions ont trait a !'appli
cation de cette politique, politique qui a fait 
I'objet de !'approbation generale du Conseil dans 
la resolut ion n° 5 adoptee par le Conseil le 28 avril 
1947, lors de sa premiere session; 

« 3. Renouvelle son approbation de la poli
tique pourstlivie par I' Autorite chargee de !'ad
ministration en ce qui concerne !es questions qui 
font l'objet des petitions ; 

<< 4. Decide que, dans ces conditions, il n'y a 
pas lieu pour le Conseil de tutelle de donner suite 
a ces petit ions, et invite le Secretaire general a 
porter la presente resohltion a la connaissance de 
l' Autorite chargee de !'administration et des 
petitionnaires, conformcment a !'article 93 du 
reglement intericur. ,, 

Etant donne qu'il n'y a aucune objection contre 
cette redaction de nos conclusions, je considere 
que cette redaction est adoptee par le Conseil, 
et ii en est ainsi decide. 

Ceci nous amene a la resolution n° 11 du docu
ment T/79. Le titre est redige comme suit: « Peti
tions presentees au Conseil de tutelle par d'an
ciens residents au Tanganyika et au Cameroun 
sous administration britannique, de nationalite 
allemande et italienne ,,. 

Le tcxte de la resolution proposee se lit ainsi : 

« Le Conseil de tutelle, agissant e~ vertu . de 
!'Article 87 b de la Charte des Nat10ns Umes, 
ct conformement aux dispositions de son regle
mcnt interieur, a accepte et examine, !ors de sa 
deuxieme session, Jes petitions ci-apr~s,, en co~
sultation avec le Royaume-Uni, Autonte ch_argee 
de !'administration du Territoire en question. n 

Les sept petitions sont enumerees ensuite. Puis 
vient la phrase concernant M. Ian Wat~, co_rn~1e 
precedemment ; et le texte suivant se ht ams1 

« Le Conseil de tutelle a pris acte de la_ decla
ration du representant du Royaume-_D!11 se~on 
laquelle I' Autorite chargee de l'admm1strahon 
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have the petitions set forth in documents T/PET. 
2/37 and T /PET.2/38 considered at a shorter notice 
than is prescribed in rule 86, paragraph 1, of the 
rules of procedure for the Trusteeship Council. 

"The Council considered observations submitted 
by the Government of the United Kingdom (docu
ment T/71) on the petitions set forth in documents 
T/PET.2/28, T/PET.2/32, T/PET.2/33, T/PET.2/37 
and T/PET.2/29. 

"The Council took note of the statement of 
the United Kingdom with respect to the petition 
presented by Mrs. Maier that the petitioner's 
husband was since 1934 a m ember of the Nazi 
Party and that he gave clear evidence of his politi
cal sympathies by applying for repatriation to 
Germany in January 1941. 

"The Council also noted that arrangements had 
been made for Mrs. Maier to draw upon the 
balance, if any, of her husband's assets after meet
ing claims against them, for her own support and 
that of her children, and that the Government of 
Tanganyika was to provide her with maintenance 
from public fonds if this became necessary. 

"Therefore /he Trusteeship Council, 
"1. Noles that the questions raised in the peti

tions concern the repatriation policy of the Ad
ministering Authority and that the decisions taken 
by it were in accord with the principles stated in 
resolutions No. 5 and 6 of 28 April 1947 adopted 
by the Council at its first session ; 

"2. Notes the statement of the representat ive 
of the Administering Authority that the attention 
of the Tanganyika Government will be again 
called to resolution No. 5 which contains the 
assurance of the Administering Authority that in 
implementing its repatriation policy necessary 
steps will be taken in order that family units may 
be kept together ; 

"3. Decides that under the circumstances no 
action by tl1e Trusteeship Council is called for on 
the petitions listed in this resolution and invites 
the Secretary-General to inform the Administering 
Authority and petitioners of this resolution in 
accordance with rule 93 of the rules of procedure." 

There being no objection, I take it that the 
Trusteeship Council approves this resolution and 
adopts it, and it is so ordered. 

Then we come to .resolution No. 12, set forth 
in document T/79. I shall read only the t wo 
concluding paragraphs, which are as follows : 

"The Trusteeship Council 
"l. Noles the statement of the representative 

of the United Kingdom that the Tanganyika Gov
ernment has decided to allow the petitioner to 
return to the Trust Territory of Tanganyika ; 

"2. Decides that under the circumstances no 
action by the Trusteeship Council is called for 
on this petition and invites the Secretary-General 
to inform the Administering Authority and the 
petitioner of this resolution in accordance with 
rule 93 of the rules of procedure." 
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acceptait !'examen des petitions figurant dans 
Jes documents T/PET.2/37 et T/PET.2/38 a une 
date plus rapprochee que ne le prescrit l'article 86, 
paragraphe 1, du reglement interieur du Conseil 
de ttitelle. 

« Le Conseil a examine les observations pre
sentees par le Gouvernement du Royaume-Uni 
(document T/71) au sujet des petitions contenues 
dans Jes documents T/PET.2/28, T/Prn.2/32, 
T/PET.2/33, T/PET.2/37 et T/PE-r.2/29. 

,, Le Conseil a pris acte de la declaration 
du Royaume-Uni concernant la petition de 
Mme Maier, selon laqu.elle le mari de fa petition
naire appartenait depuis 1934 au parti nazi, et 
avait clairement manifeste ses sympathies poli
tiques en demandant en janvier 1941 a etre rapa
trie en Allemagne. 

« Le Conseil a egalement pris acte des dispo
sitions prises pour que Mme Maier puisse prele
ver, sur le reliquat eventuel des avoirs de son 
mari, apres paiernent des creances qui viennent 
en deduction de ces avoirs, les sommes necessaires 
a sa subsistance et a celle de ses enfants; il a de 
meme pris acte de ce que le Gouvernement du 
Tanganyika devra, en cas de besoin, prelever 
ces sommes sur les fonds publics. 

« En consequence, le Conseil de lulelle 
« I. Nole que les petitions concernent la poli

tique de rapatriement poursuivie par l'Autorite 
chargee de }'administration, et que les decisions 
prises par celle-ci sont conformes aux principes 
enonces dans Jes resolutions n° 5 et 6 adoptees 
par le Conseil le 28 avril 1947, !ors de sa premiere 
session; 

,, 2. Prend acte de la declaration du represen
tant de l' Autorite chargee de I 'administration, 
selon laguelle !'attention du. Gouvernement du 
Tanganyika sera de nouveatt attiree sur la reso
lution n° 5, resolution qui fait etat de l'assurance 
donnee par l' Autorite chargee de !'administration 
qu'en appliquant sa politique de rapatriement, 
celle-ci veillera a ne pas desunir Jes families ; 

« 3. Decide que, dans ces conditions, ii n'y a 
pas lieu pour le Conseil de tutelle de donner 
suite aux petitions enurnerees clans la presente 
resolution et invite le Secretaire general a porter 
cette resolution a Ia connaissance de l'Autoritt 
chargee de !'administration et des petitionnaires, 
conformement a !'article 93 du reglement inte
rieur. » 

Etant donne qu'il n'y a pas d'objections, le 
Conseil de tutelle approuve cette resolution et 
l'adoptc, et ii en est ainsi decide. 

Nous en venons maintenant a la resolution 
no 12 du document T/79. J e ne lirai que Jes deux 
derniers paragraphes, qui sont rediges comme suit: 

,, Le Conseil de tulelle 
« 1. Frend acte de la declaration du repre

sentant dtt Royaume-Uni selon laquelle le Gou
vernement du Tanganyika a decide d'autoriser 
le petitionnaire a retourner dans le Territoire 
sous tutelle du Tanganyika ; 

<< 2. Decide que, clans ces conditions, il n'y a 
pas lieu pour le Conseil de tutelle de donner suite 
a cette petition, et invite le Sccretaire general a 
por ter cette resolution a la connaissance de 
l' Autorite chargee de l'administration et du 
petitionnaire, conformement a !'article 93 du 
reglement interieur. » 
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There being no objection, I take it that that 
resolution meets with the approval of the members 
of the Trusteeship Council, and it is so ordered. 

Before proceeding further, I want to read, for 
your information, copies of the cablegrams which, 
in accordance with the desire of some of the mem
bers of the Trusteeship Council, were exchanged 
,vith Senator Cruz-Coke, before the Council con
sidered the report of the Mission to Western 
Samoa. It will be remembered that it was sug
gested that we invite Senator Cruz-Coke to he 
present with us in that examination.1 Accord
ingly, a telegram was sent to him on the evening 
of the day when the suggestion was made. The 
telegram was as follows : 

"Trusteeship Council plans to begin considera
tion report on Western Samoa Wednesday third 
December. Although I realize difficulties, would 
be tremendously pleased if you could be present 
t ravelling at United Nations expense. Anxious 
to see you again. Please reply." 

To that cablegram has come a reply which I 
received only this morning, from Paris, dated 
10 December. T he reply reads as follows : 

".Many thanks. Disappointed must remain 
Europe until twenty-sixth. With all my heart 
I am with my friends Lake Success. DeYotion. 
Cruz." 

37. Report on action by the General Assembly 
on the Trusteeship Council's report cover• 
ing its first session (T /54) 

The PRESIOE.>;T : I do not think that this item 
need detain us very long. Document T/54, dated 
14 November 1947, lies before you. I wish to 
report, as President of the Council, that the report 
of the Trusteeship Council covering its first session 
was placed before the General Assembly, and the 
General Assembly, on 1 November 1947, after 
considering the matter, adopted resolution 139 (I I), 
which reads as follows : 

"The General .1-1ssembly 
"Takes note of the report of the Trnsteeship 

Council (document A/312); and 
"Resolves that all comments made by members 

on the report during the discussion be transmitted 
to the Trusteeship Council for consideration in its 
future work." 

It is needless to say that this Council will cer
tainly consider, and give the most serious consider
ation to, the suggestions made by the Fourth Com
mittee. Those suggestions and observations are 
contained in document T/54, which you have had 
before you for a number of days. Many, if not 
most, of these observations, concern the Question
naire, and, when we come to take up the consider
ation of that document, at a subsequent meeting, 
these observations will be again brought to the 
attention of the Trusteeship Council. 

A few other observations are contained in this 
document before you. If anyone cares to com
ment on any of them at this time, his comments 

1 See 6th meeting. 
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En l'absence d'objections, je conchts que I:, 
resolution est approuvee par les membres d~ 
Conseil de tutelle, et ii en est ainsi decide. 

Avant d'aller plus loin, je voudrais lire, pour 
votre information, une copie des cablogramme~ 
qui, conformement au desir de certains membm 
du Conseil de tutelle, ont ete echanges aYeC le 
senateur Cruz-Coke avant que le Conseil ne pro
cedat a !'examen du rapport de la Mission an 
Samoa Occidental. On se souviendra qu'il anit 
ete propose que nous invitions le senateur Cruz
Coke a participer avec nous a cet examen•. En 
consequence, un telegramme Jui a ete adresse le 
soir du jour meme ot1 la proposition a ete faite. 
Le telegramme etait redige comme suit : 

« Conseil de tutelle projette commencer exa
men rapport sur Samoa Occidental mercredi 
3 decembre. Bien que je me rende compte <lif
ficultes serais extrcmement heureux si vous pou
viez etre present. Voyage aux frais Nations Unies. 
Tres desireux de vous revoir. Veuillez repondre. ~ 

J'ai re<;u, ce matin seulement, une reponse a 
ce telegramme, expediee de Paris et datee du 
IO decembre. Voici le texte de la reponse : 

(< Vifs remerciements. De<;u dois rester Europe 
jusqu'au 26. Suis de tout· cceur avec mes amis 
Lake Success. Devoue. Cruz. » 

37. Rapport sur les mesures prises par l'As
semblee generale a la suite du rapport du 
Conseil de tutelle sur sa premiere ses
sion (T/54) 

Le P RESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je ne 
pense pas que cette question doive nous retenir 
tres longtemps. Vous avez devant vous le docu
ment T/54 date du 14 novembre 1947. En ma 
qualite de President du Conseil, je tiens a YOUS 

informer que le rapport du Conseil de tutelle sur 
sa premiere session a ete soumis a I' Assemblee 
generale et que l'Assemblee generale, apres avoir 
procede a un examen de la question, a adopte, le 
1 er novembre 1947, la resolution 139 (II) sui
vante : 

<, L'Assemblee generate 
« Frend note du rapport du Conseil de tutelle 

(document A/312); et 
<( Decide que tous Jes commentaires sur ce rap

port faits par les Membres au cours de la discus
sion seront transmis au Conseil de tutelle pour 
qu'il les prenne en consideration au cours de ses 
travaux futurs. » 

II est inutile de dire que le Conseil examinera 
certainement Jes propositions faites par la Qua
trieme Commission, et Ieur accordera toute son 
attention. Ces propositions et observations sont 
contenues clans le document T/54, qui vous a ete 
communique ii y a quelques jours deja. Cn 
grand nombre de ces observations, sinon toutes, 
concernent le Questionnaire et, lorsque nous pas
serons a l'examen de ce document, au cours 
d'une reunion ult erieure, ccs observations seront 
a nouveau signalees a !'attention du Conseil de 
tutelle. 

Le document que vons avez devant vous 
contient un petit nombre d'observations sur 
d'autres sujets. Si l'nn des membres desire faire 

1 Voir 6• seance. 
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"\\ill be very welcome. Otherwise, we will give 
most serious consideration to those comments and 
observations and take them into account in our 
future work. 

38. General Assembly resolution 171 (II), 
of 14 November 1947 authorizing the 
Trusteeship Council to request advisory 
opinions of the International Court of 
Justice 

The PRESIDENT : I have received a letter dated 
21 November 1947, from the Secretary-General , 
which reads as follows : 

"The Secretary-General of the United Nations 
presents his compliments to the President of the 
Trusteeship Council of the United Nations, and 
has the honour to t ransmit herewith the text of 
the substantive part o[ a resolution which was 
adopted by the General Assembly at its one 
hundred and thirteenth plenary meeting on 14 No
vember 1947: 

"'The General Assembly, therefore 
'"Authorizes the Trusteeship Council to request 

advisory opinions of the International Court of 
Justice on legal questions arising within the scope 
of the activities of the Council.' " 

Are there any observations which any member 
of the Council wishes to make with respect to 
that matter ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Does that resolution refer 
to the general scope of the Trusteeship Council ? 
Will the Trusteeship Council be authorized to 
request the opinion of the International Court of 
Justice on any question within its jurisdiction 
in the future, as well as any question on its agenda 
at any time ? The matter is of a very general 
nature, I believe. 

The PRESIDENT : The resolution reads : " ... aris
ing within the scope of the activities of the Coun
cil". I am reading the text of the resolution as 
passed by the General Assembly. 

Mr. KHALtDY (Iraq) : That is why I request 
your ruling in a very informal way. I believe 
that resolution covers every activity which con
cerns the work of the Trusteeship Council or any 
matter with which the Council may at any time 
be connected. . Am I correct in this interpreta
tion? 

The PRESIDENT: I am not sure what the repre
sentative of Iraq means by the words "may a t 
any time be connected". I believe we have to 
follow the language of the resolution ; and the 
inatter must fall within the scope of the activities 
of the Trusteeship Council. The activities are 
those which we lawfully carry on under the 
Charter. 

Mr. Kr·IALIDY (Iraq) : Do not the activities 
also cover the agenda of the Council ? 
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des commentaires sur l'une quelconque de ces 
observations au cours de la presente seance, ses 
commentaires seront les bienvenus. Sinon, nous 
accorderons la plus grandc attention a ces com
mentaires et observations de l'Assemblee et nous 
en tiendrons compte dans notre travail futur. 

38. Resolution 171 (Il) de l'Assemblee gene .. 
rale du 14 novembre 1947, autorisant le 
Conseil de tutelle a demander des avis 
consultatifs a la Cour internationale de 
Justice 

Le PRESIDE1'T (lraduit de l'anglais) : Le Secn•
taire general m'a adresse, en date du 21 novembre 
1947, une lettre ainsi con~ue : 

« Le Secretaire general des Nations Unies pre
sente ses compliments au President du Conseil 
de tutelle de !'Organisation des Nations Unies, et 
a l'honneur de transmettre ci-joint le texte du 
dispositif d'une resolution qui a ete adoptee par 
l'Assemblee generale att cours de sa cent-treizieme 
seance pleniere, le 14 novembre 1947 : 

« En consequence, l'Assemblee generale 
« Autorise le Conseil de tutelle a demander a 

la Cour internationale de Justice des avis consul
tatifs sur Jes questions juridiques qui se pose
ront dans le cadre de son activite. » 

Les membres du Conseil desirent-ils faire des 
observations sur cette question '! 

;\1. KHALlDY (lrak) (lraduit de I'anglais) : Cette 
resolution se rapporte+elle a !'ensemble de l'ac
t ivite dil Conseil de tutelle ? Le Conseil de tutelle 
sera-t-il autorise a demander l'avis de la Cour 
internationale de Justice sur toute question de sa 
competence qui se presentera a l'avenir, aussi 
bien que sur toute question qui se trouvera, a un 
moment quelconque, a son ordre du jour? Je 
crois que la question est d'une portee tres gene
rale. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : II est dit 
dans la resolution : <c • • • qui se poseront dans le 
cadre de son activite ». Je lis le texte de la resolu
tion telle qu'clle a ete adoptee par l'Assemblee 
genera le. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais): C'est 
pourquoi je me permets de vous demander, a 
titre non officiel, de vous prononcer. Je crois que 
la resolution embrasse toutes les activites liees 
aux travaux du Conseil de tutelle et toutes les 
questions dont le Conseil peut avoir a s'occuper 
a un moment qttelconque. Est-ce que mon inter
pretation est exacte ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je ne suis 
pas stir de comprendre ce que le representant de 
l'Irak entend par Jes mots « peut avoir a s'occu
per a un moment quelconque ». Je crois que nous 
devons nous en ten.ir au texte de la resolution, 
et que les questions doivent se poser dans le 
cadre de l'activite du Conseil de tutelle. Cette 
activite est celle que nous exer~ons conforme
ment a la Charte. 

l\J. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : Cette 
activite n'embrasse-t-elle pas egalement l'ordre 
du jour du Conseil ? 
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The PRESIDENT : I should most assuredly pre
sume so ; otherwise the agenda is not a legal 
agenda. 

39. Consideration of the desirability of revi• 
sing or clarifying certain of the rules of 
procedure : proposal by the Secretary• 
General (T/64, T/54) (continued) 

The PRESIDENT : The Council will remember 
that we were considering the suggested rules of 
procedure as set forth in the memorandum pre
pared by the Secretariat, document T/64, dated 
29 November 1947.1 We had disposed of all 
those rules, I believe, except the last one, rule 99. 
The suggestion set forth in document T/64 con
cerns the question of the communication and 
publication of reports of visiting missions. 

A situation arose in connexion with the Mission 
which visited Western Samoa. That Mission 
faced this question : the report had to be submitted 
to the members of the Council, and it was apparent 
that the newspapers would begin to publish ver
sions of t hat report shortly after its submission 
to the members. In order to avoid possible 
distortions, it seemed wise to release the report 
to the newspapers a few days after it had been 
communicated to the Member States, and as a 
matter of fact, because of the seeming wisdom 
of that course of conduct, that is the course which 
was followed. But it put the Visiting Mission in 
an embarrassing position. 
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In order to avoid that question's arising in the 
future, and also in order to make clear that a 
visiting mission may and should send its report 
to the Administering Authority as soon as it has 
been completed, the Secretariat has made the 
suggestion which you see set for th in the conclud
ing paragraph of document T/64. That sugges
tion reads as follows : 

"Each visiting mission shall submit to the 
Trusteeship Council a report on its visit, a copy 
of which shall be promptly transmitted to the 
Administering Authority and to each member of 
the Trusteeship Council by the Secretary-General. 
The mission may authorize the Secretary-General 
to release its report in such form and at such date 
as it may deem appropriate. The decisions or 
observations of the Council with respect to each 
such report as well as the comments by the Admi
nistering Authority concerned may be published 
in such form and at such date as the Council 
may determine". 

Are there any observations or suggested modi
fications to this suggestion with respect to rule 99 ? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I think the repor t should be sent to the Adminis
tering Authority concerned at the same time as 
it is sent to the members of the Council. It 
should be stipulated in the rules of procedure that 
the report is to be sent to both simultaneously. 

The PRESIDENT : May I point out with respect 
to that suggestion, which seems a very reasonable 

1 See 7th meeting. 
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Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je si.::; 
convaincu qu'il en est ainsi, car si ce n'etait p~: 
le cas, l'ordre du jour ne serait pas un ordre d~ 
jour legal. 

39. Examen des modifications ou mises au 
point qu'il serait desirable d'apporter au 
reglement interieur: proposition du Secre
taire general (T/64 et T/54) (s uite) 

Le PRESIDENT (iraduit de l' anglais) : Le Conseil 
se souviendra que nous avons examine !es pre
positions relatives a certains articles du regle
ment interieur qui figuraient dans le memoran
dum prepare par le Secretariat, document T/64, 
date du 29 novembre 1947 1• Nous avons exa
mine tous ces articles, me semble-t-il, a l'excep
tion du dernier, l'article 99. La proposition que 
vous trouverez au document T/64 concerne la 
question de la communication et de la publica
tion des rapports des missions de visite. 

Une question s'est posee a propos de la Mission 
qui a visite le Samoa Occidental. Cette Mission 
avait a faire face a la question suivante : le 
rapport devait etre presente aux membrcs du 
Conseil et on avait toute raison de croire que Jes 
journaux commenceraient a publier des versions 
de ce rapport peu de temps apres sa presentation 
aux membres du Conscil. Afin d'empecher des 
deformations eventuelles, il semblait indique de 
mettre ce rapport a la disposition des journaux 
peu de jours apres sa communication aux 
membres du Conseil; en raison de la sagesse 
apparente de cette attitude, c'cst ce qui fut Iait. 
Mais cela a mis la Mission de visite dans une situa
tion embarrassante. 

Pour empecher que cette question ne se pre
sente encore a l'avenir, et aussi, pour montrer 
clairement qu'une mission de visite peut et doit 
cnvoyer son rapport a I' Autorite chargee de !'ad
ministration des qu'il a ete acheve, le Secretariat 
a fait la proposition que vous trouverez dans le 
dernier paragraphe du document T/64. Cette 
proposit ion est redigee comme suit : 

<< Toute mission de visite soumet au Conseil de 
tutelle un rapport sur sa visite; une copie de 
ce rapport est transmise sans delai, par l'interme
diaire du Secretairc general, a l'Autorite intcressee 
ct a tous !es membres du Conseil de tutelle. La 
mission pout autoriser le Secretaire general a 
publier son rapport clans la forme et a la date 
qu'elle jugera convenables. Les decisions ou !es 
observations du Conseil au sujet de chaque rap
port, ainsi que !es commentaires de l'Autorite 
interessec chargee de !'administration, sont pu
bliees a la date et sous la forme que le Conseil 
estime appropriees. n 

Y a-t-il des observations ou des suggestions de 
modification concernant cette proposition rela
tive a !'article 99? 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
11 conviendrait, je crois, d'envoyer le rapport ,'l 
1' Autorite chargee d'administration interessee 
en meme temps qu'aux membres du Conseil. L'ar
ticle du reglemcnt devrait preciser que l'enYoi 
du rapport doit etre simultane. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e me 
permets de signaler, en ce qui concerne cette pro-

1 Voir 7e seance. 
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one, that there may be certain considerations 
which would make it difficult. In the case of the 
Western Samoan report, it took a week or possibly 
two .weeks to get the report to New Zealand. 
New Zealand was anxious to be able t o present 
the report confidentially, and to discuss it with 
some of the Samoan leaders before any possibly 
distorted versions appeared in the newspapers. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I have made this suggestion because I think a 
mission represents the Council and any mission 
sent out by the Council ought first of all to report 
to the Council itself or to its members. It must 
unquestionably keep in touch with the Adminis
tering Authority; but in any case, if the report 
is to be sent to both the Administering Authority 
and the members of the Council at the same time, 
account must be taken of the time required for 
the transmission of the documents to t he Go
vernment's metropolitan office and the time at 
which we are to receive them. As a matter of 
principle I think that if the mission is a delegation 
of the Trusteeship Council itself, there is no reason 
why a document from such a visiting mission 
should be seen first by an authority other than 
the Council itself. Moreover, considering the pos
sibility that the rules of procedure may at some 
time be revised, and that the Council may be 
composed not of representatives who are accre
dited to the Council but of representatives of 
governments, we should be a ll the more careful 
about the procedure adopted for the transmission 
of such reports. In other words, the Cou,ncil 
and its members must be acquainted with the 
reports before any one else, but when political 
considerations are involved, we may agree that 
it is admissible to send it to both simultaneously. 

Mr. Lm CmEn (China) : I think the observation 
just made hy the representative of Mexico is 
correct. A visiting mission is a body sent by the 
Trusteeship Council to visit the Trust Territories 
and render a report back to the Trusteeship 
Council. Therefore, that mission should be re
ponsible to the Tmsteeship Council. 

Jn any case, the Administering Authority, in 
the course of the investigation, would have to be 
in touch with the mission, and at no time would 
th.e activities of the mission be hidden from the 
Administering Authority. However, there are 
occasions when the recommendations of the 
visiting mission are of such a nature that they 
require confidential treatment by the Trusteeship 
Council. Before the Council has studied the 
report and has made its recommendation, the 
report is still entirely a confidential document. 

As far as any possible distortion is concerned, 
I think the same apprehension will apply to the 
other members of the Council as it does to t he 
Administering Authorities. Sometimes the pub
lication of the entire report does not eliminate 
altogether the possibility of distortion. 
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position, qui semble tres raisonnable, que cer
taines considerations pourraient la rendre diffi
cile. Dans le cas du rapport sur le Samoa Occi
dental, il a fallu une semaine, ou peut-etre meme 
deux, pour que le rapport parvienne en Nou
velle-Zelande. La Nouvelle-Zelande desirait qu,e 
le rapport restat confidentiel , pour le discuter 
avec quelques-uns des dirigeants samoans, avant 
que des versions eventuellement deformees ne 
parussent dans les journaux. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J'ai fait cette proposition, parce que j'estime 
qu'une mission represente le Conseil, et que le 
premier a recevoir les renseignements recueillis 
par u,ne mission du Conseil doit etre le Conseil 
lui-meme ou ses membres. Sans aucun doute, 
la mission doit entretenir des relations avec l'Au
torite chargee d'administration, mais, quoi qu'il 
en soit, si l'on decide que le rapport doit etre 
communique simultanement a l'Autorite chargee 
d 'administration et aux merobres du Conseil, ii 
faudra bien t enir compte du temps necessaire 
pour transmettre les documents aux bureaux. 
gouvernementaux de la metropole et le moment 
ou nous devons Jes recevoir. Je pose, en efiet, .en 
principe que la mission est, en fait, une delega
tion du Conseil de tutelle lui-meme ; aussi n'y 
a-t-il aucune raison pour qu'un document emanant 
d'une mission de visite soit d'abord porte a la 
connaissance d'une autorite autre que le Conseil 
lui-meme. En outre, etant donne qu'il peut y 
avoir un jour reforme du reglement intericur, 
qu'il se peut que la mission du Conseil se compose 
non de personnalites directement accreditees 
aupres du Conseil, mais de representants des 
Gouvernements, a plus forte raison devrions-nous 
user de circonspection pour etablir la procedure 
d'envoi des rapports. Autrement dit, le Conseil 
et Jes membres d1t Conseil devraient avoir connais
sance du rapport les premiers, mais devant cer
t a ines circonstances politiques, nous pouvons 
considerer comme admissible I'envoi simultane 
du document. 

M. Lm CHIEH (Chine) (Lraduit de l'anglais) : J e 
pense que !'observation que vient de faire -le 
representant du Mexique est justifiee. Une mis.
sion de visite est un groupe envoye par le Conseil 
de tutelle pour visiter les Territoires sous tutelle 
et pour faire rapport au Conseil de t utelle. C'est 
pourquoi cette mission devra it etre responsable 
envers le Conseil de tutelle. 

En tout etat de cause, I' Autorite chargee de 
!'administration devrait, au cours de son enquete, 
etre en contact avec la misssion et Jes activites de 
la mission ne devraient a aucun moment ctre 
exercees a I'insu de l'Autorite chargee de !'admi
nistration. Cependant, il y a des cas ou les recom
mandations de· la, mission de visite sont d'une 
nature telle qu'elles devraient etre traitees confi
dentiellement par le Conseil de tutelle. Avant 
que le Conseil de tutelle n'ait etudie le rapport et 
formule sa recommandation, le rapport continue 
d'etre un document entierement confidentiel. 

En ce qui concerne une deformation possible, 
je crois que !'apprehension exprimee est aussi jus
tifiee en ce qui concerne les autres membres du 
Conseil qu'en ce qui concerne l'Autorite chargee 
de l'administration. Parfois la publication de 
!'ensemble du rapport n'elimine pas pour autant 
Ia possibilite d'une deformation. 



14th meeting 

As far as the present re-wording of the rule is 
concerned, I do not know whether there is a 
distinction between "releasing" and "publishing" 
a report. The last paragraph of document T/64 
states : " ... the mission may authorize the Secre
tary-General to release its report ... " And then 
it states : "... The decisions or observations of 
the Council... may be published ... ". 

I feel that the word "published" should be used, 
in the sense that the report is to be made public. 
Therefore, I should like to see the language made 
more uniform ; that would be preferable to using 
two words that mean the same thing. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I should like to support the suggestion 
made by the representative of Mexico. The 
missions do in fact represent t he Trusteeship 
Council and the logical thing is to have such 
reports placed in the hands of the members of 
the Council just as soon as they can be transmitted 
also to the Administering Authorities. It would 
therefore be advisable to accept the suggestion 
made by the representative of Mexico ; in that 
case, I support that motion. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
the proposals made by the representatives of 
Mexico, China and Costa Rica are in accord with 
what this Council would consider to be the general 
practice. I think we are all agreed that t hat would 
be the normal and general practice. 

At the same t ime, I think t hat when we heard 
the statement of the New Zealand representative1 

on the particular circumstances which existed in 
this really exceptional case, and which made the 
Visiting Mission deem it proper and right and 
even necessary in this case to act as it did, we 
all agreed that it was an exceptional measure, 
and I think there was very little objection raised 
to that explanation. In fact, I do not remember 
any objection having been raised to that expla
nation. 

Therefore, the rule as now drafted is a little 
defective, because it seems to take the exception 
as a rule, which, I think, is not what the Council 
would desire. By changing just a few words, 
I believe the rule would accommodate both points 
of view : I would suggest that after the word 
"promptly" we say "and, as a rule, simultane
ously" or "as a general rule, simultaneously". 
That means that it is a normal practice and would 
be exactly what the representatives of Mexico 
and China want, and what we all want; but still, 
in very extraordinary cases, it would give enough 
flexibility to take account of such special cir
cumstances as those described by the represen
tative of New Zealand. I should like to propose 
that as a formula to meet all views. 

The PRESIDENT: It has been suggested that 
the words "and, as a general rule, simultaneously" 
be inserted between the words "promptly" and 
"transmitted" in the formula as set forth in the 
concluding paragraph of document T/64. 

1 See 9th meeting. 
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En ce qui concerne la modification de la redcc• 
tion de l'article, je ne sais pas s'iJ y a une di;. 
tinction a faire entre releasing et publishing. L: 
dernier paragraphe du document T/64 dit : ... Jt:1 
mission may authorize the Secretary-General t~ 
release its report ... , puis il est dit : .. . the decisivni 
or observations of the Council... may be pub
lished ... ». 

Je pense que le mot published devrait etre uti
lise dans le sens de rendre public. C'est pourquoi 
j'aimerais voir utiliser un texte plus uni[orme, 
au lieu d'employer deux mots signifiant la mem< 
chose. 

M. MORALES (Costa-Rica) (lraduil de l' espagno[): 
J e prends la parole pour appuyer la proposition 
du representant du Mexique. EITectivement, les 
missions representent le Conseil de tutelle, et ii 
est parfaitement naturel que les rapports par
viennent aux membres du Conseil aussitOt qu'ils 
pourront egalement parvenir aux Autorites char
gees de !'administration. Il faudrait, par come• 
quent, introduire dans l'article la suggestion du 
representant du Mexique. C'est sous cette forme 
que j'approuve la motion. 

:\'I. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J e pense que la proposition faite par 
Jes representants du Mexique, de la Chine et du 
Costa-Rica sont conformes a ce que le Conseil 
considererait comme etant l'usage courant. Je 
pense que nous sommes tous d'accord que ceci 
constituerait !'usage normal et courant. 

En meme temps, je pense que, lorsque nous 
avons entendu la declaration du representant 
de la Nouvelle-Zelande 1 sur Jes circonstances 
particulieres qui ont fait de ce cas un cas vrai
ment exceptionnel, et qui ont conduit la mission 
de visite a estimer qu'il etait indique, juste et 
meme necessaire d'agir comme elle l'a fait, nous 
avons tous reconnu que c'etait une mesure excep
tionnelle, et je pense qu'il n'y a eu que tres peu 
d'objections contre cette explication. En fail, jt 
ne me souviens pas qu'aucune objection ait ete 
soulevee contre cette explication. 

C'est pourquoi l'article, tel qu'il est redige main
tenant, est quelque peu defectueux, parce qu'il 
semble prcndre !'exception pour la regle, ce qui, a 
mon sens, n'est pas ce que souhaiterait le Conseil. 
J e crois que la modification de quelques mots 
seulement de cet article satisferait !es deux 
points de vue. J e proposerais d'ajouter « et, en 
regle generale, simttltanement ,> apres les 1~ots 
« sans delai ,,. Cela signifie que c'cst une pratzquc 
normale, et cela serait exactement ce que de
sirent Jes representants du Mexique et de la 
Chine ct cc que nous desirous tous. l\fais nean
moins, dans des cas tout a fait extraordinaires, 
la formule serait assez souple pour permettre de 
tenir compte des circonstances speciales telles 
que celles qui ont ete decrites par le representant 
de la Nouvelle-Zelande. J'aimerais proposer cette 
formule pour tenir compte de tous Jes points de 
vue. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Il est pro
pose d'inserer Jes mots « et, en regle gen~rale, 
simultanement », entre les mots ,c sans dela1 :, et 
« par l'intermediaire », dans la formule qui figure 
au dernier paragraphe du document T/6-1. 

1 Voir ge seance. 
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:\Ir. RYCK;\IANS (Belgium) : I think the di/Te
rence in wording between "to release" and "to 
publish" is intentional. There is a difference 
between releasing and publishing. By releasing 
a report, we let the representatives of the Press 
have a copy of the report that is submitted to the 
Trusteeship Council; but publishing it, that is, 
making the document public, is the responsibility 
of the Trusteeship Council ; that is di!Terent. 

In the case of the Samoan report, we felt that 
it was necessary that the Press have a copy of the 
report, even if the Trusteeship Council did not 
decide to publish it, because the Press would have 
had it in any case. The report was no longer 
confidential from the moment that it was sent to 
all the members of the Trusteeship Council. 
Otherwise, the members of the Trusteeship Coun
cil should undertake to keep the report absolutely 
confidential, and treat it like a state paper which 
they receive from the Tru.steeship Council. As 
yet, we have not asked anybody to make such an 
undertaking. 

Sir Carl BEHENDSEN (New Zealand) : I am in 
very general agreement with the points of view 
that have been expressed by the representatives 
of :\foxico, China and Costa Rica. I think we 
have the possibility of establishing a rule to 
which there need be no exception. 

Let us bear in mind that we who sit around this 
table are not members of this body ; we are the 
representatives of members of this body. We 
must bear in mind also that the actual members 
of this body are situated at varying distances 
from New York. If we lay down a rule that a 
copy of a report of a mission is to be sent to the 
members of the Trusteeship Council, then one 
member-the member so adequately represented 
by Mr. Gerig- will receive the report tomorrow, 
and another member-the member which I so 
inadequately represent-will receive the report in 
three weeks' time. That is a serious, practical 
problem. 

Somebody made the suggestion that the matter 
should be so synchronized that all members 
would, as far as could be arranged, receive the 
report at the same time. If something of that 
kind can be done, then I think no possible dif
ficulty can ever arise. 

The case of Samoa was a very exceptional case. 
It was a matter of delicate political balance. 
What we wished to avoid was a garbled account 
getting into the papers. There was no possible 
means of avoiding that. If the report was dis
patched to New Zealand and to Washington at 
the same time, it would be published in Washing
ton, and the Press would be publishing it all over 
the world, weeks and weeks before my Government 
even saw it and before the Samoans saw it. 

If there is any means, and I am not so sure 
that there is, of so arranging it that the report 
would be sent to all members-and by members 
I mean Governments and also the Administering 
Authority-in order to arrive as nearly as possible 
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::\-1. Rvc1mA:"11S (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Je crois que la difference faite clans le choix des 
termes to release et to publish est intentionnelle. 
II y a une difference entrc communiquer un docu
ment a la presse et le publier. La communica
tion n'implique que la remise aux representants 
de la presse d'un exemplaire du rapport prescnte 
au Conseil de tutelle; mais la publication, qui 
rend ce document public, engage la responsabi
Iite du Conseil de tutelle, ce qui est difTerent. 

Dans le cas du rapport sur le Samoa, nous 
avons estime qu'il etait necessaire que la presse 
re~ut une copie du rapport, meme si le Conseil 
de tutelle ne decidait pas de le publier, parce quc 
la presse en aurait re~u communication dans 
tons Jes cas. A partir du moment Ott le rapport 
etait envoye a tous Jes membres du Conseil de 
tutelle, il cessait d'etre confidentiel. S'il n'en 
etait pas ainsi, Jes membres du Conseil de tutelle 
devraient s'engager a garder le rapport absolu
ment confidentiel et le traiter comme un docu
ment d'Etat. J usqu'a present, nous n'avons 
demande a personne de prendre un tel engage
ment. 

Sir Carl BERENPSE:-. (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais) : Dans !'ensemble, je sais d'accord 
avec les points de vue exprimes par les represen
tants du Mexique, de la Chine et du Costa-Rica. 
Je crois qu'il nous est possible de fixer une reglc 
a laquelle il ne sera pas bcsoin de formuler d'ex
ccption. 

Rappelons-nous que ce n'est pas nous, ici pre
sents, qui sommes les membres du Conseil ; nous 
ne sommes que Jes rcpresentants des membres 
de cet organisme. II nous faut nous souvenir 
aussi que les veritables membres de cet orga
nisme se trouvent a des distances variables de 
New-York. Si nous posons comme regle qu'il 
faut envoyer un exemplaire du rapport d'une 
mission aux membres du Conseil de tutelle, iI sc 
produira ceci : l'un des membres, celui que repre
sente avec tant de competence M. Gerig, recevra 
le rapport demain; un autre, celui que modes
tement je represente, recevra le rapport dans 
trois semaines. Il se pose la, en pratique, un 
grave probleme. 

On a propose de synchroniser Jes envois de 
de telle maniere que tous les membres re~oivent, 
clans toute la mesure du J)ossible, le rapport en 
meme temps. Si on peut realiser une synchroni
sation de ce genre, je pense qu'il ne s'elevera 
jamais aucune difficulte. 

Le cas du Samoa etait·tout a fait exceptionnel. 
II s'agissait d'une question politique delicate 011 
le juste eq1iilibre pouvait etre facilement rompu. 
Ce que nous voulions eviter, c'etait q11'un compte 
rendu inexact ou incomplet parut dans Jes jour
naux. II n'y avait aucun moyen de l'eviter. Si le 
rapport etait envoye en meme temps en No1~
velle-Zelande et a Washington, le rapport sera1t 
publie a Washington et la presse le reproduirait 
dans le monde entier des semaincs et des semaines 
avant que mon Gouvernement ait meme pu en 
prendre connaissance et avant qu'il ne soit par
venu aux Samoans. 

S'il y a un moyen, et je ne suis pas sur qu'il 
y en ait, de faire en sorte que le rapport soit 
envoye a tous !es membres - j'entends par la 
les Gouvernements ainsi que l' Autorite chargee 
de )'administration - de maniere a ce qu'il 
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at the same time, then I should think the correct 
~hing to do w~uld be to publish it at once ; that 
1s, everybody, and all together. I do not think 
a case such as the Samoan case will arise in a 
month of Sundays. 

Mr. NomEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I think there is a way to solve the problem we 
have here concerning the practical question of 
simultaneous distribution of documents. Let us 
take the case of the Government of New Zealand 
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The Government of New Zealand has a repre
sentative accredited to the United Nations, a 
representative accredited to the Trusteeship Coun
cil, and therefore as the representative of his 
Government he can receive the document at the 
same time as the other members. I do not think 
we should interpret the term "simultaneously" 
too narrowly, to mean that we must all assemble 
together in the Secretariat building to receive the 
report at the same time. I do not see any point 
in such a system because as each Government 
has its accredited representative, there is no dif
ficulty about receipt of the document; the repre
sentative concerned can cable to his Government 
the important points of the report, its essential 
arguments and recommendations. In other words 
the substance of the document can be known 
immediately. But in any case, even if there is a 
delay of three, four or five days, what does it 
matter, what is the disadvantage, if the Council is 
not going to take an immediate decision on the 
document ? I do not see any problem ; but, as 
a matter of principle I think that the Council 
should in fact receive the report at least at the 
same time as-I do not say before- but at least 
at the same time as the Governments. 

I think that we shall be showing a tolerant 
attitude if we grant that a mission of the Council, 
although under obligation to report directly to 
the Council first, may, however, find it necessary 
to act otherwise. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I agree 
entirely with the latter part of the speech made by 
the representative of Mexico. Certainly the 
Administering Authority should not receive a 
report before the members of the Council, but 
I am not at all sure that my friend from Mexico 
really comprehends that aspect of the problem. 
He si1ggests that if I personally were to get a 
copy of the report, that would be the same thing 
as my Government receiving it. Let me say that 
there are not so many dollars in New Zealand 
that I could telegraph the full text of that report 
to my Government. It just cannot be done. 
The report contains one hundred pages, or some
thing of that kind. Surely, the people who are 
primarily concerned-those who have been report
ed on-should be able to have the full document, 
in order to appreciate the shades of expression 
and the implications here and there, before that 
document is published elsewhere. 
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arrive autant que possible en memc temps, j ~ 
pense alors qu'il conviendrait de le publier imm~
diatement, c'est-a-dire de le publier simultanf
ment dans tous les pays. Je ne pense pas qu'u;1 
cas tel que celui du Samoa se presente une foi, 
sur mille. 

M. NomEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
Je crois qu'il y a un moyen de reSOlldre le pro
bleme qui se pose ici quant a la fa~on pratique 
d'assurer la communication simultanee des rap
ports. Prenons le cas du Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande. 

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande pos
sede aupres des NationsUnies, auprcs du Conseil 
de tutelle, un representant accredite qui, en 
qualite de representant de son Gouvernement. 
peut recevoir le document en meme temps que 
les autres membres. Je ne crois pas qu'il y ait 
lieu de restrcindre a !'extreme la portce du 
terme « simultanement », en cc sens que nous 
devions nous reunfr au Secretariat pour recevoir 
tout au meme instant le rapport. Ce systeme 
serait, je crois, sans objet, car, puisqu'il y a des 
representants accredites de chacun des 'Etats 
membres, rien ne s'oppose a ce qu'ils re<;oivent 
le document et a ce que les representants inte
_resses clblent a leur gouvernement Jes princi
paux points du rapport, ainsi que Jes considera
t ions ou les recommandations essentielles qui en 
decoulent. C'est-a-dire que la substance dtl docu
ment peut etre connue immediatement. Mais en 
tout cas, si le Conseil n'a pas a prendre de decision 
immediate sur le rapport, qu'y a-t-il a craindre 
ou quel inconvenient y a-t-il si I'on perd trois, 
quatre ou cinq jours '! Je ne vois pas qu'il y ait 
la le moindre probleme, mais, par principe, je 
considere qlle le Conseil lui-meme devrait etre 
informe, au moins en meme temps, - jc ne dis 
pas avant, je dis au moins en meme temps -
que les Gouvernements. . 

Nous faisons deja, je crois, une concess10n en 
admett:rnt qu'une mission du Conseil, qui devrait 
le mettre au courant avant tout autre, puisse 
neanmoins juger necessaire de proceder differem
ment. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : J e suis tout a fait_ d'accord 
avec la derniere partie de !'expose fa1t. par le 
representant du Mexique. II est _certain qt:e 
l'Autorite chargec de l'administrahon ne do1t 
pas recevoir un rapport avant Jes memb~es du 
Conscil, mais jc ne suis pas du tout certam que 
mon collegue mexicain sc rendc vraiment compte 
de cet aspect du problcme. JI laisse entendre q_ue 
si je re<;ois, moi pcrsonnellement, un exemplmre 
du rapport, c'est exactcment la mcme chose qu~ 
si mon Gouvernemcnt le re<;oit. Permettez-mo1 
de dire qtle la Nouvelle-Zelande ne possede pas 
assez de dollars pour me permettre de telegra
phier integralement le texte du rapp?rt a ~non 
Gouvernement. C'est tout simplement 1mposs1ble. 
Le rapport renferme une centaine de ~ag~s ou 
a peu pres. II est certain que Jes ~rm~1paux 
interesses, c'est-a-dire CCllX qui font I OOJet d ll 
rapport, devraient pouvoir recevo!r. le document 
clans son texte integral, afin d'en sa1sir_ Jes 11?,ances, 
de comprendre les idees qu'il expnme a mots 
couverts, avant que le document ne soit publie 
ailleurs. 



11 decembre 1947 

I agree that it is a serious practical problem. 
I am not at all disagreeing with the point of view 
expressed ; I say at once that the Administering 
Authority should get the report with, and not 
before, the other members. 

Mr. KHALlDY (Iraq) : I really do not see any 
difference at this time. I think we are all agreed 
on the main point. I remember we had quite a 
discussion last time on this subject,1 and the axis 
of the problem seems to be not the dispatch of the 
report, but its publication or release to the Press. 
I remember this point being raised the last time 
in our discussion, and I expressed certain views 
because of which, the following day, I was branded 
as a reactionary in a certain newspaper. I will 
tell you now that I have reformed since the last 
session and I will not speak at length. But I will 
say that it makes no difference at all whether a 
certain Government gets a report a few days 
before or after another Government, provided 
that the Council, or the President of the Council, 
is charged with the release of the report, and not 
the Government. 

For example, why should the Government of 
my country, being a member of this Council, 
release a report to the P ress when it is received in 
Bagdad ? I do not think it ought to do that. 
The release to the Press ought to be the sole 
prerogative of the Council, which, as I understand 
it, entrusts that charge to the President. No 
Government should publish that report before 
the President of the Council takes action. There
fore, I think i t makes very little difference 
whether the Government of Iraq receives the 
report two or three days after the Government of 
the United Kingdom, or whether the Government 
of New Zealand receives the report one week 
after t he Government of the United States, pro
,·iclc<l it is kept the property of the Government 
and not the public until it is published by the 
Trusteeship Council. 

The PRESIDENT : The suggestion which has been 
made is that this formula, "and as a general rule 
simultaneously", be inserted between the words 
"promptly" and "transmitted" in the last para
graph of document T/64. I have heard no other 
precise suggestion, and I will ask the Council if 
that is agreeable. 

Mr. NomEGA (Mexico) (translated /rom Spanish) : 
Are we to understand that Mr. Gerig's proposal 
which says "as a rule" means that the Council 
is authorized to assign powers to the mission 
which may, in a given case, agree to release the 
report first ; in other words, could we interpret 
the phrase "as a rule" to mean "as a general 
rule" ? 

The PRESIDENT : In reply to the question of 
the representative of Mexico, the problem arises 
before the report comes before the Council, 
because, under our rules, the report must be sent 
to the Administering Authority before the Council 

' See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, 18th meeting. 
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Je conviens qn'il s'agit la d'un probleme 
malaise a resoudre en pratiqtie. J e ne :suis pas 
du tout en desaccord avec le point de vue expri
me; je dis tout de suite que l'Autorite chargee 
de !'administration doit recevoir le rapport en 
meme temps que les autres membres, et pas 
avant. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Jene 
vois vraiment pour le moment aucune difference. 
Je pense que nous sommes tous d'accord sur le 
point principal. Je me rappelle que la derniere 
fois ii s'est deroule une veritable discussion a ce 
sujet 1 et le fond du probleme semble etre non 
pas !'expedition du rapport, mais sa publication 
ou sa communication a Ia presse. Je me rappelle 
que l'on a souleve cette question au co-urs de notre 
derniere discussion et j'ai exprime un certain 
point de vue, a la suite de quoi, le lendemain, 
j'ai ete cloue au pilori cornme react ionnaire par 
un certain journal. Je tiens a vous dire main
tenant que j'ai fait amende honorable depuis la 
derniere session et que je ne m'etendrai pas sur 
le . sujet. Mais je tiens a affirmer qu'il importe 
peu que tel ou tel gouvernement revoive le rap
port qttelques jours avant ou apres tel autre, 
pourvu que ce soit au Conseil ou au President du 
Conseil, et non aux gouvernements, qu'il in
combe de communiquer le rapport a la presse. 

Par exemple, pourquoi le Gouvernement de· 
mon pays, membre de ce Conseil, communique
rait-il a la presse un rapport au moment oil on 
le recevrait a Bagdad ? Je ne pense pas qu'il 
doive le faire. Seu!, le Conseil devrait avoir la 
pregorative de communiquer ces rapports a la 
presse et, ce me semble, le Conseil a charge le 
P resident de cette tache. Aucun gouvernement 
ne devrait publier ce rapport avant que le Pre
sident du Conseil n 'en decide ai11si. C'est pour
quoi je pense qu'il importe peu que le Gouverne
men t de l'Irak revoive le rapport deux ou trois. 
jours apres le Gouvernement du Royaume-Uni, 
ou que le Gouvemement de la Nouvelle-Zelande 
revoive le rapport une semaine apres celui des 
Etats-Unis, pourvn que !edit rapport demeure 
la propriete du gouvernement et non du public, 
jusqu'a publication par le Conseil de ttttelle. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : On a 
propose d'inserer dans le dernier paragraphe du 
document T/64 la formule suivante : « et, en 
regle generale, simultanement », apres !es mots. 
« transmise sans delai ». Je n'ai connaissance 
d'aucune autre proposition precise, aussi deman
derai-je au Conseil s'il accepte cette proposition. 

M. NORIEGA (l\foxique) (lraduil de l'espagnol) : 
Faut-il comprendre les termes de la proposition 
de M. Gerig as a rule comme signifiant que le 
Conseil a qualite pour donner mandat a la m is
sion, en tout cas determine, de bien vouloir Jui 
commt1niquer le rapport en premier lieu ? En 
d'autres t ermes, pouvons-nous prendre !'expres
sion as a rule clans le sens de as a general rule ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je repon
drai au representant du Mexique que le probleme 
se pose avant que le rapport ne soit soumis au 
Conseil, parce que, en vertu de notre reglement, 
le rapport doit etre envoye a I' Autorite chargee 

1 Voir !es Proces-verbaux officiels du Conseil ·ae 
lute/le, premiere session, 188 seance. 
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can consider it. Therefore, as a practical matter, 
this problem arises prior to the meeting of the 
Council. This resolution, as can be seen, suggests 
that the mission itself can make a certain determi
nation ; and I presume that it would have to be 
the mission itself that determined the question 
raised by the Mexican representative. 

:\fr. LIU CHIEH (China) : When we refer to the 
Administering Authority, we sometimes have in 
mind two bodies, one being the Government of 
the metropolitan country and the other being 
the actual administrator of the Territory con
cerned. If it is the metropolitan country that is 
being referred to, t hen that is a member of the 
Council. The rule says "transmitted to the 
Administering Authority and to each member of 
the Trusteeship Council", but the Administering 
Authority is a lways a member of the Trusteeship 
Council. 

The PnESIDENT : That is q uite correct. 

:\Ir. L rn CHIEH (China) : I believe it has been 
considered useful for the Administering Authority 
in the Trust Territory to be seized of the report, 
possibly through the metropolitan Government. 
I think that is the intention of the original rule 99 ; 
hut i[ we are going to revise it, I think we should 
make it a little clearer. 

The P RESIDENT: In answer to that, I should 
like to say that the visiting :\fission to Western 
Samoa did not so interpret rule 99. The visiting 
"Mission to Western Samoa sent the report to 
Wellington, and felt that it was for Wellington to 
determine if and when and how it should commu
nicate that report to Colonel Voelcker, who is the 
actual administrator in Apia. I suspect that that 
is the way rule 99 is ordinarily interpreted : t hat, 
as you say, the Administering Authority is always 
a member of the Council. 

Mr. Lru CmEH (China) : I <lo not doubt that 
originally rule 99 was ambiguous, but I recall 
that in the debates at our last session1 it was 
thought that the Administering Authority ought 
to have the report, in order to examine it and to 
advise the metropolitan Government how to col
laborate with the Council in the examination of 
the report. 

I believe the geographical propinquity in the 
case of Western Samoa does not give the Council 
much of a problem. 

The PnESIDENT : T here is no propinquity there. 
Western Samoa is a long way from Wellington. 

'.\fr. Lw CttmH (China) : I do not believe it is 
ns far as Tanganyika is from London. I am 
speaking relatively. 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
first session, 18th meeting. 
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de l'a<lministration avant que le Conseil r.-: 
puisse en prendre connaissance. En fait, p::r 
consequent, le probleme se pose avant la reuni0:1 
du Conseil. Comme on peut le conslater, cctk 
resolution precise que la mission elle-meme pei.:.t 
prendre une certaine decision; je presume qu'il 
incomberait a la mission elle-meme de prendre 
une decision sur la question soulevee par le 
representant du Mexique. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Quand nous parlons de I' Autorite chargee <le 
!'administration, ii nous semble parfois que nous 
considerons deux organismes, l'un etant le Gou
vernement de la metropole, l'autre l'administr:l
tion meme du Territoire administre. Si !'on pense 
a Ia metropole, ii s'agit Ia d'un membre du Con
seil. Le reglement <lit « transmise sans delai ii 
l' Autorite interessee et a tous Jes membres du 
Conseil de tutelle », mais l'Autorite chargee de 
!'administration est toujours membre du Conseil 
de tutelle. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : C'est tottt 
ii fait exact. 

:.VI. Lrn CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
On a, je crois, juge utile que I' Autorite chargee 
de !'administration dans le Territoire sous tutelle 
soit saisie du rapport, eventuellemcnt par l'in
termediaire du Gouvernement de la metropolc. 
J e pense que telle est I'intention de !'article 99 
initial ; mais si nous devons le reviser, je pense 
que nous devrions y apporter quelques precisions. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : En re
ponse a ceci, permettez-moi de dire que la :\fis
sion de visitc au Samoa Occidental n'a pas inter
prete ainsi !'article 99. Elle a envoye le rapport 
a Wellington et a juge que c'ctait au Gouverne
ment de Wellington qu'il incombait de decider 
si, quand, et comment, il fallait communiquer 
ce rapport au colonel Voclcker, qui remplit efiec
tivement lcs fonctions d'administrateur a Apia. 
J'ai idee que telle est la maniere dont on inter
prete d'ordinaire !'article 99, c'est-a-dire, comme 
vous venez de l'indiquer, que l' Autorite chargee 
de !'administration est t oujours membre du 
Conseil. 

M. Lru CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
II n'est pas douteux que !'article 99 etait primi
tivement ambigu, mais je me rappelle qu'au cours 
des discussions a notre derniere session 1 on a 
juge que I' Autorite chargee de l'adminis~ration 
devait recevoir le rapport afin de !'examiner ct 
de donner son avis au Gouvernement de la metro
pole sur la maniere de collaborer avec le Conseil 
lors de !'examen du rapport. . . . 

JI me semble qu'etant donne la pr?x1mtte 
geographique clans le cas du Samoa Occ1dent2.I, 
Jc problemc qui se pose au Conseil n'est pas com
plique. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Dans ce 
cas particulier, ii n'y a pas proximite. Le Samoa 
Occidental est loin de Wellington. 

M. Lru CH!EH (Chine) (Lraduil de l'ang_lais) : 
Je ne crois pas qu'il soit aussi loin de Wellrngto_n 
que le Tanganyika !'est de Londrcs. Je parla!S 
de distances relatives. 

1 Voir Jes Proces-verbaux offi.ciels du Conscil de 
tutelle, premiere session, 18• seance. 
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I am not defending rule 99 in its original form. 
However, if we are revising it, we cannot say 
"transmitted to the Administering Authority and 
to each member of the Trusteeship Council" 
because the Administering Authority is a member 
of the Council. Do we want to send a copy to 
the Administering Authority of the Trust Ter
ritory ? I do not advocate that, since it would 
be a duplication ; the metropolitan Government 
would receive a copy anyway. 

In regard to the distinction between "release" 
and " publish", if the words are interpreted in the 
sense mentioned by the representative of Bel
gium, I think there is a difference. As I read 
the rule, there is no distinction, because otherwise 
there will be no provision for the publication of 
the report itself, only the publication of the 
decisions and observations of the Council with 
respect to the report. 

In the case of the report of the Mission to 
Western Samoa, we decided not to print it. 
However, we did not say that we would not 
publish it because it was already published. As 
far as releasing it to the Press is concerned, 
I think the observation of the representative of 
Iraq was quite pertinent. If it is released at the 
United Nations, the contents of the report may 
be communicated to any other capital before the 
report reaches the members of the Cotlncil. 

The PRESIDENT : May I suggest that possibly 
the first part of the Chinese representative's 
remarks could be taken care of by inserting after 
the word "each", the word "other" ; the phrase 
would then read "to each other member of the 
Trusteeship Council. .. ". 

Mr. Lm CmEH (China): Yes, that is only a 
matter of editing. 

The PRESIDENT : May I also call to the attention 
of the representative of China that in his state
ment he referred to the fact that we had voted 
not to print the report. That is not in accord 
with my recollection of what took place. !\1:y 
understanding was- and it was a much debated 
and much discussed subject-that a proposal was 
adopted to the eITect that t he Secretary-General 
should inquire of the New Zealand Government 
whether costs could be reduced by utilizing some 
of the plates which that Government might have 
in its possession as a result of its printing of the 
report ; that the Secretary-General should then 
confer with the President of the Council ; and 
that the two, in the light of that information and 
in the light of the probable demand for the report , 
should decide whether or not the report should 
be printed. As I understood it, that was the result 
of the vote.1 

Mr. Lrn CmEH (China) : My emphasis was on 
the words " printing" and "pulJlishing." My 

1 See 11th meeting. 

443 14• seance 

Je ne defends pas l'article 99 dans sa forme 
initiale. Toutefois, si nous y apportons des revi
sions, nous ne pouvons pas dire « transmise a 
l' Autorite chargee de !'administration et a tous 
Jes membres du Conseil de tutelle ,,, etant donne 
que I' Autorite clrnrgee de !'administration est 
membre dn Conseil. Avons-nous !'intention d'en
voyer un exemplaire du rapport au representant 
local de l'Autorite chargee de !'administration 
du Territoire sous tutelle ? Je ne preconise pas 
cette methode, etant donne qu'elle constituerait 
un double emploi; le Gouvernement de la metro
pole enverra un exemplaire de toute maniere. 

En ce qui concerne la distinction que l'on eta
blit entre « communiquer » et « publier », si on 
interprete ces mots comme l'a indique le repre
sentant de la Belgique, f es time qu'il y a une 
difference. Quand je lis le texte de l'article, je 
n'e11 vois aucune, parce que, dans le cas contraire, 
aucune disposition ne serait prise pour la publi
cation du rapport lui-meme, la seule dispositfon 
prevue se referant a la publication des decisions 
et observations du Conseil en ce qui concerne le 
rapport. 

Quant au rapport de la Mission au Samoa Occi
dental, nous avons decide de ne pas l'imprimer. 
Toutefois, nous n'avons pas decide de ne pas le 
publier, etant donne qu'il l'etait deja. En ce qui 
concerne la communication d'un rapport a la 
presse, la remarque du representant de l'Irak est, 
me semble-t-il, tres pertinente. Si le rapport est 
communique a la presse par !es Nations Unies, 
son contenu risque d'etre transmis a n'importe 
quelle autre capitale, avant que le rapport lui
meme ne parvienne aux membres du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Me per
mettrai-je d'indiquer qu'on pourrait ecarter !'ob
jection formulee dans la premiere partie des 
remarques du representant de la Chine en inse
rant apres Jes mots « tous !es » le mot « autres ». 
Le texte serait alors : « a tous Jes autres membres 
du Conseil de tutelle ... ». 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
C'est exact; ii s'agit simplement la d'une ques
tion de redaction. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Puis-je 
aussi attirer l'attention du representant de la 
Chine sur ce que dans son expose il a mentionne 
le fait que nous avions vote contre !'impression 
du rapport. Ceci n'est pas conforme a ce qui s'est 
reellcment passe, s'il m'en souvient bien. Si je 
comprends bien, la question a fait l'objet d'une 
discussion serree, et l'on a vote une motion invi
tant le Secretaire general a demander au Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande si les frais 
d'impression se verraient reduits, au cas ou l'ou 
utiliserait certains cliches que ce Gouvernement 
pouvait encore detenir du fait qu'il avait deja 
publie une edition du rapport; la motion invitait 
alors le Secretaire general a consulter le President 
dtt Conseil, et, de concert avec lui, a la lumiere 
des renseignements obl:enus et du nombre d'exem
plaires a prevoir, decider si l'on devait ou non 
imprimer le rapport. Si j'ai bien compris, tel a 
etc le resultat du vote 1• 

M. Liu CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
:Wes remarques portaient avant tout sur les mots 

1 Voir 11 e seance. 
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remarks were not intended to reflect the exact 
decision of the Council. I referred to the debate 
the other day only to show that there was a 
distinction between "printing" and "publication". 
The words "releasing" and "publishing" seem to 
me to convey the same thing. 

The PRESIDENT : I think I can explain why _two 
different words were used there-whether wisely 
or unwisely it is for the Council to determine. 
·when we had that experience with the report of 
the Mission to \Vestern Samoa, and I think I can 
say this in confidence, one of the newspapers 
threatened to print the report on a certain day 
if we did not. Whether the newspaper had the 
correct report or not, we had no means of knowing. 

The word "release" is used here in the sense 
of releasing to the Press a report which has already 
been handed in and transmitted to the Adminis
tering Authority. It merely means the giving to 
the Press of a copy of that report. The word 
"published" is used in the sense of making an 
official publication of a document by the Trustee
ship Coundl. That document, of course, is and 
may be quite different from the first document. 
The first is the report of a visiting mission ; the 
second is a publication of the Trusteeship Council, 
which may incorporate the report of the visiting 
mission or may not. I think that is the explana
tion of the use of those two words. 

Mr. Lrn CttIEH (China) : In that case, the last 
sentence should be amended to read "The report, 
the decisions or observations of the Council with 
respect to each such report as well as the comments 
by the Administering Authority concerned may 
be published ... ". Otherwise there would be no 
provision for the publication of the report itself. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : If the last 
sentence is changed as suggested by the representa
tive of China, there would be a contradiction with 
the sentence prior to that, if it is considered that 
"release" and "publish" are the same. In one 
sentence it is said "The mission may authorize 
the Secretary-General to release its report"-that 
is to say, publish the report-"in such form and 
at such date as it may deem appropriate". That 
means the Secretary-General may publish or 
release that report before the convening of the 
Trusteeship Council. However, the last sentence 
states that the publishing of the report will be 
decided upon by tl1e Trusteeship Council. The 
Trusteeship Council can decide only after it has 
convened. 

Therefore, if "release" and "publish" mean the 
same thing, t he last sentence, if amended as sug
gested by Mr. Liu Chieh, will contradict the sen
tence immediately preceding. 

Mr. Lm CttmH (China) : I made the suggestion 
only because I was told they did not mean the 
same thing. I had said it was the same thing 
but was told the two -words had difTerent meanings. 

444 11 December 1947 

« imprimer » et « publier >>. Je n'avais pas !'inten
tion de rappeler exactement la decision dtl Con
seil. J e n'ai mentionne cettc decision anterieure 
que pour montrer qu'il existe une distinction 
entre ,, imprimer » et « publier >>. Pour moi, par 
contre, Jes mots cc communiquer » et « publier " 
ont le meme sens. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J e puis, 
je crois, expliquer pourquoi l'on a employe ici 
deux mots difierents, et ii incombe atl Conseil 
de decider si c'est a tort ou a raison. Quand nous 
avons fait cette experience avec le rapport de la 
Mission de visite au Samoa Occidental, je puis 
avouer en confidence qu'un journal a menace 
d'imprimer le rapport, un jour donne, si nous ne 
le faisions pas nous-memes. Nous ne disposions 
d'aucun moyen de savoir si le journal detenait 
ou non le rapport exact. 

Le mot « communiquer .>> est employe au sens 
de communiquer a la presse un rapport qui a 
deja ete soumis au Conseil e t transmis a l'Auto
rite chargee de !'administration. Cela signifie 
simplement fournir a la presse un exemplaire du 
rapport. Le mot « publiees », s'entend de la publi
cation officielle par le Conseil de tutelle d'un 
certain document. Ce document est, et risque 
d'etre, tout a fait difierent du document original. 
Le premier est le rapport d'une mission de visite, 
le second est une publication du Conseil . de 
tutelle, qui peut inclure ou non le rapport de la 
mission de visite. A mon avis, voila pourquoi on 
a employe ces deux mots. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Dans ce cas, ii conviendrait de modifier comme 
suit la derniere phrase : « Le rapport, !es deci
sions ou les observations du Conseil au sujet de 
chaque rapport, ainsi que Jes commentaires de 
l' Autorite interessee chargee de !'administra
tion peuvent etre pub lies ... » Sinon, !'article ne 
renfermerait aucune disposition relative a la 
publication du rapport lui-meme. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge dtt 
Departement de la tutelle) (traduil de l' anglais) : 
Si !'on modifie la derniere phrase comme le sug
gere le representant de la Chine, elle contredira 
la phrase qui precede, si l'on considere que 
« communiquer ii et « publier i> ont le meme sens. 
I1 est dit dans u,ne des phrases : « La missiim peut 
autoriser le Secretaire general a communiquer 
son rapport >), c'est•a-dire a publier le rapport, 
« dans la forme et a la date qu'elle jugera con
venables ». Cela signifie que le Secretaire general 
pourra publier ou communiquer !edit rapp~rt 
avant la reunion du Conseil de tutelle. Toutefo1s, 
la derniere phrase stipule que la publicatio~ dtt 
rapport fera l'objet d' une decision du Con~e~l-de 
ttttelle; et celui-ci ne peut prendre de dec1s10n 
qu'apres s'etre reuni. 

Si done cc communiquer n a le meme sens que 
« publier ii, la dcrniere phrase, si on la ~ od1fie 
comme le suggere M. Liu Chieh, contredira la 
phrase qui precede immediatement. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) 
Je n'ai avance cette suggestion que parce que 
l'on m'a dit que ces deux mots n'a~ai~nt. pas le 
meme sens. J'ai dit, moi, qu'ils s1gmfia1ent la 
meme chose, mais on m'a repondu que Jes deux 
mots avaient un sens difierent. 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : Personally, I prefer the Secretariat pro
posal-namely, that the mission, taking the 
circumstances into account, should determine 
whether or not the Secretary-General should be 
authorized to communicate a copy of the report 
to the Press. In journalistic language "to 
release" refers to the permission given to papers 
to publish a document on a certain day, or at a 
certain hour. In such a case, the Trusteeship 
Council accepts no responsibility. To publish is 
a different matter ; t hat is a question of a Trustee
ship Council decision ordering the Secretariat to 
print the report on behalf, and with the authority 
of, the Trusteeship Council. It is quite conceivable 
that a document which has been "released" to 
the Press may not eventually be published by 
the authority that decides that point-namely, 
the Trusteeship Council. Therefore, two totally 
different forms of publication are involved. 

With regard to the substance of rule 99, I think 
-though I shall not press the point-that it is 
quite clear. If the Council intended that the text 
of a report should be transmitted to the Adminis
tering Authority at the same t ime as to the other 
members of the Trusteeship Council, mention of 
the Administering Authority was unnecessary 
since the Administering Authority is a member 
of the Trusteeship Council. Since, however, we 
said that the document should be transmitted 
to the Administering Authority as promptly as 
possible ands hould be sent to the members of 
the Trusteeship Council, that could only mean 
that the report should be communicated imme
diately to t he Administering Authority. 

I see nothing unusual, and nothing which need 
alarm the Mexican representative, in the proce
dure by which the Trusteeship Council agrees in 
advance to the report's being communicated, as a 
gesture of courtesy, to the Administering Autho
rity, even before the members of the Trusteeship 
Council have received their copies, so that the 
Administering Authority can have the report 
before it is published. It is obviously in the 
interests of the Administering Authority to see 
the report before it becomes public. It is impos
sible for the Trusteeship Council to guarantee that 
the report will not be published once it has been 
sent out and has reached any of the delegations. 
As I said earlier, we cannot enforce any condi
tions in this respect. The Iraqi representative's 
suggestion would be excellent if each Government 
undertook not to communicate the report to the 
Press before a certain date. The Trusteeship 
Council could decide that the document should 
not be published before 1 J anuary, for example, 
but that it should be sent out. Certain Govern~ 
ments would receive it on 15 December, others 
on 29 December; but it would not be published 
anywhere. The Administering Authority is not 
regarded as an enemy ; a mission pays it a visit 
of courtesy; it is the Power to which the Trustee
ship Council has confided the administration of a 
Territory. It would be intolerable that, for 
example, a European Administering Power should 
learn the contents of a trusteeship report from 
Press dispatches concerning its publication, per
haps in an American newspaper. However, I do 
not want to make a stand on this question if 
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M. RvcKMANS (Belgique) : Je prefere, quant a 
moi, la formule proposee par le Secretariat, a 
savoir que la mission, en tenant compte des cir
constances, appreciera s'il y a lieu ou non d'au
toriser le Secretaire general a communiquer a Ia 
presse un exemplaire du rapport. Ce qu'en Ian
gage journalistique on appelle to release est l'au
torisation donnee aux journaux de publier un 
document a partir de tel jour, telle heure, par 
exemple. lei, le Conseil de tutelle ne prend aucune 
espece de responsabilite. Par contre, la publica
tion, lo publish, est tout autre chose : ii s'agit 
alors d'une decision du Conseil de tutelle donnant 
l'ordre au Secretariat d'imprimer le rapport au 
nom et sous l'autorite du Conseil de tutelle. On 
peut parfaitement concevoir qu'un document 
qui a fait l'objet du to release donne a la presse, 
ne soit cependant pas publie par l'autorite qui 
en decide en derniere analyse et qui est le Conseil 
de tutelle. II s'agit done la de deux formes de 
publication tout a fait difierentes. 

Quant au fond meme de )'article 99 du regle
ment interieur, je crois, - mais je ne suis pas 
dispose a insister sur ce point, - qu'il est tout a 
fait clair. S'il avait ete dans l'intention du Conseil 
de faire tenir le texte du rapport par I' Autorite 
chargee de !'administration en meme temps qtte 
par les autres membres du Conseil de tutelle, 
la mention de 1' Autorite chargee de l' adminis
tration etait inutile, puisque l'Autorite chargee 
de l'administration est membre du Conseil de 
tutelle. Si done on a dit : le document sera trans
mis le plus rapidement possible a I' Autorite 
chargee de l'administration et sera envoye aux 
membres du Conseil de tutelle, on ne peut avoir 
eu qu'une intention, celle de saisir tout de suite 
du rapport l'Autorite chargee d'administration. 

J e ne vois rien d'anormal clans ce qui a pu 
inquieter le representant du Mexique, a savoir 
que le Conseil de tutelle donne par avance son 
accord a ce que I' Autorite chargee de !'adminis
tration, avant meme que les Membres du Conseil 
de tutelle aient re9u leur exemplaire, re9oive, 
par courtoisie, communication du rapport, de 
maniere que celui-ci, soit en sa possession avant 
meme qu'aucune publication ait pu en etre faite. 
ll est evident qu'il est de l'interet de l' Autorite 
chargee de !'administration d'etre saisie du rap
port avant que celui-ci ne devienne public. II est 
impossible au Conseil de tutelle de garantir que 
le rapport ne sera pas publie a partir du moment 
OU, ayant ete poste, ii est parvenu a l'tme OU a 
l'autre des delegations. Comme je le disais tout 
a l'heure, nous ne pouvons rien imposer a cet 
egard. La suggestion du represeritant de l'Irak 
serait excellente si tout gouvernement prenait 
!'engagement de ne pas communiquer le rapport 
a la presse avant une certaine date. Le Conseil 
de tutelle pourrait decider que le doc1.1ment ne 
devrait pas etre publie avant le 1 er janvier par 
exemple, puis mis a la poste ; certains gouver
nements le recevraient le 15 decembre, d'autres 
le 29, mais ii ne serait publie nulle part. ll serait 
naturellement intolerable que l' Autorite chargee 
de !'administration, qui n'est pas consideree 
comme un ennemi, a qui on va faire une visite 
de courtoisie, qui est la Puissance a laquelle le 
Conseil de tutelle a confie !'administration d'un 
Territoire, connaisse le contenu d'un rapport 
de tutelle par des depeches de presse relatant 
la publication faite dans un journal americain, 
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the Council does not think that it would be pos
sible to make a courteous gesture and to authorize 
the head of a mission to send a copy of the report 
to the Administering Authority at the same time 
as he gives it to the Secretary-General for trans
mission to the members of the Trusteeship Council. 
That would be, in my opinion, a very understand
able gesture of courtesy. If, however, the Council 
does not share that opinion, I shall not press 
the point. 

i\ir. KHALIOY (Iraq) : I should like to request 
the President to have the rule read to us, because 
I think we have Jost the continuity. 

The PRESIDENT : I shall read it with the sug
gestion proposed by the representative of the 
United States and with one or two suggestions 
proposed by the representative of China. It 
would read, with those additions, as follows : 

"Each visiting mission shall submit to the 
Trusteeship Council a report on its visit, a copy 
of which shall he promptly and, as a general 
rule, simultaneously transmitted to the Adminis
tering Authority and to each other member of 
the Trusteeship Council by the Secretary-General. 
The mission may authorize the Secretary-General 
to release its report in such form and at SllCh date 
as it may deem appropriate. The report and the 
decisions or observations o[ the Council with 
respect to each such report, as well as the com
ments by the Administering Authority concerned, 
may be published in such form and at such date 
as the Council may determine." 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): May I just 
point out for the record that the Trusteeship 
Council considers that there is a difference be
tween "releasing" and "publishing". "Releasing" 
is making available to the Press the contents of 
a report, and "publishing" means the actual 
printing by the United Nations. 

Mr. Lru Cr-mm (China) : It does not necessarily 
mean printing. 

The PRESIDENT : It may mean mimeographing 
or dissemination in any form. 

)fr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : When the 
report is released, it has to be mimeographed. 
When the report is released to the Press, we have 
to mimeograph it in order to give the Press copies 
of it. Therefore, there is a very slight difTerencc. 

In order to facilitate our work and to avoid 
any future misunderstanding, I should like the 
Council to explain the real clilierence between 
"releasing" and "publishing". 

Mr. KHALIDY (Iraq) : There is one discrepancy, 
which I should like to point out. May I say, in 
passing, that I believe Mr. Hoo is quite right, and 
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par exemple, quand ii s'agit d'une Puissance euro
peenne chargee de !'administration. Mais je ne 
veux pas en faire rigoureusement une question 
d'absolu principe, si le Conseil estime qu'on ne 
peut pas avoir vis-a-vis de I' Autorite chargee de 
!'administration le geste de courtoisie d'autoriser 
le chef de mission a remetre a cette Autorite 
une copie du rapport en meme temps qu'il le 
donne au Secretaire general pour le transmettre 
aux membres du Conseil de tutelle. Ce serait la, 
cependant, a mon avis, un geste de courtoisie par
faitement comprehensible. Si tel n'est pas cepen
dant l'avis du Conseil, je n'insisterai pas. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Je 
voudrais demander au President de nous faire 
donner lecture de !'article, car nous avons, je 
crois, perdu le fil de la discussion. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J e vais 
en donner lecture en ·tenant compte de la sugges
tion du representant des Etats-Unis et d'une 
ou deux suggestions du representant de la Chine. 
Compte tenu de ces additions, voici quel serait le 
texte de !'article : 

cc Toute mission de visite soumet au Conseil de 
tutelle un rapport sur sa visite ; une copie de ce 
rapport est transmise sans delai et, en regle gene
rale, simultanement, par l'intermediaire du Secre
taire general a l'Autorite chargee de l'adminis
tration interessee et a tous les autres membres 
du Conseil de tutelle. La mission peut autoriser le 
Secretaire general a communiquer son rapport a 
la presse, sous la forme et a la date qu'elle jugera 
convenables. Le rapport et les decisions ou obser
vations du Conseil au sujet de chaque rapport , 
ainsi que les commentaires des Autorites char
gees de !'administration interessees peuvent etre 
publiees sous la forme et a la date que le Conseil 
peut determiner. >> 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (lraduit de l'anglais) : 
M' est-ii permis de signaler, aux fins d'insertion 
au proces-verbal, que le Conseil de tutelle estime 
qu'il cxiste une difference entre (( communiquer » 
et <( publier »? « Communiquer » signifie donner 
communication a la presse du contenu d'un rap
port, et (< publier >> s'entend de !'impression merne 
du rapport par les Nations Unies. 

1\L Lw CHIEH (Chine) (lraduil de l' anglais) : 
Cela nc signifie pas necessairement que Jes Nations 
Unies imprimcnt Jc rapport. 

Le PRESIDE:-T (iraduit <le l'anglais) : Cela peut 
vouloir dire que le rapport sera polycopie ou dif
fuse sous une forme quelconque. 

l\L Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
Quand le rapport est distribue, ii doit etre poly
copie. Quand il est communique a la presse, il faut 
le polycopicr afin d'en fournir des exemplaires a 
la presse. Aussi n'y a-t-il qu'une tres legere dif
ference. 

Pour faciliter nos travaux et eviter tout mal
entendu a l'avenir, je voudrais que le Conseil 
explique quelle est la difference reelle qui existe 
entre « communiquer n et (( publier ». 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : II y a 
une difference que je voudrais souligner. Puis-je 
me permettre de declarer, en passant, que, selon 
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it would perhaps facilitate our work to adopt 
the word "release" for general use. I think he 
is qujte right. If that facilitates our work I have 
no special opinion on that. 

The d iscrepancy is this : it is said that the 
mission may authorize the Secretary-General to 
release the report, on the proviso that he will not 
do so until the Government farthest distant has 
received it. I come back to Sir Carl Berendsen's 
point which, in that connexion, is quite justi
fied-namely, that the Secretary-General may not 
release the report on 5 May, to take a date at 
random, if the New Zealand Government cannot 
receive it until 10 May. We must make sure of 
that, and I believe I am entirely in agreement 
with Sir Carl Berendsen on this point. 

The PRESIDENT : Of course, that is the thought 
behind the phrase "and, as a general rule, simul
taneously", because in sending communications 
to Wellington it sometimes takes two weeks; it 
takes one week if it catches a plane at the proper 
time ; it often takes two weeks if it does not. 
It was for that precise reason that Sir Carl Berend
sen felt-and I think very justifiably-that the 
report should he sent confidentially to Wellington 
a few days in advance of its being handed to repre
sentatives in New York of the variottS Member 
States ; the purpose, as already mentioned, was 
that the dilTerent Governments should receive it 
more or Jess simultaneously. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I believe this could easily 
be taken care of if the mission or the Secretary
General would allow sufficient time. We shall 
have to delve into the ramifications of air mail, 
which, I believe, we did previously. How long 
does it take for air mail to arrive at Wellington ? 
Two weeks ? 

The PRESIDENT : Two weeks if the mail misses 
the plane ; one week if the mail catches the plane. 

Mr. KHALIOY (Iraq) : Then we had better have 
inserted "seventeen days" or "twenty days", so 
as to make sure that the report will not be released 
by the Secretary-General before the Government 
farthest distant receives it. I think that is only 
fair. 

i\Ir. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
As regards the publication of the report, no 
account hns been taken o[ one other case that 
might arise. If the Administering Authority has 
tl1e report and there is no objection, it is free, 
according to this rule, to release the report at such 
date as it may deem appropriate. Does the Coun
cil consider it wise to allow the Government con
cerned, the Administering Authority, to dispose 
of that report and release it even before the 
mission has come to such an agreement with the 
Secretary-General ? Would it not be advisable 
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moi, 1\1. Hoo a tout a Iait raison, et que cela faci
literait peut-etre notre tache que d'adopter le 
mot<< comm uniquer» pour J'usage general? Amon 
avis, ii a tout a fait raison. Et, si cela facilite 
notre tache, je ne vois aucune objection particu
liere a soulever. 

Voici la difference dont ii s'agit. II est dit que 
la mission peut autoriser le Secretaire general a 
communiquer le rapport, sous reserve qu'il le 
fasse au plus tot apres sa reception par le gou
vernement dont le siege est le plus eloigne d'ici. 
J'en reviens a l'objection de Sir Carl Berendsen 
qui se justifie entierement a cet egard, c'est-a
dire, - pour prendre une date au hasard, - que 
le Secretaire general ne peut pas publier le rap
port le 5 mai si le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande ne peut pas le recevoir avant le 10 mai. 
II faut nous en assurer, et je suis, je crois, entie
rement d'accord sur cc point avec Sir Carl Be
rendsen. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Evidem
ment, tel est bien !'esprit de !'expression << et, en 
regle generale, simultanement », parce que Jes 
communications mettent parfois deux semaines 
pour atteindre \Vellington ; elles mettent une 
semaine si elles ont un avian a temps; sinon elles 
mettent souvent quinze jours. C'est pour ce motif 
precis que Sir Carl Berendsen a juge, et je crois 
qu'il etait fonde a le faire, que l'on devrait en
voyer confidentiellernent le rapport a Welling
ton quelques jours avant qu'il ne soit commu
nique aux representants des divers £tats Membres 
a New-York, pour les raisons deja mentionnees, 
de maniere a ce que les divers gouvernements 
puissent le recevoir, autant que possible, simul
tanement. 

M. KHALIDY (Irak) (iraduil de l'anglais) : J e 
crois que cela pourrait aisement s'arranger, si la 
mission ou le Secretaire general fixaient des 
delais suffisants. Il va nous falloir tenir compte 
des courriers aeriens, ce que, je crois, nous avons 
deja fait auparavant. Combien de temps les 
courriers aeriens mettent-ils pour atteindre Wel
lington ? Deux semaines ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Deu.'{ 
semaines, si le courrier arrive apres le depart de 
I'avion ; une semaine, s'il arrive a temps. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : Nous 
ferions mieux alors de fixer un delai de « dix
sept jours ,, ou de « vingt jours », de maniere a 
nous assurer que le rapport ne sera pas public 
par le Secretaire general avant reception dudit 
rapport par le gouvernement dont le siege se 
trouve le plus loin de New-York. A mon avis, 
cette fa~on de proceder ne serait qu'une mesure 
strictement equitable. 

M. NomEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
Dans cette question de la publication du rapport, 
on a, ce me semble, omis de tenir compte d 'un 
autre cas qui peu.t se presenter. L' Autorite char
gee de !'administration, une fois en possession 
du rapport, et sans rien qui s'y oppose, a toute 
latitude aux termes de cet article, pour communi
quer le rapport quand hon lui semble. Le Conseil 
estime-t-il qu'il serait prudent de permettre 
au gouvernement interesse, a l'Autorite chargee 
d'administration, de disposer de ce rapport et de 
le communiquer avant meme que Ia mission n'en 
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to state in this same rule that the report in ques
tion must be considered confidential until t he 
Secretary-General of the United Nations has 
authorized its release? We already have a pre
cedent for this since some documents are trans
mitted to usin that way here in the United Nations. 
I think we could follow that precedent. 

The PRESIDENT : Perhaps I ought to say that 
as a practical matter I doubt whether that consi
deration will often arise. Again, I think of our 
experience with the Samoan report. It was 
transmitted confidentially and it was shown con
fidentially to the Samoan leaders. In each case, 
I think that whoever transmits it, if it has not 
yet been published, will make the request that 
the report be considered confidential ; stich a 
request is invariably honoured by Governments. 
Therefore, I think in practice it is not a problem 
which will arise. 

Mr. LooMEs (Australia) : I wonder whether a 
formula along this line would meet the require
ments from a practical point of view. The main 
difficulty arises as to the release of the report. 
Consequently, the date is the most important 
element. 

Without making a formal proposal at this stage, 
I suggest that one might alter the last part of the 
second sentence so as to delete, "at such date as 
it may deem appropriate" and insert, "at a date 
not earlier than that on which each member will 
have received a copy". 

The PRESIDENT : It is suggested informally by 
the representative of Australia that we change the 
end of the second sentence from "at such date as 
it may deem appropriate" to "at a date not 
earlier than t hat on which each member will have 
received a copy". That suggestion has great 
reason behind it. 

Mr. Gmuc (United States of America) : I appre
ciate the attempt to give every member of t he 
Council an equal chance to have the report before 
it is released or published, but that would also 
entail a return notice by each member that it 
had been received. That procedure gets to be a 
little complicated. I wonder if it would not be 
sufficient to have the rule more limited than 
that; that is, that it should not be released or 
published until the Administering Authority, at 
least, has received it. Then the Administering 
Authority would notify the Secretary-General, 
and at any time after that date the report 
could be released. I think that is a practical 
proposal. It takes into account what the re
presentative of Iraq said a lit tle while ago. 

l\fr. Loo11ms (Australia) : I entirely agree with 
what has just been said by the representative of 
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soit convenuc ainsi avec le Secretaire general ·? 
Ne conviendrait-il pas de specifier dans le meme 
article que le rapport devra etre considere comme 
confidentiel tant que le Secretaire general des 
Nations Unies n'en aura pas autorise la commu
nication ? Divers documents nous parviennent 
ici, aux Nations Unies, soumis a une restriction 
analogue; je crois que nous pourrions nous auto 
riser de ce precedent. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Peut-etre 
devrais-je ajouter que je doute que materielle
ment cette conjoncture se presente souYent. J e 
pense ici encore a ce qui s'est passe a propos du 
rapport relatif au Samoa. 11 a ete transmis confi
dentiellement et communique, confidentielle
ment aussi, aux notables samoans. Dans chaque 
cas, l'Autorite, quelle qu'elle soit, qui transmettra 
le rapport demandera, je pense, - au cas oil ce 
rapport n'aurait pas encore ete rendu public, -
qu'on le considere comme confidentiel, et Jes 
gouvernements interesses se conforment invaria
blement a une demande de cet ordre. Je crois 
done qu'en pratique le probleme ne se posera 
pas. 

M. LooMES (Australie) (traduil de l'anglais) : 
J e me demande si une disposition redigce dans 
ce sens resoudrait la question du point de vue 
pratique. La principale difficulte est soulevee par 
la question de la communication du rapport. Par 
consequent, c'est la date qui constitue !'element 
le plus important. 

Sans fonnuler de proposition formelle pour le 
moment, je me permets de suggerer que l'on 
pourrait modifier la derniere partie de la deuxieme 
phrase en supprimant « a la date et sous la forme 
que le Conseil estime appropriees " et en rempla
c;ant ces mots par <t sous la forme que le Conseil 
estime appropriee et au plus tot le jour ou chaque 
Ivlembre aura pu en recevoir un exemplaire ». 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais} : Le repre
sentant de l' A1istralie propose, sans en faire une 
motion, que nous modifiions la fin de la deux.ieme 
phrase en supprimant « a la date et sous la forme 
que le Conseil estime appropriees " et en rempla
c;ant ces mots par « sous la forme que le Conseil 
estime appropriee, et, au plus tot, le jour oit 
chaque Membre aura pu en recevoir ~n exem
plaire... ». Cette proposition est emmemment 
sensce. 

rvL GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je suis heureux de voir que l'on_ s'ef
force de donner a chaque membre du Conse1I des 
possibilites cgales de prendre connaissan?e .a~ 
rapport avant que celui-ci ne soit co_mmn~1qt~e a 
la prcsse on publie, mais cela imphquera~t . ega
lement que chaque membre accuse rei:e~bon du 
rapport. La procedure se complique legerernent. 
Je me demandc s'il ne suffirait pas de condenser 
l'articlc; c'est-a-dirc que l'on ne devra pas pu
blier le rapport ou le communiquer ~ _la pr~sse 
avant que I' Autorite chargee de 1'ad~1mstrat101~, 
t out au moins, ne l'ait rec;u. Celle-c1 accusera1t 
alors reception au Secretaire genera! et le rapport 
pourrait etre communique a n'u:1port~ . quel 
moment apres cette date. A mon av1s, vo1la une 
proposition pratiqtie. Elle tient compte de ce 
que vient de dire le representant de l'lrak. 

M. LOOJ\IES (Australie} (traduil de l'anqlais) : 
Jc suis entierement d'accord avec ce que vient de 
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the United States. I think that covers the point 
under discussion. 

l\Ir. KttALIDY (Iraq) : Why do we not set a 
time limit and say that the report should not· be 
published before, say, twenty days ? This would 
allow the member of the Council that is farthest 
away in terms of distance to receive it. 

The PRESIDENT : The trouble is that if you say 
the report should not be published until twenty 
days after it has been sent out, there will be a 
leak within those twenty days "as sure as shoot
ing". 

:Mr. KttALlDY (Iraq) : Can we possibly prevent 
leaks when we consider the gallant attempts of 
the Press these days ? We cannot, sometimes, 
no matter how we try. 

The PRESIDENT: I think that is true. There
fore, I t hink that the visiting mission should be 
empowered to publish ·this report when and as 
it sees fit. That is for the Council to decide. 

Mr. L IU Cm En (China) : 1 think the question 
of when to publish a report is relatively unimpor
tant. I still come back to this word "release". 
If "release" m eans only releasing the report to 
the Press, I do not see why a mission should ask 
the Secretary-General only to release the contents 
of the report to the Press. The Press may not 
be interested in it at all. The only thing is to 
make it public in the sense in which I understand 
the word "publishing". 

I entirely agree with the observation of the 
Assistant Secretary-General. If we keep the 
words "release" and "publish", the Secretary
General does not know the exact meaning of 
"publishing" and the exact meaning of "releasing". 
That is my first observation. I think the Assis
tant Secretary-General still is in doubt as to how 
far the Council wants the Secretary-General to 
go in making public the contents of the report. 

My suggestion to amend the text was entirely 
prompted by the assurance that the two words 
meant different things. However, upon reflection, 
I do not see why we should make a special provi
sion in our rules regarding releases to the Press 
because, while the question of Samoa may create 
some interest for the Press, the Press may not be 
interested in other reports at all. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : Let us be frank. The Press will always 
he ready to publish a document which no one 
else possesses. Journalists are very enterprising 
and they try to obtain copies of reports which 
have not been officially published. It is well 
known that in every country the day after reports 
are received all the newspapers are on the alert 
to obt ain them. The day after reports are 
received in Washington, the Washington papers 
are in possession of them ; t he day after reports 
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dire le represcntant des Etats-Unis. A mon avis 
cela resout le probleme que nous disct1tons. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l' anglais) : Pour
quoi ne pas fixer un delai limite et dire que le 
rapport ne devra pas etre publie avant vingt 
jours par exemple ? Ceci permettrait de le rece
voir aux gouvernements representes au Conseil et 
dont le siege est geographiquement le plus eloigne. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : La diffi
culte vient de ce que si vous <lites que le rapport 
ne doit etre publie qu'au plus t~t vingt jours 
apres son expedition, ii se produira immanqua
blement des fuites pendant ce delai. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Y 
a-t-il une possibilite quelconque d'empecher des 
fuites lorsqu'on se rend compte des tentatives 
heroi:ques que fait de nos jours la presse pour se 
procurer des informations ? Cela nous est parfois 
impossible, quoi que nous fassions. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : A mon 
avis c'est exact. Aussi me semble-t-il que l'on 
devrait donner pouvoir a la mission de visite de 
publier ce rapport lorsqu'il lui semble opportun 
et a la date qtli Jui parait convenir. Il incombe 
au Conseil d'en decider. 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Selon moi la question de la date de publication 
d'un rapport ne presente qu' une importance tres 
relative. J 'en reviens au mot ,, communiquer ». 

Si cc communiquer » signifie simplement commu
niquer le rapport a la presse, je ne vois pas pour
quoi une mission se contenterait de demander 
au Secretaire general de communiquer le contenu 
du rapport a la presse. La presse pent ne pas 
s'y interesser le moins du monde. La seule chose 
est de rendre le rapport public au sens oil je com
prends le mot « publier >>. 

Je suis tout a fait d'accord avec la remarque 
du Secretaire general adjoint. Si nous conservons 
les mots <c communiquer ,i et « publier i>, le Secre
taire general ne sait quel sens exact attacher au 
mot <c p ublier i> non plus qu'au mot « communi
quer >>. Voila ma premiere remarque. Je crois que 
le Secretaire general adjoint n'est pas encore 
tres sur de la mesure dans laquelle le Conseil 
desire voir le Secretaire rendre public le contenu , 
du rapport. 

Ma suggestion visant a amender le t exte est 
basee entierement sur ]'assurance qu'on m'avait 
donnee que les deux mots avaient des sens diffe
rents. Toutefois, apres reflexion, je ne vois pas 
pourquoi nous devrions inserer dans notre regle
ment des dispositions speciales visant les commu
niques de presse, etant donne que, si la question 
du Samoa a pu soulever un certain interet dans 
la presse, il se peut que ce!le-ci ne soit nullement 
interessee a d'autres rappor ts. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Soyons sinceres. 
La presse sera toujours interessee a publier un 
document que personne d'autre ne possede. Les 
journalistes sont tres entreprenants et ils cherchent 
a se procurer des copies de rapports qui n'ont pas 
encore ete officiellement publies. II est certain 
que partout, le lendemain du jour ou des rap
ports seront re~us, tous les journaux sont a 
l'alTO.t pour avoir ces rapports. Le lendemain du 
jour ou des rapports sont m;us a Washington, 
des journaux de Washington les ont en leur pos-
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arrive in London, the London papers have them ; 
the day after reports are received in Paris, the 
Paris papers obtain them ; and if reports arrive 
in Wellington, New Zealand papers have them on 
the following day. 

However, when the \¥ashington newspapers 
receive reports a fortnight before the Wellington 
papers can obtain them, you may be sure that 
these reports will appear in Vfashington the very 
evening they are received, or the following day, 
and that the Washington papers will not wait 
until the Wellington papers have received them. 

In my op1mon, the adoption of the Iraqi 
representative's suggestion that documents should 
not be communicated to the Press until at least 
twenty days after they have been sent out, by 
which time all Governments will have been able 
t o obtain them, would to a certain extent absolve 
the Secretary-General of responsibility. 

But, what would happen if one or two news
papers managed to obtain a copy of a document 
and published it in another country before the 
authorized date ? There would be a scandal and 
members of the Secretariat would be suspected 
of having communicated a copy to the newspaper 
which had published it while the other news
papers had not been informed. It often happens 
that the papers tell us : "We shall publish such
and-such a report on a certain date. If you 
communicate it to all the papers, they will all 
publish it; but if you do not communicate it to 
anyone we shall publish it just the same on the 
date which we have stated. Our rivals can do 
what they like". 

If we want to avoid all premature publication, 
it must be possible for the Secretary-General to 
send out documents in such a way that they 
arrive at approximately the same time in all 
capitals. That is the only way of avoiding pre
mature publications. 

The meeting was suspended at 4.30 p.m. and was 
resumed at 4.50 p.m. 

The PRESIDENT: I should like to read once again 
the amended form which has been proposed. 
The rule, as changed and modified, reads as 
follows: 

"Each visiting mission shall submit to the 
Trusteeship Council a report on its visit, a copy 
of which shall be promptly and, as a general 
rule, simultaneously transmitted to the Admi
nistering Authority and to each other member of 
the Trusteeship Council by the Secretary-General. 
The mission may authorize the Secretary-General 
to release its report in such form and at such date 
as it may deem appropriate. The report and the 
decisions or observations of the · Council with 
respect to each such report, as well as the com
ments made by the Administering Authority 
concerned, may be published in such form and 
at such date as the Council may determine". 

Inasrmich as there are no further observations 
I shall now put this motion to a vote. 

The motion was adopted unanimously. 
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session ; le lendemain du jour oil des rapports 
arrivent a Londres, des journaux londoniens Jes 
ont ; le lendemain du jour ou des rapports sont 
rec;:us a Paris, des journaux parisiens s'en em
parent, et si des rapports arrivent a Wellington, 
des journaux neo-zelandais les ont le jour suiYant. 

Mais lorsque des journaux de Washington 
rec;:oivent des rapports quinze jours avant que 
des journaux de Wellington ne puissent Jes avoir 
en leur possession, vous pouvez etre certains que 
ces rapports para1tront a Washington le soir 
meme, ou le lendemain du jour ou ils ont ete 
rec;:us, et que les journaux de Washington n'at
tendront pas que Jes journaux de Wellington 
aient pu Jes recevoir. 

A mon avis, !'adoption de la suggestion du 
representant de l'Irak demandant que des docu
ments ne soient communiques a la presse qu'au 
moins vingt jours apres leur date d'expedition, 
de maniere que tous Jes gouvernements aient pu 
les obtenir a ce moment, permettra de couvrir, 
dans une certaine mesurc, la responsabilite du 
Secretaire general. 

Mais, que se passera-t-il lorsqu'un ou deux jour
naux parviendront a se procurer un exemplaire 
d'un document et le publieront dans un autre 
pays avant la date d'autorisation ? Il y aura 
un scandale et on soupc;:onnera des personnnes 
du Secretariat d'avoir communique un exem
plaire au journal qui a fait la publication, alors 
que les autres journaux n'en ont pas ete saisis. II 
se produit souvent que des journaux nous disent : 
« Nous publierons tel ou tel rapport a telle date. 
Si vous le communiquez a tous Jes journaux, 
tous le publieront ; mais si vous ne le commu
niquez a personne, nous le publierons quand meme 
a la date que nous vous avons indiquee. Que nos 
concurrents fassent ce qu'ils veulent. » 

Si nous voulons evi ter toute publication anti
cipee, ii faut que le Secretaire general puisse expe
dier Jes documents de fac;:on qu'ils parviennent 
a peu pres en meme temps dans toutes Jes capi
tales. C'est le seul moyen d'eviter des publications 
prematurees. 

La seance est suspendue a 16 h. 30 et reprise 
a 16 h. 50. 

Le PnESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je vou
drais donner a nouveau lecture du texte amende 
que l'on nous a propose. Apres changements et 
amendements. !'article est redige comme suit : 

« Toute mission de visite soumet au Conseil de 
tutelle un rapport sur sa visite; une copie de ce 
rapport est transmise sans delai, et, en regle 
generale, simultanement, par l'intermediaire du 
Secretaire general, :'t l'Autorite chargee de !'ad
ministration et a tous les autres membres du 
Conseil de tutelle. La mission peut autoriser le 
Secretaire general a communiquer son rapport 
a la presse sous la forme et a la date qu'elle jugera 
convenables. Le rapport et Jes decisions ou obser
vations du Conseil au sujct de chaque rapport, 
ainsi que Jes commentaires de I' Autorite inte
ressee chargee de !'administration peuvent etre 
publiees sous la forme et a la date que le Conseil 
peut determiner. ii 

Personne ne manifestant le desir de formuler 
de nouvelles observations, je mets maintenant 
cette motion aux voix. 

La motion est adoplee a l'unanimite. 
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The PRESIDENT: We have completed the consi
deration of such changes in the rules as the Secre
tariat has proposed. I should now like to ask 
whether the members have any suggestions to 
make on alteration of the rules. 

l\fr. GERIG (United States of America) : It may 
be recalled that a week or so ago I suggested the 
possibility of considering a new rule with respect 
to faciliting the notification and arrival of oral 
petitioners.1 A draft of the text was circulated 
among the members a few days ago. I will read 
the proposed text. 

"The President of the Council, in consultation 
with the Secretary-General, shall be authorized 
between sessions of the Council to inform any 
petitioner who requests an opportunity for an 
oral presentation or petition under rule 80, if, 
when and where the Council will consider such an 
oral presentation or petition. Before commu
nicating such information to the petitioner, the 
President shall inquire of the Administering 
Authority concerned as to whether there is any 
objection to such an oral hearing. In the event 
that t he Administering Authority prefers that the 
matter first be discussed in the full Council, the 
President shall defer action until the matter has 
been decided by the Council.'.' · 

This, I think, takes account of the point made 
by the representative of Belgium, who thought, 
considering rule 80 of our present rules, th3:t the 
Administering Authority concerned would have 
to be previously informed with regard to oral 
petitions in cases where written petitions had not 
previously been submitted. Where they have 
been submitted, the Trusteeship Council will 
always, under rule 80, have a chance to hear t he 
Administering Authority. In order to take care 
of that, the second sentence of this draft would 
give the President the power to consult with the 
Administering Authority, and if the Administering 
Authority had any objection, it would then come 
under rule 80 ; otherwise, the petitioner could be 
given a few weeks' additional notice. As we have 
heard from Mr. Olympio, it was quite difficult for 
him to arrange to get here on such short notice. 
This would take care of such possibilities. I hope 
that this takes into account the views of the 
members, and will be agreed to promptly. 

Mr. Looi.ms (Australia) : The Australian dele
gation is entirely in agreement with the purpose 
of the proposed new rule of procedure with respect 
to oral petitions, for it is designed to assist the 
petitioner. The Australian delegation is also 
entirely in agreement with the point regarding 
consultation of the Administering Authority. It 
is our view that objections on the part of the 
Administering Authority do not amount to _ a 
rejection of the right of petition, but that in such 

1 See 7th meeting. 
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Le PRESIDENT (iraduil de l'anglais) : Nous en 
avons termine avec !'examen des modifications 
au reglement interieur proposees par le Secreta
riat. Je voudrais demander maintenant si Jes 
membres ont des suggestions a faire en ce qui 
concerne la modification du reglement. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (iraduil de 
l'anglais) : On voudra bien se rappeler qu'il y a 
Une Semaine OU a peu pres j'ai suggere qu'on 
pourrait eventuellement envisager d'ajouter au 
reglement un article simplifiant, en matiere de 
petition orale, Jes modalites de notification aux 
interesses de la decision prise, et de faciliter leurs 
deplacements 1• Un projet de texte a ete commu
nique aux membres il y a quelques jours. Je vais 
donner lecture de ce projet : 

« Le President du Conseil sera autorise, entre 
Jes sessions du Conseil, et en consultation avec le 
Secretaire general, a faire savoir a tout petition
naire qui demande l'autorisation de presenter un 
expose oral ou une petition orale, conformement 
!'article 80, si le Conseil lui accordera une au
dience, a quelle date et en quel lieu. Avant de 
transmettre cette communication au petition
naire, le P resident devra demander a l'Autorite 
chargee de !'administration interessee si elle voit 
des objections a cette audience. Au cas ou l' Auto
rite chargee de !'administration prefererait que 
Ia question soit au prealable disci#e par le Conseil 
en seance pleniere, le President ajournerait toute 
action jusqu'a ce que la qtiestion ait ete tranchee 
par le Conseil. ,, 

Ceci, je pense, tient compte du point souleve 
par le representant de la Belgique qui jugeait, en 
raison des dispositions de !'article 80 de notre 
reglement actuel, que 1' Autorite chargee de 
!'administration devrait etre informee au prea
lable des petitions orales, au cas oil des petitions 
ecrites n'auraient pas ete presentees anterieure
ment. En cas de presentation prealable d'une 
petition ecrite, l' Autorite chargee de }'adminis
tration peut toujours, en vertu de !'article 80, se 
faire entendre par le Conseil de tutelle. Pour qu'il 
en soit de meme en cas de petitions orales, la 
deuxieme phrase du projet dont je viens de donner 
lecture donnerait au President le pouvoir _de 
consulter I' Autorite chargee de !'administration, 
et, si celle-ci soulevait des objections, le cas serait 
alors regi par !'article 80 ; dans le cas contraire, 
on se bornerait a donner un nouveau preavis de 
quelques semaines au petitionnaire. M. Olympio 
nous a fait savoir qu'il Jui avait ete tres difficile 
·de s'arranger pour arriver dans un delai aussi 
bref. Notre projet reglerait cette question. J 'es
pere que ceci est compatible avec les points de 
vue exprimes par les membres, et que le projet 
sera adopte rapidement. 

M. Loo~ms (Australie) (traduit de l'anglais) : 
La delegation australienne est entierement d'ac
cord avec les objectifs du projet d'article addition
nel au reglement interieur relatif aux petitions 
orales, car cet article vise a aider Jes· petition
naires. La delegation australienne est egale
ment tout a fait d'accord en ce qui concerne la 
consultation de I' Autorite chargee de !'adminis
tration. Nous sommes d'_avis que des objections 
emanant de l' Autorite chargee de l'administra-

1 Voir 7• seance. 
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an event the qtlcstion would merely be deferred 
for consideration by the Trusteeship Council. 

However, we do feel that there should in most 
cases be some reasonable grounds upon which 
the Administering Authority could object to an 
immediate decision on the hearing of an oral 
petition. The present wording of the proposed 
new rule is, in effect, that it would be sufficient, 
if the Administering Authority had any objection, 
to defer the question. That may mean having 
the matter deferred not until the next session but 
until the session following, which might possibly 
entail a delay of six months. 

It is also our opinion that the right of petition 
is a very valuable safeguard given to the inhabi
tants of Trust Territories, enabling them to bring 
their complaints on the administration of Terri
tories to the attention of the Trusteeship Council. 
It might very frequently involve a complaint 
against the Administering Authority itself. We 
agree that the Administering Authority should 
be consulted ; but we feel, as I said, that the Admi
nistering Authority must consider that there are 
substantial reasons for objecting to informing a 
petitioner at that stage that his oral petition will 
in fact be heard at a particular time. 

Consequently, without making a formal pro
posal at this stage, I suggest that the wording of 
this proposed new rule should be amended slight
ly by retaining the first sentence and altering 
the second and third sentences to read as fol
lows: 

"Before communicating such information to the 
petitioner, the President shall inquire of the 
_Administering Authority concerned as to whether 
there are substantial reasons why the matter 
should first be discussed in the full Council. If 
the Administering Authority is of the opinion 
that such substantial reasons exist, the President 
shall defer action until the matter has been decided 
by the Council". 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I should like to know why the United 
States representative has introduced the words 
"or petition" into his text. Article 80 provides 
that in exceptional cases the Trusteeship Council 
may also hear oral petitions which have not been 
previously submitted in writing. It seems to 
me rather contradictory to say, on the one hand, 
that the Council can do this in exceptional cases, 
and, on the other hand, that the decision whe
ther an exceptional case has arisen is not taken 
by the Council. As far as oral presentations are 
concerned, I quite agree. 

.Mr. GERIG (United States of America) : The 
purpose of that inclusion was to cover both cases. 
The "oral presentation" refers to a case in which 
the written petition has previously been submitted_; 
the "petition", as mentione? by ~he ~epres~ntative 
of Belgium, refers to a s1tuatl?~ m_ winch the 
request is made to present a petltwn m oral form 
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tion ne constituent pas un refus du droit de peti
tion, mais que, dans un cas de ce genre, la ques
tion serait simplement renvoyee pour examen au 
Conseil de tutelie. 

Toutefois, nous estimons que, dans la pluparl 
des cas, I' Autorite chargee de !'administration 
doit avoir des motifs fondes pour s'opposer a ce 
que l'on decide sur le champ d'entendre une peti
tion orale. Le texte actuel du projet d'article 
additionnel stipule, en fait, qu'il suffirait, si 
l'Autorite chargee de !'administration soulevait 
une objection quelconque, de differer !'examen 
de la question. 11 en decoule sans doute que !'exa
men de la question pourrait etre difTere non pas 
jusqu'a la plus proche session du Conseil, mais 
jusqu'a la session suivante, ce qui pourrait entrai
ner un delai de six mois. 

Nous sommes egalement d'avis que le droit 
de petition constitue une garantie tres serieuse 
pour les habitants des Territoires sous tutelle, 
parce qu'il leur permet de soumettre au Conseil 
de tutelle leurs doleances en ce qui concerne !'ad
ministration de ces Territoires. Tres souvent, ii 
peut s'agir de plaintes contre l'Autorite chargee 
de !'administration elle-meme. Nous convenons 
qu'il y a lieu de consulter celle-ci, mais nous esti
mons, comme j e viens de le dire, que l' Autorite 
chargee d'administration doit se fonder sur des 
raisons reellement importantes pour s'opposer a 
ce que !'on informe immediatement un petition
naire que sa petition orale sera entendue effecti
vement a une date donnee. 

Par consequent, sans formuler deja de proposi
sition formelle, je suggere d'amender legerement 
le texte de ce projet d'article, en conservant la 
premiere phrase et en modifiant Jes deuxieme et 
troisieme phrases comme suit : 

« Avant de porter cette information a la 
connaissance du petitionnaire, le President s'en
querra au pres de I' Autorite chargee de !'admi
nistration interessee, s'il y a des raisons impor
tantes pour lesquelles la question devrait etre 
prealablement discutee en seance pleniere du 
Conseil. Si l' A utorite chargee de !'administra
tion estime qu'il existe des raisons importantes 
de cet ordre, le President ajournera toute action 
jusqu'a ce que la question ait ete tranchee par le 
Conseil. ,, 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je voudrais savoir 
pourquoi le representant des Etats-Unis a intro
duit dans son texte les mots or petition. L'articlc 
80 prevoit qu' exceptionnellement le Conseil de 
tutelle peut entendre des petitions orales qui ne 
sont pas presentees a l'appui de petitions ecrites. 
II me semble assez contradictoire de dire, d'une 
part, que le Conseil peut le faire dans des cas 
exceptionnels et, d'autre part, que le Conseil ne 
decide pas s'il s'est produit un de ces cas excep
tionnels. En ce qui concerne la presentation orale, 
je suis tout a fait d'accord. 

:M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
I' anglais) : Cette clause ,risait Jes deux cas qui 
peuvent se presenter. Dans le cas d'un « expose 
oral ", il s'agit de !'expose d'une petition ecrite 
prealablement presentee. Dans le cas d'une « peti
tion )), comme !'a signale le representant de la 
Belgique, i1 s'agit d'une situation dans laquelle 
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without its having been presented previously in 
writing. The purpose is to cover both cases. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : That may only be 
granted in exceptional cases. I think since that 
is true, the Trusteeship Council should make the 
~ecision, and not the President or the Adminis
tering Authority. Otherwise, the fact that it is 
only "in exceptional cases" should not be put 
in rule 80. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
the phrase "in exceptional cases" was included in 
the rule in order to protect the Administering 
Authority, since the other members would not be 
so inclined to have reasons for objection. In this 
rule, as drafted, the Administering Authority will 
have an opportunity to present objections or, as 
the representative of Australia said, " substantial 
reasons" for objecting. Therefore, it seems to 
me that, in principle, the case is taken care of 
in this draft. 

I should like to say that I am entirely agreeable 
to accept ing the revision proposed by the repre
sentative of Australia. 

The PRESIDENT : I shall read aloud again the 
suggestion of the representative of Australia. As 
I understand it, the second and third sentences 
of the proposed new rule of procedure with respect 
to oral petitions would read as follows : 

"Before communicating such information to the 
petitioner, the President shall inquire of the 
Administering Authority concerned as to whether 
there are substantial reasons why the matter 
should first be discussed in the full Council. If 
the Administering Authority is of the opinion 
that such substantial reasons exist, the President 
shall defer action until the matter has been decided 
by the Council." 

Mr. GERIG (United States of America) : I accept 
that change. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I just want to raise one 
point. Does that mean that if the President does 
not wish to accept the oral petition, he refuses 
the petition outright ? 

Mr. G ERIG (United States of America) : All that 
the President or the Administering Authority or 
the Secretary-General can do is to delay action 
on it for a little while. That is all. They cannot 
stop the petition from being presented. They 
can only prevent the oral petitioner from being 
able to get ready a few weeks in advance ; and 
then it would revert to rule 80. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The word " if" in the 
first sentence seems to me to make a great deal 
of difference. That is why I raise this point. 
According to my understanding, the President can, 
between sessions, tell the petitioner that the Coun
cil will not consider his petition. There is a 
danger here. 
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on demande de presenter oralement une peti
tion, sans qu'elle ait ete presentee par ecrit au 
prealable. II s'agissait done de prevoir Jes deux cas. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de l'anglais) : 
Le droit de petition orale ne peut etre accorde 
que dans des cas exceptionnels. Je pense que, 
puisqu'il en est ainsi, c'est au Conseil de tutelle 
qu'il incomberait de prendre la decision, et non 
au President OU a l' Autorite chargee de !'admi
nistration. Sinon, le fait qu'il s'agit seulement 
de « cas exceptionnels » ne devrait pas etre men
tionne dans !'article 80. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : A mon avis, on a insere dans !'article 
80 Jes mots << dans des cas exceptionnels n afin 
de donner une garantie a I' Autorite chargee de 
}'administration. Il y a moins de chances, en efTet, 
que les autres membres aient des raisons moti
vees de soulever des objections. En vertu de cet 
article, tel qu'il est redige actuellement, l'Autorite 
chargee de !'administration pourra presenter des 
objections, si, comme l'a dit le representant de 
l' Australie, elle a « des raisons importantes » de 
le faire. Par consequent, i i me semble qu' en pein
cipe le projet resout le probleme. 

Je tiens a ajouter que j'accepte sans reserve 
le texte revise que propose le reprcsentant de 
I' Australie. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je vais 
maintenant relire Ja proposition du representant 
de l' Australie. Si je comprends bien, Jes deuxieme 
et troisieme phrases du projet de nouvel article 
relatif aux petitions orales seraient redigees 
comme suit : 

<< Avant de porter cette information a la con
naissance du petitionnaire, le President s'en
querra aupres de l'Autorite chargee de !'adminis
tration interessee s'il y a des raisons importantcs 
pour lesquelles la question devrait etre prealable
ment discutee en seance pleniere du Conseil. Si 
l' Autorite chargee de !'administration estime 
qu'il existe des raisons importantes de cet ordre, 
le President ajournera toute action jusqu'a ce que 
la question ait ete tranchee par le Conseil. » 

M. GERIG (c.tats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J'accepte cet-te modification. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : J e 
Youdrais poser une seule question. Cela signifie
t-il que, si le President ne veut pas recevoir unc 
petition orale, ii la rejette d'emblee? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : Tout ce que peuvent faire le Presi
dent, J' Autorite chargee de !'administration ou 
le Secretaire general, c'est de differer pendant 
quelque temps la decision finale. C'est tout. Ils 
ne peuvent empecher !'expose de la petition. 
Tout ce qu'ils peuvent empecher , c'est que l'au
teur de la petition orale ne soit pret quelques 
semaines d'avance, et on en revient a !'article 80. 

M. KHALIDY (Jrak) (lraduil de l'anglais) : Le 
mot << si ,, qui figure a la premiere phrase me parait 
avoir une grande importance. C'est pourquoi je 
pose cette question. D'apres ce que je comprends, 
le President peut faire savoir au petitionnaire, 
entre les sessions du Conseil, que cclui-ci n'exa
minera pas sa petition. Il y a la un certain dan
ger. 
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The PRESIDENT : I wonder whether the con
cluding lines would take care of it; they read : 
"If the Administering Authority is of the opinion 
that such substantial reasons exist, the President 
shall defer action until the matter has been decided 
by the Council". I do not know whether that 
meets your point. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The last line does, that 
is, as regards the possibility of the Administering 
Authority's raising objections. But the first part 
gives the President somewhat broad powers which, 
in my opinion, are the property of t he Council. 
According to this version, the President can tell 
the oral petitioner that the Council will not hear 
him. 

Mr. RvcKMANS (Belgium): I think that the 
representative of the United States was mistaken 
when he said that the President and the Admi
nistering Authority may perhaps delay action for 
a few weeks. They can never delay anything for 
a single day. They can hasten some cases. Ac
cording to the rule, the petitioner presents his 
petition, asks for an oral presentation, and the 
Council decides. That is the rule. Neither the 
President not the Administering Authority can 
delay that procedure for a single day. They can 
hasten it, however, by telling the petitioner, 
without first consulting the full Council, that he 
is authorized to present his petition orally to the 
Council. 

Moreover, the President can never tell a peti
tioner that he will be heard by the Council. All 
he can t ell him is that at the next session of the 
Council, the Council will decide whether to exa
mine his written petition, or to authorize him to 
present his petition orally, in addition to the 
written petition. 

The PRESIDENT : That does not take care of 
the point which the representative of Iraq has 
raised, and I wonder whether we could not take 
care of it by a slight alteration of language. Does 
the representative of Iraq have any specific 
language in mind ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I did not have anything 
in_ mind. I would ask Mr. Gerig to suggest 
something. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
perhaps if there is any misunderstanding, it would 
arise in connexion with the word "if", and I 
believe we can dispense with that word. 

The PRESIDENT : Another possibility would be 
to change the language in some such way as 
I have attempted to work out. It would read : 

"The President of the Council, in consultation 
with the Secretary-General, shall be authorized 
between sessions of the Council t o inform any 
petitioner requesting an ojJportunity for an oral 
presentation . .. that the Council will be willing 
to hear him at such time and place as may be 
named for such an oral presentation or petition." 
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Le PRESIDEN'r (traduit de l'anglais) : Je me 
demande si le texte des dernieres lignes de !'ar
t icle ne tranche pas la difficulte en specifiant 
que : « Si l'Autorite chargee de !'administration 
estime qu'il existe des raisons importantes de 
cet ordre, le President ajournera toute action 
jusqu'a ce que la question ait ete tranchee par 
le Conseil. » Cela ne repond-il pas a votre ques
tion? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : La 
derniere ligne y repond, c'est-a-dire tout au moins 
en tant qu'on y envisage la possibilite de voir 
l' Autorite chargee de !'administration soulever 
des objections. Mais la premiere partie confere 
au President des pouvoirs quelque peu etendus 
qui, selon moi, sont la prerogative du Conseil. 
D'apres la version soumise, le President peut 
signifier au petitionnaire que le Conseil ne l'en
tendra pas. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduit de l' anglais) : 
Il me semble que le representant des Etats-Unis 
fait erreur lorsqu'il dit que le President et l'Au
torite chargee de !'administration peuvent retar
der la petition de quelques semaines ; ils ne 
peuvent pas la retarder d'un seul jour; dans cer
tains cas, ils peuvent hater la procedure ; mais la 
regle est que le petitionnaire presente ses peti
tions, demande le droit de !es presenter orale
ment, sur quoi. le Conseil decide. Ni le President, 
ni I' Autorite chargee de !'administration ne 
peuvent retarder d'un seul jour cette procedure. 
Ils peuvent cependant la rendre plus rapide en 
informant le petitionnaire que, sans qu'il ait ete 
necessaire de consulter prealablement le Conseil 
tout entier, ii est autorise a presenter oralement 
sa petition. 

D'autre part, le President ne peut jamais affir
mer a tl!l petitionnaire qu'il scra entendu par le 
Conseil. Tout cc qu'il peut lui dire est qu'au cours 
de la prochaine session du Conseil, celui-ci deci
dera s'il examinera sa petition ecrite, ou encore, 
s'il l'autorisera a exposer oralement sa petition, 
en sus de la petition ecrite. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Ceci ne 
repond pas a la question posee par le represen
tant de l' Irak et je me demande si nous ne pour
rions pas resoudre le probleme en modifiant 
legerement le texte. Le representant de l'lrak 
a-t-il en vue une formule particuliere ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l' anglais) : Jc 
n'avais pas de formule precise a suggerer. J e vou
lais demander a M. Gerig de proposer quelque 
chose. 

M. GEruG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
I'anglais) : II me semble que, peut-etre, s'il y a 
un malentcndu quelconque, il sera du au mot 
cc si », et je crois que nous pouvons nous dispenser 
d'employer ce mot. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : On pour
rait encore alterer le texte de la maniere suivante 
a laquelle je viens de penser. On pourrait ecrire : 

cc Le President du Conseil sera autorise, entre 
les sessions du Conseil, a faire savoir par l'inter
mediaire du Secretaire general, a tout petition
naire qui demande l'autorisation de presenter nn 
expose oral... que le Cons~il Jui . accordera !1ne 
audience a la date et au heu qm pourront etre 
fixes pour cet expose oral ou cette petition. » 
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If it were changed to read something like that, 
then the President could not prevent the Council 
from making a decision later. The rule would 
simply authorize him, under such circumstances, 
to allow the petitioner to present the petition. 
Some such phrasing as that would take care of 
the point. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
There are a few points which I should like to 
have clarified. First of all, the first sentence of 
this proposal says that the President of the Coun
cil, in consultation with the Secretary-General, 
shall be authorized, between sessions of the Coun
cil, to inform any petitioner who requests an oppor
tunity for an oral presentation or petition under 
rule 80, if, when and where the Council will con
sider such an oral presentation or petition. 

With regard to the first part of the rule, I think 
there are only two possibilities. If the President 
and the Secretary-General consider the petition 
admissible, that is, within the Council's compe
tence, they may say to the petitioner: "You may 
present yourself at Lake Success in .June 1948 or 
in November 1948", according to the time of the 
year ; or else : "You may wait for the Council's 
mission which is going to visit the Territory 
and it will hear you on the spot". That is the 
only possible alternative, because the procedure 
by which a petitioner is heard in the course of our 
regular sessions is a perfectly normal one. I see 
no reason for this revision since rule 89 provides 
that petitioners may present themselves before 
missions for oral hearings. There is therefore 
no reason for accepting this rule, since we already 
have one which makes provision for such an even
tuality. 

Then, as regards the second part, which says 
that the Administering Authority is to be asked 
whether or not it has any objection to a given 
oral petition, I have glanced over our rules of 
procedure in this matter and do not find any case 
which imperatively requires that the Adminis
tering Authority should be consulted before a 
hearing is granted. Does this mean that this new 
rule limits the right of petition and that the 
Council has to consult with the Administering 
Authority before accepting a petition? I think 
I may be mistaken and I wish to have the point 
clarified. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The Mexican representative will forgive 
me for pointing out that our Constitution, which 
is the fundamental law for the Belgian people, 
and which can only be amended in accordance 
with clearly defined and complex rules, prohi
bits the submission of oral petitions to Parlia
ment. He should therefore realize that since this 
principle is inscribed in our Constitution, a Bel
gian may wonder whether there are not certain 
circumstances in which the Belgian Constitution 
is right. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I have another small 
point to raise. How does the Secretary-General 
come into this situation ? The responsibility is 
the Council's. The Council delegates the power 
and responsibility to the President. Where docs 
the Secretary-General come into this picture ? 
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Si l'on modifiait le texte dans ce sens, le Pre
sident ne pourrait pas empecher le Conseil de 
prendre ulterieurement unc decision quelcouque, 
Le texte l'autoriserait simplement, dans ces con
ditions, a permettre au petitionnaire de pre
senter sa petition. A vec une redaction de ce 
genre, !'objection serait ecartee. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J'aimerais avoir quelques eclaircissements sur 
certains points. Tout d'abord, la premiere phrase 
de cette proposition declare que le President du 
Conseil, en consultation avec le Secretaire gene
ral, sera autorise, entre Jes sessions du Conseil, a 
faire connaitre au petitionnaire, qui demande a 
avoir la faculte de presenter oralement un expose 
ou une petition conformement a !'article 80, si, 
ou, et quand le Conseil pourra entendre son 
expose ou sa petition orale. 

La premiere partie de !'article ne laisse place, 
je crois, qu'a deux possibilites. Le President et 
le Secretaire general, s'ils jugent la petition rece
vable, c'est-a-dire s'ils jugent qu'elle est de la 
competence du Conseil, pourront dire au peti
tionnaire : <c Vous pouvez vous presenter a Lake 
Success en j uin ou en novembre 1948 », selon la 
saison; ou bien: << Veuillez attendre que la mission 
du Conseil qui ira visiter le Territoire vous donne 
audience sur place. » C'est la seule alternative 
possible, car la procedure qui consiste a entendre 
le petitionnaire au cours de nos sessions ordi
naires est tout a fait normale . .Je ne vois pas la 
raison d'etre de cette reforme, puisque !'ar
ticle 89 prevoit le cas ou des petitionnaires se 
presentent devant les missions pour developper 
oralement leur petition. Aussi n'y a-t-il aucune 
raison d'accepter cet article, puisqu'il en existe 
deja un qui regle le cas. 

P assons a la deuxieme partie qui veut que 
l'on demande a l'Autorite chargee d'administra
tion si elle voit, ou non, des objections a !'audi
tion de ces petitions orales. J'ai relu, sans toute
fois entrer dans le detail, notre reglement inte
rieur en la matiere, et n'ai trouve aucun cas ou 
il soit indispensable, pour entcndre un petition
naire, de consulter l'Autorite chargee d'adminis
tratiou. Ce nouvel article tend-il alors a restreindre 
le droit de petition et le Conseil devrait-il se 
plier a consulter l' Autorite chargee d'adminis
lration avant d'accepter une petition ? J e me 
trompe peut-etre. C'est pourquoi je sollicite des 
eclaircissemen ts. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le representant du 
Mexique me pardonnera, mais dans notre Cons
titution, qui est la Joi fondamentale du peuple 
beige, et qui ne peut etre modifiee que suivant 
des regles extremement precises et compliquees, 
il est indique qu'aucune petition orale ne peut etre 
presentee ~u Parlement. II doit done comprendre 
que, alors que ce principe est inscrit dans sa 
Constitution, un Beige puisse se poser la ques
tion de savoir s'il n'existe pas certaines cir
constances ou la Constitution beige peut avoir 
raison. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : J'ai 
une autre question de detail a poser. Comment se 
fait-il que le Secretaire general intervienne dans 
cette alTaire ? C'est le Conseil qui est competent. 
Le Conseil delegue son pouvoir et ses fonctions 
au President. Pourquoi le Secretaire general 
entre-t-il en jeu ? 
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Mr. GERIG (United States of America) : We 
thought that this privilege of hastening the action 
might be given over to the President alone, but 
on the ground that two heads are better than 
one, a consultation between the President and 
the Secretary-General would widen the responsi
bility and the degree of judgment involved. 

Of course, if the members think that the Presi
dent alone should do it, I think that that might 
be acceptable too ; but the idea was mainly to 
bring two thoughtful people together to consult 
on the matter first. That was the whole idea. 
If you want to add the Vice-President, ii he 
happens to be here, that would be another pos
sibility. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I have no doubt at ail 
that the Secretary-General is very thoughtful, 
and that he would be a great help. But the point 
is that I, personally, would have preferred to 
have one person responsible to the Council. From 
my point of view, the Secretary-General is not 
responsible to the Trusteeship Council at all. He 
may be consulted ; but if I want to object to 
certain action taken in this connexion, I cannot 
hold the Secretary-General responsible at all, 
but I would hold the President responsible. 

Mr. Lru Ctt1EH (China) : I highly appreciate 
the purpose underlying this proposed new rule, 
which is to enable a petitioner to have more time 
to prepare for his journey to the seat of the 
United Nations, for purposes connected with his 
petition. Therefore, I think it deserves support. 

I only want to ask whether rule 90 has been 
considered in connexion with the matter. If this 
proposed rule is adopted, it really means that the 
President and the Secretary-General are autho
rized to constitute themselves into a committee, 
an ad hoc committee, to examine a petition in a 
preliminary way, and to decide that SLtch a 
petition will be accepted and examined. If the 
petitioner is told to come at such-and-such a 
time, then it would appear that the Council would 
definitely accept and examine the petition ; 
otherwise, the petitioner wonld make a journey 
which would involve considerable expense, without 
any assurance whatsoever that he would even be 
heard. If the Ad Hoc Committee on Petitions 
should then decide that that petition lies outside 
the competence of the Council and should not be 
considered, then the petitioner may be put in a 
dilemma or predicament which we do not at pre
sent foresee. 

The PRESIDENT : I am not sure what your 
conclusion is. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I am not quite clear in 
my mind. That is why I should like to ask that 
question. 

' l\fr. Lomms (Australia) : On a point which was 
mentioned by the representative of China, I think 
that the President of the Council and the Admi
nistering Authority, both of whom would consider 
this question, could be trusted to make a deter
mination that the petition is one that would be 
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M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Nous pensions pouvoir accorder au 
seul President le privilege d'activer la procedure, 
mais, puique deux tetes valent mieux qu'une, 
une consultation entre le President et le Secre
taire general partagerait la responsabilite, et 
accrottrait la valeur du jugement. 

Certes, si Jes membres estiment que cette tache 
doit revenir au President scul, je crois cette solu
tion egalement acceptable ; mais notre idee etait 
de reunir deux personnes reflechies en consulta
tion prealable. C'etait la toute notre idee. Une 
autre possibilite serait d'ajouter le Vice-Presi
dent, s'il est present, et si vous le voulez. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Jene 
mets pas en doute la sagacite du Secretaire gene
ral, ni !'aide qu'il peut nous apporter. Mais le fait 
est que, quant a moi, j'aurais prefere que seul 
le President fut responsable devant le Conseil. 
A mon point de vue, le Secretaire general n'est 
nullement responsable devant le Conseil de 
tutelle. II peut etre consulte, mais, si je veux faire 
valoir des objections contre certaines decisions 
prises en la matiere, je ne saurais tenir le Secre
taire general pour responsable tandis que, par 
contre, je pourrais tenir le President pour respon
sable. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
J e reconnais la valeur des raisons qui ont motive 
la nouvelle procedure proposee; ii s'agit d'accor
der au petitionnaire plus de temps pour preparer 
son voyage jusqu'au siege des Nations Unies, au 
sujet de sa petition. Je pense par consequent 
qu'il y a lieu d'appuyer cette proposition. 

Je desire seulement demander si !'article 90 a 
ete pris en consideration a ce sujet. Si la proce
dure proposee est adoptee, cela signifierait, en 
fait, que le President et le Secretaire general sont 
autorises a se constituer eux-memes en comite 
ad hoc afin de proceder a !'examen preliminaire 
d'une petition et de decider de recevoir et d'exa
miner une telle proposition. Si vous dites a un 
petitionnaire de venir a telle ou telle date, c'est 
lui laisser entendrc que le Conseil recevra et exa
minera certainement sa petition. S'il en etait 
autrement, le petitionnaire serait oblige d'entre
prcndre un voyage, entrainant des depenses con
siderables, sans avoir la moindre assurance d'etre 
meme entendu. Si le Comite ad hoc charge des 
petitions decidait al ors que cette petition n' est 
pas de la competence du Conseil et ne doit pas 
etre examinee, le petitionnaire pourrait sc trouver 
place devant un dilemme, ou serait en face de 
difficultes que nous ne pouvons prevoir a l'heure 
actuelle. 

Le P RESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je ne vois 
pas exactement a quelle conclusion vous voulez 
aboutir. 

l\f. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne le vois pas moi-meme avec une parfai!e 
nettete, et c'est meme la raison pour laquelle Je 
pose une question. 

M. Loor.!Es (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
En ce qui concerne un des poinls souleves par 
le representant de la Chine, je pense qu'on peut 
confier au President du Conseil, ainsi qu'a I' Auto
rite chargee de !'administration, qui d~ivent 
tous deux examiner cette question, le som de 
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examined. I should hardly think that the Pre
sident and the Administering Authority, in the 
exercise of their reasonable discretion, would 
permit information to go to the petitioner, to the 
effect that the petition would be examined, if they 
had any doubt that the Trusteeship Council would 
consider it. 

After all, this is a concession which is made to 
the petitioner. It is a concession which is designed 
to help him, to give him more time to make 
arrangements, and to avoid the possibility of 
there being insufficient t ime, after the determi
nation of the Council to hear a petition, for his 
arrival at the place of hearing. 

Mr. GERIG (United States of America) : I entirely 
agree with what has just been said. While the 
point made by the representative of China remains, 
that it is possible, even if the President and the 
Administering Authority invite the petitioner to 
come ten thousand miles, for the Council under 
rule 90, still to consider rulings to hear him, 
I nevertheless think we are all sensible men and 
since this rule is based on common sense, it would 
be a very remote contingency that such a position 
should arise. 

The PRESIDENT : Might I suggest going back 
for a moment to the point raised by Mr. Khalidy. 
I have been writing out a possible formula to take· 
the place of the words "if, when and where the 
Council will consider such an oral presentation 
or petition" in the first sentence. My suggestion 
would be to make that sentence read: '' . .. to inform 
any petitioner, who requests an opportunity for 
an oral presentation or petition under rule 80, 
that the Council will grant him a hearing at such 
time and place as the President may name". 
I think that takes care of the Iraqi representative's 
objection. Would that be satisfactory to Mr. 
Gerig? 

We would have to read this whole thing over, 
or get it mimeographed again, before we could 
reach our final conclusion. I did not want to 
interrupt unduly the course of the other sugges
tions that were made. I am not sure what con
clusion the United States representative reached 
with respect to the words "in consultation with 
the Secretary-General". 

Mr. GEHIG (United States of America) : If the 
members of the Council desire to have only one 
person act here, I am quite willing to drop out 
the words "in consultation with the Secretary
General", and just leave it as "the President of 
the Council.. .". 

The PRESIDENT : I take it that that would 
be in accordance with Mr. Khalidy's desire. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Yes. 

The PRESIDENT : I wonder whether J might 
read this proposal in its present form in order to 
see whether it is acceptable to all members of the 
Council. If anyone wishes to have it mimeo
graphed, we shall do so. 
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decider que la petition est au nombre de celles qui 
seront examinees. J'ai peine a croire que le Pre
sident et l'Autorite chargee de l'administration, 
faisant un usage raisonnable de leurs pouvoirs, 
laisseraient entendre au petitionnaire que la peti
tion sera examinee, s'ils ne sont pas absolument 
certains que le Conseil de tutelle l'examinera. 

II s'agit, apres tout, d'une concession qui est 
faite au petitionnaire. C'est une concession qui 
vise a !'aider, a lui donner plus de temps pour 
faire ses preparatifs, et a eviter qu'il n'ait pas le 
temps d'arriver au lieu de !'audience lorsque le 
Conseil aura decide de l'entendre. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l' anglais) : J e suis entierement d'accord sur ce 
qui vient d'etre dit. Mais la possibilite indiquee 
par le representant de la Chine n'en existe pas 
moins, c'est-a-dire que, meme si le President et 
I' Autorite chargee de !'administration in vi tent 
le petitionnaire a parcourir 16.000 kilometres 
pour venir au Conseil, le Conseil, conformement 
a !'article 90, peut encore decider de l'entendre 
ou non. Je pense, neanmoins, que nous sommes 
tous des gens raisonnables et, qu'attendu que 
cette procedure est fondee sur le bon sens, il est 
infiniment peu probable qu'une telle situation se 
produise. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puis-je 
proposer de revenir pour quelques instants a la 
question posee par M. Khalidy? .J'ai redige un 
texte qui pourrait remplacer dans la premiere 
phrase !es mots suivants : ,, .. . faire savoir au 
petitionnaire... si le Conseil Jui accordera une 
audience, a quelle date et en quel lieu ». Ma pro
position serait de rediger ainsi ce passage : ,, ... faire 
savoir a tout petitionnaire qui demande l'auto
risation de presenter une petition orale ou un 
expose oral conformement a !'article 80, que le 
Conseil Jui accordera une audience a telle date et 
en tel lieu que le President pourra fixer ». Je 
pense que cela repond a !'objection du represen
tant de I' Irak. Ce texte donne-t-il satisfaction a 
M. Gerig? 

JI faudrait relire l'ensemble de ce texte, ou le 
faire polycopier, avant de prendre une decision 
definitive. Je ne voulais pas interrompre indu
ment !'expose des autres propositions qui ont ete 
faites. J e 11-e suis pas certain de la conclusion a 
laquelle s'est arrete le representant des Etats
Unis au sujet des mots « en consultation avec 
le Secretaire general ». 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' ang/ais) : Si !es membres du Conseil desirent 
qu'une seule personne agisse en la matiere, je 
suis tout dispose a eliminer Jes mots : 11 en consul
tation avec le Secretairc general » et a ne laisser 
que : « le President du Conseil... ». 

Le PRESIDENT (traduit de /' anglais) : Je sup
pose que cela serait conforme au desir de M. Kha
lidy? 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (lraduit de I' anglais) : Je me 
demande si je pourrais donner lecture de cette 
proposition dans sa forme actuelle afin de voir 
si tous Ies membres du Conseil l'acceptent. Si 
quelqu'un desire que le texte soit polycopie, 
nous lui donnerons satisfaction. 
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Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): The rule 
proposed by the United States representative 
reads : "The President of the Council shall be 
authorized between sessions of the Council to 
inform any petitioner", and so on. Then the 
next sentence reads:" Before communicating such 
information to the petitioner the President shall 
inquire of the Administering Authority," et cetera. 
Is the President going to do that himself, or is 
he going to do it throught the Secretary-General ? 
I do not object to leaving out the words " in con
sultation with the Secretary-General", but if no 
mention is made of the Secretary-General here, 
I think the · President will have to do all the 
writing and contacting himself. A reference to 
other rules of procedure will show that if some
thing is done through the Secretal'y-General, 
the Secretary-General is mentioned. 

The PRESIDENT : I take it that, in the second 
sentence following the words "the President", 
the Assistant Secretary-General would suggest the 
words "through the Secretary-General". There 
being no objection, I take it that every member 
of the Council is agreeable to this suggestion. 
Also, in the first sentence, before the words "to 
inform", it would appear advisable to insert the 
words "through the Secretary-General". 

I shall now read t his draft proposal as I have 
it, and, if any member desires to have it mimeo
graphed, we shall have that done. The proposal 
now reads as follows : 

"The President of the Council shall be author
ized between sessions of the Council, through the 
Secretary-General, to inform any petitioner who 
requests an opportunity for an oral presentation 
or petition under rule 80, that the Council will 
grant him a hearing at such time and place as 
the President may name. Before communicating 
such information to the petitioner, the President 
shall inquire of the Administering Authority or 
Authorities concerned as to whether there are 
substantial reasons why the matter should first 
be discussed in the full Council. If the Adminis
tering Authority is of the opinion that such 
substantial reasons exist, the President shall defer 
action until the matter has been decided by the 
Council." 

Is every member agreeable to that draft pro
posal? 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I prefer the text as it is in the United 
States proposal because I think that what the 
Administering Authority should be asked is 
whether it has any objections to the petition's 
being heard orally. If the question were put to 
me as an Administering Authority, I might reply 
that I had no objection, but that I thought from 
other points of view it "'.o.uld be better for the 
Council to make the decision. In such a case, 
a r<>fusal should not be sent to the petitioner. 
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M. Hoo (Secretaire general adjoint, charge du 
Departement de la tutelle) (lraduit de l'anglais) : 
L'article propose par le rcpresentant des f:tats
Unis se lit ainsi : « Le President du Conseil sera 
autorise, entre Jes sessions du Conseil, a faire 
savoir a tout petitionnaire, etc. ». La phrase sui
vante se lit ainsi : « Avant de comm uniquer ces 
renseignements au petitionnaire, le President 
devra demander a I' Autorite chargee de !'adminis
tration, etc. >>. Le President agira-t-il lui-meme, 
OU par l'intermediaire du Secretaire general ? 
J e n'ai pas d'objections a la suppression des 
mots « en consultation avec le Secretaire gene
ral », mais si vous ne faites pas mention du Secre
taire general dans ce texte, je crois que le Presi
dent devra se charger lui-meme de toute la cor
respondance et des relations avec Jes parties. 
Vous constaterez, en lisant Jes autres articles, 
que si quelque chose est fait par l'intermediairc 
du Secretaire general, le Secretaire general est 
mentionne. 

Le PmtsrnENT (traduit de l'anglais) : J e pense 
qu'a la deuxieme phrase, apres Jes mots « le Pre
sident)), vous proposeriez d'ajouter les mots « par 
l'intermediairc du Secretaire general ». Comme 
ii n'y a pas d'objections, je pense quc tous les 
membres du Conseil acceptent cette proposition. 
II me semble, egalement, qu'il serait souhaitable 
d'inserer a la premiere phrase les mots (( par l'in
termediaire du Secretaire general )) apres « infor
mer n. 

J e vais maintenant, donner lecture du texte 
de cette proposition. Si Jes membres du Conseil 
desirent avoir un texte polycopie, nous leur don
nerons satisfaction. La proposition se lit actuel
lement comme suit : 

<< Le President du Conseil sera autorise, entre 
!es sessions du Conseil, a faire savoir, par l'inter
mediaire du Secretaire general, a tout petition
naire qui demande l'autorisation de presenter un 
expose oral ou une petition orale, conformement 
a !'article 80, que le Conseil lui accordera une 
audience a telle date et en tel lieu, que le 
President pourra fixer. Avant de t ransmettre une 
telle communication au petitHmnaire, le Presi
dent devra demander a l'Autorite chargee de 
!'administration ou aux Autorites chargees de 
!'administration interessees, s'il y a des raisons 
importantes pour que le probleme soit d'abord 
discute en seance pleniere du Conseil. Si J'AtltO
rite chargee de !'administration estime qu'il existe 
des raiso~s importantes de cet ordre, le President 
ajournera toute action jusqu'a ce que la question 
ait ete tranchee par le Conseil. » 

Tous les membres du Conseil sont-ils prets a 
accepter le texte propose? 

M. RYcI,MANS (Belgique) : J e prefcre le texte 
tel qu'il flgurait dans la proposition des .Etats
Unis, et cela pour la raison suivante : j'estime 
que ce qu'il faut demander :i l' Autorite ~ha~gee 
de !'administration, c'est si elle a des obJections 
a ce qu'on entcnde oralement la petition .. II 
pourrait se faire, en effet, que, si vous me pos1ez 
la question, a moi, Autorite chargee de l'admi~is
tration, je vous reponde que je n'ai aucune obJec
tion, inais que j'estime qu'a d'autres points de 
vue il serait opportun que ce soit le Conseil qui 
prenne la decision. Or, dans un t el cas, ii ne fau
drait pas qu'on adresse un refus au petitionnaire. 
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The Administering Authority may desire to 
submit the question to the Council because it 
objects to the petition's being heard. If t he 
Administering Authority has no objection to put 
forward hut thinks that, for some other reason, 
it would be desirable to submit the case to the 
Council, the Administering Authority is no more 
qualified to give its opinion than any other mem
ber of the Council. 

For those reasons I should infinitely prefer the 
draft proposed by the United States represen
tative. 

Mr. Lm CHIEH (China) : I think the text which 
the President has just read is an improvement on 
the original proposa l. I should like to ask, 
however, whether there is any reason to add the 
words "or Authorities" . I noticed t hat t he Pre
sident read " ... shall inquire of ·the Adminis
tering Authority or Authorities". 

The PRESIDENT : That would apply in the case 
of Nauru, for instance. 

Mr. Liu CtnEH (China) : In that case you would 
ask the Authority responsible for the adminis
t ration. 

The PRESIDENT : That would also apply in the 
case of Togoland. The request may concern all 
of Togoland. However, I do not think it is a 
matter of importance. 

:.v!r. Lrn CHIEH (China) : No, except that it may 
affect the language. Also, I wonder if we have 
envisaged the position where the President hap
pens to be representing the Administering Autho
rity. 

The PRESIDENT : Personally, I would suppose 
that the President would consult his own Govern
ment with respect to that matter. As you know, 
so far as I am concerned, I have tried to be an 
entirely impartial President, and I do not think 
it would be out of line with such practices as 
I have been following for me to consult with 
Washington and get its views, should such a 
situation arise. I do not think t hat is impossible. 
H, however, some other language would be more 
desirable, let us write it in. 

Mr. MORALES (Cos la Rica) (translated from 
Spanish) : I have listened very attentively to the 
remarks made by the representative of Belgium 
and sincerely believe that the first draft allowed 
the Council wider scope and was more in accor
dance with our wishes. I think it might perhaps 
be desirable, therefore, to reconsider the formula 
submitted by the delegation of the United States. 

The P RESIDENT : As I understand it, the repre
sentative of the United States has withdrawn his 
original proposal and accepted this reworded for
mula. If that is a fact, I think we will have to 
take it that this reworded formula is the proposal 
of the United States, which can be amended as 
a_nyone sees fit. I must turn to the representa
tive of the United States to ascertain that fact. 
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L'Autorite chargee de !'administration peut 
desirer sou.mettre la question au Conseil, parce 
qu'elle peut avoir une objection a ce qu'il y ait 
une audition de la petition. Si l'Autorite chargee 
de !'administration n'a pas d'objection a presen
ter, mais cstime que, pour un autre motif, ii 
serait desirable de soumettre le cas au Conseil, 
l'Autorite chargee de l'administration n'est pas 
mieux qualifiee que n'importe quel autre membre 
du Conseil pour donner son opinion. 

Pour ces raisons, je prefere, de tres loin, la 
redaction proposee par le representant des Etats
Unis. 

M. Lm CttIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : Je 
pense que le texte dont le President vient de nous 
donner lecture, est meilleur que la proposition 
originale. J 'aimerais demander, cependant, s'il 
y a une raison quelconque d'ajouter les mots 
« ou Jes Autorites chargees de !'administration ». 
Je remarque que le President a Ju : « . •• devra de
mander a I' Autorite chargee de I' administration 
ou aux Autorites chargees de ]'administration ». 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Cela s'ap
pliquerait par exemple a Nauru. 

M. LIU CttmH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Dans ce cas, vous demanderez a !' Autorite res
ponsable de !'administration. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Cela s'ap
pliquerait egalement au Togo. La requete pour
rait interesser !'ensemble du Togo. J e ne pense 
pas cependant que cette question soit importante. 

M. LIU CnrnH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
Non, mais elle peut modifier la redaction. Je me 
demande, aussi, si nous avons envisage le cas ou 
le President se trouve representer l'Autorite 
chargee de !'administration. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je sup
pose, personnellement, que le President consul
t erait son propre Gouvernement en ce qui cou
cerne cette question. Ainsi que vous le savez, 
j'ai essaye, quant a moi, d 'etre un President 
absolument impartial, et je n'estimerais pas 
incompatible avec Jes principes que j'ai suivis, 
de consulter Washington, et de demander les ins
tmctions de mon Gouvernement, au cas oil une 
telle situation se produirait. Je ne crois pas qu'il 
y ait lit impossibilite. Si, t outefois, une redac
tion dilTerente parait preferable, adoptons cette 
redaction. 

M. l\foRALES (Costa-Rica) (lraduil de l'espa
gno[) : J'ai ecoute avec une grande attention Jes 
observations du representan t de la Belgique, et 
je crois sincerement que la p remiere formule don
nait plus de latitude au Conseil, et etait plus con
formc a nos vreux. C'est pourquoi ii me semble 
qu'il serait peut-etre bou de reprendre la redac
t ion presentee par le delegation des Etats-Unis. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Si je com
prends bien, le representant des Etats-Unis a 
retire sa proposition originale et a accepte la 
nouvelle redaction. S'il en est ainsi, je pense que 
nous pot~vons considerer que cette nouvelle redac
tion constitue la proposition des Etats-Unis, et 
peut etre amendee par chacnn des membres du 
Conseil, comme ii l'entendra. Je dois demander 
au representant des J::tats-Unis si mon interpre
tation est correcte. 
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Mr. GERIG (United States of America) : I would 
have been prepared to support my original pro
posal, of course, and I am also prepared to support 
the Australian proposal ; but if other members 
have a choice, we should vote. I am content 
t o take either one. 

The PRESIDENT : I take it that we might vote 
on t he two proposals, if that is the desire of the 
Council. In that case, the decision as to which 
proposal shall be voted on first will depend on 
whether or not the representative of the United 
States adopts the second proposal as his original 
proposal. 

Mr. GERIG (United States of America) : I sug
gest that the President should put the Australian 
revision to the vote first, as an amendment. 

The PRESIDENT : If that is agreeable to every
one, I will read it again, and then I will ask for 
a vote on it. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): Before 
the proposal is put to a vote, I :want to suggest, 
with the commentary that we are wasting far too 
much t ime on this matter, the deletion of the 
word "full", in the second sentence. It is com
pletely unnecessary, and it perhaps conveys some 
indelicate insinuations as to the bibulous ten
dencies of this Council, or some invidious compari
son between a full Council and an empty Council. 

The PRESIDENT : We will delete the word. 

May I read the altered form '! We will vote on 
that first, with the understanding that those who 
prefer the original form should vote " no" on this 
amendment. The amended form reads as fol
lows: 

"The President of the Council shall be author
ized between sessions of the Council, through the 
Secretary-General, to inform any petitioner who 
requests an opportunity for an oral presentation 
or petition under rnle 80, that the Council will 
grant him a hearing at such time and place as t he 
President may name. Before communicating 
such information to the petitioner, the President 
shall inquire of the Administering Authority or 
Authorities concerned as to whether there are 
substantial reasons why the matter should first 
be discussed in the Council. If the Administering 
Authority is of the opinion that such substantial 
reasons exist, the President shall defer action 
until the matter has been decided by the Council." 

The proposal was adopted by 7 voles to none. 

The PRESIOENT : The proposal is adopted, and 
that disposes of that rule. 

Have any of the members anything additional 
to propose ?. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : I might 
sugaest that rule 1 should be reconsidered. Rule 
1 la

0
ys down that the Trusteeship Council should 
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M. GERIG (£tats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J'aurais ete evidemment dispose a 
appuyer ma proposition originale ; je suis pret 
aussi a appuyer la proposition australienne; 
mais si Jes autres membres ont une preference, 
je pense que nous pourrions voter. Quant a moi 
j'accepterai l'une ou l'autre des propositions. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je pense 
que nous pouvons mettre aux voix Jes deux pro
positions, si tel est le desir du Conseil. Dans cc 
cas, sur quelle proposition voterons-nous d'abord '? 
La decision dependra de !'atti tude du represen
t ant des Etats-Unis : considere-t-il ou non la 
seconde proposition comme sa proposition origi
nale? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Je propose que le President mette 
d'abord aux voix, en tant qu'amendement, le 
texte revise de la delegation australienne. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Si Jes 
membres du Conseil sont d'accord, je vais donner, 
a nouveau, lecture de ce t exte et je vous deman
derai de voter. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de I'anglais) : Avant de mettre aux voix 
cette proposition, et tout en constatant que nous 
perdons beaucoup trop de temps sur cette ques
tion, je voudrais proposer la suppression du mot 
c< pleniere )) a la deuxieme phrase. Ce mot est 
tout a fait inutile et, de plus, en anglais, le terme 
full risque d'eveiller des soupyons de mauvais 
gout quant au penchant de ce Conseil a la bois
son, ou quelques comparaisons desobligeantes 
entre un Conseil plein et un Conseil vide. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Nous sup
primerons le mot en question. 

Puis-je donner lecture du texte amende? Nous 
voterons d'abord sur ce texte, etant entendu que 
ceux qui preferent le texte original voteront contre 
cet amendement. Le texte amende se lit de la 
favon suivante : 

« Lorsqu'un petitionnaire demande a presenter, 
conformement a l'article 80, un expose oral ou 
une petition orale, le President est autorise, 
entre Jes sessions du Conseil, a !'informer, par 
l'intermediaire du Secretaire general, que le Con
seil l'entendra a la date et au lieu determines par 
le President. Avant de porter cette information 
a la connaissance du petitii:mnaire, le President 
s'enquerra au pres de I' Autorite ou des Autories 
chargees de !'administration du Territoire inte
resse, s'il existe des raisons substantielles pour 
lesquclles la question devrait etre prealablement 
discutee au sein du Conseil. Si I' Autorite chargee 
de l'administration est d'avis quc ces raisons subs
tantielles existent, le President remettra toute 
decision jusqu'a ce que Ia question ait ete t ran
chee par le Conseil. )> 

La proposition est adoplee par 7 uoix conlre 
zero. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : La pro
position est adoptee et cette question est reglee. 

Les membres du Conseil ont-ils d'autres pro
positions a soumettre ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je desirerais que !'article premier 
fasse l'objet d'un nouvel examen. L'article pre-
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meet regularly twice a year; it then states that 
these sessions should be convened during the latter 
half of June and during the latter half of Novem
ber. 

In my view, and from the experience I have 
had at t his session, convening a session in the 
second half of November means that there · is 
bound to be a great rush by many of us to get 
home just before Christmas. I think that we 
could have something much less precise than that, 
and give the President of t he Trusteeship Council 
a greater amount of discretion as to the time he 
would summon the Council. 

The PRESIDENT : Has the representative of the 
United Kingdom any particular wording in mind ? 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : What 
I should like to do would be to leave the first 
sentence of rule I-namely, that there should be 
two regular sessions each year, and omit the last 
sentence. 

The PRESIDENT : It is suggested that rule 1 be 
changed by the omission of the second sentence 
so that it would read : "The Trusteeship Council 
shall meet in two regular sessions each year". 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I remember distinctly the 
last time we discussed the rules of procedure, that 
anxiety arose in my mind, more than in anyone 
else's mind, and I remember distinctly the dis
cussion that followed. I remember that the Pre
sident said that he was anxious to get the mem
bers back to their families before Christmas. I 
said at that time: "No, I am sure the members 
can take care of that themselves, but I am anxious 
to get the work of the Council finished". It 
seems the anxiety has materialized this time. 

On the other hand, I think those members who 
worked through the last session of the General 
Assembly know how tired all these people are, 
and I regret to say that I am one of the ones 
who are tired. I fully support the suggestion 
made by the representative of the United King
dom, as I believe it is very wise indeed. I do 
not think that it would be wiser to give any 
general specification of time. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : The fact of having a rule as rigid as 
rule 1 does indeed lead to the difficulties so appro
priately mentioned by the representative of Iraq 
and the representative of the United Kingdom. 
There is, moreover, another case which might 
arise : a special session of the General Assembly 
might be held about the time of the Council 
session in November or June. For those of us 
who have worked at a regular session such as this 
last one, it is somewhat tiring to keep on working 
now in the Council. There should therefore be 
more flexibility with regard to the date for our 
sessions, and so I support the proposal made by 
the representative of the United Kingdom. 
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mier stipule que le Conseil de tutelle doit se 
reunir chaque annee en deux sessions ordinaires. 
L'article ajoute que ces sessions doivent etre 
convoquees au cours de la deuxieme moitie de 
juin et de la deuxieme moitie de novembre. 

A mon avis, et a la suite de I'experience que 
j'a i acquise pendant la presente session, le fait 
de convoquer une session pour la deuxieme 
moitie de novembre signifie que beaucoup d'entre 
nous auront tendance a hater les debats pour 
rentrer chez eux avant Noel. Je crois que nous 
pourrions avoir un texte beaucoup moins precis 
et laisser au President du Conseil de tutelle plus 
de latitude pour decider de la date a Jaquelle il 
veut convoquer le Conseil. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Le repre
sentant du Royaume-Uni a-t-il une redaction pre
cise a proposer ? 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais): J'aimerais conserver la premiere phrase 
de !'article premier disant qu'il y aura deux ses
sions ordinaires chaque annee, et supprimer la 
derniere phrase. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : II est pro
pose d'amender l'article premier en supprimant 
la deuxieme phrase. Le nouveau texte de cet 
article serait le suivant : ,, Le Conseil de tutelle 
se reunit chaque annee en deux sessions ordi
naires ». 

M. KHALIDY (lrak) (traduil de l'anglais) : Je 
me souviens nettement que la derniere fois que 
nous discutions du reglement interieur, ce pro
bleme precis s'est pose a mon esprit, plus qu'a 
celui d'aucun autre membre, et je me rappelle par
faitement la discussion qui a suivi. Je me sou
viens que le President a declare qu'il etait tres 
desireux de rendre Jes membres du Conseil a leurs 
familles respectives avant Noel. J'ai dit a ce 
moment : « Non, je suis certain que les membres 
sauront regler cette question eux-memes, mais 
je tiens absolument a ce que le Conseil termine 
ses travaux ». II semble que cette difficulte se 
soit materialisee cette fois-ci. 

D'autre part, je crois que Jes membres qui -~nt 
travaille pendant toute la duree de la derruere 
session de l'Assemblee generale savent combien 
nous sommes fatigues, et je regrette de dire que 
je suis l'un de ces representants fatigues. J'appuie 
chaleureusement la proposition faite par le repre
sentant du Royaume-Uni qui, je le crois, est tres 
sage. Je pense qu'il ne serait guere plus judicieux 
de fixer la date des sessions, meme dans des 
limites plus larges. 

M. MonALES (Costa-Rica) (traduil de l'espa
gnol) : L'existence d'une clause aussi rigide que 
celle de !'article premier peut en effet susciter les 
difficultes qu'ont tres bien evoquees le represen
tant de l'lrak et celui du Royaume-Uni. D'ail
leurs, un autre cas peut se presenter. II pourrait 
y avoir session extraordinaire de l' Assemblee 
generale a une date tres voisine du mois de 
novembre ou du mois de juin. Je dois dire que, 
pour nous qui avons tra vaille pendant une ses
sion ordinaire comme la derniere, ii est un ·peu 
penible de continuer a prendre maintenant part 
aux travaux du Conseil. ll faudrait done deter
miner la date de nos reunions avec moins de 
rigidite. C'est pourquoi j'appuie la motion du 
representant du Royaume-Uni. 
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Mr. LIU CHmH (China) : I always think that 
ntles, laws and regulations should be constantly 
revised. I entirely agree with the idea of the 
representative of the United Kingdom that the 
rule should be made flexible. 

However, I should also like to have the oppor
tunity of explaining the idea behind this rule, 
because it often happens that even the same 
members of a body may forget why a rule was 
introduced and thus give it an entirely different 
interpretation. The idea of fixing the date of the 
sessions was to give petitioners some idea of the 
time of the regular sessions, in order that they 
would know when to send in their petitions in 
time for consideration by the Council. 

Also the sessions were to be held the latter 
half of June and the latter half of November in 
order to coincide with the annual reports sub
mitted by the Ad ministering Authorities. Some 
Administering Authorities prefer to send in their 
reports at an earlier date, although some have 
the administrative year end in December while 
others have it end in June. The second yearly 
session of the Trusteeship Council was to take 
place in November so that tµe Council would be 
in a position to examine the reports of those 
Administering Authorities whose administrative 
year ended in J une; and t he first session of the 
year would enable the Council to examine the 
reports of those whose administrative year ended 
in December. 

Although these were the reasons for such a 
rigid rule, there is no reason that it should not 
be made more flexible. While I support the idea 
presented by the United Kingdom to make it 
flexible, I think it would not be entirely advisable 
to do away with any indication of the normal 
time of t he sessions. Therefore, I support revising 
the rule so that the President can change the 
November session to the month of January, for 
instance. However, we cannot delete the last 
sentence altogether. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I am quite 
willing to accept that. As long as it is made 
flexible, it is satisfactory. It might be said that 
there should be two sessions a year in the two 
separate halves of the year, and leave it to the 
President to arrange the dates. I have no strong 
feeling on those points. 

Mr. GERIG (United States of America) : It seems 
to me that we ought t o try to keep one fixed date. 
I feel that June is a date that we ought to try to 
establish, and we could then be flexible on the 
other date in view of the uncertainty as to the 
length of the General Assembly. Th~t is one 
reason which we have learned by experience. If 
the General Assembly runs into November, then 
it is quite difficult to fit the Council into that 
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M. Lrn CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je pense toujours que les reglements, Jes lois 
et !es ordonnances doivent etre C:)nstamment 
revises. J e suis eutierement d'accord avec If: 
representant du Royaume-Uni lorsqu'il nous dit 
que les dispositions de cet article devraient etrc 
assouplies. 

J'aimerais, neanmoins, saisir cette occasion 
pour rappeler l'idee qui a preside a la redaction 
de l'article, car ii arrive souvent que les membres 
d'un organisme oublient Jes raisons pour les
quelles un article a ete adopte, et Jui donnent 
une interpretation entierement differente. En 
fixant l'epoque des sessions, l'on avait !'inten
tion de donner aux petitionnaires une notion des 
dates auxquelles le Conseil siegerait, afln qu'ils 
sachent a quel moment ils devaient envoyer leurs 
petitions a temps pour !'examen au Conseil. 

D'au tre part, !es sessions devaient etre conYo
quees pour la deuxieme moitie de juin et la 
deuxieme moitie de novembre afin de coi:ncider 
avec la reception des rapports annuels qui nous 
sont actresses par les Autorites chargees de !'ad
ministration. Certaines d'entre elles preferent 
envoyer leurs rapports a une date anterieure, 
bien que pour certaines l'annee administrative 
se termine en decembre, alors que pour d'autres, 
elle se termine en juin. La deuxieme session an
nuelle du Conseil de tutelle devait avoir lieu en 
novembre de fa<;on que le Conseil soit en mesure 
d'examiner Jes rapports des Autorites chargees 
de l'administration, dont l'annee administrative 
se termine en juin, et la premiere session annuelle 
devrait permettre au Conseil d'examiner les rap
ports des Autorites chargees de !'administration 
dont l'annee administrative se termine en de
cembre. 

Bien que telles soient les raisons ayant motive 
!'adoption d'une regle rigide, il n'y a pas de rai
son de ne pas assouplir l'article en question. Tout 
en appuyant la proposition du representant du 
Royaume-Uni tendant a assouplir Jes disposi
tions de !'article premier, je ne pense pas qu'il 
soit absolument souhaitable de ne donner aucune 
indication de la date normale des sessions. C'est 
pourquoi je propose d'amender !'article de telle 
fa~on que le President puisse convoquer Ia ses
sion de novembre au mois de janvier, par exemple. 
Nous ne pouvons cependant pas supprimer la 
derniere phrase purement et simplement. 

Sir Alan B URNS (Royaume-Uni) (traduit de 
L' anglais) : J e suis tout dispose a accepter la 
proposition du representant de la Chine. El~e me 
paraJt satisfaisante en tant qu'elle assoup~1t ~es 
dispositions de !'article premier. On pourrait dire 
qu'il y aura deux sessions chaque annee, chacune 
etant convoquee au cours d'un des .semestres de 
l'annee et laisser au President le som de fixer la 
date d~ convocation des sessions. Je n'ai pas 
d'idee bien arretee a ce sujet. . 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique). (traduil de 
l'anglais): ll me semble que nous de~nons. e:sayer 
de conserver au moins une date determmee. Je 
crois que juin est une date que n~us devrions 
nous efiorcer de fixer, et nous pournons ne don
ner aucune precision quant a l'autre date, ~n 
raison de !'incertitude qui existe quant a la duree 
de I' Assemblee generale. C'est une des ,Ie7ons de 
I' experience acquise. Si I' Assemblee genera le sc 
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month, and we ought then to be prepared to 
carry it over to January. 

I think th[lt is based upon our present expe
rience, but I believe the Assistant Secretary
General would tell us that it would be quite 
hazardous for us to have both dates open, in view 
of the struggle for dates and places and the 
multiplicity of meetings of Councils and Commis
sions of the United Nations. If we should let 
both dates be flexible, it would perhaps make it 
difficult to establish any agreed time. Therefore, 
I would suggest the possibility of retaining June 
and leaving the other date flexible; but I would 
suggest that only if we get certain information 
on this from the Assistant Secretary-General. 

The PRESIDENT : I think that is a wise sugges
tion, particularly in view of the desirability of not 
conflicting with the meetings of the Economic and 
Social Council. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : It would be still wiser, in my opinion, 
to postpone to a later session the discussion on 
the amendment proposed. These dates of June 
and November were decided upon only after 
prolonged debate and after a number of circum
stances had been taken into account. I agree 
that the rule may be too rigid, and I should be 
prepared to modify it ; but I think we should 
not do so by a hasty vote and that we should 
take time to reflect, to review the debates of our 
last session, to take the Secretary-General's 
advice, and to study the question in order to 
reach a decision with a full knowledge of the 
facts. We cannot vote on such a matter at the 
end of the session if there has not first been some 
discussion and at least some review of the debates 
that took place previously. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I fully agree with the opinion expressed by the 
Belgian representative. I think we should post
pone the debate on this question. 

Mr. LIU CmEH (China) : I do not know whether 
a formula like this wm meet the situation, but 
I should like to offer this as a suggestion. We 
can say that the first session should normally be 
convened at such-and-such a date, and then add 
a sentence to the effect that the President of the 
Council shall have discretion to alter these dates 
or to fix other dates in consultation with the 
Secretary~General. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I think the prol>lern is 
simpler than we think, but we must be realists. 
I think Mr. Gerig's suggestion to retain June is 
a wise one, but there then remains the other date. 
If the session cannot be held in November, it 
cannot be held within that year. I think that is 
obvious to us. It is also evident that, with the la
mentable state of the world, the General Assembly 
is not likely to finish in four or five weeks ; 
we must figure on long discussions and long 
General Assemblies. Why can we not end the 
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poursuit au cours du mois de novembre, ii est 
tres difficile de convoquer le Conseil pendant ce 
mois ; nous devrions ctre prets a tenir notre ses
sion en janvier. 

J e pense que cela est fonde sur notre expe
rience actuelle, mais je crois que le Secretaire 
general adjoint nous declarera qu'il serait peut
etre hasardeux de laisser les deux dates dans 
le vague, etant donne que Jes innombrables 
conseils et commissions des Nations Unies se 
disputent Jes places sur le calendrier et, d'autre 
part, !es salles de conference pour tenir leurs 
seances. Si nous laissons variables Jes deux dates, 
il sera peut-etre difficile de tenir ensuite nos 
reunions a une date determinee. C'est pourquoi 
je propose de conserver juin, et de ne pas preciser 
l'autre date, mais je ne ferai cette proposition 
que si le Secretaire general adjoint nous donnc 
certains renseignements a ce sujet. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crois 
que cette suggestion est sage, attendu qu'il est 
particulierement desirable de ne pas tenir nos 
seances en meme temps que celles du Conseil 
economique et social. 

M. RvcI<MANS (Belgique) : 11 serait plus sage 
encore, a mon avis, de rcmettre a une session 
ulterieure la discussion de la modification qui 
nous est proposee. Nous avons eu de tres longs 
debats pour determiner ces dates de juin et de 
novembre en tenant compte de quantite d'ele
ments. J c suis d'accord que cette regle est peut
etre trop rigide et je serais dispose a la modi
fier, mais je crois que l'on ne doit pas le faire 
par un vote Mtif et que l'on doit prendre le 
temps de reflechir, de revoir les deliberations de 
notre derniere session, de prendre l'avis du Secre
taire general, de faire une etude de la question 
afin de prendre une decision en connaissance de 
cause. Nous ne pouvons pas prendrc cette deci
sion en fin de session par un vote qui ne serait 
pas precede d'une discussion, au cours de laquelle 
on aurait tout au moins revu les deliberations 
precedentes. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J e suis entierement d'accord avec !'opinion expri
mee par le representant de la Belgique. Je pensc 
que nous devrions renvoyer a plus tard la dis
cussion de cette question. 

M. Lru CttIEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Je ne sais pas si une formule du genre de celle 
que je voudrais vous proposer resoudrait la diffi
culte. Nous pourrions dire que la premiere ses
sion sera regulierement convoquee a telle ou telle 
date, et ajouter une phrase disant que le Presi
dent du Conseil aura toute latitude pour modifier 
ces dates ou fixer d'autres dates, en consultation 
avec le Secretaire general. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : Je 
pense quc le probleme est plus simple que nous 
ne le pensons, mais nous devons nous montrer 
realistes. Je pense que la proposition faite par 
M. Gerig de conserver le mois de juin est sage, 
mais ii nous reste la question de l'autre date. Si 
vous ne pouvez convoquer votre session en 
11ovembre, elle ne peut etre tenue avant la fin 
de l'annee. Je crois que cela est evident pour 
notts tous. II est egalement evident qu'en raison 
de l'etat lamentable dans lequel se trouve le 
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discussion by making it some time in January 
or between November and January, making it 
as elastic as possible, but mentioning January 
somehow in order to give the President or the 
Secretariat some latitude ? I wonder if that is 
acceptable to Sir Alan Burns ? 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : I am will
ing to accept any suggestion. I simply wish 
to make it as elastic as it possibly can be, in order 
to meet the obvious disadvantages of this very 
strict rule that we have here. 

The PRESIDENT : I think we all agree that some 
change is advisable. Perhaps we shall want a 
little more time to talk over between ourselves 
what the best alteration may be. Before drop
ping the subject, I should like to ask Mr. Hoo 
whether he has any comment to make. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): It would be 
very inconvenient for the Secretariat if no dates 
were to be fixed beforehand for the two sessions 
of the Trusteeship Council. We have more and 
more meetings, and it is very difficult for the 
Secretariat to arrange these meetings in advance. 
Unless the sessions of the Council are fixed a 
few months beforehand, it is difficult to arrange 
for the necessary meetings to be held. Therefore, 
for the convenience of the Secretariat, we would 
prefer the dates to be fixed approximately. The 
dates do not necessarily need to be June or N ovem
ber. We desire only to have knowledge of these 
dates beforehand. 

Also, for reasons of expediency and for the 
work of the Trusteeship Council, I think it would 
be better for everyone to know beforehand when 
the Council is meeting in order to hear petitions 
and discuss the annual reports, as has been pointed 
out by the representative of China. It is better 
for the members of the Council to know before
hand when they must be present at the sessions 
of the Trusteeship Council, each year, because they 
are all busy men and it is better to have this 
information in order to arrange one's work. 

I think that what has been said by Mr. Ryck
mans is wise. I think we all agree that the session 
should be held next year in June. This question 
can be decided then, and, by that time, we shall 
have more knowledge. In June it may be decided 
not to meet in November. That would be a better 
time to take that decision. 

The PRESIDENT: I do not think that I shall 
put this question to a vote tonight. 
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monde, l'Assemblec generale a fort peu de chance 
de se terminer en quatre ou cinq semaines ; 
nous devons escompter de tres longs debats et 
de tres longues Assemblees generales. Pourquoi 
ne pas mettre fin a cette discussion en disant que 
la deuxieme session sera convoquee en janvier, 
ou entre novembre et janvier, donnant le plus 
de souplesse possible a l'article premier, mais 
indiquant le mois de janvier, afin de donner au 
President et au Secretariat une certaine liberte 
d'action? Qu'en pense Sir Alan? 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (traduil de 
l' anglais) : Je suis dispose a accepter cette pro
position. Mon seul desir est de donner a !'article 
premier la plus grande souplesse possible, afin de 
resoudre les difficultes evidentes qui resultent de 
la rigidite des dispositions du texte actuel. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que nous sommes tous d'accord sur le fait qu'une 
modification est desirable. Peut-etre aurons-nous 
besoin d'un peu plus de temps pour nous consul
t er, et determiner quel serait le meilleur amende
ment. Avant d'abandonner ce sujet, j'aimerais 
demander a M. Hoo s'il a des observations a 
presenter. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge. du 
Departement de la tutelle) (lraduit de I'anglais) : 
II serait tres incommode pour le Secretariat que 
Jes dates des deux sessions du Conseil de tutelle 
ne soient pas fixees d'avance. Le nombre des 
seances va toujours croissant et ii est tres diffi
cile pour le Secretariat de prendre d'avance 
toutes les dispositions qu'exigent ces seances. 
A moins que les sessions des Conseils ne soient 
fixees plusieurs mois d'avance, ii est difficile 
d'assurer le service des seances qui doivent etre 
tenues. C'est pourquoi, pour la commodite du 
Secretariat, nous prefererions que Jes d~tes _des 
sessions fussent fixees de fac;on approximative. 
II n'est pas necessaire que les dates so~ent fixees 
a juin ou novembre, mais nous aimenons seule
ment avoir d'avance connaissance de ces dates. 

Je pense egalement, pour des raisons. de 
commodite, ainsi que pour assurer J'acc~mph~s';
ment de la tache du Conseil, qu'il sera,t prefe
rable que chacun conmit d'avance a quel mome~t 
le Conseil doit se reunir afin d'entendre les peti
tions et de discuter le; rapports annuels, ainsi 
que l'a fait remarquer le representant de la 
Chine. Il est preferable, pour les memhres ~u 
Conseil, de savoir d'avance a quelle ?ate tis 
doivent assister chaque annee aux sessions du 
Conseil de tutelle, parce que ce sont to~s ,d:s 
gens fort occupes et qu'il est de leu~ mteret 
d'avoir ces renseignements afin d'orgamser leur 
travail personnel. 

Je pense que la declaration de M. Ryckmans 
est empreinte de sagesse. Je crois que n~us 
sommes tous d'accord sur le fait que la procha:ne 
session devra etre tenue en juin. Cette ques!wn 
pourra etre tranchee alors et nous aurons, a ce 
moment, une experience plus etendue. II e5t pos
sible que le Conseil decide en juin. de ne. pas se 
reunir en novembre. II vaudra m1eux aiourner 
jusqu'en juin notre decision. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'ang/ais) : Je ne 
· x voix ce pense pas mettre cette question au 

soir. 
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Mr. Looi.ms (Australia): I was going to make 
a suggestion along the lines stated by the Assis
tant Secretary-General. After all, there appears 
to be no doubt that we shall be having a session 
next June. The only date which is now in doubt 
is the session after that. From many points of 
view, I think it would be much better if this 
matter were deferred until the June session, the 
holding of which, as I said, is not in doubt. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I am per
fectly happy to withdraw my suggestion and have 
it brought up in June. Obviously, we must have 
a session in June in any case. 

The PRESIDENT: As there appears to be no 
objection to this procedure, we shall place this 
question on the agenda for the next session. 

Before dropping this subject, I want again to 
call your attention to the report contained in 
document T/54 to which I adverted earlier in the 
meeting ; it contains the suggestions made in the 
Fourth Committee by various members of that 
Committee. Some of those suggestions concerned 
alterations in our rules. 

I should like to call the attention of the Council 
to certain suggestions made by the representative 
of the Union of Soviet Socialist Republics. Docu
ment T/54 refers to the remarks made by the 
representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics in reference to rule 61 of the rules of 
procedure prepared by the Preparatory Commis
sion. The members of the Trusteeship Council 
can see in document T/54 his comments on this 
matter, and his regret that we have no such rule 
in our rules of procedure. 

Further on in document T/54, you will find 
that the representative of the Byelorussian 
Soviet Socialist Republic drew attention to our 
rule 90, which deals with questions concerning 
petitions. His observations can be seen, and his 
dissatisfaction with rule 90. He also expresses 
dissatisfaction with our rule 89. Rule 89 says 
that representatives of the Trusteeship Council 
engaged in periodic visits to Trust Territories or 
on other official missions authorized by the 
Trusteeship Council may receive oral presenta
tions or petitions, which they shall record and 
transmit to the Secretary-General. 

In his view, and using his language : "This rule 
may be directed toward excluding the possibility 
of inhabitants of Trust Territories from presenting 
their views directly to the Trusteeship Council 
because in this rule there is no indication that 
individuals who have come to the visiting mission 
with petitions can be invited to a meeting of the 
Trusteeship Council and appear before that Coun
cil to present the merits and substance of their 
case". Then, in the opinion of the delegation 
of the Byelorussian Soviet Socialist Republic, 
" ... the Trusteeship Council should provide in its 
rules of procedure for the possibility of individuals 
coming and making oral petitions and appearing 
before the Council", and so on. 
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M. Loo~ms (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J'allais presenter une suggestion semhlable a 
celle du Secretaire general adjoint. Apres tout, ii 
semble indubitable que nous tiendrons une ses
sion en juin prochain. La seule date qui est incer
taine a l'heure actuelle est celle de Ia session 
suivante. A bien des points de vue, je crois qu'il 
vaudrait mieux que cette question fut ajournee 
jusqu'a la session de juin dont la convocation, 
ainsi que je l'ai dit, n'est pas mise en doute. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Je suis tout dispose a retirer ma pro
position et a la representer en juin. Il est evident 
que nous devons de toute fa~on tenir une session 
en juin. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Comme il 
semble ne pas y avoir d'objection a cette proce
dure, nous placerons cette question a I'ordre du 
jour de la prochaine session. 

Avant d'abandonner ce sujet, je tiens a attirer 
votre attention sur le rapport contenu dans le 
document T/54, dont j'ai deja parle au cours de 
la seance ; ii renferme les · propositions faites a la 
Quatrieme Commission par differents de ses 
membres. Certaines de ces propositions sont 
relatives a des amendements de· notre reglement 
interieur. · 

J'aimerais attirer )'attention du Conseil sur 
certaines propositions faites par le representant 
de !'Union des Republiques socialistes sovie
tiques. Le document T/54 mentionne Jes re
marques faites par le representant de l'Unio~ 
des Republiques socialistes sovietiques en ce qui 
concerne )'article 61 du reglement interieur ela
bore par la Commission preparatoire. Les membres 
du Conseil de tutelle peuvent voir dans le docu
ment T/54 les commentaires qu'il fait a ce sujet 
et le regret qu'il exprime que nous n'ayons pas 
un tel article dans notre reglement interieur. 

Vous verrez plus loin au document T/54 que 
le representant de la Republique socialiste sovie• 
tique de Bielorussie attire !'attention sur notre 
article 90 qui traite des questions relatives aux 
petitions. Vous pourrez lire ses observations et 
les critiques que lui inspire !'article 90. II critique 
egalement notre article 89 qui dispose que, au 
cours des visites periodiques dans les Territoires 
sous tutelle, ou au cours de telles autres missions 
officielles qui seraient autorisees par le Conseil, 
Jes delegues du Conseil de tutelle peuvent entendre 
des petitions orales ou des exposes oraux, qui 
seront enregistres et transmis au Secretaire 
general. 

A son avis, et je cite ses mots : (< II est possible 
que cet article ait pour but d'empecher les habi
tants des Territoires sous tutelle d'exposer leurs 
vues directement devant le Conseil de tutelle, 
tar, dans cet article, rien ne dit que les personnes 
qui se sont presentees devant la mission de visite 
avec des petitions puissent etre invitees a une 
session du Conseil de tutelle, ni qu'elles puissent 
se presenter devant le Conseil pour lui exposer 
le bien-fonde et la nature de leur cause >). Done 
selon la delegation de la Republique socialiste 
sovietique de Bielorussie, « ... le Conseil de 
tutelle doit prevoir dans son reglement interieur 
la possibilite pour des personnes isolees de venir 
se faire entendre devant le Conseil, etc. ». 
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I suspect that he was not too familiar with 
our present rules, which do allow oral petitions 
under certain circumstances. 

Members can also see the Byelorussian repre
sentative's reference to rule 97. He remarks: 
" ... rnle 97 states that the Trusteeship Council can 
carry out special investigations and inquiries in 
Trust Territories only in agreement with the 
Administering Authority. This rule is such that 
it cannot in any way be reconciled with Ar
ticle 87 c, of the Charter which says that only 
periodic visits to respective Trust Territories shall 
be agreed upon with the Administering Authority. 
The General Assembly, and under its authority 
the Trusteeship Council in carrying out its func
tions, may provide for periodic visits to the res
pective Trust Territories at times agreed upon 
with the Administering Authority," and so forth. 
I shall not read all this, because the members 
have it before them. 

Moreover, I want to call the attention of the 
members to the paragraph where it is stated, 
" ... The Byelorussian delegation considers that in 
the rules of procedure of the Trusteeship Council 
there should be a provision for representation in 
the Council for the Native populations of Trust 
Territories when the Council is considering the 
yearly reports of the Administering Power for 
these specific Territories". 

In other words, in this document, to which 
I have already called your attention, there are 
various suggestions concerning amendments of 
rules. Some of those suggestions have already 
been considered by this Council ; others have not 
been specifically considered. The i:epresentative 
of Iraq, who was in the Fourth Committee, made 
a suggestion with respect to rule 81, I think it 
was. Therefore, I want to call the attention of 
the members to the suggestions ; and if there are 
those present who would like to make further 
suggestions as to the amendment of our rules, 
in the light of the discussion in the Fourth Com
mittee, I shall be most happy to hear such obser
vations. 

Mr. Loor,,rns (Australia) : I was going to sug
gest that, as we have already deferred considera
tion of one rule of procedure, we may well defer 
the consideration of possible alterations of other 
rules of procedure arising out of these comments 
until June. It will be remembered that the 
Questionnaire has also been deferred until the 
June session, and questions in respect of that are 
raised in document T/54 also. 

I think there would be sufficient time during 
the June session of the Council to consider these 
matters and to include them in the report of the 
Council to the General Assembly. Therefore, 
I propose that the question of the alteration of 
the rules of procedure arising out of these com
ments should be deferred and put on the agenda 
of the Ju.ne session. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I was going to say pre
cisely the same thing. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated /rom 
French) : As far as I am concerned, I think that 
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Je suppose que le representant de RSS de Bielo
russie nc connaissait pas pariaitement notre regle
ment interieur actuel, qui permet la presentation 
de petitions orales dans certaines circonstances. 

Les membres du Conseil pourront voir aussi 
Jes remarques de ce representant au sujet de 
!'article 97 : « L'article 97 prevoit que le Conseil 
de tutelle ne peut proceder a des enquetes spe
ciales ou a des eludes dans les Territoires sous 
tutelle qu'en accord avec l' Autorite chargee de 
!'administration. Cet article, tel qu'il est libelle, 
est absolument incompatible avec l'alinea c de 
!'Article 87 de la Charte, qui indique que seules 
les visites periodiques dans les Territoires admi
nistres par une Autorite seront faites d'accord 
avec ladite Autorite. L' Assemblee generale et, 
sous son autoritc, le Conseil de tutelle, dans l'exer
cice de leurs fonctions, peuvent faire proceder a 
des visites periodiques dans Jes Territoires admi
nistres par ladite Autorite, a des dates convenues 
avec elle, etc. )). J e ne donnerai pas lecture de 
l'ensemble de ce texte que Jes membres du 
Conseil ont sous !es yeux. 

En outre, je voudrais attirer !'attention des 
membres sur le paragraphe ou il est declare : 
« ••• La delegation bielorusse estime que dans le 
reglement interieur du Conseil de tutelle devrait 
figurer une disposition tendant a faire representer 
au Conseil Jes populations indigenes de Terri
toires sous tutelle Jorsque le Conseil examinera 
Jes rapports annuels de l'Autorite chargee de 
!'administration dans lesdits Territoires n. 

En d'autres termes, ce document, sur lequel 
j'ai deja attire votre attention, contient plusieurs 
propositions d'amendement du reglement inte
rieur ; le Conseil a deja etudie certaines de ces 
propositions; d'autres n'ont pas etc examinees 
en detail. Le representant de l' Irak, qui etait 
membre de Ia Quatrieme Commission, a Iait une 
proposition relative, je crois, a !'article 81. Je 
desire, par consequent, attirer !'attention des 
membres du Conseil sur ces propositions et, si 
certains d'entre vous ont de nouvelles proposi
tions d'amendement de notre reglement interieur 
a presenter a la suite des discussions qui ont eu 
lieu au sein de la Quatrieme Commission, je serai 
tres heureux d'entendre vos observations. 

M. LooMES (Australie) (traduil de l'anglais) : 
J'allais proposer, attendu que nous avons deja 
ajourne J'examen d'un des articles du reglement, 
de remettre egalement a la session de juin !'exa
men d'autres modifications possibles du regle
ment interieur resultant des observations pre
sentes. II y a lieu de se souvenir egalement que 
l'etude du Questionnaire a ete remise a la session 

· de juin et que des questions a ce sujet sont ega
lement posees dans le document T/54. 

J e pense que le Conseil disposera du temps suf
fisant, au cours de la session de juin, pour etu
dier ces problemes et les faire figurer dans son 
rapport a l'Assemblee generale. Je propose, en 
consequence, d'ajourner la question des amen
dements au reglement interieur resultant_ des 
observations presentees, et de porter ce pomt a 
l'ordre du jour de la session de juin. 

M. KHALIOY (lrak) (traduil de l'anglais) 
J'allais dire exactement la meme chose. 

M. RYCKMANS (Belgique) : En ce qui me con
cerne, j'estime que la resolution de I' Assemblee 
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the Assembly's resolution has been implemented 
by the very fact that all its recommendations 
have been circulated to the members of the 
Trusteeship Council for their consideration and 
for the possible submission of draft resolutions. 
Consequently, there is no need to do anything 
further. The Assembly has asked that the 
Trusteeship Council should be informed. It has 
been informed. That is all. I do not see why in 
these circumstances the question should be placed 
on the agenda for the June session. 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
I was also going to propose, as the representative 
of Australia has done, that the study of this 
problem should be postponed, if necessary, to the 
June session. But, as the Belgian representative 
has said, quite correctly, the Assembly has trans
mitted to us all the comments on our rules of 
procedure made during the meetings of the Fourth 
Committee and the Assembly, and we need not 
necessarily return to that question, since we have 
examined each of the rules at length ; we have, 
in fact, given a very long time to that examination. 
However, I see no objection to our examining 
during our next session the proposals which have 
been made. · 

The PRESIDENT : I take it that it is the desire 
of the Council to give any consideration which 
it may choose to these various suggestions, as 
contained in document T /54, at the June session. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : It is my desire that the 
suggestions contained in T/54 should be put on 
_the agenda of the next session. If that is not the 
understanding of the Council, I would say, in 
answer to Mr. Ryckmans' statement, that the 
General Assembly wanted us to take note of it
that is true-and to make use of whatever sug
gestions were made. 

I think some good suggestions were made in 
the Fourth Committee. We have an example 
before us-namely, the Questionnaire, which we 
deferred until the next session. Then we have 
the rules of procedure and a few other matters. 
I believe there is no harm in considering them at 
the next session. 

The PRESIDENT: As there is no objection to 
placing the suggestions contained in documentT /54 
on the agenda of the next session, it will be done. 

40. Working Committee on Jerusalem 
(continued) 

The PRESIDENT : Before we adjourn, I wish to 
mention one brief matter to which I called the 
attention of the Council at the close of last week.1 

It is a letter which I received from Mr. Arthur 
Lourie of the J ewish Agency for Palestine. The 
last part of that letter reads as follows : 

"Now that the Trusteeship Council has assumed 
responsibility for the elaboration of a detailed 

1 See 10th meeting. 
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a ete executee par le seul fait que toutes ses 
recommandations ont ete transmises aux membres 
du Conseil de tutelle, en vue de leur examen et 
en vue du depot eventuel de projets de resolu
tions. Par consequent, ii n'y a pas lieu d'aller 
au-dela. L'Assemblee a demande que le Conseil 
de tutelle soit informe. II l'a ete. C'est fini. Je 
ne vois pas pourquoi, dans ces conditions, on 
doive remettre la question a l'ordre du jour de 
la session de juin. 

M. GARREAU (France) : J'allais proposer ega
lement, comme l'a fait le representant de l'Aits
tralie, que l'etude de cc probleme soit reportee, 
s'il y a lieu, a la session de juin. Mais comme J'a 
dit fort justement le representant de la Belgique, 
l'Assemblee nous a transmis les reflexions faites, 
au cours des seances de Ia Quatrieme Commis~ 
sion ou a l'Assemblee, sur notre reglement inte
rieur et, en somme, ii n'y a pas necessairement 
lieu d'y revenir, etant donne que nous avons lon
guement examine chaque article du reglement 
et y avons consacre un temps tres long. Nean
moins, je ne vois pas d'objection a ce que Jes 
propositions qui avaient ete faites soient exa
minees par nous au cours de la prochaine ses-
sion. · 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J c pense 
done que le Conseil desire proceder, au cours de 
la session de j uin, a une etude, aussi detaillee 
qu'il l'estimera utile, des difTerentes proposi
tions contenues dans le document T/54. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
desire que les propositions contenues dans le docu
ment T/54 soient portees a J'ordre du jour de la 
prochaine session. Si telle n'etait pas !'opinion 
du Conseil, je rappellerais, en reponse a M. Ryck
mans, que l'Assemblee generale a demande, -
on ne saurait le nier, - que nous prenions note 
de ce document et que nous tirions parti de 
toutes les propositions qui ont ete faites. 

Je crois que quelques propositions judicieuses 
out ete faites a la Quatrieme Commission. Nous 
en avons un exemple devant nous, c'est le Ques
tionnaire, dont nous avons remis l'examen ir la 
prochaine session. Nous avons aussi le reglement 
interieur et quelques autres problemes. Je pense 
qu'il n'y aura aucun ma! a Jes examiner au cours 
de la prochaine session. 

Le PRESIDENT (traduil de 'l'anglais) : Comme 
il n'y a pas d'objections a porter !es propositions 
contenues dans le document T/54 a J'ordre du 
jour de la prochaine session, il en sera fait ainsi. 

40. Comite de travail charge de la question 
de Jerusalem (suite) 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : ll y a 
un petit probleme que j'aimerais mentionner 
avant de lever la seance et sur lequel j'ai deja 
attire !'attention du Conseil a la fm de la semaine 
derniere 1• II s'ag'it d'une lettre que j'ai rec;ue de 
M. Arthur Lourie, de l'Agence juive pour la Pales
tine. J e vous donne lecture de la derniere partie 
de cette lettre : 

« Attendu que le Conseil de tutelle est charge 
de !'elaboration detaillee d'un statut de la -Ville 

1 Voir 10• seance. 
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statute for the City of Jerusalem, t he Jewish 
Agency desires in this connexion to place itself 
at the disposal of the Trusteeship Council and of 
its working party in order to assist them in their 
work. The Jewish Agency will represent both 
the interest of Judaism (as one of the three reli
gions concerned) and the interest of the Jewish 
population in Jerusalem. We are confident that 
our experience and accumulated knowledge of the 
matters under discussion can be of service to the 
Trusteeship Council and its working party. 

"The J ewish Agency therefore requests that it 
be given the opportunity to attend the meetings 
of the working group and of the Trusteeship 
Council in connexion with Jerusalem and to par:
ticipate in their deliberations". 

I have not yet answered that letter because 
I have been waiting for instructions from the 
Trusteeship Council on how to answer it. Perhaps 
I might ask the Chairman of the Working Com
mittee on Jerusalem to give us the benefit of his 
thoughts with regard to such a matter as this. 

Mr. GERIG (United States of America) : The 
Working Committee has had a few meetings and 
it has found, as a group of experts trying to get 
as much information together as possible in order 
to draft the right kind of statute, that it has 
benefited from expert information already received 
from various sources, among them the Secretariat, 
and members of the United Nations Special Com
mittee on Palestine. On the basis of that expe
rience, although this matter was not discussed by 
the Working Committee, I should think that we 
ought to benefit from any technical knowledge 
and advice that we can get. 

As far I can see, I think it might be helpful 
if the Trusteeship Council agreed that the Working 
Committee might be authorized, under certain 
circumstances, to invite persons who have such 
special knowledge and interest to present what 
they know to the Working Committee. If the 
President asks for my suggestion, I should submit 
that as a suggestion for the consideration of the 
Trusteeship Council. 

The PRESIDENT : I wonder whether Mr. Gerig 
could formulate that in words, or would he prefer 
it not too precisely formulated ? 

Mr. GERIG (United States of America) : I have 
written down a few lines which I can read, if the 
President would like. 

The PRESIDENT : I feel that if we have a precise 
formulation, it may avoid any misunderstandings 
later on. 

Mr. GmuG (United States of America) : The 
formulation I have is as follows : 

"The Trusteeship Council 
"Resolves that the Working Committee on Jeru

salem may, at its discretion, invite representatives 
of communities whose spiritual and religious in
terests are located in the City of Jerusalem to be 
present at meetings of the Working Committee 
and to present their views on the draft statute 
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de J erusalem, l'Agence juive desire a ce sujtt 
se placer a la disposition du Conseil de tutelle ft 
de son Groupe de travail, afin de les aider dans 
leur t~che. L'Agence juive represente a la fois !es 
inten~ts du judai'sme (en tant qu'une des trois 
religions interessees) et les interets de la popula
t ion juive de Jerusalem. Nous exprimons l'es
poir que notre experience et la connaissancc 
detaillee que nous avons des problemes en dis
cussion pourront etre utiles au Conseil de tutelle 
et a son Groupe de t ravail. 

cc En consequence, l'Agence juive demande 
que la possibilite Jui soit accordee d'assister, en 
ce qui concerne Jerusalem, aux seances du Groupe 
de travail et du Conseil de tutelle et de prendre 
part a leurs deliberations. » 

J e n'ai pas encore repondu a cette lettre, car 
j'attendais les instructions du Conseil de tutelle 
a cet egard. Puis-je demander au President du 
Comite de travail charge de la question de Jeru
salem de nous dire ce qu'il pense de la question? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Le Comite de travail n'a tenu. que 
quelques seances, mais, en tant que groupe d'ex
perts s'efforyant d'obtenir autant de renseigne
ments que possible en vue de rediger un statut 
dans !es meilleurs conditions, ii s'est rendu 
compte qu'il avait pu tirer parti des renseigne
ments deja reyus de differentes sources, parmi 
lesquelles le Secretariat et Jes membres de la 
Commission speciale des Nations Unies pour la 
Palestine. En vertu de cette experience, et bien 
que cette question n'ait pas ete discutee par le 
Comite de travail, je serais porte a penser que 
nous devrions profiter de toutes Jes connaissances 
et conseils d'ordre technique que nous pouvons 
obtenir. 

Pour autant que je puisse en juger, je crois 
qu'il serait sans doute utile que le Conseil de 
tutelle autorise le Comite de travail a inviter, 
dans certaines circonstances, des personnes ayant 
en la matiere des connaissances et interets par
ticu!iers, a exposer ce qu'elles savent au Comite 
de travail. Si le President me demande de faire 
une proposition, telle est la suggestion que je 
soumets a !'examen du Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : _J~ me 
demande si M. Gerig pourrait nous donner une 
redaction precise de cette proposition, ou pre
fere-t-il au contraire qu'elle ne soit pas trop pre
cise? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J'ai ecrit quelques lignes dont je 
peux donner lecture, si le President le desire. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je cro!s 
que si nous avions un texte precis, cela pourra1t 
eviter ulterieurement certains malentendus. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Void le texte que je propose : 

« Le Conseil de tutelle 
« Decide de laisser a la discretion du Comite de 

t ravail charge de la question de Jerusalem le 
soin d'inviter Jes representants des communautes 
qui ont leurs interets spirituels et religieux dans 
la Ville de Jerusalem a assister aux seances du 
Comite de travail et a presenter leurs points de 



11 · decembre 1947 

for the City at such times and under such condi
tions as t~1e Working Committee may determine". 

The PRESIDENT : As there are no objections, 
I take it that that is the desire of the members 
of the Trusteeship Council ; we shall, therefore, 
consider that as a resolution adopted by the Coun
cil. 

41. Discussion on procedure 

The PRESIDENT: We have still to consider the 
report regarding South West Africa, the annual 
report on New Guinea, and a number of other 
matters . which, I think, will not take too Jong. 
It is my hope that we can complete our work by 
next Tuesday evening, so as to allow those mem
bers who desire to do so to proceed on their way 
home for Christmas. We shall have to decide 
now whether or not to meet on Saturday. My 
hope is that we can manage without meeting on 
Saturday, but we cannot be too sure. Therefore, 
I wonder if I might have the thoughts of the mem
bers of the Trusteeship Council with regard to 
this matter. 

If our discussions on South West Africa and 
on New Guinea take longer than we had hoped, 
it would be possible to meet twice on Monday 
and twice on Tuesday, if necessary. We must 
decide now if we are to meet on Saturday, because 
we must give due notice of that to the members 
of the Secretariat and others. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : Let us 
work all day tomorrov, and, if necessary, all day 
Monday and Tuesday. I think that by working 
in this fashion we can avoid working on Saturday. 

Mr. Lool\ms (Australia) : Like the representa
tive of New Zealand, I do not care to work on 
Saturday. However, l do not think we can hold 
two meetings tomorrow, because the Working 
Committee on Jerusalem will meet in the morning, 
and the Drafting Committee on Petitions will also 
meet. One could scarcely hold three meetings 
at the same time. I think, however, that we 
could hold two meetings on Monday and two 
meetings on Tuesday. I do not feel that these 
two items should take us longer than that. Con
sequently, I should suggest that we a im at not 
working on Saturday. 

Mr. Liu CHJEH (China) : Might I ask whether 
the President intends to adjourn the session on 
Tuesday and then resume the session for the 
consideration of the Jerusalem statute ? 

The PRESIDENT: I have not reached any definite 
conclusions yet, but I would be very glad .to state 
what is in my mind. There is considerable work 
to_ be done, as you know, in the Working Com
mittee on Jerusalem. That Committee expects 
to continue its deliberations until Christmas, and 
then to resume its work shortly after Christmas. 
! am hoping that that Committee can complete 
its work by the end of J anuary or the early part 
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vue sur le projet de statut de la Ville aux dates 
et dans les conditions que le Comite de travail 
jugera appropriees. » 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puisqu'il 
n'y a pas d'objection, je pense que tel est le desir 
des membres du Conseil de tutelle et nous consi
dererons, par consequent, cette resolution comme 
adoptee par le Conseil. 

41. Discussion de procedure 

Le PRESZDENT (traduit de l'anglais) Nous 
devons encore etudier le rapport relatif au Sud
Ouest Africain, le rapport annuel relatif a la 
Nouvelle-Guinee, ainsi qu'un certain nombre 
d'autres problemes qui, je le crois, ne prendront 
pas de trop temps. J 'ai l'espoir que nous pour
rons terminer nos travaux mardi soir, afin de 
permettre a ceux d'entre nous qui le desirent de 
rentrer chez eux pour Noel. Nous dcvons main
tenant decider si nous nous reunirons samedi. 
J'espere qu'il ne sera pas necessaire de tenir une 
seance samedi, mais nous ne pouvons pas en 
etre surs. Je me demande, par consequent, si Jes 
membres du Conseil seraient disposes a me dire 
ce qu'ils pensent de la question. 

Si nos discussions des rapports du Sud-Ouest 
Africain et de la Nouvelle-Guinee du.rent plus 
longtemps que nous ne l'esperions, nous pour
rions envisager de nous reunir deux fois lundi et 
dettx fois mardi, en cas de necessite. Nous devons 
maintenant prendre une decision quant a notre 
seance de samedi, car nous devons en informer, 
en temps voulu, les membres du Secretariat et 
les autres personnes interessees. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : Travaillons demain toute la jour
nee et, si cela est necessaire, toute Ia journee 
lundi et mardi. J e crois qu'en travaillant de cette 
fai;on, nous pourrons eviter la reunion de sa
mcdi. 

M. LOOMES (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Comme le representant de la Nouvelle-Zelande, 
je ne tiens pas a travailler samedi. Je ne pense 
pas, cependant, que nous puissions tenir deux 
seances demain, car le Comite de travail charge 
de la question de Jerusalem se reunira dans la 
matinee et le Comite de redaction charge des 
petitions se reunira egalement. II serait bien dif
ficile de tenir trois seances en meme temps. Je 
pense cependant que nous pourrions tenir deux 
seances lundi et deux seances mardi. J e ne crois 
pas que les deux points restant a l'ordre du jour 
prennent phts de temps. En consequence, je me 
permettrai de proposer que nous nous efforcions 
de ne pas travailler samedi. 

M. Ltu CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Puis-je demander au President s'il a l'intention 
de suspendre la session mardi et de la reprendre 
pour !'examen du statut de Jerusalem? 

• Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je n'en 
suis encore a aucune conclusion bien precise, mais 
je serais tres heureux d'exprimer ma fac;on de 
voir. Ainsi que vous le savez, le Comite de tra
vail charge de la question de Jerusalem doit 
fournir un travail considerable. Ce Comite pour
suivra ses debats jusqu'a Noel, et les reprendra 
peu apres. J'espere que Jes travaux de ce Comite 
seront termines avant la fin du mois de janvier 
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of. Febi:µary . . I have it in mind, if things work 
out jn the way I suspect they will, for the Trustee
ship Council to meet again on 7 February. I 
should think that we might adjourn next Tuesday 
night until 7 February, and ask the Working 
Committee on Jerusalem to keep at it in the 
meantime. 

I take it that unless there is some objection 
we shall not meet on Saturday. We shall hold 
only one meeting tomorrow, because of the work 
of the Committees in the morning. We shall 
meet tomorrow at 2.30 p.m., and we should be 
prepared to meet all day Monday and all day 
Tuesday, if necessary. 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
Shall we be meeting twice on Monday and twice 
on Tuesday? The Working Committee on Jeru
salem is not meeting on Monday morning, but 
will it be meeting as usual on Tuesday ? 

The PRESIDENT: I do not know. I suppose if 
we sit all of Monday and all of Tuesday that the 
Working Committee on J erusalem will probably 
have to suspend its work for those two days, or 
work at night. 

Mr. GERIG (United States of America): The 
Working Committee itself intends to finish its 
general discussion tomorrow. It already has two 
drafting groups at work, and they will be meeting 
regularly. They will not be affected, I think, by 
any of these decisions. The Working Committee 
hopes to finish . its work by tomorrow. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I asked whether we 
were going to resume the session in February 
because, if we are, we could defer the completion 
of our work until then should we find it difficult 
to finish it now. I am sure we could dispose of 
our complete agenda during February. 

The PRESIDENT : I believe we shall finish our 
work _by next Tuesday. 

The meeting rose at 6.15 p.m. 

FIFTEENTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Friday, 12 December 1947, at 2.30 p.m. 

President : Mr. F. B. SA vnE 
(United States of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

42. General Assembly resolution 141 (II) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) 

The· ·pn·EsIDENT : We have first on our agenda 
this afternoon General Assembly resolution 141 
(II) of t November 194.7 regarding the question 
of South · West Africa. You have before you a 
copy of the South· African Government's report 
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ou au debut du mois de fevrier. Mon intention, 
si tout se passe comme je l'espere, est de reunir 
a nouveau le Conseil de tutelle le 7 fevrier. J e 
pense done que nous pourrions suspendre la ses
sion mardi soir et la reprendre le 7 fevrier, en 
demandant au Comite de travail charge de Ia 
question de Jerusalem de travailler sans desem
parer dans l'intervalle. 

Je pense que, s'il n'y a pas d'objection, nous 
ne nous reunirons pas samedi. Nous ne tiendrons 
qu'une seule seance demain en raison des tra
vaux des comites pendant la matinee. La pro
chaine seance aura lieu demain a 14 h. 30 et nous 
devons etre prets a nous reunir lundi et mardi 
toute la journee si la chose est necessairc. 

M. GARREAU (France) : Siegerons-nous deux 
fois lundi et deux fois mardi? Le Comitc de tra
vail charge de la question de Jerusalem ne siegera 
pas lundi matin, mais siegera-t-il tout de meme 
mardi? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Je ne sais 
pas. J e suppose que, si nous siegeons lundi et 
mardi toute la journee, le Comite de travail 
charge de la question de J erusalem devra proba
blement suspendre ses travaux pendant ces deux 
jours ou travailler la nuit. 

M. GERIG (f:tats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Le Comite de travail a lui-meme !'in
tention de terminer sa discussion generale demain. 
II y a deja deux groupes de redaction a la tache, 
qui se reuniront regulierement. Les decisions que 
nous prendrons n'auront pas d'influence sur le 
travail de ces groupes. Le Comite de travail 
espere terminer ses travaux des demain. 

M. Lrn CHtEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Je demandais si nous allions reprendre la ses
sion en fevrier, parce que, si tel est le cas, nous 
pourrions ajourner l'achevement de nos t~av~ux 
jusqu'a cette date, au cas ou ii nous s~rait d1~
cile de Jes terminer maintenant. Je su1s certain 
que nous pourrions epuiser !'ensemble. de notre 
ordre du jour pendant le mois de fevner. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je. cr ois 
que nous aurons termine nos travaux mard1 pro
chain. 

La seance est levee a 18 h. 15. 

QUINZltME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New--York, 

le vendredi 12 decembre 1947, a 14 heures 30; 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d' Amerique). 

Presents ; Les representants des par suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa~R1ca,. !'r~nce, 
I rak, Mexique, Nouvelle-Zelande,. Phihppmes, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d' Amenque. 

42.· Resolution 141 (Il) de l'Assen1blee gene
rale du ter novembre 1947, concemant la 
que~tion du Sud-Ouest Africain (suite) 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Le poin~ 1 
de l'ordre du .jour de la seance d~ cet apres
midi prevoit !'examen de la resolution 141 (II) 
adoptee par I' Assemblee genera le le 1 e~ novt~~1:e 
1947 · au sujet de la question du· Sud- ues r1-
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on the administration of South West Africa for the 
year 1946. 

I think I need hardly point out that this after
noon, in examining this report, we are exercising 
a rather extraordinary function. South West 
Africa is not as yet a Trust Territory, though all 
of us, I think, hope that the day will come when 
it will be a Trust Territory. That being so, the 
Trusteeship Col.lllcil lacks jurisdiction to take such 
action as it ordinarily is empowered to take with 
respect to Trust Territories. The powers set forth 
in Article 87 of the Charter are those confined 
to Trust Territories, and since South West Africa 
is not a Trust Territory, we can act only by virtue 
of resolution 141 (II) passed by the General 
Assembly and set forth in document T/52. The 
third paragraph from the end of that resolution 
gives us our power and authorization. Remember 
that that resolution authorizes the Trusteeship 
Council in the meantime to examine the report 
on South West Africa recently submitted by the 
Government of the Union of South Africa, and to 
submit its observations thereon to the General 
Assembly. 

Because the Charter gives us no other power 
in considering this matter, we must act within 
the purview of that resolution. We must examine 
that report and submit our observations thereon 
to the General Assembly. That is all we can do. 

Before commencing the examination of this 
report, I want to remind you of the letter 1 sent 
by a representative of the Union of South Africa 
to Mr. Victor Hoo, in reply to a letter informing 
the South Africa Government of our expected 
examination of the report and our suggestion 
that it might care to have a representative present. 
You remember that the second paragraph of this 
letter dated 5 December 1947 from Mr. Jacklin, 
the deputy permanent representative of the South 
African Government, reads : "My Government is 
appreciative of the final paragraph of your letter, 
and, although it will not avail itself of the cour
tesy expressed therein, desires me to say that if, 
after examination, any supplementary particulars 
within the chapters of the report are desired, 
it will be happy to transmit further available data 
in writing for your information". 

In our examination of this report, we may, 
should we see fit, address additional questions to 
the representative of the Government of South 
Africa with respect to the administration of 
South West Africa. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to ask why the question of Togoland 
has not been included in the agenda for this 
meeting. 

The PRESIOENT : The . Committee which is 
discussing that question just met this morning. 

1 This letter was read by the President at the 
tenth meeting. 
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cain. Les membres du Conseil ont a leur disposi
tion le rapport etabli par le Gouvernement Sud
Africain au sujet de !'administration du Sud
Ouest Africain en 1946. 

Je n'ai point besoin de dire que cet apres-midi, 
en examinant ce rapport, nous avons a remplir 
une tache de nature assez exceptionnelle. Le Sud
Ouest Africain n'est pas encore Territoire sous 
tutelle, bien que nous esperions tous - du moins 
je le crois - qu'il le deviendra un jour. Dans ces 
conditions, le Conseil de tutelle n'a pas le droit 
de prendre les mesures qu'il est en general auto
rise a prendre au regard des Territoires sous tu
telle. Les pouvoirs que I' Article 87 de la Charte 
conferent au Conseil ne peuvent s'appliquer 
qu'aux Territoires sous tutelle, et, comme le Sud
Ouest Africain n'en est pas un, le Conseil de tu
telle ne peut agir qu'en vertu de la resolution 
141 (II) de l'Assemblee generale reproduite dans 
le document T/52. C'est l'antepenultieme para
graphe de cette resolution qui definit notre man
dat et nous confere les pouvoirs necessaires. Je 
tiens a rappeler a ce propos que cette resolution 
« autorise en attendant le Conseil de tutelle a exa
miner le rapport sur le Sud-Ouest Africain pre
sente recemment par le Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine et a soumettre a l'Assemblee gene
rale ses observations a ce sujet ». 

Puisque la Charte ne nous accorde aucun autre 
pouvoir pour examiner cette question, nous de
vons nolls en tenir aux termes de cette resolution. 
Nous sommes tenus d'examiner ce rapport et de 
soumettre a I' Assemblee generale nos observa
tions a ce sujet. C'est tout ce que nous pouvons 
faire. 

Avant de passer a !'examen du rapport, je 
tiens a vous rappeler la lettre 1 que le representant 
de l'Union Sud-Africaine a adressee a M. Victor 
Hoo en reponse a la communication par laquelle 
celui-ci annon<;ait au Gouvernement Sud-Africain 
que le Conseil allait examiner son rapport et lui 
proposait d'envoyer un representant pour assister 
aux debats. Vous vous souvenez certainement 
qu'au deuxieme paragraphe de cette Iettre, datee 
du 5 decembre 1947, M. Jacklin, suppleant du 
representant permanent du Gouvernement Sud
Africain, declarait : cc Mon Gouvernernent vous 
remercie du dernier paragraphe de votre lettre, 
et, bien qu'il n'ait pas l'intention de profiter de 
l'o/Tre obligeante qu'elle contenait, ii m'a prie de 
vous faire savoir que si, apres examen, vous 
desirez obtenir des precisions sur les divers cha
pitres du rapport, i i sera heureux de vous com
muniquer par ecrit pour votre information tous 
les renseignements complementaires dont il peut 
disposer >1 . 

En exarninant ce rapport, nous pouvons done, 
le cas echeant, demander un complement d'infor
mations au representant du Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine en ce qui concerne !'admi
nistration du Sud-Ouest Africain. 

M. GARREAU (France) : Je voudrais demander 
pourquoi la question du Togo ne figure pas a 
l'ordre du jour de la presente seance. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le Co
mite charge d'etudier cette question ne s'est reuni 

1 Cette lettre a ete Jue par le Pr~sident a la 
108 seance du Conseil. 
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1 am informed that it completed its work at 
1.30 p.m. today, and it is at this time having its 
report written. I expect the report to be sub
mitted to the members late this afternoon, but it 
will not he submitted in time for action today. 
We shall have to take action on it on Monday. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
l think it would have been better to settle the 
question at this meeting since it has been under 
discussion for several days. The Council could 
have examined the other questions on its agenda 
later. That, I think, would have been a better 
procedure. 

The PRESIDENT : The Trusteeship Council 
should not be over-hasty in those deliberations. 
We must accept the fact as it exists, and that is, 
the Committee did not finish its work until 1.30 
p.m. today. 

I now turn to the members of the Trusteeship 
Council and invite their comments, observations 
or questions on the report with respect to the 
question of South West Africa. 

Mr. INGLES (Philippines) : I should like to 
request a ruling from the President concerning 
the pertinent remarks which he made on General 
Assembly resolution 141 (II) asking the Trustee
ship Council to examine t~e report submitted by 
the Union of South Africa and to submit observa
tions thereon to the General Assembly. In sub
mitting our observations to the General Assembly, 
should we take into account not only the report 
of the Union of South Africa, but also such other 
!).vailable sources of information as the Trusteeship 
Council may deem fit to use? 

The Permanent Mandates Commission, which 
used to examine reports submitted by the man
datory Powers on their mandated territories, was 
not limited in i ts sources of information to the 
reports submitted by the mandatory Powers. It 
took into account all sources of information. In 
a discussion of this report, it might be well for 
the Trusteeship Council to take into accottnt other 
sources. OIThand, I can think of the proceedings 
of the Permanent Mandates Commission itself. 

T he Permanent Mandates Commission made 
observations regarding the administration of South 
West Africa by the Union of South Africa. In 
considering the present report, it might be wise 
for us to find out if the observations made by 
the Permanent Mandates Commission regarding 
the administration of the Territory of South West 
Africa had been carried out. 

As regards how far the Trusteeship Council 
can avail itself of other sources of information
official reports, for example-that is a matter for 
the Trusteeship ColUlcil to decide before it con
tinues the discussion on this question. 

The PRESIDENT: I am glad you bring up that 
point. I certainly should not be prepared to rule 
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que ce matin. On m'a informe qu'il a termine son 
travail aujourd'hui a 13 h. 30 et qu'il redige en 
ce moment son rapport. Je suppose que le rapport 
sera presente aux membres du Conseil a Ia fin de 
l'apres-midi, mais ii ne le sera pas a temps pour 
que le Conseil puisse prendre Jes mesures appro
priees. Nous devrons done les remettre a Iundi 
pro chain. 

M. GAHREAU (France) : II me semble qu'il au
rait etc preferable de regler la question au cours 
de cette seance, etant donne que son examen s'est 
poursuivi pendant plusieurs jours. Les autres 
questions a l'ordre du jour auraient pu etre trai
tees ensuite. Cela me parait plus regulier. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : II ne 
faut pas qu'au cours de ces debats le Conseil de 
tutelle agisse avec trop de precipitation. II faut 
voir la situation telle qu'elle se presente en 
realite : le Comite n'a termine son travail qu'a 
13 h. 30 aujourd'hui. 

Je m'adresse maintenant aux membres du 
Conseil de tutelle pour !es inviter a formuler 
leurs commentaires, leurs observations ou Jes ques
tions qu'ils ont a poser au sujet du rapport relatif 
a la question du Sud-Ouest Africain. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
J e voudrais demander au President de prendre 
une decision au St~et des observations fort per
tinentes qu'il a formulees a propos de la resolu
tion 141 (II) par laquelle I' Assemblee generale 
invite le Conseil de tutelle a examiner le rapport 
presente par l'Union Sud-Africaine et a sou
mettre a I' Assemblee ses observations a ce sujet. 
Je voudrais savoir si, en soumettant ces obser
vations a I' Assemblee generaJe, nous devons faire 
etat exclusivement du rapport de l'Union Sud
Africaine, ou bien si nous pouvons prendre en 
consideration toute autre source d'information 
que le Conseil de tutelle pourrait juger utile. 

La Commission permanente des mandats, qui 
examinait d'habitude les rapports etablis par Jes 
Puissarices mandataires au sujet des territoires 
sous mandat, ne limitait pas ses sources d'infor
mation aux rapports soumis par Jes Puissances 
mandataires. Elle se servait egalement d'autres 
sources d'information. En examinant le rapport 
dont ii est saisi, le Conseil de tutelle pourrait 
avoir interet a prendre en consideration d'autres 
renseignements. Je m'imagine, par exemple, qu'il 
pourrait se servir egalement des proces-verbaux 
de la Commission permanente des mandats elle
meme. 

Cette Commission a formule des observations 
au sujet de !'administration du Sud-Ouest Afri
cain par l'Union Sud-Africaine. En examinant le 
present rapport, nous ferions peut-etre bien de 
verifier si une suite quelconque a ete donnee aux 
observations de la Commission permanente des 
mandats relatives a !'administration du Sud
Ouest Africain. 

Quant a la question de savoir dans quelle me
sure le ·conseil de tutelle peut se servir d'autres 
sources d'information, de rapports officiels par 
exemple, le Conseil doit prendre une decision a ce 
sujet avant meme de poursuivre l'examen de . la 
question dont ii est saisi. · 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je vous 
suis reconnaissant d'avoir souleve cette question. 
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that the Trusteeship Council is confined exclu
sively to the report submitted by the Government 
of the Union of South Africa. On the other hand, 
since our exclusive function is to consider that 
report, I suppose that the Trusteeship Council 
cannot go too far afield in the subject matter which 
it discusses. Under Article 87, the Trusteeship 
Council derives no powers with respect to South 
West Africa ; it has no power to make visits, to 
hear petitions and to send out questionnaires. 
The Trusteeship Council must always remember 

·the scope of i ts powers. Within that limited scope, 
however, I certainly should not like to rule that 
the Trusteeship Council has no power to consider 
papers, information or documents other than the 
report submitted by the Union of South Africa. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I am very sorry but I cannot agree with 
the interpretation given by the President. It is 
clear from the resolution of the General Assem
bly-the only document authorizing the Council 
to deal with the question-that we are not compe
tent to examine anything outside the report sub
mitted to us. 

Mr. LIU CHIEH (China) : I feel that the Trus
teeship Council is explicitly authorized by the 
General Assembly to examine this report. That 
is the first thing we have to understand clearly. 
We must not think that simply because the Terri
tory of South West Africa has not been brought 
under the Trusteeship System, the examination of 
this report can be made perfunctorily or less care
fully than if it were a report submitted by an 
Administering Authority with respect to a Trust 
Territory. The General Assembly set up a special 
Committee to examine reports concerning Non
Self-Governing Territories. However, instead of 
sending the report on South West Africa to that 
Committee for examination, the General Assembly 
has referred it to the Trusteeship Council. 

There is a reason, and a very good one, for 
doing that. In the back of the minds of the repre
sentatives to the General Assembly, there were 
two salient facts. The first was that the territory 
in question was a mandated territory and if, 
according to the Government of the Union of 
South Africa, the territory is to be administered 
in the spirit of the mandate, then that report, if 
the mandate system had continued to exist, would 
normally have been examined by the Permanent 
Mandates Commission. It has been said that the 
functions of that Permanent Mandates Commis
sion properly should fall upon the Trusteeship 
Council. I believe that was a view which gained 
wide currency in the General Assembly. 

· The second point was that the General Assem
bly, in two successive sessions, urged that the ter
ritory in question be brought under the Trustee
ship System.1 Therefore, although that territory 

1 See General Assembly resolutions 65 (I) and 
141 (II). 
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Je n'ai certainement pas !'intention de declarer 
que le Conseil de tutelle doit se horner exclusive
ment au rapport presente par le Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine. D'autre part, etant donne 
que nous avons pour seule fonction d'examiner 
ce rapport, je ne crois pas que le Conseil de tu
telle puisse s'ecarter du probleme dont il est saisi. 
Je tiens a souligner a ce propos qtle, aux termes 
de !'Article 87, le Conseil de tutelle n'exerce au
cun pouvoir en ce qui concerne le Sud-Ouest 
Africain; il n'a pas le droit d'efTectuer des visites, 
d'entendre des petitions ou d'envoyer des ques
tionnaires. Le Conseil de tutelle ne doit jamais 
perdre de vue la portee de son mandat. Tout en 
rappelant ces limitations, cependant, je n'entends 
certainement pas pretendre que le Conseil de t u
telle n'ait pas le droit d'examiner des documents 
ou des informations autres que le rapport pre
sente par l'Union Sud-Africaine. 

M. RYcKMANS (Belgique) : J e regrette infini
ment de ne pouvoir me rallier a !'interpretation 
du President. II n'est que de relire la resolution 
de I' Assemblee generale - seul titre que nous 
ayons a nous occuper de la quest ion - pour 
constater au contraire que ce texte, extremement 
precis, ne nous donne aucune autorite pour exa
miner quoi que ce soit en dehors du rapport qui 
nous est soumis. 

M. Liu CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
A mon a vis, I' Assemblee generale a donne au 
Conseil de t utelle l'autorisation explicite d'exa
miner ce rapport. C'est la la premiere chose dont 
nous devons nous rendre clairement compte. Mais 
ii ne faut pas penser que, puisque le territoire du 
Sud-Ouest Africain n'a pas encore ete place sous 
le regime de tutelle, nous devons examiner ce 
rapport d'une fa<;on plus superficielle ou moins 
detaillee que nous n'aurions examine un rapport 
emanant d'une Autorite chargee de l'administra
tion d'un Territoire sous tutelle. L'Assemblee ge
nerale a institue un Comite special charge d'exa
miner les rapports relatifs aux territoires non 
autonomes. Cependant, au lieu d'envoyer le rap
port sur le Sud-Ouest Africain a ce Comite-la, 
I'Assemblee generale en a confie !'examen au 
Conseil de tutelle. · 

Elle a cu tme tres bonne raison pour ce faire. 
En ellet, Jes representants a I' Assemblee generale 
avaient en vue deux faits extremement impor
tants. Premierement, le territoire en question est 
un territoire sous mandat, et si, comme l'affirme 
le Gouvernement de J'Union Sud-Africaine, ce 
territoire doit etre administre conformement a 
!'esprit du mandat, le rapport aurait normalement 
dft. etre examine par la Commission permanente 
des mandats au cas ou le regime des mandats au
rait ete maintenu en vigueur. On a dit que les 
fonctions de la Commission permanente des man
dats devraient etre confiees desormais au Conseil 
de tutellc. II me semble que cette theorie recueille 
de plus en plus l'assentiment de l'Assemblee gene
rale. 

Deuxiemement, l' Assemblee generale a deman
de au cours de deux sessions successives, que ce 
territoire soit place sous le regime de tutelle 1 • 

C'est pourquoi, bien que le territoire en question 

1 Voir les resolutions de I' Assemblec generale 
65 (I) et 141 (II) . 
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had not been placed under the Trusteeship System 
by a trusteeship agreement, the idea of trusteeship 
is applicable to that territory. 

We already have derived proper authority from 
the General Assembly to examine this report. 
I feel that we can examine it only in the spirit 
that it is a report on a territory and a people 
about whom the Trusteeship Council feels con
cerned. In other words, the interests of the people 
are paramount from the point of view of the 
principle of trusteeship. 

Therefore, in the light of what the President 
said at the beginning, I should like to affirm that, 
in my opinion, this Council has unquestioned 
authority to examine this report. With regard 
to Article 87 of the Charter, to which the President 
has referred, it sets forth several functions of the 
Trusteeship Council. Paragraph (a) of that Article 
specifically refers to the examination of reports ; 
it reads : "consider reports submitted by the 
Administering Authority". The other functions 
are petitions and periodic visits, with which we 
are not concerned. Therefore, as far as Article 87 
is concerned, I do not subscribe to the declaration 
just made by the President, namely, that this 
Article empowers the Trusteeship Council to 
examine reports of Trust Territories with more 
power than we have under the resolution of the 
General Assembly, because, with regard to reports 
by the Administering Authority, Article 87 states: 

"The General Assembly and, under its author
ity, the Trusteeship Council, in carrying out their 
functions, may : · 

"a. consider reports submitted by the Adminis
tering Authority". 

There is nothing said as to what more the 
Trusteeship Council can do about the reports. 

There is no more restriction under the General 
Assembly resolution than there is under Article 
87. I submit, therefore, that in order to carry out 
the duty which has been entrusted to the Trustee
ship Council, we must set! out with the same zeal, 
the same impartiality, the same objectivity, the 
same care and the same sense of responsibility 
as we would display in the examination of reports 
from T rust Territories. 

As to the observation made by the representa
tive of t he P hilippines, I should think that in the 
examination of a report a representative is not 
precluded from expressing an opinion on subjects 
that arise out of the examination of the report 
and, if he chooses, he may refer to information 
which he derives from other sources. For instance, 
he may see a figure in the report on South West 
Africa. He may then refer to some other figure 
which he saw in other reports and ask, "Why is 
there a discrepancy ?" That is quite different 
from examining this report and other documents 
which are not placed before the Council for exa
mination. In any case, he has the right to express 
an opinion, even if that opinion arises out of 
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n'ait pas encore fait l'objet d'un accord de tutelle 
qui le placerait sous le regime de tutelle, la notion 
de tutelle Jui est parfaitement applicable. 

L'Assemblee generale nous a deja autorises a 
examiner ce rapport, et j'estime qu'en nous 
acquittant de notre tache, nous devons nous fon
der sur l'idee qu'il s'agit la d'un territoire et d'un 
peuple sur lesquels le Conseil de tutelle doit 
porter son attention. En d'autre mots, en appli
cation du principe de la tutelle, Jes interHs du 
peuple doivent revetir une importance primor
diale. 

C'est pourquoi, en me fondant sur cc que le 
President a declare au debut, je tiens a affirmer 
qu'a mon avis, le droit du Conseil d'examiner ce 
rapport ne saurait etre mis en doute. Pour ce qui 
est de I' Article 87 de la Charte, auquel le Presi
dent s'est refere, il emunere Jes fonctions confiees 
au Conseil de tutelle. Le paragraphe a de cet 
article mentionne tout particulierement !'examen 
des rapports; il y est dit en efTet : « Examiner 
les rapports soumis par l'Autorite chargee de !'ad
ministration ». Les autres fonctions du Conseil 
consistent dans l'etude des petitions et les visites 
periodiques, qui ne nous interessent pas pour le 
moment. C'est pourquoi, en ce qui concerne !'Ar
ticle 87, je ne partage pas !es vues que vient 
d'exprimer le President, notamment lorsqu'il a dit 
qu'aux termes de cet Article, le Conseil de t utelle 
pouvait examiner Jes rapports relatifs aux Terri
toires sous tutelle avec une autorite plus grande 
que celle qui nous a ete conferee par la resolution 
de l'Assemblee generale. En efTet, !'Article 87 
declare, a propos des rapports fournis par les 
Autorites chargees de !'administration, que : 

« L' Assemblee generale et, sous son autorite, le 
Conseil de tutelle, dans l'exercice de leurs fon c
tions, peuvent : 

« a. examiner les rapports soumis par l'a uto
rite chargee de !'administration. n 

Cet Article ne fournit aucune indication sup
plementaire sur les m esures que le Conseil de 
tutelle est autorise a prendre a propos de ces 
rapports. 

La resolution de l'Assemblee generale ne con
tient pas plus de restrictions que n'en contient 
l' Article 87. J'affirme done que si nous voulons 
nous acquitter de la tftche qui a ete confiee au 
Conseil de tutelle, nous devons faire preuve du 
meme zele, de la meme impartialite, de la meme 
objectivite, de la meme prudence et du meme 
sens des responsabilites que ceux qui doivent ins
pirer nos travaux lorsque nous ex::\minons les 
rapports relatifs aux Territoires sous tutelle. 

En ce qui concerne !'observation formulee par 
le representant des Philippines, je pense que !ors 
de !'examen d'un rapport Jes representants ont le 
droit d'exprimer leurs opinions sur les questions 
auxquelles donne lieu cet examen et que, s'ils le 
desirent, ils ont le droit de faire etat d'informa
tions provenant d'autres sources. C'est ainsi, par 
exemple, qu'ils peuvent trouver tel ou tel chiffre 
dans le rapport de !'Union Sud-Africaine. Dans 
ce cas, ils ont le droit de citer un autre chiffre 
tire d'un autre rapport et de demander : pourquoi 
y a-t-il une dilTerence entre les deux ? Cela ne 
veut pas dire que le Conseil place sur le meme 
plan le rapport et d'autres documents dont il n'est 
pas saisi. Les representants ont, dans tous les 
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information which be may derive from . other 
sources. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
It is a recognized legal maxim that anything which 
is not prohibited is permitted. In this case, we are 
not debating the Council's right to hear petitions 
or to send a questionnaire to the Government 
of the Union of South Africa, nor is there any 
question of our sending a mission there. 

The point is rather whether or not the Council 
is in a position to present a good report to the 
General Assembly, expressing its opinion con
cerning the report from the Government of the 
Union of South Africa. Therefore, in carrying 
out the task which the General Assembly has 
entrusted to us, namely, that of considering the 
report and of submitting our observations on it, 
the Trusteeship Council is at liberty to avail itself 
of the best means of clarifying its judgment so 
that it may be able finally to express its opinion. 

For that reason, in undertaking the examination 
of this document, we must ask the Secretariat to 
supply us with all the documents connected with 
the subject. These include a series of communi
cations received by the Secretary-General concern
ing South West Africa ( documents A/C.4/95 and 
A/C.4/96)1 and some letters from persons well
informed on this subject. I think that in order 
to discharge its duties fully and properly, the Trus
teeship Council ought to take these documents 
into account and consider the possibility of hearing 
the reports- I do not mean petitions- from per
sons who are well-informed on t his matter. If, 
having no basis for comparison and no other data, 
we limit ourselves merely to the examination of 
this document, the most we can say is that there 
was such and such a lacuna, that the information 
on such and such a subject seemed to us insuffi
cient ; but as regards the political content of the 
report and anything of direct interest to the 
Trusteeship Council and to t he United Nations, 
anything with reference to the situation of the 
indigenous inhabitants, we have only one side of 
the picture. We have no basis for comparison, we 
have only the data furnished to us by this report. 
We could not therefore truthfully say anytlling 
that could justify hefore the Assembly any definite 
opinion we might form on it. Any resolution this 
Council might propose would be of no use to 
the Assembly if we had as our only point of 
reference the report from the Government of the 
Union of South Africa. 

Mr. INGLES (Philippines) : l associate myself 
with the arguments advanced by the representa
tive of Mexico but, in addition, I should like to 
point out that this Council, in interpreting its 
authority under the resolution of the General 
Assembly, should not isolate that particular para
graph which specifically authorizes it "to examine 
the report on Sou th West Africa recently submitted 
by the Government of the Union of South Africa 
and . to submit its observations thereon. . . " 
This Council should interpret that particular para-

1 See Official Records of the second session of the 
General Assembly, Fourth Committee, Annexes 3 d 
and 3 e. 
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cas, le droit d'exprimer leur opm10n meme si 
celle-ci est fondee sur des informations provenant 
d'autres sources. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
C'est une maxime de droit bien connue que tout 
ce qui n'est pas defendu est permis. Dans le cas 
qui nous interesse, il n'est pas question pour le 
Conseil de pretendre ecouter des petitions, adres
ser un questionnaire au Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine, ou envoyer une mission sur place. 

II s'agit actuellement que le Conseil soit en 
mesure de faire a I' Assemblee un rapport satisfai
sant en exprimant son opinion sur le rapport du 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine. Cela 
veut dire que, pour accomplir la tache que Jui a 
confiee l'Assemblee d'examiner le rapport et de 
presenter des observations, le Conseil a toute 
liberte pour utiliser les meilleurs moyens d'eclai
rer son jugement et d'exprimer ensuite son opi
nion. 

C'est pourquoi, en abordant l'etude de ce docu
ment, nous devons demander au Secretariat tous 
Jes documents relatifs a cette question. Le Secre
taire general a re~u entre autres toute une serie 
de communications relatives au Sud-Ouest Afri
cain (documents A/C.4/95 et A/C.4/96) 1 ainsi 
que quelques lettres de personnes bien informees 
a ce sujet. II me semble que, si le Conseil desire 
remplir completement et consciencieusement sa 
tache, ii doit tenir compte de ces documents et 
voir s'il n'est pas possible d'obtenir des renseigne
ments, non des petitions, mais des renseignements 
de personnes bien informees de la question. En 
effet, si nous nous bornons a etudier le rapport, 
comme nous n'avons pas de termes de comparai
son et ne disposons pas d'autres renseignements, 
tout ce que nous pourrions dire c'est qu'il y a 
telles ou telles Jacunes, que les renseignements 
sur tel ou tel sujet sont incomplets. Quant au 
contenu politique du rapport et aux questions qui 
peuvent interesser directement le Conseil de 
tutelle et les Nations Unies, c'est-a-dire tout ce qui 
a trait aux conditions d'existence des indigenes, 
nous ne disposons que d'un aspect du tableau. 
Nous n'avons aucun terme de comparaison, puis
que nous n'avons devant nous que les donnees de 
ce rapport. C'est pourquoi nous ne po_urrions en 
conscience exprimer sur ce rapport aucune opi
nion correcte, aucune opinion que nous puissions 
justifier devant I' Assemblee. L'Assemblee ne 
pourrait retirer aucun profit des observations 
faites par ce Conseil si nous ne pouvons citer 
comme reference que le rapport du Gouverne
ment de l'Union Sud-Africaine. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
Je m'associe aux arguments presentes par le 
representant du Mexique, mais je desire souli
gner en outre que, Jorsqu'il cherche a definir 
l'autorite dont ii dispose aux termes de la reso
lut ion de l'Assemblee generate, le Conseil ne doit 
pas isoler le paragraphe qui l'autorise explicite
ment a ,, examiner le rapport sur le Sud-Ouest 
Africain presente recemment par le Gouverne
ment de l'Union Sud-Africaine et a soumettre 
... ses observations a ce sujet ». Le Conseil devrait 

' Volr les Documents officie/s de la deuxieme ses
sion de l'AssembUe generale, Quatrieme Commission, 
annexes 3 d et 3 e. · 
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graph in the light of the context of the entire 
resolution. It is stated in the resolution that the 
Union Government is going to "maintain the 
status quo and to continue to administer the ter
ritory in the spirit of the existing mandate ... " 

The least that this Council could do, therefore, 
is to examine this report in the same way that 
the Permanent Mandates Commission used to 
examine the reports of the Union of South Africa. 
I say that is the least which this Council could 
do, because I also associate myself with the obser
vations of the representative of Chjna to the 
effect that the Trusteeship Council could examine 
the report as if it were a report from a Trust 
Territory. 

Moreover, this Council has been given authority 
to do two things : to examine the report and to 
make observations. In regard to the making of 
observations, I submit, as contended by the repre
sentative of Mexico, that we should take into 
consideration documents other than the report 
itself, for example those listed in t he documents 
circulated by the Secretariat (documents T/55 
and T /55/Add.1) containing various sources of 
information relative to the Territory of South 
West Africa. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I think the resolution is quite clear. It 
limits us to the examination of a report sub
mitted by the Government of the Union of South 
Africa. All our conclusions on this subject must 
therefore be based solely on the study of that 
report. We cannot go beyond that document 
since, in my opinion, we have no authority to 
consider any other reports. 

With regard to the question of obtaining addi
tional information, that matter must be decided 
by each individual representative who may need 
to study such information. But the observations 
we are to formulate here must, without question, 
be confined to t he report submitted to the United 
Nations by the Union of South Africa. If we 
did not make that distinction, we should, I am 
sure, go on and examine some other report and 
overstep our authority by formulating a resolution 
which would go beyond the a11thority invested in 
us by the Assembly. As regards the manner of 
examining the report, I am fully in agreement with 
the representatives who said we should examine 
it in the same way as we have been examining all 
the other reports since that is, we might say, the 
Trusteeship Council's policy in this matter. It is 
not exactly the method followed in the case of the 
old League of Nations mandates, but rather the 
way we have examined previous reports. 

I therefore submit these views to the Council 
and repeat that our observations must be confined 
to the report before us. 

Mr. FORSYTH (Australia) : My general view on 
this question was put on record· at the earlier 
meeting 1 when we considered the question of 
South West Africa. However, I should like to 

1 The sixth meeting. 
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interpreter ce paragraphe a la lumiere du 
contexte, c'est-a-dire de !'ensemble de la resolu
tion. La resolution stipule quele Gouvernement de 
!'Union a decide de « maintenir le statu quo et de 
continuer a administrer le territoire dans !'esprit 
du mandat actuellement en vigueur ... » 

Pour ces raisons, le moins que le Conseil puisse 
faire, c'est d'examiner ce rapport de la meme 
maniere que la Commissio~ permanente des man
dats avait coutume d'examiner les rapports de 
!'Union Sud-Africaine. J e dis que c'est le moins 
que le Conseil puisse faire, parce que je m'associe 
egaiement aux observations formulees par le 
representant de la Chine, suivant lesquelles le 
Conseil de tutelle peut examiner le rapport comme 
s'il s'agissait d'un rapport emanant d'un Terri
toire sous tutelle. 

En outre, l'autorite deleguee au Conseil lui per
met d'exercer deux fonctions distinctes, a savoir 
d'examiner le rapport et de formuler des obser
vations. En ce qui concerne Ia deuxieme fonction, 
celle qui consiste a formuler des observations, 
j'estime, comme le representant du Mexique, que 
nous devons faire etat de documents autres que le 
rapport lui-meme, tels que, par exemple, ceux qui 
sont enumeres dans les documents T/55 et T/55/ 
Add.1 distribues par le Secretariat, lesquels citent 
diverses sources d'information concernant le terri
toire du Sud-Ouest Africain. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l' espa
gnol) : II me semble que la resolution est tres 
claire. Elle precise que nous devons examiner un 
rapport presente par le Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine. Toutes nos conclusions a cc sujet 
doivent par suite etre tirees uniquement de 
l'etude de ce rapport. Nous ne pouvons que nous 
horner a ce document, car il me semble, a moo 
avis, que nous n'avons pas autorite pour exami
ner d'autres rapports. 

Quant a la possibilite d'obtenir des renseigne
ments complementaires, cela regarde personnelle
ment chacun des representants qui jugent neces
saire de s'en procurer; mais Jes observations que 
nous devons faire doivent sans aucun doute se 
fonder uniquement sur le rapport presente a !'Or
ganisation des Nations Unies par !'Union Sud
Africaine. Si nous n'etablissions pas cette dis
tinction, nous examinerions fort probablement 
d'autres rapports et excederions les pouvoirs que 
1' Assemblee nous a . .attribues en formulant une 
resolution qui depasserait nos pouvoirs. En ce 
qui concerne .la fa<;on de !'examiner, je suis du 
meme avis que les representants qui ont declare 
qu'il fallait !'examiner de la meme fa<;on que 
nous avons examine tous les autres rapports, 
puisque telle est en effet, si je puis dire, la poli
tique du Conscil de tutelle dans ce cas. Ce n'est 
pas exactement la methode suivie dans _le cas d ~s 
mandats de J'ancienne Societe des Nations, ma1s 
celle que ·nous suivons pour !'examen des rap
ports. 

Je soumets ces idees au Conseil ; nos observa
tions, je le repete, doivent s'en tenir m_a!erielle
ment au rapport dont nous avons ete sa1s1s. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Mon opinion generale sur cette question figure au 
proces-verbal de la seance anterieure 1 a~ cours 
_de laquelle no.us ,avons examine la question d u 

1 6e seance. 
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make it clear here that I do agree entirely with 
the representatives of Belgium and China and with 
what has just been said by the representative of 
Costa Rica. 

One point which has not been mentioned seems 
to strengthen the position that has been taken by 
those representatives. I think it was the repre
sentative of China who mentioned, in passing, the 
Ad Hoc Committee which was appointed to con
sider information on Non-Self-Governing Terri
tories. In relation to this question of the use of 
additional information, I would recall that that 
Committee examined that question in connexion 
with information from Non-Self-Governing Terri
tories. It was laid down that such additional 
information could be considered only in cases 
where the Administering Authority expressly 
agreed.1 It would seem to me that that conclu
sion of the Ad Hoc Committee. was endorsed by 
both the Fourth Committee and the General 
Assembly. It would be strange if we had greater 
latitude in this question · of South West Africa 
when the question of the use of additional infor
mation was not even considered by the General 
Assembly. 

Further, I think the position is strengthened 
when we ask ourselves this question : what is th_e 
purpose for which this report was submitted? 
That purpose appears in the resolution of the 
General Assembly in which it is stated that the 
"Union Government has undertaken to submit 
reports on its administration for the information 
of the United Nations". The purpose is quite 
clearly stated there : "for the information of the 
United Nations". 

That is quite different from the purpose for 
which reports are submitted on Trust Territories. 
The reports on Trust Territories are submitted 
not merely to inform the Trusteeship Council but 
to enable the Trusteeship Council to exercise its 
main fonction, the supervision of administration. 
In the case of South West Africa, which is not a 
Trust Territory, the Trusteeship Council does not 
have the function of supervising administration. 
The administration of South West Africa has 
been reserved by the Government of the Union of 
South Africa as its own concern, and that Govern
ment, not having placed the territory under 
trusteeship, does not recognize the power of the 
Trusteeship Council to supervise its administra
tion. There is, therefore, a fundamental difference 
between the purpose for which the report on South 
West Africa is submitted and the purpose for 
which reports on Trust Territories are submitted. 
~hat also explains why, in the case of Trust Ter
ritories, there are the additional functions of 
c?nsidering petitions and of sending visiting mis
sions to the territory. I submit that the purpose 
of this report is entirely difTerent or, at least, 
there is a very great difference between the pur
pose as regards this report and the purpose for 
whicl1 reports on Trust Territories are submitted. 

G 1 See Oflicial Records of the second session of the 
eneral Assembly, Fourth Committee, Annex 4 a, 

section V, page 208. 
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Sud-Ouest Africain. Toutefois, je desire preciser 
que je suis entierement d'accord avec Jes repre
sentants de la Belgique et de la Chine et avec ce 
que vient de declarer le representant de Costa
Rica. 

Les vues qu'ont exprimees ces representants 
peuvent etre renforcees par un argument qui n'a 
pas encore ete invoque. J e crois que c' est le repre
sentant de la Chine qui, incidemment, a fait men
tion du Comite ad hoc constitue en vue d'exami
ner Jes informations concernant les territoires 
non autonomes. A propos de cette question de 
l'utilisation de renseignements complementaires, 
je desire rappeler que ce Comite a examine la 
dite question en rapport avec les informations 
emanant des territoires non autonomes. II fut 
alors stipule que les renseignements complemen
t aires ne pourraient etre examines que dans Jes 
cas oil l'Autorite chargee de !'administration 
marquerait expressement son accord 1 • Il me 
semble que cette conclusion du Comite ad hoc a 
ete enterinee a la fois par la Quatrieme Commis
sion et par l'Assemblee generale. II serait etrange 
que nous ayons plus de latitude dans cette ques
tion du Sud-Ouest Africain, alors que la question 
de ]'utilisation des renseignements complemen
taires n'a meme pas ete examinee par l'Assem
blee generale. 

En outre, je crois que cette maniere de voir se 
trouve confirmee lorsque nous nous posons cette 
question : quel est l'objet du rapport qui nous est 
soumis ? Cet objet est enonce dans la resolution 
de l'Assemblee generale qui stipule que « le Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine s'est engage 
a presenter des rapports pour information a 
!'Organisation des Nations Unies ». L'objet en 
est done clairement enonce : cc pour information a 
!'Organisation des Nations Unies ». 

Cet obj et est bien different de celui des rapports 
concernant les Territoires sous tutelle. Les rap
ports concernant Jes Territoires sous tutelle sont 
sou.mis non seulement en vue d'informer le 
Conseil de tutelle, mais encore en vue de lui per
mettre d'exercer ses fonctions principales, a savoir 
la surveillance de !'administration. Dans le cas 
du Sud-Quest Africain, qui n'est pas un territoire 
sous tutelle, le Conseil de tutelle n'a pas pour 
tache la surveillance de !'administration. Le Gou
vernement de l'Unfon Sud-Africaine s'est reserve 
}'administration, comme relevant de sa propre 
competence, et du fait qu'il n'a pas soumis ce 
territoire au regime de tutelle, le Gouvernement 
de l'Union Sud-Africaine ne reconnait pas au 
Conseil de tutelle le droit de surveiller son admi
nistration. Il existe par consequent une difference 
fondamentale entre l'objet du rapport relatif au 
Sud-Ouest Africain et celui des rapports relatifs 
aux Territoires sous tutelle. Ceci explique egale
ment pourquoi, dans le cas des Territoires sous 
tutelle, le Conseil a egalement pour fonction 
d'examiner les petitions et d'envoyer des mis
sions de visite dans ces Territoires. J'affirme que 
l'objet de ce rapport est entierement different, 
ou, tout au moins, qu'il existe une tres grande 
difference entre l'objet de ce rapport et celui 
des rapports concernant Jes- Territoires sous 
tutelle. 

1 Volr les Documents ofliciels de la deuxieme ses
sion de l'Assemblee generale, Quatri~me Commission, 
annexe 4 a, section V, page 208. 
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Mr. LIU Cunm (China) : I feel, after the remarks 
made by the representative of Australia, that I 
should like to say a few words to clarify what I 
think is an important issue. The representative 
of Australia has attempted to point out the difTe
rence between this report and other reports. He 
has given two reasons. In order to avoid any 
misunderstanding, I should like to point out that 
the first reason, the resolution of the Ad Hoc 
Committee, does not hold water at all. In that 
instance, I recall, the intention was to introduce 
information on political matters and also to com
pare the conditions in Non-Self-Governing Terri
tories either with the metropolitan area or neigh
bouring countries. I do not quite remember that 
there was a restriction that such comparison could 
only be made with the approval of the Adminis
tering Authority. If there was this restriction, 
then our work might be very much restricted. 
The resolution of the Ad Hoc Committee does not 
preclude that kind of comparison in our minds. 
That was quite a di!Ierent thing from what I have 
said is the proper right of each representative 
to form his opinion on the basis of information 
from the report and from other sources. 
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Secondly, the representative of Australia, refer
ring to the resolution of the General Assembly, 
stated that the report was submitted only for the 
information of the United Nations. I shou.ld like 
to point out that he has quoted a paragraph from 
document T/52, which is not part of the General 
Assembly resolution. The paragraph in question 
was merely a reference to a Jetter from the Gov
ernment of the Union of South Africa, in which 
that Government said that they submitted the 
report for the information of the United Nations. 
However, the authority we derive from the Gen
eral Assembly does not say that the Trusteeship 
Council can only look at the report from the point 
of view of information. The very fact that it was 
referred to the Trusteeship Council instead of 
being referred to the Special Committee on Infor
mation transmitted under Article 73 e of the 
Charter, which also has the right of examining 
tnd not just of receiving information, indicates 
ahat the General Assembly saw the propriety of 
a thorough examination of the report from the 
point of view of the interest of the inhabitants, 
and, as the Trusteeship Council has the function 
of looking after the interests of the inhabitants 
of territories to which the principle of trusteeship 
is applicable, definitely gave us the authority to 
examine the report and not just to look at it for 
information purposes. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I am 
sorry to say, and I shall explain why in a moment, 
that I must agree with the representatives of 
Australia and Costa Rica. This is not a Trust 
Territory. We derive no powers from the Char
ter. Our only powers are derived from the reso
lution of the General Assembly, and our powers 
are limited by that resolution. Under that resolu
tion we are specifically authorized to examine 
the report on South West Africa recently sub
mitted by the Government of the Union of South 
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M. Ltu CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
A la suite des remarques que vient de faire le 
representant de l' Australie, je desire dire quelques 
mots pour elucider ce que je crois etre une ques
tion importante. Le representant de l'Australie 
a tente de souligner la difference qui existe entre 
ce rapport et d'autres rapports; i1 a explique 
cette difference de deux manieres. En vue d'evi
ter tout malentendu, je desire souligner que la 
premiere explication, arguant de la resolution 
du Comite ad hoc, ne repose sur rien. Je me rap
pelle que dans ce cas, on avait en vue des infor
mations concernant des questions politiques et 
egalement une comparaison entre Jes conditions 
existant dans Jes territoires non autonomes et 
celles existant dans le territoire metropolitain ou 
dans les pays voisins. Jc ne me souviens pas 
d'une restriction prescrivant qu'aucune comparai
son ne pourrait etre faite sans !'approbation de 
l'Autorite chargee de !'administration. Si une telle 
restriction existait, notre travail s'en trouverait 
considerablement limite. A mon avis, la resolu
tion du Comite ad hoc n'empeche pas les compa
raisons. Les comparaisons sont d'ailleurs une 
chose bien di!Ierente de ce que j'ai considere 
comme le droit Iegitime de chaque representant, 
le droit de se former une opinion en se fondant 
sur les informations contenues dans le rapport, 
en meme temps que sur des informations ema
nant d'autres sources. 
· En deuxieme lieu, le representant de I' Austra

lie, se referant a la resolution de l'Assemblee gene
rale, a declare que le rapport n'etait soumis a 
!'Organisation des Nations Unies que pour infor
mation. Je desire souligner qu'il a cite un para
graphe du document T/52 qui ne figure pas dans 
la resolution de l'Assemblee generale. Le para
graphe en question fait mention simplement d'une 
lettre emanant du Gouvernement de l'Union Sud
Africaine, dans laquelle ce Gouvernement declare 
qu'il soumet son rapport pour information a !'Or
ganisation des Nations Unies. Toutefois, Jes pou
voirs que nous confere l'Assemblee ge~erale ne 
precisent pas que le Conseil de tutelle do1t se hor
ner a examiner ce rapport a titre d'information. 
Le fait meme que ce rapport est renvoye au 
Conseil de tutelle et non au Comite special pour 
!'examen des renseignements transmis en vertu 
de l' Article 73 e de la Charle, lequel comite possede 
egalement le droit d'examiner et non pas simple
ment de rccevoir des informations, demontre gue 
I' Assemblee generale a compris l'utilite d'un e~a
men complet du rapport du point de vue de· l'm
teret des habitants ; le Conseil de tutelle ~yant 
pour mission de veiller aux interets des ~ab_1tants 
des Territoires auxquels s'applique le pm~c1pe de 
la tutelle, l'Assemblee generale nous a cla1rement 
autorises a examiner le rapport sans nous horner 
a en prendre connaissance a titre d'information. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l'anglais) : Je m'excuse de dire - et j_'expl~
querai pourquoi dans un moment - que Je do1s 
me declarer d'accord avec· !es representants de 
I' Australie et du Costa-Rica. II ne s'agit pas ici 
d'un Territoire sous tutelle. La Charte ne nous 
confere aucun pouvoir. Nous ne detenons nos 
pouvoirs que de Ia resolution de l'Assemblee ~ene
rale, et ils se trouvent limites par cette resolu
tion. Aux termes de celle-ci, nous sommes auto
rises explicitement a examiner le rapport sur le 
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Africa. It is no concern of ours whether it is 
obligatory or not obligatory on a former manda
tory to bring the mandated area under the Trus
teeship System. That is no concern of ours at 
all. It is no concern of ours whether the Govern
ment of the Union of South Africa was right in 
not bringing that area under the Trusteeship 
System. It is no concern of ours whether they 
have the legal power to decline to do so. All of 
those things arc quite beyond our purpose here. 

There was, as we all remember, a very consi
derable argument in the past two General Assem
blies as to whether there was a duty on a manda
tory to bring a mandated area under trusteeship. 
There was a difference of opinion, a very consi
derable difference of opinion. I am one of those 
who felt-and I am convinced as usual that I was 
right-that there is no legal obligation, that the 
Union of South Africa was legally entitled to take 
the course that it took. But I am also one of 
those, one of very many, who feel it is unfortunate 
that the Union of South Africa did take the course 
it did. 

I would not suggest for a moment that in 
examining this report the representatives around 
this table are confined to the actual words of the 
report. They are entitled, if we are to deal with 
the report responsibly, to take into account what 
is within their knowledge. But we are not 
entitled-and I regret i t very much indeed-we 
are clearly not entitled to send a visiting mission. 
We are clearly not entitled to accept petitions. 
We are clearly not entitled to hear oral represen
tation. 

I must not be misunderstood. I think that is 
a very great pity. Indeed, I would go further 
and say that I doubt very much whether we can 
serve any really useful purpose by examining this 
report in vacuo, so to speak. I regret the situation 
very much indeed, and I hope that the President 
will take quite a broad view of the rights and the 
limitations of this body. 

I should like to conclude by saying this : this 
document has been sent to us for consideration and 
report. It is our duty to examine it in the light 
of the knowledge which we have. It is our duty 
to report honestly and fearlessly what we think. 
But if we are obliged to examine this report 
without the advantage of questioning a represen
tative of the Government and asking clarifications 
of many things which to me, and I am sure to my 
colleagues, will or should require clarification ; if 
we are not entitled to hear representations from 
the people ; if we are confined simply to running 
through a report such as this ; then I do not think 
we are serving any particularly useful purpose. 
Therefore my conclusion that we are limited-as 
I have expressed my view as to limitation-really 
runs counter to a very large extent to our being 
able to effect any really useful purpose in the 
examination of the report. I regret the dilemma 
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Sud-Ouest Africain, presente recemment par le 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine. La 
question de savoir si une ancienne Puissance 
mandataire est ou non obligee de placer le terri
toire sous mandat sous le regime de tutelle ne 
nous regarde pas. Elle ne nous regarde en aucune 
fa~on. La question de savoir si le Gouvernement 
de !'Union Sud-Africaine a eu raison en ne pla
~ant pas ce territoire sous le regime de tutelle ne 
nous regarde pas. La question de savoir s'il a 
juridiquement le pouvoir de se refuser a le faire 
ne nous regarde pas. Toutes ces questions sortent 
nettement du cadre de notre mandat. 

La question de savoir si une Puissance manda
taire est dans !'obligation de placer sous le regime 
de tutelle un territoire sous mandat a fait I'objet, 
comme chacun s' en souvient, de discussions 
approfondies au cours des deux dernieres ses
sions de l'Assemblee generale. Des divergences de 
vues - divergences tres considerables - se sont 
manifestees. Je suis l'un de ceux qui estimaient 
- et je suis comme toujours convaincu d'avoir 
eu raison - qu'aucune obligation juridique 
n'existe, que !'Union Sud-Africaine est juridique
ment autorisee a agir comme elle l'a fait. Mais je 
suis egalement l'un de ceux - et ils sont nom
breux - qui pensent que la maniere d'agir du 
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine .est re
grettable. 

Jene pretends pas un seul instant qu'en exami
nant le rapport sur le Sud-Ouest Africain, Jes 
representants ici presents doivent s'en tenir stric
tement aux termes memes de ce document. Ils 
ont le droit, si ce rapport doit etre examine 
serieusement, de tenir compte des informations 
qu'ils possedent. Mais nous n'avons pas le droit, 
et je le regrette vraiment beaucoup, nous n'avons 
manifestement pas le droit d'envoyer une mission 
de visite. Nous n'avons manifestement pas le 
droit d'accepter Jes petitions. Nous n'avons mani• 
festement pas le droit d'entendre des plaintes 
verbal es. 

Je desire que J'on me comprenne bien. Je crois 
qu'il faut le deplorer. J'irai meme plus loin et je 
dirai que je doute beaucoup que nous puissions 
accomplir reuvre vraiment utile en examinant ce 
rapport, pour ainsi dire, in vacuo. Je regrette 
beaucoup cette situation et j'espere que le Presi
dent interpretera de maniere tres large nos pou
voirs et les restrictions qui nous sont impo
sees. 

J e tiens a exprimer comme suit mes conclu
sions : ce document nous a ete envoye pour exa
men et rapport. Nous avons le devoir de !'exami
ner a la Iumiere des connaissances que nous pos
sedons. Nous avons le devoir de rapporter honne
tement et sans crainte ce que nous pensons. Mais 
si nous sommes obliges d'examiner ce rapport 
sans pouvoir interroger utilement un representant 
du Gouvernement et demander des eclaircis
sements au sujet de nombreux points qui me 
paraissent - et paraissent certainement a mes 
collegues - necessiter des eclaircissements, si 
nous n'avons pas le droit d'entendre !es revendi
cations des populations, si nous devons simple
ment nous horner a parcourir un rapport tel que 
celui-ci, je ne crois pas que nous fassions reuvre 
particulierement utile. C'est pourquoi !'opinion 
que j'ai exprimee en ce qui concerne la limitation 
de nos pouvoirs va, dans une large mesure, a 
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exceedingly. I wish the situation were otherwise, 
but that is how I see it. 

Mr. GARREAU (France) : I can agree only in 
a general way with the views expressed here by 
the Belgian, Australian and New Zealand repre
sentatives. In my opinion our powers are expli
citly limited by the wording of the last paragraph 
of the General Assembly resolution. That text 
was very carefully drafted after lengthy discussion 
because the Assembly, in referring the report of 
the Government of the Union of South Africa to 
the Trusteeship Council, wanted above all to take 
the first step in the direction of international 
supervision over the former mandated Territory 
of South West Africa, pending reconsideration of 
the Assembly resolution by the Government of 
the Union of South Africa and a decision of that 
Government in that connexion. 

In fact, the task entrusted to the Trusteeship 
Council is more symbolic than practical in char
acter. I should like to recall that the French 
representative was the first to ask in the Fourth 
Committee that the report of the South African 
Government should be referred to the Trusteeship 
Council. 

I should like to explain for the benefit of the 
Chinese representative why M. Rene Mayer pro
posed that the report of the South African Gov
ernment should be examined by the Trusteeship 
Council and not by the Fourth Committee. He 
feared that to entrust the examination of the 
report to the Fourth Committee would convey the 
impression that the General Assembly regarded 
the territory, which was formerly ltnder South 
African mandate, as a Non-Self-Governing Ter
ritory and not as a Trust Territory or a territory 
that should be placed under the Trusteeship 
System. Hence, the French delegation proposed 
that the report should be examined by the Trus
teeship Council, but that it should not come under 
the regulations applying to reports on Territo
ries for which there are trusteeship agreements. 
Indeed, in the absence of a trusteeship agreement, 
the Council-and the same would have been true 
of the Fourth Committee-could examine the 
report of the South African Government only for 
information. 

For the time being, the actions of the Trustee
ship Council are strictly limited by the last para
graph of the Assembly resolution. As the New 
Zealand representative has very aptly remarked, 
that is regrettable but it cannot be changed. 

Consequently, the Council must examine the 
report. I agree that that will not shed much light 
on the matter since the Council will receive no 
information on the other side of the question. On 
that point, I can only agree with the views 
expressed by the Chinese, Mexican and Philip
pines representatives. 

I remind the Council again that we are now 
awaiting developments in.connexion with the Ter
ritory of South West Afnca. The Assembly has 
adopted a resolution. The Government of _the 
Union of South Africa should be given sufficient 

480 12 December 19.ti 

J'encontre de toute possibilite de faire ceune 
vraiment utile en e~aminant ce rapport. Jc 
reg~ette _beauc?uP. ce d1lemme: Je, prefererais que 
la situation so1t d1fTerente, ma1s c est sous ce jour 
qt~'elle m'apparatt. 

M. GARREAU (France) : Je ne puis que me ral
lier d'une maniere generale aux vues qui ont ete 
successivement exprimees ici par Jes represen
tants de la Belgique, de I' Australie et de la ~ou
velle-Zelande. A mon avis, notre mandat est 
expressement limite par Jes termes du dernier 
paragraphe de la resolution de l'Assemblee. Or, 
ces termes ont ete tres mii.rement peses apres de 
tres longues discussions ; et s'il en fut ainsi, c'est 
parce que l' Assemblee, en renvoyant au Conseil de 
tutelle le rapport du Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine, a surtout voulu marquer un pre
mier pas dans le sens d'un contr0le international 
sur l'ancien Territoire sous mandat du Sud-Quest 
Africain, en attendant que le Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine ait examine a nouveau la 
recommandation de l'Assemblee et ait pris une 
decision a son egard. 

En somme, c'est une besogne symbolique plu
t6t que pratiqlte qui nous a ete confiee ici, et je 
rappellerai que ce fut le representant de la France 
qui, le premier, demanda a la Quatrieme Com
mission que le rapport du Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine soit defere au Conseil de 
tutelle. 

Je voudrais expliquer tout particulierement au 
representant de Ja Chine que Jes raisons qui 
avaient amene M. Rene Mayer a proposer que le 
rapport du Gouvernement de !'Union Sud-Afri
caine fflt examine par le Conseil de tutelle, et non 
par Ia Quatrieme Commission, etaient qu'il crai
gnait que le fait de confier a la Quatrieme Com
mission !'examen du rapport donnat a entendre 
que l'Assemblee considerait le territoire ante
rieurement place sous mandat sud-africain comme 
tm territoire non autonome et non pas comme 
un Territoire sous tutelle ou devant etre place 
sous le regime de tutelle. Nous avions donc_pro
pose que le rapport fut etudie par )e Conse~l de 
tutelle, mais qu'il ne fut pas soum1s aux reg~es 
s'appliquant normalement aux rapports relatifs 
aux territoires qui ont Iait l'objet d'un accord de 
tutelle. En l'absence d'un accord de tutelle, le 
Conseil ne pouvait efTectivement - comme _d'~il
leurs c;'eut ete le cas a la Quatrieme Comm1ss10n 
- examiner que pour information le rapport du 
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine. 

Pour !'instant, Jes possibilites du Conseil _de 
tutelle sont etroitement delimitees par le dermer 
paragraphe de la resolution de J'Asse'!1blee. 
Comme le representant de la Nouvelle-Zelande 
vient de le faire remarquer tres justeme_nt, cela 
est regrettable. Mais nous n'y pouvo~s nen. 

Par consequent, nous devons examiner le r_ap
port. Moi non plus, je ne crois pas que cela pu_isse 
apporter une tres grande clarte dans la. qu~Sbon, 
puisque aucune autre donnee contradi~toire. ne 
nous sera fournie. Sur ce point, je ne puis q~ ap
prouver Jes opinions exprimees par Jes '.~pr~sen
tants de la Chine, du Mexique et des Philippmes. 

Mais je rappelle a nouveau que nous som~es 
actuellement dans une position d'atte~te. relat,ive
ment au territoire du Sud-Ouest afncam_. L As
semblee a adopte une resolution. 11 f~ut laisser au 
Gouvernement de !'Union Sud-Africame un temps 
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time to ponder over that resolution and take a 
decision. In my opinion, there is no urgency to 
exami.ne that report now ; it could be examined 
together with other reports during the June 
session. 

Mr. GERIG (United States of America) : It 
seems to me that the position has been correctly 
stated by the Vice-President, the representative 
of New Zealand. I think the only question that 
we really have before us is that of harmonizing 
the two documents that were transmitted, the 
resolution of the General Assembly and the recent 
letter from the Government of the Union of South 
Africa. The authorization we have from the 
General Assembly has been correctly stated. We 
have to examine the report and submit our 
observations thereon to the General Assembly. 
As for the letter from the Union Government, that 
Government seems to be willing to go even farther 
than that. It actually invites us, after an exami
nation, to request any further particulars within 
the chapters of the report, and it will be happy to 
transmit available data in writing for our informa
tion. That would have the effect of making the 
Assembly resolution read that we shall submit our 
observat ions to the Assembly and to the Union 
of South Africa. That seems to be the effect of 
the two documents. 
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I take it that the Assembly would not object 
to our requesting directly, especially following the 
invitation of the Union Government, any further 
particulars which we might desire as long as they 
are within the scope of the report. It seems to 
me that we might proceed rather quickly to see 
whether we have any observations. I have a few 
questions that I should like to put, and I shall 
ask the President whether the procedure would not 
be to present these questions here and ask that 
the Council, through its regular procedure, submit 
them to the Union Government, after which we 
would get answers in writing. That method is a 
little slower than it would be if the Union Govern
ment had been willing to have a representative 
here to answer our questions directly. Neverthe
less, it will give us a good deal of assistance, I 
think, and it will be very valuable to have such 
questions put. 

The first question then is : are we authorized 
by the Assembly resolution to approach the Union 
Government directly with observations or must 
we go through the General Assembly ? I should 
think the answer is, "Directly". 

Secondly, I would ask whether you agree that 
the procedure shall be that we put our questions 
forward in writing or otherwise. 

The PRESIDENT : If I understand the represen
tative of the United States correctly, he is refer
ringto theletterof 5 December 1947 from Mr. Jack
lin, the representative of the Union Government, 
addressed to Mr. Victor Hoo, the letter which 
I read a few moments ago and in which the South 
African Government offered to send supplemen-
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raisonnahle pour reflechir sur cette resolution et 
prendre une decision. A mon avis, ii n'y avait 
aucune urgence a examiner ce rapport rnainte
nant, et ii aurait fort bien pu etre etudie en 
meme temps q1te les autres rapports, pendant la 
session de juin. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : II me semble que le Vice-President, 
representant de la Nouvelle-Zelande, a correcte
ment expose la situation. Je crois que la seulc 
question qui nous est vraiment soumise consiste 
a harmoniser les deux documents qui nous ont ete 
transmis, la resolution de I' Assemblee generale et 
la Jettre posterieure du Gouvernement de I'Union 
Sud-Africaine. On a defini correctement les pou
voirs que nous avons re~us de l' Assemblee gene
rale. Nous devons examiner le rapport et sou
mettre a l'Assemblee generale nos observations 
ace sujet. Aux termes de la lettre qu'il a envoyee, 
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine semble 
meme dispose a aller plus loin. Ce Gouvernement 
nous invite, en fait, a demander, apres examen 
du rapport, tous details complementaires utiles 
dans le cadre de ce rapport, et il se declare pret a 
nous communiquer par ecrit, pour information, 
tous les renseignements dont ii disposera. La 
resolution de l'Assemblee generale en vient ainsi 
a signifier que nous devrons presenter nos obser
vations a l'Assemblee generale et a l'Union Sud
Africaine. Tel sc:nble etre le resultat de l'examen 
simultane des deux docnments que j'ai cites. 

Je suppose qne l' Assemblee generale ne verrait 
pas d'objections, a la suite de !'invitation du Gou
vernement de I'Union Sud-Africaine, a ce que 
nous demandions directement tous les details 
complementaires que nous pourrions desirer, dans 
Ia mesure ou ils entrent dans le cadre du rapport. 
II me semble que nous pourrions savoir assez 
rapidement si nous avons des observations quel
conques a presenter. Jc desirerais, pour ma part, 
poser quelques questions et je demande au Pre
sident si la procedtLre a suivre est de poser ces 
questions foi et de demander que le Conseil Jes 
soumette, par la voie ordinaire, an Gouvernement 
de !'Union, apres quoi nous recevrions, par ecrit, 
Jes reponses. Sans doute cette methode est-elle un 
peu pins lente que si le Gouvernement de !'Union 
nous avait envoye un representant charge de 
repondre directement a nos questions. Mais je 
crois neanmoins qu'elle facilitera notre tache consi
derablement et qu'il sera tres utile de poser cer
taines questions. 

Je voudrais demander d'abord si la resolution 
de l'Assemblee generale nous autorise a prendre 
directement contact avec le Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine et a lui soumettre nos obser
vations, ou si nous devons passer par l'interme
diaire de l'Assemblee generale. J'incline a croirc 
que la reponse est : << directement n. 

En second lieu, je voudrais savoir si la proce
dure a suivre consistera a poser une question par 
ecrit ou sous une autre forme. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Si je 
comprends bien le representant des Etats-Unis, il 
fait allusion a la lettre adressee le 5 decembre 
1947 par M. Jacklin, representant de l'Union 
Sud-Africaine, a M. Victor Hoo, lettre dont j'ai 
donne lecture voici quelques instants et dans 
laquelle le Gouvernement de !'Union Sud-Afri-
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tary particulars within the chapters of the report 
such as this Council may desire. 

Mr. GERIG (United States of .\merica) : That 
is right. 

The PRESIDENT : The suggestion of Mr. Gerig 
is, if I correctly understand him, that we formu
late such questions as we should like to have 
answered, and refrain from formulating final 
observations in pursuance of the Assembly's reso
lution until we have those replies, or until we fail 
to receive adequate replies. 

Mr. GERIG (United States of America) : That 
is correct. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French): I am in full agreement with the United 
States representative, hut I suggest that we exa
mine the report first. W c have now spent an hour 
discussing whether we shall examine anything 
else in addition to the report. If we begin with 
the report, and if during the discussion any mem
her of the Council feels that he cannot examine 
the report without consulting other documents, we 
can ask the General Assembly for the authority to 
consult such documents. I believe that we should 
begin by doing what we have been asked to do, 
namely, to examine the report. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : l believe it cannot be 
denied that the position of South West Africa 
in this matter is highly anomalous. Many of us 
have had occasion in the Fourth Committee, 
during the General Assembly session, to say that 
this position is very delicate and very unfortunate. 
I had occasion to say at the time that South 
West Africa is neither a colony, a mandated ter
ritory nor a Trust Territory. It is not a mandated 
territory, I said, and I still say so because the 
League of Nations, from which the mandate 
derived legally. is dead. 

In my estimation, the territory is really hanging 
in the air, and not even the Union Government 
is trying to hold it in the air. It might legally 
drop to the ground at any moment, if it has not 
done so already. 

I believe we all share the sentiment of our 
Vice-President that it is highly unfortunate that 
the Union Government has acted in the way it 
has. To me it is all the more unfortunate that 
a Member nation of this Organization finds it 
convenient many times in the General Assembly 
to take a certain position and a certain attitude 
toward various problems which indicate that it 
acts according to the principles and the nobility of 
the Charter of the United Nations; while at the 
same time it tries its very best to dodge the 
principles of the Charter of the United Nations, 
,rnd not only that, but sometimes to shatter those 
principles . I think the position of the Union Gov
ernmrnt cannot be said to be free of motives and 
prejudice even if you give it the benefl t of the 
doubt. But if you do not, I think you can even 
say worse things, which I am not going to do at 
this limr. 
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caine propose de communiquer tous details com
plementaires que peut desirer le Conseil et qui 
entrent dans le cadre des chapilres du rapport. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
• l'anglais) : C'est exact. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je l'ai 
bien compris, M. Gerig propose que nous posions 
toutes questions auxquelles nous desirons rece
voir une reponse et que, tant que nous n'avons 
pas rei;u ces reponses ou tant que nous n'avons 
pas rei;u de reponses satisfaisantes, nous nons 
abstenions de presenter les observations defini
tives que nous devons formulcr en application de 
la resolution de l' Assemblee generale. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Ameriqlle) (lraduil d~ 
l' anglais) : C'est exact. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je suis entierement 
d'accord avec le representant des Etats-Unis, 
mais je propose que nous commencions par exa
miner le rapport. Voila une heure que nous dis
cutons pour savoir si nous allons examiner autre 
chose que le rapport. Si nous commencions par 
le rapport et qu'au cours de son examen un 
membre du Conseil pense qu'il est impossible de 
le faire sans avoir recours a d'autres documents. 
nous pourrons toujours demander a l'Assemblee 
generale de nous donner les pouvoirs d'examiner 
ces autres documents. Je pense que nous devrions 
commencer par faire ce q u.i nous est dernande. 
c'est-a-dire examiner le rapport. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
crois qu'on ne saurait nier que la situation du 
Sud-Ouest Africain est au plus haut point anor
male. A Ia Quatrieme Commission, pendant la 
session de l'Assemblee generale, beaucoup d'entre 
nous ont eu !'occasion de dire que cette situation 
est tres delicate et tres malheureuse. J'ai eu 
!'occasion de declarer a l 'epoque que le Sud-Ouest 
Africain n'est ni une colonie, ni un Territoire sous 
mandat, ni un Territoire sous tutelle. Ce n'est pas 
un Territoire sous mandat, ai-je dit, et je le declare 
a nouveau, parce qu.e la Societe des Nations, d'ou 
emanait legalement le Mandat, a aujourd'hui cesse 
d'exister. 

A mon avis ce territoire, si j'ose dire, reste en 
!'air et meme le Gouvernement de !'Union n'es
saye pas de l'y maintenir. Il pent a tout moment 
retomber a terre, sans statut juridique, si, d'ores 
et deja, il n'en est pas ainsi. 

Je crois que nous partageons tous le point de 
vue expose par notre Vice-President, et que nous 
estimons recrrettable !'attitude prise par le Gou-

o ·1 vernement de !'Union. Ence qui me coneerne, 1 

me semble profondement regrettable qu'un Etat 
Membre de cctte Organisation, tout en trouvant 
souvent utile, au sein de l'Assemblee generale, 
d 'exprimer a l'egard de difierents prohlemes des 
vues qui semblent montrer que ce Gouvernement 
agit conforrnement aux principes eleves de la 
Charte des Nations Unies, fasse en mcme temps 
de son mieux pour essayer non seulement de 
tonrncr, mais parfois meme de violer ces prin
cipes. A rnon a vis, on ne saurait a~ r1;1er que !e 
Gouvernement de !'Union Sud-Afncame a pris 
une attitude exempte de prejuges et de parti pri~ 
meme si on lui accorde le benefice du doute. S1 
on ne le Jui accordait pas, je crois qu'on pourrait 
porter sur Jui un jugement plus severe, ce que 
je ne vcux pas faire a l'heure actnelle. 
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The General Assembly resolution which is 
under consideration does not call for a visiting 
mission. The territory in question is not a Trust 
Territory and we cannot send a visiting mission 
there. On the other hand, the information before 
the Trusteeship Council, in the form of the reso
lution of the General Assembly, does not tie the 
hands of the Trusteeship Council at all. The Gen
eral Assembly asks the Trusteeship Council to 
make observations regarding the loophole ; it 
authorizes the examination. Since it does not tie 
our hands, I believe we are entitled to seek other 
sources of information. 

The mere submission of this Joopho]e by the 
Government of the Union of South Africa is, I 
take it, a confession of faith on the part of that 
Government that the matter is at least connected 
with the Trusteeship Council and the General 
Assembly by more than one tie. 

What do we really know about the information 
in this report ? This is a loophole, without delving 
into the merits of the case, which is at best a 
shadow of its former self. The 1939 report con
sisted of about 250 pages, if my memory serves 
me right. This report is only 56 pages. What do 
we know of the facts embodied in this report ? 
I must confess, to my shame, that until last sum
mer I had no idea that in the Union of South 
Africa there are two million whites, while there 
are eight million coloured people who have abso
lutely no voice in the government. This fact 
looms large to me, and I mentioned it in the Fourth 
Committee. It is a fact which I did not know. 
How am I going to examine this report alone and 
without any other information ? I do not know 
the facts, I confess. The report is too concise and 
too abridged to permit me to obtain a sufficiently 
large fund of information. Therefore, at worst
not at best, but at worst- I believe we are entitled 
to seek other sources. That is my view and it is 
open to correction, but I believe the Trusteeship 
Council is still discussing the point of procedure 
as su.ch. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
In the course of this debate we have been re
peating the words "Government of the Union 
of South Africa" over and over again, but there 
has been no mention whatever of the people of 
that territory, whose legal status remains unde
fined. The United Nations is certainly of great 
assistance to the world, but the most civilized 
nations are not the ones which most require such 
assistance. It is the peoples in less-favourable 
circumstances and in worse conditions who require 
the assistance and support of the various bodies of 
the United Nations. The peoples of these territo
ries are the very nes who require such aid and 
co-operation. 

We have been discussing this matter for a long 
time, as the Belgian representative said. To what 
conclusion can this debate lead ? Will the result 
be that the Council agrees by a majority of six 
votes not to have recourse to other documents 
and other sources of information in order to com-
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La resolution de I'Assemblee generale quc nous 
discutons actuellement ne prevoit pas l'envoi 
d'une mission de visite. Le territoire en cause 
n'est pas un Territoire sous tutelle et nous ne 
pouvons pas y envoyer une mission de visite. 
D'un autre cote, les renseignements dont dispose 
le Conseil de tutelle, et qui Jui sont communiques 
par la resolution adoptee par l'Assemblee gene
rale, ne lient nullement les mains du Conseil. 
L'Assernblee generale demande au Conseil de 
faire des observations au sujet d'un rapport som
maire, dont elle autorise !'examen. Puisqu'elle ne 
nous lie pas Jes mains, je crois que nous avons 
le droit de nous adresser a d'autres sources d'in
formation. 

Le simple fait que le Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine ait presente un rapport, meme 
incomplct, indique par lui-meme que ce Gouver
nement est intimement convaincu que la question 
est, a plus d'un egard, du ressort du Conseil de 
tutelle et de I' Assemblee generale. 

Que savons-nous, en fait, au sujet des rensei
gnements contenus dans ce rapport ? Sans abor
der le fond de la question, c'est un semblant de 
document qui, au rnieux, ne represente plus que 
l'ombre de lui-meme. Le rapport de 1939 com
prenait, si ma memoire m'est fidele, 250 pages 
environ. Ce rapport ne comprend que 56 pages. 
Que savons-nous au sujet des faits contenus dans 
ce rapport? Je dois avouer a ma honte que, 
jusqu'a l'ete dernier, j'ignorais que dans !'Union 
Sud-Africaine il y etit deux millions de blancs, 
alors qu'il s'y trouvait huit millions d'hommes 
de couleur ne jouissant d'aucune representation 
au sein du Gouvernement. Ce fait me parait im
portant et je l'ai mentionne devant la Quatrieme 
Commission. C'est un fait que j'ignorais. Com
ment pourrais-je examiner ce rapport isolement, 
sans l'aide d'autres informations ? J'ignore les 
faits, je l'avoue. Ce rapport est trop concis pour 
me permettre d'en tirer un nombre suffisant de 
renseignements. C'est pourquoi j'estime qu'au 
pire - non au rnieux, mais au pire - nous avons 
le droit de nous adresser a d'autres sources d'in
forma tion. Tel est mon point de vue et on peut 
le critiquer, mais je crois que c'est toujours la 
question de procedure en tant que telle, dont 
discute le Conseil de tutelle. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagrzol) : 
Au cours de cette discussion, nous avons repete 
a plusieurs reprises le terme « Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine », mais nous n'avons abso
lument rien dit dtt peuple qui vit dans ce terri
toire, dont la situation juridique dcmeure inde
cise. L'Organisation des Nations Unies est assu
rement d'un grand secours pour le monde, rnais 
ce ne sont pas les peuples les plus civilises qui 
ont besoio de son aide ; ce sont au contraire les 
pays qui se trouvent dans la pire situation et Jes 
pires conditions d'existence qui ont besoin de 
!'aide et de l'appui des organes des Nations Unies. 
Les peuples de ces pays sont, en toute justice, 
ceux qui ont besoin de cette aide et de cette 
cooperation. 

Comme le disait le representant de la Belgique, 
nous avons longuement discute sur cette question. 
Quel peut etre le resultat de cette discussion ? 
Que, par une majorite de six voix, l'on refuse au 
Conseil le droit de chercher dans d'autres docu
ments d'autres sources d'information pour com-
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pare the official report with other reports ? Is that 
the conclusion at which we are going to arrive ? 
What sort of moral victory is obtained with such 
a majority and with such a resolution ? It is a 
poor victory indeed. Why ? Because it indicates 
that we have no desire to find out from other 
sources what is going on there. 

I fell that, in the interest of the Government of 
the Union of South Africa, it is important that we 
should acquaint ourselves fully with the whole 
background of this question and with the situation 
of the indigenous inhabitants. For as soon as the 
general public is informed, as it will be informed, 
that the Trusteeship Council refused to give ear 
to, or have knowledge of, or obtain reports from, 
other sources than the Government itself, they 
will think the Council is pursuing an extremely 
conservative policy which disregards the very 
objectives of the system which the United Nations 
has put into effect under the name of the Trustee
ship System. For although the territory in ques
tion is not a Trust Territory, it has indigenous 
inhabitants who are in no less need of assistance 
than the inhabitants of other territories. I there
fore believe and maintain that for the sake of the 
Council's own prestige and the greater efficacy of 
its work, we should be given the authority- which 
indeed we already have-to obtain such supple
mentary information as would help to enlighten 
us on t his report from the Government of the 
Union of South Africa. Otherwise any resolution 
we shall be able to submit to the Assembly will 
be very weak and ineflective and this discussion 
will be reopened in the Fourth Committee at the 
next session. 

In order, therefore, to effect a better under
standing with the Government of the Union of 
South Africa, the situation should be clarified 
and the Trusteeship Council should be free to 
receive all information. Once we have obtained 
information from other sources, the Government 
of the Union of South Africa should be consulted 
concerning the doubts which arise in our minds 
with regard to the real situation of the indigenous 
inhabitants. On the basis of the replies which the 
Union Government will give us on this matter, 
the Council will be able to come to a decision in 
good earnest. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
There are, in short, two interpretations of the 
t ext of the resolution : the literal interpretation 
and the moral interpretation. I think that we 
all agree on the moral interpretation. As regards 
the literal interpretation, on the other hand, some 
of us adhere to the very formal text itself; that is 
the difficulty we have to solve. 

I should like to examine the problem from a 
practical point of view. The Trusteeship Council 
is scheduled to complete its work sometime next 
,veek. I do not think there will be time before 
Tuesday next to compare the report of the South 
African Government with information from other 
sources, as some members would wish the Council 
to do. If, on the other hand, we confine ourselves 
to the report alone, we shall be able to examine 
it during this session and complete our work 
by Tuesday; otherwise we shall have to postpone 
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parer le_ rapport officiel avec d'autres rapports ·? 
Est-ce ams1 que nous allons conclure ? Que! serait 
le triomphe moral qui resttlterait de cette majorit~ 
et de notre decision ? Bien pauvre victoire. 
Pourquoi ? Paree que cela signifierait que nous 
refusons de savoir ce qui se passe dans ces 
territoires, s'il fallt l'apprendre par d'autres 
sources. 

A mon avis, et dans l'interet meme de !'Union 
Sud-Africaine, il serait sage d'examiner a fond 
cette question et de se rendre compte de la situa
tion exacte dans laquelle se trouvent Jes indigenes. 
Sinon, !'opinion publique mondiale, lorsqu'elle 
sera informee et qu'elle apprendra que le Conseil 
n'a pas voulu ecouter ou chercher a connaitre ou 
obtenir des renseignements de source autre que 
gouvernementale, en deduira que le Conseil de 
tutelle suit une politique extremement conserva
trice, qui tourne le dos aux buts memes du sys
teme mis sur pied par les Nations Unies sous le 
nom de systcme de tutelle. Car, dans le cas qui 
nous occupe, bien que le territoire en question ne 
soit pas un Territoire sous tutelle, ii est peuple 
d'indigenes qui se trouvent avoir besoin de la 
meme aide que les habitants d'autres territoires. 
C'est pourquoi je crois, et j'y insiste, qu'il con
vient, si le Conseil desire conserver son prestige 
et accompir sa tache avec le maximum d'effi
cacite, de nous donner le droit - que nous avons 
du reste - de prendre a cote des renseignements 
de nature a nous eclairer sur le rapport du Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine. Autrement, 
la resolution que nous pourrons presenter a 
l' Assemblee sera tres pauvre, elle aura peu de 
portee, et nos debats sur cette question rcpren
dront a nouveau a la prochaine session, au sein 
de la Quatrieme Commission. 

En resume, si nous desirons arriver a de meil
leures relations avec le Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine, il faut que la situation s' eclair
cisse. Le Conseil doit accueillir tous les rensei
gnements ; et une fois que nous aurons re<;u des 
renseignements emanant d'autres sources, nous 
soumettrons au Gouvernement de !'Union Sud
Africaine les doutes qu'aura suscites en nous la 
connaissance du pour et du contre touchant la 
situation des indigenes. Lorsque le Gouverne
ment de l'Union nous aura repondu a ce sujet, le 
Conseil pourra prendre une decision en toute 
conscience. 

M. GARREAU (France) : En somme, nous 
sommes partages entre deux interpretations du 
textc de la resolution. II y a !'interpretation litte
ralc et !'interpretation morale. Sur !'interpreta
tion morale, je crois que nous sornmes tous d'ac
cord. Sur !'interpretation litterale, par contre, 
certains d'entre nous tiennent au texte meme qui 
est tres formcl et nous nous trouvons alors devant 
une difficulte qu'il s'agit de resoudre. 

Permettez-moi de me placer sur le plan pra
tique. Le Conseil de tutelle doit examiner ses 
travaux dans le courant de la semaine prochaine. 
J e ne crois pas qu'il soit possible, a l'encontre du 
desir de certains d'eritre nous, de comparer le 
rapport du Gouvernement de !'Union Sud-Afri
caine avec des renseignements provenant d'autres 
sources, d'ici mardi prochain. Par contre, si 
nous nous en tenons uniquement au rapport, 
nous pouvons !'examiner au cours de cette ses
sion du Conseil et nous pourrons terminer nos 
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the whole question to the June session of the 
Council. 

Mr. Liu CHIEH (China) : I think that what 
the Trusteeship Council should have done at the 
outset was to plunge into an examination of the 
report. If there is any justification in my asking 
to speak again before proceeding to a considera
tion of the report, it is to clear away any impres
sion of that line of demarcation between Adminis
tering and non-administering powers. 

I feel that, from the outset of the discussion, I 
have tried to clarify our position as a Council in 
exactly t he same way as the Vice-President did. 
I explained that only the report was before us, 
not the other documents, and that therefore our 
consideration should be confined to the report 
itself, with representatives not being precluded 
from expressing their opinions or comments on 
points arising from the report, even though the 
opinions might be based on other information. 
That is one point I made clear. 

The second point ·which I made clear was that, 
as far as a consideration of the report was con
cerned, we derived authority from the resolution 
of the General Assembly in the same way that the 
Charter, by Article 87, permitted the Trusteeship 
Council to consider reports submitted by Adminis
tering Authorities. Never for a moment did I say 
tl1at we could examine petitions or provide for 
periodic visits as in the case of Trust Territories, 
because those questions are not connected with 
the report. Article 87 of the Charter states that 
the Trusteeship Council has certain functions. 
Each function is distinct and has nothing to do 
with the examination of the report now under 
consideration. 

Therefore, I was surprised at the number of 
misunderstandings arising out of the observations 
I made when actually I tried to clear up those 
points. There were remarks made which seem to 
me to circumscribe the authority of this Council 
in the examination of this report, ·where no such 
circumscribing was intended by the General 
Assembly resolution. In fact, in stating the posi
tion of the Council, I did not even go so far as to 
express regret that we do not have more power. 
In order to preserve harmony, I do not like to 
see that, when the same points are made by the 
representative of a non-administering Power, they 
should be interpreted in the sense that I want to 
make South West Africa a Trust Territory. I am 
not a theorist in this matter and, therefore, I 
should like to clarify what I intended to say. 
I therefore requ~t the President to proceed with 
the examination of the report. 

The PRESIDENT: I suggest that the representa
tive of China proceed with the examination of the 
report. I proposed that course at the beginning 
of the meeting and I propose it again. 

Mr. Liu CmEH (China) : In order to start the 
ball rolling, I shall try to go into some parts of 
the report, because if we do not examine the report 
now, we shall not be able to formulate any 
observations. 
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travaux mardi; autrement, ii nous faudrait re
porter toute I'affaire a la session du mois de j uin. 

M. Lm CHIEH (Chine) (lraduit de I' anglais) ; 
J'estime que le Conseil de tutelle aurait du, en 
tout premier lieu, aborder !'examen du rapport. 
Je n'ai d'autre raison de demander a nouveau la 
parole avant cet examen, que celle de preciser 
mon impression sur la distinction qu'on etablit 
entre les Puissances administrantes et Jes Puis~ 
sances non administrantes. 

J 'estime que, depuis le debut de la discussion, 
j'ai essaye de definir, de la meme fat;on que I'a 
fait le Vice-President, la position du Conseil. J'ai 
explique que nous n'avons devant nous que le 
rapport et aucun autre document et que nous 
devons limiter notre examen au rapport 1ui
meme, ce qui ne saurait d'ailleurs empecher Jes 
membres du Conseil d'exposer leur opinion ou de 
presenter leurs observations sur des questions 
soulevees par !'examen de ce rapport, meme si 
ces observations sont fondees sur d'autres ren
seignements. C'est la un point que j'ai precise. 

Le second point que j'ai precise etait que, p our 
l'ex;imen du rapport, nos pouvoirs nous ont ete 
conferes par la resolution de l'Assemblee genc
rale, de la meme fa<;on que l' Article 87 de la Charte 
autorise le Conseil de tutelle a examiner les rap
ports presentes par les Autorites chargees d'ad
ministration. Pas un instant je n'ai declare que 
nous pouvions examiner des petitions ou envisa
ger l'envoi de missions de visitc periodiques, 
comme dans le cas des Territoires sous tutelle, 
car ces questionsn·ont aucun lien avec le rapport. 
L' Article 87 de la Cbarte stipule que le Conseil 
de tutelle remplit certaines fonctions. Chacune de 
ces fonctions est distincte des autres et n'a rien 
a voir avec !'examen du rapport qui nous est 
soumis. 

Je suis done surpris de constater combien 
nombreux out ete les malentendus resultant des 
observations que j'ai faites alors que je croyais 
m'etre clairemcnt exprime sur tous les points. 
On a fait certaines remarques qui me paraissent 
avoir uniquement pour objet de limiter les pou
voirs dont dispose le Conseil dans }'examen du 
rapport, alors que la resolution de l' Assemblec 
generale ne prevoit pas de limitation de cet ordre. 
En fait, Iorsque j'ai defini la position du Conseil, 
je ne suis meme pas alle jusqu'a regretter que 
nous n'ayons pas plus de pouvoirs. 11 faut main
tenir I'harmonie et a cet egard je n'aime p:is 
constater que, lorsque les memes arguments sont 
invoques par le representant d'une Puissance non 
administrante, on Jes interpretc comme tradui
sant le desir de faire du Sud-Ouest Africain un 
Territoire sous tutelle. Je ne suis pas un theor:
cien en cette matiere ; c'est pourquoi j'ai vot,ltt 
preciser mes vues. Je demande done au President 
d'entamer !'examen du rapport. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je pro
pose qne le representant de la Chine procedc a 
!'examen du rapport. J'ai fait cette proposition au 
debut de Ia seance et je la presente de nouveau. 

M. LIU CmEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Puisqu'il me faut ouvrir la discussion, je vais 
essayer d'examiner certaincs parties du rapport, 
car si nous n'etudions pas ce rapport maintenant, 
il nous sera impossible de faire aucune observa
tion. 
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First of all, I should like to express my regret 
that the Union of South Africa has not been able 
to accept the invitation of this Council to send 
a special representative here in order to clarify the 
questions which may be asked in connexion with 
the report submitted. Therefore, if I go from page 
to page, I may have ·to ask questions as though 
the representative of the Union of South Africa 
were here, or I may have to make such comments 
as the text seems to call for. 

The PRESIDENT : May I interrupt for one 
moment ? You will recall a suggestion made by 
the representative of the United States to the 
effect that we might perhaps appoint a small com
mittee to take into consideration such questions 
as, to our minds, are not clear in this report, and 
that that small committee should formulate ques
tions to be proposed to the Government of the 
Union of South Africa. Therefore, I think it is 
quite in order for the representative of China to 
go through this report and point out the places 
where he feels the information submitted is insuffi
cient and where he would like clarification by the 
Union of South Africa. 

Mr. Ln.: c~nEH (China): If a special repre
sentative of the Union of South Africa had been 
here, I should have asked many questions seeking 
to clarify such points as the organization of the 
Legislative Assembly, its powers and the manner 
of election, and so on. Many of these points call 
for information only and I shall therefore leave 
that aside for the time being. 
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Looking through the report, I find certain 
passages which seem to be rather strange. For 
instance, on page 13, paragraph 54, it is stated : 
"The Natives were also slow to lose their ingrained 
distrust of the European engendered as a result 
of their bitter struggles with their former masters 
and their confidence and co-operation were difficult 
to secure". 

~ow, the reason given by the Administering 
Authority for the difficulty in obtaining the confi
dence and co-operation of the Natives was t he 
ingrained distrust of the European engendered as 
a result of their bitter struggles with their former 
masters. It seems to me that that territory has 
been u.nder the administration of the Government 
of the Union of South Africa sufficiently Jong 
enough for the confidence and co-operation of the 
Natives to be won over. Therefore, for the Union 
of South Africa to continue to put the blame on 
the former masters seems to me rather out of 
place. J hope that statement is in order. 

The PRESIDENT: It certainly is. We wanl 
observations from the members of this Council 
on this report, as well as requests for further 
information or comments. 

llr. LIU CttIEH (China) : Also on page 13, 
paragraph 54, it is stated: "By 1924 the framework 
of a territorial Native policy had been laid. Much, 
however, remained to be accomplished within the 
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En premier lieu, je desire exprimer mon regret 
de constater que l'Union Sud-Africaine n'a pas 
cru devoir accepter !'invitation qui Jui avait etc 
adressee par le Conseil et envoyer ici un repre
sentant special afin de repondre aux questions 
qui pourraient etre posees au sujet du rapport 
sur le Sud-Ouest Africain. En suivant ce rapport, 
pas a pas, il pourra m'arriver de poser certaines 
questions comme si le representant de !'Union 
Sud-Africaine etait present ou de formuler Jes 
commentaires que le texte du rapport me parai
tra exiger. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Puis-je 
vous interrompre un instant ? Le Conseil se rap
pelle sans doute que le representant des Etats
U nis a propose de designer un comite restreint, 
charge de noter les questions qui ne seraient pas 
traitees avec assez de precision dans le rapport; 
ce comite redigerait ensuite Jes questions qui 
seraient soumises au Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine. C'est pourquoi je crois qu'il est 
tout a fait normal que le representant de la Chine 
procede a un examen detaille du rapport et in
dique les passages qui ne lui semblent pas conte
nir assez de renseignements et au sujet desquels 
ii desirerait que le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine donnc des eclaircissemenls. 

M. Lw CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Si un representant special de l'Union Sud-Afri
caine avait ete present, je lui aurais pose de nom
breuses questions en vue de preciser des points 
tels que l'organisation de l'assemblee legislative, 
ses pot\voirs, son mode d'election, etc. Beaucoup 
de ces points ne demandent comme reponse que 
des renseignements complementaires, et je les 
laisserai done de cote pour le moment. 

En etudiant le rapport j'ai trouve, par contre, 
certains passages qui m'ont semble assez etranges; 
par exemple on lit a la page 13, paragraphe 54 : 
cc les indigenes renoncent aussi tres lentement a 
leur mefiance innee a I' egard des Euro peens, 
mefiance provoquee par les combats farouches 
qu'ils ont menes contre leurs anciens maitres ; il 
est difficile d'obtenir leur confiance et Ieur coope
ration ». 

Ainsi la Puissance administrante explique la 
difficulte d'obtenir Ia confiance et la cooperation 
des autochtones par la mefiance innee a l'egard 
des Europeens a la suite des combats farouches 
qu'i1s ont menes contre leurs anciens maitres. Il 
me semble pourtant que ce territoire a ete place 
sous l'administration du Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine pendant une periode de temps 
assez longue pour que l' on ait pu gagner la 
confiance des autochtones et s'assurer leur colla
boration. C'est pourquoi il me semble di~cile 
d'admettre que l'Union Sud-Africaine contmue 
a rejeter le blame sur Jes anciens maitres du 
pays. J'espere que je ne m'ecarte pas dureglement 
en faisant cette declaration. 

Le PntsIDENT (lraduit de l'anglais) : Certai
nement pas ; nous desirons que les membres du 
Conseil fassent des observations sur le rapport 
et qu'ils presentent des demandes pour comple
ment d'information. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je !is aussi a la page 13, paragraphe 54 : . ". En 
t 924-, on a defini Jes principes d'une pohbque 
territoriale indigene. Cependant, ii reste beaucoup 
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Police Zone. The Natives were still scattered 
over the country outside the reserves and t hey 
had to be gradually sorted out and sent to the 
reserves selected for them". That is a point on 
which I definitely want more information. Why 
were these Natives sorted out and sent to different 
reserves ? Is this a natural evolution or an arbi
trary segregation ? 

It seems to me that in a Trust Territory, as 
far as the indigenous inhabitants are concerned, 
this type of arbitrary sorting out into reserves is 
not conducive to the development of their capacity 
for self-government. 

On page 15, paragraph 65, mention is made of 
the Native Reserve Board. I should like to know 
how the Native Reserve Board is constituted. I 
read, " ... a Native R eserve Board ... consists 
of the Headman and up to six additional Native 
members". I should like to know what is the 
power of t hese Native Reserve Boards. This 
really concerns my question as to reserves, because 
it looks as though there are Natives participating 
in the management of the reserves, hut I want to 
know what the Reserve Boards do. 

Then, on page 15, in paragraph 67, it says : 
" In rural areas outside the reserves, there is a 
considerable population working on farms and in 
mines. Their residence and movements are gov
erned by proclamation in terms of which employ
ment on farms and labour in mines are also 
controlled." That seems to indicate that there is 
a very rigid control of movements and residence 
of the Natives. It seems to me t hat that also calls 
for explanation. 

In paragraph 68, again the same question arises. 
This paragraph states : " In urban areas Natives 
reside in locations cont rolled by local authorities". 
It seems to me that in cer tain rural areas there 
are reserves, and in urban areas there is control of 
the locations for Natives. Again there seems to 
be a very deliberate segregation. 

On page 17, according to paragraph 88, it 
seems that the Reserve Boards envisaged hy the 
Proclamation have not been set up. 

On page 18, in paragraph 94, the chapter deal
ing with land tenure, it says: " The system de
scribed is applicable to Europeans and Natives 
alike, as there is nothing to prevent a Native or 
Coloured person from acquiring land". It seems 
to me that that is a very strange statement in 
regard to a mandated t erritory, because in the 
other territories I understand there is some restric
tion as to the possession of land by Europeans. 
But this seems to extol the virtue of the Union 
Government in granting Native or Coloured per
sons equal rights with Europeans for acquiring 
land. It is a statement that I have not seen made 
by other Administering Authorities in regard to 
similar territories. 
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a faire dans la zone de police. Les indigenes sont 
encore dissemines a travers le pays, en dehors des 
reserves, et ii faut progressivemcnt les grouper 
et !es envoyer dans Jes reserves qui ont ete choi
sies pour eux ». C'est la ttn point sur lequel je 
tiens a obtenir plus de renseignements. Pourquoi 
ces indigenes sont-ils regroupes et envoyes dans 
difTerentes reserves ? Est-ce la nne evolution 
naturelle ou un acte de segregation arbit raire ? 

Il me semble que, dans tout Territoire sous 
tutelle, ce genre de regroupement arbitraire des 
indigenes clans des reserves ne facilite pas leur 
evolution vers l'autonomie. 

A la page 15, paragraphe 65, il est fait mention 
du Conseil d'administration de la reserve indi
gene (Native Reserve Board). J e voudrais savoir 
comment est constitue le Conseil d'administrat ion 
de la reserve indigene. J e lis : « ••• un Conseil 
d'administration de reserve indigene .. . comprend 
le chef et des membres indigenes, dont le nombre 
pcut aller jusqu'a six. » Je voudrais savoir quels 
sont !es pouvoirs de ces conseils d'administration 
de reserve indigene. Ceci se rattache en fait a la 
question que j'ai posee a propos des reserves; il 
semble qu'il y ait des indigenes qui participent 
a !'administration des reserves, mais je voudrais 
savoir ce que font Jes conseils d'aclministration 
de reserve. 

On lit ensuite a la page 15, paragraphe 67 : 
" Dans Jes regions rurales, en dehors des reserves, 
ii existe de nombreux groupes d'indigenes qui 
travaillent dans les fermes et dans Jes mines. Leur 
residence et leurs deplacements sont regis par 
des proclamations, qui fixent aussi les conditions 
d'emp1oi clans Jes fermes et Jes condit ions de tra
vail dans Jes mines ». Ceci semble indiquer qu'i! 
existe un tres strict contr0le des deplacements et 
de la residence des indigenes. II me semble que 
ceci demande aussi une explication. 

Au paragraphe 68 se pose de nouveau la meme 
question. Ce paragraphe declare : « Dans les 
regions urbaines, les indigencs resident dans des 
quartiers places sous le contr0!e des autori tes 
locales ll. II semble que dans certaines regions 
rurales il existe des reserves et que, dans !es 
centres urbains, il y ait un contr0le du lieu de 
residence des indigenes. A nouveau, on peut se 
demander s'il n'y a pas la un segregation delibe
ree. 

A la page 17, il semble ressortir du paragraphe 
88 que 1es conseils d'administration de reserve 
prevus par la proclamation n'ont pas ete etablis. 

A la page 18, paragraphe 94, le chapitre trai
tant du regime des terres dit : « Le systeme decrit 
est applicable aux Europeens comme aux indi
genes, car rien n'empeche un indigene ni une per
sonne de sang mele d'acheter des terres ». Voila, 
me semble-t-il, une declaration tres etrange faite 
au sujet d'un territoire sous mandat, car je crois 
comprendre que dans les autres territoircs ii 
existe certaines restrictions qui empechent Jes 
Europeens de posseder des terres. Mais ii semble 
que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine 
se fasse gloire d'accorder aux indigenes ou aux 
personnes de sang mele les memes droits qu'aux 
Europeens en ce qui concerne l'achat de t erres. 
C'est une declaration que je n'ai vu faire par 
aucune autre Autorite chargee d'administration 
au sujet d'autres territoires semblables. 



15th meeting 

On page 25, under the heading "Statistics", in 
paragraph 158-I have not read the report as 
minutely as I should have liked to-there is set 
out the system of passes for labour recruits. The 
classifications are, "A Boys", "B Boys" and "C 
Boys". I should like to have some clarification 
on these classifications. 

On pages 27 and 28, in regard to hospitals, it 
will be seen that there are seven state-aided 
European hospitals, and only four state-owned 
Native hospitals. I feel that the dilTerence calls 
for some explanation, because the European popu
lation is only about one-tenth of the Native poptt
lation, but there are seven hospitals for Euro
peans, and only four for Natives. 

Also, on pages 32 to 35, it will be seen that 
the Government supports 56 European schools, 
and only 7 for the Natives and Coloured people. 
I should like to know whether the Government of 
the Union of South Africa has any plans to open 
up more schools for Natives. It will also be noted 
that there are two high schools and three secondary 
schools for Europeans, but t he Natives are pro
vided with education only up to the sixth grade. 
It seems that the number of schools for Natives 
should be greatly increased because of the relative 
proportion of Europeans and Natives in the 
population. It seems that the schools for Natives 
are very inadequate. 

Then, on page 51, under the heading "Inferior 
Courts" and the sub-heading "Crime", it will be 
seen that the crime of "master and servants" 
comes to a total of 2,125 ; then there are various 
other crimes, the number of which is only a fraction 
of that figure. I should like to have some infor
mation as to what is meant by the crime of 
"master and servants" and as to what is the cause 
of that alarming number. 

I do not wish to monopolize the opportunity of 
asking questions, and that is all I desire to ask at 
this stage. 

The PRESlDENT : You have been very helpful. 
It does seem to me that we do require additional 
information of the type you have been pointing 
out, and I think we shall have to ask a sub-com
mittee, if we appoint one, to get to work on the 
very kind of material you have suggested. 

l\Ir. MOHALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : The discussion has advanced consider
ably, but I should like to refer back and suggest 
that between the report itself and the possibility 
offered in the letter of the Government of the 
Union of South Africa of submitting questions to 
it, perhaps the more interesting is the letter, for 
if we really have any doubts such as those which 
have been expressed, we have the right to ask 
alJout them a nd I am sure that, for the sake of ils 
own prestige, the Government will be prepared to 
furnish all the particulars we desire. 
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No,v to sum up the :Mexican representative's 
view, if I were able to do so, it is our right and 
dnty to ask why those particulars should be con-
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A la page 25, sous la rubrique « Statistiques -,, 
au paragraphe 158 - je n'ai d'ailleurs pas Ju le 
rapport attssi minutieusement que j'aurais aime 
le faire - on expose un systeme de laissez-passer 
pour la main-d'reuvre. On recrute trois cateoo
ries de travailleurs : les ouvriers A, B et C. "'Je 
desirerais avoir certaines precisions sur cette 
classification. 

Aux pages 27 et 28, on constatera, en ce qui 
concerne !es h<lpitaux, qu'il existe sept hopitaux 
europeens subventionnes par l'Etat et seulement 
quatre Mpitaux indigenes qui sont propriete de 
l'Etat. J'estime que cette difference necessite cer
taines explications, car le nombre des habitants 
europeens ne s'cleve qu'au dixieme environ du 
nombre des habitants indigenes, mais il y a sept 
hopitaux pour les Europeens et seulement quatre 
pour les indigenes. 

On verra aussi aux pages 32 et 35 que le Gou
vernement subventionne 56 ecoles europeenncs 
et settlement 7 ecoles attribuees aux indigenes 
et aux personnes de sang mele. J e voudrais savoir 
si le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine se 
propose d'ouvrir un plus grand nombre d'ecoles 
pour les indigenes. On constatera aussi qu'il existe 
deux ecoles snperieures et trois ecoles secondaires 
pour les Europeens, alors que Jes indigenes ne 
beneficient que d'un enseignement primaire dont 
la duree est de six ans. II semble que l'on devrait 
augmenter consiclerablement le nombre des ecoles 
destinees aux indigenes en raison du pourcentage 
relatif des Europeens et des indigenes. 11 me 
semble que le nombre des ecoles pour indigenes 
est nettement insuffisant. 

On constate ensuite a la page 51 sous la rubriquc 
<< Tribunaux de premiere instance ))' « Delits », 
qu'il s'est commis 2.125 « delits dans Jes rapports 
entre maitre et serviteurs »; suivent dilTerents 
autres delits dont le total ne represente qu'une 
fraction de ce chilTre. J'aimerais avoir quelques 
renseignements sur ce que l'on entend par « delits 
dans !es rapports entre maitre et serviteurs )) et 
sur la raison de ce chiffre alarmant. 

Je ne veux pas conserver en monopole !'occa
sion de poser des questions, et ceci est tout ce que 
je desire demander pour le moment. 

Le PnESIDENT (lraduit de l' anglais) : Votre 
intervention a etc tres utile, II me semble que 
nous avons besoin de renseignements comple
mentaires dtt genre de ceux que vous avez men
tionnes et je crois que nous devrons demander 
a un sous-comite, si nous en designons un, de 
se mettre au travail sur Jes elements memes que 
vous avcz suggeres. 

M. l\foRALES (Costa-Rica) (traduil de l' espa
gnol) : Les debats sont deja tres avances ; je 
desire cependant revenir en arriere et souligner 
qu'entre le rapport proprement dit et la possibilite. 
de poser des questions que le Gouvernement d e 
l'Union Sud-Africaine nous ofTre dans sa lettre, 
c'est la lettre qui prescnte le plus d'interet, car 
si nous avons reellement des doutes comme ceux 
qui se sont deja presentes, ellc nous donne le 
droit de. poser des questions, et je suis certain 
que le Gouvcrnement, dans l'interct de son pres
tige meme, pourra nous fournir tous !es rense!
gnements desires. 

P our resumer autant que possible la these du 
representant du Mexique, nous avons le droit et 
le devoir de nous demander pourquoi ces rensei-
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sidered outside our province, beyond our jurisdic
tion. That is why I wished to refer to this point. 

As regards the procedure we have followed, I 
am not sure that the day will be sufficient time for 
all of us to formulate the questions we wish to 
raise and we should have to conduct this debate in 
a very hasty fashion, since the session ends next 
Tuesday. I t herefore support the French repre
sentative's suggestion to postpone this matter until 
we have more time. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : The report raises many questions 
indeed ; I think, therefore, that it would be better 
to confine ourselves to those which seem to be 
really important. 

Paragraph 59 states : "The following is a list of 
the Native territories and reserves which have 
been proclaimed from time to time for the sole 
and exclusive occupation of Natives". 

I should like to know how those reserves were 
chosen and whether the previous rights of the 
indigenous inhabitants were taken into considera
tion. ls the reserve merely a recognition of 
Native rights and a guarantee against future 
encroachment or is it an arbitrary allocation of 
land to the indigenous inhabitants ? 

In connexion with the land question, which is 
of obvious importance to the indigenous inhabi
tants, paragraph 237 states that the "system of 
allotment of land to settlers in South West Africa 
is similar to that obtaining ... ". I should like to 
know whether the land legislation of South Africa 
which is applicable to South West Africa is con
sistent with the mandate system and the principle 
that the interests of the population should be the 
foremost consideration ? 

I should also like to know how the land avail
able for Europeans was chosen and, in particular, 
whether an investigation was first made of any 
possible rights of the indigenous inhabitants before 
part of the land was reserved for allocation to 
European farmers ? 

Lastly, I should like to ask the general ques
tion whether Native rights to other lands, outside 
the recognized reserves, are respected and whether 
the indigenous inhabitants may claim such rights 
and have them recognized. 

As regards the labour problem, I wanted to ask 
the same question as that asked by the Chinese 
representative in connexion with paragraph 295. 
"i"vlaster and servants" obviously refers to in
fringemcnls of labour contracts. I should like to 
know how many infringements there have been 
on the part of masters and how many on the part 
of servants. I should also like to have details on 
the nature of those infringements. 

Mr. GERIG (United States of America): I have 
about se\'entecn or eighteen questions which I 
would be prepared to read out, if the Council 
wanted to listen lei them. I think several of them 
would perhaps be similar to one or two questions 
raised by the representative of China. I was won
dering if it would not suit our convenience better 
if I handed this list of questions to the President, 
and it could be passed on to the committee that 
he is going to appoint. This committee could col
lect all the questions here, cut out the duplica
tions, and present us with a paper giving the kind 
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gnements devraient echapper a notre juridiction 
ou ne pas rentrer dans notre competence. C'est 
pourquoi j'ai voulu souligner ce point. 

Quant a la methode que nous avons suivie, je 
ne crois reellement pas que tous les representants 
puissent, en un jour, formuler toutes Jes questions 
qu'ils desirent poser. II nous faudrait precipiter 
Jes debats, etant donne que notre session doit se 
terminer mardi ; pour cette raison, j'appuie la 
suggestion faite par le representant de la France, 
de reporter l'alTaire a pltls tard. 

M. RycKMANS (Belgique) : De nombreuses 
questions se posent a la lecture de ce rapport. 
II vaut mieux, je crois, se limiter a celles qui 
paraissent vraiment importantes, plutot que d'en 
poser une quantite. 

Le paragraphe 59 indique: " The following is a 
list of the native territories and reserves which 
have been proclaimed from time to time for the 
sole and exclusive occupation of natives ". 

Je voudrais savoir comment on a choisi ces 
reserves et si, dans ce choix, on a tenu compte 
des droits indigenes anterieurs. La reserve cons
titue-t-elle simplement la reconnaissance d'un 
droit indigene et sa garantie contre tout empiete
ment ulterieur, ou est--elle !'attribution arbitraire 
de terres aux indigenes ? 

A propos des terres, question qui est evidem
ment importante pour les indigenes, je lis au 
paragraphe 237 " System of allotment of land to 
settlers in South West Africa is similar to that 
obtaining ... ", et je voudrais savoir si les lois 
foncieres de l' Afrique du Sud, qui sont appli
cables au Sud-Ouest Africain, sont compatibles 
avec le systeme du mandat et avec le principe de 
la preeminence des interets de la population. 

Je voudrais savoir egalement comment la terre 
disponible pour les Europeens a ete determinee 
et, notamment, s'il a ete procede a des enquetes 
sur Jes droits indigenes eventuels avant de reser
ver une partie de la terre pour l'attribuer aux fer
miers europeens. 

Enfin, d'une maniere generale, je voudrais 
savoir si, en dehors des reserves reconnues, !es 
droits indigenes sur d'autres terres sont respectes 
ou s'ils peuvent etre revendiques par eux et etablis 
eventuellement. 

En ce qui conceme le probleme du travail, 
j'avais releve la meme question que celle posee 
par le representant de la Chine a propos du 
paragraphe 295. " Master and servants" indique, 
evidemment, des infractions aux contrats de 
travail. J'aimerais savoir, notamment, combicn ii 
y a eu d'infractions de la part des maHres et 
combien de la part des employes. J'aimerais ega
lement avoir des details sur la nature de ces 
delits. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : Je suis pret, si le Conseil desire Jes 
entendre, a donner lecture d'environ dix-sept ou 
dix-huit questions. Je crois que certaines d'entre 
elles sont assez semblables a une ou deux des 
questions posees par le representant de la Chine. 
Jc me demande s'il ne serait pas plus pratique 
de remettre au President cette liste de questions ; 
elle pourrait etre transmise au comite qu'il envi
sage de nommer. Ce comite pourrait rassem
bler toute les questions, supprimer celles qui 
font double emploi, et nous presenter un docu-
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of questions that we want to submit to the Govern
ment of the Union of South Africa. None of us 
here can answer these questions, and it really is 
not worth our while to put them to the Council 
at this point. What we want to do is to obtain 
more information from the Union Government, 
and therefore it is a problem of examining a list 
of questions from all of us and obtaining the 
answers from the Union Government as quickly as 
possible. 

The PRESIDENT : I think it would be helpful, 
nevertheless, if the United States representative 
read aloud to the Council such qttestions as he has, 
so there will not be too much duplication in our 
expressions of opinion and observations on this 
report. I think if we know what he has in mind, 
it would be helpful to all of us, and I suggest that 
he need not comment on or explain the questions 
necessarily, but at least read them to us. 

Mr. GERIG (United States of America) : I should 
be very glad to do that. The questions are : 

1. In connexion with paragraphs 23 and 25 on 
page 7, with regard to the Legislative Assembly 
and the Advisory Council of the Territory, has 
the Union Government any plans to appoint 
Natives to represent Natives in either or both of 
those bodies, in line with policies pursued in other 
parts of Africa ? 

2. Would the Union Government give a fuller 
explanation of the following items in the state
ment of revenue in paragraph 37 : Native pass 
fees, Native reserve fond fees, grazing fees ? 

(a) What is the nature, rate and method of 
collection of these fees ? 

(b) What is the rate of income tax in the 
Territory? 

(c) What is the nature, rate and method of 
collection of the levies referred to in paragraph 66 
of the report ? What is the nature of the "other 
income" referred to ? 

3. Would it be possible for the Union Govern
ment in future years to give, at some point in the 
report a consolidated figure indicating the total 
expenditures on Native administration and 
welfare? 

4. Has the Native Areas Development Account, 
mentioned as a future project in paragraph 39 of 
the report, been established ? If so, what are its 
purposes and methods of operation and from what 
sources is this account to be derived ? 

5. W ould t he Union Government explain more 
fully the Discharged Soldiers' Account and the 
General Social Security Account, in particular the 
extent to which the Native and Coloured popula
tion benefi t ? 

490 12 December 19-17 

mcnt classant, d'apres leur nature, Jes questions 
que nous desirous transmettre au Gouvernement 
de l'Union Sud-Africaine. Personne d'entre nous 
ne peut repondre ici a ces questions et il est 
vraiment inutile de !es soumettre au Conseil de 
tutelle a ce stade. Ce que nous desirous, c'est 
obtenir des renseignements plus detailles du Gou
vernement de !'Union; ii s'agit done d'examiner 
une liste des questions que nous desirons sou
mettre et d'obtenir de !'Union une reponse aussi 
prompte_ que possible. 

Le PntsrnE:-.T (iraduil de l'anglais) : Je pense 
qu'il serait utile, cependant, que le representant 
des Etats-Unis donne lecture au Conseil des 
questions qu'il desire soumettre, de fai;on ace qui? 
nous n'ayons pas a formuler plusieurs fois notre 
opinion ct nos observations sur le rapport. Je 
pense qu'il y aurait. interet, pour chacun de nous, 
a connaitre sa pensee. Je crois qu'il n'est pas 
neccssaire qu'il commente ni explique ces ques
tions, mais ii peut au moins nous en donner 
lecture. 

::w. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : J e serais tres heureux de faire selon 
votre desir. Void ces questions : 

1. En ce qtii concerne Jes paragraphes 23 et 
25, page 7, qui traitent de l'Assemblee legislative 
et du Conseil consultatif du territoire, le Gouver
nement de !'Union envisage-t-il de nommer des 
indigenes pour representer les indigenes dans l'un 
ou J'autre de ces organismes, ou dans Jes deux 
a la Iois, conformement a la politique suivie dans 
d'autres regions de l'Afrique? 

2. Le Gouvernement de !'Union peut-il donner 
une explication plus complete des points suivants 
extraits du paragraphe 37 de la decla~ation sur 
Jes revenus (Statement of revenue), dro1ts perc;us 
sur Jes sauf-conduits des autochtones (Native pass 
fees), droits perc;us pour la caisse de credit des 
reserves indigenes (Native reserve fund fees), droits 
de pacage (grazing fees) : 

a) Quels sont la nature, le taux et le mode de 
perception de ces droits ? 

b) Quel est le taux de l'impot sur le revenu 
dans le territoire ? · 

c) Quels sont la nature, le taux et le mode de 
perception des contributions (levies) auxquelles 
se refere le paragraphe 66 du rapport, quelle est 
la nature des « autres sources de revenu i> dont 
i i est question ? 

3. Serait-il possible au Gouwrnement de 
!'Union d'indiquer clans Jes annees futures, dans 
une partie du rapport, un chiiTre global indiquant 
Jes depenses totales consacrees a !'administration 
indigcne et au bien-etrc social ? . _ 

4-. La Caisse de mise en valeur des zones md1-
genes (Native Arens Development Ac~ounl): do~t 
ii est fait mention comme d'un pro3et d avemr 
au paragraphe 39 du rapport, a-t-elle ete. creee "? 
S'il en est ainsi, quels sont ses huts, ses methodes 
d'operation, et comment cette Caisse sera-t-elle 
alimentee ? 

5. Le Gouvernement de l'Union peut-il expli
quer plus completement la Caisse de cre?it pour 
Jes soldats demobilises (Discharged Soldiers' Ac
count) et la Caisse generale pour la securit e 
sociale ( General Social Security Accormt) et notam
ment dans quelle mesure la population indi
gene et de sang mele en beneficie ? 
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6. What is the efTect of the reserve system as 
outlined in paragraph 59 on freedom of movement? 

Specifically, have Natives the right to move 
freely into or out of the reserves ? What is the 
nature of the pass laws ? 

7. With respect to paragraph 63, could t he 
Union Government state what percentage of the 
Natives in the Police Zone reside, respectively, in 
reserves, rural areas outside reserves, znd urban 
areas? 

8. Would the Union Government give a fuller 
explanation of the statement in paragraph 68 that 
the residence of Natives in locations controlled by 
local authorities is subject to certain "legal pro
visions" ? 

9. Is it the intention of the Union Government 
to maintain the non-conscription policy mentioned 
in paragraph 71 ? 

10. Would the Union Government give a fuller 
explanation of the present powers of the following : 
Councils of Headmen, Native Reserve Boards, 
Native Advisory Boards ? 

I 1. In paragraph 87, would the Union Govern
ment explain more fully the content of the Natives' 
Trust Fund Proclamation of 1939 ? Has this 
Proclamation been put into effect and have the 
Tribal Councils envisaged in this Proclamation 
now been established ? 

12. Would the Union Government give the 
Council more complete and precise information 
on the present status and conditions of t he Bush
men mentioned in paragraph 113, and the nature 
of the problem they pose for the Administration ? 

13. What regulations govern the recruitment of 
labourers for the mines and farms of South West 
Africa, the wages of workers, and the conditions 
of employment ? To what extent does the Native 
population of South West Africa seek employment 
in the Union and what regulations are now in 
efTec-.t for the protection of such labourers. What 
conventions of the International Labour Organisa
tion have been ratified by the Union Government 
with respect to the territory '? 

14. What provision is being made for the train
ing of Native medical practitioners as a means of 
expanding the health facilities available to 
Natives? 

15. What educational and medical standards are 
laid down by the Administration as the basis for 
subsidies awarded to mission hospitals and 
schools? 

16. What plans has the Ad.ministration for 
expanding opportunities for higher education ? 
What qualifications are laid down for Native 
teachers? 

17. Is it the policy of the Union Government to 
expand white settlement in South West Africa ? 
If so, what are the criteria for determining the 
"suitability" of such settlers ? 

18. It is noted that out of 3,-179 cases, in respect 
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6. Quels sont Jes eJTets du regime des reserves 
(reserve system) decrit dans le paragraphe 59 sur 
la liberte de circulat ion ? Plus precisement, Jes 
indigenes ont-ils le droit de circuler librement a 
l'interieur ou en dehors des reserves ? Quelle est 
la nature des lois sur les sauf-conduits ? 

7. En ce qui concerne le paragraphe 63, le 
Gouvernement de !'Union peut-il preciser le pour
centage des indigenes de la zone de police qui 
resident respectivement dans les reserves, dans 
les zones rurales, en dehors des reserves et dans 
les zones urbaines ? 

8. Le Gouvernement de !'Union peut-il donner 
des eclaircissernents plus detailles sur la declara
tion cont enue dans le paragraphe 68, selon la
quelle le droit de residence des indigenes dans Ies 
quartiers controles par les autorites locales est 
sujet a certaines « dispositions legales >, ? 

9. Le Gouvernement de l'Union a-t-il !'inten
tion de maintenir la polit ique de non-conscription 
mentionnee au paragraphe 71 ? 

10. Le Gouvernement de I' Union peut-il don
ner une explication plus complete des pouvoirs 
actuels des organisations suivantes : Conseils de 
chefs de tribus (Councils of Headmen), Conseils 
d'administration des reserves indigenes (Natives' 
Reserve Boards), Conseils consultatifs indigenes 
(Natives' Advisory Board) ? 

11. En ce qui concerne le paragraphe 87, le 
Gouvernement de !'Union peut-il expliquer plus 
completement la teneur de la Proclamation de 
1939 relative a la Caisse de credit des indigenes ? 
Cette Proclamation a-t-elle ete mise en application 
et !es Conseils de tribus (Tribal Councils) envi
sages dans cette Proclamation ont-ils ete crees ? 

12. Le Gouvernement de !'Union peut-il don
ner au Conseil des renseignements plus complets 
et plus precis sur le statut actuel et la situation 
des Boschimans mentionnes au paragraphe 113 
et sur la nature des problemes qui se posent a ce 
sujet a I' Administration ? 

13. Quels sont Jes reglements qui regissent le 
recrutement des travailleurs pour les mines et 
les fermes du Sud-Ouest Africain, le salaire et 
Jes conditions d'emploi ? Dans quelle mesure la 
population indigene du Sud-Quest Africain re
chcrche-t-elle des ernplois dans !'Union et quels 
sont les reglemcnts actuellement en vigueur pour 
la protection de ces travailleurs ? Quelles sont Jes 
conventions de !'Organisation internationale du 
Travail qui ont ete ratifiees par le Gouvernement 
de !'Union en ce qui concerne le territoire ? 

14. Quelles sont les dispositions prises pour 
la formation de medecins indigeues pour deve
lopper les services d'hygiene mis a la disposition 
des indigenes ? 

15. Quelles sont, dans le domaine medical et 
culture], Jes regles suivies par I' Administration 
pour l'octroi de subventions accordees aux hopi
taux et ecoles des missions ? 

16. Quels sont Jes plans envisages par !'Admi
nistration pour developper Jes facilites offertes 
aux indigencs en vue de leur permettre d'acquerir 
une instruction plus poussee ? Quels sont les 
titres exiges des instituteurs indigenes ? 

17. La politique du Gouvernement de l'Union 
vise- t-elle a etendre la colonisation du Sud-Ouest 
Africain par Jes blancs? Dans !'affirmative, quels 
sont Jes criteres qui determinent I' « aptitude 1, de 
ces colons? 

18. L'on remarque que dans 3.479 des proces, 
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of which convictions were obtained in the Inferior 
Courts, 2,125 were master and servant cases. 
Would the Union Government give an explanation 
of the nature of this legislation and the natt~re 
of the violations ? 

That is the list of questions t hat my delegation 
would like to have answered . 

Mr. NonrncA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I reserve the right to submit these and other ques
t ions in writing, but now, in compliance with your 
wish to have some questions placed before the 
Council, I should like to put the following 
questions: 

Is it true that there are salaries of $2.50 per 
month? 

Why is it necessary to pay a tax on cattle in 
order to obtain pasture land ? 

Why are the indigenous inhabitants not permit
ted to have more than a certain number of head 
of cattle ? I may say at once that in my opinion 
this restriction hinders t he progress of the indi
genous population. 

Is it true that under the law governing masters 
and servants, millions of indigenous inhabitants 
are sent to work in the mines ? 

Is there a law in force which permits masters to 
punish the indigenous inhabitants by flogging ? 

Is it true that the indigenous chiefs may not 
leave the reservations ? 

l s it true that 14,000 members of the Herero 
tribe are now in exile in Bechuanaland? 

I shall submit other questions later. 

The P RESIDENT : If we appoint a committee to 
formulate questions, those who have additional 
questions will be ahle to refer tllem to t hat com
mittee. Its report, of course, will be subject to 
examination by the Trusteeship Council before the 
request for further information is dispatched to 
the Union of South Africa. 

Mr. KHALIDY (Iraq): My questions are in the 
form of statements, but qtiestions can be deduced. 

As far as I am concerned, the report submitted 
by the Union of South Africa is highly inadequate 
because it is too concise. I read in it an attempt 
on the part of the Government of the Union of 
South Africa to minimize the issue, just as that 
Government did during the General Assembly. 
I do not request the Trusteeship Council to take 
a severe view with regard t o the report, but I do 
request that it take a proper view of the situation ; 
otherwise it will be neglecting its responsibilities. 

There are several points which I wish to raise. 
The m ost important point emerging from this 

report is that t he gold mines of South Africa are 
recruiting African Jabour from the tribal areas of 
South West Africa. Never before has labour from 
this territory been indentured for _the South Afri
can mines w!Jich depend on migratory Jabour 
recruited f;om other sources outside South Africa. 
The Trusteeship Council may, accordingly, want 
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dans lesquels des condamnations ont etc pronon
cees par les tribunaux de premiere instance (/ n
/erior Courts), 2.125 de ces alTaires opposaient 
maitres et serviteurs. Le Gouvernement de 
l'Union peut-il donner une explication sur la 
nature de la legislation relative a cette question 
et sur la nature des infractions ? . 

Telle est la liste des questions auxquelles ma 
delegation aimerait recevoir une reponse. 

M. NoRIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
J e me reserve de poser d'autres questions par 
ecrit ; mais, pour repondre au desir de voir 
quelques questions formulees devant le Conseil, 
je me permets de poser les questions suivantes : 

Est-ii exact qu'il y ait des salaires de 2 dollars 
et demi par mois ? 

Pour quelle raison faut-il payer des impots sur 
le betail pour obtenir des paturages ? 

Pour quelle raison a-t-on limite le nombre des 
tetes de betail que peuvent posscder les indi
genes ? J'estime bien entendu que cette disposi
t ion ent rave le progres de la population indi
gene. 

Est-ii exact que, conformement a la loi des 
maitres et des serviteurs, des millions d'indigenes 
sont envoyes aux travaux dans Jes mines 'l 

La loi permettant aux maitres de cha.tier par le 
fouet les indigenes est-elle en vigueur ? 

Est-ii exact que les chefs indigenes ne peuYent 
quitter le territoire des reserves ? 

Est-ii exact quc 14.000 membres de la tribu 
des Hereros vivent actuellement en exil en Bet
chouanaland ? 

J e me reserve de poser plus tard d'autres 
questions. 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : Si nous 
creons un comite charge de formtller les ques
tions, les membres du Conseil qui ont des ques
tions supplementaires a poser auront la faculte 
de les soumettre audit comite. Le rapport du 
comite sera, bien entendu, examine par le Conseil 
de tutelle avant que la demande de renscignements 
complementaires ne soit adressee a l'Union Sud
Africaine. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : 1les 
questions sont presentees sous forme d'observa
t ions, mais on peut les transformer en demandes 
de renseignemcnts. 

Pour ma part, j'estime que le rapport soumis 
par l'Union Sud-Africaine est nettement insum
sant en raison de sa brievete. Je l'interprete 
comme une tentative de la part du Gouvernement 
de !'Union Sud-Africaine de minimiser le pro
bleme, exactement comme il !'a· fait devant 
l' Assemblee generale. J e demande au Conseil de 
tuteJle, non pas d'adopter une attitude severe a 
l'egard du rapport, mais de se former une opin ion 
exacte de la situation, car s'il ne le faisait pas, ii 
eluderait ses responsabilites. 

11 y a plusieurs points que je desire souleYer. 
Premierement , il resulte du rapport, et c'est l a 

le point le plus important, que les mines d'or 
sud-africaines recrutent de la main-d'ceuvre afri
caine dans les zones habitees par Jes tribtts du 
Sud-Ouest Africain. J amais auparavant, la m ain
d'reuvre de cc territoire n'avait ete embauchee. par 
contrat pour les mines sud-africaines, qui son t 
tributaires d'1me main-d' ceuvre migrante proYe-
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to enquire about the labour conditions prevailing 
in these mines, more especially as South Africa 
has not ratified any of the ILO conventions on 
the recruitment of Native labour. I believe the 
United States representative touched on this 
point ; as he said, the Secretariat or the committee 
may sift out the questions to nvoid duplication. 

Secondly, it appears from the report that South 
West Africa has been enjoying a period of great 
growth in the export of karakul pelts for which 
high prices are obtained. It is by no means clear 
to what extent the African inhabitants have 
shared in this increased prosperity. 

Thirdly, after a visit to the territory in 1946, 
the well-known authority, Lord Hailey, recorded 
his view in "African Affairs", published April 
1947, that the proportion of the budget-about ten 
per cent-spent directly on the Africans, who are 
ten times the number of Europeans, was "far from 
adequate". 

Fourthly, the report omits any reference to the 
Native Minimum Wages Law of 24 December 
1943, which attempted to lay down a modest scale 
of minimum wages payable to Africans, but which 
was withdrawn a month later and never restored. 

Fifthly, Africans and Coloured people are 
debarred on the ground of race from voting for 
or sitting in the Legislative Assembly for South 
West Africa, although in the Union of South 
Africa itself they have certain restricted political 
rights in elections to the Union Parliament. 

Sixthly, what is the true position of the Here
ros ? Has their land been returned to them ? 

I do not know whether the President wants to 
proceed by sending these questions to a com
mittee, or whether he wants the Secretariat to 
handle the questions and then report back to the 
Trusteeship Council. I have in mind a resolution 
which I should like to suLmit. Does the President 
wish me to submit the resolution to the Trustee
ship Council or to the Committee ? 

The PRESIDENT : If you have the resolution pre
pared, -I suggest that you submit it at this time, 
before we take our recess, so that we may debate 
it after the recess. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : There is one point 
which I beg the Council to t ake into consideration, 
namely, the questions. I believe we could insert 
another paragraph somewhere in this resolution 
concerning the questions to be asked o[ the Gov
ernment of the Union of South Africa. However, 
I shall read the resolution as I prepared it before 
I came to this meeting. It reads as follows : 

"The Trusteeship Council, 
"Having been authorized by the General Assem

bly of the .United Nations in its resolution of 
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nant d'autres regions exterieures a !'Union Sud
Africaine. Le Conseil de hitelle peut, par conse
quent, vouloir s'informer des conditions de tra
vail qui regnent dans ces mines, d 'autant plus 
que !'Union Sud-Africaine n'a ratifie aucune des 
conventions de l'OIT sur le recrutement de la 
main-d'ceuvre indigene. Je crois que le represen
tant des Etats-Unis a deja traite ce point et, 
comme ii l'a dit, le Secretariat ou le comite devrait 
serier les questions afin d'eviter toute repetition. 

Deuxiemement, il decoule du rapport que le 
Sud-Quest Africain a joui d'une periode de 
grande prosperite, due principalement a l'accrois
sement considerable des exportations de peaux: 
de caracul, qui atteignent des prix: eleves. Or, on 
ne sait pas exactement dans quelle mesure Jes 
habitants africains ont beneficie de cette prospe
rite accrue. 

Troisiemement, a la suite d'une visite faite dans 
le territoire en 1946, lord Hailey, autorite bien 
connue en la matiere, dans son livre Af{aires 
africaines, publie en avril 1947, a indique que la 
proportion du budget - environ 10 pour 100 -
depensee directement au profit des Africains 
dont le nombre est dix fois superieur a cclui des 
Europeens est « loin d'etre adequate ». 

Qttatriemement, le rapport passe sous silence 
la loi du 24 decembre .1943 sur le salaire minimum 
des indigenes, qui fut une tentative faite pour 
fixer un modique bareme des salaires minimums 
payables aux Africains, mais a laquelle on a 
rcnonce un mois plus tard, ct qui ne fut jamais 
remise en vigtteur. 

Cinquiemement, Jes Africains et Jes personnes 
de sang mele sont prives, pour des considerations 
de race, du droit d'etre electeurs OU eligibles a 
I' Assemblee legislative du Sud-Ouest Africain, 
bien que, dans l'Union Sud-Africaine proprement 
dite, ils possedent certains droits politiques limites 
en cc qui concerne Jes elections au Parlement de 
!'Union. 

Sixiememcnt, quelle est exactement la situation 
des Hereros ? Leurs terres leur ont-elles ete ren
dues? 

J'ignore si le President veut transmettre ces 
questions au comite ou s'il desire que le Secre
tariat s'en occupe et en refere ensuite au Conseil 
de tutelle. J e pense a un texte de resolution que 
je voudrais presenter. L e President desire-t-il que 
je le soumette au Conseil de tutelle ou au comite ? 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si votre 
projet de resolution est pret, je vous suggere de 
le deposer maintenant, avant la suspension de 
seance, de rnaniere que nous puissions en discuter 
aprcs la reprise de la seance. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : II y 
a un point que je demande au Conseil de prendrc 
en consideration ; il s'agit des questions a poser. 
Je pensc que nous pourrions inserer, quelque part 
dans la resolution, un paragraphe supplemen
taire relatif aux questions a poser au Gouvernc
ment de !'Union Sud-Africainc. Pour le moment, 
je vais lire le texte de la resolution tel qtte je l'ai 
prepare avant de venir en seance. Voici sa teneur : 

« Le Conseil de tutelle, 
" Ayant ele aulorise, par la res'Jlntion du 1 er no

vembrc 1947 de l'Assemblee generale de l'Orga-
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I November 19,17 to examine the report by the 
Government of the Union of South Africa on the 
administration of South West Africa for the year 
1946 and to submit its observations thereon to the 
General Assembly ; 

"Having examined the said report; 
"Taking into account the fact that the Trustee

ship Council is unable to exercise, in relation to 
South West Africa, its functions and powers as 
defined in Article 87 and 88 of the Charter; 

"Regrets, therefore, that it lacks sufficient means 
for a thorough appraisal of this report ; 

"Notes, however, that the said report is in fact 
not as comprehensive as reports previously sub
mitted by the Government of the Union of South 
Africa, as mandatory, to the Permanent Man
dates Commission ; 

"Resolves, therefore, that this report does not 
enable the Council to determine whether the Union 
of South Africa is adequately discharging its 
responsibilities under the terms of the mandate 
conferred upon it and formerly supervised by the 
League of Nations, and 

"Notes with favour the General Assembly's 
resolution of 1 November 1947, reaffirming its 
recommendation that South West Africa be placed 
under the International Trusteeship System''. 

The PnESIOENT : If it is agreeable to the mem
bers of the Trusteeship Council, I shall ask the 
representative of Iraq to have his resolution 
mimeographed and circulated so that we shall 
have it before us when we resume our meeting. 
We can then determine how we want to proceed 
with the matter. 
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The meeting was suspended at 4.35 p.m. 
and was resumed at 4.55 p.m. 

The PRESIDENT: I believe that there have been 
distributed or are being distributed copies of the 
two draft resolutions which have been submitted, 
the first by the United States delegation 1 and 
the second by the representative of Iraq. 

Mr. KHALIOY (Iraq) : I should like to add a 
paragraph to my resolution, which would be 
inserted directly before the last paragraph, that 
is, it would precede the paragraph beginning with 
"Notes with favour". The paragraph to he 
inserted would read as follows : 

"That a set of questions be transmitted to the 
Union Government, the answer to which would 
help the Council to write its report to the Gen
eral Assembly". 

The PRESIDENT : In other words, that would 
be inserted as the next to the last paragraph of 
t he resolution of the representative of Iraq. 

Mr. KHAr.IDY (Iraq): That is correct. 

Mr. FORSYTH (Australia) : What I wish to say 
now, I had in mind to say before the recess, 
but we were already late for our recess, and I 
thought it better to wait until now. 

1 The original text of the United States draft 
resolution was not issued as a document. For the 
amended text, see below, page 508. 
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nisation des .Nations Unies, a examiner le rapporl 
du Gouvernement de !'Union Sud-Africaine sur 
!'administration du Sud-Ouest Africain pendant 
l'annee 1946 et a soumettre a l' Assemblee generale 
ses observations a ce sujet, 

cc Ayant examine ledit rapport, 
<< Conslatant qu'il n'est pas en mesure d'exercer, 

en ce qui concerne le Sud-Ouest Africain, ses 
fonctions et pouvoirs tels qu'ils sont definis aux 
Articles 87 et 88 de la Charte, 

<< Regrelle par consequent de manquer d'ele
ments suffisants pour se former une opinion 
dument pesee sur !edit rapport ; 

c< Note qu'en fait !edit rapport n'est pas aussi 
complet que ceux qui furent soumis precedemment 
par le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine, 
en tant que Puissance mandataire, a la Commis
sion permanente des mandats ; 

<c Decide, par consequent, que ce rapport ne Jui 
permet pas d'apprecier si !'Union Sud-Africaine 
s'acquitte de fac;on satisfaisante des responsabi
lites a elle imparties aux termes du Mandat qui 
lui a ete confere, responsabilites dont le controle 
etait anterieurement exerce par la Societe des 
Nations; et 

<c Prend note avec satisfaction de la resolution 
du 1 er novembre 1947 de l'Assemblee generale 
qui confirme sa recommandation de placer le 
Sud-Quest Africain sous le Regime international 
de tutelle. » 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Si les 
membres du Conseil le desirent, je vais demander 
au representant de l'Irak de faire mimeographier 
ct distribuer le texte de sa resolution, de fac;on 
que nous l'ayons sous les yeux a la reprise de la 
seance. Nous deciderons alors de la procedure a 
suivre. 

La seance est suspendue a 16 h. 35 
et reprise a 16 h. 55. 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais) : Je pensc 
que le texte des deux projets de resolution sou
mis a ete distribue ou va J'etre; la premiere 
resolution est presentee par la delegation des 
Etats-Unis 1, la seconde par le representant de 
l'Irak. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : Je 
voudrais ajoutcr un paragraphe a ma resolution; 
ce paragraphe s'insererait directement avant le 
dernier, c'est-a-dire qu'il precederait le paragraphe 
commenc;ant par Jes mots: cc Frend note avec satis
faction n. Le paragraphe a inserer est ainsi redige : 

<c Que soient transmises au Gouvernement de 
!'Union une serie de questions dont Jes reponses 
aideraicnt le Conseil a rediger le rapport qu'il 
doit soumettre a l'Assemblcc generale. » 

Le PRESIDENT (traduil de I' anglais) : En d'autres 
termes, ce paragraphe serait l'avant-dernier para
graphe de la resolution clu representant de l'Irak. 

l\1. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Exac
temenl. 

M. FoRSYTn (Australie) (traduit de l'anglais) : 
J'avais !'intention de formuler avant la suspen
sion de la seance les observations que je vais 
faire main tenant; mais, comme il etait deja tard. 
j'ai prefcre attendre la reprise de la discussion. 

1 Le texte original du projet de resolution des 
Etals-Unis n'a pas fait l'objet d'un document. Pour 
ce texte amende, voir plus loin, page 508. 
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Just before the recess, a resolution was pro
posed by the representative of Iraq. As I heard 
it, it seemed to me that it anticipated the con
clusion of our examination of the report. 1 was 
wondering then, and I still wonder, whether it 
is not premature to consider a resolution such as 
that. The position is that we are still in the process 
of the examination of t he report, and will be until 
we h ave considered the replies from the Union 
Government to the questions which have only jus t 
been stated and have still to be formulated by 
the Drafting Committee, and approved by the 
Council. It seems, therefore, that it will be quite 
a long time before we have before us all the 
considerations arising out of the report and the 
replies to those questions. r think, if we had 
any resolution now, it would he more appropriate 
if it applied directly to the stage we have reached 
in the consideration of the South West African 
report. 

)fr. GERIG (United States of America) : I should 
like to make one or two comments on thjs draft 
text before the Council. I think, in view of 
what has now been said, which I believe is the 
view of the Council, we are beginning to examine 
this report. We have not yet completed the 
examination. The idea is that we have questions 
to propose. 

Therefore, the first line of my resolution should 
read "Having begun to examine" instead of "Hav
ing examined". I would make that correction 
because we have not completed t he examination. 

Then in the second paragraph of the operative 
part, to be correct, it should read : "That the 
Union Government be invited to supply ... "; 
the words" Invites the Union Government" should 
he deleted. That would bring it in line with the 
idea that it is in process. 

The PRESIDENT : I take it that everybody heard 
:\fr. Gerig's suggestion to change the words in 
the first line so that it would begin with these 
words "having begun to examine the report" 
and his suggestion to change the second para
graph of t he operative part so that it would read 
"That the Government of the Union of South 
Africa be invited to supply . . . " 

I understand that, since Mr. Khalidy's resolu
tion is a separate resolut ion and not by way of 
amendment, we should take up Mr. Gerig's reso
lut ion first and vote on that, and subsequently 
vote on Mr. Khalidy's resolntion. However, from 
the remarks and observations which have been 
made, we might discuss both of them because 
they are closely linked t o each other. 

Mr. I NGLES (Philippines) : Inasmuch as both 
draft resolutions contain certain good points, 
would it not be advisable for the representatives 
of the United States and Iraq to get together and 
present a joint resolut ion ? 

The PRESIDENT: I advanced the suggestion just 
made by the representative of the Philippines 
during the intermission, but the representatives 
of Iraq and the United States were of the view 
that it was wiser and better for each of them to 
present a separate resolution. 
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Lorsque j'ai entendu le representant de I' Irak 
presenter sa resolution, ii m'a semble q u'il preju
geait les conclusions de notre examen du rapport; 
je me suis alors demande s'il n'etait pas quelque 
peu premature d'etudier une resolution de cette 
nature, et je me le demande encore. En efiet, 
nous procedons actuellement a l'examen du rap
port et cet examen se poursuivra jusqu'au moment 
ou nous aurons etudie les reponses du Gouver
nement de !'Union aux questions qui viennent 
d'etre formulees, et qui doivent encore etre mises 
au point par le comite de redaction et approuvees 
par le Conseil. Un delai assez considerable s'ecou
lera done, semble-t-il, avant que nous soyons en 
mesure de formuler nos conclusions d'apres le 
rapport et les reponses a nos questions. A mon 
avis, si une resolution devait etre adoptee main
tenant, ii conviendrait qu'elle corresponde au 
stade actuel de l'examen du rapport sur le Sud
Ouest Africain. 

1\1. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J e voudrais presenter une ou deux 
observations sur le projet de texte soumis au 
Conseil. On vient de faire remarquer, et je pe.nse 
que le Conseil est d'accor.d sur ce point, que 
nous n'avions fait qu'examiner !'examen du rap
port. Cet examen n'est pas encore termine et nous 
nous reservons de poser ulterieurement certaines 
q uestions. 

Par consequent, la premiere ligne de ma reso
lution devrait comporter les mots << Ayant com
mence !'examen » au lieu de « Ayant examine ». 
Cette correct ion s'impose parce que nous n'avons 
pas tennine !'examen. 

D'autre part, le deuxieme paragraphe du dispo
sitif, pour etre correct, devrait etre redige comme 
suit : <1 D'inviter le Gouvernement de !'Union a 
fournir ... ll, Jes mots << Invite le Gouvernement 
de !'Union » etant supprimes. Ainsi ce paragraphe 
serait confonnc a l'idee que la question est tou
jours a l'etude. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que vous avez t ous entendu la proposition qu'a 
faite M. Gerig de modifier la premiere ligne, qui 
commencerait en consequence par Jes mots 
,c Ayant commence !'examen du rapport », ainsi 
que sa suggestion visant a modifier le deuxieme 
paragraphe du dispositif, qui se lirait : « D'inviter 
le Gouvernement de !'Union a fournir ... ». 

Etant donne que la resoluJion de M: Khalidy 
est une proposition distincte et non un amende
ment, je crois q ue nous devons d 'abord voter sur 
la resolution de M. Gerig et ensuite sur celle de 
M. Khalidy. Toutefois, je suis d'avis, en raison des 
remarques et des observations qui ont ete faites, que 
la discussion pourrait porter en meme temps sur 
les deux textes qui ont des rapports tres etroits. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
Puisque Jes deu.x projets de resolution contiennent 
l'un et l'autre des elements interessants, ne 
serait-il pas hon que les representants des Etats
Unis et de l'Irak se consultassent et etahlissent 
une resolution commune ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'ai fait 
Ia meme suggestion au cours de la suspension de 
seance, mais les representants de l' Irak et des 
Etats-Unis ont etc d'avis qu'il etait preferable et 
plus sage que chacun d'eux presentat une resolu
tion distincte. 
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Just before the recess, a resolution was pro
posed by the representative of Iraq. As I heard 
it, it seemed to me that it anticipated the con
clusion of our examination of the report. 1 was 
wondering then, and I still wonder, whether it 
is not premature to consider a resolution such as 
that. The position is that we are still in the process 
of the examination of t he report, and will be until 
we h ave considered the replies from the Union 
Government to the questions which have only jus t 
been stated and have still to be formulated by 
the Drafting Committee, and approved by the 
Council. It seems, therefore, that it will be quite 
a long time before we have before us all the 
considerations arising out of the report and the 
replies to those questions. r think, if we had 
any resolution now, it would he more appropriate 
if it applied directly to the stage we have reached 
in the consideration of the South West African 
report. 

)fr. GERIG (United States of America) : I should 
like to make one or two comments on thjs draft 
text before the Council. I think, in view of 
what has now been said, which I believe is the 
view of the Council, we are beginning to examine 
this report. We have not yet completed the 
examination. The idea is that we have questions 
to propose. 

Therefore, the first line of my resolution should 
read "Having begun to examine" instead of "Hav
ing examined". I would make that correction 
because we have not completed t he examination. 

Then in the second paragraph of the operative 
part, to be correct, it should read : "That the 
Union Government be invited to supply ... "; 
the words" Invites the Union Government" should 
he deleted. That would bring it in line with the 
idea that it is in process. 

The PRESIDENT : I take it that everybody heard 
:\fr. Gerig's suggestion to change the words in 
the first line so that it would begin with these 
words "having begun to examine the report" 
and his suggestion to change the second para
graph of t he operative part so that it would read 
"That the Government of the Union of South 
Africa be invited to supply . . . " 

I understand that, since Mr. Khalidy's resolu
tion is a separate resolut ion and not by way of 
amendment, we should take up Mr. Gerig's reso
lut ion first and vote on that, and subsequently 
vote on Mr. Khalidy's resolntion. However, from 
the remarks and observations which have been 
made, we might discuss both of them because 
they are closely linked t o each other. 

Mr. I NGLES (Philippines) : Inasmuch as both 
draft resolutions contain certain good points, 
would it not be advisable for the representatives 
of the United States and Iraq to get together and 
present a joint resolut ion ? 

The PRESIDENT: I advanced the suggestion just 
made by the representative of the Philippines 
during the intermission, but the representatives 
of Iraq and the United States were of the view 
that it was wiser and better for each of them to 
present a separate resolution. 
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Lorsque j'ai entendu le representant de I' Irak 
presenter sa resolution, ii m'a semble q u'il preju
geait les conclusions de notre examen du rapport; 
je me suis alors demande s'il n'etait pas quelque 
peu premature d'etudier une resolution de cette 
nature, et je me le demande encore. En efiet, 
nous procedons actuellement a l'examen du rap
port et cet examen se poursuivra jusqu'au moment 
ou nous aurons etudie les reponses du Gouver
nement de !'Union aux questions qui viennent 
d'etre formulees, et qui doivent encore etre mises 
au point par le comite de redaction et approuvees 
par le Conseil. Un delai assez considerable s'ecou
lera done, semble-t-il, avant que nous soyons en 
mesure de formuler nos conclusions d'apres le 
rapport et les reponses a nos questions. A mon 
avis, si une resolution devait etre adoptee main
tenant, ii conviendrait qu'elle corresponde au 
stade actuel de l'examen du rapport sur le Sud
Ouest Africain. 

1\1. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J e voudrais presenter une ou deux 
observations sur le projet de texte soumis au 
Conseil. On vient de faire remarquer, et je pe.nse 
que le Conseil est d'accor.d sur ce point, que 
nous n'avions fait qu'examiner !'examen du rap
port. Cet examen n'est pas encore termine et nous 
nous reservons de poser ulterieurement certaines 
q uestions. 

Par consequent, la premiere ligne de ma reso
lution devrait comporter les mots << Ayant com
mence !'examen » au lieu de « Ayant examine ». 
Cette correct ion s'impose parce que nous n'avons 
pas tennine !'examen. 

D'autre part, le deuxieme paragraphe du dispo
sitif, pour etre correct, devrait etre redige comme 
suit : <1 D'inviter le Gouvernement de !'Union a 
fournir ... ll, Jes mots << Invite le Gouvernement 
de !'Union » etant supprimes. Ainsi ce paragraphe 
serait confonnc a l'idee que la question est tou
jours a l'etude. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que vous avez t ous entendu la proposition qu'a 
faite M. Gerig de modifier la premiere ligne, qui 
commencerait en consequence par Jes mots 
,c Ayant commence !'examen du rapport », ainsi 
que sa suggestion visant a modifier le deuxieme 
paragraphe du dispositif, qui se lirait : « D'inviter 
le Gouvernement de !'Union a fournir ... ». 

Etant donne que la resoluJion de M: Khalidy 
est une proposition distincte et non un amende
ment, je crois q ue nous devons d 'abord voter sur 
la resolution de M. Gerig et ensuite sur celle de 
M. Khalidy. Toutefois, je suis d'avis, en raison des 
remarques et des observations qui ont ete faites, que 
la discussion pourrait porter en meme temps sur 
les deux textes qui ont des rapports tres etroits. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
Puisque Jes deu.x projets de resolution contiennent 
l'un et l'autre des elements interessants, ne 
serait-il pas hon que les representants des Etats
Unis et de l'Irak se consultassent et etahlissent 
une resolution commune ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'ai fait 
Ia meme suggestion au cours de la suspension de 
seance, mais les representants de l' Irak et des 
Etats-Unis ont etc d'avis qu'il etait preferable et 
plus sage que chacun d'eux presentat une resolu
tion distincte. 
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Mr. KttALIDY (Iraq) : I should like to say 
that my situation was anomalous. With all due 
frankness, when I concluded my little speech with 
the statement that I had a draft resolution which 
I might wish to present sometime, it was not my 
intention to introduce it then, but the President 
requested me to present it immediately. There
fore, I think the representative of Australia made 
a pertinent statement in that respect, and he is 
correct. It was not my intention, personally, to 
table that resolution before the general discussion 
was terminated. However, always being of very 
good faith and good heart, I fulfilled the Presi
dent's wish at once and presented my resolution 
for whatever it was worth. That is my first 
point. 
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My second point is that, speaking quite hon
estly, I was not aware at all that any other reso
lution had been tabled ; otherwise, I would prob
ably not have presented my resolution, or I 
might have deferred its presentation until later. 
I was not at all aware that the United States 
representative had proposed a resolution or made 
a suggestion in this respect. I thought that be 
had presented only a set of questions. This state 
of affairs has complicated matters, so that I wonder 
whether in the present situation, the suggestion 
of my friend from the Philippines is not the 
wisest which has been made. Perhaps he is right 
in saying that the two draft resolutions ought to 
be joined somehow, because, after all, we are 
serving the best interests of the Trusteeship Coun
cil and not the interests necessarily of one parti
cular Government. 

The PRESIDENT: I should like to say, in a word, 
that if there was any fault whatsoever, it lies 
with me. 

I think the two draft resolutions do have certain 
elements in common, but there is one point on 
which they are directly opposed. The United 
States resolution proceeds upon the basis of the 
necessity for further information and for delay 
in framing final recommendations. These recom
mendations, of course, cannot go before the G~n
eral Assembly in any event until the autumn. The 
United States representative proposes that we 
delay the framing of those recommendations until 
we have additional information. The resolution 
of the representative of Iraq, on the other hand, 
seeks to frame those recommendations here and 
now, without waiting to receive replies to the 
questions the United States delegation proposes 
to put to the Government of the Union of South 
Africa to secure additional information. There is 
that fundamental difference between the two draft 
resohttions ; otherwise, they have certain elements 
in common. Of course, if the representatives of 
Iraq and the United States could get together 
and frame a common resolution satisfactory to 
everyone, I should be the last one to oppose it. 
That is what I had hoped might be possible 
during the recess. 
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M. KttALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
voudrais faire remarquer que je me trournis dans 
une situation delicate, En toute franchise, je 
dois dire que, lorsque, a la fin de ma courte inter
vention, je declarais que j'aurais pei\t-etre a 
soumettre ulterieurement une resolution, jc nc 
comptais pas la presenter immediatement. Le 
President m'a neanmoins demande de le faire. Jc 
pense done que le representant de l' Australie a 
fait a ce sujet une declaration pertinente et parfai
tement justifiee. Personnellement, je n'avais pas 
!'intention de soumettre de resolution at\ Conseil 
avant la fin du debat general. Cependant, n'ecou
tant cornme toujours que ma bonne foi et mon 
bon comr, j'ai repondu immediatement au vreu 
du President et j'ai presente ma resolution, quelle 
qu'en soit la valeur. Voila ce que je voulais tout 
d'abord faire ressortir. 

Je voudrais souligner en deuxieme lieu que, 
en toute honnetete, j'ignorais absolu.ment qu'une 
autre resolution avait ete soumise au Conseil ; si 
je l'avais su, je n'aurais probablement pas pre
sente la mienne, Oll je l'aurais peut-etre presentee 
plus tard. J c ne savais pas du tout que le repre
sentant des I!tats-Onis avait soumis une resolu
tion ou qu'il avait laisse entendre qu'il allait le 
faire. J e croyais simplement qu'il avait propose 
une serie de questions. Cet etat de choses a cree 
des complications, de sorte que je ne sais pas du 
tout si, en !'occurrence, la suggestion de mon 
ami le representant des Philippines n'est pas Ia 
plus sage. Peut-ctre a-t-il raison de dire que !'on 
devrait fondre en un seul Jes deux projets de reso
lution, d'une fac;on. ou d'une autre, car, apres 
tout, nous cherchons a agir dans l'interet du 
Conseil de tutelle et non pas necessairement dans 
l'interet de tel ou tel gouvcrnement. 

Le Pni:SIDENT (traduit de l'anglais) : Je vou
drais dire en un mot que s'il y a eu. erreur, c'est 
moi qui en suis responsable. 

J e crois que Jes deux projets de resolution 
contiennent certains elements communs, mais que, 
sur un point particulier, ils sont diametralement 
opposes l'un a l'autre. La resolution des Etats
Unis se fonde sur la necessite d'obtenir un com
plement d'information et de retarder !'elabora
tion des recommandations finales. Ces recomman
dations ne pourront bien entendu en aucun cas 
etre sou mises a I' Assemblee genera le avant I' au
tomne prochain. Le represcntant des Etats-Unis 
propose de retarder la redaction de ces recom
mandations jusqu'a ce que nous ayons obtenu 
des renseignements complementaires. Quant a la 
resolution du represcntant de l'lrak, elle nous 
invite a rediger ces recommandations des main
tenant, c'est-a-dire sans attendre Jes reponses allX 
questions que la dele<Tation des Etats-Unis pro
pose d'adresser au Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine en vue d'obtcnir un complement 
d'information. II y a done une difference fonda
mentale entre les deux projets de resolution, qui 
contiennent par ailleurs certains elements com
muns. Si, bien entendu, les representants de I' Irak 
et des Etats-Unis pouvaient s'entendre sur un 
projet de resolution commun qui donner:ait satis
faction a tout le monde, je serais le dermer a m 'y 
opposer. C'est d'ailleurs precisement ce a quoi 
j'avais espere qu'on arriverait au cours de la StlS

pension de la seance. 
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Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish: 
I think it is much too early for us to deal with 
this matter. In my opinion, the Iraqi draft reso
lution cannot be considered at the present time, 
as the representative of Iraq himself agrees, since 
we have not finished examining the document. 
We are not yet in a position, therefore, to 
define the Council's attitude on this matter. 

On the other hand, the proposal submitted by 
the representative of the United States seems 
to be appropriate, because we are given the oppor
tunity to ask the Government of the Union of 
South Africa for additional information, request
ing that the replies should be sent to us before 
the month of June so that we could examine them 
at our June session and arrive at some conclusion. 

I would therefore ask the representative of 
Iraq, if he is agreeable, to withdraw his resolu
tion in order not to complicate our discussion any 
further and to avoid any further waste of time, 
and I would suggest that we work on the United 
States proposal. 

Concerning this matter, I wish to propose an 
amendment. Where it says : "in order that the 
Council may be able to submit its observations 
... ", I suggest inserting: "to consider the replies 
at its June session and submit its observations to 
the next session of the General Assembly". 

Mr. GeRtG (United States of America): I think 
the suggestion of the representative of Mexico 
is a very useful one. The words, "before the 
month of Jttne", might be inserted immediately 
following the word "information" in the second 
paragraph of the operative part. It would then 
read in part, " ... to supply supplementary infor
mation before the month of June on the questions 
attached hereto .. . ". 

The PRESIDENT: I take it we could say," . . . 
before the month of J une 1948 ... ". 

Mr. RY CK MANS (Belgium) (translated from 
French) : The representative of Iraq was some
what pushed into submitting a resolution, whereas 
he had simply wished to make some observations. 
I am sure that on reflection he will agree that 
his resolution is not quite relevant to the ques
tion at present under discussion. We all know he 
regrets that the Trusteeship Council is not in a 
position t o exercise all the functions in regard 
to South West Africa that it exercises in regard 
to Trust Territories. It cannot be said, however, 
that, because the Council cannot examine peti
t ions or visit the territory, it is not in a position 
to consider properly the report before it. That 
point seems to me, therefore, to have no connexion 
with the question of the report. If the Trustee
ship Council should, at some time, wish to take 
the place of the General Assembly and say that 
it too regrets not having certain rights in regard 
to South West Africa, it can do so ; but not in 
connexion with the consideration of the report. 

Moreover, there is a question of _fact. The end 
of the preamble states : 

"Notes, however, that the said report is in fact 
not as comprehensive as reports previously sub
mitted by the Government of the Union of South 
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"i\1. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Je crois que nous sommes en train d'anticiper 
beaucoup sur notre travail. Amon avis, le projet 
de resolution propose par le representant de 
l'Irak ne peut, il en convient lui-meme, etre vote 
actuellement, puisque nous n'avons pas encore 
termine !'examen du document. Nous ne pou
vons encore par consequent determiner }'atti
tude du Conseil a ce sujet. 

Quant a la proposition du representant des 
Etats-Unis, elle me semble opportnne, car elle 
nous donne la possibilite de demander de nou
veaux renseignements au Gouvernernent de 
!'Union Sud-Afrieaine, en le priant de nous 
envoyer sa reponse avant le mois de juin de 
fai;on que nous puissions l'etudier a notre session 
de juin et arriver a un resultat. 

Je prierai done le representant de l'Irak, s'il 
le juge possible, de bien vouloir retirer sa reso
lution pour ne pas eompliquer notre discussion 
et pour eviter une perte de temps, et je propose 
d'etudier la proposition du representaut des 
Etats-Unis. 

A ce sujet, je desire soumettre un amendement 
a cette proposition. Jc propose de lire, apres Jes 
mots « •.. a fin que le Conseil soit en mesure ... », Jes 
mots « ••. d'etudier !es reponses au cours de la ses
sion de juin et desoumettre ses observations a l'As
semblee generale lors de sa prochaine session ». 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : La suggestion du representant qu 
Mexique me semble tres utile. Nous pourrions 
inserer Jes mots (< avant le mois de juin " imme
diatement apres Jes mots « a fournir n qui figurent 
au deuxieme paragraphe du dispositif. Cette 
parlie du texte se lirait done comme suit : (< ••• de 
fournir, avant le mois de juin, des renseigne
ments complementaires relatifs aux questions 
ci-jointes ... n. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) J e crois 
que nous pourrions dire « .•. avant le mois de 
juin 1948 )). 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le representant de 
l'Irak a ete en elTet un peu bouscule pour pre
senter sa resolution, alors qu'il avait simplement 
fait des observations. Je crois qu'a la reflexion, ii 
consentira a reconnaitre que cette resolution n'est 
pas entierement liee a la question qui nous occupe 
en ce moment. Nous savons tous qu'il regrette 
que le Conseil de tutelle ne soit pas en ctat d'exer
ccr, a I'egard du Sud-Ouest Africain, toutes !es 
fonctions qu'il exerce a l'egard des Territoires 
sous tutelle. Mais on ne peut pas dire que, parce 
que le Conseil ne peut pas examiner les petitions 
ni faire de visites de ce territoire, ii n'a pas les 
rnoyens d'examiner convenablement le rapport 
qu'il a sous Jes yeux. Ce point-la me semble done 
etranger a la question du rapport. Si le Conseil 
de tuteJle, a un moment donne, voulait prendre 
la place de I' Assemblee generale et manifester, 
lui anssi, son regret de n'avoir pas certains pou
voirs quant au territoire du Sud-Ouest Afrieain, 
ii pourrait le faire ; mais ii ne doit pas le faire a 
propos de J'examen du rapport. 

D'autre part, il y a une question de fait. A la 
fin des considerants, il est dit : 

« Note qu'en fait !edit rapport n'est pas aussi 
complet que ceux soumis precedemment par le 
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, en tant 
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Africa, as mandatory, to the Permanent :Mandates 
Commission". 

I am prepared to believe the representative 
of Iraq ; but I have not compared the report sub
mitted to us with the reports usually presented 
to the Permanent Mandates Commission, and I 
would rather not vote on a comparison with some
thing which is not before me. I would therefore 
prefer to support the resolution submitted by the 
representative of the United States. 

i\lr. LIU Cmc:u (China) : If I do not speak in 
support of the draft resolution proposed by my 
good friend from Iraq, I am sure he will not think 
I am speaking in favour of the Government of the 
Union of South Africa in this matter, because it 
will be recalled that in the Fourth Committee I 
was among those who most vigorously advocated 
the placing of the Territory of South West Africa 
under trusteeship. 

I feel that we are reallv in the intermediate 
stage of discussion at thi; time. Therefore, a 
draft resolution in final terms may not be called 
for at this stage. As the representative of Iraq 
himself stated, if he had had more time to think 
the matter over or had known that another reso
lution was being placed before the Trusteeship 
Council, he might have prepared the draft resolu
tion in another form. 

As the draft resolution submitted by the repre
sentative of Iraq might be brought forward at 
a later stage, I should like to take this opportu
nity to make one or two brief remarks. I think 
the first three paragraphs just state the facts, 
although I do not know whether the third para
graph is called for because it is evident from the 
Charter that we are not claiming jurisdiction over 
South West Africa as a Trust Territory. 

If we state that the report is in fact not as 
comprehensive as reports previously submitted 
by the Government of the Union of South Africa, 
as mandatory, to the Permanent 1\fandates Com
mission, it may be contended at once that this 
report was not prepared as a report to the Per
manent Mandates Commission or to any com
mission of that nature. I say this because it is 
a report of the Government of the Union of South 
Africa on South West Africa and was not pre
pared on the basis of questionnaires either by the 
Permanent Mandates Commission or bv the Trus-
teeship Council. · • 

As to the operative part of the draft resolution, 
I do not agree with the wording of that either, 
because I feel that reading the report itself does 
enable me to form a certain opinion. I do not 
like to commit myself to saying that not express
ing an opinion is due to t he circumstance that I 
have no other data besides that report. 

The last paragraph notes with favour the Gen
eral Assembly resolution. I feel that it is not right 
for us to do that because we operate under the 
authority of t he General Assembly. Therefore, 
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que Puissance mandataire, a la Commission p<'~
manente des mandats ». 

Je veux bien en croirc le representant de l'Irak. 
rnais en fait je_ n'ai pas compare le rapport qu: 
nous est sourn1s avec la moyenne des rapport, 
presentes a la Commission permanente des man
dats. De sorte qne je n'aimerais pas beaucoutJ 
avoir a voter sur une comparaison aYec un eli 
ment que je n'ai pas sous Jes yeux. C'est pot!: 
ces motifs que je me rallierai plutot a la resolu
tion proposee par le representant des Etats
Unis. 

1I. Lrn CmEII (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Jc suis sur quc, meme si je n'appuie pas le projet 
de resolution soumis par mon excellent colleguc. 
le representant de l'Irak, ii n'interpretera pas 
mon attitude comme signifiant que je soutiens le 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine dan; 
cette question. Je tiens a rappeler en efTet qu'a 
la Qnatrieme Commission j'ai ete parmi ceux qui 
demandaient le plus energiquement que le terri
toire du Snd-Ouest Africain soit place sou, 
tutelle. 

A mon avis, nous en sommes actuellement au 
stade intermediaire de la discussion; c'est pour
quoi ii me semble peu indique d'elaborer des 
maintenant un projet de resolution definitif. Le 
representant de l'lrak a <lit lui-meme que, s'il 
avait eu plus de temps pour refiechir a cette ques
t ion, ou s'il avait su que le Conseil de tutelle etait 
saisi d' un autre projet de resolution, ii aurait 
redige son propre projet sous une forme difTe
rente. 

S'il est entendu que le projet de resolution du 
representant de l'Irak nous sera soumis a une 
etape ulterieure des debats, je profiterai de 
!'occasion pour formuler quelques breves obser
vations. Jc suppose que Jes trois premiers para
graphes ne servent qu'a enoncer les faits, bien 
quc je doute que le troisieme paragraphe soit 
necessaire puisqu'il ressort de la Charte que nous 
ne pouvons pretendre a exercer un pouvoir quel
conque sur le territoire du Sud-Ouest Africain 
en tant que Territoire sous tutelle. 

Si nous declarons qu'en realite cc rapport n'est 
pas aussi complet que ceux que !'Union Sud
Africaine fournissait en tant que Puissance man
dataire a la Commission permanente des man
dats, on pourra nous repondre immediatement que 
cc rapport n'etait pas du tout prepare a !'inten
tion de cette Commission ni d'aucune autre Com
mission du meme genre. Jc fais cette remarque, 
parce qu'il s'agit d'un rapport etabli par le Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine au sujet du 
territoire du Sud-Ouest Africain et que ce rapport 
n'est pas cense repondre a un questionnaire etahli 
par la Commission permanente des mandats ou 
par le Conseil de tutelle. 

Pour ce qui est du dispositif du projet de reso
lution que JlOtts discutons, je n'en approuve pas 
Jes termes parce que la lecture du rapport ne me 
permet pas de me former une op!nion d~finie. 
Je n'irai pas jusqu'a declarer que Je ne pms me 
prononcer ace sujet parce que je n'ai pas eu I' occa
sion de consulter des documents autres que le 
rapport. 

Le dernier paragraphe nous invite a prendre 
acte avec satisfaction de la resolution de l' Assem
blee generale. J e ne crois pas que nous puissions 
le faire, etant donne que c'est sous l'autorite de 
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since we cannot note with disfavour, perhaps we 
need. not use the phrase "notes with favour". 
That does not mean that I do not agree with t he 
purport of the draft resolution. In fact, after we 
have received further information from the Gov
ernment of the Union of South Africa, perhaps I 
would even go further than the representative of 
Iraq with respect to the final draft of the reso
lution. 

With reference to the draft resolution sub
mitted by the representative of the United States, 
I think the idea behind it is just to ask for further 
information. Although we may form our pre
liminary opinion and formulate observations ·with 
respect to the report, in the absence of further 
information, I think it is consistent with the spirit 
of fair play to ask for farther clarification before 
we make our final observations. Therefore, I 
should support the draft resolution submitted by 
the representat ive of the United States, with a 
very minor modification. In the first paragraph 
of the operative portion of that draft resolution, 
since this is a resolution amongst ourselves and 
is not a letter addressed to the Government of 
the Union of South Africa, I suggest deleting 
the word "kind", as it is out of place. I am not 
implying that it is not a good offer, but it is very 
unnecessary to go to that extent of expressing 
ou.r view. 

Mr. GERIG (United States of America) : I accept 
that amendment gladly. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : Our whole debate this afternoon has 
revolved around ways and means of obtaining 
further information concerning the problem with 
which we are dealing. To this end two draft 
resolutions have been submitted to us, one of 
which specifically provides a means for obtaining 
such information by availing ourselves of the 
South African Government's olTer to furnish us 
with it, as suggested in the letter before us. 

In view of these circumstances, it would be 
logical not to take any final decision without first 
having exhausted t his means, without having 
afforded the Government of the Union of South 
Africa an opportunity t o supply us with all the 
information we require. Consequently, although 
there are certain interesting aspects to the draft 
resolution submitted by the representative of 
Iraq, it may perhaps be somewhat prematnre at 
this stage. I personally am in favour of adopting 
the resolution which affords us the opportunity 
of obtaining all the additional data and informa
tion we require in order to be able to form a calm 
and fair judgment on the basis of the facts and 
docnments before this Council. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
On a point of procedure, in view of the fact 
that we have before us two draft resolutions 
which are evidently quite different and even 
contrary one to t he other, I beg to suggest that 
you should put the United States proposal to the 
vote immediately. It is obvious that we shall 
not arrive at any result at all by continuing to 
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I' Assemblee generale que nous exen;ons nos fonc
t ions. Comme nous n'avons pas le droit de desap
prouver cette resolution, nous pouvons nous 
dispenser egalement d'en prendre acte « avec 
satisfaction ». Tout cela ne signifie cependant pas 
que je sois oppose au but que cherche a atteindre 
ce projet de resolution. En realite, apres que 
nous aurons reyu un complement d'information 
du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, je 
serai peut-etre dispose a aller encore plus loin 
que ne le fait le representant de l'Irak en ce qui 
concerne le texte final du projet de resolution. 

Pour ce qui est du projet de resolution soumis 
par le representant des Etats~Unis, je crois que 
son but essentiel est de demander un complement 
d'information. Bien qu'il nous soit possible de 
nous former une opinion preliminaire et de for
muler des observations a propos du rapport sans 
avoir obtenu un complement d'information, je 
crois qu'il est equilable de demander des eclair
cissements supplementaires avant de nous pro
noncer definitivement a ce sujet. C'est pourquoi 
j'appuierai le projet de resolution du represen
tant des Etats-Unis, sous reserve d'une tres Jegerc 
modification. Puisqu'il s'agit d'une resolution qui 
ne concerne que nous-memes, et non pas d'une 
lettre a adresser au Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine, je propose de supprimer du pre
mier paragraphe du dispositif du projet de reso
lution le mot « aimable » qui me parait inutile. 
Je ne dis pas que ce ne soil pas la une o!Ire inte
ressante, mais ii me semble qu'il est absolument 
inutile d'aller aussi loin en exprimant nos vues. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
I' anglais) : J 'accepte volontiers cet amendement. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Toute notre discussion de cet apres-midi 
a porte sur la fac;on d'obtenir le plus possible de 
renseignements sur le probleme qui nous occupe. 
A cette fin, on nous a soumis deux projets de 
resolution, dont I'un nous apporte precisement 
un moyen d'obtenir ces renseignements en profi
tant de l'occasion que nous a ofTerte le Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine de nous Jes 
fournir de la fac;on indiquee dans la lettre qu'il 
nous a adressee. 

Vu ces circonstances, ii est logique de ne pas 
adopter de decision finale avant d'avoir tire parti 
de cette methode et d'avoir donne au Gouverne
ment de l'Union Sud-Africaine !'occasion de nous 
fournir tous !es renseignements dont nous avons 
besoin. Pour cette raison, le projet de resolution 
du representant de 1' Irak, bien qu'il ait des cOtes 
interessants, me semble un peu premature. II 
nous faut, a mon avis, adopter celle des resolu
tions qui nous donne !'occasion de retrnir toutes 
!es donnees et tous les renseignements dont nous 
avons besoin pour formuler un jugement impartial 
et justc a l'egard des faits et documents presentes 
a ce Conseil. 

.M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
Sur un point de procedure, et puisque nous 
sommes saisis de deux resolutions qui sont en 
fait distinctes, et meme antithetiques, je me 
permets de demander qu'on mette immediate
ment aux voix la proposition des Etats-Unis. II 
est clair, en efTet, que nous n'aboutirons a aucun 
resultat en continuant a faire des observations 
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make observations on the Iraqi proposal if finally, 
when it comes to the vote, the United States 
proposal is adopted. I think it would be better, 
therefore, to vote at once. 

The PRESIDENT : I should like very much to 
do exactly that. Nevertheless, on my list of 
speakers, I have the representatives of France 
and Iraq. I think I should close the list now, and 
allow them to say what they desire before carry
ing out your suggestion. 

Mr. GARR EAU (France) (translated/ rom French) : 
I merely wish to associate myself with the Mexican 
representative's . first proposal and ask the repre
sentative of Iraq to withdraw his text if he 
thinks it advisable. As has been pointed ottt by 
all the preceding speakers, this proposal is pre
mature, as we must first await t he information 
which we are going to ask the Government of 
South Africa to submit to us. As this resolution 
is to be a final resolution, it should not normally 
be presented until the end of our deliberations, 
which will probably be at our June session. I 
think t he Iraqi representative will agree with our 
proposal and withdraw his resolution in order to 
submit it again, with all the amendments he may 
judge useful, at the end of otir deliberations on 
the report of the Government of the Union of 
South Africa. 

The PRESIDENT : Before asking the represen
tative of Iraq to speak, I want to remind the 
members that it was myself, your President, who 
asked him to place this draft resolution on the 
record in order to have it distributed. Your Pre
sident takes the blame for it. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I must say one thing 
in fairness to my intellectual effort, at least. The 
reason why I submit this draft resolution is that, 
if the Trusteeship Council comes back with empty 
hands after having examined the report and if all 
it does is to ask one or two questions of the Gov
ernment of the Union of South Africa which that 
Government will have no difficulty in answering
we all know that these colonial governments are 
always capable of replying to t hese questions
such a result may have a very bad efTect on 
world public opinion. There can be no question 
about that. If you are prepared to take that risk, 
I have no intention of preventing you at all. I 
put that view simply in fairness to my honest 
convictions, which I have always had the courage 
to stand for, and nothing else. 

In conclusion, I am bound to say, again in fair
ness to myself, that I am sorry this method of 
handling this situation has prevailed. I am not 
saying anything against anyone, including the 
President. I am speaking of pressure, and I say 
it is not my policy. I am sorry that this handling 
of the situation has prevailed in this matter, that 
is, the fact that a member in putt ing forward a 
resolution makes all the difTerence to another 
member who may submit another resolution 
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sur la proposition de l'Irak si en fin de compte 
nous approuvons par nos votes la proposition 
des Etats-Unis. Pour cette raison, j'estime qu'il 
vaut mieux proceder au vote immediatement. 

Le PRESIDENT (trad11it de l'anglais): C'est exac
tement ce que je voudrais faire. Toutefois, Jes 
representants de la France et de l'Irak figurent 
sur la liste des membres qui ont demande la 
parole. J e crois qu'il y aurait lieu de clore cette 
liste maintenant et de les autoriser a prendre la 
parole avant de donner suite a votre suggestion. 

M. GARREAU (France) : Je desire simplement 
m'associer a Ia premiere proposition du represen
tant du Mexique et demander au representant de 
l'Irak de retirer son texte, s'il le juge opportun. 
En efTet , comme l'ont fait valoir tous Ies ora
teurs precedents, cette proposition vient trop tot 
puisque nous devons maintenant attendre !es 
renseignements que nous allons demander au 
Gouvernement de !'Union Sud-Africaine, et que 
c'est une resolution finale qui ne doit etre pre
sentee normalement qu'a la fin de nos debats, 
c'est-a-dire vraisemblablement a la session du mois 
de juin. Je pense que Ie representant de I'Irak 
pourrait se rallier a notre proposition et retirer sa 
resolution pour la presenter a nouveau, anc 
toutes Jes modifications qu'il jugera utiles, a la 
fin de nos debats sur le rapport du Gouvernement 
de l'Union Sud-Africaine. 

Le PRf~smENT (iraduit de l'anglais) : Avant 
d'inviter le representant de I'Jrak a prendre la 
parole, je desire rappeler aux membres du Conseil 
que c'est moi-meme, votre President, qui Jui ai 
demande de deposer formellement ce projet 
de resolution, de maniere a en permettre la dis
tribution. Votre President en assume toute la 
responsabilite. 

M. KHALIDY (Irak) (iraduii de l'anglais) : II 
me faut dire au moins une chose en toute equite 
a l'egard de l'eITort intellectuel que j'ai fail. J 'ai 
soumis un projet de resolution, parce que, si le 
Conseil de tutelle n'aboutit a aucune conclusion a 
la suite de !'examen du rapport et si ses travaux 
ont pour seul resultat de poser une ou deux 
questions all Gouvernement de !'Union Sud-Afri
caine - questions auxquelles ii pourra repondre 
sans aucune difficulte etant donne q1ie, comme 
nous le savons tous, ces gouvernements coloniaux 
sont toujours en mesure de reponclre aux ques
t ions de cet ordre - un tel resultat peut avoir un 
efTet deplorable sur !'opinion publique mondiale. 
JI ne peut y avoir aucun doute a ce sujet. Si 
vous Hes disposes a courir ce risque, je n'ai 
nullement !'intention de vous en empecher. 
J'emets cette opinion en toute honnetete et en 
t oute franchise, car j 'ai toujours eu le courage 
de defcndre mes convictions ; il nc s'agit de rien 
d'autre. · 

En conclusion, je dois dire, a ma decharge, que 
je regrette la maniere dont la question a ete trai
tee. J e ne vise ni le President, ni personne d'autre. 
Je parle de pression et j'indique que ce n'est pas 
ma methode. Je regrette.que cette question ait ete 
traitee de cette maniere, c'est-a-dire que l'auteur 
d'une resolution doive ceder le pas a l'aute ur 
d'une autre re!-olut ion 
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If I had known that the United States repre
sentative had a resolution on the table, the situa
tion would have been completely different. I 
think, however, that everybody here knows that 
)Ir. Gerig had no resolution when I presented 
mine. Next time, perhaps, if I present something, 
I must ask whether the United States representa
tive has any resolution, or was even thinking 
of one. 

The PRESIDENT: We wanted to proceed to a 
vote on this matter. 

Mr. Lrn CmEH (China): I have an amend
ment. In fairness to the representative of Iraq, 
and also for rny own protection, I should like to 
amend the United States draft resolution slightly, 
so as to say that the report does not enable the 
Council to determine, in the language of the draft 
resolution of the representative of Iraq. In other 
words, where the phrase "that the report in cer
tain particulars" appears, it does not seem to be 
complete. The resolution does not express some 
of the observations I have heard around this table, 
because to me the report is incomplete and does 
not enable to the Council to determine whether 
the Union of South Africa is adequately discharg
ing its responsibilities under the terms of the 
mandate. I therefore suggest that the words "in 
certain particulars appears to be incomplete" 
should be deleted. 

The PRESIDENT : If I correctly understand you, 
you suggest that the United States draft resolu
tion be amended by eliminating, in the first para
graph of the operative part, the words "in certain 
particulars appears to be incomplete", and sub
stituting, in their place, the words which appear 
in the first paragraph of the operative part of the 
Iraqi draft resolution, namely, "does not enable 
the Council to determine whether the Union of 
South Africa is adequately discharging its respon
sibilities under the terms of the mandate con
ferred upon it and formery supervised by the 
League of Nations". 

Have I correctly stated your intention, Mr. Liu 
Chieh? 

Mr. LIU CHIEH (China): Yes. 

The PRESIDENT: We shall then vote on that 
amendment. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : I believe it would 
be better to leave in the words of the United 
States resolution and to say that the report in 
certain particulars appears to be incomplete and 
does not in its present form enable the Council 
to determine, etc., adding that opportunity should 
therefore be t aken of the ofier of the Government 
of the Union of South Africa. I do not see why 
the words of the United States resolution should 
be deleted. 

. The PRESIDENT: I will t urn to the representa
t ive of the United States. 

!vfr. GERIG (United States of America) : I think 
that certain words might be added. I should 
prefer to have them added rather than substituted. 
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Si j'avais su que le representant des Etats
Unis avait presente une resolution, la situation 
aurait ete entierement differente. Je crois, cepen
dant, que chacun sait que 1\-L Gerig n'avait pas 
presente de resolution au moment ou j'ai pre
sente mon propre texte. Peut-etre devrais-je, la 
prochaine fois, avant de presenter un texte, 
demander si le representant des Etats-Unis a pre
presente une resolution quelconque ou songe a 
en presenter une. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Nous 
avions !'intention de mettre la question aux 
voix. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
J e desire presenter un amendement. Par defe
rence a J'egard du representant de l' Irak et egale
ment pour ma propre sauvegarde, je desire amen
der Jegerement le projet de resolution soumis par 
le representant des Etats-Unis, et adopter la 
redaction du projet de resolution du represen
tant de l'Irak pour indiquer que le rapport ne 
permet pas au Conseil de determiner, etc. En 
d'autres termes, la phrase << Que le rapport ... :.i 
certains egards » parait ne pas etre complete. La 
resolution ne reprend pas certaines des obser
vations qui ont ete formulees a cette table, parce 
qu'a mon avis le rapport est incomplet et ne per
met pas au Conseil de determiner si l'Union Sud
Africaine s'acquitte de maniere adequate des res
ponsabilites qui Jui incombent aux termes de son 
Mandat. Je suggere done que les mots « semble, 
a certains egards, incomplet », soient supprimes. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Si je vous 
comprends bien, vous suggerez que le projet .de 
resolution des Etats-Unis soit amende en elimi
nant, au premier paragraphe du dispositif, Jes 
mots « semble, a certains egards, incomplet » et 
en y substituant Jes mots qui figurent au premier 
paragraphe du dispositif du projet de resolution 
de l'Irak, a savoir : « Ne permet pas au Conseil 
d'apprecier si !'Union Sud-Africaine s'acquitte de 
fai;:on satisfaisante des responsabilites a elle impar
ties aux termes du Mandat qui Jui a ete confere, 
responsabilites dont le controle etait anterieu
rement exerce par la Societe des Nations ,1• 

Ai-je correctement interprete votre intention, 
Monsieur Liu Chieh ? 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
allons done mettre cet amendement aux voix. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
A mon avis, ii vaudrait mieux laisser le texte de 
la resolution des Etats-Unis tel qu'il est, et dire 
que ce rapport, dans certains de ses details, 
semble incomplet et, sous sa forme actuelle, ne 
permet pas au Conseil de determiner, etc., en 
ajoutant que nous devrions par consequent don
ner suite a l'oITre du Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine. Mais je ne vois pas pourquoi les 
termes de la resolution des Etats-Unis devraient 
etre supprimes. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais): Je demande 
l'avis du representant des Etats-Unis. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je crois que certains mots peuvent 
etre ajoutes. J e prefererais qu'ils soient ajoutes 
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I believe it is true that we think the report is 
incomplete, otherwise why would we be formulat
ing fifty or one hundred questions ; but how much 
of this other thought-this idea that the report 
as it stands does not enable the Council to deter
mine, etc.-should be added I am not quite sure. 

I am not sure whether we are called upon to 
determine what is stated here. Are we at this 
point called upon to determine whether the Gov
ernment of the Union of South Africa is ade
quately discharging its responsibilities under the 
mandate? That I am not sure is part of our 
responsibility as handed to us by the General 
Assembly. If members think that is our respon
sibility, I should be glad to insert words to that 
effect, but I do not think it is entirely correct. 
Do we have cognizance fully of the mandate, and 
is it our duty to see to it that the Government of 
the Union of South Africa discharges its respon
sibilities according to the mandate ? Is that our 
function here ? If it is, then I should be happy 
to put it in. 

The PRESIDE:-.IT: Of course our function is 
defined by the resolution of the General Assem
bly ; it is to examine the report and to submit 
our observations thereon to the General Assem
bly. That is all we can do. 

Mr. LIU CmEH (China) : I am not disputing 
the terms of reference, which say that we should 
examine the report and make observations on it. 
The reason why I feel that the representative of 
Iraq is quite justified in putting that part of his 
draft resolution as it stands is that, in the exami
nation of a certain document and in making 
observations on it, I feel we must have a yardstick 
in order to measure whether it is a good report 
or not. 

What is the yardstick in this case ? \\Te are 
not examining it as a report on a Trust Terri
tory, because from that point of view we might 
say that the report does not conform to the Ques
tionnaire we sent out. We are not examining it 
as a report on a Non-Self-Governing Territory 
under Article 73 e of the Charter, because we agree 
that over those Non-Self-Governing Territories 
the metropolitan Powers exercise more sove
reignty than the Union of South Africa has over 
this mandated Territory. The Government of the 
Union of South Africa itself states that it will 
continue to administer the territory "in the spirit 
of the mandate", so the proper criterion in this 
case is whether it measures up to that mandate; 
otherwise we would have no criterion by which 
to measure it. I do not see how you can make 
observations on, for instance, the lack of certain 
hospitals or schools if it is a territory that is 
under the absolute sovereignty of the Administer
ing Power, or how we can call the Administering 
Authority to account if it fails to answer certain 
questions embodied in the Questionnaire regard
ing Trust Territories. Therefore, it seems to me 
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plutot que substitues a d'autres. Je crois qu'il 
est exact que nous considerons le rapport commt 
incomplet, car, sinon, pourquoi poserions-nous une 
cinquantaine ou une centaine de questions '? 
Toutefois, je me demande jusqu'a quel point ii Y 

a lieu d'inserer des dispositions inspirees par un·e 
autre idee, a savoir que le rapport tel qu'il se pre
sente ne permet pas au Conseil de determiner, 
etc. 

Je doute que nous soyons invites a nous pro
noncer a ce sujet. Sommes-nous, en ce moment, 
invites a determiner si le Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine s'acquitte de maniere 
satisfaisante des responsabilites qui Jui ont ete 
imparties aux termes du Mandat? Jc ne suis pa5 
certain que cela rentre dans le cadre des fonctions 
que nous a confiees l' Assemblee generale. Si !es 
membres estiment que c'est tout de meme notre 
tache, je serais heureux d'inserer des dispositions 
a cet effet, mais je ne crois pas que ce soit entic
rement vrai. A vons-nous pleinement connais
sance du Mandat et avons-nous le devoir de veiller 
a ce que le Gouvernement de !'Union Sud-Afri
caine s'acquitte des responsabilites qui Jui sont 
imparties aux termes de ce Mandat? Est-ce la 
notre mission ? Si tel est le cas, je serai hettreux 
d'inserer Jes dispositions en question. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : ~os fonc
tions sont evidemment deftnies par la resolt1tion 
de I' Assemblee genera le ; nous devons etudier le 
rapport et adresser a l' Assemblee generale !es 
observations que nous formulerons a son s1tjet. 
C'est tout ce que nous pouvons faire. 

11. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je ne conteste pas notre mandat au.x termes 
duquel nous devons examiner le rapport et for
muler des observations a son sujet; mais je pense 
que le representant de l'Irak a parfaitement rai
son de donner a cette partie du texte de sa reso
lution la forme qu'elle a actuellement, parce que 
j'estime que pour examiner un document donne 
et presenter des observations, ii faut disposer 
d'un terme de comparaison, d'un moyen de 
determiner s'il s'agit d'un bon ou d'un mauvais 
rapport. 

Quel est en !'occurrence le terme de comparai
son ? Nous n'examinons pas ce rapport en tant 
que rapport provenant d'un Territoire sous tutelle, 
parce que, sous cet angle, nous pourrions dire 
que le rapport ne repond pas au Questionnaire 
quc nous avons envoye. Nous ne l'examinons 
pas en tant que rapport sur un territoire non 
autonome en vertu de !'Article 73 e de la Charte. 
parce que nous reconnaissons tous que les Puis
sances metropolitaines exercent sur les territoires 
non autonomes une autorite plus grande que cellr 
que !'Union Sud-Africaine exerce sur son terri
toire mandate. Le Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine declare lui-meme qu'il continuera 
a administrer le territ oire en question « dans 
!'esprit du Mandat »; ce qui importe done dans 
le cas present, c'est de savoir si le rapport est 
conforme au Mandat; c'est le seul moyen d'eva
luation dont nous disposions. Si nous ne dispo
sions pas, dans tous Jes cas, d'un moyen de cc 
genre, comment pourrions-nous, par exemple, 
fonnuler des observations sur le manque de cer
tains hopitaux ou d'ecoles dans un territoire, s·il 
s'agit d'un territoire place sous la sou.verainete 
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entirely proper to use that mandate as a yard
stick in the appraisal of the present report. 

I submit that that does not exceed the reso
lution of the General Assembly, because the Gen
eral Assembly asked us only to examine the report 
and to make observations on it. The resolution 
does not forbid the Trusteeship Council to use 
any set of rules or yardstick with which to mea
sure or appraise the contents of the report. There
fore, if we say "in certain particulars appears to 
be incomplete", that may be taken as a reflection 
on the report. Many of the questions which I 
raised did not arise from the incompleteness of 
the report, but rather from a desire to know why 
the present state of affairs exists in South West 
Africa. That has nothing to do with whether or 
not the report is complete. That is why I suggest 
making that deletion. However, I have no objec
tion to retaining the phrase ; I am just explain
ing the justification for the addition as origi
nally proposed by the representative of Iraq. 

The PRESIDENT : Does the Cltinese representa
tive make the suggestion that we do not eliminate 
the phrase "in certain particulars appears to be 
incomplete" ? The representative of Belgium also 
made that suggestion, as I understand it. 

~1r. LIU CHIEH (China): Yes, I do. 

Mr. GERIG (United States of America) : I find 
the Chinese representative very convincing and 
I should like to go along with him, if I possibly 
could. However, I still do not feel that we have 
resolved the issue sufficiently. 

A little while ago, the representative of Iraq 
took the position that the mandate does not even 
exist. What is referred to in the General Assem
bly resolution is not the terms of t he mandate, bLLt 
the spirit of the mandate. There is quite a difTer
ence there. We are being asked now to deter
mine t he criterion by which we are going to 
judge this. We are going to make observations 
next June. I do not know on what basis they 
will be made, and I am not prepared to state all 
the criteria we shall take into account. 

However, I find this report lacks certain infor
mation which we want. After the Trusteeship 
Council receives all the data, it will perhaps 
determine the criteria to be used. I am not 
certain that experts on international law would 
say that despite the demise of the League of 
Nations, the actual terms of the mandate are still 
in existence. I think that may be doubted. 
There has been a good deal of discussion on that 
point. 

The spirit of the mandate makes us ask ques
tions with respect to whether the people are get
ting a proper education ; whether health condi-
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absolue d'une Puissance administrante ? Com
ment pourrions-nous demander a l'Autorite char
gee de !'administration de donner des explica
tions lorsqu'elle omet de repondre a certaines 
questions qui figurent dans le Questionnaire rela
tif aLLX Territoires sous tutelle ? C'est pOtlrquoi, 
il me semble qu'il est parfaitement opportun de 
prendre le Mandat comme criterium pour appre
cier la valeur du present rapport. 

J'estime qu'en procedant de la sorte, nous ne 
sortons pas du cadre de la resolution de l' Assem
blee generale, puisque cette derniere se borne a 
nous demander d'examiner le rapport et de for
muler des observations a son sujet. La resolution 
n'interdit pas au Conseil de tutelle d'avoir recours 
a telle ou telle regle ou tel ou tel critere pour 
juger de la valeur ou du contenu du rapport. Par 
consequent, si nous disions que le rapport semble 
« a certains egards incomplet », ces mots pour
raient Sembler etre une critique du rapport. Or, 
un grand nombre de questions que j'ai soulevees 
ne sont pas dues a l'insuffisance du rapport, mais 
plutot au desir de savoir quelles sont Jes causes de 
la situation qui regne actuellement dans le Sud
Ouest Africain. Cela n'a rien a voir avec la ques
tion de savoir si le rapport est complet ou non. 
C'est pourquoi je propose de supprimer ce membre 
de phrase. J e ne m'oppose pas neanmoins a ce 
qu'il soit maintenu; je me sttis simplement borne 
a expliquer pourquoi !'addition primitivement 
proposee par le representant de l' lrak est jus
tifiec. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la Chine suggere-t-il que !'on main
tienne le membre de phrase cc semble a certains 
egards incomplet " ? Je crois que le representant 
de la Belgique a fait la meme proposition. 

:\1. LIU Cm EH (Chine) (traduit de I' anglais) : 
Oui. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Le representant de la Chine est, 
a mon avis, tres persuasif et j'aimerais le suivre si 
je pouvais le faire; mais je pense toujours que 
nous n'avons pas encore resolu la question d'une 
maniere assez complete. 

Le representant de l'lrak a pretendu, il y a 
un moment, que le Mandat n'existe meme plus. 
La resolution de l' Assemblee generale ne parle 
pas des termes du Mandat, mais de son esprit. 
JI y a la une distinction importante. On nous 
demande maintenant de fixer un critere qui nous 
permette de juger le rapport. Nous allons pre
senter des observations en juin prochain. Je ne 
sais pas sur quoi elles reposeront et je ne suis 
pas en mesure d'enumerer Jes facteurs dont nous 
tiendrons compte. 

Je constate, neanmoins, que ce. rapport ne con
tient pas certains des renseignements dont nous 
avons besoin. Le Conseil de tutelle fixera peut
etre le critere a appliquer lorsqu'il aura rcc;u 
toutes Jes informations utiles. Je ne suis pas sur 
que des experts en droit international puissent 
affirmer qu'en depit de la dissolution de la Societe 
des Nations Jes termes expres du :Mandat restent 
en viguenr. On peut, je crois, en douter, ct ce 
point a donne lieu a de longues discussions. 

Conformement a !'esprit du Mandat, nous 
dcmandons si la population re<;oit une education 
convenable, si l'etat sanitaire correspond a ce qne 
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tions are what we should like to see them from 
our standpoint. The Trusteeship Council should 
lay down the standards. It does not have to 
accept a doubtful instrument. For reasons of 
that kind, I still have doubts whether the terms 
of the mandate should be the fixed criteria upon 
which we are to base ourselves. I believe that 
the Trusteeship Council should have legal advice 
on the question. I am not prepared at this 
moment to accept the entire argument of the 
Chinese representative. Perhaps we can carry 
the question over to Monday. 

Mr. Liu CmEH (China) : The mandate system 
has ceased to exist. However, I believe that the 
mandate in this case has not expired, in the 
sense that the territory which after the first World 
War was entrusted to a mandatory, can now, by 
virtue of the death of that system, be entirely 
incorporated with the mandatory. 

Therefore, in that sense, the mandate would 
continue to be an international obligation for the 
mandatory because that is the spirit of the 
mandate. 

However, in order to meet the argument sug
gested by the representative of the United States, 
I should be prepared to propose an amendment 
to the wording. In other words, if it is desired 
to leave the original draft resolution submitted by 
the United States delegation, I have no objection, 
but we should continue and add the following : 
"That this report does not enable the Trusteeship 
Council to determine whether the Territory of 
South West Africa is being administered in the 
spirit of the mandate as declared by the Gov
ernment of the Union of South Africa". I cannot 
claim that I am the sole author of this wording. 
However, I should like to say that I offer this 
wording after consultation with the representa
tive of Belgium. 

The PRESIDENT: Would you please repeat that 
formula? 

Mr. Liu Cm EH (China) : " ... whether the Ter
ritory of South West Africa is being administered 
in the spirit of the mandate ... " Some people 
may say that that has no foundation. They may 
say, "Why bring up the mandate?" I should 
then quote, "as declared by the Government of 
the Union of South Africa". 

Furthermore, in regard to the point whether or 
not such terms do exist, I lhink the representa
tive of the United States need not be reminded 
that Article 80 of the Charter states : "Except 
as may be agreed upon in individual trusteeship 
agreements ... and until such agreements have 
been concluded, nothing in this Chapter shall be 
construed in or of itself to alter in any manner 
the rights whatsoever of any States or any peo
ples or the terms of existing international instru
ments to which Members of the United Nations 
may respectively be parties". That Article has 
been taken to mean that the rights of the people 
in the mandated areas are not afTected until trus
teeship agreements have been concluded. 
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nous voudrions qu'il ftit. C'est au Conseil tlr 
tutelle qu'il appartient d'etablir des normes. 11 
n'est pas oblige d'accepter un document d'un.:: 
valeur incertaine. C'est pour des considerations 
de cet ordre que je continue a me demander si Jes 
termes du Mandat doivent consti tuer le critcre 
auquel nous devons nous referer. J'estime que le 
Conseil de tutelle devrait demander un avis juri
dique sur la question. Je ne suis pas dispose pour 
!'instant a regarder comme juste toute l'arau
mentation du representant de la Chine; n~us 
pourrions peut-etre remettre la discussion a lundi. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le systeme des mandats a cesse d'exister. Je 
crois neanmoins que, dans le cas qui nous occnpe, 
le Mandat n'a pas expire, c'est-a-dire que le ter
ritoire qui a ete confie, apres la premiere guerre 
mondiale, a une Puissance mandataire ne saurait 
maintenant etre entierement annexe par la Puis
sance mandataire, du fait de Ia disparition du 
systeme. Sous cet angle, le Mandat constituerait 
toujours une obligation internationale pour Ia 
Puissance mandataire, car tel est !'esprit du l\lan
dat. 

Toutefois, afin de donner satisfaction au repre
sentant des Etats-Unis, je serais dispose a pro
poser une modification du t exte. En d'autres 
termes, je n'ai pas d'objection a ce que !'on 
conserve le projet de resolution primitiI presente 
par la delegation des Etats-Unis, si c'est la ce 
que l'on veut, mais ii faudrait y ajouter la phrase 
suivante : « que le rapport ne permet pas au 
Conseil de tutelle de determiner si le territoire du 
Sud-Ouest Africain est administre dans l'esprit 
du Mandat, ainsi que l'a declare le Gouverne
ment de !'Union Sud-Africaine ». Je ne saurais 
pretendre etre le seul auteur de ce texte. J'aime
rais preciser que je le propose apres m'etre entre
tenu avec le representant de Ia Belgique. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Voudriez
vous etre assez aimable pour repeter le texte que 
vous proposez ? 

M. Lm CHJEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
« • .. si le territoire du Sud-Ouest Africain est 
administre dans !'esprit du Mandat ». Certains 
pourraient pretendre que cette formule ne repose 
sur rien et se demander pourquoi !'on fait allu
sion au Mandat. On peut done ajouter: « ainsi que 
l'a declare le Gouvernement de !'Union Sud
Africaine n. 

D'autre part, en ce qui concerne la question de 
savoir si l'on peut considerer Jes termes du J\lan
dat comme encore valides, je pensc qu'il est inu
tile de rappeler au representant des Etats-Unis 
qu'il est prevu, a !'Article 80 de la Charte, que : 
« A !'exception de cc qui peut etre convenu dans 
les accords particuliers de tutelle ... et jusqu'a ce 
que ces accords aient ete conclus, aucune dispo
sition du present chapitre ne sera interpretee 
comme modifiant directement ou indirectement 
en aucune maniere les droits quelconques d'aucun 
Etat ou d'aucun peuple ou les dispositions d'actes 
internationaux en vigueur auxquels des Membres 
de !'Organisation peuvent etre parties ». On a 
interprete cet Article comme signifiant que les 
droits des populations des regions placees sous 
Mandat ne seront pas modifies tant que des 
accords de tutelle n'auront pas ete conclus. 
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Mr. GERIG (United States of America) : I am 
among those who always have believed that the 
mandate does continue in force, but there are 
others who do not take that view. Therefore, 
because of some doubts here, I raised that ques
tion. I would add that even if it does remain in 
force, that thought, namely whether the Union 
Government is discharging its duties under the 
mandate, looks as if we have certain supervisory 
functions to see to it that the Union Government 
discharges its responsibilities under the mandate. 

It was said here earlier this afternoon, and I 
did not hear any member object, that while we all 
liope-my delegation as much as any delegation 
feels that way- that there will be a trusteeship 
agreement for this territory, we do not, in the 
absence of a trusteeship agreement, have super
visory functions over this territory. Therefore, 
I do not think we ought to imply that we do have 
supervisory functions to ensure that the Union 
Government discharges its duties under the pre
sent mandate, admitting that it exist. 

I cannot help but feel that there are difficulties 
of this kind which we should not take up at this 
point. I am willing to consider it in Ju,ne, bu.t I 
do not now feel clear in my mind that the Trustee
ship Council has implied or expressed supervisory 
functions over that territory. However, I should 
like to hear the thoughts of the other members 
of the Trl!steeship Council. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I think the General 
Assembly, in electing to refer this report to the 
Trusteeship Council instead of treating it as a 
report for consideration by the Special Committee 
on Non-Self-Governing Territories, did have in 
its mind the responsibility of the United Nations 
in regard to territories which are under inter
national terms of agreement, as referred to in 
Article 80. . 

The amendment, as I have reworded it, will 
not liave the phrase "discharging its responsi
bilities". We need only to determine whether the 
territory is administered in the spirit of the man
date as declared by the Government of the Union 
of South Africa because that is a very proper 
yardstick, although we need not commit ourselves 
entirely to that yardstick. 

There are two reasons why we ask for this. 
One reason is that the report, in certain par
ticulars, is not complete. The second reason is 
that we can only measure something with a certain 
accepted yardstick, and the best yardstick is the 
o_ne that is accepted by the Administering Autho
nty. We may work out many elaborate bases 
for measurement, but, if they are not accepted 
by the Administering Authority, it may be con
tended that these bases are not fair. This spirit 
of the Mandate is a declared policy of the Union 
Government. 

I am, therefore, very happy to congratulate the 
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l\f. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : J'ai toujours ete au nombre de ceux 
qui considercnt que le l\1andat est encore en 
vigueur; ii y a cependant des gens qui pensent 
autrement. C'est a cause de ce doute que j'ai 
souleve la question. J'ajouterai ceci : meme si le 
Mandat est toujours en vigueur, le fait de se 
demander si le Gouvernement de !'Union Sud
Africaine s'acquitte des fonctions qui Jui sont 
imparties aux termes du Mandat risque de laisser 
entendre que nous disposons de certains pouvoirs 
de contr6le qui nous permettent de veiller a ce 
que le Gouvernement de !'Union s'acquitte des 
obligations qu'il a assumees aux termes de ce 
Mandat. 

On a declare au cours de la seance - et per
sonne n'a formule d'objection - que le Conseil 
n'a aucun pouvoir pour exercer un controle sur 
le territoire, en l'absence d'un accord de tutelle, 
bien que nous esperions tous, ma delegation 
autant que les autres, qu'un accord de tutelle 
sera conclu en ce qui concerne ce territoire. 
J'estime done que nous ne devrions pas laisser en
tendre que nous avons des fonctions de contri'ile 
nous permettant de veiller a ce que le Gouver
nement de !'Union Sud-Africaine remplisse les 
obligations qui lui incombent aux termes du 
Mandat, si l'on suppose que ce Mandat est tou
jours en viglleur. 

Je ne puis m'empecher de penser que nous ne 
devrions pas aborder pour le moment des ques'
tions aussi delicates. Je suis dispose a examiner 
la q uestion· au mois de juin, mais je ne suis pas 
actuellement convaincu que j'aie le droit de sup
poser que le Conseil possede des pouvoirs impli
cites ou expres de controle en ce qui concerne le 
territoire en question. J'aimerais neanmoins con
naitre le point de vue des autres membres du 
Conseil. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduii de l'anglais) : 
Je pense qu'en decidant de renvoyer ce rapport 
au Conseil de tutelle, au lieu d'en confier !'examen 
au Comite special pour les territoires non auto
nomes, l'Assemblee generale a tenu compte des 
responsabilites de l'Organisation des Nation& 
Unies vis-a-vis des territpires qui font l'objct 
d'accords internationaux, ainsi qu'il est prevl! a 
l' Article 80 de la Charte. 

Le texte de l'amendement, comme je l'ai modi
fie, ne contient plus !es termes « en s'acquittant 
de ses responsabilites )). Nous devons seulement 
determiner si le territoire est administre dans 
I'esprit du 1\fandat, ainsi que l'a declare le Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine, parce que 
c'est la le critere qui convient, bien que nous 
n'ayons pas a nous engager a tenir exclusivement 
compte de cet element d'appreciation. 

Deux raisons motivent notre demande ; pre
mierement, le rapport n'est pas complet a ccr
tains egards et, deuxiemement, nous ne pou.vons 
le juger que si nous disposons d'un critere dument 
reconnu comme tel, et le meilleur est celui que 
reconnait la Puissance administrante elle-meme. 
Nous pouvons fixer maints criteres compliques, 
mais, si l'Autorite administrante ne Jes accepte 
pas, certains pourront pretendre qu'ils ne sont 
pas justes. Or, la politique declaree de !'Union 
est d'administrer le territoire dans l'esprit du 
Mandat. 

C'est pourquoi, je suis tres heureux de pouvoir 
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representative of Iraq for his intellectual efforts in 
this respect. 

Mr. MORALES (Costa Rica) (translaled from 
Spanish): I wish to say only a few words with 
reference to the mandate. 

The point under discussion is whether the 
mandate has.expired or not. I do not know how 
far the Council can succeed in determining hastily 
whether or not the mandate is still in force. 

It would be well to avoid the ,vord "mandate" 
and any reference to the spirit or letter of the 
mandate. Perhaps we could use some better word 
in conformity with the spirit of the Charter, for 
although we know the Charter is barely two years 
old, the Government of the Union of South Africa 
is one of the Members of the United Nations and, 
as such, is bound to fulfil the terms of the Char
ter. That wot\!d obviate the difficulty of using 
the word "mandate", which is, as we have said, 
so controversial. 

)Ir. FORSYTH (Australia) : I ask myself: what 
is the object of the proposal of the representative 
of the United States ? It is to obtain further 
information from the Government of the Union of 
South Africa. It seems to me we should concen
trate on that objective. That was the sense of our 
entire discussion : the asking of questions and 
their reference to a drafting committee. 

In order to achieve that objective, I think it 
would be best to frame our resolution in such a 
way that it is likely to obtain answers from the 
Government of the Union of South Africa ; to 
avoid any statements or implications which may 
be contested by the Government of t he Union of 
South Africa and which the Union Government 
might feel committed it to a certain view, if it 
responded to our questions. 

Again I ask myself: is it essential in this par
ticular resolution, which is in a sense an interim 
resolution, to bring in main principles on which 
we shall finally judge the report of the Union 
of South Africa and supplementary material ? 
I feel that it is not essential to do so. 

For those practical reasons, in view of the fact 
that the Government of the Union of South 
Africa has first of all given us a report and, se
condly, offered to give supplementary information, 
I think from a practical point of view, without 
prejudging these other questions that have been 
raised, it would be well to leave the resolution as 
it stands. For that reason I would not be able 
to support the amendment. 

:'\Ir. KnALJDY ( Iraq) : I thought if I withdrew 
my resolution you would proceed to a vote at once, 
but the discussion seems to go on and on. 

Tlie PnESIDENT : It was the representative of 

China who proposed an amendment. 

:\Ir. KHALIOY (Iraq) : I know; but it seems 
that even after a resolution is withdrawn, it is 
:;till the snhject of dicussion. 
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feliciter le representant de l'Irak de s'etre efiorc.'.
de trouver une formule. 

M. MORALES (Costa-Rica) (traduil de l'espayno/ 1: 

Je n'ai que quelques mots a dire au sujet du 
Mandat. 

En eITet, nous sommes en t rain de discuter si 
le Mandat a ou non pris fin. Je ne sais jusqu·a 
quel point le Conseil peut reussir a determiner de 
fai;,on hative si le Mandat est encore ou n'est 
plus en vigueur. 

II serait preferable d'eviter l'emploi du mot 
« Mandat », que ce soit dans son esprit ou dans 
sa lettre; mais on pourrait peut-etre faire dans 
le texte allusion a l'esprit de la Charte, bien que 
celle-ci ne date que de deux ans a peinc, etant 
donne que le Gouvernement de !'Union Sud
Africaine est Membre des Nations Unies et que, 
par consequent, ii doit se conformer aux disposi
tions de la Charte. On eviterait de cette fa<;on la 
difficulte creee par la mention du mot « ?\fandat 11 

qui, ainsi que je l'ai dit, peut preter a contro
verse. 

M. FoRsYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
.Je me demande quel est l'objet de la proposition 
du representant des Etats-Unis. Il s'agit, je crois, 
d'obtenir des renseignements complementaires 
du Gouverncment de !'Union Sud-Africaine. J'es
time done que nous devrions faire porter nos 
efforts sur ce point particulier. Le but de toute 
la discussion etait de formuler des questions et 
de Jes transmettre a un comite de redaction. 

Pour atteindre le but recherche, le mieux 
serait, a mon avis, de rediger notre projet de reso
lution de telle maniere qu'il y ait des chances 
d'obtenir des reponses du Gouvernement de 
!'Union Snd-Africaine ; ii conviendrait egalement 
d'eviter toute declaration ou tout sous-entendu 
qui puisse soulever des objections de la part du 
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ou qui 
puisse faire croire a ce Gouvernement qu'il se 
trouverait engage a tel ou tel egard, au cas ou ii 
repondrait aux questions que nous Jui poserions. 

Je me demande vraiment s'il est indispensable 
de faire etat dans ce projet de resolution par
ticulier, qui n'est en somme que provisoire, des 
principes essentiels qui nous serviront finalement 
a juger le rapport de l' Union Sud-Africaine et 
Jes renseignements complementaires. Je ne le 
le crois pas. 

Puisque le Gouvernement de !'Union Sud
Africaine nous a, tout d'abord, communique un 
rapport et qu'il nous a propose ensuite de nous 
fournir des renseianements complementaires, jc 

~ . 
me place d'un point de vue pratique, sans pre-
juger Jes autres questions qui ont ete soulevces et 
je pense qn'il serait hon de maintenir le projet 
de resolution sous sa forme actuelle. C'est pour
quoi jc ne saurais appuyer l'amendement. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduil de l'anglais) : J'ai 
pense que si je retirais mon projet de resolution. 
le Conseil passerait immediatement an vote, ma.is 
je constate que la discussion se prolonge a !'in fini. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : C'est Sur 

un amendcment propose par le representant d e la 
Chine que porte le debat. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglai~) : Je le 
sais ; mais ii semble qu'apres le retra1t d'ttne 
resolution, celle-ci fait toujours l'objet de la dis
cussion. 
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I want to say one thing. In my original draft 
the reference to the mandate came in only as 
concerns the comparison of the present report 
"·ith the ones submitted to the Permanent Man
dates Commission ; the draft did not go into the 
substance of the mandate. I shotdd like to add 
to that that I do not think we are justified in 
delving into the substance of the mandate because, 
as far as we are concerned, the mandate does not 
exist. The relevant Chapters of the Charter have 
taken the place of the mandate, and I do not 
think we can go into the mandate system at all. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I have 
carefully refrained through three long hours from 
joining in this debate. We are charged by the 
General Assembly to examine the report that has 
been submitted to us and to submit our observa
tions. It is agreed by all the members here this 
afternoon that we do not have sufficient informa
tion to allow us to do so. The simple resolution 
presented by the representative of the United 
States is designed to get us that information. 
I suggest that we proceed to vote on that, without 
any further frills and without worrying about 
attempted changes in the wording. 

The PRESIDENT : I feel that as the amendment 
has been proposed, we must vote on that amend
ment first, according to our rules. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I proposed that amend
ment because it was felt that, even in this imme
diate stage, the Council, as the representative 
of Iraq put it, wanted to discharge its duty by 
merely asking for information without giving out 
any standard of examination or without giving 
the impression that we were carrying on more 
than a symbolic examination. 'It is that thought 
that stopped me from adopting the wording which 
was withdrawn by the representative of Iraq. 
Although it will not affect the purport of t he 
United States resolution, I feel that this discus
sion, at least in my mind, has been extremely 
useful. For the whole afternoon I had been trying 
to base my observations on some sort of criterion. 
I had not been able to do that until I examined 
the draft proposed by the representative of Iraq. 
I feel that this discussion has not been in vain 
in the sense that it has given us some thought 
as to what yardstick we should adopt in measuring 
or appraising and making observations on the 
report. 

Since it has been suggested that the idea is to 
obtain information, I do not place too much 
emphasis on the other parts of the draft resolution. 
Therefore, in order to enable the Council to dis
pose of the matter speedily, I will not press for 
that amendment. I will withdraw the amendment. 

The PRESIDENT : I had closed the list of speak
ers on the original motion. I sec the representa
tive of France still wishes to speak. I shall ask 
the representative of France to be very brief and 
then we shall proceed to a vote without further 
discussion. 
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Je ticns a preciser un point. Dans mon projet 
primitif, ii n'etait fail allusion au ::\fandat qu'au 
sujet de la comparaison du rapport actuel avec 
Jes rapports presentes a la Commission perma
nente des mandats; il n'etait pas question du 
.Mandat en soi. J'ajoutcrai que nous n'avons 
aucune raison d'entrer dans le detail des termes 
du 11andat, parce que celui-ci n 'existe pas pour 
nous. II a ete remplace par Jes Chapitres perti
nents de la Charte et je ne pense pas que nous 
devions nous reporter au systeme des mandats. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l' anglais) : J e me suis bien garde, depuis trois 
longues heures, d'intervenir dans le debat. L' As
semblee generale nous a demande d'examiner le 
rapport qui a ete presente et de formuler des 
observations a son sujet. Tous Jes membres du 
Conseil ici presents reconnaissent que nous ne 
disposons pas de renseignements suffisants a cet 
effet. Le texte simple qu'a propose le represen
tant des Etats-Unis est destine a nous faire obte
nir ces renseignements. J e propose que nous 
votions sur ce texte, sans nous livrer a de nou
velles digressions et sans nous preoccuper des 
changements quc !'on tente d'y apporter. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): Je pense 
qu'un amendement ayant ete propose, nous 
devons d'abord nous prononcer a son egard, 
conformement au reglement interieur. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
J'ai propose cet amendement parce qu'on a l'im
pression que, malgre l'urgence de la quest ion, le 
Conseil, comme l'a fail remarquer le representant 
de I' lrak, desire s'acquitter de ses fonctions en 
se bornant a demander des renseignements, sans 
fixer de regles quelconques pour l'examen du 
rapport ou sans donner l'impression qu'il efTectue 
autre chose qu'un examen symbolique. C'est cette 
pensee qui m'a incite a ne pas adopter le t exte 
de la resolution retiree par le representant de 
l'Irak. Bien que la discussion actuelle ne modifie 
en rien la fin que se propose d'atteindre le projet 
de resolution des Etats~Unis, j'estime qu'elle a 
ete extremement utile, tout au moins a mon point 
de vue personnel. Pendant tout l'apres-midi, je 
me suis elTorce de presenter mes observations en 
Jes fondant sur certains critercs. Cela m'avait ete 
impossible avant d'avoir etudie la proposition du 
representant de l'Irak. Je pense que cette discus
sion n'a pas ete vaine, en ce sens qu'elle nous a 
donne matiere a reflexion au sujet des regles que 
nous devrions suivre pour evaluer et apprecier 
le rapport et pour presenter nos observations a 
son sujet. 

Com me ii a ete suggere que le but que I' on se 
propose est d'obtenir des renseignements, je 
n'accorde pas une trop grande importance aux 
autres parties du projet de resolution. Par conse
quent, afin de permcttre au Conseil de regler 
cette question rapidcment, je n'insisterai pas sur 
mon amendement. Mon amendement est retire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J 'avais 
clos la liste des orateurs sur la motion primitive. 
Je vois que le representant de la France desire 
encore prendre la parole. Je lui demanderai 
d'etre tres bref; ensuite, nous passcrons au vote 
sans autre discussion. 
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Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
As a result of this long discussion which, as the 
Chinese representative has just said, was most 
interesting, I am convinced that there should 
be no resolution. We are dealing with a resolu
t ion for ourselves. It is therefore not quite clear 
to me why we should adopt a resolution for 
ourselves. 

A moment ago I asked the representative of 
Iraq to be kind enough to withdraw his resolution 
as I felt that it should be presented at the end 
o[ our discussions. It seems that these discu.s
sions will not end until our next session, in June. 

What are we concerned with at present ? We 
are merely concerned with asking the Government 
of the Union of South Africa for additional infor
mation. That is all. In the circumstances I 
cannot see why we should adopt a resolution for 
ourselves. That is why I shall now ask the 
United States representative also to withdraw his 
draft resolution. 

The PnESIDENT : I think we should proceed to 
a vote. The list of speakers on this resolution 
has been closed for some time. 

Mr. KHALIDY (Iraq): On a point of order, 
I think the suggestion of the French representa
t ive is very pertinent. I hope the United States 
representative will not think that my support of 
Mr. Garreau is dictated by bad intentions, but 
I do t hink there is wisdom in what Mr. Garreau 
stated. If you want to terminate this affair by 
sending the Questionnaire t o the Union Govern
ment, then adopt the resolution. On the other 
hand, if we do not intend to close the affair, and 
all we want to do is send some questions to the 
Union Government, we do not need a resolution 
for that. For t hat reason, I support the French 
representative. 

Sir Carl BEnENDSEN (New Zealand) : I move 
that we close the debate. 

The PRESIDENT : We will vote on the proposal 
of the representative of New Zealand to close 
the debate. 

The motion was unanimously adopted by 10 votes 
to none. 

The PRESIDENT : We will now proceed to vote 
on the United States draft resolution, which I shall 
read with the alterations which have been sug
gested. It reads as follows : 

"The Trusteeship Council, 
"Having begun to examine the report of the 

Union of South Africa on the Mandated Territory 
of South West Africa for the year 1946 as trans
mitted to it by the General Assembly ; 
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M. GARREAU (France) : Apres cette longue dis
cussion qui a ete, cornme vient de le dire le repre
sentant de la Chine, des plus interessantes, je 
suis convaincu qu'il ne devrait y avoir aucune 
resolution. En elTet, ii s'agit d'une resolution qui 
est faite pour nous-memes. Or, je ne vois pas 
tres bien pourquoi nous voterions une resolution 
pour nous-memes. 

Tout a l'heure, j'ai demande au representant 
de l' lrak de bien vouloir retirer sa resolution 
parce que je considerais qu'elle ne devait trouver 
place qu'a la fin de nos debats. Or, ii apparait 
bien que ceux-ci ne se termineront qu'a la pro
chaine session, c'est-a-dire au mois de juin. 

De quoi s'agit-il a l'heure actuelle? II s'agit 
uniquement de demander au Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine des renseignements com
plementaires. Un point, c'est tout. Dans ces condi
tions, je ne vois nullement pourquoi nous vote
rions une resolution pour nous-rnemes. C'est pour
quoi je proposerai maintenant au representant 
des Etats-Unis de retirer, lui aussi, son projet de 
resolution. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais). : Je crois 
que nous devrions passer au vote. La liste des 
orateurs inscrits pour prendre la parole sur ce 
projet de resolution est close depuis un certain 
temps. 

M. KHALIDY (l rak) (lraduit de l'anglais) : 
Motion d'ordre. Je pense que la suggestion du 
representant de la France est tres pertinente. 
J'espere que le representant des Etats-Unis ne 
pensera pas que l'appui que je donne a cette 
suggestion est dicte par de rnauvaises intentions ; 
rnais j'estime qu'il y a une certaine sagesse dans 
ce qu'a dit M. Garreau. Si vous voulez mettre un 
point final a !'examen de cette question en 
envoyant le Questionnaire au Gouvernement de 
!'Union Sud-Africaine, on peut alors adopter le 
projet de resolution. Par contre, si nous n'avons 
pas !'intention de considerer l'affaire comme 
close, et si ce que nous voulons c'est poser cer
taines questions au Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine, il est inutile d'adopter une reso
lution quelconque a cet elTet. C'est pourquoi 
j'appuie la suggestion du representant de la 
France. 

Sir Carl BEnENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l' anglais) : Je presente une motion de clo
ture du debat. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous 
allons mettre aux voix la motion de cloture du 
debat presentee par le representant de la Nou
velle-Zelande. 

Celle motion est adoptee a l'unanimite, par 10 
voix contre zero. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'a~glais) : . Nous 
allons maintenant mettre aux vo1x le pro1et de 
resolution des Etats-Unis dont je vais donner
lecture en Jui apportant le~ modifications qui ont 
ete suggerees. Le· texte se lit ainsi : 

" Le Conseil de tulelle, 
« Ayanl commence !'examen d~ rapport de 

!'Union Sud-Africaine sur le territotre sous man
dat du Sud-Ouest Africain pour l'annee 1946. 
transmis par I' Assemblee generale, 
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"Having taken note of the communication of 
the Government of the Union of South Africa, 
dated 5 December 1947, 

"Resolves 
" That the report in certain particulars appears 

to be incomplete and that opportunity should 
therefore be taken of the offer of t he Government 
of the Union of South Africa to transmit, if 
desired, further available data ; 

"Thal the Government of t he Union of South 
Africa be invited to supply supplementary infor
mation before the month of June 1948 on the 
questions attached hereto in order that the Coun
cil may be able to submit its observations to the 
General Assembly at its next session". 

The resolution was unanimously adopted by 
JO votes to none. 

The PRESJDENl': I should now like to appoint 
the same committee which prepared t he petition 
formulas to take into consideration the questions 
which have been suggested this afternoon and 
formulate such questions as the Council desires to 
be put to the Government of the Union of South 
Africa. That committee is composed of Australia, 
China, Iraq and the United States. 

I hope this Committee can meet over tfle week
end, because if we are to terminate our meetings 
by Tuesday night and if the Trusteeship Council 
is to have a chance t o consider the formulations of 
the Committee, it will be necessary for the Com
mittee to make its report on Monday. I ask the 
members to submit to the Committee such ques
tions as they may desire in addition to those 
which have already been sttggested. The Com
mittee will have available the verbatim record of 
t his afternoon's discussion. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I wish only to say that 
I believe the Secretariat could do this work instead 
of the Committee. 

Mr. LooMEs (Australia) : I was going to make 
the same suggestion : that the Secretariat should 
prepare these questions and that the Committee 
should meet just before the meeting of the Trus
teeship Council on Monday to glance over the 
questions. We have found in practice that very 
little change is required in matters such as these. 
The Secretariat could carry out this task. I see 
no point in meeting before Monday. 

Mr. NoRJEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I wish to bring up a purely practical question. 
It is obviously of primary interest to us to raise 
questions of major significance. If we have not 
sufficient time to do so, we run the risk of 
bringing before the Committee a series of foolish 
questions. I do not know whether there is to be 
a meeting on Monday morning, but if so, the 
most logical thing would, I think, be for us to 
submit our list of questions to the Secretariat at 
11 a.m. when the meeting opens. The Secretariat 
would then classify them and eliminate any dupli
cates and the Committee could meet at 2 p.m. to 
examine the list of questions as classified and put 
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« Ayant pris acte de la communication du Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine, en date du 
5 decembre 1947, 

« Decide 
« Que le rapport semble a certains egards in

complet et q ue l'on devrait, en consequence, 
accepter l'oITre du Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine de fournir au Conseil, si celui-ci le 
desire, Jes renseignements complementaires dont 
ii dispose ; 

« D'inviter le Gouverneroent de !'Union Sud
Africaine a fournir, avant le mois de juin 1948, 
des renseignements complementaires relatifs aux 
questions ci-jointes, afin que le Conseil puisse 
soumettre ses observations a l'Assemblee gene
rale, lors de la prochaine session de celle-ci. >> 

La resolution est adoptee a l'unanimile, par 10 
voix contre zero. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Je desire
rais maintenant charger Je Comite qui a elabore 
les formules de petition d'etudier Jes points qui 
ont ete discutes cet apres-midi et d'elaborer Jes 
questions que le Conseil desire adresser au Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine. Le Comite 
serait done compose des pays suivants : Austra
lie, Chine, lrak, Etats-U nis. 

J'espere que ce Comite pourra se reunir avant 
le debut de la semaine prochaine; en efJet, si 
nous voulons que notre session prenne fin mardi 
soir et que le Conseil ait la possibilite d'examiner 
la liste des questions qu'aura dressee le Comite, 
ii faudrait que ce dernier presente son rapport 
lundi prochain. J'invite Jes membres du Conseil 
a indiquer au Comite toutes Jes questions qu'ils 
desirent voir adresser au Gouvernement de 
l'Union, en dehors de celles qui ont deja ete 
suggerees. Le Comite aura a sa disposition le 
compte rendu stenographique de la discussion qui 
vient d'avoir lieu cet apres-midi. 

M. KHALIDY (Jrak) (traduil de l'anglais) : Je 
tiens simplement a dire qu'a mon avis le Secre
tariat pourrait accomplir la tache que !'on sc 
propose de confier au Comite. 

M. LOO:\lES (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
J 'allais faire la meme suggestion ; le Secretariat 
devrait preparer la liste des questions a poser et 
le Comite dcvrait se reunir lundi, peu de temps 
avant la seance du Conseil de tutelle, pour exa
miner rapidement la Jiste drcssee. Nous avons 
constate qu'en pratique ii y a peu de modification 
a apporter aux travaux de ce genre. Le Secre
tariat pourrai t fort bien se charger d'accomplir 
cette tache. J e ne vois aucun interet a ce que le 
Comite se reunisse avant lundi. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
Je desire mentionner un fait d'ordre essenticlle
ment pratique. Nous avons, sans aucun doute, 
le plus grand interet a poser des questions qui 
presentent vraiment de !'importance. Si nous 
n'avons pas suffisamment de temps pour formuler 
des questions de ce genre, nous courons le risque 
de presenter a !'examen d u Comite une serie de 
questions un peu sottes. J e ne sais s'il y aura 
seance lundi matin, mais dans ce cas je crois 
qu'il serait indique que nous deposiqns notre liste 
de questions au Secretariat lundi a 11 heures d u 
matin, heure d'ouverture de notre seance. Le 
Secretariat pourrait ensuite operer un classe-
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in order by the Secretariat. That is the procednre 
I would suggest. 

The PRESIDENT : I am afraid that would be 
deferring the matter until too late. I think these 
questions must be considered tomorrow, either 
by the Secretariat or the Committee, depending 
on the desires of the Trusteeship Council. It is 
a real question of policy as to what questions we 
formulate and the manner in which those ques
tions are formulated. If the Trusteeship Council 
desires the Secretariat to draw up the first tabu
lation and submit it to the Committee, that is all 
right. However, I do not think the Committee 
should be forced to act within an interval of thirty 
minutes. That ·is not fair to the Committee. 

Mr. LIU CnmH (China): Most of these ques
tions have already been asked and I think the 
Secretariat would be perfectly able to prepare a 
paper based on those questions. In the meantime, 
other members would be allowed to submit addi
tional questions by Monday morning, if they have 
not already done so at this meeting, in the belief 
that the Committee was to edit such questions. 
If the Committee were to meet tomorrow, it 
would not be able to consider those additional 
questions. I think it would be fairly easy to 
agree on a set of questions designed chiefly to 
elicit supplementary information and to convey 
certain observations. The main task here is to 
avoid duplication and ambiguity in the questions. 
If necessary, the Committee could easily meet 
concurrently with the Trusteeship Council without 
interfering in the work of the parent body. There
fore, I support the idea that the week-end 
should be left free for the Secretariat to prepare 
that paper. 

The P RESIDENT : If I correctly interpret the 
thoughts of the representative of China, he sug
gests that the Secretariat take the week-end to 
prepare and formulate the questions and that the 
Committee meet on Monday morning. 

Mr. Lrn CmEH (China) : The suggestion does 
not imply that the work would take the entire 
week-end for the Secretariat, of course. 

The PRESIDENT: The suggestion is that the 
Secretariat have prepared by Monday morning a 
list of such questions as have been proposed or 
may he proposed before that time; that the Com
miltcc then meet on iVIonday morning to consider 
the Secretariat's list; and that we, as a Council, 
defer our meeting until 2.30 Monday afternoon. 

:\Ir. Lrn CHJEII (China) : If necessary, we can 
meet concurrently. 

i\Ir. GAntlE.\U (France) (tra~slaled from Frenc~): 
Will we he advised this evenrng of the resolution 
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ment, eliminer Jes questions qui font doulJI.: 
emploi, et le Comite pourra se reunir a M heure.s 
pour etudier la liste des questions que le Secre
tariat aura classees et mises en ordre. Telle est 
la procedure que je me permets de proposer. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crains 
que cette fayon de faire ne retarde trop !'examen 
de la question. Je pense que la liste des questions 
a adresser au Gouvernement de l'Union Sud
Africaine devrait etre e:xaminee demain, soit par 
1e Secretariat, soit par le Comite,.selon Jes desirs 
du Conseil. Le choi:x des questions a formuler et 
la fayon dont ces questions seront presentees 
posent une question de caractere reellement poli
tique. Si le Conseil de tutelle desire que le Secre
tariat soit charge de proceder a la premiere classi
fication, pour la soumettre ensuite au Comite, 
cette procedure est parfaite. Tou.tefois, je ne crois 
pas que le Comite doive etre contraint de prendre 
une decision en trente minutes. Ce serait Jui faire 
injure. 

M. Lrn CH1EH (Chine) (lraduil de I'anglais) : 
La plupart des questions ont deja ete posees et 
je pense que le Secretariat serait parfaitement en 
mesure de preparer un document dont ces ques
tions constitueraient l'essentiel. Entre temps, les 
membres du. Conseil seraient autorises a proposer 
des questions supplcmentaires d'ici lundi matin, 
s'ils ne l'ont pas fait au cou.rs de la presente 
seance. parce qu'ils croyaient que le Comite 
serait charge d'etablir la liste des questions. Si le 
Comite se reunissait demain, il ne serait done pas 
en mesure de tenir compte de ces questions sup
plementaires. Je crois qu'il est relativement facile 
de se mettre d'accord sur une liste de questions 
ayant pour but principal d'obtenir des renseigne
ments complementaires et de transmettre cer
taines observations. II convient surtout d'eviter 
toute repetition et toute ambigutte dans les ques
tions posees. Si on le juge necessaire, le Comitc 
pourra facilement se reunir en meme temps que 
le Conseil de tutelle, sans que Jes travaux de celui
ci s'en trouvent entr~ves. Par consequent, je suis 
favorable a l'idee de laisser le Secretariat pro
fiter de la fin de la semaine pour preparer le docu
ment demande. 

Le PRESIDEXT (lraduit de l'anglais) : Si j'inter
prete correctement le representant de la Chine. 
il suggere qnc le Secretariat prepare et etablisse 
la liste des questions, pendant la fin de semaine, 
et que le Comite se reunisse lundi matin. 

M. Ln; CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Ma proposition ne signifie pas, naturellement, 
que le Secretariat aura besoin de tollt ce temps 
pour accomplir la tache envisagee. 

Le PRi:SIDE1'T (traduit de l'anglais) : La pro
position faite est done que le Secretariat prepare 
pour lundi matin une liste des questions qu.i ont 
ete proposees OU qui pourront l'etre d'ici la ; ,~ 
Comite se reunirait lundi matin pour etudier la 
liste etablic par le Secretariat et le Conseil ne 
se reunirait que lundi a H h. 30. 

M . Lzu CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Si cela est necessaire, le Comite et le Conseil 
peuvent sieger en mcme temps. 

M. GARREAU (France) : Aurons-nous commu
nication ce soir de la resolution preparee par le 
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on the subject of the petitions from the Ewes 
prepared by the Drafting Committee ? 

The PRESIDE!'.T : Will the Assistant Secretary
General tell us when that will he printed and 
distributed ? 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): It will be 
distributed tomorrow morning. 

Mr. GAHfl.EAU (France) (translated from French) : 
Not until tomorrow morning? I should like time 
to study this resolution. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : The resolution 
will be distributed tomorrow. There is no meeting 
tomorrow and the representative of France will 
have plenty of time before the resolution is dis
cussed on Monday. 

Mr. GARREAU (France) (translated jrom French) : 
I should like to have the text this evening in 
any form, written in English, French, or even 
by hand. This is the first time that a resolution 
has taken so Jong to reach the Council. The 
discussion of this question was interrupted forty
eight hours ago and I should like to have the 
resolution this evening. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : (translated 
from French) : I shall be able to give the repre
sentative of France an English copy of the reso
lution tonight ; it will not be mimeographed but 
will be typed. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to know the reason for this delay 
in the distribution of such an important reso
lution. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) (translated 
/rom French) : The Committee which drafted this 
resolution did not finish its work until 1.30 p.m. 
today. The members of the Secretariat have been 
present at the meeting of the Trusteeship Council 
this afternoon and have not been able to give the 
matter their attention. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I regret that the discussion of the Ewe question 
should have been suddenly interrupted and 
postponed until Monday. I object to the delay 
in the discussion of a matter which should nor
mally have been dealt with as was the question of 
Western Samoa. I cannot understand why in this 
case there should have been a delay of five days, 
,~hich may he extremely prejudicial to the ques
tion. I wish to register a very firm complaint 
on this point. 

. Mr. Liu CttrEH (China) : I am not replying 
rn any other sense than just to explain what I 
~now of the work undertaken by the Secretariat 
m connexion with this resolution. I think the 
discussion in this matter terminated about this 
time the day before yesterday, and then I think 
the Secretariat thought it would require the ver
batim record of the meeting, to be out the next 
d,ay, in order to compile or draft a resolution. 
1 hat draft resolution has taken into consideration 
all the different steps in the discussion of the 
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Comite de redaction au sujet des petitions des 
Ehoues? 

Le PnESIDE:-.T (lraduil de l'anglais) : Le Secre
taire general adjoint pourrait-il nous dire a quel 
moment sera distribue le document mentionne 
par le representant de la France? 

lVL Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduil de l' anglais) : 
II sera distribue demain matin. 

M. GARfl.EAU (France) : Demain matin seule
ment ? Je voudrais avoir le temps d'etudier cette 
resolution. 

l\1. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) : La resolution sera 
distribuee demain. Il n'y aura pas de seance 
demain et le representant de Ia France aura tout 
le temps vouht avant la discussion de la resolu
tion lundi. 

M. GARREAu (France) : Je demanderai a en 
avoir communication ce soir, sous quelqu.e forme 
que ce soit, en fran~ais, en anglais, meme ecrite 
a la main. C'est la premiere fois qu'une resolution 
est si longue a parvenir au Conseil. La discussion 
de cette question fut interrompue il y a quarante
huit heures, et je demande a avoir la resolution 
ce soir. 

1\1. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) : Je pourrai donner ce 
soir au representant de la France une copie en 
anglais de la resolution. Elle ne sera pas mimeo
graphiee, mais simplement tapee a la machine. 

l\1. GARREAu (France) : Pourrai-je connaitre 
la raison d'un tel retard dans la distribution d'un 
document aussi important? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) : Le Comite devant 
rediger cette resolution n'a acheve ses travaux 
que cet apres-midi vers une heure et demie ; Jes 
memhrcs dLl Secretariat etaient presents a la 
seance dtt Conseil et n'ont pas eu le temps de 
s'en occuper. 

M. GARREAU (France) : Je regrette que la dis
cussion des requetes ehouees ait ete brusquement 
interrommue et cela jusqu'a lundi. Je fais objec
tion a ce retard d'une question dont l'etude aurait 
du etre poursuivie normalement comme l'a ete 
celle de la question du Samoa Occidental. Je ne 
vois pas pourquoi, dans ce cas, ii y a une inter
ruption de cinq jours qui peut etre extremement 
prejudiciablc. J e fais une observation tres ferme 
sur ce point. 

1\1. LIU CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Je prends la parole simplement pour expliquer 
ce que je sais du travail entrepris par le Secre
tariat au sujet de ce projet de resolution. Je pense 
que la discussion de cette question a ete inter
rompue avant-hier, a peu pres a l'heure actnelle, 
et je crois que le Secretariat a estime qu'il devait 
attendre que le compte rendu stenographique de 
la seance soit publie le lendemain, afin qu'il 
puisse l'etudier et rediger un projet de resolu
tion. Ce projet de resolution tient compte de 
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subject. This morning, the Committee examined 
it and found that it was a draft based entirely on 
the verbatim records, and it was fairly Jong ; it 
eovers four and a half foolscap pages. 

I mentioned the verbatim records to explain 
why there was a delay of one day, because the 
verbatim records had to be out before the Secre
tariat could draft a resolution. T herefore, there 
was only one day's delay, and t hat was necessi
tated by the wait for the verbat im record. This 
morning t he Committee met, and the draft reso
lution, although very long, was unanimously 
amended and agreed upon within one morning's 
session. 

Because t he draft resolution was longer than 
us1tal, I think it would take the Secretariat some 
t ime to have the translation made. I am just 
offering this explanation, because I know it was 
a long draft resolution, and there was a delay of 
one day only. 

The PRESIDENT: Now I shall deal with the 
Drafting Committee, which we have just set up. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I am sorry to come 
back to that point again, but there is really no 
reason for the Drafting Committee to meet on 
Monday again. There is nothing, really, that the 
Drafting Committee could do on Monday morning. 

The PRESIDENT : I wonder if the Council feels 
that way. I think there is a very real question 
of policy on the framing and selection of these 
questions and, unless the Council feels otherwise, I 
think that the Drafting Committee should meet 
and go over the questions as framed by the Secre
tariat. This is very delicate work. 

I suggest then, unless there is some objection, 
t hat the Drafting Committee meet in room 8 at 
10 on Monday morning. 

Anyone who desires to add to the questions 
which were proposed this afternoon, should sub
mit such additional questions to t he Secretariat 
not later than noon tomorrow. 

The Trusteeship Council will meet here at 
11 on l'vlonday morning. 

The meeting rose at 6.30 p.m. 

SIXTEENTH MEETING 
Held al Lake Success, New York, 

on Monday, 15 December 1947, al 11 a.m. 

President : Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

The P nESIDENT : The agenda for our meeting 
is contained in document T/92. So far as the 
consideration of the report of the Drafting Com
mi ttce on Petitions and the draft resolution on 
the Ewe petitions are concerned, I think the mem
bers must have time to read and study docu
ment T/91 which contains both the report and the 
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tous . !es , aspects. de la discussio?. Ce matin, le 
Com1te 1 a examme et a constate qu'il est entie
rement base sur les comptes rendus steno"ra
phiques ; le projet est d'ailleurs assez Jong~ \1 
couvre quatre pages et demie. ' 

J'ai mentionne Ies comptes rendus steno"ra
phiques pour expliquer le delai d'un jour; il "ra1. 
lait en efiet que Ies comptes rendus stenoara
phiques fussent publies avant que le Secreta~iat 
puisse claborer le projet de resolution. II n'v a 
done eu qu'un delai d'un jour seulement, et ce 
delai a ete impose par la necessite d'attendre la 
parution du compte rendu stenographique. Le 
Comite s'est reuni ce matin; le projet de resolu
tion, bien que tres long, a ete amende et approuye 
a l'unanimite en une seule seance. 

Etant donne que le projet de resolution a une 
longueur exccptionnelle, je pense qu.'il faudra 
au Secretariat quelque temps avant d'en obtenir 
la traduction. Je presente cette explication parce 
que je sais qu'il s'agit d'tm long projet de resolu
tion et que le retard n'est que d'un jour. 

Le PrtESIDENT (traduil de l'anglais) : Je dois 
maintenant aborder Ia q uestion du Comile tie 
redaction que nous venons d'etablir. 

M. KHALIDY (lrak) (lraduit de l'anglais) : Je 
regrette de revenir sur cette question encore une 
fois, mais je ne pense pas qu'il y ait de raison 
pot~r que le Comite de redaction se reunisse de 
nouveau lundi. Le Comite de redaction ne pourra 
absolument rien faire lundi matin. 

Le PRESIDENT ·(traduil de l'anglais) : Jc me 
demande si telle est !'opinion du Conseil. Jc crois 
que le choix et !'elaboration des questions posent 
une question de caractere veritablement poli
tique; a moins que le Conseil n'en juge autren~ent, 
je pense que le Comite de redaction devrait se 
reunir et etudier la liste de questions etablie par 
le Secretariat. II s'agit la d'une tache tres deli
cate. 

Je propose done que, sauf objection, le Comitc 
de redaction se reunisse lundi matin a 10 heures, 
dans la salle n° 8. 

Les membres du Conseil qui desircnt ~jouter 
des questions a celles qui ont ete propose?S ~et 
apres-midi devront Jes soumettre au Secretariat 
avant demain midi. 

Le Conseil de tutelle se reunira de nouveau 
dans cette sallc lundi matin, a 11 heures. 

La seance est levee a 18 h. 30. 

SEIZIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le lundi JS decembre 1941, a 11 heures. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d' Amerique). 

Presents : Les representants des pays su.ivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Bica,_ r,r~nce, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Phihppmes, 
Royaume-Uni, Etats-Unis cl'Amerique. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais) : L'~,i~e 
du jour de la seance figure au document · 
En ce qui concerne !'examen du _r~ppor\ 1u 
Comite de redaction charge des petih?~s e u 
projet de resolution relatif aux petitions des 
Ehoues, je pense que l'on doit donnerd' ?tx 
membres du Conseil le temps de lire et e u-
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draft resolution. Sir Alan Burns is unable to be 
here this morning, but expects to be present this 
afternoon. Therefore, if it is agreeable to the 
Council, we shall postpone our discussion of the 
report of the Drafting Committee until this 
afternoon's meeting. 

43. Annual report on New Guinea for the 
period 1 July 1946 to 30 June 1947 (T/59) 
(continued) 

The PRESIDENT : The annual report on the 
administration of New Guineat was submitted 
in conformity with Article 88 of the Charter of 
the United Nations and on the basis oft he Provi
sional Questionnaire approved by the Trustee
ship Council on 25 April 1947. This is the first 
of our annual reports prepared on the basis of 
the Provisional Questionnaire. 

In looking at this report, however, there are 
certain matters which should be pointed out. In 
the first place, the Government which proposed 
this report has shown that it was prepared under 
difficulties. . I shall read the latter half of the 
statement presented by Mr. E. J. Ward, Minister 
for External Territories, which appears on page 5. 
He says: 

"This period would be very short even in normal 
circumstances but in relation to the present 
report it must be borne in mind that: 

"(1) Large areas of the Territory of New Guinea 
were under Japanese occupation from J anuary 
1942 until the surrender in August 1945, and 
Civil Administration was restored to the Territory 
only six days before the commencing date of the 
period under report ; 

"(2) The whole of the Territory of New Guinea 
was devastated by war ; 

"(3) All governmental records in the Territory 
were lost as a result of enemy action ; 

"(4) The Public Service and all activities of the 
Administration were disrupted and a large number 
of experienced personnel of the Administration 
lost during the war years ; 

"(5) The Administration for the Territory has 
been provisionally included in one Administration 
to cover the area and the adjoining dependent 
Territory of Papua, the Administration of which 
was also suspended in 1942, and completely 
disrupted by the war ; 

"(6) The initial task of the Civil Administra
tion upon its restoration was to regain contact 
with the native people in the areas overrun and 
devastated by the J apanese and to restore an 
organized life to those people. 

"The situation is unique in regard to Trust 
Territories and for the foregoing reasons it is not 
possible to furnish a report which will encompass 
the considerable detailed information that would 

1 
· _See Report to the General Assembly of the United 

Natwns on the administration of the Territory of 
New Guinea from l July 1946, lo 30 _June 1947 : 
Commonweath of Australia, 1947. 
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<lier le document T/91, qui reproduit ce rapport 
et ce projct de resolution. Sir Alan Burns ne 
pourra pas assister a la seance de ce matin, mais 
ii espere pouvoir etre present cet apres~midi: 
Par consequent, si les membres du Conseil sont 
d'accord, nous renverrons Ia discussion du rap
port du Comite de redaction charge des petitions 
a la seance de cet apres-midi. 

43. Rapport annuel sur !'administration de la 
Nouvelle-Guinee pour la periode allant 
du ter juillet 1946 au 30 juin 1947 (T/59) 
(suite) · 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) .: L~ rapport 
annuel sur !'administration de la Nouvelle-Gui
nee 1 est presen te conformement a l' Article 88 de 
la Charte des Nations Unies, et selon le plan fixe 
par le Questionnaire provisoire que le Conseil de 
tutelle a approuve le 25 avril 1947. C'est le 
premier rapport annuel etabli en reponse au 
Questionnaire provisoire. 

Avant d'entreprendre !'examen de ce rapport, 
ii convient de souligner certaines questions. Tout 
d'abord, le Gouvernement de l'Australie a signale 
que le rapport avait ete etabli dans des condi
tions tres difficiles. Je donnerai lecture de Ia 
derniere moitie de l'expose de M. E. J. Ward, 
Ministre des territoires d'outre-mer, qui precede 
le rapport et y figure en page 5. M. Ward dit : 

« Ce delai serait tres court meme dans des cir
constances normales, mais en ce qui concerne 
le present rapport ii faut tenir compte des faits 
suivants : 

<c 1) une grande partie du Territoire de la Nou~ 
velle-Guinee a ete soumise a !'occupation japo
naise du mois de janvier 1942 au mois d'aoO.t 
1945, date de la capitulation ; !'administration 
civile n'a repris ses fonctions dans le Territoire 
que six jours avant le debut de la periode a laquelle 
a trait le rapport ; 

« 2) !'ensemble du Territoire de la Nouvelle
Guinee a ete devaste du fait de la guerre ; 

<c 3) toutes !es archives gouvernementales dans 
le Territoire · ont ete detruites par I'ennemi ; 

cc 4) Jes services publics et toutes les activites 
de I' Administration ont &ie bouleversees, et un 
grand nombre de fonctionnaires experimentes ont 
disparu au cours des annees de guerre ; 

« 5) !'administration du Territoire a ete provi~ 
soirement englobee dans !'administration com
mune de la Nouvelle-Guinee et du territoire adja
cent du Papua ; !'administration de ce dernier 
territoire a egalement cesse de fonctionner en 
1942, et a ete completement bouleversee par I~ 
guerre; 

« 6) Ia premiere tache de !'Administration 
civile, lors de sa reinstallation, a ete de reprendre 
contact avec la population autochtone dans Jes 
regions envahies et devastees par Jes Japonais, 
et de· reorganiser de fac;on normale !'existence 
de ces populations ; · · 

« Cette situation est unique si on la compare ·a 
celle des autres Territoires sous tutelle ; les faits 
signales ci-dessus expliquent pourquoi il n'est pas 
possible de presenter un rapport contenant tous 

1 Voir ·• Report to the General Assembly of the 
United Nations on the Administration of the Terri
tory of New Guinea from 1 July 1946, lo 30 Ju,:,.e 
1947·» : Commonwealth of Australia; 1947.· 
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be necessary fully to follow the Provisional Ques
tionnaire that has been adopted by the Trustee
ship Council as the basis for Annual Reports on 
Trust Territories." 

Mr. Ward concludes his statement with the 
following: 

"Whilst the present report cannot be regarded 
as a complete record on the basis of the Provisional 
Questionnaire that has been adopted by the 
Trusteeship Council the representative of the 
Government of the Commonwealth of Australia 
will be prepared at the meeting of the Trusteeship 
Council to supplement the information that has 
been furnished and to discuss the Provisional 
Questionnaire as a suitable basis for future 
reports". 

Therefore, we feel a sense of appreciation to 
the Government of Australia for making special 
efforts to get this report before the Trusteeship 
Council. We appreciate the . difficulties under 
which it was prepared ; we appreciate the obstacles 
to obtaining such full information as the Govern
ment of Australia would like to have given us. 
Nevertheless, here is the report. 

We note the fact that, because of the shortage 
of time, it has been impossible for the Govern
ment of Australia to submit sufficient reports so 
that all the member Governments and their 
various officials could have copies. Again, it has 
been impossible to get the reports here in sufli
cient time for detailed studies, so that we have 
here rather a unique and exceptional situation. 
All I can do is to lay this report before the members 
of the Council in order to determine how we shall 
treat it and what consideration shall be given to 
it. 

· May I turn, first, to the representative of 
Australia, who may wish to make a short state
ment with regard to the report. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I should like to make 
a brief statement indicating certain features of 
the report and also a suggestion as to the way 
in which we might deal with it. 

First of all, as to the submission of the report, 
the members will recall that at the first session 
of the Trusteeship Council it was indicated that 
the Government of Australia would endeavour 
to present a report in time for this session. That 
has been done, although as the President has 
indicated, a little later than would be strictly 
required under the rules of procedure. The Pre
sident also indicated the reasons why it was 
possible to get the report finished and forwarded 
to New York only on the very eve of the Council's 
session. 

In regard to the features of the report, I want 
to be very brief. First of all, the members have 
noted that the report is based on the Provisional 
Questionnaire. That is true, in a general sense, 
as a glance at the table of contents will sh~w. 
For example, part IV of the report deals with 
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les renseignements detailles qu'ex.igerait le strict 
respect du Questionnaire provisoire qui a etc 
adopte par le Conseil de tutelle comme base des 
rapports annuels sur !'administration des Terri
toires sous tutelle. » 

M. Ward conclut ainsi son expose 

« Bien que le present rapport ne puisse pas 
etre considere comme complet, si l'on prend pour 
base le Questionnaire provisoire adopte par le 
Conseil de tutelle, le representant du Gouverne
ment du Commonwealth de l'Australie sera en 
mesure, !ors de la session du Conseil de tutelle, 
de completer les renseignements fournis et de 
discuter dans quelles mesures le Questionnaire 
provisoire constitue une base convenable pour 
les futurs rapports. )) 

Etant donne Jes circonstances, nous sommes 
reconnaissants au Gouvernement de l'Australie 
des efforts particuliers qu'il a accomplis pour 
presenter ce rapport annuel au Conseil de tutelle. 
Nous nous rendons compte des difficultes qui ont 
pu entraver la preparation du rapport, et des 
obstacles que le Gouvernement australien a ren
contres pour obtenir les renseignements complets 
qu'il aurait voulu nous presenter. Malgre tout, 
nous avons devant nous le rapport annuel. 

Il convient de noter que, faute de temps, ii a 
ete impossible au Gouvernement australien de 
communiquer un nombre d'exemplaires suffisant 
pour en assurer la distribution a taus Jes Gouver
nements membres et a Jeurs divers representants. 
D'autre part, il a ete impossible de recevoir le 
rapport a Lake Success en temps voulu pour per• 
mettre un examen approfondi ; nous nous trou
vons, par consequent, dans une situation assez 
exceptionnelle. Tout ce que je puis faire est de 
presenter ce rapport aux membres du Conseil, 
ct de leur demander comment ils entendent le 
traiter et !'examiner. 

Je clonnerai la parole tout d'abord au represen
tant de I' Australie, qui desire, sans doute, faire 
une breve declaration en ce qui concerne ce rap
port. 

M. FORSYTH (Australie) (traduil de l'anglais) : 
J'aimerais souligner, en quelques mots, certains 
points importants du rapport, et faire une sug
gestion quant a la procedure a suivre pour son 
examen. 

Tout cl'aborcl, en ce qui concerne l'envoi du 
rapport, les membres du Conseil se rappelleront 
qu'a la premiere session le representant de l' Aus
tralic a signale que son Gouvernement s'efiorce
rait de presenter le rapport annuel sur la Nou
velle-Guinee en temps voulu pour la presente 
session. Ceci a ete fait ; toutefois, ainsi que l'a 
signale le President, le rapport a ete presente un 
peu plus tard que ne l'aurait voulu la stricte 
observance du reglement interieur. Le President 
a egalement signale les raisons pour lesquelles 
le rapport n'a pu etre termine et transmis a New
York qu'a la veille meme de la session du Con
seil. 

Sur le rapport lui-meme, je desire etre tres 
bref. Tout d'abord, Jes membres du Conseil ont 
pu noter que le rapport suit le plan du Question
naire provisoire. Ceci est vrai d'une maniere gene
rale, ainsi qu'on pourra le constater en jetant un 
coup d'reil sur la table des matieres. Par exemple, 
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"Administration and Government", and •is based 
on sections B, D and E of the Provisional Ques
tionnaire. If the members will glance at the 
table of contents, it will be seen that it indicates 
the sections of the Questionnaire on which the 
parts of the report are based. 

However, while many of the details of the report 
were suggested by the specific items of the Ql.les
tionnaire, it is true t hat the report does not follow 
serially the numbers of the questions in the Ques
tionnaire item by item. Many of the details were 
suggested by those questions, and the general 
outline of the report is in accord with t he general 
outline of the Questionnaire. I should like to 
draw attention to some particular features. 

On page 5, the latter half of the penultimate 
paragraph, it will be noted that during the year 
1946/47, the first year following the restoration 
of civil administration, the grant of money by 
the Federal Government for the expenses of the 
territory-that is the two territories of Papua, 
which is not a Trust Territory, and New Guinea, 
which is a Trust Territory-amounted to 2,250,000 
Australian pounds. Before the war it was not 
necessary to provide grants for New Guinea, the 
revenue of that Territory being sufficient to cover 
administration. A grant, however, was provided 
in those years for t he Territory of Papua. That 
grant amounted at that time to 42,500 Australian 
pounds. 

It will be seen that there has been an enormous 
increase·in the amount of fmancial provision made 
by the Commonwealth Government for these two 
territories. That arises, of course, partly out of 
the destruction caused during the war and the 
necessity for large expenditures on rehabilitation. 
It does not arise solely from that, however. It 
also arises from the development of the Com
monwealth Government's policy in respect to 
the territories, a forward and progressive policy 
which was adopted in the latter part of the war 
and is now being implemented. 

On page 9, part II, attention is drawn to the 
very difficult terrain of the Territory of New 
Guinea. That is a permanent factor in the effort 
of administration in this Trust Territory. It is 
tropical ; it is rugged. It is even partly unex
plored. For example, in the first paragraph on 
page 9, the second sentence states : "Among the 
known grass plains are those of the Middle and 
Lower Sepik . .. " ; that is to say, there may be 
grass plains which are not yet known. That 
fact, that some parts of the Territory are as yet 
unexplored, does not arise from any lack of 
interest in the Territory on the part of the Aus
tralian Administration ; it arises from the nature 
of the Territory itself. 

If one looks- into the . history of exploration in 
New Guinea, one will find a very great achieve
ment between 1914, when t he Territory was taken 
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la quatrieme par tie du rapport, intitulee "Admi
nistration et gouvernement », correspond aux 
chapitres B, D et E du Questionnaire provisoire. 
Si Jes membres dtl Conseil consultent la table des 
matieres, ils constateront que l'on a indique Jes 
chapitres du Questionnaire auxquels repondent 
!es differentes parties du rapport. 

Toutefois, bien que de nombreux details du 
rapport aient ete suggeres par des qtlestions par
ticulieres du Questionnaire, il faut reconnaitre 
que le rapport ne respecte pas point par point 
l'ordre suivi dans le Questionnaire. Cependant, 
bon nombre des eclaircissements donnes ont ete 
suggeres par ces questions, et le plan d'ensemble 
du rapport est Conforme au plan d'ensemble du 
Questionnaire. J'aimerais attirer !'attention sur 
quelques points particuliers. 

Dans la seconde partie de l'avant-dernier para
graphe, en page 5, on constatera qu'au cours de 
l'annee 1946/47, c'est-a-dire au cours de la pre
miere annee qui a su.ivi le retablissement de 
!'administration civile, le Gouvernement federal 
a accorde une subvention de 2.250.000 Iivres aus
traliennes pour couvrir les depenses du terri
toire, ou, plus exactement, des deux territoires : 
le Papua, qui n'est pas un territoire sous tutelle, 
et la Nouvelle-Guinee, qui est un Territoire sous 
tutel!e. Avant la guerre, ii etait inutile d'octroyer 
des subventions a la Nouvelle-Guinee, etant 
donne que le revenu de ce Territoire etait sulll
sant pour couvrir les frais de !'administration: 
Pendant la meme epoque, neanmoins, une sub
vention etait accordee au territoire du Papua ; 
cette subvention s'elevait alors a 42.500 Iivres 
australiennes. 

On pourra constater que la subvention accordee 
par le Gouvernement du Commonwealth a ces 
deux territoires a fait l'objet d' une augmentation 
tres importante. Cela provient naturellement, 
en partie, des destructions causees par la guerre 
et de la necessite de consacrer un budget tres 
important a la reconstruction. Toutefois, cette 
augmentation ne saurait etre attribuee a cette 
seule cause. Elle est due egalement a !'evolution 
de la politique du Gouvernement du Common
wealth a l'cgard de deux territoires, politique 
resolument progressiste qui a ete adoptee a la 
fin de la guerre, et qui est maintenant effecti
vement suivie. 

Dans la seconde partie du rapport, a la page 9, 
on appelle !'attention sur !es difficultes rencontrees 
en raison de Ia topographie du Territoire de la 
Nouvelle-Guinee; c'est la un element permanent 
dont ii faut tenir compte dans !'administration 
de ce Territoire sous tutelle. Le climat est tro
pical ; le terrain est tres accidente, et _ le pays 
n'a ete encore que partiellement explore. Par 
exemple, au premier paragraphe de la page 9, ii 
est dit que « Parmi les plain es · utilisees comme 
paturages que l'on connai:t, se trotlvent celles 
du Sepik moyen et inferieur... n. C'est-a-dire 
qu'il peut y avoir des plaines qui ne sont pas 
encore explorees. Ce fait - c'est-a-dire le fait 
que certaines parties du territoire sont .encore 
inexplorees - ne provient pas d'un . manque 
d'interet de Ia part de I' Administration austra
lienne a I'egard dl.l Territoire; il provient de la 
nature meme du Territoire. 

Si l'on etudie l'histoire de !'exploration de la 
Nouvelle-Guinee, on peut constater que !'on a 
fait de grands progres dans la connaissance de 
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o_ver ~rom the German regime, and the present 
time m regard to the opening up of that island. 
There is now only a minor part of that island 
which is not known and not explored, whereas at 
the time of taking over thirty-odd years ago only 
the coastlands were known and the interior was 
a blank on the map. 

On page 10, part III, regarding the policy of 
the Australian Government for Papua-New Gui
nea, I should like to draw attention to the state
ment in the first paragraph : "Non-native expan
sion must, however, be governed by the well
being of the indigenous inhabitants of the Ter
ritory as a whole and as in the past the basis 
for the economy of the area will be native and 
European industry working side by side but with 
the limit of non-native expansion determined by 
the welfare of the natives generally". That is 
to say, in the development of the Territory 
European. activity, European industry will be 
utilized, but its expansion and development will 
be governed by a consideration of the future needs 
of the Native people of that area. 

On page 10, part III, the third paragraph gives 
one indication of the extent of the damage and 
the destruction wrought by the occupation of 
this Territory for three and a-half years by the 
J apanese and by the intensely bitter fighting 
which took place there during the recovery of 
New Guinea from the Japanese. As the members 
of the Council will recall, New Guinea was the 
platform for the mounting of the offensives of 
General MacArthur and of the Allied Forces, 
American and Australian, leading towards the 
recovery of the Philippines. It was first neces
sary to recover that highly important area, from 
a strategic point of view, before that offensive 
could be mounted. There was bitter figl1ting 
there on a large scale for over three years. 

There are many illustrations of the damage and 
destruction wrought in that Territory. Here is 
one : it will be noted that before the war the 
maximum annual copra production was 89,000 
tons. That capacity has been appreciably re
duced owing to damage caused l>y the war and it 
is estimated that the maximum potential produc
tion from existing plantations after rehabilitation 
will not exceed 60,000 tons per annum. 

There is another detail in the paragraph headed, 
"New Guinea War Pension" : "Unfortunately, 
more than 300 male members of the European 
population lost their lives as a direct result of the 
J apanese invasion of New Guinea". Many of 
those people were former administrative officers ; 
thus there was another difficulty in the rehabili
tation of the Territory. 

Again, on page 11 it will be noted under the 
heading "Gold Mining" that all installations were 
damaged or completely destroyed. 

On page 12, the first paragraph, I should like 
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l'ile entre 1914 - date ou !'administration aus
tralienne a remplace le regime allemand - et 
l'epoque actuelle. I1 n'y a plus maintenant qu'une 
faible partie de l'ile qui ne soit pas connue et 
exploree, alors qu'au moment ou l'Australie a 
assume !'administration, il y a environ trente ans, 
seules etaient connues Jes regions cotieres, et 
l'interieur du pays etait en blanc sur la carte. 

Dans la troisieme partie du rapport, relative a 
la politique du Gouvernement australien a l'egard 
du territoire Papua-Nouvelle-Guinee, figure a 
la page 10, premier paragraphe, une declaration 
sur laquelle j'aimerais appeler !'attention des 
membres du Conseil : « L'expansion des non
autochtones doit, neanmoins, etre subordonnee 
au respect du bien-etre de la population indigene 
du Territoire dans son ensemble et, comme dans 
le passe, l'cconomie de la region reposera sur !es 
efforts simultanes d'une industrie indigene et 
d'une industrie europeenne, travaillant cote a 
cbte, mais sous reserve que la limite de !'expan
sion des non-autochtones soit determinee par 
l'interet des indigenes en general. » Cela signifie 
que dans le developpement du Territoire, on uti
lisera les activites des Europeens et l'industrie 
europeenne, mais que . leur expansion et leur 
developpement seront regis par la consideration 
des besoins futurs de la population indigene de 
la region. 

Le troisieme paragraphe de la troisieme partie 
donne, en page 10, une indication des dommages 
et des destructions provoques par !'occupation du 
Territoire, pendant trois ans et demi, par les 
Japonais, et par les combats particulierement 
intenses qui ont eu lieu au cours de la reconquete 
de la Nouvelle-Guinee. Ainsi que les membres 
du Conseil se le rappelleront, c'est la Nouvelle
Guinee qui a servi de base pour la preparation des 
offensives des forces alliees, americaines et aus
traliennes, du general McArthur, et qui a servi 
de point de depart pour reconquerir les Philip
pines. 11 a fal!u, tout d'abord, reconquerir cette 
region d'une grande importance du point de vue 
strategique, avant de pouvoir preparer !'offen
sive. Pendant plus de trois ans, cette region a ete 
le theatre de combats tres durs. 

De nombreux faits attestent l'etendue des 
dommages et des destructions dont ce Territoire 
a ete victime. En voici un : on notera qu'avant 
la guerre la production annuelle de copra s'etait 
elevee, au maximum, a 89.000 tonnes. Cette pro
duction a ete reduite de fai,on considerable a la 
suite des dommages causes par la guerre, et on 
a evalue que la production maximum que l'on 
pourra tirer des plantations existantes, apres la 
reconstruction, ne depassera pas 60.000 tonnes 
par an. 

Dans le paragraphe intitule << Pensions de 
guerre pour la Nouvelle-Guinee », on trouve un 
autre detail : << Malheureusement, plus de trois 
cents membres masculins de la population euro
peenne ont perdu la vie du fait de_ !'invasion 
de la Nouvelle-Guinee par les Japona1s >>. Beau
coup d'entre eux etaient d'anciens fonctionnaires, 
et leur disparition a constitue une autre diffi
culte pour la reconstruction du Territoire. 

On notera, en outre, a la page 11, sous la 
rubrique <1 Mines d'Or », que toutes les installa
tions ont ete endommagees ou totalement de
truites. 

En ce qui concerne le premier paragraphe de 
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to draw attention to the existence under the 
Australian administration of a radio station at 
Port Moresby. That is in Papua, not in the 
Trust Territory, but its services are utilized for 
the whole Territory, and extensive use of this 
utility is to be made. A special feature will be 
sessions for the Natives in English, Motuan, which 
is one of the dialects used very commonly around 
the Territory, and in pidgin English. 

It will be noted under "Rehabilitation of Ex
servicemen" that in the Commonwealth Govern
ment's scheme for repatriation and rehabilitation, 
including training of ex-servicemen, special pro
vision is being made for Natives who served as 
members of the armed forces. 

In the following paragraph, "Rehabilitation and 
Advancement of Natives", it is noted that the 
conditions under which Native labourers may be 
employed have been revised toward the objective 
of the abolition of the indenture system within 
a period of five years, and then follow the details 
of tl1e immediate changes which have been made. 
Further down in that paragraph, about twelve 
to fifteen lines from the bottom, we see : "The 
natives of the Territory generally suffered severe 
loss to persons and property, and a scheme of 
compensation has been devised to cover death or 
injury and damage to property". 

On page 16 some figures are given showing the 
employment of natives in the work of adminis
tration. That is in the top paragraph. It is 
also noted in the fourth paragraph on that page 
that a school of administration has been esta
blished in Sydney for the training of officers for 
the administration of the Territory. 

On page 24, some figures are given of payments 
made to Natives of Papua and New Guinea under 
the special scheme for war damage compensation 
for Natives. Up to 30 June 1946, 87 Australian 
pounds were paid, and then in the following 
twelve months, 189,580 pounds were paid. The 
total cost cannot be estimated, but it may exceed 
3 million Australian pounds, and provision is 
being made for payments of that kind to the 
inhabitants on account of loss or damage during 
the war. 

According to page 25, after the war ended the 
Natives who had been employed by the army and 
by the military administration which looked after 
the Territory before the civil administration was 
restored, were, at some inconvenience, given the 
option of continuing in employment or returning 
home. Many of them-indeed most of them
elected to go home for some time and they were 
permitted to do that. 
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la page 12, je voudrais attirer !'at tention du 
Conseil sur }'existence d'un poste d'emission 
radiophonique, gere par I' Administration austra
lienne, a Port Moresby, localite situee non pas 
dans le Territoire sous tutelle, mais dans celui du 
Papua. Mais ce poste sert a !'ensemble du Terri
toire et !'on prevoit qu'il sera utilise sur une 
grande echelle. Ses programmes presentent cette 
caracteristique qu'ils comporteront des emis
sions pour Jes autochtones en anglais, en motouan, 
qui est I'un des dialectes couramment employes 
dans tout le Territoire, et en pidgin english. 

L'on remarquera, sous la rubrique « Readap
tation des anciens combattants », que le plan du 
Gouvernement du Commonwealth pour le rapa
triement des anciens combattants et leur readap
tation, y compris Ieur formation professionnelle, 
comprend des dispositions speciales en faveur des 
autochtones qui ont servi dans l'armee. 

Dans le paragraphe suivant, intitule « Readap
tation des autochtones et mesures prises pour 
ameliorer leurs conditions d'existence », il est 
indique que les conditions d'embauche des tra
vailleurs autochtones· ont ete revisees en vue 
d'aboutir, en l'espace de cinq ans, a la suppres
sion du systeme des contrats de travail a long 
terme s'appliquant a la main-d'reuvre recrutee 
loin du lieu de travail ; la suite de ce paragraphe 
contient le detail des modifications immediates 
qui ont deja ete realisees. Plus loin, environ douze 
a quinze lignes avant la fin du paragraphe, on 
lit ce qui suit : « D'une maniere generale, Jes 
autochtones du Territoire ont subi de lourdes 
pertes en vies humaines et leurs biens ont etc 
gravement endommages ; un plan de reparation 
a ete mis au point pour indemniser les pertes 
subies par suite de deces, de blessures et de dom
mages aux biens ». 

Le paragraphe de tete de la page 16 contient 
certains chiITres relatifs a I'emploi des autochtones 
dans Jes cadres de !'administration. Il est egale
ment indique dans le quatrieme paragraphe de 
cette page qu'on a fonde a Sydney une ecole 
d'administration destinee a la formation de fonc
tionnaires pour l'administration du Territoire. 

On t rouve a la page 24 des chifires indiquant 
le montant des paiements effectues aux autoch
tones du Papua et de la Nouvelle-Guinee, en 
vertu du plan special de reparation des dommages 
de guerre subis par Jes autochtones. Une somme 
de 87 livres australiennes avait ete affectee a ce 
poste jusqu'au 30 juin 1946, et, dans les douze 
mois qui ont suivi, la depense a ete de 189.580 
livres australiennes. La depense totale ne saurait 
etre evaluee, mais ii est possible qu'elle depasse 
3 millions de livres australiennes et des disposi
tions sont prises pour assurer aux habitants le 
versement d'indemnites de cette nature, au titre 
des pertes et dommages subis au cours de la 
guerre. 

On voit a la page 25 qu'apr¢5 la fin de la guerre, 
Jes autochtones incorpores dans l'armec ou em
ployes par Jes autorites militaires chargees d'ad
ministrcr Jc Territoire avant le retour de !'admi
nistration civile, ont eu la possibilite d'opter 
entre la conservation de leur emploi ou le 
retour dans leur foyer, ce qui n'a pas ete sans 
creer quelque gene dans les services. Un grand 
nombre, l'on peut dire la plupart d'entre eux, ont 
prefere rentrer chez eux pour un certain temps et 
ils ont ete autorises a le faire. 
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On page 25, I should like the second paragraph 
in . the sect ion "Public Health" to be noted. A 
•nutrition survey, .organized and controlled by the 
Institute of Anatomy of the Aust ralian Depart
ment of Health, was commenced toward the end 
of the . period under report, that is, earlier in this 
year. 

On page 26 we see: "Plantations in the Ter
r itory are required by law to provide aid posts 
and hospital facilities for their labour and in all 
instances local inhabitants can be cared for at 
these establishments". I am not suggesting that 
.this exhausts the medical and hospital provisions, 
but that particular responsibility has been thrown 
on the management of the plantations in the 
Territory. 

In part VIII entitled "Education", the fourth 
paragraph indicates that a separate Department 
of Education has been formed. That is a new 
department. · 

In part VIII the plans for the development of 
education of the inhabitants are outlined. The 
paragraph at the top of page 28 mentions the fact 
that Dr. A. Capell, of the University of Sydney, 
a recognized authority on Oceanic languages, was 
at the time of the preparation of the report con
ducting a survey into the language situation. On 
the basis of that survey plans will be formulated 
for the standardization and establishment in 
written form of such languages as are considered 
necessary in the plans for all aspects of vernacular 
education. 

It is stated further on that Native teachers 
are employed in Administration schools and there 
is an interesting note on the use of the radio 
station that I previously mentioned. This station 
has been in operation for some time. The director 
is assisted by a Native staff, three of whom act 
as announcers and commentators ; the sessions 
are broadcast in a number of Native languages 
as well as in English. It is also stated that news 
sheets are produced in duplicated form and dis
t ributed weekly in several of the districts. A 
further provision is made for public libraries. 

On page 30, in part X entitled "Research", 
we note that nrrangements have been made for 
a fisheries survey by the Department of Com
merce and Agriculture. On that same page the 
fact is noted that an Inter-departmental Com
mittee has been set up in Canberra, the seat of 
Government of the Commonwealth of Australia, 
to co-operate with the Administrator of the Ter
ritory to make recommendations as to plans to 
be followed for the administration over a lengthy 
period. 

. Those in detail are items I have picked out as 
illustrations of the fact that a very energetic 
beoinnine1 has been made. on the task of- rehabi~ 
Jit;tinrt the Territory and formulating . detailed 
plans for future adi:riinistrati~n along the: lines of 
the settled basic polrcy of putting first the mterests 
of the inhabitants of this Trust Territory. 
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Je t iens a signaler en page 25 le deuxieme para
graphe de la section « Sante publique », oil il 
est indique qu'une enquete sur l'alimentation, 
organisee et controlee par l' Institut d'anatomie 
du Departement australien de la sante, a ete 
entreprise vers la fin de la periode qui fait l'ob
jet du present rapport, c'est-a-dire au debut de 
la presente annee. 

Plus loin, a la page 26, on lit ce qui suit : ,, La 
loi fait obligation aux proprietaires de planta
tions dans le Territoire de fournir des postes de 
secours et des facilites d'hospitalisation a Ieur 
main-d'reuvre, et les habitants de la region 
peuvent, d'une maniere generale, se faire soigner 
dans ces etablissements ». Je ne pretends pas que 
cette disposition rende inutile toute autre mesure 
d'ordre medical et hospitalier, je me contente de 
preciser qu'une responsabilite a ete imposee it 
cet egard aux proprietaires de plantations du 
Territo ire. 

Au chapitrc VIII, intitule <c Education », le 
quatrierne paragraphe montre qu'on a cree pour 
l'enseignement un service nouveau entierement 
distinct. 

Ce chapitre contient !'expose general d'un plan 
de developpement de !'instruction de la popula
t ion autochtone. On lit, au premier paragraphe, 
en tete de la page 28, que, !ors de la preparation 
du rapport, M. A. Capell, de l'Universite de 
Sydney, dont l'autorite en matiere de langues 
oceaniennes est bien connue, etait en train de 
proceder a une enquete sur la situation lin
guistique. Cette etude servira de base a des 
plans d'uniformisation et de fixation par ecrit 
de celles de ces langues qui sont considerees 
comme necessaires a !'execution des programmes 
d'enseignement en langue indigene, a tous Jes 
degres. 

Il est indique plus loin que des instituteurs 
indigenes sont employes dans Jes ecoles de !'admi
nistration ; puis vient une note interessante sur 
!'utilisation du poste radiophonique dont j'ai 
deja parle. Ce poste fonctionne depuis un certain 
temps. Son directeur est assiste par un person
nel indigene dont trois membres font offtce de 
speakers et de commentateurs ; Jes emissions sont 
di!Tusees en plusieurs langues indigenes, ai~si 
qu'en anglais. On lit ensuite que des bulletms 
d'information sont reproduits au duplicateur et 
distribues toutes les semaines dans differents 
districts. Sont mentionnees plus loin les mesures 
prises en favetlr des bibliotheques publiques. 

A la page 30, au chapitre X intitule « Re
cherches », on voit que des dispositions ont ete 
prises pour qu'une enquete sur Jes pecheries soit 
e!Tectuce par le Departement du commerce et 
de !'agriculture. A cette meme page est men
tionnee la creation, a Canberra, siege du Gouver
ncment du Commonwealth australien, d'une 
Commission interdepartementale chargee, en col
laboration avec l' Administrateur du Territoire, 
de faire des recommandations au sujet des plans 
que !'administration envisage d'appliquer pen
dant une periode de plusieurs annees. 

Telles . sont !es donnees precises que j'ai choi
sies; a titre d'exemples, pour montrer avec quelle 
energie a ete entreprise la ti\che du relevement 
du Territoire et !'elaboration de plans detailles 
d'administration pour l'avenir, fondes su.r le 
principe bien etabli de la primaute des inten~ts 
de la population du Territoire sous tutelle. 
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I should like to note one other feature which 
is not indicated in the report because the decision 
in question had not been taken at the time the 
report was prepared. It was recently announced 
that the Commonwealth Government had decided 
to set up an administrative union of the Territory 
of New Guinea-that is, the Trust Territory of 
New Guinea-with the Australian Territory of 
Papua. In the report we can see an account of 
the provisional administration set up after the 
reoccupation of those two territories. That pro
visional administration was a single administra
tion for the two Territories. 

The situation before the war was quite different. 
There were two separate administrations, one for 
the mandated Territory and one for Papua. After 
the war a single administration was established 
on a provisional and tentative basis. Recently, 
the position has been reviewed, and the Govern
ment has come to the conclusion that the best 
interests of all concerned will be served by putting 
into operation the power granted by article 5 of 
the Trusteeship Agreement for New Guinea to 
set up an administrative union of the Trust Ter
ritory with the neighbouring Territory. That 
administrative union will give rise to great eco
nomies in personnel, in equipment and in the 
expenditure of money generally, not so much 
with a view to saving money-as I indicated 
earlier, a great deal more money is being spent 
and will be spent-but with a view to economy, 
in the sense that the Territories will derive more 
benefit from the money spent under an adminis
trative union. 

I should like to give some indication of the 
consideration given to this question. I shall read 
now from an official statement : "The fttture of 
the mandated Territory of New Guinea has been 
determined by the Trusteeship Agreement ap
proved by the United Nations Assembly designat
ing Australia as the sole Administering Authority 
for the Territory". Article 5 of the Agreement 
permits the Administering Authority to bring 
the Trust Territory into a customs, fiscal, or 
administrative union or federation with other 
dependent Territories under its jurisdiction, and 
to establish common services if, in the opinion 
of the Administering Authority, it would be in the 
interests of the Territory and not inconsistent 
with the basic objectives of the Trusteeship 
System to do so. It will be seen that an admi
nistrative union or federation is permitted, and 
that it is possible to establish common services 
for a Trust Territory and another Territory under 
the jurisdiction of the Administering Attthority. 
Annexation of the Trust Territory in any form 
would not be consistent with the Trusteeship 
Agreement, and an assurance has lJeen given by 
the Administering Authorities including Austra
lia, that they do not consider that the terms of 
their respective Trusteeship Agreements enable 
them to establish any form of political association 
between Trust Territories respectively adminis
tered by them and adjacent Territories which 
would involve annexation of the Trust Territory 
in any sense ; that is to say, they do not consider 
that the terms of the Agreements would enable 
them to establish any form of political association 
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Je voudrais souligner un autre point qui ne 
figure pas dans le rapport, parce que la decision 
en question n'avait pas encore ete prise au 
moment oil le rapport etait en voie d'elabora
tion. Il a ete annonce dernierement que le Gouver
nement du Commonwealth avait decide de creer 
une union administrative entre le Territoire de 
la Nouvelle-Guinee - c'est-a-dire le Territoire 
sous tutelle de la Nouvelle-Guinee - et le terri
toire australien du Papua. Ce que l'on trouve 
dans le rapport, c'est un compte rendu de !'admi
nistration provisoire unique etablie apres la reoc
cupation de ces territoires. 

Avant la guerre, la situation etait entierement 
difTerente, etant donne qu'il y avait deux admi
nistrations separees, l'une pour le Territoire 
sous mandat et l'autre pour le Papua. Depuis, 
une administration unique a ete creee, a titre 
provisoire et experimental. Le Gouvernement 
australien a dernierement procede a un nouvel 
examen de la situation, et il a conclu que l'inte
ret de toutes Jes parties en cause serait mieux 
servi s'il utilisait le pouvoir, que lui confere 
!'article 5 de 1' Accord de tutelle pour le Terri
toire de la Nouvelle-Guinee, de creer une union 
administrative entre le Territoire sous tutelle et 
le territoire avoisinant. Des economies impor
tantes de personnel, de materiel et de frais 
generaux pourront etre realisees, grace a cette 
union; comme je l'ai indique plus haut, le but 
de cette operation n'est pas tant une economie 
d'argent, etant donne que des sommes conside
rables sont actuellement depensees et le seront 
a l'avenir, qu'une economie plus reelle, prove
nant d'une meilleure utilisation de !'argent 
depense au profit de ces Territoires, dans le cadre 
de !'union administrative. 

Je voudrais vous faire part de certaines consi
derations dont mon Gouvernement s'est inspire 
en cette matiere. Permettez-moi de citer un pas
sage d'une declaration officielle dans lequel ii 
est dit : « L'avenir du Territoire sous mandat de 
la Nouvelle-Guinee a ete determine par l' Accord 
de tutelle, approuve par l'Assemblee des Nations 
Unies, aux termes duquel I' Australie a ete desi
gnee comme la seule Autorite chargee de !'admi
nistration du Territoire >>. L'article 5 de I' Accord 
donne a l' Autorite chargee de !'administration 
la faculte de faire entrer le Territoire sous tutelle 
dans une union ou federation douaniere, fiscale 
ou administrative, avec d'autres territoires non 
autonomes relevant de sa juridiction, et d'eta
blir des services communs si, de l'avis de l' Auto
rite chargee de !'administration, cette mesure est 
conforme aux interets du Territoire et compa
tible avec Jes fins essentielles du regime de 
Tutelle. On voit done qu'il est permis de consti
tuer une union Oll une federation administra
tive, et de creer des services communs aux Ter
ritoires sous tutelle et a un autre territoire rele
vant de la j uridiction de l' Autorite chargee de 
!'administration. L'annexion, sous quelque forme 
que ce soit, du Territoire sous t utelle, serait 
incompatible avec l' Accord de tutelle, et les 
Autorites chargees d'administration, y compris 
I' Australie, ont donne !'assurance qu'elles n'inter
preteraient pas les termes des Accords de tutelle 
qu'elles ont signees comme leur permettant de 
creer, entre les Territoires sous tutelle qu'elles · 
administrent et les Territoires avoisinants, une 
association politique de quelque nature que ce 
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which would involve annexation of the Trust 
Territory in any sense or would have the effect 
of extinguishing their status as Trust Territories. 
Amalgamation of New Guinea wi th Papua would 
not, therefore, be consistent with the provisions 
of the Trusteeship Agreement. A federation 
would involve separate administrations for the 
two Territories. A union of the Territory of 
Papua with the Territory of New Guinea, with 
common services for the two areas, is favoured, 
and the decision was. that there be an administra
tive union of the territory of Papua with the 
Trust Territory of New Guinea, with provision 
for one administrative head, one legislative body, 
and common services for the whole area. The 
title of t he Territory so united would be the Ter
ritory of Papua and New Guinea, and a bill or 
act would be prepared for that purpose to approve 
the Trusteeship Agreement and to provide a 
constitution · for the combined Territories and to 
establish a permanent administration therefor. 

In regard to the title, "Papua and New Guinea", 
I have one remark to make : Papua was the first 
extraterritorial area administered by Australia, 
under whose jurisdiction the Territory has been 
placed since 1906. F or that reason, if for no 
other, it is desirable t hat the name of Papua 
should be retained. To align the Trust Territory 
area with the terms of the Agreement and for 
historical reasons it is considered desirable that 
t he name New Guinea should be retained also. 
The title, " Territory of Papua and New Guinea", 
is favoured for the unified Territory. That is a 
development which has taken place since the time 
when this report was prepared and it has been 
taken on the grounds that I have indicated. 

· In regard to the consideration of this report, 
in view of the remarks the President has made. 
I should like to ofTer this suggestion : that at 
this stage we might have a general review of 
the report and, if members of the Trusteeship 
Council have questions they would like to raise, 
I shall do my best to answer them now. However, 
as I indicated earlier, if there are questions which 
I do not feel able to answer now and which seem 
to require additional information, I should prefer 
to ask leave for those questions to be deferred 
until perhaps the latter part of this session at 
which t ime the additional information, so far as 
it is obtainable, will be made available to the 
Trusteeship Council. I make that suggestion in 
view of the fact that the Australian Government 
has not found it possible to send to the Trustee
ship Council at this time a special representati¥e 
fully apprised of all the details of the situation 
in the Territory. The Government gave serious 
consideration to the question of sending a special 
representative, but it was felt that, in view of 
the great volume of work that the Administration 
had· on hand in the Territory; a special represen
tative of· a high enough status ·with such exp_ert 
qualifications as would be needed could not be 
spared at the present time. 
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soit, qui puisse, en aucune maniere, entrainer 
l'annexion des Territoires sous tutelle. En d'autres 
termes, ces Autorites sont convenues qu'aux 
termes des Accords qu'elles ont signes, elles ne 
sont pas habilitees a etablir une association poli
tique de quelque nature que ce soit, comportant 
annexion des Territoires sous tutelle, ou qui 
au.rait pour efTet de mettre fin a leur statut de 
Territoire sous tutelle. En consequence, la fusion 
de la Nouvelle-Guinee et du Papua ne serait pas 
compatible avec Jes dispositions de !'Accord de 
tutelle. D'aut re part, une federation comporte
rait !'existence d'administrations separees pour Jes 
deux Territoires. On s'est done prononce en 
faveur d'une union entre le Papua et le territoire 
de la Nouvelle-Guinee, avee des services communs 
aux deux Territoires, et on a decide de creer une 
union administrative entre le Papua et le Ter
ritoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinee, union 
qui serait placee sous l'autorite d'un chef admi
nistratif unique et d'un seul corps legislatif et 
qui aurait des services communs. L'appellation 
du territoire ainsi unifie serait « Territoire du 
Papua et de la Nouvelle-Guinee »; on preparera 
en cc sens un projet de loi approuvant !'Accord 
de tutelle, dotant le territoire unifte d'une cons
titution, et creant une administration perma
nente pour le gouverner. 

J'ai une observation a faire en ce qui concerne 
!'appellation (< Papua et Nouvelle-Guinee ». Le 
Papua est le premier territoire d'outre-mer admi
nistre par l'Australie, sous Ia juridiction de 
laquelle ii a ete place en 1906. C'est pour cette 
raison, sinon pour d'autres, qu'il est souhaitable 
de conserver le nom de Papua. Mais, afin de ne 
pas transgresser les term es de l' Accord de tutelle, 
et pour des raisons historiques, on juge egalement 
souhaitable de conserver le nom de Nouvelle
Guinee. Le Gouvernement australien aimerait 
done que le territoire unifie s'appelat « Territoire 
dtt Papua et de la Nouvelle-Guinee >>. II s'agit 
la d'une decision qui a ete prise depuis que· le 
rapport etait en preparation, pour Jes raisons 
que je viens d'indiquer. 

En ce qui concerne J'examen du rapport, je 
propose, apres avoir entendu les observations du 
President, qu'a ce stade, nous procedions a un 
examen general du rapport. Si les membres ~u 
Conseil de tutelle ont des questions a poser, ~e 
m'efforcerai d'y repondre. Toutefois, comme Je 
l'ai deja indique, s'il y a des questions auxquelles 
je ne suis pas actuellement a meme de repondre, 
ou qui necessitent des renseignements comple
mentaires, je me permettrai de demander que 
ces qttestions soient renvoyees jusqu'a la der
niere partie de cette session, epoque a laquelle 
les renseignements complementaires, dans la 
mesure ou il sera possible de les obtenir, pourr?nt 
etre fournis au Conseil. Je fais cette suggest10n 
en raison du fait que le Gouvernement. austra
lien n'a pas ete en mesure d'envoyer mamte~a.nt 
au Conseil de tutelle un representant. special 
entierement au courant de tous Jes details de la 
situation dans le Territoire. Le Gouvernement 
australien a serieusement debattu la question de 
I'envoi d'un representant special, m~i~, e~nt 
donne le volume de travail que l'Adm1mstration 
avait a accomplir dans le Territoire, il n'a pas pu 
detacher en ce moment un representant special 
d'un rang suffisamment eleve· et possedant la 
competence necessaire. 
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The PRESIDENT : We shall turn to a general 
discussion of the report under consideration. I · 
take it from what Mr. Forsyth said that, if the 
Trusteeship Council does decide to formulate its 
final recommendations at its February session, 
let us say, it might then be possible for the 
Australian Government, under rule 74, to have 
present a special representative well informed on 
the Territory involved. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I cannot answer 
specifically whether that would be possible at 
that time but I shall certainly report to the 
Australian Government any views which the Pre
sident or the other members of the Trusteeship 
Council have on this matter. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I should like to ask the representative 
of Australia whether any relations exist at present 
between the Trust Territory of New Guinea and 
the South Pacific Commission ; whether such 
relations are contemplated ; and finally, whether 
New Guinea is to participate in the proposed 
training of medical personnel at the Medical 
School in Fiji for service in the Pacific. 

Mr. FORSYTH (Australia) : If it is the President's 
wish, I shall reply immediately to the questions 
asked. 

The P RESIDENT : I think that would be the 
best procedure, if it is agreeable to members of 
the Council. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : As regards the first 
question asked by the representative of Belgium, 
the question whether there are relations between 
the New Guinea Administration and the South 
Pacific Commission, the position is that the Aus
tralian Government is a member of the South 
Pacific Commission, and a member in respect of 
its Territories of Papua, New Gninea and Nauru, 
so that New Guinea will benefit from the work of 
the South Pacific Commission · in the same way 
as the non-Trust Territory of Papua. 

However, t he South Pacific Commission, as 
perhaps the representative of Belgium is aware, 
has not yet held its first session. There has been 
just recently in Sydney a preliminary meeting of 
officials to prepare for the first meeting, which 
it is hoped will take place early in 1948. 

As regards the medical scheme at Suva, I cannot 
answer that question e:xactly, but I understand 
that Natives oI either Papua or New Guinea, or 
perhaps of both, have been selected to be sent 
to the Suva Medical School. I am not certain 
whether they are to receive some preliminary 
training first, but I shall obtain more infor
mation. 

Mr. RYcKMANS (Belgium) : But is it contem
plated to have personnel trained in the Suva 
Medical School ? 

-· Mr: FoRSYTH (Australia) : It is contemplated 
to have some of them trained. 
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Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
al!ons aborder m aintenant la discussion generale 
du rapport. D'apres la declaration de M. Forsyth, 
je conclus que, si le Conseil de tutelle decide en 
fait de formuler ses recommandations definitives 
au cours de sa session de fevrier, par exemple, le 
Gouvernement australien sera peut-etre en 
mesure d'envoyer, conformement a !'article 74 
du reglement interieur, un representant special 
parfaitement au courant des questions du Terri
toire en discussion. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Je ne puis vous dire, de fa<;on precise, si Ia chose 
sera possible a cette date, mais je ne manquerai 
pas de communiquer au Gouvernement austra
lien les opinions que le President ou Jes autres 
membres du Conseil de tutelle auront exprimees. 

M. R vcKMANS (Belgique) : Je voudrais deman
der au representant de l'Australie s'il existe 
actuellement des relations entre le Territoire 
sous tutelle de la Nouvelle-Guinee et la Commis
sion du Pacifique-Sud ; si, eventuellement, 
pareilles relations sont envisagees et, enfin, si la 
Nouvelle-Guinee participe au plan de formation 
de personnel medical pour les territoires du Paci
fique, a !'Ecole medicale de Fidji. 

M. FonsYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Si le President le desire, je repondrai immedia
tement aux questions posees. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : J e pense 
que ce serait la la meilleure procedure, si les 
membres du Conseil n'y voient pas d'objection. 

M. FoRSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
En reponse au representant de la Belgique, qui 
a demande s'il existait des relations entre !'admi
nistration de la Nouvelle-Guinee et la Commis
sion du Pacifique-Sud, je dois indiquer que 
I' Australie est membre de la Commission du 
Pacifique-Sud, et que son Gouvernement y repre
sente egalement !es t erritoires du Papua, de la 
Nouvelle-Guinee et de Nauru. La Nouvelle-Guinee 
beneficiera done des resultats des travaux de 
cette Commission au meme titre que le territoire 
du Papua, qui n'est pas un Territoire sous tutelle. 

Toutefois, et le representant de Ja Belgique ne 
l'ignore peut-etre pas, la Commission du Paci~ 
fique-Sud n'a pas encore tenu sa premiere ses
sion. A Sydney, a recemment eu lieu une reunion 
preliminaire des fonctionnaires charges de pre
parer la premiere session qui, espere-t-on, aura 
lieu au debut de 1948. 

En ce qui concerne le projet medical dont on 
envisage la realisation a Suva, je ne suis pas en 
mesure de fournir des renseignements precis, mais 
je pense qu'on a choisi, pour Jes envoyer a 
!'Ecole de medecine de Suva soit des indigenes 
du Papua, soit des indigenes de la Nouvelle
Guinee, soit des indigenes de l'un et J'autre ter
ritoire. J e ne sais pas exactement s'ils doivent 
recevoir une formation preparatoire, mais je 
demanderai les renseignements necessaires. 

:M. RvcKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais): 
Mais est-ii prevu de former du personnel a l'Ecole 
de medecine de Suva ? 

M. FonsYTH (Australie) (traduil de l' anglais) : 
On a en efTet prevu la formation d'un certain 
nombre d'etudiants. 
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Mr. Lrn CHIEH (China) : As the President has 
said, I think the Council appreciates very much 
this report which is one of the first two reports 
that have reached the Council since we sent out 
the Questionnaires. I have read through the 
report and I am therefore able to 11nderstand 
some of the difficulties which made it impossible 
for the Administering Authority to send in a 
report entirely based on the Questionnaire which 
we sent out just recently, before the end of the 
period covered in the report. 

At this stage, we cannot do anything more 
than have a general examination of the report. 
I believe it would be the sentiment of the Council 
that future reports be more in conformity with 
the Questionnaire so that the Council will be in a 
better position to obtain a picture of the Territory 
in question. 

As the representative of Australia has expressed 
the wish that only a general examination should 
take place at this stage, I shall not ask him 
detailed questions, but some of the points I may 
raise are of a general character, which I believe 
would enable the Administering Authority to 
supply this Council with the kind of information 
in which it is interested. 

What I am interested in at this stage is whether 
the statistical figures given in this report concern 
only the Trust Territory or the combined Terri
tory of Papua and New Guinea. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I should like to have 
a little time to· consider that question. But first 
of all, as regards the Provisional Questionnaire, 
I think it was indicated earlier in the Council 
that the Australian Government feels that in 
preparing this report it was found that the Pro
visional Questionnaire as it stands was not entirely 
satisfactory, at any rate, for the Territory of 
New Guinea. Since we are deferring consideration 
of the Questionnaire and revision of the Ques
tionnaire until a later stage, it might be more 
appropriate perhaps if I left any further remarks 
on it until then. But I should like to point out 
that in its experience in endeavouring to prepare 
a report on the basis of the Questionnaire, the 
Australian Government came to the conclusion 
that the Questionnaire would need some revision, 
perhaps substantial revision, at any rate, from the 
point of view of reporting on the Territory of 
New Guinea. 

I think the representative of China perhaps 
misunderstood my position in regard to questions. 
I did not express the wish that we should have 
only a general review at this stage. I think I said 
that in the light of the President's remarks I would 
make the suggestion ; I merely made the sug
gestion for the consideration of the Council. I 
was not in any way attempting to confine the 
character or scope of the questions. If the 
representative of China feels that he wants to 
ask detailed questions, let him ask them, and we 
can obtain additional information if I cannot 
answer the questions now. 

The PRESIDENT : .I suggest that the represen
tative of China postpone that first question he 
asked until Mr. Forsyth has had more time for 
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M. LIU CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) . 
Le President a deja exprime, et je tiens a redire. 
t,out l'interet que l~ Conseil attache a ce rapport: 
1 un des deux premiers revus par le Conseil depuis 
l'envoi du Questionnaire. J'ai Iu le rapport de 
bout en bout, et je stds a meme, par consequent 
de comprendre certaines des difficultes qui ont 
mis l' Autorite chargee de !'administration dans 
I'impossiblite de presenter un rapport repondant 
point par point au Questionnaire, envoye juste 
avant !'expiration de Ia periode dont traite le 
document. 

A ce stade de nos travaux, nous ne pouvons 
guere que proceder a un examen general du rap
port. Je pense, d'autre part, que le Conseil sera 
d'avis que Jes rapports ulterieurs devront etre 
plus strictement conformes au Questionnaire, de 
fa~on a permettre au Conseil de se faire une idee 
ph1s exacte du Territoire en cause. 

Etant donne que le representant de I'Austra
lie a exprime le souhait que l'on ne procede qu'a 
un examen general, je ne lui poserai pas de 
questions detaillees ; quelques-uns des points que 
je pourrai soulever sont de nature generale et je 
crois qu'ils permettront a I' Autorite chargee 
d'administration de fournir au Conseil le genre 
de renseignements qui l'interessent. 

J e desirerais savoir, pour ma part, si Jes sta
tistiques fournies dans le rapport concernent seu
lement le Territoire sous tutelle ou !es territoires 
associes du Papua et de la Nouvelle-Guinee. 

M. FonsYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
J'aimerais disposer de qu.elque temps avant de 
repondre a la question posee. Avant tout, d'ail
leurs, je voudrais rappeler au Conseil, a propos 

· du Questionnaire provisoire, qu'il a paru au 
Gouvernement australien, lorsqu'il preparait son 
rapport, que le Questionnaire provisoire, sous sa 
forme actuelle, n'etait pas entierement satisfai
sant, tout au moins en ce qui concerne le Terri
toire de la Nouvelle-Guinee. Puisque !'examen 
et la revision du Questionnaire ont ete renvoyes 
a un stadc ulterieur, peut-etre vaudrait-il mieux 
que je m'abstienne jusqu'a ce moment de toute 
remarque a ce sujet. Toutefois, je voudrais sou
ligner qu'apres s'etre efforce de suivre, da~s son 
rapport, le plan indique par le Questionna,1re, ~e 
Gouvernement australien a ete amene, par l expe
rience, a conclure qt1'il etait necessaire de proce
der a une certaine revision, et peut-etre a une 
revision importante, de ce Questionnaire, tout 
au moins lorsqu'il s'agit d'etablir un rapport sur 
le Territoire de la Nouvelle-Guinee. 

Le representant de la Chine a peut-etre ma! 
compris la position que j'ai adoptee en ~e _qui 
concerne les questions. J e n'ai .pas expn?,le le 
desir qu'il ne soit procede, a ce stade, qua un 
examen general. Je crois avoir dit que I~ obser
vations du President m'incitaient a falfe cette 
proposition, que je soumcttais d'ailleurs a !'appre
ciation du Conseil. Je n'ai essaye, en aucune 
favon, de limiter la nature ou l'etendue des 1ues
tions. Si le representant de Ia Chine a le de5ir de 
poser des questions detaillees, qu'il le fasse, et 
nous .pourrons obtenir des renseignemen~s com
plementaires s'il m'est impossible de repondre 
immediatement. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pro~ 
pose que le representant de la Chine ren_iette a 
plus tard la premiere question qu'il a posee, afin 
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consideration. He may ask any additional ques
tions he may have on his mind. 

Mr. Liu CttmH (China) : The first question
that is, whether the figures given cover the com
bined Territory of Papua and New Guinea- was 
really the starting point of my other questions. 
I do not wish to press this question. 

The PnESIDENT : May I ask Mr. Forsyth, if 
we recessed for a few minutes, whether that would 
give him enough time to answer the question ? 

Mr. FORSYTH (Australia) : I can give a general 
answer now. In regard to finances, it was not 
found possible to distinguish between Papua and 
the Trust Territory for purposes of this report. 
It was the custom earlier, of course, when the 
Territories were distinct, to have completely 
separate finances for New Guinea and Papua. 
But that is not the case in respect of this present 
report and that fact is noted. The members of 
the Council will notice, for instance, on page 44, 
that the places which I mentioned with regard to 
Government schools-Rabaul, Madang, Bulolo 
and Wau- are all situated in the Trust Territory. 
I think it will be found where detailed figures are 
given that the same applies in the detailed table 
of the report. 

Mr. LIU CmEH (China) : When Mr. Forsyth 
mentioned the grant of 2,250,000 Australian 
pounds for rehabilitation of the area, we do not 
know how much of that amount goes to the 
Trust Territory and how much of that goes to 
Papua. 

Mr. FORSYTH (Australia) : No, that will not 
be found in the report but I shall endeavour to 
get some information on it. It may be difficult 
for the Administration to extract the Papua 
figures from the New Guinea figures, but I shall 
get as much information as I can on that subject. 

I make this observation. As I indicated 
earlier, before the war the Government did not 
find it necessary to make any grant at all in respect 
of New Guinea. It was largely because of the 
gold mining and the revenue arising from gold 
mining that the mandated Territory was self
sufficient in revenue. But the Territory of Papua 
was not so well off, and the sum of 42,000 Austra
lian pounds per year, or thereabouts, was devoted 
to Papua. 

The amount which is mentioned in this report 
as being made available for the year nuder review, 
1946/47, is, comparatively speaking, a very large 
amount. Of course, that has been nec·essitated 
largely by the destruction caused by the war. 
The destruction was chiefly in.the Trust Territory. 
There was, of course, a good deal of destruction 
in Papua as well ; but it was the Trust Territory, 
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que M. Forsyth ait le temps de !'examiner. Le 
representant de la Chine peut toutefois poser 
toute question complementaire qu'il pourrait 
avoir a !'esprit. 

M. LIU CttmH (Chine) (lraduil de I' anglais) : 
Ma premiere question - a savoir si Jes chifires 
donnes se rapportent aux territoires associes du 
Papua et de la Nouvelle-Guinee - etait, en fait, 
le point de depart des autres questions que j'avais 
!'intention de poser. Je renonce, toutefois, a insis
ter pour le moment sur ce point. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puis-je 
demander a M. Forsyth si une suspension de 
seance de quelques minutes lui donnerait le 
temps suffisant pottr repondre a la question ? 

· M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
J e · peux donner immediatement une reponse de 
caractere general. En ce qui concerne la situa
tion financiere, il n'a pas ete possible, dans ce 
rapport, de faire tme distinction entre le Papua 
et le Territoire sous tutelle. On avait naturelle
ment l'habitude, dans le passe, lorsque Jes terri
toires etaient distincts, d'etablir pour la Nou
velle-Guinee et le Papua deux bugdets entiere
ment separes. Mais ce n'est pas le cas en ce qui 
concerne le present rapport, et le fait a ete signale. 
Les membres du Conseil peuvent constater, par 
exemple, a la page 44, que les localites que j 'ai 
mentionnees a propos des ecoles du Gouverne
ment - Rabaul, Madang, Bulolo et Wau - sont 
toutes situees dans le Territoire sous tutelle. L'on 
pourra constater, chaqu.e fois que des chifires 
precis sont donnes, que !'observation generale 
que j'ai faite au debut de ma reponse s'applique 
aux tableaux detailles qui sont joints au rapport. 

M. Lm CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
M. Forsyth a mentionne un credit de 2.250.000 
livres australiennes prevu pour la reconstruction 
de la region, mais nous ne savons pas quelle partie 
de cette somme est allouee au Territoire sous 
tutelle, et quel est le montant alloue au Papua. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
Non, ce renseignement ne se trouve pas dans le 
rapport, mais je tacherai de l'obtenir. L'admi
nistration eprouvera sans doute quelque diffi
culte a separer Jes donnees nnmeriques qui se 
rapportent au Papua de celles qui se rapportent 
a la Nouvelle-Guinee. Mais je me procurerai a 
ce sujet autant de renseignements que possible. 

Je voudrais faire une observation en passant : 
commc je I'ai deja indiqtie, le Gouvernement 
n'avait pas, avant la guerre, eprou_ve Ia necessite 
d'accorder des subventions a la Nouvelle-Guinee. 
En raison, principalement, des mines d'or qu'il 
possedait, et des ressources qu'il en retirait, le 
territoire sous mandat suffisait, en e!Tet, a ses 
propres besoins. II n'en etait pas de meme du 
Papua qui n'etait pas aussi prospere; aussi consa
crait-on annuellement 42.000 livres australiennes 
environ a ce dernier territoire. 

La somme dont le rapport fait mention comme 
ayant ete al!ouee pour l'annee 1946/47 est, 
toutes proportions gardees, une somme tres 
importante. Ces depenses ont ete, naturellement, 
rendues dans une large mesure necessaires par 
!es ravages causes par la guerre. Ces ravages 
ont surtout afiecte le Territoire sous tutelle. Si 
le Papua a egalement soufTert, il n'en reste pas 
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or the mandated Territory, and not the southern 
part, that was wholly occupied by the Japanese. 
A large part of the southern portion, Papua, was 
occupied by the Japanese, but not the whole. 
I think the conclusion could be drawn, however, 
subject, of course, to correction when we get the 
exact figures, that probably the bulk of this large 
sum of over two million Australian pounds, 
mentioned in the report, would be for purposes 
connected with the Trust Territory, because that 
was where the greater part of the damage and 
destruction occurred. However, that is subject to 
more detailed information. 

Mr. Lrn C1uEH (China): May I ask Mr. Forsyth 
whether the revenues derived from the Trust 
Territory, say, from the gold mines and so on, 
would be devoted entirely to the improvement of 
the Trust Territory, or would they also be used 
for the development of Papua or other Territories 
under the administration of the Australian Gov
ernment ? Also in connexion with that matter, 
if gold is found in the Territory, are the owners 
of such lands given any title, or, if their lands are 
expropriated, how are the owners compen·sated? 

There are really two questions. First, how is 
the revenue used ? Is it used in the Territory, 
or is it to be used for the development of Papua 
and other Territories under that Administration ? 
Secondly how are the owners of land on which 
gold mines or other mines are discovered com
pensated? 

Mr. FoRSYTH (Australia) : I am afraid I cannot 
give answers to those questions here and now. 
I would appreciate it if those questions could be 
deferred until I obtain further information. 

The PRESIDENT : As I understand the position, 
the members of the Council are perfectly free at 
this time to ask such questions as they like and 
Mr. Forsyth will hope to obtain such information 
as is necessary before our more detailed and final 
recommendations are formulated, presumably in 
February. 

Mr. FORSYTH (Australia) : May I add one word 
to what the President has said ? As I have 
previously mentioned, the decision to create 
permanently an administrative union of the two 
Territories has been taken only very recently, 
some time last month ; it is, as yet, a policy 
decision and has not yet been actually imple
mented. I am therefore not in a position to say 
what the arrangements are going to be about the 
expenditure of revenue derived from one Terri
tory or the other. It may be possible to give 
some indication during the latter part of this 
session. 

i\Ir. Lrn CHIEH (China): ! ·understand that the 
two Territories of Papua and New Guinea were, 
until very recently, separate units. May I ask 
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moins que c'est le Territoire sous tutelle (ou 
sous mandat) - et non la region sud de l'ile -
qui a ete entierement occupe par les Japonais; 
cette region, le Papua, a ete sans doute occupee 
elle aussi en grande partie, mais pas complete
ment. II me semble done qu'on pourrait conclure 
- quitte a verifier le bien-fonde de cette conclu
sion lorsque des chiffres precis auront ete obte
nus - que la plus grande partie de la somme 
de plus de 2 millions de livres australiennes indi
quee dans le rapport, est destinee au Territoire 
sous tutelle, parce que c'est la region de l'ile 
qui a ete le plus ravagee. Toutefois, en formulant 
cette conclusion, je me reserve le droit de la 
corriger lorsque je serai en possession de ren
seignements plus detailles. 

M. Lrn CttIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Pourrais-je demander a M. Forsyth si Jes revenus 
provenant du Territoire sous tutelle - ceux des 
mines d'or, par exemple - seront consacres 
exclusivement au developpement du Territoire 
sous tutelle, ou s'ils seront egalement consacres 
au developpement du Papua et d'autres terri
toires que le Gouvernement australien est charge 
d'administrer. Je voudrais egalement savoir si 
les proprietaires des terres ou !'on trouve de !'or 
gardent des titres de propriete, ou s'ils sont expro
pries, et, dans ce dernier cas, quelle indemnite 
on leur accorde. 

En fait, ii y a deux questions. La premiere est 
celle-ci : comment utilise-t-on Jes revenus ? 
Sont-ils utilises dans le Territoire, ou sont-ils uti
lises pour le developpement du Papua et des 
autres territoires administres par la meme Auto
rite ? Deuxiemement, quelle indemnite accorde
t-on aux proprietaires des terres ou l'on decouvre 
des mines d'or ou d'autres mines ? 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Jc regrette de ne pouvoir repondre des mainte
nant a ces questions . .Je serais reconnaissant au 
representant de la Chine s'il pouvait me donner 
le temps d'obtenir des renseignements comple
mentaires. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : JI est bien 
entendu que Jes mernbres du Conseil ont parfai
tement le droit, des a present, de poser Jes ques
tions qu'il leur plait, et que M. Forsyth tachera 
d • obtenir Jes renseignements necessaires avant 
que nous ne formulions des recommandations 
definitives et detaillees, vraisemblablement dans 
le courant du mois de fevrier. 

M. FonsYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Pourrais-je ajoutcr un mot a ce que vient de dire 
le President? Comme je l'ai deja fait remarquer, 
la decision d'etablir une union administrative 
permanente entre les deux territoires n'a ete 
prise que tres recemment, le mois passe. Pour 
!'instant, cette decision n'est qu'une decision de 
principe; elle n'a pas encore ete appliquee. Aussi 
ne suis-je pas en mesure de dire quelles disposi
tions seront prises en ce qui concerne '!'utilisa
tion des revenus de tel ou tel territoire. Peut
etre me sera-t-il possible de donner quelques 
precisions a ce sujet pendant la derniere partie 
de la session. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Jusqu'a tout recemment, Jes deux territoires du 
Papua et de la Nouvelle-Guinee etaient des entites 
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what are the reasons which Jed the Adminis
tering Authority to introduce a new system of 
administration which combined the two Territo
ries? 

Mr. FORSYTH (Australia) : I think I can give a 
general indication. First of all, there is obvious 
economy. To maintain two administrators, two 
legislatures, two judicial systems, two staffs of 
administrative officers, field officers and central 
departments in two Territories the total popu
lation of which is only about one million, or 
perhaps a little more, is unnecessarily expensive. 
Now that that arrangement has been terminated 
and there is one combined administration with a 
single administrative staIT, the economy effected 
can be devoted to the development of both the 
Territories and the peoples of those Territories 
will benefit, at any rate, from that point of view. 

However, I think there is another consideration, 
that is, that a larger service is more attractive 
to the candidate for an administrative position, 
and it is easier to get good men to go into the 
territorial service if the service is larger and 
opportunities for promotion are there. 

But the main reason is not one of those. The 
main reason is that the Territories are almost 
identical in their character. They are very 
similar territories geographically, and the peoples 
of them are of the same type. For that reason, 
there is a good prim a f acie case for not maintain
ing two separate administrations. 

Mr. Lrn CmEH (China) : I understand that the 
Territory was hitherto able to finance its own 
administration without any grant from the Aus
tralian Government. I realize, as Mr. Forsyth 
observed a little earlier, that the provisions of 
the Trusteeship Agreement did permit the creation 
of a customs union and the establishment of 
common services. But I would have thought 
that the creation of a customs union or of common 
services would be entirely determined by the 
question of whether such a union or such common 
services were necessitated by the consideration 
of the interests of the people in the Trust Terri
tory. 

I am not implying that the new system is not 
in the interests of the people there, because I have 
no informatio.n on that point ; but what I feel is 
that it seems to me prim a f acie that there is no 
case for it, because the Territory itself is able 
to provide all the necessary finances for a separate 
administration. 

It seems to me that, si.nce this is a Trust Ter
ritory for which it is not necessary to finance and 
maintain the administration from outside, it would 
have been preferable to have a separate adminis
tration for that Territory for all purposes, because 
we are mostly concerned with the development 
of the Territory. It seems to me that to bring 
it into combination with other territories for 
fiscal and administrative purposes would at least 
make it very difficult for the Trust Territory 
gradually to attain the character of an entity by 
itself. Even from the Council's point of view, 
when a report is submitted to the Council, we 
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separees. Pourrais-je demander pour quelle rai
son l'Autorite chargee de l'administration a cru 
devoir instituer un nouveau regime administra
tif, unissant les deux territoires ? 

M. FonsYTH (AustraJie) (traduil de l'anglais) : 
Je crois que je puis en donner quelques raisons 
generales. D'abord, et de toute evidence, on 
realise des economies. C'est une depense superllue 
que de maintenir deux administrateurs, deux 
organes legislatifs, deux systemes judiciaires, 
deux corps de fonctionnaires - inspecteurs ou 
membres de !'administration centrale - dans 
deux territoires dont la population totale depasse 
a peine un million d'habitants. Maintenant qu'on 
a mis fin a cet etat de choses, qu'il existe une 
administration commune utilisant Jes services du 
meme personnel, Jes economies ainsi realisees pour
ront etre consacrees au developpement des deux 
territoires dont les habitants beneficieront, tout au 
moins sous ce rapport, du nouvel etat de choses. 

Je crois, d'ailleurs, qu'un autre fait doit etre 
pris en consideration, a savoir que Jes candidats 
aux postes administratifs trouvent plus d'interet 
a entrer dans une administration d'une certaine 
importance ; ii est plus facile de recruter des 
gens de valeur pour le service d'un territoire 
lorsque l'appareil administratif est plu.s impor
tant et Jes possibilites d'avancement plus grandes. 

Ce n'est pas la, neanmoins, la raison principale 
de la politique suivie par le Gouvernement aus
tralien. La principale raison est que ces territoires 
ont un caractere presque identique. lls se res
sembJent fortement du point de vue geographique, 
et leurs habitants sont du meme type. II y a 
done, a premiere vue, de solides arguments contre 
le maintien de deux administrations separees. 

M. LIU CHJEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
II semble que jusqu'ici le Territoire ait pu sub
venir aux frais de son administration sans avoir 
besoin d'allocations du Gouvernement austra
lien. Je con~ois fort bien, comme M. Forsyth 
l'a fait remarquer tout a l'heure, que les articles 
de I' Accord de tutelle autorisaient la creation 
d'une union douaniere et de services communs. 
Mais j'aurais pense que la seule raison determi
nante devait etre l'interet des habitants du Ter
ritoire sous tutelle, c'est-a-dire la question de 
savoir si la creation d'une union douaniere et 
de services communs etait rendue necessaire 
par le souci porte a Jeur bien-etre. 

Je ne veux pas laisser entendre que le nouveau 
systeme ne repond pas aux interets de la popu
lation, car je ne possede aucun renseignement a 
ce sujet. Mais j'ai !'impression qu'il n'y a aucune 
raison de l'admettre a priori, puisque le Terri
toire est capable de financer par ses propres 
moyens un appareil administratif distinct. 

11 me semble qu'etant donne qu'il s'agit d'un 
Territoire sous tutelle dont on peut assurer finan
cierement !'administration sans recourir a une 
une aide exterieure, il serait preferable que le 
Territoire eut une administration distincte a 
tous egards ; en efiet, Jes membres du Conseil se 
preoccupent principalement du developpement de 
ce Territoire. Sa fusion, du point de vue fiscal 
et administratif, avec d'autres territoires aura 
pour consequence d'accroihe pour le moins Jes 
difficultes que ce Territoire sous tutelle devra 
surmonter pour devenir peu a peu une entite 
autonome. Meme du point de vue des membres 
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find it difficult to distinguish the information that 
covers both Territories. We certainly are excluded 
from inquiring into the affairs of Papua. Even 
from that point of view it is not quite desirable. 

I understand that the population in New Gttinea 
is composed of about 1,500,000 Natives, 5,000 
Europeans, and 2,000 Chinese. This population, 
it seems to me, is large enough to justify the Ter
ritory's having an administration of its own. 

On page 13 of the report, I notice that there 
were separate Legislative Councils. According to 
what Mr. Forsyth just told me, it appears that 
the new administration would also combine the 
two Legislative Councils ; in other words the 
Legislative Council for the Territory of New 
Guinea would no longer exist. 

It seems to me that legislative organs are a very 
important part of a programme for political, 
economic and cultural development of a people. 
I should like to be convinced that the abolition 
of the Legislative Council in that Territory is 
necessitated by the interests of the inhabitants. 

Before Mr. Forsyth started his expose, I thought 
that the new system was only transitional as a 
consequence of the war ; I did not know that it 
was to be made permanent. It seems to me that 
in respect to that Territory this change does not 
constitute a step forward. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : The Australian Gov
ernment would fully accept the view taken by 
the representative of China to the effect that the 
main factor in any arrangements to be made 
affecting the Trust Territory should be the inte
rests of the people. I thought that I had indicated 
that this arrangement would be made in the 
interests of the people in some of my previous 
remarks. 

As regards the point taken by the representa
tive of China that the mandated Territory had 
been self-sufficient in revenue and that therefore 
there was no case, at any rate from a financial 
point of view, for now forming it into an adminis
trative union with Papua, I should like to recall 
that I earlier drew attention to the fact that there 
has been tremendous destruction in both of those 
Territories, and more particulary in the Trust 
Territory itself. I should like to add that since 
all the gold-mining installations were damaged 
or destroyed, one of the prime sources of revenue 
has been badly depleted. Whereas the maximum 
production of copra before the war was about 
89,000 tons, now, because of the destruction and 
damage, the maximum potential is not even up 
to that figure. The maximum potential pro
duction for the foreseeable future, after rehabili
tation has been completed- and it has not been 
completed-would be 60,000 tons, which is only 
about two-thirds of the pre-war production. 
While it was true before the war that New Guinea 
was in a fairly sound position, that would not 
necessarily be the case now, or at any rate for 
some considerable time to come. 
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du Conseil, il sera tres difficile, dans Jes rapports 
qui seront presentes au Conseil, d'etablir Ia dis
tinction entre les donnees interessant chacun des 
deux territoires. Or, le Conseil n'est nullement 
autorise a s'ingerer dans les afJaires du Papua. 
Aussi, meme de ce point de vue, la fusion n'est
elle guere souhaitable. 

Je crois savoir que la population de Ia Nou
velle-Guinee se compose d'environ 1.500.000 indi
genes, 5.000 Europeens et 2.000 Chinois. Cette 
population me parait suffisante pour que le Terri
toire puisse legitimement posseder une adminis
tration distincte. 

Je lis, a la page 13 du rapport, qu'il y avait 
des conseils legislatifs separes. Or, l'IL Forsyth 
vient de me dire que, dans le nouveau systeme 
d'administration, Jes deux conseils legislatifs 
seront egalement fusionnes, c'est-a-dire que le 
Conseil legislatif pour le Territoire de la Nou
velle-Guinee cessera d' exister. 

Il me semble que Jes organes legislatifs jouent 
un role tres important dans !'execution de tout 
programme de developpement politique, econo
mique et culture] d'une nation. Je voudrais etre 
convaincu que la suppression du Conseil legislatif 
de ce Territoire est necessaire dans l'interet des 
populations. 

Avant que M. Forsyth ait commence son 
expose, je croyais que le nouveau systeme n'etait 
qu'un regime temporaire result ant de la guerre. 
J'ignorais qu'il dut devenir permanent. II ne me 
semble pas que le changement eITectue dans ce 
Territoire soit un progres. 

M. Fonsv-rn (Australie) (lraduil de l' anglais) : 
Le Gouvernement australien se rallie entiere
ment a !'opinion exprimee par le representant 
de Ia Chine, d'apres laquelle toutes les decisions 
prises en ce qui concerne les Territoires sous 
tutelle doivent s'inspirer de l'interet des popula
tions. Je crois avoir signale, dans mes remarques 
anterieures, que les mesures envisagees seront 
prises dans l'interet des populations. 

Le representant de la Chine a aflirme que Jes 
recettes fiscales du Territoire sous mandat ayant 
ete suffisantes pour cotlvrir ses depenses, il n'etait 
nullement necessaire, tout au moins du point de 
vue financier, de l'integrer dans une union admi
nistrative avec le Papua ; je voudrais rappeler, 
a ce sujet, le fait sur lequel j'ai deja attire !'atten
tion du Conseil, que Jes deux t erritoires, et par
t iculierement le Territoire sous tutelle, ont subi 
d'effroyables pertes. De plus, les installations de 
presque toutcs Jes mines d'or ayant etc detruites 
ou endommagees, une des principales ressources 
fiscales se trouve gravement atteinte. Alors que 
la production maximum de copra atteignait avant 
la guerre 89.000 tonnes, aujourd'hui, a la suite 
des destructions et des dommages resultant de 
la guerre, le potentiel de production est inferieur 
a ce chilTre. Le maximum de production qu'il soit 
possible de prevoir dans un proche avenir -
quand l'economie du pays sera redevenue nor
male, ce qui n'est pas encore le cas - est de 
60.000 tonnes, c'est-a-dire seulement les tleux 
tiers de la production d'avant guerre. Sans doute 
est-il exact qu'avant la guerre la situation eco
nomique de la Nouvelle-Guinee etait assez saine ; 
cependant, on ne peut pas en deduire qu'il doit en 
etre necessairement de meme a present, ou ·tout 
au moins pendant un laps de temps assez long. 
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As regards the point made hy the representative 
of China that the setting-up of an administrative 
union would make it more difficult for the Trust 
Territory to attain the character of a separate 
entity, that might be true over a long period. But 
there seems to be no reason why the districts of 
the Trust Territory-it is divided into several dis
tricts-should not retain their separateness from 
tile districts of Papua. The boundaries are quite 
clear.. Their administration is a district adminis
tration under a central authority. No doubt a 
distinction can be maintained between those 
districts which form the Trust Territory of New 
Guinea and those which form the Territory of 
Papua. 

It must not be imagined that these Territories 
are at such an advanced stage that they can be 
treated for all practical purposes as units ; they 
have to be treated rather as collections of smaller 
units. The emphasis of the administration has 
to be on the districts, partly for geographical 
reasons and partly because the people have to be 
approached on a local basis. 

If the representative of China has in mind the 
idea of development towards self-government-as 
I think he might have, and might quite properly 
have-it has to be remembered that full self
government is a very long way ofi in such primi
tive territories as these. What steps can be 
taken to educate those people, by participation 
in the administration and by means of local 
bodies in which they have a voice or in which 
they conduct their own affairs, are being taken 
and will continue to be taken. But the notion 
that there is in New Guinea or in Papua a kind 
of consciousness of the Territory as a whole, of 
New Guinea as a whole and of Papua as a whole, 
is not correct. There is not such a concept in 
the minds of the inhabitants at this stage. 

In regard to the population, it is somewhat 
l1azardous to make any definite statement about 
the population of either of these two Territories, 
bu.t the population of the Trust Territory, so far 
as official estimates will carry, would not be as 
as much as one million. The combined . popula
tion of both Territories would be somewhat over 
a million. It is generally thought that New 
Guinea may have about 800,000 people and Papua 
may have about 300,000, or a little more or less 
in each case. Definite figures are not obtainable 
for the total population of either area. 

Mr. Lrn Cnrnn (China) : On page 12 there is a 
statement which Mr. Forsyth read out just now 
to the effect that the Natives of the Territory 
generally suffered severe loss to persons and 
property and a scheme of compensation has been 
devised to cover death or injury or damage to 
property. I do not know what special hazards 
the Natives are exposed to; besides a scheme 
of compensation, I presume measures are being 
set up to minimize such hazards. I would like 
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Quant a !'argument mis en avant par le repre
sentant de la Chine, aux termes duquel la crea
tion d'une union administrative rendrait beau
coup plus difficile la transformation du Terri
toire sous tutelle en entite autonome, cet argu
ment peut etre valable pendant une longue 
periode. Cependant, il n'y a pas de raison pour 
que les districts du Territoire sous tutelle - qui 
est divise en plusieurs districts - ne restent pas 
separes des districts du Papua. Les frontieres 
entre les districts sont parfaitement nettes. Ils 
sont administres par des chefs de district sous 
l'autorite d'une administration centrale. 11 est 
sans nul doute possible de maintenir une distinc
tion entre Jes districts qui composent le Terri
toire sous tutelle de la Nouvelle-Guinee et ceux 
qui font partie du territoire du Papua. 

II ne faut pas croire que ces territoires soient 
a un stade tellement avance de !'evolution qu'on 
peut !es regarder, a tous egards, comme formant 
chacun un tout ; on doit plut6t les traiter comme 
agglomerats d'unites plus petites. L'administra
tion se fonde essentiellement sur Jes districts, 
tant pour des motifs d'ordre geographique qu'en 
raison du fait que !es contacts avec la popula
tion doivent etre efiectues sur le plan local. 

Si, comme je le crois, le representant de la 
Chine a pense a l'idee du progres vers l'autonomie, 
- consideration qui est entierement justifiee, -
il y a lieu de se rappeler que pour des territoires 
aussi primitifs que ceux dont il est question, la 
realisation d'une autonomie complete est encore 
tres loin de pouvoir etre envisagee. On applique 
deja, et on continuera a adopter, toutes les 
mesures qui peuvent etre prises afm d'eduquer 
ces populations en !es faisant participer a l'admi~ 
nistration et collaborer au fonctionnement d'orga
nismes locaux, dans lesquels elles feront entendre 
Ieur voix, et par l'intermediaire desquels elles 
pourront gerer leurs propres affaires. Cependant, 
il est errone de croire qu'il existe chez les habi
tants de la Nouvelle-Guinee ou du Papua le sen
timent d'appartenir a un tout, que ce soit le 
Territoire de la Nouvelle-Guinee ou celui du 
Papua. A l'heure actuelle, !es habitants n'ont 
aucun sentiment de cette nature. 

En ce qui concerne le chilTre de la population, 
ii est quelque peu ose de faire des estimations 
precises de la population de chacun des deux ter
ritoires ; mais, d'apres les evaluations officielles, 
la population du Territoire sous tutelle serait 
inferieure a un million. La population de !'en
semble des deux territoires depasserait legere
ment un million. On croit generalement que le 
nombre d'habitants de la Nouvelle-Guinee s'eleve 
a environ 800.000 et celui du Papua a pres de 
300.000, un peu plus ou un peu moins dans 
chaque cas. On ne possede pas de donnees pre
cises sur la population totale de chacune des deux 
regions. 

M. Lw CmEH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
A la page 12 du rapport figure un passage dont 
M. Forsyth a donne lecture et qui dit que, d'une 
fai;on generale, Jes autochtones du Territoire ont 
subi de Jourdes pertes en vies humaines et en 
biens, et qu'un plan de reparations a ete mis au 
point pour indemniser les pertes subies par suite 
de deces, de blessures et de dommages aux biens. 
Je ne sais pas quels sont Jes risques speciaux aux
quels les indigenes sont exposes, et je pense que, 
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to be told what are the hazards to which they are 
exposed, which result in severe loss to persons 
and property. 

Mr. FORSYTH (Australia) : This refers to loss 
and damage during the period of Japanese invasion 
and occupation of New Guinea. It does not refer 
to the ordinary hazards of daily life. Does that 
answer your question ? 

Mr. LIU CHIEH (China) : Yes, that clarifies it. 
I did not understand, because in the report this 
statement follows immediately the information 
about wage provisions, and that is why I was 
not very clear about it. It is not in the section 
regarding war damages. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I think it should 
have been a separate paragraph. 

Mr. LIU CHIEH (China): Yes, because it follows 
right after the information about the increase 
of wages and the indenture system. 

May I ask how the indenture system of labour 
works there, and why it will take five years to 
effect a change in it ? I should have thought 
that after the reoccupation following the Japanese 
invasion it would have taken only a decree to 
forbid indentures. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I think when one 
considers that the indenture system in New Guinea 
has had a very long history and that it is the form 
in which the Native inhabitants have been accus
tomed for many years to enter into employment 
on plantations and in other work in the Territory, 
it will be realized that it would not be possible 
to abolish the whole system overnight without 
causing severe disruption to the economic life 
of the Territory. What the Government has 
done, however, has been to announce that the 
system is coming to an end and that it will be 
brought progressively to an end in as short a 
period as possible. It has set as a yardstick the 
period of five years. That is the principle. In 
addition to that, the term of the indenture has 
been shortened from three years before the war 
to one year at present. Therefore, I think it 
will be agreed that a very considerable step foward 
has already been made and that the main principle 
.has been dealt with. Further, a reasonable 
period has been set for changing over from one 
system to an entirely different one. When it is 
remembered that that has been, if not the only, 
at any rate the main, form of employment to 
which the Natives have been accustomed in the 
past, I think it will be conceded that the provision 
made is reasonable provision in the circumstances. 

Mr. LIU CHrEH (China) : On page 23 I noticed 
a statement that there is no direct taxation but 
revenue is obtained from customs duties, fees 
for licences, etc. May I have an explanation of 
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outre ce plan de reparations, on envisage des 
mesures pour diminuer ces risques. Je voudrais 
qu'on me dise quels sont Jes risques auxquels ils 
sont exposes, et qui ont pour consequence des 
pertes severes en vies humaines et en biens. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Cette phrase a trait aux pertes et dommages subis 
pendant la periode de !'invasion et de !'occupa
tion japonaise de la Nouvelle-Guinee. Elle n'a pas 
trait aux risques ordinaires de la vie quotidienne. 
Ai-je ainsi repondu a votre question ? 

M. Lru CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Oui, la question se trouve ainsi elucidee. J'avais 
mal compris parce que, dans le rapport, cette 
phrase vient immediatement apres Jes disposi
tions relatives aux salaires, ce qui a cree une cer
taine confusion dans mon esprit. La phrase ne 
figure pas dans la section du rapport qui traite 
des dommages de guerre. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
J e pense qu'il aurait convenu d'en faire l'objct 
d'un paragraphe separe. 

M. Lru CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Oui, car cette phrase vient immediatement apres 
les renseignements qui ont trait a !'augmentation 
des salaires et au type de contrat interessant la 
main-d'ceuvre recrutee loin du lieu de travail. 

Je voudrais savoir maintenant comment ce 
type de contrat fonctionne en Nouvelle-Guinee, 
et pourquoi cinq annees seront necessaires pour 
le modifier. J'aurais pense qu'apres la reoccupa
tion de ce Territoire apres !'invasion japonaise, 
il suffisait d'un decret pour interdire des contrats 
de ce type. 

M. FonsYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Je pense que, lorsqu'on considere que ce type 
de contrat a existe en Nouvelle-Guinee depuis 
tres longtemps, et que c'est le regime sous lequel, 
pendant de nombreuses annees, Jes habitants 
indigenes ont ete employes dans Jes plantations 
et Jes autres entreprises du Territoire, on se rend 
compte qu'il ne serait pas possible d'abolir ce 
regime du jour au lendemain sans bouleverser 
gravement la vie economique du Territoire. Tou
tefois, ce que le Gouvernement a fait a ete d'an
noncer que le dit regime allait prendre fin et 
qu'on y renoncerait progressivement au cours 
d'une periode aussi breve que possible. Comme 
mesure de temps, le Gouvernement a choisi une 
periode de cinq ans. C'est la le principe. En outre, 
la duree des contrats a ete, des maintenant, 
reduite de trois ans - duree du contrat avant la 
guerre- a un an; je pense done qu'on reconnaitra 
qu'on a deja fait un grand progres et qu'on a 
deja regle la question principale. En outre, on a 
fixe une periode raisonnable pour le passage du 
regime en vigueur a un nouveau regime entiere
ment different. Lorsqu'on se souvient que c'est 
par ce type de contrat que l'emploi etait, sinon 
toujours, du moins le plus souvent, regi, et que 
Jes indigenes y etaient babitues dans le passe, 
j'estime qu'on peut admettre que les dispositions 
prises soot, dans Jes circonstances actuelles, rai
sonnables. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
A la page 23, j'ai releve un passage dans lequel 
ii est dit qu'il n'existe pas d'impot direct, mais 
que Jes revenus proviennent de droits de douane, 
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that ? I understand the chief reYenues are from 
mines and so on, I should like to know why it is 
there is no direct taxation but only customs 
duties, etc. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I regret I have no 
detailed information on that point; I will endea
vour to obtain it. 

Mr. Liu CmEH (China) : I think if, at some 
time in the future, the Administering Authority 
can include in its report an official map showing 
the distribution of population and natural re
sources, etc., it would help the Council. 

The PRESIDENT: I am sure Mr. Forsyth will 
bear that suggestion in mind in connexion with 
the preparation of future reports. 
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Mr. GERIG (United States of America) : I should 
like to revert to the point in connexion with the 
plan for the establishment of the administrative 
union, which was discussed a few minutes ago. 
I think in many ways this is the most interesting 
development in this whole question at the present 
time. All the Trusteeship Agreements, I believe 
have an article permitting, under certain condi
tions, the establishment of an administrative or 

· fiscal union of this kind. But J think that is 
not unique in these Agreements. I recall that 
a similar article-perhaps an identical article
existed in certain of the mandate agreements. 
I have here article 10, for example, of the mandate 
for Tanganyika. It reads: "The mandatory 
shall be authorised to constitute the Territory 
into a customs, fiscal and administrative union 
or federation with the adjacent Territories under 
his own sovereignty or control; provided always 
that the measures adopted to that end do not 
infringe the provisions of this mandate". 

· Article 5 of the Trusteeship Agreement for New 
Guinea, to which reference was made, reads : 
"It is agreed that the Administering Authority, 
in the exercise of its power under article 4, shall 
be at liberty to bring the Territory into a customs, 
fiscal or administrative union or federation with 
other dependent Territories under its jurisdiction 
or control, and to establish common services 
between the Territory and any or all of these 
Territories, if, in its opinion, it would be in the 
interest of the Territory and not inconsistent with 
the basic objectives of the Trusteeship System 
to do so". 

There is a slight difference between those texts 
but they are nearly identical in principle. Of 
course, such an administrative union may, as 
has been said, be very much to the advantage of 
the inhabitants. One can realize that, and that 
is why such an article was included in all the 
Trusteeship Agreements. But, on the other hand, 
it must, I think, also be admitted that such a 
union could extinguish the complete identity of 
a Territory if it were not exercised with very 
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de droits de licence, etc. Puis-je avoir une expli
cation :i ce sujet ? J 'ai cru comprendre que la 
source essentielle de revenus etait constituee par 
les mines, ct j'aimcrais savoir pourquoi il n'cxiste 
pas d'impot direct, mais seulement des droits de 
douane, etc. 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l' anglais) : 
Je regrette de ne pas avoir de renseignement 
detailles sur cette question et je m'efforcerai de 
Jes obteriir. 

M. LIU CttIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Je pense que si, a l'avenir, l'Autorite chargee de 
l'administration pouvait joindre a son rapport 
une carte officielle montrant la repartition de la 
population et des ressources naturelles, cette 
carte serait d'une grande utilite pour le Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je suis 
certain que M. Forsyth tiendra compte de cette 
suggestion lors de la preparation des rapports 
futurs. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J'aimerais revenir a la question du 
projet d'union administrative que l'on a examine 
il y a quelques instants. Je pense qu'a beaucoup 
de points de vue, ceci constitue, a l'heure actuelle, 
l'aspect le plus interessant de l'evolution de 
toute la question qui nous occupe. Je pense que 
tous Jes Accords de tutelle comportent un article 
qui permet, sous certaines conditions, l'etablis
sement d'une union administrative et fiscale de 
cet ordre. Mais je crois me souvenir qu'une telle 
disposition n'existe pas uniquement dans ces 
accords. Je me rappelle qu'un article semblable, 
et peut-etre identique, existait dans le texte de 
certains mandats. Par exemple, voici !'article 10 
du mandat pour le Tanganyika. Cet article dit : 
« La Puissance mandataire est autorisee a cons
tituer le territoire soumis au mandat en unions 
ou federations douanieres, fiscales et administra
tives avec les possessions avoisinantes, relevant 
de sa propre souverainete ou placees sous son 
contri'Jle, a condition que les mesures adoptees 
a cet efTet ne soient pas contraires aux disposi
tions du present mandat "· 

L'article 5 de I' Accord de tutelle pour le Ter
ritoire de la Nouvelle-Guinee, qu'on a invoque, 
dit : « II est convenu que l' Autorite chargee de 
!'administration, dans l'exercice des pouvoirs que 
Jui confere !'article 4, aura la faculte. de faire 
entrer le Territoire dans une union ou federation 
douaniere, fiscale ou administrative, avec d'autres 
territoires non autonomes relevant de sa juri
diction ou regie, et d'etablir des services admi
nistratifs communs a ce Territoire et a tous Ies 
autres territoires, ou a certains d'entre eux, si, 
a son avis, il est conforme aux inten~ts du Terri
toire et compatible avec les fins essentielles du 
regime de tutelle de le faire ». 

II existe entre ces deux textes une legere dif
ference, mais ils sont presque identiques en ce 
qui concerne le principe. II est evident qu'une 
telle union admini&trative peut, comme on l'a 
dit, etre tres avantageuse pour les habitants. On 
comprend aisement pourquoi, et c'est la raison 
pour laquelle un article de cet ordre a ete inclus 
dans tous les Accords de tutelle. Toutefois, il 
convient egalement d'admettre, a mon avis, que 
des unions de ce genre pourraient arinihiler l'iden-
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great care and if this Council did not exercise its 
proper advisory functions. 

I think many members here will recall that 
such a plan was once proposed, under the article 
I have read, for a closer union between Tanga
nyika, a British mandated Territory at that 
time, and the neighbouring colonies of Kenya and 
Uganda. The Permanent Mandates Commission 
examined the question for two or three years, 
and the plan was finaJly abandoned because the 
two bodies, the Administering Authority and the 
Mandates Commission, did not fully agree as to 
the details of the plan. 

I wonder, if in view of all this, the representative 
of Australia would not think it possible to give 
the Trusteeship Council an opportunity to ex
amine the details of this plan before it is actually 
put into effect. It might be that the Trusteeship 
Council would find that it is entirely appropriate 
and proper and that the interests of the inhabi
tants are completely safeguarded ; but, on the 
other hand, it might find that certain details of 
this plan merit certain further consideration. 
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The PRESIDENT : That would mean, of course, 
a determination by this body on the matter 
presumably next February. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : I cannot anticipate 
what the answer of the Australian Government 
would be to a suggestion of that kind. For my 
part, I should like to be clear as to whether that 
sort of action would be in conformity with the 
Trusteeship System. 

I understood that the position of the Trustee
ship Council was that of a body supervising the 
exercise of a trust. The authority exercising the 
trust does what it considers necessary in conformity 
with the terms of the trust. Subsequently a 
supervisory or reviewing body looks at the action 
taken and says whether that action is in confor
mity with the terms of the trust, and whether 
that action does in fact work toward the objec
tives of the trust. However, it was my under
standing that it is for the Administering Authority 
to consider the position, to take action, and then 
to report to the Trusteeship Council on the action 
taken, at which stage the Trusteeship Council 
would review the action taken and say whether, 
in its opinion, such action was in conformity with 
the Trusteeship Agreement or not. Therefore, 
I would have some doubt as to whether it would 
be proper for an Administering Authority to 
present a plan of administration to the Trustee
ship Council and to ask it to say "yes" or "no" 
on each item. That would seem to me not 
consistent with the basic postulates of trusteeship. 

l\Ir. RYCKMANS (Belgium) (translated /rom 
French) : This question was fully discussed last 
year when we were examining the Trusteeship 
Agreements. I think we could refer to the 
discussion which took place on that occasion ; 
the Fourth Committee adopted the view that the 
administration of a Trust Territory was vested 
in the Administering Authority and, that the 
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tite individuelle d'un Territoire, si elles n'etaient 
pas appliquees avec une grande prudence et si le 
Conseil n'exen;ait pas les fonctions consultatiws 
qui lui incombent. 

Je pense que de nombreux membres se sou
viendront qu'un t el plan a ete jadis propose, aux 
termes de !'article que j'ai lu, tendant a eta
blir une union plus etroite entre le Tanganyika, 
qui etait a cette epoque un territoire place sous 
mandat britannique, et les colonies voisines du 
Kenya et de !'Uganda. La Commission per
manente des mandats examina cette question 
pendant detix ou trois ans, et le plan fut finale
ment abandonne, parce que les deux organismes 
- a savoir I' Autorite charge de !'administration 
et la Commission des mandats - ne s'accordaient 
pas entierement sur les details du plan. 

Je me demande si, en raison de tous ces fails, 
le representant de l' Australie ne pense pas pos
sible de donner au Conseil de tutelle l' occasion 
d'examiner les details du projet envisage avant 
qu'il ne soit, en fait, mis en reuvre. Le Conseil de 
tutelle trouverait peut-etre que ce projet est 
entierement adequat, et qu'il sauvegarde entiere
ment Jes interets des habitants; mais, d'autre 
part, le Conseil pourrait estimer que certains 
details du projet meritent un examen plus appro
fondi. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Cela signi
fie, bien entendu, que le Conseil deciderait sur 
ce point vraisemblablement en fevrier prochain. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J e ne saurais dire a l'avance ce que serait la 
reponse du Gouvernement de I' Australie a une 
suggestion de ce genre_ Pour ma part, je vou
drais savoir exactement si cette procedure serait 
conforme aux dispositions du regime de tutelle. 

Je croyais que le role du Conseil de tutelle etait 
celui d'un organe charge de surveiller l'exercice 
de la tutelle. L'autorite qui exerce cette tutelle 
fait ce qu'elle juge necessaire et compatible avec 
Jes termes de I' Accord de tutelle. Par la suite, 
l'organe de surveillance ou de controle examine 
les mesures prises, et indique si elles sont ou non 
conformes aux termes de !'Accord de tutelle, et si 
elles contribuent, en fait, a la realisation des 
fins de la tutelle. J e croyais que c' etait a l' Autorite 
chargee de l'administration qu'il appartenait 
d'examiner la situation, de prendre des mesures 
et, ensuite, de faire rapport au Conseil de t utelle 
sur les mesures prises par elle, et que, a ce stade, 
le Conseil de ttltelle examinait les mesures prises 
et indiquait si, a son avis, ces mesures etaient 
ou non conformes a !'Accord de tutelle. Dans ces 
conditions, je doute qu'il soit a propos que I' Auto
rite chargee de !'administration presente un pla~ 
d'administration au Conseil de tutelle, et IU! 
demande d'en approuver ou d'en desapprouYer 
chaque point particulier. Une telle procedure ne 
me semblerait pas compatible avec les principes 
fondamentaux dtl regime de tutelle. 

M. RYcKMANs (Belgique) : Cette question a ete 
lonauement discutee l'an dernier lors de I'exa
me; des accords de tuteJle. Je crois que l'on 
pourrait se referer a la discussion qui a eu lieu 
alors et au cours de laquelle la Quatrieme Com
mission s'est ralliee au point de vue que !'admi
nistration d'un territoire revenait a I' Autorite 
chargee de !'administration et qu'il ne pouvait 
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Trusteeship Council was not entitled to demand 
notice or a preliminary examination of any mea
sures contemplated by the Administering Autho
rity. 

The function of the Trusteeship Council is to 
examine the measures already taken by the 
Administering Authority and not to discuss its 
future policy. Furthermore, as the measure in 
question has not yet been taken and has definitely 
not been taken during the period covered by the 
report, it seems to me that there is no reason for 
us to discuss it today. 

:Mr. GERIG (United States of America): I realize 
we had a long discussion before. There are 
certain words in this article which might make 
it appear that the Administering Authority is not 
required to do so ; the words are "in its opinion". 
I do not think those words occur in the other 
Trusteeship Agreements ; they are, perhaps, 
unique to this one. They do not occur, for 
example, in article 9 of the Trusteeship Agreement 
for the former Japanese mandated islands; I do 
not think they occur in any other Agreements. 

Therefore, perhaps on a strict interpretation, 
the Administering Authority can go ahead with 
this plan if, in its own opinion, it would be in 
the interest of the Territory and not inconsistent 
with the basic objectives of the Trusteeship 
System. If the Administering Authority wishes 
to fall back on those words, it could possibly do 
so under the terms of the Agreement. However, 
I wonder if it would not make for better informa
tion, knowledge and action of this body if the 
Council could see the plan before it is put into 
effect. It is, after all, a very important and far
reaching step. It is not only a matter of admi
nistering New Guinea, but a matter of inter
mingling the functions of two Territories in such 
a way that it will be very difficult for us in the 
future sharply to distinguish matters of finance 
and other aspects of administration, if such dif
ferentiation is not carefully maintained. 

I should have thought that, except in an 
emergency, it would be regarded generally as 
entirely appropriate for the Trusteeship Council 
to be concerned with the maintenance of the 
identity of a Territory, and if it should not have 
the plan in advance, it would have an opportunity, 
I suppose, after the plan has been put into effect, 
to examine its consequences. I do not think 
there is any question about that. The Adminis
tering Authority would give us that information. 
My point is based largely upon getting some of 
the information in advance. If that is found to 
be inacceptable, I will not press it further. 

There are a few other questions I should like 
to raise. First of all, I have a general statement. 
It was said that the Administering Authority did 
not find that our Questionnaire was very satis
factory for the purposes of this particular Ter
ritory. It seems to me that we had agreed that 
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pas etre question pour le Conseil de tutelle d'exi
ger une annonce ou un examen prealables des 
mesures que l'Autorite chargee de l'administra
tion se proposait de prendre. 

Le role du Conseil de tutelle est d'examiner 
Jes faits et les mesures prises dans le passe par 
I' Administration et non pas de discuter avec 
!'Administration de ses projets futurs. D'ailleurs, 
comme la mesnre en question n'a pas encore ete 
prise, et qu'en tout cas elle ne l'a pas ete dans la 
periode couverte par le rapport, ii me semble 
que nous n'avons pas a en discuter aujourd'hui. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je me rends compte que nous avons 
deja longuement discute la question. Je constate 
que !'article 5 contient certains roots qui pour
raient donner !'impression que l'Autorite chargee 
de !'Administration n'est pas tenue d'agir comme 
je le suggerais : ces mots sont cc a son avis "· J e 
crois que ces mots ne se retrouvent pas dans cer
tains autres accords de tutelle ; peut-etre appa
raissent-ils pour la premiere et unique fois 
clans cet Accord. Us ne se retrouvent pas, par 
exemple, a !'article 9 de !'Accord de tutelle pour 
Jes Hes anterieurement placees sous mandat japo
nais et je ne crois pas qu'ils se retrouvent dans 
aucun autre accord. 

Dans ces conditions, si l'on s'en tient a une 
stricte interpretation du texte, ii se peut que 
I' Au.torite chargee de I' administration puisse pour
suivre la realisation de son plan si, a son avis, ii 
est conforme aux interets du Territoire et com
patible avec les fins essent ielles du regime de 
tutelle. Si l'Autorite chargee de !'administration 
veut se reclamer de ces mots, elle peut le faire 
aux termes des dispositions de l' Accord. Cepen
dant, je me demande si elle ne se trouverait pas 
mieux renseignee, mieux au courant, mieux a 
meme d'agir efficacement si le Conseil pouvait 
examiner le plan avant qu'il ne soit mis en ceuvre. 
II s'agit, apres tout, d'une decision d'une grande 
importance et portee. II ne s'agit pas seulement 
d'administrer la Nouvelle-Guinee, mais de fusion
ner Jes services des deux territoires de telle 
maniere qu'il nous sera bien difficile a l'avenir 
d'etablir une distinction tres nette en matiere 
de finances et sous d'autres aspects de !'adminis
tration, si une telle distinction n'est pas soigneu
sement maintenue. 

J'aurais pense que, sauf en cas d'urgence, on 
considererait comme convenable que le Conseil 
de tutelle se preoccupe de preserver l'individua
lite d'un Territoire. Si meme cet organe ne devait 
pas avoir connaissance du plan a l'avance, je sup
pose qu'il aurait la possibilite, apres la mise :i 
execution du plan, d'en examiner Jes conse
quences. J e ne pense pas qu'il y ait le moindre 
doute a ce sujet. De toutes fac;ons, I' Autorite 
chargee de l'administration nous fournira les ren
seignements necessaires. Ce dont je me preoc
cupe actuellement, c'est surtout d'obtenir 
quelques-uns de ces renseignements a l'avance. 
Au cas oil cela serait juge inacceptable, je n'in
sisterai pas davantage. 

II y a certaines autres questions que je vou
drais soulever. En premier lieu, je voudrais faire 
une remarque d'ordre general. L'on a dit que 
l'Autorite chargee de !'administration ne trouvait 
pas notre Questionnaire tres satisfaisant dans le 
cas de ce Territoire particulier. II me semble que 
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the Questionnaire was to be regarded as a com- ' 
prehensive questionnaire. Instead of having a 
kind of tailor-made questionnaire for each Ter
ritory, we decided to make a general question
naire. We realized in advance that not all parts 
of it would be equally applicable to all the Trust 
Territories, which are in different stages of de
velopment, and it was understood that the Ad
ministering Authorities, taking that into account, 
·,vould answer the Questionnaire in so far as it 
was applicable. 

If that is the understanding, then while the 
statement made by the representative of Australia 
is interesting, I should not understand that he 
would find that we need to make a special and 
different questionnaire for New Guinea. Did he 
have the latter in mind or just the former ? 

Mr. FoRSYTH (Australia) : There have been 
several papers submitted dealing with the Ques
tionnaire. However, there has not yet been a 
paper submitted by Australia and I do not know 
whether there will be one. Until our views on 
the Questionnaire have been made more precise, 
as they will be by the time we come to consider 
it at the latter part of this session, I shall not go 
any further at this stage than to say that it was 
found that the Provisional Questionnaire was not 
entirely suitable as the basis for a report on New 
Guinea, at any rate. 

As to the last question of the representative of 
the United States, I do not think we should wish 
to propose that there be a special separate ques
tionnaire for the Trust Territory of New Guinea, 
but we have some comment to make on the 
Provisional Questionnaire as it now stands, with 
a view to bringing it near to the sort of question
naire we feel would be useful, at any rate, and to 
simplifying it somewhat. 

One general observation could be made. We 
feel that the Questionnaire might distinguish 
between static information and what one might 
call dynamic information. There might be two 
parts in order to distinguish between information 
that is basic and remains the same or similar 
from year to year, and specific information on 
happenings or developments during the year under 
report. 

Mr. GERIG (United States of America) : I had 
a question on indentured labour. Mr. Forsyth 
has already given a good deal of information on 
that, but I did not hear him say anything about 
the number of such indentured labourers. The 
annual report does not seem to give us any specific 
information. Is there any information which 
l\fr. Forsyth can give us? 

Mr. FoRSYTH (Australia) : I do not have detailed 
information as to the number of labourers. How-

nous etions convenus que le Questionnaire devrait 
etre considere comme un questionnaire de carac
tere tres large. Au lieu d'adresser a chacun des 
Territoires une sorte de questionnaire fait sur 
mesure, nous avons decide d'elaborer un ques
tionnaire general. Nous nous sommes bien rendu 
compte alors qu'il ne serait pas, dans son ensemble, 
egalement applilcable a tous Jes Territoires sous 
tutelle, arrives a des stades differents de leur 
evolution ; aussi a-t-il ete entendu que Jes Auto
rites chargees d'administration tiendraient compte 
de ce fait, et ne repondraient au Questionnaire 
que dans la mesure ou il leur serait applicable. 

Si nous sommes d'accord sur ce point, alors, 
tout en reconnaissant l'interet de la declaration 
faite par le representant de l' Australie, j'aurais 
du mal a comprendre comment ce representant 
pourrait conclure a la necessite d'elaborer un 
questionnaire special et different pour la Nou
velle-Guinee. Le representant de l' Australie envi
sage-t-il un questionnaire special ou un question
naire general ? 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de i'anglais) : 
Diverses observations ont ete soumises au Conseil 
a propos du Questionnaire. Toutefois, l'Austra
lie n'a pas encore presente de document de 
ce genre, et j'ignore si elle a !'intention de le 
faire. Jusqu'au moment ou notre opinion a 
l'egard du Questionnaire aura cte prccisee - et 
ce sera le cas lorsque nous examinerons ce ques
tionnaire au cours de la derniere partie de la pre
sente session - je me bornerai a dire que le 
Questionnaire provisoire n'a, en tout cas, pas ete 
considere comme une base satisfaisante pour la 
redaction d'un rapport sur la Nouvelle-Guinee. 

En ce qui concerne la derniere question posee 
par le representant des Etats-Unis, je ne crois 
pas que nous desirions proposer la soumission 
d'un questionnaire special et distinct pour le 
Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinee, mais 
nous desirous formuler certaines observations a 
propos du Questionnaire provisoire tel qu'il est 
actuellement redige, aux fins de le rendre plus 
conforme a ce que nous considerons comme un 
questionnaire utile, et de le simplifier quelque peu. 

Une observation d'ordre general peut etre faite. 
Nous estimons que le Questionnaire pourrait eta
blir une difference entre les ren.seignements de 
caractere statique et ce que l'on pourrait appeler 
Jes renseignements de caractere dynamique. Le 
Questionnaire pourrait etre compose de deu:
parties, dont l'une viserait a obt enir des rense1-
gnements de caractere fondamental qui demeurent 
identiques ou scmblables d'annee en annee, et 
l'autre des informations particulieres, concer
nant des evenements qui se seraient produits, 
ou des progres qui auraient ete accomplis, ~u 
cours de l'annee a laquelle les rapports ont trait. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Je desire poser une question a propos 
des contrats de travail. M. Forsyth a deja donne 
un certain nombre de renseignements a ce sujet, 
mais je ne l'ai pas entendu indiquer le n_o~bre de 
travailleurs engages dans de telles. co~~1t1_ons: Le 
rapport annuel ne parait pas fournir d indications 
precises. M. Forsyth peut-il nous donner des ren
seignements a ce sujet ? 

M. FORSYTH (Australie) (traduit de l'~n~lais) : 
Jene dispose pas de renseignements deta1lles con-
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ever, I have with me a copy of the Handbook for 
New Guinea,1 which would give figures on the 
pre-war situation. I should be quite willing to hand 
that over for the representative of the United 
States to look at, if he cares to do so. 

Mr. GERIG (United States of America) : On 
pages 17 and 18, in part V entitled "International 
Relations", there is a list of general and multi
lateral international agreements. However, I see 
no mention of International Labour Organisation 
Conventions. Are none of those applicable in the 
Territory? 

Mr. FoRSYTH (Australia): I have here a list 
of ILO Conventions ratified by Australia, showing 
the position with regard to external Territories. 
It is rather a long list. 

The PRESIDENT : Might I suggest that we insert 
a copy of that list in the record, if agreeable to 
the representative of Australia. 

Mr. FORSYTH (Australia) : May I defer that ques
tion for a few minutes? 

The PRESIDENT : Certainly. 

Mr. GERIG (United States of America) ; On 
pages 23 there is the following statement : "The 
production of copra for export was largely in the 
hands of European planters and companies but 
in some areas, notably around Rabaul, natives 
had commenced to produce copra for export". 

I also note that the Administration intends that 
the agricultural resources of the Territory shall 
be developed to the utmost and that the indige
nous inhabitants shall be fitted to share in the 
production of the country. Are there at present, 
or does the Government plan for the future, any 
incentives such as loans or the provision of land 
and trees to enable and encourage the Natives to 
undertake such projects as the production of 
copra? 

Mr. FORSYTH (Australia) : I regret again that 
I cannot give precise information with regard to 
that question. I do know that the Administra
tion is giving great attention to t he question of 
Native agriculture as a matter of policy, and I 
know that special provision has been made in 
the new administrative staff for officers to take 
care of the development of agriculture, with par
ticular attention to the needs of the indigenous 
people and to the education of t he indigenous 
people in agricultural methods. The Adminis• 
trator of the Territory, Colonel Murray, was in the 
past a professor of agriculture and he specialized 
in problems of tropical agriculture. He has en
listed in his staff a specially qualified officer as 
head of his Department of Agriculture. I do know 

1 See Official Handbook of the Territory of New 
Guinea Administered by the Commonweallh of Aus• 
lralia under Mandate from the Council of the League 
of Nations, Government Printer, Canberra, 1939. 
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cernant le nombre de travailleurs. Toutefois, je 
possede une copie du Handbook for New Guinea 1, 

qui fournit des chifires relatifs a Ia situation 
d'avant guerre. J e suis dispose, s'il le desire, a 
communiquer ce document au representant des 
Etats-Unis, pour son information. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Aux pages 17 et 18, dans le chapitre V 
intitule I nternational Relations, figure une liste 
des accords internationaux d'ordre general et 
multilateral. Toutefois, je ne vois aucune mention 
des conventions de !'Organisation internationale 
du Travail. Aucune de celles-ci n'est-elle appli
cable dans le Terri toire ? 

M. F ORSYTH (Australie) (iraduil de l'anglais) : 
J'ai devant moi une Iiste de~ conventions de l'O IT 
ratifiees par I' Australie, et qui montrent sa posi
tion a l'egard des t erritoires exterieurs. Cette 
liste est plut0t longue. 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : Je sug
gere qu'une copie de cette liste soit inseree dans 
le compte rendu, si le representant de I' Australie 
n'y voit pas d'inconvenient. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l' anglais) : 
Puis-je disposer d'un delai de quelques instants 
pour repondre a cette question ? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Certaine
ment. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l' anglais) : A la page 23 figure la declaration sui
vante : « La production du copra destinee a !'ex
portation se trouvait, dans une large mesure, 
entre Jes mains de planteurs et de compagnies 
europeennes, mais, dans certaines regions, et 
notamrnent aux environs de Rabaul, les autoch
tones ont commence a produire du copra des
tine a l'exportation n. 

J e constate egalement que !'Administration a 
J'intention d'exploiter au maximum Jes ressources 
agricoles du Territoire, et de faire en sorte que 
Jes autochtones puissent avoir leur part de la 
production du pays. Existe-t-il en ce moment, -
ou le Gouvernement envisage-t-il pour l'avenir, 
- des stimulants tels que des prets, ou !'attri
bution de terres et de plants, de maniere a inciter 
davantage Jes autochtones a se lancer dans des 
entreprises telles que la production de copra ? 

M. FonsYTH (Australie) (traduit de l' anglais) : 
J e regrette une fois de plus de ne pouvoir donr:er 
de renseignements precis en ce qui concer;ie 
cette question. J e sais que l'administration accorde 
toute son attention a la question de !'agriculture 
indigene, dans laquelle elle voit une question de 
principe; je sais que des mesures speciales ont 
ete prises de maniere a ce que le nouveau per
sonnel administratif comprenne des fonction
naires charges de veiller au developpement de 
!'agriculture, en se preoccupant tout particulie
rement de satisfaire aux besoins des autochtones 
et de leur enseigner des methodes agricoles 
rationnelles. L'administrateur du Territoire, le 
Colonel Murray, a ete professeur d 'agriculture, 
et s'est specialise dans les problemes d'agricul-

1 Vair « Official Handbook of the Territory of 
New Guinea, Administered by the Commonwealth 
of Australia under Mendate from the Council of the 
League of Nations», Government Printer, Canberra 
1939. ' 



16th meeting 

at ?rst hand that intensive work has been going 
on m the past few months in that field, but what 
the precise provisions are I cannot at this time 
inform the Council. However, I shall obtain 
detailed information with regard to that question. 

Mr. GERIG (United States of America) : On 
page 23 of the report, in connexion with the 
payment of war damage compensation, I note 
that the sum of 3,500,000 Australian pounds has 
been paid to 5,861 non-indigenous inhabitants and 
that 189,580 Australian pounds have been paid 
to the indigenous inhabitants. Can the repre
sentative of Australia tell us how many persons 
shared in this latter sum and whether payments 
to both groups were determined on the same 
basis? 
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Mr. FoRSYTH (Australia) : I cannot tell the 
representative of t he United States how many 
persons were concerned, but I shall obtain t he 
information. 

In regard to the second question, as to whether 
the payments were made on the same basis, 
although I do not have the details of the Native 
war damage scheme here, it was noted elsewhere 
in the report that the Natives did not contribute 
to the Commonwealth of Australia war damage 
compensation scheme, so that they would not be 
eligible for compensation under that scheme. 
That is why it was found necessary to set up a 
special compensation scheme for the Native inha
bitants of the Territory. 

There is another point that ought to be borne in 
mind, I think; that is, that the valuable proper
ties in the Territory were the products of Euro
pean investment. So far as installations, buil
dings, wharf equipment, gold-mining installations 
and other improvements were concerned, they 
were 100 per cent European and they constitued 
the great bulk o[ the investments in the Territory. 
Therefore, it is not surprising that there was 
rather more property of European ownership 
which was destroyed, and this property of Euro
pean ownership had greater value than the pro
perty of Native ownership. 

Mr. G ERIG (United States of America) ; On 
page 37 of the report, I notice that under class X II 
(c) of the imports listed there is a classification 
entitled "Vehicles and parts therefor". The total 
mentioned on page 37 for this classification is 
29,988 Australian pounds. On page 40, under 
"Exports", the total value of similar items ex
ported amounts to 23,000 Australian pounds. 

Cnn the representative of Australia throw any 
]jc,Jit on th is large export in relation to imports ? 
A"' similar situation, although not as large in pro
portion, seems to exist with respect to machinery 
and machines. 
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ture tropicale. II a engage, parmi son personnel, 
en qualite de chef du service de !'agriculture, un 
fonctionnaire particulierement qualifie. Jc sais de 
tres bonne source que des travaux considerables 
ont ete entrepris dans ce domaine au cours des 
derniers mois, mais je ne pourrais, en ce moment, 
faire connaitre au Conseil les dispositions pre
cises qui ont ete prises a cet egard. Toutefois, je 
me procurerai des renseignements detailles concer
nant cette question. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : Je releve, a la page 23 du rapport, a 
propos du paiement des indemnites pour dom
mages de guerre, qu'une somme de 3.500.000 
livres australiennes a ete payee a 5.861 habitants 
non autochtones, et que 189.580 livres austra
liennes ont ete payees aux habitants autochtones. 
Le representant de l'Australie peut-il nous dire 
combien de personnes ont partage cette derniere 
somme, et nous indiquer si les paiements effec
tues a ces deux groupes ont ete calcules suivant 
des donnees identiques ? 

M. FoRSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
J e ne puis indiquer au representant des ttats
Unis de combien de personnes ii s'agit en l'occur
rence, mais je me procurerai ces renseignements. 

En ce qui concerne la deuxieme question, ten
dant a determiner si Jes paiements ont ete effec
tues suivant des donnees identiques, bien que 
je ne dispose pas ici des renseignements detail
Jes relatifs au regime des dommages de guerre 
concernant les autochtones, le rapport mentionne 
par ailleurs que ceux-ci n'ont pas contribue au 
Plan de compensation pour dommages de guerre, 
en vigueur dans le Commonwealth de I' Australie · 
(Australian War Damage Compensation Scheme), 
de sorte qu'ils n'ont pas droit a des compensa
tions en vertu de ce plan. C'est pourquoi la neces
site de creer un systeme special de compensation 
pour les habitants autochtones du Territoire 
s'est fait sentir. 

11 faut, egalement, tenir compte du fait que 
Jes proprietes de valeur, dans le Territoire, 
etaient le produit de placements europeens. En 
ce qui concerne Jes installations, les batiments, 
l'equipement des docks, les mines d'or et, en 
general, ce qui a servi a la mise en valeur indus
trielle du pays, tout etait cent pour cent euro
peen, et constituait la majeure partie des inves
tissements dans le Territoire. C'est pourquoi ii 
n'est pas surprenant qu'une partie plus impor
tante de proprietes europeennes ait ete detruite, 
et que ces proprietes aient une valeur superieure 
a celle des indigenes. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduil de 
I' anglais) : Je remarque a la page 37 du rapport 
que, sous la rubrique des importations, classe 
X II c), figure une categorie « Vehicules et pieces 
detachees ». Le total mentionne a la page 37 a 
ce titre s'eleve a 29.988 livres australiennes. A 
la page 40, sous la rubrique des exportations, 
la valeur t otale de l'exportation de produits 
similaires s'eleve a 23.000 livres australiennes. 

Le representant de I' Australie peut-il fournir 
des explications relatives a cet important volume 
des exportations par rapport aux importatio:is ? 
Une situation analogue, bien que de proportions 
plus reduites, semble exister en ce qui concerne 
l'outillage et Jes machines. 
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Mr. FoRSYTH (Australia) : I regret that my 
attention was distracted for a moment and I have 
not gathered the point of the representative's 
question. 

Mr. GERIG (United States of America) : It is 
a question in regard to the total amounts listed 
on pages 37 and 40 with regard to exports and 
imports of similar items. I notice that under 
class XII (c) of the imports, with regard to the 
item, "Vehicles and parts therefor", the total is 
29,988 Australian pounds. However, on page 40, 
under "Exports", the total value is 23,000 Aus
tralian pounds. The question is whether Mr. 
Forsyth can give us any information as to this 
large export situation in relation to imports. He 
need not give it now ; if he desires to take that 
question and submit the information later, that 
will be all right. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I still do not find 
the figure on page 40 which you mentioned. 

Mr. GERIG (United States of America) : On 
page 40, a third of the way down, under "Sun
dries", there is the heading "Aeroplanes, parts, 
etc."; then about t·wo-thirds of the way down the 
same page, other headings, "Vehicles and parts". 
If the figures for "Aeroplanes, parts, etc.", and 
"Vehicles and parts" are added, the total will be 
23,020 Australian pounds. The imports listed 
on page 37 amount to 29,988 Australian pounds. 

Mr. FORSYTH (Australia): I regret that I do 
not know the reason for that discrepancy, if it 
is a discrepancy. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
that bit of information could be supplied later. 

Mr. FORSYTH (Australia) : It is quite possible 
that war stores were accumulated at one time or 
another, transport that had been brought in 
during the campaign and, perhaps, disposed of on 
the spot. 

Mr. GERIG (United States of America) : Under 
"Education", on pages 44 and 45, I have a ques
tion as to the proportion of teachers in relation 
to the number of students. 

In the Government schools for Europeans, there 
are 54 children and 5 teachers, a ratio of one to 
ten ; in the Government schools for Chinese, there 
are 538 children and 20 teachers, a proportion 
which is somewhat di!Terent; and in the Govern
ment schools for Natives, there are 1,201 children 
and 29 teachers, a comparison which is rather 
marked. 

I was wondering whether there are any plans 
to increase the number of teachers available for 
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M. FonsYTH (Australie) (lraduil de l'anglais) : 
J e regrette que mon attention ait ete distraite 
pendant un moment, ce qui m'a empeche de 
comprendre la question du representant des 
Etats-Unis. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : II s'agit de l'ecart existant entre le 
montant total des exportations et importations 
de produits similaires, qui sont mentionnees aux 
pages 37 et 40. J e constate que, sous la rubrique 
des importations, classe XII c), a la categorie 
(< Vehicules et pieces detachees n, le total s' el eve 
a 29.988 livres australiennes. Toutefois, a la 
page 40, sous la rubrique des exportations, la 
valeur s'eleve a 23.000 livres australiennes. Il 
s'agit de savoir si M. Forsyth peut expliquer 
d'une maniere quelconque la difference entre 
cet important volume d'exportations par rap
port au volume des importations. II n'est pas 
indispensable qu'il fournisse ce renseignement 
maintenant; s'il prefere prendre note de la ques
tion et d'y repondre plus tard, je n'y vois pas 
d'objection. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
Je n'arrive pas a trouver a la page 40 les chifires 
dont vous parlez. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais) : Dans le premier tiers de la page 40, 
on trouve, sous la rubrique « Divers n, le poste 
suivant : « Avions, pieces detachees, etc. ». Plus 
loin, dans le deuxieme tiers environ, on trouve le 
poste « Vehicules et pieces detachees ». Si J'on 
additionne les sommes indiquees pour les « avions, 
pieces detachees, etc. » et les « vehicules et pieces 
detachees », on obtient le chiffre de 23.020 livres 
australiennes. Or, a la page 37, le montant des 
importations est evalue a 29.988 livres austra
liennes. 

M. FoRSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Je regrette de ne pas pouvoir expliquer ce desac
cord, si desaccord il y a. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (iraduil de 
l'anglais) : J e crois que ce renseignement pourrait 
nous etre fourni plus tard. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduil de l' anglais) : 
II est fort possible que des approvisionnements 
de guerre aient ete accumules a un moment 
donne. II se peut que des marchandises soient 
entrees pendant Jes operations militaires, et 
qu'on Jes ait vendues sur place. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J e voudrais poser une question a 
propos des donnees relatives a l'enseignement, 
qui figurent aux pages 44 et 45. Cette question 
concerne le rapport existant entre le nombre des 
maitres et celui des eleves. 

Dans Jes ecoles pour Europeens etablies par le 
Gouvernement, il y a 54 enfants et 5 maitres, 
soit un professeur par dix eleves. Dans les ecoles 
gouvernementales pour les Chinois, il y a 538 
enfants et 20 maitres. La proportion est done 
quelque peu difTerente. Quant aux ecoles gouvcr
nementales pour les autochtones, elles ont 29 ins
tituteurs pour 1.201 eleves. La comparaison entre 
Jes trois types d'ecoles est assez frappante. 

J e me demande s'il existe quelque plan visant 
a accroitre le nombre des maitres dans Ies ecoles 
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Native children and to what extent the Govern
ment still relies on Mission schools and whether 
any plans are under way to provide a more ade
quate educational system for the Natives of the 
Territory. 

Mr. FORSYTH (Australia) : Plans are certainly 
in hand for improving the educational system of 
the Territory and especially for improving the 
provision for the education of indigenous inhabi
tants, as I mentioned earlier. For example, a 
survey is being made with a view to obtaining 
data which will assist in the promotion of verna
cular education. In reply to another part of the 
question, Mission schools do conduct a good deal 
of the work of educating the Native children. 

I do not have with me full details of either the 
proposed plans or what is being done at the 
present time. I shall obtain the information and 
submit it to the Council. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : I am not asking that 
the question of the union of the Territories of 
New Guinea and Papua be discussed or that 
article 5 of the Trusteeship Agreement be subject 
to discussion at this meeting in the light of what 
the representative of Belgium has said. However, 
in view of the last observations made by the repre
sentative of the United States, I feel that I should 
comment on that question. 

F irst of all, as I pointed out, that question was 
a very important one and I should like to support 
the suggestion of the representative of the United 
States that it be further examined by the Council. 
With reference to what Mr. Gerig said concerning 
the words "in its (the Administering Authority's} 
opinion" contained in the Trusteeship Agreement, 
I should like to observe that any interpretation 
of such a provision, where the paramount inte
rests of a people under trusteeship are involved, 
would have to be based on the provisions of the 
Charter, the practices in regard to those Terri
tories and similar provisions in other Agreements. 

In any case, even if the article leaves the Admi
nistering Authority some discretion as regards the 
decision, I submit that the Council is entitled to 
know the reasons or views of the Administering 
Authority in regard to such an important step and 
the members of the Council are entitled to express 
such opinions as they deem fit in regard to such 
an important step. 

The PRESIDENT : It is now five minutes past 
one, so that I think we shall have to adjourn for 
the luncheon hour. 

There are one or two announcements which 
I should like to make before adjourning. The 
Drafting Committee on questions regarding South 
West Africa will meet in conference room 9 at 
2 p.m. Then the Trusteeship Council will meet 
here at 3 o'clock. 

I am asking to have added to our agenda an 
item as to the procedure to be followed in the exa
mination of annual reports from Administering 
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indigenes ; je voudrais savoir egalement dans 
quelle mesure le Gouvernement continue a comp
ter sur les ecoles des missions, et s'il a elahore 
des plans en vue d'ameliorer le systeme d'educa
tion pour les populations autochtones du Terri
toire. 

M. FonsvTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
II est certain, et je l'ai deja dit, que le Gouver
nement a etabli des plans en vue d'ameliorer le 
systeme d'education dans le Territoire, et notam
ment en vue d'.etendre les dispositions assurant 
les benefices de l'education a la population au
tochtone. C'est ainsi qu'on procede actuellement a 
une enquete tendant a obtenir des renseignements 
qui rendront plus aise le developpement de l'en
seignement vernaculaire. Repondant a une at1tre 
partie de la question, je dais declarer que !es 
ecoles des missions contribuent d'une fa<;on tres 
considerable a !'instruction des enfauts indigenes. 

Je ne possede pas en ce moment de renseigne
ments complets sur les plans envisages et sur !es 
mesures que l'on est en train de prendre dans ce 
domaine. Je vais solliciter ces renseignements et 
je les soumettrai au Conseil. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) 
J e ne demande pas au Conseil d'examiner la 
question de l'union entre la Nouvelle-Guinee et 
le Papua, OU de discuter, a la presente seance, 
!'article 5 de l' Accord de tutelle, en se fondant 
sur la declaration qu'a faite le representant de 
la Belgique. Toutefois, apres Jes dernieres obser
vations du representant des Etats-Unis, je tiens 
a presenter quelques commentaires a ce sujet. 

Tout d'abord, je tiens a repeter qu'il s'agit 
la d'une question tres importante ; aussi vou
drais-je appuyer la proposition du representant 
des Etats-Unis invitant le Conseil a examiner 
cette question plus a fond. Quant a !'interpre
tation qu'a donnee M. Gerig des mots « a son 
[l'Autorite chargee d'administrationJ avis » qui 
figurent a l'Accord de tutelle, je dois declarer 
qu'e11 interpretant des dispositions de cette 
nature, dispositions qui toucl1ent de pres Jes 
interets superieurs des populations placees sous 
tutelle, il faut se conformer strictement aux dis
positions de la Charte, aux usages en vigueur en 
ce qui concerne ces Territoires, et aux disposi
tions analogues figurant dans d'autres accords. 

En tout cas, meme si !'article en question laisse 
une certaine liberte a l' Autorite chargee d'admi
nistration, j'estime que le Conseil est en droit 
de s'enquerir des raisons qui poussent cette Auto
rite a prendre des mesures aussi importantes. 
Quant aux membres du Conseil, ils sont en droit 
d'exprimer leurs opinions sur toute mesure de 
ce genre. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : ll est 
deja 13 h. 5 et je crois que nous pourrions lever 
la seance pour le dejeuner. 

Cependant, avant de lever la seance, je vou
drais faire une ou deux communications au 
Conseil. Le Comite de redaction charge des ques
tions relatives au Sud-Ouest Africain se reunira a 
14 heures a la salle de conferences n° 2. Ensuitc, 
le Conseil de tutelle se reunira ici meme :'I 15 
heures. 

Je desirerais, d'autre part, voir le Conseil ~ns
crire a son ordre du jour une nouvelle question, 
portant sur la procedure a suivre lors de !'examen 
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Authorities. I have been talking this matter over 
with the Secretariat and one or two others in 
order to get the benefit of the experience of the 
Permanent Mandates Commission with regard to 
a similar task-that is, the examination of the 
annual reports. I have asked the Secretariat to 
prepare a memorandum [document T/94], which is 
now being distributed, concerning the suggested 
procedure in consideration of these arm ual reports. 
I think that we can profitably look over this me
morandum, and I should like to know the thoughts 
and desires of the members of the Council with res
pect to this question, not in so far as our discussion 
of the Australian report at this session is con
cerned, but more particularly with regard to fu
ture reports. I think everyone of the Member 
Governments will want to know in advance how 
these reports are to be examined, so t hat they can 
be sufficiently prepared for the examinations which 
will be coming up in 1948. I have therefore asked 
the Secretariat to distribute copies of this memo
randum, and we shall discuss it either this after
noon or tomorrow. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : May I sug
gest that we do not really require two hours for 
lunch? Could we not meet earlier than 3 o'clock? 
Might I also ask whether it is the intention of the 
President to add t his subject for discussion at this 
session ? In that event, I am bound to say that 
I must go to Washington on Wednesday, and 
would certainly deplore any matter's arising for 
our consideration Tuesday night. 

The PRESIDENT: I fully expect to complete the 
work by Tuesday night. I think it would be 
inconvenient to meet earlier than 3 o'clock this 
afternoon because we will have to take action on 
the report of the Drafting Commit tee. The Draft
ing Committee is meeting at 2 o'clock and will 
have to complete its work by 3 o'clock. I see no 
reason why we cannot complete our remaining 
agenda in this afternoon's meeting and in to
morrow's two meetings. We shall meet tomorrow 
at 11 o'clock and again at 3 o'clock. I fully 
expect that we can complete our remaining work 
in those three meetings. 

Unless some member has further questions or 
suggestions, we shall now adjourn for lunch. 

The meeting rose at 1.10 p.m. 
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des rapports annuels soumis par Jes Autorites 
chargees d'administration. J 'ai discute cette 
question avec le Secretariat et avec un ou 
deux representants, afin de profiter de l'expe_
rience qu'ils avaient pu acquerir a la Commis
sion permanente des mandats, qui avait elle 
aussi pour tache d'examiner des rapports. J'ai 
prie le Secretariat de preparer, et on vous le dis
tribue en ce moment, un memorandum [docu
ment T/94} contenant des suggestions sur la 
procedure a su.ivre lors de !'examen des rapports 
annuels. J 'estime que nous aurons tous interet 
a le consulter, et je voudrais demander aux 
membres du Conseil de me faire part de leurs 
vu.es et desiderata en ce qui concerne, non point 
tant le rapport australien q~e nous discutons au 
cours de la presente session, mais bien plutot 
l'etude des rapports futurs. Je crois que tous Jes 
Gouvernements membres voudront connaitre 
d'avance la maniere dont ces rapports seront 
examines, afin de se preparer aux discussions qui 
auront lieu en 1948. C'est pour cette raison qtte 
j'ai demande au Secretariat de distribuer ce 
memorandum, que nous discuterons soit cet 
apres-midi, soit demain. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduit 
de l'anglais) : 11 me semble que nous n'avons 
vraiment pas besoin de deux heures pour dejeu
ner et que nous pourrions peut-etre nous reunir 
avant 15 heures. D'autre part, je voudrais deman
der au President s'il a !'intention d'inscrire la 
question dont il vient de parler a l'ordre du jour 
de la presente session. Je dois partir pour 
Washington mercredi prochain, et je regretterai 
tres vivement qu'on abordat mardi soir !'exa
men d'une question nouvelle. 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : J 'espere 
fermement que nous terminerons nos travaux 
mardi soir. Je ne crois pas que nous ayons inte
ret a nous reunir avant 15 heures cet apres-midi, 
etant donne que nous devons prendre une deci
sion a propos du rapport du Comite de redac
tion. Or, ce Comite, qui se reunit a 14 heures, 
n'aura pas termine son travail avant 15 heures. 
Je ne vois pas ce qui pourrait nous empecher de 
termincr, cet apres-midi et au cours des deux 
seances de demain, !'examen des questions qui 
figurent encore a notre ordre du jour. Demain 
nous nous reunirons a 11 heures et a 15 heures. 
J'espere fermemcnt que nous pourrons terminer, 
au cours de ces trois seances, le travail qui nous 
reste encore a faire. 

Si personne n'a de questions a poser ou de sug
gestions a presenter, je propose de lever la seance. 

La seance est levee a 13 h. 10. 
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SEVENTEENTH MEETING 
H eld at L ake Success, New York, 

on Monday, 15 December 1947, al 3 p.m. 

President : Mr. F. B . SAYRE 
(United States of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United K ingdom, United States of America. 

44. Annual report on New Guinea for the 
period 1 July 1946 to 30 June 1947 (T/59) 
(continued) 

The PRESIDENT : The Council will remember 
that we were discussing this morning the report 
on the administration of the Territory of New 
Guinea.1 Various questions were asked of 
Mr. Forsyth and a suggestion was made that we 
postpone reaching final recommendations with 
regard to this report until a later meeting. 

I should like to know if there are other members 
of the Council who would like to ask further ques• 
tions or make further observations with regard to 
this report. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
This morning I heard, not without some surprise, 
that the Questionnaire approved by the Council 
and sent to the Administering Authorities as a 
provisional document was not found entirely satis
factory by the AustTalian Authorities. This sur
prised me because the Chairman of the Committee 
which drafted this Questionnaire is a member of 
the Australian delegation and I understand more
over, that he is a man of sufficient technical 
knowledge to know whether or not the work was 
satisfactory. 

In reading the report I have had some difficulty 
in discovering whether it contained the answers 
to the questions in our Questionnaire. This is 
due to the fact that the paragraphs of the Austra
lian Government's report are not numbered. 
I would therefore suggest that in future the Admi
nistering Authorities should number their para
graphs and t ry to make them coincide with the 
numbering of the questions in the Questionnaire, 
so that it will be easier to verify whether the 
answers have been given or not ; otherwise the 
result will be that the Council's Questionnaire and 
the report will resemble the old Olendorf method 
of learning languages, where one question is asked 
and a different answer given. I should point out 
that of the 247 questions contained in the Ques
tionnaire adopted by the Council, only about 
30 are fully covered by the Australian Govern
ment's report ; about 25 are only partially 
covered; and over 190 have been left unanswered. 

1 See Report to the General Assembly of the United 
Nations on the administration of the Territory of 
New Guinea from 1 July 1946, to 30 June 1947 : 
Commonwealth of Australia, 1947. 
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DIX-SEPTIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le lundi 15 decembre 1947, a 15 heures. 

President : M. F. B. SAYRE 
(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
l rak, :Mexiqtle, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

44. Rapport annuel sur I' administration de la 
Nouvelle-Guinee pour la periode allant 
du ter juillet 1946 au 30 juin 1947 (T/59) 
(suite) 

Le PRESJOE:-lT (lraduit de l'anglais) : Le Conseil 
se souviendra que nous discut ions ce matin le 
rapport sur !'administration du Territoire de Ia 
Nouvelle-Guinee 1• Diverses questions ont ete 
posees a M. Forsyth, et ii a ete suggere que nous 
renvoyions a une seance ulterieure Ia mise au 
point des recommandations definitives que nous 
ferons a propos de ce rapport. 

J e voudrais savoir si d'autres membres du 
Conseil ont egalement des questions a poser, ou 
des observations a presenter au sujet du rapport. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
Ce n'est pas sans une certaine surprise que j'ai 
entendu dire ce matin que le Questionnaire, 
approuve par le Conseil et envoye aux Autorites 
chargees d'administration a titre de document 
provisoire, n'avait pas eu I'agrement du Gouver
nement australien. Ce1a me surprend d'autant 
plus que le President du Comite charge d'elabo
rer ce Questionnaire est membre de la delegation 
australienne, et c'est egalement, comme chacun 
sait, une personnalite dont Jes connaissances 
techniques lui permettaient de juger si ce travail 
etait satisfaisant ou non. 

En lisant le rapport, j'ai eu peine a bien voir 
si l 'on y repondait aux questions posees dans notre 
Questionnaire. Cela est du au fait que les para
graphes du rapport du Gouvernement australien 
ne sont pas numerotes. C'est pourquoi je propose 
qu'a l'avenir les Autorites chargees d'adminis
tration numerotent leurs paragraphes, de fac;on 
a Jes faire correspondre au numerotage des ques
t ions posees dans le Questionnaire, et a nous 
permettre de verifier plus facilement si l'on a 
bien repondu a toutes les questions. Autrement, 
Jorsque nous rapprocherons le rappor t du Ques
tionnaire du Conseil, nous serons dans la meme 
situation qu'avec l'ancienne methode Olendorf 
pour apprendre les langues, ou Jes reponses ne 
correspondent pas aux questions. Je desire ega
lement faire remarquer que, sur les 247 questions 
du Questionnaire approuve par le Conseil, le rap
port qui nous a ete adresse par le Gouvernement 
australien ne repond completement qu'a une 
t rentaine a peine ; 25 environ rec;oivent une 
reponse partielle et plus de 190 restent totale
ment sans reponse. 

1 Voir « Report to the General Assembly of lh_e 
United Nations on the administration of the Terri
tory of New Guinea from 1 July 1946, lo 30 June 
1947 » : Commonwealth of Australia, 1947. 
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It will be seen, therefore, that the report does 
not provide all the information the Council desired. 
We have been given an explanation of the abnor
mal circumstances through which the Territory 
has gone. I think that is a sufficient reason for 
us, although it is desirable that the next report 
should be more complete. 

Taking advantage of the opportunity kindly 
offered us to supplement our knowledge of the 
situation in New Guinea, I should.like to ask the 
Australian representative a few questions. 

I should like to know whether, following the po
licy of administrative rehabilitation undertaken 
by the Government, all the islands comprised in 
the Territory are already under Government 
control. 

I should also like to know whether the popula
tion statistics given in the report are merely 
estimates. 

I think it would also be useful for the Council 
to know the approximate number-I ask only for 
the approximate figure- of Europeans, Natives 
and Asiatics who lost their lives during the war 
with Japan, the number or those who receive war 
pensions, the rates of compensation paid for war 
damages and the proportion of payments made 
to Europeans and to Natives. In this connexion, 
and in view of the fact that what is done now will 
provide the basis for future development, I should 
also like to know what provisions the Government 
has made for re-establishing means of communi
cations and rebuilding towns and villages damaged 
during the war. 

The PRESIDENT: Before I ask Mr. Forsyth to 
comment on these questions, I want to explain 
to Mr. Garreau that I called on the representative 
of Mexico because his name was down first on the 
list. I shall turn to Mr. Garrean as soon as we 
have completed these questions. 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
If, as my perhaps inadequate geographical know
ledge leads me to think, the populations of Papua 
and the Trust Territory of New Guinea are homo
geneous populations, the existence of a frontier 
separating the two territories would be a source 
of difficulty to them. In this connexion, I should 
like to hear the Trusteeship Council's opinion 
as regards the advantages of uniting homogeneous 
population groups instead of exposing them to 
the difficulties resulting from separate adminis
trations. New Guinea, I believe, constitutes an 
interesting precedent on this point, and there are 
other cases of homogeneous populations being 
divided by frontiers, possibly arbitrary frontiers 
drawn not on the basis of ethnological or geogra
phical differences, but as a result of wars or inter
national agreements. I should very much like to 
hear the views on this point not of Mr. Forsyth or 
the Australian Government, but of the Trusteeship 
Council itself, so as to know the basic principles 
regarding this matter. 
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Le resultat est, comme on s'en doute, que le 
rapport ne satisfait pas totalement le desir d 'in
formation exprime par le Conseil. On nous a donne 
comme explication Ies circonstances anormales 
dans lesquelles s'est trouve le Territoire de la 
Nouvelle-Guinee ; cette explication peut nous 
suffire; mais il est naturellement a souhaiter 
que le rapport prochain soit plus complet. 

En raison de la faculte que !'on nous a aima
hlement donnee de poser des questions pour com
pleter nos connaissances sur la situation de la 
Nouvelle-Guinee, je serais reconnaissant au repre
sentant de l'Australie de me permettre de Jui 
en adresser quelques-unes. 

J e desirerais tout d'abord savoir si, par suite 
de la politique de reconstruction administrative 
que suit actuellement le Gouvernement, la tota
lite des iles que comprend le Territoire se trouve 
deja sous son controle. 

J'aimerais egalement savoir si les statistiques 
demographiques fournies dans le rapport sont 
plus que des estimations. 

Je crois qu'il serait egalement utile pour le 
Conseil de connaitre approximativement - je 
dis approximativement - le nombre des Euro
peens, des indigenes et des Asiatiques qui ont 
perdu la vie au cours de la guerre avec le J.ipon, 
le nombre de ceux qui beneficient de pensions de 
guerre, ainsi que le montant des dommages de 
guerre qui ont ete payes, et dans quelle proportion 
ils ont ete repartis entre les Europeens e t les 
indigenes. Dans le meme ordre d'idees, et puisque 
le travail actuel doit servir de base au developpe
ment futur du pays, ii nous faudrait connaitre 
les dispositions prises par le Gouvernement pour 
le retablissement des moyens de transport et 
pour la reconstruction des villes endommagees 
pendant la guerre. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Avant de 
demander a M. Forsyth de bien vouloir nous 
eclairer sur ces divers points, je voudrais expli
quer a M. Garreau que, si j'ai donne la parole 
au representant du Mexique, c'est que son nom 
figurait en premier sur ma lisle. J'inviterai 
M. Garreau a prendre la parole des que nous en 
aurons termine avec ces questions. 

M. GARREAU (France) : Si les populations du 
Papua et du Territoire sous tutelle de la Nou
velle-Guinee sont, selon mes connaissances geo
graphiques peut-etre insuffisantes, des popula
tions homogenes, elles ne sauraient qu'etre genees 
par !'existence d'une frontiere separant ces deux 
territoires. A cet egard, je desirerais connaitre 
Ia doctrine du Conseil de tutelle sur l'interet 
qu'il y a a favoriser le rassemblement des popu
lations homogenes, et non a Jes contraindre a 
subir certaines difficultes resultant d'administra
tions distinctes. La Nouvelle-Guinee, je crois, 
olTre sur ce point un precedent interessant, et il 
existe d'autres cas ou Jes populations homogenes 
se sont t rouvees divisees par des frontieres, fron
tieres arbitraires sans doute, determinees non 
par des differences ethniques ou geographiques, 
rnais a Ia suite de guerres ou d'accords interna
tionaux. Je serais tres desireux d'avoir sur ce 
point l'avis, non de M. Forsyth ou du Gouverne
ment de J'Australie, mais dt\ Conseil de tutelle 
lui-meme, afin d'avoir, a cet egard, une certaine 
doctrine. 
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The PRESIDENT : Might I suggest that Mr. 
Forsyth may first desire to make some comments 
on and replies to the questions posed by the 
Mexican representative, and then we can take up 
the point raised by Mr. Garreau. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated /rom Spanish): 
I am sorry, but I have not finished my ques
tions. I hope the President will excuse so many 
questions, but t he report does not give a great 
deal of information. 

I wanted to know the number of Natives at 
present employed by the Government, the pro
portion of Europeans working for the Government 
in the Territory, as well as the positions and 
salaries of each group. 

I should also like to know whether students 
from the school of administration are already at 
work in the Territory and whether these students 
have better positions, or rather, better salaries, 
and how many of them are European and how 
many Native. What is the salary scale of the 
trained and non-trained stafi ? 

I should like to know as well the composition 
of the police force, the proportion of Europeans 
and Natives in the force, its distribution between 
the villages and towns, and salary scale. 

I would also ask Mr. Forsyth t o be good enough 
to indicate the geographical distribut ion of the 
schools, the number of European and indigenous 
teachers and, if possible, the average number of 
pupils attending educational establishments as 
well as the prospects of introducing compulsory 
education. 

With regard to labour legislation, I find the 
regulations in force very complete and highly inte
resting, not only because they represent an excel
lent piece of work from the legislative point of 
view, but also because they show that a whole 
series of situations, conflicts and abuses of great 
import must have existed to necessitate legislation 
of this kind. So far as I have read and examined 
this legislation, it seems to me that the Australian 
Government is to be congratulated upon it, 
although there are a few observations which might 
perhaps be made later, if there is a special discus
sion on this subject. As regards penal legislation, 
I should like to know whether the regulations for
bidding the inhabitants to leave their villages and 
towns at certain hours, and also forbidding non
permanent residents to leave or ent er a town 
except at certain fixed hours, are merely measures 
taken by the local police. I notice a series of 
regulations undoubtedly designed to improve the 
moral standard of the population : for instance, 
failure to report venereal diseases, failure to 
appear before the medical authorities for exami
nation, possessing or drinking liquor, are classed 
as ofiences. I should like to know whether the 
penalties for infringements of t hese regulations 
are also applicable to European inhabitants. 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je pense 
que M. Forsyth prefererait faire d'abord quelques 
remarques au sujet des questions posees par le 
representant du Mexique, et repondre a ces ques
tions ; nous pourrions ensuite nous occuper du 
point souleve par M. Garreau. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagno[) : 
J e vous prie de m'excuser, mais je n'avais pas 
fini d'enumerer mes questions. J 'espere que le 
President voudra bien m'excuser de leur nombre 
si. eleve, mais ii faut reconnaitre que le rapport 
ne nous fournit pas beaucoup de renseignements. 

J'aimerais savoir le nombre d'indigenes em
ployes actuellement par le Gouvernement, la 
proportion des Europeens qui travaillent pour 
celui-ci dans le Territoire de Nouvelle-Guinee, 
ainsi que leurs positions et salaires respectifs. 

Y a-t-il deja des anciens eleves de l'ecole d'admi
nistration qui travaillent dans le Territoire? Si 
oui, jouissent-ils d'une situation meilleure, j' en
tends du point de vue du salaire ? Combien de 
ces anciens eleves sont-ils europeens, et combien 
indigenes ? Quelle est l'echelle des traitements 
du personnel qui a m;:u cette formation et de celui 
qui ne l'a pas revue ? 

J'aimerais aussi connaitre la composition de 
la force de police, la proportion d'Europ~ens 
et d'indigenes qui en font partie, l'echelle de leurs 
traitements et la favon dont ils se repartissent 
ent re villages et villes. 

J e prierai egalement M. Forsyth de vouloir 
bien nous indiquer la repartition geographique 
des ecoles, le nombre d'instituteurs europeens et 
autochtones et si possible la moyenne des eleves 
qui frequentent Jes etablissements scolaires ainsi 
que Jes mesures que l'on envisage pour rendre 
!'instruction obligatoire. 

En ce qui concerne la legislation du travail, 
la Joi sur le t ravail actuellement en vigueur cons
titue a mon avis une legislation tres complete et 
extremement interessante, non seulement parce 
qu'elle revele un travail legislatif accompli de 
favon parfaite, mais aussi parce qu'elle demontre 
!'existence de toute une suite d'evenements, de 
conflits et d'abus d'une t res grande importance, 
qui ont dft necessiter l'etablissement d'une telle 
legislation. D'apres la lecture et l'etude que j'ai 
pu faire de cette legislation, ii me semble que n_ous 
devons en feliciter le Gouvernement austrahen. 
Cependant, j'estime qu'on peut formuler cer
taines observations, que nous pourrions peut-etre 
developper si une discussion s'engageait a ce 
sujet. Pour ce qui est de la legislation penal~, 
j'aimerais savoir si le fait d'empecher de sortir 
de leur localite, apres cer taines heures, les habi
tants de certaines villes ou villages, et celui de 
n'autoriser a entrer et sortir de la ville qu'a cer
taines heures fixees ceux qui ne sont pas habi
tants de cette ville ou de sa banlieue, ne cons
titue qu'une simple mesure de police locale ? 
11 existe une serie de dispositions qui, certaine
ment, ne peuvent que contribuer a la morali~e 
de la population, comme par exemple de consi
derer comme un delit le fait de ne pas declarer 
une maladie venerienne, ou de ne pas se rendre 
chez le medecin pour un examen medical, ou 
encore celui de posseder des spiritueux ou d'en 
boire. J'aimerais savoir si Jes Europeens peuvent 
egalement etre accuses de ces delits, et s'ils sont 
passibles de peines pour les memes raisons. 
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Some ~f the representatives who spoke before 
me mentioned or queried similar points. Refer
ence has also been made to a subject which 
I shoul~ like to mention in passing, namely, the 
Australian Government's proposal to unite the 
territories of New Guinea and Papua under a 
single administration. On this point I should like 
to say that the Charter speaks of a Trusteeship 
Sy~tem,_ a~d I emphasize the word "System" 
which s1gmfies a whole philosophy of government 
and a whole method of administration down to 
the smallest detail. 

It has been suggested that the Trusteeship 
Council is entitled to discuss only plans already in 
operation, /ails accomplis ; an illustration of this 
view was given by Mr. Ryckmans, who quoted a 
decision taken by the Fo11rth Committee of the 
General Assembly. If the Council holds to this 
view, it will find itself in a very difficult position, 
because if it is entitled to act only after an event 
has taken place, it may sometimes find itself in 
situations of great responsibility. Supposing one 
of the Administering Authorities made the serious 
mistake of pursuing or attempting to enforce a 
policy which involved some of the crimes of geno
cide, the Council would have to stand by with 
folded arms and await the results before it could 
take any action. 

I think that after concluding its examination 
of the Australian Government's report on New 
Guinea, the Council should give its opinion on this 
matter, since a united administration for these 
two territories would not guarantee that the Ter
ritory of New Guinea would be under a Trusteeship 
System-and I repeat the word "System"-unless 
the Territory of Papua were also under the Trus
teeship System. It is impossible for officials 
serving a single administration to work simulta
neously under a trusteeship policy, on the one 
hand, and a colonial policy on the other: 

The PRESlDENT : I turn to Mr. Forsyth. There 
was a succession of questions by the representa
tive of Mexico which Mr. Forsyth may prefer to 
consider in writing. I have no doubt the repre
sentative of Mexico could furnish Mr. Forsyth with 
such a Jist of questions if he would prefer. In any 
event, I am sure Mr. Forsyth will care to make 
observations with regard to the matters spoken 
of and perhaps will be able to answer some of the 
questions. 

Mr. FonSYTH (Australia) : I have taken a note 
of the questions posed by the representative of 
Mexico. In regard to the greater part of these, 
I would necessarily have to defer answers in order 
to obtain detailed information. It would be of 
great assistance to me if the representative of 
Mexico could give me in writing the questions to 
which he would like to have answers. There are 
some points, however, on which I should like to 
make some brief remarks. 
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Certains des representants qui ont pris la 
parole avant moi se sont deja exprimes a peu 
pres de la meme fa~on, et ont pose le meme genre 
de questions. D'autre part, on a aborde ici une 
question sur laquelle je desire revenir ; je veux 
parler des dispositions prises par le Gouvernement 
de l'Australie pour reunir sous une seule admi
nistration le Territoire de la Nouvelle-Guinee 
et celui du Papua. A ce sujet, je desire souligner 
que la Charte parle d'un regime de tutelle, et je 
souligne le mot 11 regime 11 qui definit toute une 
philosophic gouvernementale et toute une methode 
administrative dont on a prevu par ecrit jus
qu'au moindre detail. 

On a declare que Je Conseil de tutelle avait 
seulement le pouvoir de discuter les plans deja 
realises et les faits deja accomplis, et M. Ryck
mans a pris pour illustration de cette these une 
decision de la Quatrieme Commission de I' Assem
blee generale. Si la situation doit demeurer telle, 
le Conseil va se heurter a des conditions tres 
difficiles, car s'il ne peut agir que lorsqu'il se 
trouve en face de faits accomplis, ii se posera 
parfois des problemes tres graves qui engage
ront sa responsabilite. En eliet, a supposer que, 
par suite d'une grave erreur commise par l'une 
des Autorites chargees d'administration, celle-ci 
en arrive a adopter et a mettre en vigueur une 
politique prenant au fond la forme de tel ou tel 
aspect du crime de genocide, le Conseil ne pour
rait rien faire d'autre que de se croiser les bras, 
de regarder les evenements se derouler et d'at
tendre leurs resultats, et ii ne pourrait agir 
qu'uue fois les resultats acquis. 

A mon avis, lorsqu'il en aura fini avec !'exa
men du rapport du Gouvernement australien sur 
la Nouvelle-Guinee, le Conseil devra declarer 
quelle est son opinion a ce sujet, etant donne 
qu'une unification administrative de ces deux 
terri toires ne nous garantit pas que le Territoire 
de la Nouvelle-Guinee restera sous un regime qui, 
je le repete, est un regime de tutelle, a moins que 
le territoire du Papua n'y soit egalement soumis. 
II est impossible que les fonctionnaires d'une 
administration unique agissent a la fois, de la 
main droite, selon le regime de tutelle et, de la 
main gauche, selon la politique coloniale. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je m'a
dresse maintenant a M. Forsyth. Le representant 
du Mexique a pose plusieurs questions dont 
M. Forsyth pourrait desirer avoir le texte ecrit 
sous Jes yeux. Le representant du Mexique accep
tera, sans nul doute, de soumettre une liste de 
ces questions a M. Forsyth, si celui-ci en exprime 
le desir. En tous Jes cas, je suis certain que M. For
syth voudra presenter des observations sur Jes 
points qui ont ete souleves, et peut-etre sera-t-il 
a meme de repondre a certaines des questions 
qui lui ont ete posees. 

M. FoRSYTH (Australie) (lraduil de l' anglais) : 
J'ai note les questions posees par le representant 
du Mexique. En ce qui concerne la plupart d'entre 
elles, je n'y puis repondre avant d'etre en pos
session d'informations plus detaillees. Le repre
sentant du Mexique m'aiderait grandement en me 
communiquant par ecrit les questions auxquelles 
ii voudrait que je reponde. Mais ii y a cependant 
quelques points au sujet desquels je voudrais 
faire quelques breves remarques. 
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First of all, as regards comments on t he Pro
visional Questionnaire, ,ve have deferred the ques
tion of revision of the Questionnaire until our next 
session in June. My feeling, at any rate, is that 
we should prefer to defer our detailed comment 
on the Questionnaire until the matter is taken up 
in the Council. 
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I should like to observe, however, that the 
report under consideration covers only six months, 
roughly, of the period during which New Guinea 
has been under trusteeship. The report covers 
another six months prior to the entry-into-force 
of the Trusteeship Agreement. In order to give 
a fuller picture, we have covered the whole of the 
administrative year 1946 /47. 

The Questionnaire was received only very 
recently and the Government had the advantage 
of the Questionnaire for only a very limited t ime. 
The report had to be prepared quickly if it was 
to be in the hands of the Trusteeship Council. 
lt is partly for that reason that the report does 
not cover all of the details asked for in the Ques
tionnaire. 

One can readily imagine that in a Territory of 
such great size, difficult terrain, difficult communi
cations, and so on, it would be troublesome enough 
to collect all the detailed information and to have 
it checked, edited and presented in a brief period. 
When one remembers that this Territory was 
occupied by the enemy for three and a-half years 
and was totally disrupted and fought over for 
many months at a time during that period, then 
it is clearly understood that it is not an easy 
task to assemble all the detailed information 
requ~red. 

Furthermore, as is noted at the beginning of 
the report, all the official records of the Territory 
were destroyed by the J apanese. Considering 
those practical points, it is not to be wondered 
that this first report does not answer every one 
of the 247 questions in the Provisional Question
naire. 

The same sort of consideration applies to the 
second question asked by the representative of 
Mexico which, if I understood it correctly, was 
an inquiry as to whether this report covers all of 
the islands which come under the name of New 
Guinea. There are geographical gaps due to the 
same circumstances I mentioned previously. 

The same considerations apply with regard to 
the question on the accuracy of the figures as to 
the population. There is also the fact that until 
comparatively recent years, a great deal of the 
Territory was not mapped.· In that respect, the 
war had one advantage : the Territory was quite 
thoroughly surveyed by aerial photography during 
the war. However, anyone familiar with the pro
cess of piecing together aerial maps from aerial 
photographs will realize that it takes a great deal 
of t ime to compile all the results in order to pro
duce an accurate and comprehensive map. 
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Tout d'abord, en ce qui concerne Jes observa
tions formulees a propos du Questionnaire pro
visoire, je dois rappeler que nous avons decide 
de reporter l'etude de la revision du Question
naire a notre prochaine session, en juin. J'estime 
done, quant a moi, que nous ne devrions pas dis
cuter en detail le Questionnaire avant que Ia ques
tion n'ait ete abordee par le Conseil lu.i-meme. 

Je voudrais toutefois faire remarquer qu.e le 
rapport que nous examinons ne porte que sur 
six mois environ de la periode durant laquelle 
la Nouvelle-Guinee a ete placee sou.s le regime 
de tutelle. Ce rapport traite egalement des six 
mois qui ont precede l'entree en vigueur de 
l' Accord de tutelle. En vue de presenter un 
tableau complet, nous avons fait porter le rap
port sur !'ensemble de l'annee administrative 
1946/47. 

Le Questionnaire n'a ete rei;u que tres recem
ment, et le Gouvernement n'a pu tirer parti des 
suggestions qu'il contient que pendant une 
periode de t emps tres limitee. Nous avons du pre
parer le rapport tres rapidement pour pouvoir le 
comrnuniquer au Conseil de tutelle. C'est en partie 
pour cette raison que le rapport ne comprend 
pas tous les details requis par le Questionnaire. 

L' on peut imaginer facilement les difficultes 
que represente dans un Territoire aussi vaste, 
si difficile d'acces et si depourvu de communi
cations, le fait non seulement d'avoir a rassem-. 
bler des informations, mais egalement a les veri-· 
fier, a les classer et a les presenter, et ce en um· 
breve periode de temps. Si l' on songe que ce 
Territoire a ete occupe par l'ennemi pendant 
t rois ans et demi, qu'il a etc entierement desor
ganise et que, pendant des periodes de plusieurs 
mois, il a ete le tl~eatre de combats, l'on com
prendra aisemen t que Ia tache de recueillir les 
renseignements detailles que l'on demande n'etait 
pas une tache aisee. 

En outre, ainsi qu'il est indique au debut du 
rapport, tous Jes documents officiels du Terri
toire ont ete detruits par Jes J aponais. Lorsque 
l'on tient compte de ces consi_derations d'ordre 
pratique, l'on ne peut s'etonner que ce premier 
rapport ne reponde pas a chacune des 247 ques
tions qui figurent au Questionnaire provisoire. 

Les memes observations s'appliquent a la 
deuxieme question du representant du Mexique ;. 
celui-ci, si j'ai bien compris, m'a demande si le 
rapport s'etend a toutes les iles qui constituent 
l'archipel de la Nouvelle-Guinee. Je dois repondre. 
qu'en raison des circonstances que. je viens de 
decrire, le rapport comprend des lacunes d'ordre 
geographique. 

J'invoquerai !es memes considerations en repon
dant a la question qui m'a ete posee en ce qui 
concerne !'exactitude des chilTres cites dans le 
rapport en ce qui concerne la population. Un fait 
dont ii faut egalement tenir compte est que, 
j usqu'a une date relativement recente, aucune 
carte n'avait ete dressee pour une grande partie 
du Territoire. La guerre a eu ce seul avantage 
que des rcleves topographiques de la presque 
totalite du Territoire ont ete efTectues par photo
graphie aerienne. Cependant, ceux qui con
naissent le procede par lequel on reconstitue une 
carte a partir de photographies aeriennes savent 
qu'il faut beaucoup de temps pour en interpreter 
les donnees et produire une carte qui soit a la fois 
complete et j uste. 
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As for approximate war losses, the report states 
that over three hundred Europeans who were 
former residents of the Territory lost their lives 
because of the Japanese invasion. I have not 
seen anywhere a figure with respect to the loss 
of lives of indigenous inhabitants. I shall endea
vour to obtain an estimate and shall present it 
with the replies to the other questions. 

The proportions of payment for war damages 
as between Europeans and Native inhabitants will 
depend partly also, I think, on the same sort of 
consideration. The compilation of statistics will 
necessarily have been delayed somewhat, but 
I shall endeavour to obtain recent statistics. 

The report deals with rehabilitation of means 
of communication to some extent. It stresses 
the importance of small sea-going vessels. These 
craft have always been very important to the 
communications of the Territory, because, to a 
large extent, the transport of goods and persons 
has necessarily been by sea, along the coast from 
point to point. An account is given in the report 
of the endeavours of the Government to replace 
the small boats and small ships lost during the 
war. 

I shall endeavour to obtain material on the 
other questions which I have noted but on which 
I have no information here at the moment . 

With regard to the question of police, I think 
the answer is contained-at any rate, in gene
ral terms-on pages 16 and 17 of the report. 

As to- the possibility of making educati_on com
pulsory, that is possible in certain districts, and 
no doubt the possibilities will expand as the 
development of the Territory expands. However, 
1t would be wrong to imagine that education 
could be made compulsory over the whole of the 
Territory, the bulk of which is very wild country 
indeed ; the great majority of the inhabitants are 
very primitive people. It would be a mistake 
to imagine that that could be done at once. 

The question of the role of t he Trusteeship 
Council has been raised. I do not consider it 
necessary on the basis of this report to enter into 
a discussion with the object of reaching definite 
conclusions on that matter at this session of the 
Trusteeship Council. We must remember also 
that this question applies not merely to one Trust 
Territory but to all Trust Territories, as it is a 
question of principle. With that understanding 
and, further, with regard to the remarks that I 
made this morning concerning the establishment 
of an administrative union, I must say that t hose 
remarks were made for the information of the 
Trusteeship Council. My verbal statement was 
~ade in order to bring up to date some of the 
rnformation in the report. However, it was not 
a statement made as part of the report under 
consideration. The report does not cover the 
period during which that decision was t!lken. 
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Pour ce qui est du chilTre approximatif des 
pertes dues a la guerre, le rapport declare que plus 
de trois cents Europeens qui residaient autrefois 
dans le Territoire ont perdu Ia vie du fait de l'in~ 
vasion japonaise. Je n'ai vu nulle part de chifires 
concernant Jes pertes en vies humaines parmi 
!'element autochtone de la population. Je tache
rai d'obtenir une evaluation, et de vous la commu
niquer en memc temps que mes reponses aux. 
autres questions. 

La possibilite de determiner le rapport entre 
les reparations pour dommages de guerre payes 
aux Europeens et Jes indemnites versees aux 
indigenes est subordonnee egalement, tout au 
moins en partie, a des considerations du meme 
ordre. L'etablissement de statistiques a force
ment subi quelque retard, mais je vais m'efforcer 
d'obtcnir les chilires les plus recents. 

Le rapport traite de fa<;on assez detaillee de 
la reconstruction des moyens de communica
t ions. II souligne !'importance des petits navires 
qui ont toujours presente une tres graude impor
tance pour les communications du Territoire, 
en raison du fait qu'une tres grande partie du 
transport des marchandises et des passagers se 
fait necessairement par mer, d'un point a l'au.tre 
de la cote. Le rapport contient un expose des 
eliorts faits par le Gouvernement pour remplacer 
!cs navires et bateaux de faible tonnage qui ont 
ete perdus durant la guerre. 

Je m'efiorcerai d'obtenir la documentation qui 
me permettra de repondre aux autres questions 
dont j'ai pris note, mais pour lesquelles je ne 
dispose pas, pour !'instant, d'autres informa
tions. 

En ce qui concerne la question de la police, je 
crois que reponse a ce sujet est donnee - en 
termes generaux tout au moins - aux pages 16 
et 17 du rapport. 

Quant a la possibilite de rendre !'instruction 
obligatoire, clle existe en certains districts et, 
sans aucun doute, les possibilites de cet ordre 
augment eront au fur et a mesure de la mise en 
valeur du Territoire. Toutefois, ce serait une 
erreur que d'imaginer que l'instruction puisse 
etrc rcndue obligatoire sur la totalite du Terri
toire, qui se compose pour la majeure partie de 
regions tres sauvages, dont les habitants appar
tiennent, en grande majorite, a des peuplades 
tres primitives. Ce serait une erreur d'imaginer 
qu'on puisse rendre sur le champ !'instruction 
obligatoire. 

On a souleve la question du role que doitjouer 
le Conseil de tutclle. Je ne crois pas opportun de 
faire de ce rapport le point de depart d' une dis
cussion permettant au Conseil d'aboutir, des la 
presente session, a des conclusions definitives sur 
la question. Nous devons d 'ailleurs nous rappeler 
egalement que cette question n'interesse pas seu
lement un Territoire sous tutelle, mais tous les 
Territoires sous tutelle, car i1 s'agit la d'une 
question de principe. Ceci etant, et pour ce qui 
est aussi des observations que j'ai presentees ce 
matin au sujet de la creation d'une union admi
nistrative, j'ajouterai que les <lites observations 
ont ete formulees dans le seul but d'informer le 
Conseil de tutelle. Mon expose verbal a ete une 
mise au point des renseignements figurant dans 
le rapport. On ne saurait le considerer comme 
faisant partie du rapport que nous examinons 
actuellemcnt. Ce rapport n 'embrasse pas la 
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The decision was taken only a month ago and has 
not yet been enacted into legislation. In my view, 
it is not a matter for detailed consideration by 
the Trusteeship Council at this stage. Indeed, it 
cannot be a matter for detailed consideration, 
because the practical programme has not yet been 
delineated. I made the statement in order to 
inform the Trusteeship Council that an important 
step had been taken subsequent not only to the 
period covered by the report but even subsequent 
to the writing of the report. 

As I said before, I do not consider it a matter 
which we should discuss now with a view to 
reaching definitive conclusions. I do not think 
we are in a position to do that. I do wish, 
however, to make one general observation on the 
question by calling attention to articles 3, 4 and 5 
of the Agreement for New Guinea. 
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In article 3, "The Administering Authority 
undertakes to administer the Territory in accor
dance with the provisions of the Charter and in 
such a manner as to achieve, in the Territory, the 
basic objectives ... " 

In article 4, "The Administering Authority shall 
be responsible for the peace, order, good govern
ment and defence of the Territory and for this 
purpose shall have the same powers of legislation, 
administration and jurisdiction in and over the 
Territory as if it were an integral part of Australia, 
and will be entitled to apply to the Territory, 
subject to such modifications as it deems desir
able, such laws of the Commonwealth of Austra
lia as it deems appropriate to the needs and condi
tions of the Territory". 

The most important .article in this respect is 
article 5, which states as follows : "It is agreed 
that the Administering Authority, in the exercise 
of its powers under article 4, shall be at liberty 
to bring the Territory into a customs, fiscal or 
administrative union or federation with other 
dependent territories under its jurisdiction or con
trol, and to establish common services between 
the Territory and any or all of these territories, if, 
in its opinion, it would be in the interests of the 
Territory and not inconsistent with the basic 
objectives of the Trusteeship System to do so". 

It is only necessary to call attention to those 
articles to make it quite clear that the decision 
which has been taken is fully in accordance with 
t he terms on which Australia, as Administering 
Authority, administers the Trust Territory of New 
Guinea. 

The other question which was raised, the ques
tion whether the Trusteeship Council has the 
function of scrutinizing plans for legislation and 
administration in advance of their implementa
tion, is a most important one. I think that 
I indicated my own view very clearly this morning 
with regard to that question. Naturally, the fact 
that it has been raised in the Council will be 
reported to the Australian Government, as I ima
gine it will be repo~ted to the other <:1overnments 
by their representatives on the Council. I do not 
wish to add anything now to the statement that 
I made this morning on that question. 
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periode au cours de laquelle la decision relatiYe 
a !'union administrative a ete prise. Cette deci
sion ne remonte qu'a un mois, et n'a pas encore 
ete promulguee. A mon avis, ce n'est pas une 
question que le Conseil de tutelle doive, a ce 
stade, examiner de fai;on detaillee. Elle ne peut 
faire, en verite, l'objet d'aucun examen detaille, 
car les modalites d'application de la mesure 
n 'ont pas encore ete definies. J'ai pris la parole 
afin d'informer le Conseil de tutelle qu'une mesure 
importante avait ete prise, mesure posterieure 
non seulement a la periode qu'embrasse le rap
port, mais meme a la redaction de ce rapport. 

Comme je l'ai deja <lit, je n'estime pas que ce 
soit la une question dont nous devions discuter 
maintenant dans le but d'aboutir a des conclu
sions definitives. J ene pense pas que nous soyons 
en mesure de le faire. J e tiens, cependant, a 
presenter une observation d'ordre general sur la 
question et a appeler !'attention du Conseil sur 
les articles 3, 4 et 5 de I' Accord de tutelle pour le 
Territoire de la Nouvel!e-Guinee. 

L'article 3 stipule que « L' Autorite chargee de 
)'administ ration s'engage a administrer le Terri
toire conformement aux dispositions de la Charte 
et de fai;on a realiser dans le Territoire !es fins 
essentielles ... ,>. 

L'article 4 stipule que c< L' Autorite chargee de 
!'administration repondra de la paix, de l'ordre, 
de la bonne administration et de la defense du 
Territoire, et, a cette fin, y aura les memes pou
voirs legislatifs, administratifs, et j udiciaires que 
si !edit Territoire faisait partie integrante de 
1' Australie, et sera fondee a y appliquer, sous 
reserve des modifications qu'elle jugera desirables, 
Jes lois du Commonwealth d' Australie qu'il esti
mera correspondre aux besoins et aux conditions 
de ce Territoire ,>. 

L'article le plus important a cet egard est !'ar
ticle 5, qui porte que « II est convenu que l'Au
torite chargee de !'administration, dans l'exercice 
des pouvoirs que Jui confere !'article 4, aura la 
faculte de faire entrer le Territoire dans une 
union, ou federation douaniere, fiscale ou admi
nistrative avec d'autres territoires non autonomes 
relevant de sa juridiction ou regie, et d'etablir 
des services administratifs communs a ce Terri
toire et a tous ces autres t erritoires ou a certains 
d'entre eux, si, a son avis, il est conforme aux 
intercts du Territoire et compatible avec les fins 
essentielles du regime de tutelle de le faire ». 

II suffit d'appeler !'attention sur ces articles 
pour qu'il ressorte clairement que la decision qui 
a ete prise est entierement conforme a I' Accord 
en vertu duquel l'Australie, en tant qu'Atitori~e 
chargee de !'administration, administre le Tern
toire sous tutelle de la Nouvelle-Guinee. 

L'autre question qui a ete soulevee, a savoir 
s'il entre dans Jes fonctions du Conseil de tutelle 
de soumettre a un examen critique !es programmes 
legislatifs et administratifs avant qu'ils soient 
mis en vigueur, est d'une tres gr~nde importanc_e. 
Je crois que j'ai indique t res cla1rement ce matm 
quelles etaient mes vues personnelles sur la ques
tion. Naturellement; le fait que la question ait 
ete soulevee au sein du Conseil sera signale au 
Gouvernement australien, comme, j'imagine, les 
autres representants vont en rendre compte a 
leurs Gouvernements respectifs. Je ne desire rien 
ajouter maintenant a la declaration que j'ai faite 
ce matin ·a propos de cette question. 
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Mr. GARREAU (France) (translated jrom French) : 
l\Ir. Forsyth has failed to give a definite answer 
to my question. He has, however, given a most 
authoritative answer to a fundamental question, 
but I had asked him to tell me whether the popu
lations of Papua and the Trust Territory of New 
Guinea were of the same race and language. I 
believe that they are. I shall not ask Mr. Forsyth 
to answer this point since I can do so myself 
from the limited knowledge 1 have acquired on 
this subject. We are concerned with a homo
geneous population, and I would point out that 
it would be to its advantage to be under a single 
administration. That is self-evident. I shall 
therefore not dwell on that point. 

On the other hand, I asked another question, 
which was not addressed to the Australian repre
sentative, but to the Trusteeship Council as a 
whole. I asked whether there were any accepted 
principles as regards the case of a homogeneous 
population wishing to become as united as pos
sible. Such principles should apply to all cases 
without exception. Yet you all know that there 
are territories with homogeneous populations 
which are divided. I should like most earnestly 
to draw the attention of all the members of the 
Trusteeship Council to this fundamental question. 
We are here dealing with a question of principle. 

I am not asking Mr. Forsyth to embark on any 
ethnological considerations with regard to t he 
populations of Papua and New Guinea. They 
are populations of the same, or almost the same, 
race and language. I therefore consider that it 
would be to their advantage to be under a single 
administration, and so I shall not be critical of 
the Australian Government for having in mind the 
administrative unification of the two territories 
1 feel that it is in the interests of these territories 
not to be divided into two parts by a meaningless 
frontier. 

As regards the ex-German part, which was put 
under Australian mandate, the Australian Govern
ment should report to the Trusteeship Council on 
the progress made by the population of this 
Territory. However, 1 do not think that it is for 
the Trusteeship Council to interfere prematurely 
in matters which are the responsibility of the 
Administering Power. Should the Australian 
Government subsequently take any measures that 
were open to criticism or debate, the Council 
could then ask Australia to explain why a parti
cular measure had been taken. But I would 
remind you that the Trusteeship Council is not 
a super government or a super-administration 
and that the Administering Authorities alone are 
responsible for the administration of the Trust 
Territories. We are supervisors, not adminis
trators. 

Mr. FORSYTH (Australia) : I should like to apo
logize to the representative of France for not 
making it clear that I was intending to deal first 
with the questions raised by the representative of 
Mexico, after which I was going to turn to the 
questions raised by the representative of France. 

I was about to say very generally and briefly 
that it would not be strictly correct to state that 
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M. GARREAU (France) : M. Forsyth n'a pas 
repondu a la question que je lui ai posee d'une 
maniere precise. 11 a repondu, d'ailleurs, d'une 
fa«;on fort autorisee ·su.r un point fondamental, 
mais je Jui ai demande de bien vouloir me dire 
si les populations du Papu.a et dtt Territoire sous 
tutelle de la Nouvelle-Guinee etaient de meme 
race et de meme langue. Je crois que tel est le 
cas. Sur ce point, je ne demande pas a M. Forsyth 
de repondre, car je pourrais donner la reponse 
moi-meme, d'apres les quelques connaissances 
que j'ai acquises a ce sujet. II s'agit d'une popu
lation homogene et je ferai remarquer qu'il est 
de son interet d'avoir une administration unique. 
Ce fait est evident. Je ne veux done pas insister 
sur ce point. 

Par contre, j'ai pose une autre question qui 
s'adressait non pas au representant de l'Austra
lie, mais a l'ensemble du Conseil de tutelle. J'ai 
demande s'il y aurait une doctrine, au cas ou il 
existerait une population homogene desirant etre 
aussi unifiee que possible. Une telle doctrine 
devrait s'appliquer a tous !es cas sans exception. 
Cependant, vous savez tous que des territoires, 
a population homogene sont divises. C'est sur ce 
point capital que je desirais attirer, de la maniere 
la plus serieuse, !'attention de tot\S !es membres 
du Conseil. Il s'agit la d'une doctrine. 

Je ne demande pas a M. Forsyth d'entrer dans 
des considerations d'ordre ethnique, sur le cas 
des populations du Papua et de la Nouvelle-Gui
nee. Ce sont des populations de meme race et de 
meme langue, ou a peu pre,. Par consequent, 
j'estime qu.'elles ont interet a avoir une adminis
tration unique, et je ne critiquerai done pas le 
Gouvernement de l'Australie d'envisager d'unifier 
!'administration des deux Territoires. Je crois, 
en efiet, qu'il est de I'interet des populations de 
ne pas etre divisees en deux par une frontiere qui 
n'a pas de sens. 

En ce qui concerne la partie ex-allemande, qui 
a ete placee sous le mandat de l'Australie, le 
Gouvernement australien doit rendre compte 
au Conseil de tu.telle des progres accomplis par 
la population de ce Territoire. Cependant, je ne 
crois pas qu'il appartienne au Conseil de tutelle 
d'intervenir prematurement dans les responsa
bilites qui incombent a la Puissance chargee de 
!'administration. Si le Gouvernement de l'Aus
tralie prend, par la suite, des mesures contestables 
ou critiquables, le Conseil pourra, alors, demander 
a I' Australie de bien vouloir expliquer les raisons 
pour lesquelles telle ou telle mesure a ete prise. 
Mais je vous prie de vous rappeler que le Conseil 
de tutelle n'est pas un super-gouvernement ni 
une super-administration, et que les Puissances 
chargees de !'administration des Territoires sous 
tutelle sont responsables, exclusivement, de !'ad
ministration. Nous sommes des controleurs, et 
non des administrateurs. 

M. FonsYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Je m'excuse aupres du representant de la France 
de n'avoir pas precise que j'avais tout d'abord 
!'intention de traiter des questions soulevees par 
le representant du Mexique, puis, ensuite, de 
celles que le representant de la France avait 
posees. 

Je voulais indiquer brievement et d'une fa<;on 
generale qu'il n'est pas exact de dire que les 
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the populations of Papua and New Guinea are en
tirely homogeneous. It would not be correct to say 
that the population of New Guinea is homogeneous 
nor that the population of Papua is homogeneous. 
There are several racial strains : there is an abo
riginal Papuan strain ; there are people of Micro
nesian, Polynesian and Melanesian character, 
whatever that may mean. The complexities of 
the ethnic sciences are far beyond me. Even so 
it can be stated that there is a great degree of 
homogeneity and that the inhabitants over the 
whole of the area are at a very similar stage of 
cultural development. It cannot be said that 
they have a common language ; there are many 
languages and many dialects. 

I believe I made the point this morning that it 
is a mistake to imagine that one can speak of the 
people of New Guinea as a unit; that one can 
imagine there is a recognized. cultural and com
munity group for which a future of steady deve
lopment towards self-government and inde
pendence can, at this moment at any rate, be 
envisaged. That must be the produ~t of a long 
period of assistance and o{ tutelage on the part 
of the Administering Authority . 
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These peoples are split up into small groups. 
Their area of consciousness is local ; they know 
very little beyond their own valley, their own 
hillside and their own village. I was making that 
point this morning with reference to the idea that 
we were suppressing the individuality of New 
Guinea and the individuality of Papua by provi
ding a common administrative service. We are 
doing nothing of the kind. There is no sense of 
New Guinea collectiveness, New Guinea indi\i
duality, or of Papuan collectiveness and Papuan 
individuality. Such a thing does not exist. 
There are tribes ; there are groups ; there are vil
lages ; and there are small local collectivities, if 
I may coin a word. 

One has to get rid of the idea that one is dealing 
here with people who are just one step below 
nationhood. There is no such thing in that 
Territory, nor is there any such thing in Papua. 
However, there is a general similarity in the stage 
of cultural development and that is some approach 
to homogeneity in one sense. T here has been a 
great deal of racial mixture within those four 
types that I mentioned and the people are similar 
over the whole of the area. But there is no one 
l::lnguage, except pidgin-English, which is known 
in all parts of both Territories where there has 
been penetration of Western or Westernized 
peoples. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
the suggestion of Mr. Garreau that the whole 
Council would be interested in this question and 
perhaps wish to consider it at some length is a 
very wise one, but I do not believe we can do that 
today. It raises far-reaching questions which will 
be of interest to all members of the Council and, 
particularly, to all the Administering Authorities, 
because each of t hem has a similar article in its 
Agreements. 
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populations des territoires du Papua et de la 
N ouvelle-Guinee constituent une population 
entierement homogene. II n'est pas exact non plus 
de pretendre que la population du territoire du 
Papua soit homogene, pas plus que la population 
de Nouvelle-Guinee. 11 y a, chez ces populations, 
un melange d'elements ethniques, tout d'abord, 1 

!'element aborigene de descendance papoue, puis, 
certains autres elements de caractere microne
sien, polynesien et melanesien. Mes connaissances 
ethniques ne me permettent pas de preciser 
davantage. Mais je puis, cependant, affirmer 
qu'il existe chez ces populations une certaine 
homogeneite, et que les autochtones de !'en
semble de ces territoires sont parvenus a peu pres 
au meme stade de developpement culture!. On 
ne peut dire qu'ils parlent un meme langage, car 
on utilise dans ces pays de nombreux dialectes. 

J e pense avoir demontre ce matin que c'est 
une erreur de croire qtte l'on peut parler de la 
population de la Nouvelle-Guinee comme d'une 
unite ethnique, et de penser qu'il existe une 
communaute culturelle definie, que l'on puisse 
esperer amener, tout au moins pour !'instant, 
par des mesures progressives a l'autonomie et a 
l'independance. On ne pourra y parvenir qu'apres 
une longue periode d'assistance et de tutelle exer
cees par I' Autorite chargee de !'administration. 

Les populations de ces pays sont divisees en 
petits groupes. Leur connaissance du monde .est 
limitee i.t leur region, a leurs vallees, a leurs col
lines et a leurs villages. Je souHgne ce fait aujour
d'hui parce qu'on pretendait ce matin qu'eta
blissant une administration commune aux terri
toires du Papua et de la Nouvelle-Guinee, nous 
allions annihiler l'individualite de ces deu.,"'<. ter
ritoires. Or il n'en est rien. Le sens de la collec
tivite et celui de l'individualite n'existent ni sur 
le territoire du Papua ni en Nouvelle-Guinee. 
II existe dans ces territoires des tribus, des 
groupes, des villages et, si j'ose employer ce 
terme, de petites collectivites locales. 

II faut renoncer a J'idee que nous avons afiaire 
ici i.t une population i.t laquelle il manque peu de 
chose pour constituer une nation. Cela n'est vrai 
ni de la Nouvelle-Guinee ni du Papua. Toutefois, 
le stade du developpement culture! auquel sont 
parvenues les populations autochtones est a peu 
pres le mcme, et ii y a la, en un sens, un certain 
caractere d'homogeneite. II s'est produit entre 
Jes quatre elements ethniques que j'ai mentionnes 
un melange racial et les caracteres ethniques de 
la population sont Jes rnemes dans !'ensemble de 
ces territoires. II n'y a cependant pas de langue 
unique, si ce n'est le pidgin english qui est parle 
dans les regions des deux territoires oil la civili
sation occidentale a penetre. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J'estime que M. Garreau a raison de 
penser que le Conseil pourrait s'interesser a cette 
question et peut-etre meme l'examin~r a fo n? ; 
rnais je ne crois pas que le Conseil pmsse le faire 
aujourd'hui. Cette question souleve, en efTet, des 
problemes dont Jes repercussions sont conside
rables, et qui concernent tous Jes membres du 
Conseil, particulierement les Puissances chargees 
d'administration, car les accords de tutelle conclus 
par chacune de ces Puissances comportent une 
clause similaire. 
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There will come a time, perhaps very shortly, 
when other Trust Territories will be considered 
with a view to some kind of administrative asso
ciation with neighbouring territories. It seems 
to me, therefore, that we may put this question on 
the agenda under general questions for considera
tion by this Col.(ncil at our next session. In the 
meantime we could look into the question further. 

In regard to the Australian application of it, 
1 notice in the records that when this was discussed 
last year the representative of Australia said that, 
if steps were taken to effect an administrative 
union, the Trusteeship Council would be given an 
opportunity to review the matter.1 I do not have 
the words before me-I believe one of the members 
of the Secretariat has the record-but, in any case, 
I have no doubt that that is the attitude of the 
Australian Government. Therefore, perhaps we 
could add this to our agenda as a general question 
which the entire Council could consider and dis
cuss at its June session. 

The PRESIDENT : Mr. Gerig has mentioned the 
June session. It is quite possible that we shall 
want to make frnal recommendations with respect 
to this present report at our February session. 
I am not quite sure whether that will conflict 
with the idea he is presenting now or not. 

Mr. GERIG (United States of America) : I under
stood the representative of Australia to have 
brought this subject up this morning indepen
dently of the report. I do not believe it is in the 
report. I believe this is supplementary informa
tion of which he informed the Council. 

Mr. FonsvTH (Australia) : The understanding 
that this statement was made by me this morning 
as a statement of information for the Council 
and not necessarily as a matter for determination 
at this session is quite correct. Moreover, I think 
that I, when asked a question about it, said I could 
not anticipate the view of my Government on the 
matter and I would state my personal view as 
to the role of the Trusteeship Council in connexion 
with such a matter. 

My feeling about this is that we are now examin
ing a report for the period June 1946 to June 1947. 
Any matters on which we reach a determination 
should be matters which are raised in that report. 
For the information of the Council, I have stated 
that a further step had been taken, but that was 
not stated as a matter arising from within the 
strict boundaries of this report. Therefore, it 
was not stated as a matter which should be passed 
upon by the Council at this session. Naturally, 
anything which comes within the cognizance of 
the Council can be discussed and I have partici-

1 See Official Records of the second part of the 
first session of the General Assembly, Fourth Com
mittee, Part II, pages 127 and 128. 
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II peut arriver - et cela dans un avenir tres 
proche - que l'on envisage une sorte d'unioa 
administrative d'autres Territoires sous tutelle 
avec des territoires voisins; je crois done que l'on 
peut parfaitement inscrire cette question a l'ordre 
du jour comme question d'ordre general, que le 
Conseil pourrait examiner a sa prochaine session. 
Entre temps, nous pourrions en poursuivre 
l'etude. 

En ce qui concerne Ia fa9on dont l' Australie 
envisage la question, je note que, d'apres Ies 
comptes rendus officiels de l'annee derniere, le 
representant de I' Australie a declare que, si 
l'on prenait des mesures en vue de realiser une 
union administrative des territoires en question, 
le Conseil de tutelle pourrait saisir cette occa
sion pour examiner le probleme 1• Je n'ai pas le 
texte meme de ce compte rendu devant moi -
je pense qu'un des representants du Secretariat 
le possede - mais je suis certain, en tout cas, 
que telle est !'attitude du Gouvernement austra
Iien a l'egard de la question. Nous pourrions 
done inscrire cette question a notre ordre du 
jour en tant que question d'ordre general et le 
Conseil pourra !'examiner et en discuter a sa 
session de j uin prochain. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : M. Gerig 
parle de la session de juin. II est tres possible 
que nous desirions faire, au cours de notre ses
sion de fevrier, des recommandations definitives 
sur le rapport dont nous sommes actuellement 
saisis. J e ne suis pas certain que cela soit en 
contradiction avec la proposition qu'il presentc 
maintenant. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l'anglais) : Si mon souvenir est exact, le repre
sentant de l'Australie a souleve cette question 
ce matin, independamment du rapport dont nous 
sommes saisis. Je ne crois pas, en efiet, que la 
question figure dans le rapport, et je pense qu'il 
ne s'agit la que d'un renseignement complemen
taire qu'il a voulu fournir au Conseil. 

M. FORSYTH (Australie) (lraduii de l'anglais) : 
II est parfaitement exact que j'ai fait une decla
ration a titre de renseignement pour le Conseil, 
et non pas pour que l'on prenne, a ce sujet, une 
decision a la presente session. D'autre part, 
lorsqu'on m'a pose la question, je crois avoir 
declare que je ne pouvais prejuger Ies vues de 
mon Gouvernement sur la question en discussion, 
et que j'exposai seulement mon point de vue per
sonnel, quant au role que doit jouer le Conseil 
de tutelle dans cette alTaire. 

Mon sentiment est que nous examinons actuel
lement un rapport se rapportant a la periode qui 
va de juin 1946 a juin 1947. Nous ne pouvons 
prendre une decision que sur !es questions qui 
sont soulevces dans ce rapport. A titre d'infor
mation pour le Conseil, j'ai declare que nous 
avions franchi une nouvelle etape, mais ma 
declaration portait sur un sujet qui ne rentre 
pas dans le cadre strict du rapport. Ma declara
tion n'avait done pas trait a une question sur 
laquelle le Conseil doive se prononcer a sa pre
sente session. II est evident que nous pouvons 

l Voir lcs Documents o{Ticiels de la seconde partie 
de. la premiere _se~sion de l' 1ssemblee generate, Qua
tneme Comm1ss1on, deux1eme partie pages 127 
et 128. ' 
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pated in the discussion of these matters. How
ever, in regard to the suggestion made by Mr. Gerig 
that we put the question on the agenda for next 
June, I feel that it would be wiser for me, at any 
rate, to stick to the principle I have mentioned, 
that is to say, in connexion with New Guinea, 
matters discussed should be matters arising out 
of the report of t he Australian Government, the 
Administering Authority. 

As I said t his morning, I do not wish to anti
cipate the view of my Government on this ques
t ion. It is not for me to say whether this matter 
will form part of the next report by the Austra
lian Government. Personally, I think it will. It 
is a matter that occurs within the period 1947 /48, 
but whether it will be presented in the report to 
the Trusteeship Council in t ime t o be dealt with 
next June, I cannot say. The report on New 
Guinea would normally not be presented to the 
Council until after next June. Therefore, I can
not support the placing of this question on the 
agenda for the next . session as a specific item. 
I think it will have to be left for the Council to 
see whether the Administering Authority takes 
some action which results in the placing of the 
matter on the agenda of the Trusteeship Council. 

Mr. GERIG (United States of America) : My sug
gestion was that it be placed on the agenda as 
a general question and not necessarily with a spe
cific reference to New Guinea. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
My question was of a very general nature. I am 
not asking for its immediate discussion, since that 
would oblige us to reconsider questions already 
dealt with in the course of this session. We have 
no time nor, to my mind, is it appropriate to 
revert to problems already studied, problems 
which we can, moreover, take up again at our 
future sessions. With regard t o the observations 
which have been made on the report on the Trust 
Territory of New Guinea, I merely wished to 
point out the significance of this problem. It is 
a question of a general nature and I am not at 
present asking for its discussion, either here or 
elsewhere. This discussion will take place in due 
course. 

Mr. Lm CHIEH (China) : The President will 
recall that in the course of the debate this morning 
I first questioned the desirability of administ ra
tive union of the Territory of New Guinea with 
the Territory of Papua. I based my question not 
on any information brought forward independently 
of the report ; I based my question-and I very 
categorically objected to that part of the report 
which appears on page 13-on page 13, the second 
paragraph of part IV, in which it is stated: "The 
Provisional Administration was established under 
the Papua-New Guinea Provisional Administra
tion Act 1945 under which the power to make 
Ordinances, formerly exercised by the Legislative 
Councils of the separate Territories of Papua and 
New Guinea, is vested in the Governor-General of 
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discuter de toutes les questions dont le Conseil 
est saisi, et j'ai participe a la discussion de ces 
q_u~stions. Toute!ois, en ce qui concerne la propo
sition de M. Gerig de mettre la question a l'ordre 
du jour de la session de juin du Conseil, je crois 
preferable, en ce qui me concerne tout au moins, 
de m'en tenir au principe que j'ai mentionne, a 
savoir, qu'en ce qui concerne la Nouvelle-Guinee, 
Jes seules questions dont nous puissions dis
cuter sont celles qui decoulent du rapport pre
sente par le Gouvernement australien, Autorite 
chargee de !'administration de ce Territoire. 

Comme je l'ai <lit ce matin, je ne puis prejuger 
Jes vues de mon Gouvernement sur cette ques
tion. 11 ne m'appartient pas de dire si elle sera 
incluse dans le prochain rapport du Gouverne
ment australien. Personnellement, je le crois. 
JI s'agit d'une question qui se rapporte a la 
periode 1947/48, mais je ne puis assurer qu'elle 
sera presentee dans le rapport au Conseil de 
tutelle assez tot pour que celui-ci l'examine a 
sa session de juin prochain. Normalement, le 
rapport sur la Nouvelle-Guinee ne doit etre 
prcsente au Conseil qu'apres le mois de juin 
prochain. Je ne puis done appuyer la proposi
tion d'inscrire cette question a l'ordre du jour 
de la prochaine session en tant que point parti
culier. J'estime que l'on doit laisser le soin au 
Conseil de decider si l' Autorite chargee de l'admi'
nistration a pris des mesures qui necessitent 
l'inscription de la question a l'ordre du jour du 
Conseil de tutelle. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : J'ai propose d'iriscrire la question a 
l'ordre du jour sous forme de question d'ordre 
general, sans necessairement faire mention de la 
Nouvelle-Guinee. 

M. GARREAU (France) : La question que j'ai 
posee etait d'ordre tres general. J e n'en demande 
pas la discussion immediate, parce que celle-ci 
nous obligerait a revenir sur des questions deja 
traitees au cours de cette session. Or, nous n'avons 
pas le temps et il n'est pas opportun, a mon 
avis, de revenir sur des problemes deja etudies, 
problemes que nous pourrons du reste reprendre 
a nos prochaines sessions. A !'occasion des obser
vations qui ont ete formulees au sujet du rap
port concernant le Territoire sous tutelle de la 
Nouvelle-Guinee, j'ai voulu simplement signaler 
l'inten~t que presentait le probleme. II s'agit 
d'une question d'ordre general dont je ne demande 
pas Ia discussion, ni ici ni ailleurs, a l'heure 
actuelle. Cette discussion viendra en son temps. 

M. Lm CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je me permets de rappeler qu'au cours des debat s 
de ce matin, j'ai commence par faire des reserves 
quant a l'opportunite d'une union administra
t ive entre Jes territoires de la Nouvelle-Guinee 
et du Papua. Je ne m'appuyais pas, pour cela, 
sur des renseignements etrangers au rapport ; 
je me fondais - en critiquant vivement d'ail
leurs la partie du rapport qui figure a Ia page 13 
- sur le deuxieme paragraphe du chapitre IV ; 
on y lit que « !'administrat ion provisoire a ete 
etablie conformement a la loi provisoire de 1945 
sur !'administration du Papua et de la Nouvelle
Guinee, aux termes de laquelle le Gouverneur 
general du Commonwealth d'Australie est investi 
d u pouvoir de prendre des ordonnances, pouvoir 
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the Commonwealth of Australia and the two 
Territories are administered as one entity with one 
Administrator, one Supreme Court and one Public 
Service. The various laws of the respective 
Territories, however, were not affected. The uni
fied system of administration of the two Terri
tories was adopted as a tentative arrangement 
pending determination as to future administra
tion of the Territory under the Trusteeship Agree
ment" . 

It was in reference to that passage that I asked 
the question whether such union was necessary and 
said that I thought it was a temporary arrange
ment. Since I was told that it was to be permanent, 
I questioned the advisability of such a step and 
definitely said there was no justification for the 
abolition of the Legislative Council of the Terri
tory of New Guinea. 

I submit, therefore, that the question which 
I raised was not outside the scope of the present 
report. In fact, it was definitely in connexion 
with that report that I raised the question, and 
if the Council is of the opinion that this question 
should be gone into further, the argument that 
the question is outside the scope of the report 
cannot be sustained. 

As to the suggestion of the representative of 
the United States that this question should be 
put on the agenda as a general question affecting 
all Administering Authorities of Trust Territories, 
the President will recall that I was very much in 
favour of the suggestion earlier advanced by the 
representative of the United States that this ques
tion should be examined by the Council. But 
I am not certain whether it should be examined 
as a general question because treating it as a ge11e
ral question would be tantamount to singli_ng out 
one provision in aJI the Trusteeship Agreements 
and having our debates on that provision. 

However, in the case of New Guinea it is a 
specific problem that has arisen out of this present 
report. It is a step which the Australian Govern
ment proposes to take. At the General Assembly 
of last year when we were questioning the advis
ability of a provision concerning the administering 
of a Trust Territory as an integral part of the 
territory of the Administering Authority, I remem
ber that the representative of India objected 
strongly to that provision "as an integral part", 
and I recall that the representative of Australia 
explained that it meant "as if it were an integral 
part" and that no intention of amalgamation was 
implied.1 

It seems to me, therefore, that this question 
is one which can properly be gone into by the 
Council in reference to New Guinea without 
bringing in the general question of a provision the 
terms of which, though different in different 
agreements, all amount to approximately the same 

1 See Official Records of the second part of the 
first session of the General Assembly, Fourth Com
mittee, Part II, pages 119 and 120. 
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autrefois exerce par Jes Conseils Jegislatifs res
pectifs des territoires du Papua et de la Nou
velle-Guinee, et les deux Territoires sont soumis 
a l'autorite d'un meme Administrateur, d'une 
meme Cour supreme et d'une meme administra
tion. Aucune modification n'a ete, cependant, 
apportee a la legislation respective de chacun 
des deux territoires. Le systeme d'administra
tion commune pour les deux territoires a ete 
adopte a titre provisoire, en attendant qu'une 
decision soit prise au sujet de l'administration 
future du Territoire en vertu de !'Accord de 
tutelle )). 

C'est a propos de ce passage que j'ai demande 
si une telle decision s'imposait, en declarant 
qu'a mon avis, ii ne pouvait s'agir que d'un 
arrangement provisoire. Comme il m'a ete repondu 
que cet arrangement devait etre permanent, j'ai 
emis des doutes quant a son opportunite, en 
declarant nettement que rien ne justifiait !'abo
lition du Conseil legislatif du Territoire de la 
N ouvelle-Guinee. 

J'emets, en consequence, J'opinion que la ques
tion que j'ai soulevee ne sortait pas du cadre 
du rapport que nous examinons. Au contraire, 
c'est precisement a propos de ce rapport que j'ai 
souleve la question, et si le Conseil estime qu'elle 
merite d'etre etudiee plus a fond, on ne saurait 
pretendre qu'elle sort du cadre du rapport. 

Le representant des Etats-Unis a propose de 
l'inscrire a l'ordre du jour en tant que question 
d'ordre general, interessant toutes les Autorites 
chargees d' administration des Territo ires sous 
tutelle; le President n'a sans doute pas oublie 
que j'ai auparavant chaudement appuye ce repre
sentant, lorsqu'il declarait que le Conseil devrait 
examiner la question. Toutefois, je ne suis pas 
certain qu'il convienne de !'examiner en tant 
que question d'ordre general; en effet, generaliser 
la question equivaudrait a isoler une disposition 
de taus les Accords de tutelle, et a faire porter 
sur elle toute la discussion. 

Toutefois, en ce qui concerne la Nouvelle• 
Guinee, le rapport dont est saisi le Conseil a sou
leve une question precise. II s'agit d'une mesure 
que le Gouvernement australien se propose de 
prendre. Lorsqu'il s'est agi, a I' Assemblee gene
rale de J'annee derniere, de savoir s'il convenait 
de mettre au point une disposition prevoyant 
qu'un Territoire sous tutelle serait administre en 
tant que partie integrante de l'ensemble du ter
ritoire de l'Autorite chargee d'administration, 
je me souviens que le representant de l'Inde a 
vivement combattu la formule « en tant que par
tie integrante » ; et je me souviens que le repre
sentant de I ' Australie a explique alors qu'il fal
lait entendre par la « comme s'il s'agissait d'une 
partie integrante )) et qu'il n'etait nullement 
question de rattachement 1• 

C'est pourquoi il me semble qu'il s'agit, en 
l'espece, d'une question que le Conseil peut fort 
bien etudier a propos de Ia seule Nouvelle-Guinee, 
sans introduire dans le debat la question generale 
d'une clause que les divers accords reproduisent 
sous des formes di!Terentes, mais qui revient tou-

1 Voir Jes Documents o{ficiels de la seconde partie 
de la premiere session de I' Assemblee generale, Qua
trieme Commission, deuxieme partie, pages 119 
et 120. 
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thing. In any case, since no other Administering 
Authority has contemplated such a step, I feel 
that it would not be quite proper to put it on the 
agenda as a general question. In the formative 
period of the Council, it is t he precedents which 
will govern the future development of the Trus
teeship System ; accordingly when one precedent 
comes up, we should deal with it as a specific 
issue. 

Therefore, I strongly urge and I support the 
earlier suggestion of the representative of the 
United States to have this question put before 
the Council, but in specific reference to the step 
which is contemplated by the Australian Govern
ment. 

In regard to this report, the President has 
expressed the view that it may be deferred, and 
in view of the fact that many questions which 
have been asked both this morning and this 
afternoon cannot be answered until further details 
are obtained from the Government of Australia, 
I propose that we defer this question until the 
later _stage of the present session of the Council, 
which I understand will take place sometime in 
February. Perhaps in the meantime the represen
tative of Australia would be able to secure some 
informat ion on the questions which have been 
asked, or, better still, arrange for the presence 
of a special representative. 

The PRESIDENT : I think those observations are 
very helpful. It would seem to me undeniable 
that, in view of the passage on page 13 which, as 
the representative of China has pointed out, does 
make clear the intention to administer the two 
territories as a single administrative unit, when 
we discuss this report, it will certainly be open to 
the Council to discuss the question which arises 
under that particular passage. It seems to me 
that is incontrovertible. 

The representative of China suggests that we 
might now defer consideration of the framing of 
final recommendations until the later portion of 
this session, that is, until February. Before turn
ing to the next speaker, may I ask Mr. Forsyth 
whether it would be agreeable to the Australian 
Government to have the discussion postponed 
until February. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : Yes, so long as I am 
perfectly clear regarding what I am agreeing to. 
At any rate, I will clarify my understanding, which 
is that matters arising out of the report presently 
under consideration can be deferred until the latter 
part of this session, perhaps in February, or when
ever it may be, when as much information as 
possible will be presented to the Council on the 
basis of the questions which members of the 
Council have propounded during our meetings 
today. 

As regards this particular question of the crea
tion of an administrative union of the Territories, 
J should like to comment on the statement just 
made by the representative of China. This may 
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jours a peu pres au meme. En tout cas, puis
qu'aucune autre Autorite chargee d'administra
tion n'a envisage de prendre une mesure de ce 
genre, je considere qu'il serait deplace de l'ins
crire a l'ordre du jour en tant que question d'ordre 
general. A mon sens, ce sont les precedents que 
le Conseil etablira pendant sa periode de taton
nement qui determineront le developpement 
ulterieur du regime de tutelle ; aussi devrions
nous, maintenant que !'occasion se presente de 
creer un tel precedent, examiner la question en 
tant que question particuliere. 

En consequence, j'appuie vigoureusement et 
sans reserve la suggestion, precedemment formu
lee par le representant des Etats-Unis, selon 
laquelle le Conseil devrait s'occuper de cette ques
tion, etant bien entendu toutefois qu'il ne s'agira 
que de la mesure que le Gouvernement austra
lien envisage de prendre. 

En ce qui concerne le rapport qu'examine le 
Conseil, le President a propose d'en ajourner 
!'examen ; d'ailleurs, bien des questions, posees 
ce matin ou cet apres-midi, ne pourront recevoir 
de reponse que lorsque le Gouvernement austra
Jien aura fourni des details complementaires ; je 
propose done de renvoyer !'examen de la ques
tion a la periode finale de la session actuelle du 
Conseil, c'est-a-dire, autant que l'on puisse en 
juger, au mois de fevrier. Peut-etre sera-t-il pos
sible entre temps au representant de l' Australie 
de se procurer certains renseignements sur !es 
questions que l'on a posees ou, mieux encore, 
d'obtenir qu'un representant special de son 
Gouvernement vienne assister aux seances du 
Conseil. 

Le PRESIDENT (lraduit de I' anglais) : J'estime 
que Jes observations que vient de formuler le 
representant de la Chine sont de la plus grande 
utilite. 11 me semble incontestable, etant donne 
qu'un passage de la page 13 du rapport manifeste 
clairement !'intention d'administrer les deux Ter
ritoires comme un tout , que le Conseil aura cer
tainement, lorsqu'il examinera ce rapport, toute 
lat itude pour etudier la question que souleve le 
passage dont ii s'agit. Cela ne fait pour moi aucun 
doute. 

Le representant de la Chine propose au Conseil 
de renvoyer !'elaboration de recommandations 
definitives a la periode finale de la session actuelle, 
c'est-a-dire au mois de fevrier. Avant de donner 
la parole au prochain orateur, je voudrais 
demander a M. Forsyth si le Gouvernement 
australien accepterait cette proposition. 

M. F ORSYTH (Australie) (traduit de l'anglais) : 
Certes, a condition de savoir exactement ce 
qu'implique cette acceptation. Je vais, en tout 
cas, preciser ma pensee. A mon avis, le Conseil 
peut parfaitement remettre !'examen des que~
tions que pose le rapport dont nous sommes sa1-
sis jusqu'a la fin de sa session actuelle, que ce 
soit en fevrier ou a une autre date, et tous Jes 
renseignements qu'il aura ete possible de recueil
Jir pourront alors etre soumis au Conseil, en 
reponse aux questions que Jes membres du 
Conseil ont posees aujourd'hui. 

En ce qui concerne la question p~rticuliere ~e 
la creation d'une union administrative des t em
toires, je voudrais faire quelques remarques a 
propos de Ia derniere declaration du represen-
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possibly help to clarify the situation. It is clear 
that the question of a joint administration of a 
provisional kind for Papua and New Guinea is a 
matter dealt with in this report. That provi
sional administration is still in existence and it is 
a proper matter for discussion by this Council. 
There can be no objection to that being one of 
the matters discussed at the latter part of this 
session ; but as regards the decision, which has 
not yet been enacted into legislation, that an 
administrative union shall be permanently estab
lished, which was the subject of my statement 
of information to the Council this morning, I still 
feel that, in order properly to come before the 
Council, it should arise out of a report by the 
Australian Government as Administering Autho
rity. As I pointed out earlier, it would not in the 
ordinary course arise at the latter part of this 
session or even at the following session, because 
the report would not be due until after next June. 

I should like to make one or two further 
remarks. The representative of China asked whe
ther such a combined service was necessary. The 
answer is emphatically that it was necessary and 
it remains necessary. One has to consider the 
circumstances. The whole of New Guinea and a 
great part of the Territory of Papua were overrun 
by the Japanese. Australian administration was 
extinguished. Then gradually and painfully t he 
districts of Papua which the Japanese held were 
wrested back from them, and they were pushed 
northward. It took something like two and a-half 
years to complete that job of pushing the Japa
nese out. 

Bit by bit, the districts of the Territory of New 
Guinea were recovered. But there came a stage 
long before the whole of the Territory of New 
Guinea was recovered when it was felt desirable 
to re-establish civil administration in reoccupied 
areas and, as historical fact, the whole of the 
Territory of Papua was recovered before the Terri
tory of New Guinea. At a stage when the whole 
of Papua and some portions of New Guinea had 
come back into Australian control civil adminis• 
tration under military control was re-established 
in those districts. Papua thus became the basis 
for the re-establishment of civil government. The 
position was that Papua and bits of New Guinea 
came back under civil control. 

In those circumstances it was quite out of the 
question that there should be established two 
separate administrations. On that basis, pro
gressively, the remainder of New Guinea was 
brought within civil control. That was the gene
sis-and, I submit, the necessary genesis and 
basis-of the unified provisional administration. 
That was the basis of the situation which exists 
at present. The provisional administration still 
endures. The proposal for an administrative 
union on a permanent basis is as yet only a 
decision of policy ; it has not been put into legisla
tive form and the details are, so far as I know, 
not yet worked out. 

As regards the necessity for or advantage of 
that arrangement in the future, I would submit 
that the experience which the Australian Govern-
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tant de la Chine. J'espere a1ns1 .contribuer a 
eclaircir la situation. II est evident que la question 
d'une administration commune provisoire pour 
le Papua et Ia Nouvelle-Guinee se trouve traitee 
dans le rapport dont il s'agit. Cette administra
tion provisoire existe toujours, et ii est juste que 
le Conseil etudie cette question. Rien ne s'oppose 
a ce qu'il la range parmi les questions qu'il entend 
discuter vers la fin de sa session actuelle ; cepen
dant, en ce qui concerne la decision de creer une 
union administrative permanente, qui n'a pas 
encore fait l'objet de mesures legislatives, et 
sur laquelle j'ai tenu ce matin a renseigner le 
Conseil, je persiste a croire que le Conseil ne sau
rait normalement examiner cette question que 
si elle fait l'objet d'un rapport du Gouvernement 
australien, Autorite chargee de J'administra• 
tion. Comme je l'ai deja signale, cette question 
ne saurait, si l'on s'en tient a l'usage, etre exa
minee a la derniere partie de la session actuelle, 
ni meme au cours de la session suivante, etant 
donne que le rapport de l'Australie ne parviendra 
pas au Conseil avant le mois de juin. 

J'ai encore une ou deux observations a for
muler. Le representant de la Chine a demande 
si cette union administratives'imposait. J e reponds 
sans hesiter qu'elle etait devenue necessaire, 
et qu'elle reste necessaire. 11 faut tenir compte 
des faits. La totalite de la Nouvelle-Guinee et 
une grande partie du territoire du Papua ont ete 
envahies par les Japonais. Il n'y restait plus 
trace d'administration australienne. Les secteurs 
du Papua qui se trouvaient atix mains des Japo
nais leur ont ensuite ete peniblement et pro
gressivement arraches, et Jes Japonais ont ete 
rejetes vers le Nord. II a fallu pres de deux· ans 
et demi pour en debarrasser entierement le 
pays. 

Les districts du Territoire de la Nouvelle
Guinee furent reconquis un a un. Mais bien avant 
que l'ensemble du Territoire de la Nouvelle-Gui
nee ait ete Jibere, on sentit le besoin de retablir 
!'administration civile dans !es regions reoccu
pees. Or, historiquement parlant, le territoire du 
Papua a ete reconquis avant celui de la Nouvelle
Guinee. Lorsque !'ensemble du Papua et quelques 
parties de la Nouvelle-Guinee se retrouverent sous 
l'autorite de l'Australie, une administration civile 
sous contrdle militaire fut retablie dans ces 
regions. Et c'cst au Papua qu'on a procede 
d'abord au retablissement du gouvcrnement 
civil. Le fait est done que !'ensemble du Papua et 
quelques parties seulement de la Nouvelle-Guinee 
se trouverent replaces sous controle civil. 

11 ne pouvait etre question, dans ces circons• 
tances, de creer deux administrations distinctes. 
C'est en partant de la que, progressivement, le 
reste de la Nouvelle-Guinee fut ramene sous 
controle civil. Voila quelle fut la genese - ine
vitable a mon sens - de !'administration pro
visoire commune: Voila l'origine de la situation 
qui existe actuellement. L'administration provi
soire existe toujours. Le projet d'une union 
administrative permanente ne constitue encore 
pour !'instant qu'une decision de principe : ellc 
n'a pas encore fait l'objet d'un acte legal et les 
details, a ma connaissance, n'en sont pas encore 
arretes. 

En ce qui concerne la necessite de cet arran
gement ou les avantages qu'il peut presenter 
pour l'avenir, qu'il me soit permis de dire que, 
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ment has had in the twelve months since the e'nd 
of military administration and in the many months 
before military administration was replaced by 
civil administration has shown that there are 
practical ad vantages in administering the two 
Territories by means of the same administrative 
machine. 

It will be noted in the report that the Austra
lian Government has sketched out a progressive 
and far-reaching policy. It is not merely a matter 
of restoring the position before the war ; there is 
an endeavour to do much better. The policy is 
very wide in scope. It is going to require a large 
number of trained administrative officers. The 
steps which are mentioned in the report have been 
taken to bring about the change. However, we 
have not managed to get into the field in New Gui
nea and Papua more than a proportion of the num
ber of administrative officers whom we had there 
before the war. We lost a lot of them in the war. 
Trained personnel for such work is not easy to 
obtain, and to set up two regimes would be a 
great disadvantage to both Territories, because it 
would deprive· both of the experience of many 
valuable officers. 

Moreover-and here I come back to the ques
tion raised by the representative of France
while it is not strictly true to say that the people 
are homogeneous over the whole area, I have 
indicated that the peoples and the problems 
throughout the whole of the two Territories are 
very similar. The experience gained in Papua 
can be of value in New Guinea, and vice versa. 
If the unification were not permitted, the people 
who would suffer would be the people living in 
those Territories. 

I have indicated that I consider that the repre
sentative of China is acting quite properly in 
raising the question of the joint provisional admi
nistration which exists at present for discussion 
in the Trusteeship Council. I have also indicated 
that in my view the plan of the Administering 
Authority for the future is a question which is 
not now before the Trusteeship Council but which 
would come before ·it when · the Administering 
Authority brings it before the Council in its 
report on the Territory. I have also indicated 
that, in the normal course of events at any rate, 
that would not happen by the next session in 
June ; that it would come after that, because 
the report is not due until September or October, 
or thereabouts. 

Having said that, I would say that I agree 
rather with the representative of China than with 
the representative of the United States, that the 
question should be raised not as a general question 
but preferably as a specific question. I agree with 
the representative of China when he says that if 
it were raised as a general question, we should 
have the same kind of discussion as we had at the 
time when the Agreements were being considered. 
Now that is not the task of the Trusteeship 
Council ; the task of the Trusteeship Council is to 
consider the administration of these Territories, 
the way in which the Administering Authorities 
are administering them. It would seem to me, 
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au cours des douze mois qui se sont ecoules depuis 
la fin de l' administration mili ta ire, ainsi que pen
dant les nombreux mois qui avaient precede le 
remplacement de !'administration militaire par 
!'administration civile, !'experience acquise par 
le Gouvernement australien !ui a montre l'interet 
qu'il y a a faire administrer Jes deux territoires 
par des services communs. 

La lecture du rapport permet de constater que 
le Gouvernement australien a trace Jes lignes 
generales d'une politique progressive a longue 
echeance. II ne s'agit pas simplement, en !'occur
rence, de retablir la situation d'avant guerre; 
!'on tente de faire beaucoup mieux. Cette poli
tique embrasse un vaste domaine. Son applica
tion exigera la collaboration d'un nombre impor
tant de fonctionnaires parfaitement prepares a 
leur tache. Les mesures mentionnees dans le rap
port ont ete prises pour amener cette transforma
tion. Toutefois, nous ne sommes encore parvenus 
a reinstaller en Nouvelle-Guinee et au Papua 
qu'une partie du nombre des fonctionnaires qui 
s'y trouvaient _avant la guerre. Nous en avons 
perdu un grand nombre au cours de cette guerre. 
Le personnel qualifie n'est pas facile a recruter, et 
la creation de deux regimes presenterait pour !es 
deux territoires un grand desavantage parce que 
cela les priverait, l'un et l'autre, de !'experience 
de fonctionnaires de valeur. 

En outre - et ici j' en reviens a la question 
soulevee par le representant de la France - bien 
qu'il ne soit pas strictement exact de pretendre 
que les populations de !'ensemble de la region 
en question soient homogenes, j'ai montre pour
tant qu'il existe, dans l'ensemble du territoire, 
une grande similitude entre Jes deux populations 
et leurs problernes. L'experience acquise au 
Papua peut servir a la Nouvelle-Guinee et vice 
versa. Si !'unification n'etait pas autorisee, Jes 
populations qui en soufiriraient le plus seraient 
celles qui vivent dans ces territoires. 

J'ai dit que je considerais que le representant 
de !a Chine etait parfaitement en droit d'ouvrir 
en Conseil la discussion sur la question de !'ad
ministration commune provisoire telle qu'elle 
existe en ce moment. J'ai dit egalement qu'a 
mon avis les projets futurs de l'Autorite chargee 
de !'administration constituent une question dont 
le Conseil n'est pas actuellement saisi, mais qui 
se posera lorsque ladite Autorite la sou~et_tra 
au Conseil dans son rapport sur le Terntoire. 
J'ai dit encore que, si les choses suivent l~ur 
cours normal, cette eventtlalite ne se produ1ra 
pas au cours de la session prochaine de jui~, 
mais par la suite, du fait que le rapport ne do1t 
pas etre presente avant septembre ou octobre. 

Ceci dit, je dois declarer que je suis plutot 
d'accord avec le representant de la Chine qu'avec 
celui des Etats-Unis ; la question ne doit pas etre 
posee d'une maniere generale, mai~: de pref~
rence, en tant que question partictlh~re. Je su.~s 
d'accord avec le representant de la Chme lorsqu ~I 
dit que, si la question etait posee de fac;on gene
rale, nous nous trouverions engages a n~uv~au 
dans une discussion analogue a celle qui s est 
deroulee lors de !'examen des Accords. Or, ce 
ce n'est pas la la tache du Conseil de tutelle _; la 
tache du Conseil de tutelle est de surve1ller 
!'administration de ces Territoires et la maniere 
dont les Autorites chargees d'administration 
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therefore, that a more appropriate discussion in 
the Trusteeship Council would be not a general 
discussion of the problem but a specific discus
sion of it as it affects the administration of a parti
cular Territory. 

I agree with the representative of China in the 
above, but I do not agree as regards the suggested 
time-table. I suggest that, if the matter is raised, 
it should be raised specifically ; but I suggest that 
it should not be considered in this Trusteeship 
Council in regard to New Guinea and Papua until 
the Australian Government has put the matter 
before the Trusteeship Council, as it must do when 
it has taken some action. It is at that stage that 
the Trusteeship Council should supervise, should 
review, should see what the Administering Autho
rity is doing and, if it disagrees with what it is 
doing, should point out where the Administering 
Authority has departed from the terms of the 
Agreement or from the terms or spirit of the 
Charter, or from the objective which the Adminis
tering Authority has undertaken. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : So far, I have not taken 
part in the debate on this subject, and, in order 
not to disturb the tranquillity of the Trusteeship 
Council, I hasten to say that I have no intention 
of doing so now. I have not done so because 
I thought that, having set tomorrow evening as 
the time for the Council to adjourn-and I have 
every hope that we shall be able to adjourn by 
tomorrow evening-we could not properly dis
charge our responsibility to give this item full 
consideration. _ It is clear from the questions 
asked that the Trusteeship Council had every 
intention of discharging this responsibility in the 
fullest sense. The questions have been of the 
most interesting nature indeed and they give rise 
to even more interesting considerations. 

I think, therefore, that having gone so far into 
a discussion of a general nature, we should, as 
suggested by the representative of China, defer the 
question now. We should not forget that we still 
have the last item on the agenda, after the other 
items have been disposed of-namely, the consi
deration of the report of the Trusteeship Council 
for this session. That will take some time. I do 
not know if the President wants to make a report 
or defer it; that remains to be seen. However, 
I thought I should mention this point. If the 
question is deferred, I would suggest that perhaps 
the Secretariat would be good enough to compile 
for us, and circulate to the members between this 
session and the next one, a list of the questions 
asked and the comments made on the question 
at this session. That may help us in the formula
tion of our deliberations in the future when we 
take up this question again. 

The PRESIDENT : I am sure the Secretariat will 
be very glad to do that. Of course, through the 
end of this session, we have verbatim reports, so 
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s'acquittent de leur mission. II me semble done 
que l'exarnen auquel procedera le Conseil de tutelle 
ne doit pas porter sur !'aspect general de la 
question, mais tres precisement sur !'administra
tion d'un Territoire determine. 

Je suis d'accord avec le representant de la 
Chine sur le point qui precede, mais je ne le suis 
plus en ce qui concerne le delai propose. A mon 
avis, si la question est posee, elle doit etre posee 
a titre particulier, mais je pense qu'en ce qui 
concerne la Nouvelle-Guinee et le Papua, elle 
ne doit pas etre examinee par le Conseil de tutelle 
avant que le Gouvernement australien ne l'en 
ait saisi, comme il doit le faire lorsqu'il aura com
mence a prendre des mesures. C'est a ce stade 
que le Conseil de tutelle doit controler, passer 
en revue, examiner les actes de l'Autorite chargee 
de !'administration et, s'il n'est pas d'accord 
avec ces actes, indiquer les points sur lesquels 
l'Autorite chargee de !'administration s'est ecar
tee des dispositions prevues dans l' Accord de 
tutelle, des dispositions de la Charte ou de son 
esprit, ou encore des fins que l' Autorite chargee 

-de !'administration s'est engagee a atteindre. 

M. KHAUDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
n'ai pas, jusqu'alors, pris part au debat sur la 
question qui a ete soulevee et, pour rassurer le 
Conseil de tutelle, je m'empresse de declarer que 
je n'ai pas davantage !'intention de le faire 
maintenant. Je n'ai pas pris part au debat, 
parce que j'estime qu'etant donne la decision 
que nous avons prise de nous separer demain 
soir - et j'ai le ferme espoir que nous pourrcins 
terminer nos travaux demain soir - il nous est. 
a peu pres impossible de proceder de manfere 
appropriee a un examen cornplet de la question. 
II est clair, d'apres les questions qui ont ete 
posees, que le Conseil de tutelle a la ferrne inten
tion d'assurner pleinement ses responsabilites. 
Les questions posees etaient, en verite, des plus 
interessantes, et elles ont donne lieu a des debats 
plus interessants encore. 

Je pense, par consequent, qu'apres nous etre 
engages si avant dans une discussion de carac
tere general, nous devrions maintenant, comme 
le propose le representant de ia Chine, ajourncr 
la question. II ne faut pas oublier qu'il restera 
un demier point a notre ordre du jour, lorsque 
nous aurons dispose des autres, c'est-a-dire l'ela
boration du rapport que doit presenter le Conseil 
de tutelle pour cette session. Cela dernandera 
quelque temps. Je ne sais pas s'il entre dans 
!'intention du President de faire un rapport, ou 
d'en renvoyer a plus tard la redaction; l'avenir 
nous l'apprendra. Toutefois, j'ai pense qu'i! 
convenait de rnentionner ce point. Si le renvo1 
etait decide, je pense que le Secretariat consen
tirait sans doute a recueillir, et a distribuer aux 
membres du Conseil entre cette session et la pro
chaine, une liste des questions posees et des obser
vations faites au cours de la presente session rela
tivement a ce point de notre ordre du jour. Cette 
procedure nous serait de quelque secours dans 
!'elaboration de nos interventions, lorsque nous 
reprendrons, dans l'avenir, !'examen de cette 
question. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je suis 
persuade qlle le Secretariat se chargera volon
tiers de ce travail. Nous disposons jllsqu'a la fin 
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that compliance with that suggestion will be very 
easy. 

The representative of China has made a sugges
tion which, I take it, he would like worded in the 
form of a motion, to the efTect that we appreciate 
the action of the Australian Government in making 
available to the Trusteeship Council the report 
which we have before us on the administration 
~f the Territory of New Guinea, in spite of various 
difficulties resulting from approximately three and 
a half years of occupation by enemy forces 
during the recent war. I think the motion might 
also include the observation that members of the 
Trusteeship Council have not been in receipt of 
the report for sufficient time, nor has the Council 
had sufficient copies, to permit an adequate exa
mination. Therefore, I take it that Mr. Liu Chieh's 
motion would be to the effect that the Trusteeship 
Council decides that final action on the report on 
the administration of New Guinea be postponed 
until the Trusteeship Council reconvenes in 
February. 

Mr. LIU CHIER (China) : That is my motion. 

The motion was adopted unanimously. 

The meeting was suspended at 4.30 p.m., 
and was resumed at 5 p.m. 

45. Consideration of petitions (continued) 

REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE ON PETI

TIONS (T /91) 

The P RESIDENT: We will turn next to the report 
of the Drafting Committee on Petitions, particu
larly with respect to the draft resolution on the 
Ewe petitions. You have before you document 
T/91, dated 12 December 1947, which sets forth 
the proposed draft resolution on the various peti
tions concerning Togoland under British and 
French administration. I will turn to Mr. Liu 
Chieh, who was Chairman of the Drafting Com
mittee. 

Mr. LIU CHIER (China): Very briefly, the Draft
ing Committee worked out the draft resolution 
before you on the basis of the verbatim records. 
As it is laid before you now, it is longer than most 
resolutions ; but as the subject matter consists 
of a number oi petitions on a very important ques
t ion, the Drafting Committee thought it advisable 
to mention the different stages of discussion in the 
draft resolution. I think at this stage I will not 
ofTer any comment on it except that the draft 
was based entirely on the verbatim records. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I have 
examined the draft resolution in document T /91 
with very great interest and I wish to say that 
J shall be happy to support it and to vote for it, 
provided two slight verbal amendments can be 
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de cette session de eomptes rendus stenoara
phiques, aussi sera-t-il tres aise de donner s:tis
faction a cette requete. 

Le representant de la Chine a fait une suNaes
tion a laquelle ii aimerait, si j'ai bien co;;ris, 
donner la forme d'une motion ; dans cette motion, 
le Conseil remercierait le Gouvernement austra
lien d'avoir mis a la disposition du Conseil de 
tutelle le rapport sur !'administration du Terri
toire de la Nouvelle-Guinee, rapport qui nous 
est soumis en depit des diverses difficultes decou
lant de trois ans et demi d'occupation par Jes 
forces ennemies. Je pense que cette motion pourrait 
ajouter que les membres du Conseil de tutelle 
n'ont pas re<;u le rapport depuis assez longtemps, 
et n'ont pas eu a leur disposition un nombre suffi
sant d'exemplaires, pour pouvoir proceder a un 
examen adequat du document. J e suppose done 
que la motion presentee par M. Liu Chieh indi
quera, en conclusion, que le Conseil de tutelle 
decide d'ajourner toute action definitive sur le 
rapport relatif a !'administration de la Nouvelle
Guinee, jusqu'au moment oil le Conseil de tutelle 
se reunira a nouveau en fevrier. 

M. LIU CHIEH (Chine) (lrad11il de l'anglais) : 
C'est, en efTet, la motion que je desirais sou
mettre au Conseil. 

Celle motion est adoplee a l'unanimile. 

La seance est suspendue a 16 h. 30 
et reprise a 17 heures. 

45. Examen des petitions presentees (suite) 

RAPPORT DU CoMITE DE REDACTION CHARGE 

DES PETITIONS (T/91). 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Nous 
allons passer maintenant au rapport du Comite 
de redaction charge des petitions, particuliere
ment en ce qui concerne le projet de resolution 
sur Jes petitions des Ehoues. On a soumis aux 
membres du Conseil le document T/91, en date 
du 12 decembre 1947, qui constitue le projet de 
resolution sur Jes petitions relatives au Togo 
sous administration britannique et au Togo sou~ 
administration fram;aise. J e donne la parole a 
M. Liu Chieh, qui presidait le Comite de redac
tion. 

M. L IU CHIEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
En bref, le Comite de redaction a elabore le pro
jet de resolution qui vous est soumis, en s~ fon
dant sur les comptes rendus stenograph1ques. 
Le projet, tel qu'il vous est soumis, est pl~tot 
plus long que ne le sont d'habitude les resolut1o~s 
de cet ordre; c'est qu'il a t rait a un cert~rn 
nombre de petitions portant sur une question 
tres importante et le Comite de redaction ~• par 
consequent, cstime necessaire de mentionner 
dans le projet de resolution Jes difTerentes _phase~ 
de la discussion a ce sujet. Je m'abstiendrai 
pour le moment de tout commentair~ et __ me 
bornerai a souligner que ce projet a ete entiere
ment fonde sur !es comptes rendus stenogra
phiqucs. 

Sir Alan BuRNS (Royaumc-Uni) (t!·ad~iif de 
l' anglais) : J'ai etudie avec un grand mteret le 
projet de resolution qui figure au document T/91, 
et je peux declarer que je serais tres heureu~ . de 
l'appuyer et de voter en sa faveur, a condition 
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made. I suggest that these amendments should 
be made in the penultimate and antepenultimate 
paragraphs of the preamble. 

The antepenultimate paragraph begins : "The 
Trusteeship Council is aware that the petition of 
the All Ewe Conference ... ". The only suggestion 
I want to make in that connexion is that the words 
"have fully recognized . . . ". should be amended to 
read in this way : "have recognized the point of 
view of the Ewe people ... ". The paragraph would 
then read: "The Trusteeship Council is aware that 
the petition of the All Ewe Conference represents 
the wishes of the majority of the Ewe population, 
and observed that the representatives of the 
Administering Authorities have recognized the 
point of view of the Ewe people". That is the 
first amendment. 

My second proposal is that the words "during 
the war" should be inserted after the words "to 
them" in the penultimate paragraph of the pre
amble and that the word "considerable" should be 
deleted. The paragraph would then read as fol
lows : "The Council also realized that the existing 
frontiers dividing the Ewe people have been a 

. cause of real hardship to them during the war and 
that this division has aroused resentment on their 
part". 

Mr. LIU CttrnH (China) : Speaking for the Chi
nese delegation, I am prepared to accept the first 
amendment. However, in fairness to the Draft
ing Committee and to the Administering Autho
rities, I should like to point out that the language 
in the draft resolution was taken literally from the 
verbatim record of the discussion on this matter. 

Document T/P.V.40, page 138-140, reads as 
follows: "As I have already told you, and as 
Mr. Laurentie has explained at length on behalf 
of the French Togoland administration, we have 
fully recognized the legitimacy of the claims for
mulated by the Ewe population".1 That is part 
of a statement made by the representative of 
France on 10 December 1947 a t the 13th meeting 
of the Council. 

The PRESIDENT : As there are no objections, we 
shall adopt the first amendment proposed by 
Sir Alan Burns. 

We turn now to the second amendment pro
posed by Sir Alan, which concerns a change in 
the penultimate paragraph of the preamble of the 
draft resolution. The paragraph as amended 
would read as follows : "The Council a lso realized 
that the existing frontiers dividing the Ewe people 
have been a cause of real hardship to them during 
the war and that this division has aroused resent
ment on their part". 

Mr. LIU CmEH (China) : Of course, I should 
like to go as far as I can to accept such amend
ments. In this case, however, I do not know 
whether the words "during the war" are necessary 
because the hardship complained of by the Ewe 
people was not confined to the war period and 

• 1 The Chinese represen_tative is quo~ing from the 
interpretation made durmg the meeting. 
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qu'on accepte dcux legers amendements de forme. 
Je propose que ces modifications soient apportees 
aux penultieme et antepenultieme paragraphes 
du preambule. 

L'antepenultieme paragraphe commence par 
Jes mots « Le Conseil de tutelle a conscience ... ». 
Je propose qu'on y remplace les mots « ont plei
nement rcconnu la legitimite des revendications 
formulees par le pcuple ehoue )) par Jes mots 
« ont reconnu le point de vue du peuple ehoue )>. 
L'cnsemble du paragraphe aurait a lors la teneur 
suivante : ,c Le Conseil de tutelle a conscience 
que la petition de la Conference generale des 
Ehoues represente Jes aspirations de la majorite 
de la population ehouee, et a constate que les 
representants des Autorites chargees de !'admi
nistration ont reconnu le point de vue du peuple 
ehoue >). C'est Ia mon premier amendement. 

Mon deuxieme amendement consite a inserer 
au penultieme paragraphe du preambule les 
mots (( pendant la guerre » apres les mots << ant 
provoque »eta supprimer le mot« vii)), Cet a linea 
aurait alors la tcneur suivante : « Le Conseil s'est 
aussi rendu compte que Jes frontieres qui divisent 
actuellement le peuple ehoue ont provoque pen
dant la guerre de reelles difficultes pour ces 
populations et que cette division a suscite chez 
elles du ressentiment ll. 

M. Liu Cm EH (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Je suis dispose, au nom de la delegation de Ia 
Chine, a accepter le premier amendement. Cepen
dant, pour etre juste envers le Comite de redac
tion et les Autorites chargees de l'administra
tion, je voudrais souligner que le_ texte du pro
jet de resolution reproduit integralement le 
compte rendu stenographique de la discussion 
qui a eu lieu a ce sujet. 

En effet, on lit dans le document T/P.V.40, 
pages 138-140 du texte anglais : « Comme je vous 
l'ai deja dit, et comme M. Laurentie l'a explique 
longuement au nom de !'administration fran
c;aise du Togo, nous avons pleinement reconnu 
la legitimite des revendications formulees par le 
peuple ehoue 1 n. Ce passage est extrait de la 
declaration faite par le representant de la France 
le 10 decembre 1947 a la 13e seance du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Aucune 
objection n'ayant ete soulevee, on peut conside
rer comme adopte le premier amendement pro
pose par Sir Alan Burns. 

Passons maintenant au second amendement 
propose par le representant du Royaume-Uni, 
relatif a la modification du penultieme paragraphe 
du preambule du projet de resolution. Le texte 
amende de ce paragraphe aurait la teneur sui
vante : « Le Conseil s'est aussi rendu compte que 
Jes frontieres qui divisent actuellement le peuple 
ehoue ont provoque pendant la guerre de reelles 
difficultes pour ces populations et que cette divi
sion a suscite chez elles du ressentiment )). 

M. Lm CmEH (Chine) (iraduit de l' anglais) : 
J e suis naturellement dispose a faire le maximum 
de concessions possible pour me rallier aux amen
dements proposes. Cependant, je ne sais pas si, 
dans le cas dont il s'agit, il est bien necessaire 
d'inserer les mots « pendant la guerre )> ; en ellet, 

1 Le representant de la Chine a cite }'interpre
tation anglaise de ce passage. 
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these petitions have been received now, at a time 
when the war is over. It seems to me that in 
the course of the discussion in this Council it was 
generally recognized that the arbitrary frontier 
does constitute a real hardship. It seems to me 
that the adding of those three words will not 
reflect the opinion of the Trusteeship Council, as 
I understood it to be. I therefore wonder whether 
Sir Alan Burns considers these three words neces
sary, or whether these words will not qualify the 
statement and give it a totally different sense. 

The PRESIDENT : Before putting that question 
to Sir Alan Burns, I wonder if the use of the words 
"especially during the war" would help to recon
cile any possible differences ? 

Mr. Lrn CmEH (China) : I believe that ' would 
differentiate the meaning, but it seems to be rather 
irrelevant here. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I should be 
quite happy to accept the words "especially during 
the war". However, I should like to hear the 
opinion of the representative of France. 

Mr. GERIG (United States of America) : I was 
about to make the same suggestion-namely, the 
use of the words "particularly" or "especially.,. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
First of all, I should like to ask the Drafting Com
mittee whether the word "difficulty" could not be 
used instead of "hardship", unless, of course, we 
accept Sir Alan Bum's text, which is, "real 
hardship to them during the war". Since the 
Chinese representative has pointed out that he 
considers the words "during the war" too restric
t ive, I would suggest that we replace "hardship", 
which is in any case a rather strong term in the 
French acceptance of the word, by "difficulty". 
Sir Alan Burns' suggestion that the words ''during 
the war" should be inserted in the draft resolution 
is based on the fact that French Togoland was 
controlled by the Vichy Government during the 
war and communication between the two Togo
Iands, the one under British and the other under 
French administration, had completely ceased, as 
has been explained by the representative of the 
Administering Authority ; the frontier was closed. 
Had French Togoland been in the same position 
as the territories of French Equatorial Africa, 
which were first administered by Free France and 
later by the French National Committee in Lon
don, this frontier would not have been a source 
of difficulty to the population. For more than 
three years the frontier gave rise to an absolutely 
abnormal situation and did in fact separate the 
two parts of Togoland. Normally, however, the 
frontier is not a source of any such difficulties and 
sufferings ("hardship" is translated into French by 
the word "souffrances", which is a very strong 
term). 

We willine1ly admit that even the present fron
tier is a sou;ce of difficulties ; that is why the two 
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!es difficultes dont se plaint le peuple ehoue ne 
se sont pas seulement produites au cours de la 
guerre, et ces petitions nous sont parvenues 
recemment, c'est-a-dire apres la fin de la guerre. 
II me semble qu'au cours de la discussion au 
Conseil on a generalement reconnu que des fron
tieres arbitrairement tracees provoquent de reelles 
difficultes. A mon avis, !'insert ion de ces trois 
mots ne refleterait pas !'opinion du Conseil de 
tutelle, telle que je crois l'avoir comprise. Je me 
demande par consequent si Sir Alan Burns estime 
vraiment que ces trois mots sont indispensables, 
ou si !'addition de ces mots n'est pas de nature 
a restreindre la portee de la declaration et a en 
alterer completement le sens. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Avant de 
poser cette question a Sir Alan Burns, je me 
demande si la divergence d'opinion ne peut etre 
surmontee par l'emploi des mots « specialement 
pendant la guerre ». 

M. Lrn CmEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
J e crois que cette formule serait plus nuancee; 
cependant !'addition d'un membre de phrase de 
cette nature ne.semble guere justifiee. 

Sir Alan BuHNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : J'accepterais volontiers la formule 
« specialement pendant la guerre ». Cependant, je 
voudrais connaitre I' opinion du representant de 
la France. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduit de 
l' anglais) : J e me proposais de faire une sugges
tion analogue, c'est-a-dire de proposer !'insertion 
du mot cc particulierement n ou « specialement ». 

M. GAHHEAU (France) : Je voudrais demander 
tout d'abord au Comite de redaction si, au lieu 
du mot hardship, on ne pourrait pas utiliser le 
mot dillicully, a moins qu'on n'accepte le texte 
propose par Sir Alan Burns, c'est-a-dire : real 
hardship to them during the war. Toutefois, le 
representant de la Chine ayant indique que !es. 
mots during the war Jui semblaient trop restrictifs,. 
je proposerai de substituer le mot difficulty au 
mot hardship, qui est trop fort en tout cas, tra-
duit en fran9ais. En efTet, la proposition de Sir 
Alan Burns consistant a inserer !es mots cc pen
dant la guerre ,, dans le projet de resolution, est 
due a ce que, comme !'a explique le representant 
de I' Autorite chargee de !'administration, le Togo 
fran9ais se trouvait sous l'autorite du Gouver
nement de Vichy pendant la guerre, et que les 
relations entre Jes deux Togo, le Togo sous admi-· 
nistration britannique et le Togo sous adminis
tration fran9aise, avaient completement cesse ; 
le frontiere etait fermee. Si le Togo fran9ais s'etait 
trouve dans la meme situation que Jes territoires. 
de l' Afrique-Equatoriale fran,;aise qui forent 
administres d'abord par la France Libre, puis. 
par le Comite National de Londres, la frontiere 
n'aurait pas ete une source de difficultes pour
la population. Pendant plus de trois ans elle a 
ete la cause d'une situation absolument anor-· 
male et a reellement separe en deux Jes deux 
Togo. Mais, normalement, la frontiere n'est pas. 
une source de telles difficultes et de soufirances. 
(car le mot hardship se traduit en fran9ais par · 
« soufirances » et c'est un terme extremement 
fort). 

Que la frontiere, meme dans son trace actuel, 
soit une source de difficultes, nous le reconnais--
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Governments have tried to find a way of removing 
these difficulties. But the word "hardship" does 
not apply to the two Togolands under normal 
conditions. This word was applicable only during 
the war. During that period the two Togolands 
were cut off from each other, because the Vichy 
Administration could have no relations with t he 
Authorities of British Togoland. But that was an 
exceptional period, which lasted approximately 
three years. The position has completely changed 
since then. The frontier has resumed its normal 
character and cannot be a source of suffering to 
the population, but can only give rise to difficulties 
of a practical character. The word "hardship" 
cannot, therefore, apply to the present situation. 

I should like to ask the Drafting Committee 
either to adopt Sir Alan Burns' amendment, which 
reads "have been a cause of real hardship to them 
during the war" or to accept "have been a cause 
of real difficulty to them, especially during the 
war", which I think would be both acceptable 
and consistent with reality. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I should like to point out that the 
Drafting Committee is already half in agreement 
with what the French representative proposed, 
since the French text uses the word ''dif!icultes", 
the correct English t ranslation of which is "diffi
culty" rather than "hardship". 

Mr. Liu CHJEH (China) : The representative of 
France has asked whether the Drafting Committee 
would accept either his amendment or that of 
Sir Alan Burns. May I say that while I had the 
honour of being the Chairman of that Drafting 
Committee, this draft is one of joint authorship. 
I should not like to claim exclusive credit for sci 
good a piece of drafting. While I would, wherever 
possible, try to explain and clarify what took place 
in the Drafting Committee, in expressing opi
nions here I am speaking not on behalf of the 
Drafting Committee but as the representative of 
China. 

In regard to the amendment, "have been a 
cause of real difficulty to them, especially during 
the war", it seems to me quite irrelevant here 
because we are considering a situation which 
continues to exist. If we add the words "espe
cially during the war", we would be treating the 
matter as one which belongs to the past. It would 
make the remainder of the document unintelli
gible, if not superfluous. 

With regard to the word "hardship", that also 
was taken from the verbatim record where, in one 
of t he most impartial and brilliant summaries 
of the discussion, it was said that it seemed to be 
common ground all around that there was real 
l1ardship to the Ewe people and that there was 
real resentment among the Ewe people.1 There
fore, the word "hardship" not only conveys the 
sense of the Council but does describe the factual 
situation. 

The translation in French, as I understand, 
is the word "dif!icultes" and that will meet the 
point raised by the representative of France. It 

1 See 13th meeting. 
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sons tres volontiers; et c'est pourquoi !es deux 
Gouvernements ont cherche Jes moyens de sup
primer ces difficultes. De toute fa<;on, le mot 
hardship ne convient pas aux deux Togo dans 
une situation normale. Ce mot etait valable pour 
la periode de guerre. A ce moment-la, Jes deux 
Togo etaient coupes, du fait qu'une administra
tion relevant de Vichy ne pouvait avoir de rela
tions avec les autorites du Togo britannique. 
Mais c'etait une periode exceptionnelle qui a dure 
environ trois ans. Depuis, la situation a comple
tement change. La frontiere a repris son carac
tere normal, et elle ne peut constituer une cause 
de souffrance pour Jes populations, mais pent 
seulement creer des difficultes d'ordre pratique. 
Le mot hardship ne peut done s'appliquer a cette 
situation. 

Je voudrais demander aux membres du Comite 
de redaction, ou bien d'adopter l'amendement 
propose par Sir Alan Burns et lire haue been a cause 
of real hardship to them during the war, ou bien 
d'accepter Jes mots suivants : haue been a cause of 
real difficulty to them especially during the war, 
ce qui me parait tout a fait acceptable et 
conforme a Ia realite. 

M. RvcKMANS (Belgique) : J e voudrais faire 
remarquer que le Comite de redaction est deja 
a moitie d'accord avec ce que propose le repre
sentant de la France, puisque le texte Iranvais 
porte <c difficultes » dont la traduction correcte 
en anglais est plutot difficulty que hardship. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduil de I' anglais) 
Le representant de la France a demande si le 
Comite de redaction serait dispose a accepter son 
amendement ou celui de Sir Alan Burns. Je dois 
dire que si j'ai eu I'honneur de presider le Comite 
de redaction, il n'en reste pas moins qu.e ce texte 
a etc elabore en commim. Je ne voudrais pas 
m'attribuer tout l e merite de l'avoir redige en 
termes choisis. Je suis a la disposition des membres 
du Conseil pour leur expliquer ce qui s'est passe 
au sein du Comite de redaction ; quand, toute
fois, j'exprime ici des opinions, je ne le fais pas 
au nom du Comite de redaction, mais bien en 
tant que representant de Ia Chine. 

En ce qui concerne l'amendement : << ont pro
voque de reelles difficultes specialement pendant 
la guerre », il ne me semble pas a propos de le 
retenir, parce que nous nous occupons d'une situa
tion qui ne s'est pas modifiee. Si nous ajoutions 
Jes mots <c specialement pendant la guerre », nous 
donnerions l'impression qu'il s'agit du passe. 
A vec cette addition, le reste du document devien
drait inintelligible, pour ne pas dire superflu. 

En ce qui concerne le mot anglais hardship, 
ce mot a ete emprunte au compte rendu steno
graphique d'un des resumes !es plus brillants et 
Jes plus impartiaux que l'on ait fait de la dis
cussion, duquel il ressort qu'il etait de notoriete 
publique que le peuple ehoue avait vraiment souf
fert et que ce peuple eprouvait un veritable ressen
timent 1• Par consequent, le mot hardship ne tra
duit pas seulement les sentiments du Conseil, 
mais decrit exactement une situation de fait. 

Si je comprends bien, la traduction franc;aise 
de ce mot est « difficultes ii, ce qui repond aux 
preoccupations du representant de la France ; 

1 Voir 13e seance. 
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seems to me that the word "hardship" in the 
English text is more fitting. 

Although the other amendment has not been 
placed before the Council, I should be quite pre
pared to delete the word "considerable". 

I think the word "hardship" should be retained. 
This sentence describes one of the stages of the 
discussion in t he Council and does not come under 
the operative part of t he draft resolution. I 
should like to offer that observation. As regards 
the amendment, "have been a cause of real dif
ficulty to them, especially during the war", I do 
not think it mitigates the arbitrariness of that 
frontier or the situation that has given rise to 
the present petitions. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
If I understand the observations of the Chinese 
representative correctly, he does not agree to the 
addition of the words "especially during the war". 
As regards the English word "hardship"-perhaps 
my knowledge of the language is not sufficient for 
me fully to appreciate its meaning-I should be 
quite satisfied if it were translated as "difficulles". 
The other word under consideration would not 
be in accordance with the facts; it is "sou/frances", 
which is totally di!Terent. I repeat that if the 
word "hardship" is translated as "dilficulles" in 
the French text, I shall raise no further objection. 

The PRESIDENT : Then is it understood that if 
we translate the word "hardship" by "difficulles", 
there would be no objection to this paragraph 
as it stands, provided the word "considerable" is 
deleted. 

Mr. Lrn CHIEH (China) : Yes. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I do not 
think the word "hardship" is a proper translation 
of the F rench word "difficultes" . I am not an 
authority on the French language and I bow to 
those who know better. I am quite content with 
the paragraph as it stands if the word "conside
rable" is deleted. 

The PRESIDENT : I shall ask l\Ir. Hoo, a skilled 
linguist, whether we can legitimately and properly 
translate the English word "hardship" into the 
French word "difficulles". 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : I am not an 
expert translator. There is little difference be
tween "hardship" and "difficulles". Since the 
French representative accepts the words "hard
ship" in the English text providing "difficulles" is 
in the French text, t he problem is solved in that 
manner. 

l\Ir. RYCKMANS (Belgium) : I suggest that if 
any member of this Council accepts the French 
translation of " hardship" as "difficulles", he might 
accept "difficulty" as a better translation of "dif
{t.culles". 

Sir Alan Burms (United Kingdom) : As the 
oriainal mover of the amendment, I am quite will

"' 
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mais il me semble que le mot anglais hardship 
est plus exact. 

Quoique l'autre amendement n'ait pas ete pre
sente au Conseil, je serais pret, quant a moi, a 
supprimer le mot « vif ». 

Il me semble qu'il convient de retenir le mot 
hardship. La phrase se rap po rte a uncertain stade de 
la discussion qui a eu lieu au sein du Conseil, et ne 
figure pas dans le dispositif du projet de resolu
tion. C'est !'observation que je voulais faire. En 
ce qui concerne l'amendement dont nous sornmes 
saisis a l'heure actuelle : « ont provoque de reelles 
difficultes specialement pendant la guerre », je 
ne crois pas qu'il diminue l'arbitraire qui a pre
side au trace de la frontiere, ni qu'il attenue 
l'acuite de la situation qui a conduit la popula
tion a presenter les petitions dont nous sommes 
saisis. 

M. GARREAU (France) : Si je comprends bien 
les observations du representant de la Chine, il 
n'est pas d'accord pour ajouter au texte !es 
mots « specialement pendant la guerre ». En ce 
qui concerne le mot hardship, sans doute, je ne 
le connais pas assez bien pour l'apprecier en 
anglais, mais je serais entierement d'accord s'il 
se trouvait traduit par « difilcultes ». L'autre mot 
qui se presente a nous serait contraire a ·1a rea
lite ; ce serait « souffrances », qui est tout a fait 
different. Je repete done que si, dans le texte 
fran~ais, vous employez « difilcultes ,, pour traduire 
hardship, je n'aurai plus d'objection a formuler. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Il est 
done entendu que, si nous t raduisons le mot 
anglais hardship par « difficultes », ii n'y aura pas 
d'objections a ce paragraphe, a condition qu'on 
y supprime le mot « vif "· 

M. LIU CHIEH (Chine) (Lraduil de l'anglais) : 
Oui. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (lraduit de 
l'anglais) : Je ne crois pas que le mot hardship 
soit la bonne traduction du mot fran~ais « di!Ii
cultes ». J e ne fais pas autorite en franc;ais, et 
je m'incline devant ceux qui connaissent mieux: 
cette langue. Le paragraphe me satisfait dans 
sa redaction actuelle, a condition que l'on sup
prime le mot « vif ». 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Je deman
derai a M. Hoo, qui est un excellent linguiste, 
de nous dire si on peut traduire le mot anglais 
hardship par le mot franc;ais (< difilcultes ». 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l'anglais) : 
J e ne suis pas un traducteur expert, mais ii y a 
peu de difference entre le mot hardship et le mot 
« difilcultes "· Puisque le representant de la France 
accepte le mot hardship dans le texte anglais, a 
condition qu'on le traduise par « difficultes » 
dans le texte fran~ais, la question est ainsi tran
chee. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduil de I'anglais) : 
Si Jes membres du Conseil admettent la traduc
tion franc;aise du mot hardship par « di!Iicultes i>, 
je pense qu'on pourrait accepter le mot difficulty 
comme une meilleure traduction de « difilcul
t es ». 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais): En tant qu'auteur de cet amendement, 
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ing to accept the point of view of the representa
t ive of Belgium. 

The PRESIDENT : The text now stands : "The 
Council also realized that the existing frontiers 
dividing the Ewe people have been a cause of real 
difficulty to them and that this division has 
aroused resentment on their part". 

Mr. GAnREAU (France) (translated /rom French) : 
I should first like the four members of the Draft
ing Committee and particularly its Chairman, the 
Chinese representative, to accept this formula, 
which appears to me to be reasonable. 

Mr. Liu CmEH (China): I understood that 
Mr. Garreau agreed with me that the word "hard
ship" would remain in the English text and the 
word "dilficultes" would stand in the French text. 

It appears to me that if in French it is said that 
there are real dilficulles, that means the same as 
hardship. If the President should say that we 
shall have a night meeting, it might be considered 
a hardship by some members of the Council and 
it might be considered a dilficulle by the Secre
tariat. I do not see why that word should make 
such a difference. Although I am not an exponent 
of the King's English, I should have thought that 
the word "hardship" conveyed the proper meaning 
rather than "difficulty". 

Mr. KHAI.IDY (Iraq): I was also a member of 
t he Drafting Committee ; that is why the report 
is so good. If that amendment meets with the 
approval o[ our French colleague, I should be glad 
to accept it. For my part, this is a minor point. 
Much depends on the goodwill of both parties in 
Africa. If there is no goodwill, nothing will be 
achieved. I believe there is goodwill on the part 
of both the Administering Authorities and the 
Ewe people. I believe that, if we compose our 
little differences-and I believe they are very 
lit tle-we will accomplish much' more and our 
actions will not be misunderstood by the Africans. 

Mr. FORSYTH (Australia) : As a member of the 
Drafting Committee, I should no.t find it a hard
ship, indeed I should not even find it a difficulty, 
to accept the t ranslation proposed. 

The PRESIDENT : I shall read the amendment 
and then put it to the vote. The United King
dom moved the following amendment : "The 
Council also realized that the existing frontiers 
dividing the Ewe people have been a cause of real 
difficulty to them and that this division has 
aroused resentment on their part". 

Mr. GERIG (United States of America)_: I thou~ht 
that it was assumed that the word m English 
would be "hardship" and in French it would be 
''difficultes". 
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je suis parfaitement pret a accepter la proposi
tion du representant de la Belgique. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : L e texte 
se lit done maintenant ; cc Le Conseil s'est aussi 
rendu compte que les frontieres qui divisent 
actuellement le peuple ehoue ont provoque de 
reelles difficultes pour ces populations e t que 
cette division a suscite chez elles du ressenti
ment ». 

M. GARREAU (France) : Je desirerais aupara
vant que les quatre membres du Comite de redac
tion acceptassent cette formule, qui me parait 
raisonnable, et je voudrais qu'en particulier son 
President, le representant de la Chine, s'y ral
liat. 

M. Lm CmEH (Chine) (lraduil de l'anglais) : 
J 'avais compris que M. Garreau etait d'accord 
avcc moi pour retenir le mot hardship dans le 
texte anglais et le traduire, dans le texte frani;:ais, 
par le mot ,c difficultes ». 

II me semble que si l'on dit, dans le texte fran
«;:ais, q11e c'est une cause de « reelles difficultes ~, 
cela veut dire la meme chose que hardship. Si le 
President voulait que nous t enions une seance 
de nuit, ceci pourrait representer ce qu'on appelle 
a hardship pour certains membres du Conseil et 
pourrait etre une cause de difficultes pour le Secre
tariat.Jene vois pas qu'il ait, entre ces deux mots, 
la difference qu'on semble y voir. Quoique je 
ne sois pas un expert en anglais, iL me semble tou
tefois que le mot hardship rend mieux ce que 
nous voulons dire que le mot difficulty. 

M. KHALIOY (Irak) (lraduil de l'anglais) : J'ai 
fait partie, moi aussi, du Comite de redaction ; 
c'est cc qui explique que son rapport soit bon. 
Si le representant de la France accepte cet amen
dement, je l'acceptcrai volontiers moi aussi. 
A mon sens, c'est une question d'importance tout 
a fait secondaire. La solution du probleme depend 
dans une large mesure de la honne volonte des 
deux parties en presence en Afrique. Sans bonne 
volonte, on ne pourra rien faire. Je crois que les 
Autorites chargees de !'administration d'une 
par t, et le peuple ehoue d'autre part, sont animes 
d'une egale bonne volonte. II me semble que si 
nous nous entendons - et les differences d'opi
nion me paraissent minimes - nous aboutirons 
a de meilleurs resultats, et que les Africains ne 
se meprendront pas sur nos intentions. 

M. FORSYTH (Australie) (traduil de l'anglais) : 
En tant que membre du Comite de redaction, 
ce n'est pour moi ni un hardship, ni meme unc 
difficulte que d'accepter la traduction proposee. 

Le P RESIDENT (traduit de l'anglais) : Je don
nerai lecture de l'amendement pour le mettre 
ensuite aux voix. Le Royaume-Uni a propose 
l'amendement suivant : <c Le Conseil s'est aussi 
rendu compte que les frontieres qui divisent 
actuellement le peuple ehoue ont provoque de 
reelles difficultes pour ces populations et quc 
cette division a suscite chez elles du ressenti
ment ». 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : J e croyais que l'on avait convenu de 
dire hardship en anglais et « difficultes 11 en fran
«;:ais. 



17th meeting 

The PRESIDENT: It was so originally, but that 
was changed by Sir Alan Burns. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I should 
accept either word. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I support the formula accepted by the 
Iraq representative, which is the same as the one 
proposed by Mr. Garreau. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I wish only to appeal 
to my colleague to accept the word "difficulty", 
if it meets with the approval of the United King
dom and French representatives. I think there 
is not much difference between the two words. 

The amendment was adopted unanimously. 

The PRESIDENT : I am requested by the Secre
tariat to announce that "difficulty" is a word in 
the singular in English. 
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We now proceed to a vote on the draft resolu
tion before us, as amended. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
From the little I have been able to learn of the 
history of the Ewe people, I have reached the 
conclusion that the experience they are now going 
through is not new to them. I understand that 
about 1929 an attempt was made to solve the 
problems of these tribes and that the matter 
merely remained in suspense, no concrete solution 
being reached. 

It seems from our present discussions that cir
•Cumstances have changed, that there is more 
goodwill on the part of the two Administering 
Authorities directly concerned, and that the people 
themselves are better fitted to take part in working 
out their own future. In order to ensure that 
henceforward the future of the Ewe people will 
receive greater attention, and that the people 
themselves will have a greater opportunity to 
participate in t he determination of that future, 
I suggest that paragraph 4 of the operative part 
of the resolution should be amended. In the part 
.beginning "Invites the Administering Authorities 
concerned to consult with each other" the words 
"whenever appropriate" should be replaced by 
·"normally" so that the text would read "and 
normally with the Ewe leaders ... ". 

The PRESIDENT : In other words, in paragraph 4 
of the operative part, the words "whenever appro
priate" should be deleted and in their place, 
should be inserted "normally". 

Sir Alan BURNS (United J{ingdom) : I am not 
referring for the moment to the proposal made by 
the representative of Mexico. I wish to refer to 
.a remark made by my colleague from Iraq on the 
previous discussion, when he said that what was 
needed was not so much precise words as goodwill 
in this matter. I wish to assure the Trusteeship 
Council, so fa r as my Government is concerned, 
that we are entirely full of goodwill in this matter. 

Mr. Rvc1rnANS (Belgium) (translated from 
French) : I might point out, from my long expe-
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : II en 
etait ainsi tout d'abord, mais Sir Alan Burns a 
accepte la modification. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l' anglais) : Je suis pret a accepter l'un ou l'autre 
de ces deux termes. 

M. RYCKMANS (Belgique) : J'appuie la formule 
acceptee par le representant de l'Irak, qui est 
la meme que celle proposee par M. Garreau. 

M. KHALIDY (lrak) (traduil de l'anglais) : Je 
demande a mon collegue de bien vouloir accepter 
le mot difficulty dans le texte anglais, si Jes repre
sentants du Royaume-Uni et de Ia France n'y 
voient pas d'inconvenients. Je ne crois pas qu'il 
y ait une grande difference entre Jes deux termes. 

L'amendement est adopte a l'unanimile. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le Secre
tariat me demande de signaler qu'en anglais le 
mot difficulty s'emploie au singulier. 

Nous passerons maintenant au vote sur le 
texte amende du projet de resolution. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduil de l'espagno[) : 
Le peu que j'ai pu apprendre de l'histoire du 
peuple ehoue m'a permis de me rendre compte 
qu'il avait deja vecu, en quelque maniere, l'epi
sode qu'il vit actuellement. J'ai appris que, 
vers 1929, on s'est deja efforce de resoudre cer
tains problemes qui se posaient a ces tribus, mais 
les choses sont restees en suspens, et !'on n'est 
jamais arrive a une solution concrete. 

D'apres le cours de ces debats, j'estime que 
Jes circonstances ont change ; i i existe une bonne 
volonte manifeste de la part des deux Autorites 
chargees d'administration directement interes
sees a ces questions, et le peuple se trouve lui
meme duns de meilleures conditions pour parti
ci per a son destin. Pour preciser que !'on s'oc
cupera de l'avenir du peuple ehoue avec plus 
d'activite, et qu'en outrc la participation de ce 
peuple a sa destinee sera plus grande, je propose 
un amendement au paragraphe 4 du dispositif 
de la resolution. Apres les mots « Invite Jes 
Autorites chargees de )'administration de ces 
territoires a se consulter mutuellement... », je 
propose de remplacer Jes mots << et toutes Jes 
fois que cela sera utile . .. », par Jes mots « et nor
malement » de fac;on que le texte se lise : « et nor
malement avec !es chefs du peuple ehoue. .. ,i. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : En d'autres 
termes, au paragraphe 4 du dispositif, ii con
viendra de supprimer les mots « toutes Jes fois 
que cela sera utile >>, et de les remplacer par les 
mots « et normalement ». 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (iraduit de 
l'anglais) : Je ne parlerai pas pour l'instant 
de la proposition faite par le representant du 
Mexique, mais d'une remarque que le represen
tant de l' Irak a faite au cours de la discussion ; 
mon collegue de l'Irak a declare que la bonne 
volonte avait plus d'importance en cette matiere 
qu'un texte precis. Je tiens a assurer le Conseil 
de tutelle que, pour sa part, le Gouvernement 
du Royaume-Uni est anime d'une bonne volonte 
absolue. 

M. RYCKMANS (Belgique) : A vec la longue 
experience que j'ai des affaires administratives, 
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rience of administrative affairs, that as a general 
rule, not even representatives of the European 
interests concerned are present at these meetings. 
At conferences of neighbouring administrators, 
purely technical questions are usually discussed 
hy officials ; in colonies where there is a Legislative 
Council, European or Native members of the 
Council do not normally participate in the dis
cussions on technical matters carried on by 
officials. Those present at such discussions are 
usually customs officials from both sides of the 
frontier. In certain circumstances where political 
interests are at issue, representatives of the Ewe 
people would naturally be called in. But in most 
cases it is a matter of purely technical questions 
which are dealt with at the admiriistrative level, 
by officials, without the participation of any per
sons outside the administration. 

Mr. GERIG (United States of America) : It seems 
to rrie that to replace the words "whenever appro
priate" by the word "normally" does not leave 
the t ext in very good English. It does not seem 
to read quite properly. It would be possible to 
delete the words "whenever appropriate" so that 
it would read, "to consult with each other and 
with the Ewe leaders". The word "normally" 
does not seem to make sense there. 

~fr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
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I must remind t he Trusteeship Council, with regard 
to French Togoland, that there are elected repre
sentatives of the people, and in particular a deputy 
from French Togoland in the National Assembly 
in Paris, and that these official representatives of 
the people are empowered to hold discussions•with 
the Administration in all circumstances. The 
deputy can always approach the G'overnment to 
discuss the interests of the people by whom he 
has been elected. In this case, the term "the 
Ewe leaders" means not only the self-elected 
leaders but especially the elected representatives 
of the people. It seems to me that the elected 
representatives of the people are being somewhat 
ignored. 

In reply to the Mexican representative's pro
posal, it is obvious that the people's elected 
representatives will always be able to make them
selves heard, since the Togoland deputy can speak 
in the French National Assembly in Paris, and 
since that same Togo land is represented in the third 
of the Republic's assemblies, the Assembly of the 
French Union, where he is also at liberty to speak. 
These representatives can also discuss the inte
rests of the population of French Togoland in the 
Committees of the Assembly, the Council of the 
Republic and the Council of the French Union. 

In these circumstances, there is no need to 
state in a Trusteeship Council document that the 
people's representatives may consult with the 
authorities on a particular question, because that 
is their constitutional right granted by the French 
Constitution and because these representatives 
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je pourrai faire remarquer ici que, en regle gene
rale, ces rencontrcs se feront, sans meme la pre
sence des representants des interets europeens 
en cause. Lorsqu'il y a des conferences entre 
administrateurs voisins, des questions purement 
techniques y sont la plupart du temps debattues 
entre fonctionnaircs ; dans !es colonies ou fonc
tionne un Conseil lcgislatif, !es membres euro~ 
peens ou indigenes de ce Conseil n'interviennent 
pas normalement dans des discussions purement 
techniques qui font l' obj et de disctissions entre 
fonctionnaires. Les personnes presentes a_ ces 
discussions .. seront des fonctionnaires des douanes 
des deux .• cotes de la frontiere. Dans certain es 
circonstances, lorsque des interets politiques sont 
en j-eu, on appellerait tout naturellement les 
representants du pcuple ehoue. Mais, dans la 
generalite des cas, ce sont des questions pure
mcnt techniques qui sont traitees au degre admi
nistratif, entre fonctionnaircs, sans la presence 
d'elements quelconques etrangers a !'adminis
tration. 

M. GERIG (f:tats-Unis d'Amerique) (fraduil de 
l'anglais) : II me semble que la substitution des 
mots « et normalement )) aux mots ,, toutes !es fois 
que cela sera utile » n'est pas tres hcureuse, et 
rendrait le texte anglais moins satisfaisant. ll 
serait preferable de supprimer purcment et sim
plement !es mots ,c toutes !cs fois que cela sera 
utile 11; le texte se lirait alors comlne suit : cc a 
se consulter mutuellement et a se mettre en 
rapport avcc les chefs du peuple ehoue n. Les 
mots « et normalement »- je le repete - semblent 
n'avoir aucun sens dans le contexte. 

M. GARREAU (France) : Je dois rappeler au 
Conscil de tutelle que, en ce qui concerne le Togo 
fran~is, nous avons des representants elus de 
la population, et notamment un depute du Togo 
franc;ais qui siege a l'Assemblee nationale a Paris, 
et que ces representants officiels de la population 
ont un mandat qui lcur permet de discutcr en 
toutes circonstances avcc I' Administration. Le 
depute a toujours acces aupres du Gouvernement 
pour discuter des interets de la population qui 
l'a elu. Dans cc cas, Jes termes « Jes chefs du 
peuple ehoue >) comprcnnent non seulement des 
chefs qui ont pris eux-memes la position de chefs, 
mais, surtout, !es representants eh1s de la popu
lation. II me semble qu'.on oublie un peu Jes 
rcpresentants elus de la population. 

Pour repondrc a la proposition du represen
tant du Mexique, ii est evident que Jes represen
tants elus de la population auront toujours un 
moyen de se faire entendre, puisque le depute 
du Togo a acces a la tribune de l'Assemblee 
nationale franc;aise a Paris et que, d'autre part, 
le meme Togo est represente au sein de la troi
sieme assemblee de la Republique qui est l'As
semblee de J'Union franc;aise, ou, la encore, la 
tribune lui est ouverte. En outrc, ces represen
tants peuvent discuter des interets de la popu
lation du Togo fran~is dans Jes Commissions 
de l'Assemblec du Conseil de la Rep11blique et 
du Conseil de l'Union franc;aise. 

Dans ces conditions, il n'est pas · necessaire 
d'indiquer dans un textc du Conseil de tutelle 
que Jes representants de la population pourront, 
au sujet de telle ou telle question, se concerter 
avec les autorites parce que c'est un droit consti
tutionnel accorde par la Constitution franc;aise 
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have been elected by the people ; I ref~r not onlv 
to the Ewe people but to the entire population 
of Togoland. A deputy always has a right to 
par~icipate officially even in a meeting of the 
National Assembly, that is, in the highest French 
legislative body, in order to promote the interests 
of the population that he represents. 

. The text proposed by the Mexican representa
tive would therefore be acceptable ; but it gives 
only an imperfect picture of the situation because 
there are not only "Ewe leaders". I find it di[
ficult t o translate accurately certain terms into 
French, but .Togoland is not the jungle ; it is a 
country that is constitutionally organized, . with 
representatives in the three great French assem
blies who enjoy every freedom to speak and to 
participate in the proceedings, and who can confer 
at any time not only with the local authorities 
but with the responsible Minister in Paris-that 
is to say, in this case, with the Minister for the 
Overseas Territories-or even with the Govern
ment. 

The PRESIDENT : I should like to ask the repre
sentative of Mexico whether, in view of these 
observations, he is content to let the matter stand 
as it is or whether he wants to make a formal 
amendment. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated fron Spanish) : 
I am very grateful for l\fr. Garreatl's explanation. 
I proposed this amendment solely as a practical 
political suggestion. It is practical because the 
representatives of the two Governments working 
on this problem will, if they reach an agreement, 
take certain decisions; the representatives of the 
Ewe people in Paris, however, will have no means 
of knowing what decisions have been taken nor 
will they be able to express their views. If they 
wished · to protest because the measures decided 
upon seemed to them either insufficient .or mista
ken, their protest could not be voiced until a 
year later. They would protest in the French 
Assembly but their protest might or might not 
he heeded. 

I am of course unaware of the administrative 
procedure in this connexion in the Territory under 
British administration ; while on the French side 
tl1e interests of the Ewe people are partially pro
tected by their own representatives, I do not 
know if this is the case on the British side. 

I therefore consider that it wo!lld be of great 
satisfaction to the Ewe people, and would also 
give much greater prestige as well as greater moral 
and political authority to the Administering 
Powers, if the latter agreed that as a normal 
procedure representatives of the All Ewe Confe
rence should be invited in an advisory capacity 
to the meetings between representatives of the 
two Administering Authorities. 

We know that,as far as entirely practical mat
ters are concerned, all preliminary studies and 
exchanges of views will be made between the two 
Governments. Then when the time comes for 
discussions, the Natives will be consulted and 
their opinions taken int? ~cco~t ; in other words, 
the pulse of Native opm10n will be taken. 
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et que ces representants sont elus par· la popu
lation, je ne parle pas seulement de la popula
tion ehouee, mais de la population du Togo tout 
entiere. Un depute a toujours le droit d'inter
venir ofliciellement, meme a la tribune de l'As
semblee nationale, c'est-a-dire de la plus haute 
juridiction legislative fran~aise, pour faire valoir 
Jes interets des populations dont ii est le manda
taire . 

Le texte propose par le representant du Mexique 
serait done accept able ; mais il ne rend qu'impar
faitement 1a situation, parce qu.'il n'y a pas que 
des leaders ehoues. II m'est difficile de traduire 
exactement certains termes en fram;ais, mais 
au Togo, nous ne sommes pas dans la jungle, 
nous sommes dans un pays constitutionne!le
ment organise, avec des representants qui siegent 
dans les trois grandes assemblees fran~aises, qui 
y ont absoJument toute Iiberte de parole et 
d'intervention et peuvent toujours conferer no!1 
seulement avec les autorites locales, mais a Paris 
avee le ministre responsable, c'est-a-dire pour 
!'instant le Minis.t re de la France d'outre-mcr, 
et meme avec le Gouvernement. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) .: Je vou
drais demander au representant du Mexique si, 
etant donne ces observations, ii est satisfait du 
texte initial, ou s'il veut soumettre un amende
rnent formel. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
J 'apprecie beaucoup !'explication donnee par 
M. Garreau et je l'en remercie. Je n'ai soumis 
cet amendement qu'a titre de proposition d'une 
politique pratique. Elle est utile du point de vue 
pratique parce que Jes representants des deux 
Gouvernements, travaiHant ensemble sur ce pro
bleme, prcndront certaines resolutions, s'ils sont 
d'accord bien entendu; mais Jes representants 
du peuple ehoue qui sont a Paris n'ont pas la 
facilite de savoir ce qui s'est passe, et ne pourront 
pas •donner leur avis. S'ils desirent protester 
parce que la decision prise leur semble insufli
sante OU erronee, ils ne peuvent le faire qu'un an 
plus tard. Ils ne peuvent alors protester qu'a 
l'Assemblee et n'arrivent pas toujours a obtenir 
des decisions. 

Sur cc point d!administration, j'ignorc evi
demment le systeme adopte dans le Territoire 
place sous !'administration britannique, et si, de 
ce c~te, Jes inten~ts du peuple ehoue sont en partie 
proteges grace a leurs representants ; la poli~ique 
suivie a cc sujet par le Gouvernement bntan
nique m'est inconnue. 

A mon avis, ce serait une grande satisfaction 
pour le peuplc ehoue, et cela confererait en meme 
temps aux Autorites chargees d'administration 
un plus grand prestige et une plus grande autorite 
morale et politique, que de permettre aux repre
sentants de la Conference generale des Ehoues 
d'assister, a titre consultatif, aux reunions tenues 
entre Jes representants des deux Autorites char
gees de !'administration. 

Nous savons que, du point de vue strictement 
pratique, toutes les etudes preliminaires et les 
echanges de vue se font entre Jes deux gouver
nements. Or, si au moment oil ils en arrivent a 
la discussion, ils prennent connaissance de ~·opi
nion et des idees des autochtones, cela eqmvau
dra, en quelque sorte, a tater le pouls de !'opinion 
indigene. 
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I do not foresee any difficulty or problem if this 
is done; loyal maintenance of the Trusteeship 
System in the sense of leading the peoples towards 
self-government by permitting them to partici
pate in these discussions, however technical, will 
provide a training in self-government for the better 
elements of the Ewe people. I believe that in 
the political development throughout the world 
the ,strengthening of democracy should be the 
supreme and all important aim ; but if we deny 
these peoples a share in this first stage of govern
ment participation, we shall find that they remain 
backward, with no responsibility or direct enthu
siasm in the interests of their own country as 
their fatherland, nor any interest or love for the 
countries represented by the Administering Autho
rities. That is the real reason for my suggested 
amendment. I do not know exactly what t he 
English wording should be, but what I wish- to 
point out is that paragraph 4 should make clear 
that-. the Ewe leaders should also be consulted 
when. the Authorities consider the nieasures re
ferred to in the memorandum to which this resolu
tion is :related. 
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Tlie · PRESIDENT : I understand the Mexican 
representative is putting this as a formal motion. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I have 
listened with great interest to the remarks made 
by my Mexican colleague, and r folly appreciate 
his point. I suggest, however, that to insert the 
word "normally" there, as my United States col
league has said, would not really fit in with the 
wording of the rest of the clause. I suggest the 
point that my Mexican colleague wishes to make 
could be adequately made or suggested by the 
omission of the words "whenever appropriate" in 
that clause. That conveys what I know to be 
the intention of the Administering Authorities 
which is to consult t he Ewe people whenever they 
possibly can in all matters. 

The PRESIDENT : May I ask Mr. Noriega if that 
would be acceptable to him ? 

Mr: NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
Yes, the deletion of the words "whenever appro
priate". 

Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
Nor shall I insist either on the words "whenever 
appropriate" ; I think they could be deleted. 

I should like to draw your attention to the fact 
that a Commission has been set up in which two 
representatives of each of the Ewe groups are 
either already p_articipating or will shortly parti
cipate. It is the standing Consultative Commis
sion for Togoland Affairs, set up to examine ques
tions of interest to the Ewes and to seek the best 
means of satisfying the Ewe people. 

In the first place, t he Ewes are already repre
sented on this Commission. · In the second place, 
there are elected representatives, certainly in the 
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Si !'on agit ams1, aucune difficulte et aucun 
probleme ne peut surgir. Par !'application loyale 
du systeme de tutelle, qui consite a favoriser 
!'evolution des populations vcrs la capacitc a 
s'administrer elles-memes, on reussira, en autori
sant des indigenes a prendre part aux discus
sions, si techniques qu'elles puissent paraitre, a 
entrainer les meilleurs elements du peuple ehoue 
en vue d'une participation future au gouverne
ment. Je crois que, si l'on veut contribuer au 
progres politique du monde, le but supreme de 
nos efforts doit etre d'affermir partout la demo
cratie. Or, si nous nous refusons a appeler ces 
peuples, des cette premiere etape, a participcr 
au gouvernement, ils resteront arrieres, ils ne 
sentiront aucun responsabilite, et aucun enthou
siasme envers le pays auquel ils appartiennent. 
qu'ils reconnaissent d'instinct comme leur patrie ; 
ils ne pourront non plus eprouver aurnn inte
ret ni ressentir aucun amour pour les pays qui 
exercent sur eux la t utelle. C'est pour cette 
raison que j'ai propose mon amendement. Je 
ne sais pas exactement quels sont les termes a 
employer en anglais ; mais ce que je desire indi
quer clairement au paragraphe 4, c'est qu'il fau
dra consulter les chefs du peuple ehoue lorsque 
les Autorites chargees d'administration etudie
ront les mesures indiquees dans le memorandum 
qui a donne lieu a cette resolution. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Je conclus 
de cette declaration que le representant du 
Mexique presente un amendement formel. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : J'ai ecoute avec un grand interet _les 
observations faites par mon collegue du Mexique 
et je comprends fort bien son point de vue. J'es
time toutefois, comme mon collegue des Etats
Unis, que !es mots « et normalement », inseres a 
cet endroit, ne cadreraient pas avec le reste de 
la phrase. A mon avis, la suppression des mots 
« toutes Jes fois que cela sera utile » donnerait, 
au moins implicitement, satisfaction au repre
sentant du Mexique ; le texte ainsi modifie cor
respondrait aux intentions des Autorites char
gees de !'administration, qui - je le sais -
desirent consulter, dans toute la mesure du pos
sible, le peuple ehoue sur toutes les questions 
le concernant. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'ang/ais) : M. Noriega 
accepte-t-il cette proposition ? 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduil de L'espagnol) : 
Oui, j'accepte Ia suppression des mots « toutes 
Jes fois que cela sera · utile ,,. 

M. GARREAU (France) : Je ne t iens pas non 
plus aux mots whenever appropriate; je crois 
qu'on peut les supprimer. 

J e Youdrais attirer votre attention sur le fail 
qu'il a ete constitue une commission aux deli
berations de laquelle participent deja ou par
ticiperont deux representants de chacune des 
fractions du peuple ehoue. II s'agit de la Com
mission consultative permanente chargee d'exa
miner Jes questions interessant Jes Ehoues et de 
rechercher Jes meilleurs moyens de donner satis
faction a ceux-ci. 

D'une part, les Ehoues sont deja representes 
dans ce Comite. D'autre . part , tout au moins en 
ce qui concerne le Togo sous administration fran-
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part of Togoland which is under French adminis
tration. Elected representatives are called "re
presentatives" and not "leaders" in French. Any 
one may call or consider himself a leader. It 
seems to me to be rather incorrect to use that 
term in Trusteeship Council documents. "Leader 
can be translated by "/ii.hrer" or "conductor" or 
anything you like. "Leader" is an extremely 
vague term in French and is not usually used 
in official documents. In fact, "leader" does not 
convey anything at all. We have local "leaders" 
who are sometimes pure dreamers. For example, 
there is Mr. Ferdinand Lop who is the "leader" 
in the Latin Quarter ; we have the President of 
the Free Commune of Montmartre who is also 
a "leader". I think that the word "leader" could 
give rise to certain difficulties if used in serious 
documents such as resolutions of the Trusteeship 
Council. 

As opposed to this, we have elected represen
tatives in French Togoland. Elected representa
tives are of some consequence. Only they, in 
fact, are qualified to speak for the people. Apart 
from these elected representatives, there may be 
political · heads of certain minorities which the 
Administration might want to hear. 

Consequently, in replying to the Mexican repre
sentative's proposal and in agreement with Sir 
Alan Burns, I would propose the deletion of 
"whenever appropriate" and the substitution of 
the word "representatives", which seems much 
more appropriate in an official document, for the 
word " leaders". 

Mr. Lrn CHIEH (China) : May I suggest that 
instead of saying "and with the Ewe represen
tatives ... " we say "and with Ewe repre
sentatives ... " . 

The PRESIDENT : I take it that is acceptable to 
everyone. 

The representative of Mexico suggests that we 
. amend paragraph 4 of the operative part of the 

draft resolution to read : 
"Invites the Administering Authorities con

cerned to consult with each other and with 
Ewe representatives with a view toward evolving 
further measures ... ". 

The amendment was adopted unanimously. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): We arc 
making substantial progress in this matter, and 
I think it would be proper to say that it is to a 
large extent due to the broad-minded and co
operative attitude of the representatives of France 
and the United Kingdom. I should like to see 
that recognized in our resolution. I ofTer this 
addition, for what it is worth, to paragraph 1 of 
the operative part of the resolution : "Welcomes 
the measures jointly proposed by the Adminis
tering Authorities and ... " . 

Mr. LIU CHIEH (China) : It is entirely acceptable, 
except that I would just say : "Welcomes the 
measures jointly proposed by the Administering 
Authorities as representing an earnest and con
structive initial effort ... ". 
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93ise, il cxiste des rcpresentants elus. Des repre
sentants elus, en frarn;ais, ne s'appellent pas des 
leaders, mais des representants. Tout le mondc 
peut se dire ou se considerer un leader. Aussi 
employer ce terme dans Jes documents du Conseil 
de tutelle ne me parait pas correct. Leader 
peut se traduire par /iihrer, par conduclor, par 
tout cc que vous voudrez. Leader est en franr;ais 
un terme extremement vague, et que nous n'avons 
pas l'habitude d'employer .dans Jes documents 
de caractere officiel. En fait, un leader ne .repre
sente rien du tout. Nous avons des leaders de 
quartier qui sont parfois de parfaits fantaisistes. 
Nous avons par exemple M. Ferdinand Lop qui 
est un leader au Quartier Latin; nous avons le 
president de la commune libre de Montmartre 
qui est egalement un leader. Je crois que dans 
des documents serieux tels qu'une resolution du 
Conseil de tutelle, le mot leader pourrait etre de 
nature a donner naissance ·a des difficultes. 

Par contre, nous avons au Togo franc;ais des 
repr~sentants elus. Des representants elus, cela 
compte. Eux seuls ont en realite qualite pour 
parler au nom de la population. En dehors de 
ces representants elus, il peut y avoir les chefs 
politiques de certaines minorites, que !'Adminis
tration peut avoir interet a entendre. 

Par consequent, pour repondre a la proposi
tion du representant du Mexique et d'accord avec 
Sir Alan Burns, je proposerai de supprimer 
whenever appropriate et de substituer au mot 
leaders le mot representatives qui me parait beau
coup plus convenable dans un texte officiel. 

M. Lrn CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) 
Je proposerais de dire " avec des representants 
du peuple ehoue » au lieu de « avec les represen
tants du peuple ehoue ». 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pense 
que personne n'aura d'objection a cette modifi
cation. 

Le representant du Mexique propose done 
d'amender comme suit le paragraphc 4 du dis
positif du projet de resolution : 

« Invite !es Autorites chargees de !'adminis
tration de ces Territoires a se consulter mutuel
lement et a consulter des representants ehoues 
en vue d'elaborer de nouvelles mesures ... ,. 

L'amendemenl est adopte a /'u.nanimite. 

Sir Carl BEnENOSEN (Nouvelle-ZeJande) (traduit 
de l'a11glais) : Nous avan<;ons rapidement dans 
notre tache, mais ii faut reconnaitre que c'est 
surtout grace a la largeur de vues et a !'esprit de 
cooperation des representants de la France et 
du Royaume-Uni. J'aimerais qu'il en soit fait 
etat dans notre resolution. Je propose, pour ce 
qu'elle vaut, !'addition de la phrase suivante au 
paragraphe 1 du dispositif du projet de resolu
tion : « Accueille favorablement Jes mesures pro
posees conjointement par !es Autorites chargees 
de !'administration et ... ». 

M. Liu CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Cette addition est tres heureuse mais je prefere
rais qu'on dise : « Accueille favorablement les 
mesures proposees conjointement par Jes Auto
rites chargees de !'administration, comme repre• 
sentant un effort initial serieux et constructif ... ». 
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The PRESIDENT : I t seems to me that addition 
is eminently desirable. I feel the liberal way in 
which both the representative of France and the 
representative of the United Kingdom have dealt 
with this whole matter, and their co-operation 
in accepting suggestions which have been made, 
abundantly entitle them to this change .. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I welcome 
the amendment. However, I shall modestly 
abstain from voting on the amendment, although 
I shall support the resolution as a .whole. 

The .PRESIDENT : As there are no objections, 
the amendment is adopted. 

We shall now vote on the entire draft resolu
tion, as amended. 

The resolution, as amended, was unanimously 
adopted. 

46. Arrangements for a periodic visiting mis
sion to Trust Territories in Africa (1948) 
(continued) 

The PRESIDENT : We tentatively discussed the 
arrangements for a periodic visiting mission to 
Trust Territories in Africa once before.1 The 
members decided that the next visit should be 
made to Tanganyika and Ruanda-Urundi. I have 
talked with the representatives of both Adminis
tering Authorities and both are in agreement that 
such a visit could best be made after the Trus
teeship Council's June session. Both represen
tatives pointed out that the winter season is the 
rainy one and that a visiting mission might 
therefore be held up for some t ime if bridges 
had been carried away by swollen rivers. The 
two representatives were in agreement that if we 
could make our visit sometime between July and 
October, it would be most suitable from the point 
of view of the Administering Governments and 
from the point of view of the climate. 

So far as I can personally see it, that can best 
accord with our own arrangements, because we 
are now hoping to meet again in February and 
we want all the members of the Trusteeship 
Council to be present, not visiting Tanganyika, at · 
that time. 

May I turn to the representative of the United 
Kingdom, who perhaps would like to add a word 
to what I have been saying. 

Sir Alan BunNs (United Kingdom) : I have 
nothing to add, except to agree with what you 
have said and to say I am instructed that the time 
from early July to the end of October is the most 
suitable time for a visit to be made to Tanganyika. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : The end of October 
is rather late for a visit to Ruanda-Urundi. 
I should rather say that the time from July until 
mid-September would be the best time for a 
visit. Then again, I do not promise the repre
sentat ives who go there that they will find the 
bridges gone over every road ; it is not really as 

1 See 6th meeting. 
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Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : II me 
semble que cette addition est eminemment souhai
table. L'absence de parti pris dont !es represcn
tants de la France et du Royaume-Uni ont fait 
preuve en la matiere, et l'esprit de cooperation 
qui les a pousses a accepter Jes suggestions qui 
ont ete faites, justifient amplement cette modi
fication. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l'anglais) : Je suis !latte de cet amendement, 
mais la modestie me commande de m'abstenir 
lors du vote; j'appuierai cependant le projet de 
resolution dans son ensemble. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : En !'ab
sence d'object ion, l'amendement est adopte. 

Nous allons maintenant voter sur !'ensemble 
du projet de resolution, ainsi amende. 

La resolution, ainsi amendee, est adoptee a l'una
nimite. 

46. Dispositions a prendre pour l'envoi d'une 
mission chargee de la visite periodique 
des Territoires sous tutelle d' Afrique 
(1948) (suite) 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Nous avons 
deja discute, dans leurs grandes lignes, les dis
positions a prendre pour l'envoi d'une mission 
chargee de la visite periodique des Territoires 
sous tutelle d' Afrique 1 • Le Conseil a decide quc 
la prochaine visite serait faite au Tanganyika 
et au Ruanda-Urundi. Je me suis entretenu avec 
les representants des Autorites chargees de !'admi
nistration ; ils reconnaissent tous deux que le 
mieux serait de situer cette visite apres la ses
sion de juin du Conseil de tutelle. lls ont fait 
remarquer que l'hiver est la saison des phties, 
et qu'une mission de visite risquerait de se trouver 
retardee du fait qu'a cette epoque les ponts sont 
emport es par les rivieres en crue. Tous deux 
sont d'accord pour penser que la periode entre 
juillet et octobre serait la meilleure pour une 
visite de ce genre, tant pour la commodite des 
Autorites chargees de !'administration qu'au 
point de vue du climat. · 

J'estime, pour ma part, que cela nous convient 
fort bien. En efTet, nous comptons nous reunir a 
nouveau en fevrier, et nous voudrions que tous 
les membres du Conseil de tutelle fussent presents 
a ce moment-la, et non pas en mission de visite 
au Tanganyika. 

Le representant du Royaume-Uni a-t-il quelque 
chose a ajouter a ce que je viens de declarer ? 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais) : J e n'ai rien a ajouter, sinon quc je 
souscris aux observations que vous venez de for
muler. D'autre part, j'ai ete avise que la saison 
la plus propice aux visites dans le Tanganyika 
va du debut de juillet a la fin d'octobre. 

M. RYCKMAN$ (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
A la fin d'octobre, la saison est un peu. trop avan
cee pour une visite au Ruanda Urundi. La. periode 
la plus favorable aux visites s'etend entre le 
mois de juillet et la mi-septembre. J e ne pre
tends pas, bien entendu, que Jes r epresentants 
qui se rendraient sur les lieux en octobre t rou-

1 Voir 6 8 seance. 
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bad as that, but it is not a favourable season for 
travelling over the country. 
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The PRESIDENT : I should hope that the visiting 
mission might leave immediately after the June 
session. By doing so it would have not only a 
favourable climate and a favourable time of year 
for making the visit, bu.t I think it would also 
have the most unobstructed time, in view of 
the calendar which we are now about to adopt, 
or rather, which circumstances force us to adopt. 

Therefore, I wonder if it is agreeable to the 
members of the Trusteeship Council that the visit 
should be made some t ime shortly after the termi
nation of our June session. D oes any represen
tative have an objection to that procedure ? 

I purposely have not been asking the individual 
members of the Trusteeship Council as to their 
own availability because I thought that develop
ments later on would perhaps affect the answers. 
For that reason, I have not approached the mem
bers. Unless I hear objection, I take it t hat we 
shall think in terms or making our visit to Tan
ganyika and Ruanda-Urundi shortly after our 
June session and I would suggest that we place 
this item o·n the agenda for that session. 

In the absence of any objection, it is so ordered. 

47. Consideration of petitions presented (f/ 
PET./General 7, T/PET.2/27) (continued) 

The PRESIDENT: Document T/PET./General 7 
is one with which we have not yet dealt. This 
document is dated 28 May 1947. It contains a 
letter dated 18 May 1947 from the International 
Alliance of Women. 

I should think that such a letter could be 
handled best by a direct reply from the President 
of the Trusteeship Council. In accordance there
with, I have drafted a possible letter which 
I should like to read to t he members in order to 
see if it meets with their approval. The members 
will remember that the letter signed by Mrs. Rydh, 
the President of the International Alliance of 
Women, expresses t he hope that a member of 
the Commission on the Status of Women of the 
United :Nat ions should be specially associated in 
whatever way may be most feasible with the work 
of the Trusteeship Council. In the second para
graph of the letter, Mrs. Rydh expresses the hope 
that a competent woman shall accompany such 
missions as the Trusteeship Council may send out. 
The reply which I have drafted for the comments 
of the members is as follows. 

"Dear Madam : 
" l have received your letter dated 18 May 1947 

settine1 forth the views of your organization with 
regani to the status of women in connexion with 
the work of the Trusteeship Council. The meet
ings of the Trusteeship Council are'. as you ~now, 
open meetings and all who have mterest m the 
prcceedings are very welcome to be present. 
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veraient tous Jes ponts detruits ; la situation 
n'est vraiment pas aussi mauvaise, mais il n'en 
reste pas moins que cette epoque n'est pas t res 
favorable aux voyages dans le pays. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J'espere 
que la mission de visite pourra partir immedia
t ement apres la session de juin. De cette fa<;on, 
non seulement elle profitera d'une temperature 
clemente et d'une saison favorable, mais encore, 
comme l'indique le programme des travaux que 
nous sommes sur le point d'adopter, ou plutot 
que les circonstances nous imposent, elle pourra 
effectuer sa visite pendant une periode relati,·e
ment calme. 

J e demande done aux membres du Conseil de 
tutelle s'ils acceptent que la mission parte peu 
apres la fin de la session de juin. Quelqu'un a-t-il 
des objections a form uler a ce propos ? 

C'est intentionnellement que je n'ai pas de
mantle aux membres du Conseil de tutelle s'ils 
pourraient faire partie de la mission de visite. 
J c pense en effet que les evenements a venir 
pourront exercer une influence sur !eur reponse. 
C'est pour cette raison que je ne me suis pas 
adresse aux membres du Conseil. S'il n'y a pas 
d'objections, je vais considerer que la mission 
de visite sera envoyee dans le Tanganyika et au 
Ruanda-Uruncli quelques jours apres la fin de 
la session de juin, et je propose, en consequence, 
d'inscrire cette question a l'ordre du jou~ de 
ladite session. 

En l'absence d'objcctions, ii en est ainsi ~ecide. 

47. Examen des petitions presentees (f/PEr./ 
GENERAL 7 et T/PET.2/27) (suite) 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le docu
ment T/PET./GENERAL 7 est l'un de ceux que 
nous n'avons pas encore examines. Cc docu·ment 
est date du 28 mai 1947. II contient une lettre 
de I' Alliance internationale des femmes, qui po rte 
la date du 18 mai 1947. 

A mon avis, la meilleure fa<;on de donner suite 
a cette lettre est de charger le President du 
Conseil de tutelle d'y repondre directement. En 
consequence, j'ai redige le projet de reponse que 
je soumets a l'approbation des membres du 
Ccnseil. Ils se souviendront que cette lettre, 
signee par Mme Rydh, Presidente de !'Alliance 
internationale des femmes, exprime l'esp~ir de 
voir un membre de la Commission de la condition 
de Ia femme des Nations Unies participer, dans 
]a mesure du possible, aux travaux du Conseil. 
Dans le deuxieme paragraphe de sa lettre, 
Mme Rydh souhaiterait egalement qu'une .femme 
competente soit attachee a toutes !es missions 
envoyees par le Conseil de tutelle. Voici le text e 
de la reponse que je soumets a !'approbation des 
membres du Conseil. 

« Chere Madame, 
« J'ai re<;u votre lettre en date du 18 mai 

194 7, qui exprimait les vues de votre organisa
tion sur la place a accorder a la Commission de 
la condition de la femme dans les travaux du 
Conseil de tutelle. Comme vous le savez, toutes 
les seances du Conseil sont publiques,. et tous 
ceux qui s'intercssent aux debats sont cordiale
ment invites a y assister. 
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''Might I suggest further that if the Commission 
on the Status of Women is particulary interested 
in any of the matters coming up for discussion in 
the Trusteeship Council, we should be very happy 
to have a member of that Commission take the 
matter up with the Economic and Social Council, 
which maintains official direct relations with the 
Trusteeship Council. 

"With regard to the second paragraph of your 
letter, I may say that the Trusteeship Council 
does not discriminate on the basis of sex in com
posing its visiting missions, but seeks always to 
secure the services of the most competent and 
best qualified people". 

Does that letter meet with the wishes of the 
Trusteeship Council in handling this matter? 

Mr. RYcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I rather fear that in saying we would 
be happy to see this organization establish contact 

. with the Economic and Social Council we may 
appear to be committing the Trusteeship Council. 
I think it might be better to say that this problem 
does not concern the Trusteeship Council, but that 
the Economic and Social Council should deal 
with the matter since we have relations only with 
the latter. 

The PRESIDENT: If Mr. Ryckmans' suggestion 
is agreeable, I would suggest that he and I get 
together and draft a formula along the lines he 
has suggested. 

Mr. RYcKMANS (Belgium) : I just suggested that 
we do not say that we shall be very happy to have 
them establish contact with the Economic and 
Social Council ; that we simply say that the matter 
is not the concern of the Trusteeship Council but 
should be taken up with the Economic and Social 
Council. 

The PRESIDENT : Of course ; the Commission on 
the Status of Women is under the Economic and 
Social Council. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : That is true, and 
therefore the matter does not concern us at all 
but should be taken up with the parent body. 

The PRESIDENT : I shall be glad to draft a for
mula along those lines. 

1fr. KHALIDY (Iraq) : I wish to impress one point 
on the Trusteeship Council. I do not always agree 
with Mr. Ryckmans on this subject : it is our busi
ness. Of course, it depends on the lady ; if she 
is willing to co-operate with us, we must make it 
our business to do business with her. Very mttch 
depends on her, I should say. 

You will remember last year when we were 
discussing the missions, I, in my very humble 
capacity, championed the cause of women that 
is, the inclusion of women in the missions. I 
should only like to repeat the hope that one day 
we may have a woman either as a member of a 
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~ Qu'il me soit permis de vous faire savoir 
en outre que si la Commission de la condition 
de la femme porte un interet particulier a telle 
ou tclle question soumise a l'examen du Conseil 
de tutelle, nous serons tres heureux de la voir 
entrer en contact avec le Conseil economique et 
social, qui entretient des relations officielles 
directes avec le Conseil de tutclle. 

« En ce qui concerne le deuxieme paragraphc 
de votre Jettre, je dois dire que le Conseil de 
tutelle ne fait aucune distinction de sexe lors
qu'il etablit la composition de ses missions de 
visite ; ii cherche simplemcnt a s'assurer la col
laboration des personnes les plus competentes 
et Jes plus qualiflees. » 

Cette lettre correspond-elle aux desirs des 
membres du Conseil en ce qu.i concerne la suite 
a donner a cette petition ? 

M. RYCKMANS( Belgiqu.e) : J e crains un peu 
qu'en se disant tres heureux de voir cette orga
nisation prendre contact avec le Conseil econo
mique et social, on ait !'air d'engager le Conseil 
de tutelle. II me semble qtt'il vaudrait mieux 
dire que ce probleme ne concerne pas le Conseil 
de tutelle, mais que c'est avec le Conseil econo
miqtie et social qu'il doit ~tre eventuellement 
traite, etant donne que nous n'avons de relations 
qu'avec ce dernier. 

· Le PRESIDENT (traduit de l'dnglais) : Si Ia 
proposition de M. Ryckmans convient aux 
membres du Conseil, je vais rechercher, avec le 
representant de la Belgique, une formule qui 
tienne compte de ses observations. 

M. RYCKMANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
II s'agit simplement de ne pas dire que vous 
seriez tres heureux de discuter la question. Ce 
n'est pas l'affaire du Conseil de tutelle. Le pro
bleme devrait etre presente au Conseil econo
mique et social. La ,Commission de la condition 
de la femme ne nous interesse pas en tant que 
Conseil de tutelle. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Bien 
entendu ; la Commission de la condition de la 
femme depend du Conseil economique et social. 

M. RYCI<MANS (Belgique) (lraduit de l'anglais) : 
C'est exact; par consequent le probleme ne nous 
concerne pas du tout, et devrait etre soumis a 
1'autre Conseil . 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Je serai 
heurcux de rediger une formule qui traduise Ia 
pensee de M. Ryckmans. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
tiens a attirer !'attention du Conseil de tutelle 
sur u.n point important. Je ne suis pas toujours 
d'accord avec M. Ryckmans et, dans le cas pre
sent, j'estime que cette afTaire nous concerne. 
Naturellement, elle concerne egalement la dame 
en question; si elle veut collaborer avec nous, 
nous devons faire le necessaire pour rendre cette 
collaboration possible. A mon sens, beaucoup 
depend d'elle. 

Vous vous souvien<lrez que 1'annee derniere, 
lors de !'examen de la question des missions, je 
me suis fait modestcment le champion de la 
cause des femmes et j'ai preconise !'inclusion de 
femmes dans les missions. Je tiens a repeter 
mon sonhait qu'nn jour nous aurons une femme, 
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mission or as an expert in some capacity. It is 
my experience, from an intellectual point of view, 
that smce there are so many women in Africa, as 
well as everywhere else, the presence of a woman 
in a mission would be a very great help. In cer
tain European count ries and in t he United States 
there are some very eminent women in the field . 
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Of course, the lady who wrote the letter does 
not make clear in what capacity she would like a 
woman to come with us, but in any capacity, 
I think she would be welcome. 

The PRESIDENT: I remember that we did discuss 
this subject last session. I need hardly say that 
the mere fact that a person proposed for a mission 
happens to be a woman would not bar her from 
being a member of the mission. That goes 
without saying. 

I shall change the formula, in view of what 
Mr. Ryckmans has said. I take it that the main 
draft is acceptable to the members ; accordingly; 
the Jetter will be sent. 

One other petition with which we can deal quite 
briefly is document T/PET.2/27. The members 
will remember t hat at the request of Sir Alan 
Burns, we deferred consideration of this petition 
when it first came before us.1 The members now 
have document T/89, a letter from Sir Alan B urns, 
dated 11 December 1947, with respect to this 
petition. The letter reads as follows : 

"With reference to t he discussion in the Trustee
ship C9uncil on 1st December regarding t he peti
tion contained in document T/PET.2/27, I reques
ted my Government to provide further information 
about those petitioners who have been scheduled 
for repatriation to Germany on economic grounds. 
After communicating with t he Government of 
Tanganyika, my Government has informed me 

. that there are seventy persons (20 men, 45 women 
and 5 children) scheduled for repatriation from 
Southern R hodesia on these grounds and one 
woman scheduled for repatriation from Tanga
nyika for similar reasons. 

"The reason why such persons would be liable 
to become destitute if they remained in Tanga
nyika is that a t the time of their internment they 
were dependent for their livelihood on other 
Germans who have not been permitted to return 
for different reasons. There is, therefore, no 
longer any possibility of a livelihood for persons 
in the former category ; for example, t he woman 
scheduled for repatriation from Tanganyika is a 
children's nurse. 

"I have also been informed that when the 
Tan<1anyika Government was considering the case 
of l\f rs. Maier , the necessity of keeping family 
units tonether wherever possible in accordance 
with tht Council's resolution at its first session, 
\ms fully taken into consideration. When 

1 Sec 5th meeting. 
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soit parrni les membres d'une mission, soit parmi 
les experts, a quelque titre que ce soit. Jc sais 
que, puisqu'il y a un si grand nombre de femmes 
en Afrique, comme partout ailleurs du reste, la 
presence d'une femme parmi les membres d'une 
mission pourrait etre d'une grande utilite. Dans 
certains pays europeens atlSSi bien qu'aux Etats
Unis, il y a des femmes qui out acquis une grandc 
experience dans le domaine qui nous occupc. 

La dame qui nous a adresse la lcttre nc precise 
pas, bien entendtt, quelles seraient lcs fonctions 
de Ia femme qui devrait venir avec nous ; mais, 
a quelque· titre que ce soit, je pense qu'elle serait 
la bienvcnue. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je me 
souviens qtte nous avons discute cette quest ion 
a la derniere session du Conseil. Je n'ai point 
besoin de preciser que si une personne etait pro
posee a notre choix, le simple fait qu'elle fut une 
femme ne l'empecherait pas de faire partie d'une 
mission. Cela va sans dire. 

J e modifierai la formule qui a fait l'objet des 
observations de M. Ryckmans. Mais je suppose 
que, dans ses lignes generales, mon projet de 
lettre parait acceptable aux membres du Conseil. 
J'adresserai done cette lettre a !'Alliance inter
nationale des femmes. 

Une autre petition que nous pouvons exami
ner rapidement porte la cote T/PET.2/27. - Les 
membres du Conseil se souviendront que, don
nant suite a la demande de Sir Alan Burns, nous 
avons decide de deferer J'e~amen de cette peti
tion quand elle nous a d'abord ete soumise 1 • 

Les membres du Conseil ont entre leurs mains le 
document T/89 ou figure une lettre que Sir Alan 
Burns nous a adressee le 11 decembre 1947 au 
sujet de cette petition. Cette lettre est ainsi 
con~ue : 

" Me referant a la discussion au Conseil de 
tutelle, le 1 er decembre, concernant la petition 
contenue dans le document T/PET.2/27, j'ai de
mande a mon Gouvernement de fournir un sup
plement d'informations sur Jes petitionnaires desi
gnes pour le rapatriement en Allemagne pour 
des raisons economiques. Mon Gouvernement, 
apres s'etre mis en communication avec le Gou
verncment du Tanganyika, m'a informe qu'il y a 
soixante-dix personnes (20 hommes, 45 femmes 
et 5 enfants) dont le rapatriement de Rhodesie 
du Sud a ete prevu pour ces raisons, et une 
femme qui sera rapatriee du Tanganyika pour 
des raisons similaires. 

{{ La raison pour laquelle ces personnes devien
draient probablement indigentes si elles res
taient au Tanganyika est qu'a l'epoque de leur 
internement, leurs moyens d'existence depen
daient d'autres Allemands qui, pour difTerentes 
raisons, n'ont pas ete autorises a rentrer. Par 
consequent, les personnes de la categoric ci-des
sus n'ont plus de moyens d'existence; par 
exemple, la femme designee pour etre rapatriee 
du Tanganyika est bonne d 'enfants. 

« J 'ai egalement ete informc qu'au moment 
mi le Gouvernement du Tanganyika examinait 
le cas de Mme Maier, il a etc pleinement tenu 
compte de la necessite de maintenir Jes families 
reunies chaque fois que cela etait possible, confor
mement a la resolution du Conseil adoptce 

1 Yoir 5° seance. 
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Mrs. Maier's appeal for permission to return to 
Tanganyika was allowed on compassionate 
grounds, it was, however, made quite clear to her 
that in no circumstances would her husband be 
permitted to return and that if she came to Tan
ganyika, this would mean separation from him. 
The Council will be glad to know, however, that 
arrangements for her support and for the revesting 
of her husband's property are now being made." 

I think we are in a position now to dispose of 
this petition. The Secretariat has already pre
pared a formula for handling it. It may be that 
the members would prefer referring this matter 
again to the Drafting Committee, but inasmuch 
as this petition, in the light of Sir• Alan Burns' 
letter, raises no issues other than those which have 
nlready been dealt with and disposed of, the 
Trusteeship Council may feel that the formula 
i10w being distributed will take care of the situa
tion adequately. If so, we can dispose of it here 
and now and refrain from asking the overworked 
Drafting Committee to schedule a special meeting 
tomorrow morning. I shall read the draft reso
lution aloud, so that we may all have a chance 
to give it consideration. 

"Petition from the German camp representative, 
l\"orton Internment Camp, concerning the Trust 
Territory of Tanganyika. 

"The Trusteeship Council, acting under Ar
t icle 87 b of the Charter, has, at its second session, 
in conformity with its rules of procedure, accepted 
and examined in consultation with the United 
Kingdom as the Administering Authority con
cerned, a petition from the German camp repre
sentative of the Norton Internment Camp, dated 
23 April 1947, received by the Administering 
Authority on 2 June 1947 (document T/PET.2/27). 

"Mr. Ian Watt, of the Colonial Office, was duly 
designated as a special representative of the Admi
nistering Authority for the examination of this 
petition. · · 

"The Trusteeship Council examined this peti
tion and considered the observations submitted 
thereon by the Government of the United King
dom (documents T/71 and T/89). 

"The Trusteeship Council, 
' 'l. Noles that the above-mentioned petition con

cerns German residents of Tanganyika who have 
been dealt with or who will be dealt with in accor
dance with the repatriation policy of the Admi
nistering Authority, which was fully explained 
to the Council during its first session ; 

"2. Noles that the questions raised in this petit
ion relate to t he implementation of the previously 
stated policy which received the general approval 
of the Council in resolution 5 of 28 April 1947 
adopted by the Council at its first session ; 

"3. Notes that persons scheduled for repatriation 
on economic grounds are liable to become destitute 
if they remain in Tanganyika, because at the ti~e 
of their internment they were dependent for their 
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au cours de sa premiere session. Cependant, au 
moment ou, par compassion, ii a ete donne suite 
a la demande d'une autorisation de retourncr 
au Tanganyika formulee par Mme Maier, il lui 
a ete indique tres clairement qu'en aucun cas il 
ne serait permis a son mari d'y retourner, et que 
son propre retour au Tanganyika signifierait la 
separation d'avec son mari. Cependant, il sera 
agreable au Conseil de savoir que des dispositions 
sont prises actuellement en ce qui concerne Jes 
moyens d'existence de Mme Maier, et la restitu
tion de la propriete de son mari. » 

Je crois que nous sommes maintenant en 
mesure d'examiner cette petition. Le Secretariat 
a deja prepare une formule pour regler la ques
tion. II se peut que les membres du Conseil pre
ferent renvoyer la petition au Comite de redac
tion ; cependant il ressort de la lettre de Sir Alan 
Burns que ladite petition ne souleve aucune 
question qui n'ait deja ete examinee et reglce. 
Aussi, le Conseil pourrait-il decider que le docu
ment que j'ai fait distribuer fournit une solu
tion satisfaisante. Dans ces conditions, nous 
pourrions regler cette affaire immediatement, 
sans demander au Comite de redaction, qui est 
surcharge de travail, de tenir une seance spe
ciale demain matin. Je vais donner lecture du 
projet de resolution prepare par le Secretariat, 
afin de permettre aux membres du Conseil de se 
prononcer. 

« Petition emanant du representant allemand 
du. camp d'internement de Norton, concernant 
le Territoire sous tutelle de Tanganyika. 

<< Le Conseil de lulelle; agissant en vcrtu de 
!'article 87 b de la Charte, a, au cours de sa 
seconde session, en se fondant sur son reglement 
interieur, accepte et examine, en consultation 
avec le Royaume-Uni, . Autorite chargee de 
l'administration du Territoire en question, une 
petition emanant du representant du camp alle
mand de Norton, en date du 23 avril 1947, rei;tte 
par l'Autorite chargee de J'administration le 
2 juin 1947 (document T/PET.2/27). 

« M. Ian Watt, du Colonial Office, a ete dument 
designe comme representant special de l' Auto
rite chargee de !'administration pour !'examen 
de cette petition . 

• << Le Conseil de tutelle a examine cette peti
tion ainsi que les observations presentees par le 
Gouvernement du Royaume-Uni (documents 
T/71 et T/89). 

<< Le Conseil de lute/le, 
c< 1. Note que la petition mentionnee ci-des

sus concerne les residents allemands au Tanga
nyika dont le cas a ete ou sera traite confor
mement a la politique de rapatriement pour
suivie par l'A11torite chargee de !'administra
tion, politique qui a ete pleinement exposee 
au Conseil lors de sa premiere session; 

« 2. Nole que les questions soulevees dans 
cette pet ition ont trait a !'application de la 
politique precedemment exposee, laquelle a 
rei;u !'approbation generale du Conseil dans la 
resolution 5 adoptee par le Conseil le 28 awil 
1947, lors de Ia premiere session; 

« 3. Note que les personnes designees comme 
devant etre rapatriees pour des raisons econo
miques deviendraient probablement indigentes 
si elles rest aient au Tanganyika, parce que, a 
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livelihood on other Germans who have not been 
permitted to return ; 

"4. Reaffirms its approval of the policy of the 
Administering Authority with regard to the sub
ject matter of the petition; 

"5. Decides that under the circumslances no 
action by the Trusteeship Council is called for in 
the petition and invites the Secretary-General to 
inform the Administering Authority and the peti
tioner of this resolution in accordance with rule 93 
of the rules of procedure for the Trusteeship 
Council." 

If anyone prefers to give this matter further 
consideration and wishes to call together the 
Drafting Committee to ask it to consider the mat
ter and then report back to us, he is at liberty to 
do so. On the other hand, I felt that perhaps, 
in view of the fact that this raises no new issues, 
such machinery would be unnecessary. 

I should like to ask the representative of the 
United Kingdom for any comments which he may 
have. 
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Sir Alan BURNS (United Kingdom) : I have no 
further comment to make except that my Govern
ment has given this matter t he most careful 
consideration, and so has the Tanganyika Govern
ment: 

Mr. GERIG (Uniled States of America) : Since, 
I believe, these comments were in answer to ques
tions which I had previously put when this peti
tion was considered, I should just like to say that 
I appreciate very much this response of the 
Government of the United .Kingdom and the 
trouble it took to get this information. Further
more, it is my belief that there is no need· for 
referring this to any committee. I move that we 
accept it forthwith. 

The PRESIDENT : The members of the Council 
have heard the motion. 

If there is no objection, I shall take it that the 
motion is passed. 

That completes the bulk of our agenda. It now 
being 6.15 p.m., I do not feel that I have a right 
to continue the meeting any longer. 

I call t he attention of the Council to the docu
ment which is now being distributed ; it is the 
report of the Drafting Committee on questions 
to be transmitted to the Government of the Union 
of South Africa relating to the report on the admi
nistration of South West Africa for the year 1946 
[document T/96]. I hope we may also dispose of 
the other document which was distributed this 
morning concerning the procedure to be followed 
in the examination of annual reports from Admi
nistering Authorities. Finally, item 3 of the 
agenda for our meeting still remains- namely, 
consideration of relations with the Security Coun
cil. It should take very little tir,ne to complete 
that item. 
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l'epoque de leur internement leurs moyens 
d'e.xistence dependaient d'autres Allemands 
qui n'ont pas ete autorises a y retourner; 

« 4. R_enouvelle son approbation de la poli
tique poursuivie par l'Autorite chargee de 
!'administration en ce qui concerne l'objet de 
Ia petition ; 

« 5. Decide que, dans ces conditions, ii n'y a 
pas lieu pour le Conseil de tutelle de donner 
suite a cette petition, ct invite le Secretaire 
general a porter la presente resolution a la 
connaissancc de I' Autorite chargee de !'admi
nistration et du petitionnaire, conformement a 
a !'article 93 du reglcment interieur du Conseil 
de tutelle. >> • 

Si l'un quclconque des membres du Constil 
tient a poursuivre !'examen de cetle question, 
a convoqucr 'le Comite de redaction pour etudier 
le probleme et nous faire rapport a son sujet, ii 
est libre de le demander. Cependaut, il me semblc 
que, puisque cette petition ne souleve aucune 
question nouvelle, ii est inutile de recourir a cette 
procedure. 

J e voudrais demander au representant du 
Royaume-Uni de nous faire part des observa
tions qu'il pourrait vouloir formuler a ce sujet. 

Sir Alan BURNS (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Jc n'ai rien a ajouter, sinon que mon 
Gouvernement, aussi bien que le Gouvernement 
du Tanganyika, a examine cette petition avec 
tout le soin voulu. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Les observations formulees . four
nis~ent, je crois, une reponse aux questions que 
j 'avais posees au moment de !'examen de cette 
petition; jc voudrais done dire a ce propos que 
je suis tres reconnaissant au Gouvernement du 
Royaume-Uni d'avoir pris en consideration mes 
questions, et d'avoir fait le necessaire pour .obte
nir ces renseignements. D'autre part, il me semble 
inut ile de renvoyer la question a un coinite 
quelconque. Je propose done que nous accept.ions 
tout de suite le projet de resolution. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) i Les 
membres du Conseil ont entendu la proposition 
du representant des Etats-Unis. 

S'il n'y a pas d'objections, je vais la considerer 
comme adoptee. 

Ceci complete l' examen des questions essen
tielles qui figurent a notre ordre du jour. II est 
deja 18 h. 15 et je ne crois pas avoir le droit 
de prolonger la seance. 

J'attire )'attention du Conseil sur le document 
qu'on est en train de distribuer; c'est le rapport 
etabli par le Comite de redaction . sur les ques
tions a soumettre au Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine an sujet de son rapport sur I'admi
nistration du Sud-Ouest Africain pour 1946 
[document T/96]. J'espere aussi que nous par
viendrons a une decision au sujet du document 
distribue ce matin, qui traite de la procedure a 
suivre lors de !'examen des rapports annuels 
soumis par Jes Autorites chargees d'administra
tion. Enfin, nous avons encore a examiner le 
point 3 de l'ordre du jour de la seance, .concer
nant nos relations avec le Conseil de securite. 
JI ne nous faudra sans doute que tres peu de 
temps pour en tenniner avec cette question,. 
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Is there any furtl1er business to come before 
the meeting ? 

Mr. KHALIDY (Iraq): Will we have to take up 
the report of this session ? 

The PRESIDENT: No, under the rules that report 
is to be made annually, so that our June session 
will make the report. 

Since there is no further business before the 
Council, we shall adjourn until tomorrow morning 
at 11 a.m. 

The meeting rose at 6.15 p.m. 

EIGHTEENTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Tuesday, 16 December 1947, al 11 a.m. 
President : Mr. F. B. SAYRE 
(United States of America). 

Present: The representatives of the following 
cotmtries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

48. Verbatim records of meetings of the 
Trusteeship Council (continued) 

The PRESIDENT : First, I wish to inform the 
members of the Council with respect to the matter 
of verbatim reporting. The -members will recall 
that I reported at an earlier meeting that I had 
taken the matter up with Mr. Cordier, Executive 
Assistant to the Secretary-General, and had 
expressed the hope-the rather strong hope
that at such times as we were holding hearings or 
having statements made by foreign representa
tives, we could have verbatim reporting. The 
letter lated 24 November and the statement which 
I sent to Mr. Cordier are as follow : 

"My dear Ylr. Cordier : 
"Following our talk of last Thursday with 

regard to· the question of verbatim reporting for 
the Trusteeship Council, I prepared a memoran
dum of our conversation, a copy of which I enclose 
herewith. Will you be good enough to let me 
know whether this accords with your understand
ing ? Please do not hesitate to make any cor
rections or suggestions which occur to you. 

"Very sincerely yours, 

"(Signed) Francis B. SAYRE, 
"Representative o/ the United Stales 

in the Trusteeship Council". 

"MEMORANDUM OF CONVERSATION 

" 20 November, 1947. 

"Subject : Resolution passed by Fi/th Com
. miltee relating lo verbatim records o/ the Trustee
ship Council. 

"Participants: Mr. Andrew W. Cordier, Exe
cutive Assistant to the Secretary-General of the 
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Y a-t-il quelque autre question que nous ayons 
a examiner au cours de la presente seance ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l'anglais) : 
Aurons-nous a discuter le rapport de la presente 
session? 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Non; 
conformement au reglement interieur, Jes rap
ports sont etablis annuellement. C'est done !ors 
de la session de· juin qu'il nous appartiendra 
d'etablir ce rapport. · 
· Puisque nous avons epuise notre ordre du jour, 
je !eve la seance jusqu'a demain 11 heures. 

La seance est levee a 18 h. 15. 

DIX-HUITIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le mardi 16 decembre 1947, a 11 heurcs. 
President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique; 

48. Comptes rendus stenographiques des 
· seances du Conseil de tutelle (suite) 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je tiens 
tout d'abord a exposer aux membres du Conseil 
oil en est la question des comptes rendus steno
graphiques. Le Conseil se rappellera que j'ai 
annonce, lors d'tine seance precedente, que j'avais 
entrepris de regler cette question avec M. Cor
dier, Directeur de Cabinet du Secretaire gene
ral, et j'ai exprime le vif espoir que le Conseil 
puisse obtenir des comptes rendus stenogra
phiques lorsqu'il procederait a des auditions, ou 
que des representants etrangers feraient des 
declarations devant lui. Voici le t exte de Ia lettre 
datee du 24 novembre, et du memorandum que 
j'ai envoye a M. Cordier : 

« Cher Monsieur Cordier, 
<( A la suite de notre conversation de jeudi der

nier au sujet de 1a question de comptes rendus 
stenographiques pour le Conseil de tutelle, j'ai 
redige une note resumant notre conversation, et · 
vous prie d'en trouver ci-joint copie. Voudriez
vous etre assez aimable pour me faire savoir si 
le texte de cette note correspond bien a votre 
pensee? N'hesitez pas, je vous prie, a y apporter 
toutes corrections ou y faire toutes additions qui 
pourraient vous venir a l'esprit. 

(( Bien sincerement a vous, 

« Signe : Francis B. SAYRE, 
Representant des Etats-Unis d'Amerique 

au Conseil de tutelle. » 

MEMORANDUM RELATJF 
A UN ENTRETIEN 

<( 20 novembre 1947 

u Objet : Resolution adoptee par la Cinquieme 
Commission concernant les comptes rendus ste
nographiques du Conseil de iutelle. • 

« Participants: M. Andrew .W. Cordier, Che[ 
de Cabinet du Secretaire general de l'Organi-
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United Nations; Mr. T. Aghnides, Advisory Com
mittee on Administrative and Budgetary Ques
tions of the United Nations; Mr. Benjamin Gerig, 
United States Delegation ; Ambassador Francis 
B. Sayre, United States Delegation. 

"While at Flushing attending the sessions of 
the General Assembly acting as President of the 
Trusteeship Council and carrying out the Coun
cil's instructions, I spoke to Mr. Cordier concern
ing the resolution passed by the Fifth Commit
tee, as set forth in the Committee's report on 
the third annual budget (document A/498), •that 
the Trusteeship Council be invited to adopt 
printed records for its meetings similar to those 
of the Economic and Social Council'. Mr. Gerig 
and I had just previously spoken about this 
matter to Mr. Aghnides, the Chairman of the 
Advisory Committee considering the third 
annual budget. From him and from Mr. Cor
dier, I learned that under the proposed budget 
only nine verbatim reporters would be retained 
on the payroll of the United Nations. Mr. Cor
dier said that the number of nine was a mistake 
and he hoped that this could be increased to 
twelve. Twelve would make up a double t eam 
of reporters ; but, inasmuch as these would 
be necessary to cover the Security Council, 
Mr. Cordier said that under the proposed ar
rangement there would be no verbatim repor
ters available to cover any other meetings or 
committee hearings if the proposed budget 
should be passed. 

"In view of the fact that the entire budget 
was scheduled for passage this evening, it was 
evidently too late to make effective protest on 
behalf of the Trusteeship Council, which had 
never been consulted concerning this matter. 
The resolution as passed by the Fifth Committee 
had come to my attention only this morning. 
We were therefore at a considerable disadvan
tage. It was the strong feeling of the Trustee
ship Council that the elimination of all verba
tim reporting would seriously cripple it in its 
work. 

"Under the circumstances, the only practi
cable course open seemed to be for me to make 
a statement before the General Assembly on 
behalf of the Trusteeship Council, expressing 
the hope that the Secretary-General would 
make arrangements so that verbatim reporters 
would be occasionally available to the Trustee
ship Council in special cases where such report
ing seemed a necessity for the effective accom
plishment of the Trusteeship Council's work. 
This was the course in fact advised by Mr. Agh
nides. 

"Following our conversation with Mr. Agh
nidcs, Mr. Gerig and I approached Mr. Cordier 
alona the suggested lines. I asked Mr. Cordier 

o . h whether he could arrange, m cases w ere ver-
batim reporting is urgently required by the 
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sation des Nations Unies; 1\1. T. Aghnides, 
President du Comite consllltatif pour Jes ques
tions administratives et budgetaircs de !'Orga
nisation des Nations Unies ; M. Benjamin 
Gerig, delegation des Etats-Unis d'Amerique; 
M. I' Ambassadeur, Francis B. Sayre, delega
tion des Etats-Unis d' Amerique. 

« Alors que je me trouvais a Flushing pollr 
y suivre Jes reunions de l'Assemblee generale 
en qualite de President du Conseil de tutelle, 
et assurais !'execution des instntctions de ce 
Conseil, j'ai eu un entretien avec M. Cordier 
au sujet de Ia resolution adoptee par la Cin
quieme Commission et tendant ace que, comme 
enonce dans le rapport de la Cinquieme Com
mission sur le troisieme budget annuel de 
!'Organisation des Nations Unies (document 
A/498), « le Conseil de tutelle soit invite a 
adopter pour ses seances des comptes rendus 

, imprimes semblables a ceux du Conseil eco
nomique et social ». M. Gerig et moi-meme 
venions de parler de cette question a M. Agh
nides, le president du Comite consultatif qui 
examine le troisieme budget annuel. J e fus 
informe, par lni et par M. Cordier, qu'aux 
termes des previsions budgetaires, le budget de 
!'Organisation des Nations Unies ne prevoyait 
plus que neuf postes de stenographes parlemen
taires. M. Cordier a declare que c'etait une 
erreur d'avoir fixe le nombre de ces steno
graphes a neuf, et qu'il esperait pouvoir le faire 
porter a douze. On pourrait ainsi constituer deux 
equipes de stenographes ; mais, comme celles
ci seraien t necesssaires pour assurer le service 
des seances du Conseil de securite, M. Cordier 
a ajoute que si le budget propose etait adopte, 
Jes dispositions envisagees interdiraient d' em
ployer aucun stenographe parlementaire pour 
les comptes rendus d'autres reunions on des 
debats des divers comites. 

« Tous les chapitres du budget devant, 
selon les previsions, etre adoptes dans la jonr
nee, il etait evidernment trop tard pour for
muler utilement nne protestation au nom du 
Conseil de tutelle, lequel n'avait jamais etc 
consultc. La resolution adoptee par la Cin
quieme Commission n'a ete soumise a mon 
attention que ce matin seulement. Nous nous 
trouvions done nettement desavantages. Le 
Conseil de tutelle a la ferrne impression qu'il 
sera scricusement gene dans l'accomplissement 
de sa tache si tous les comptes rendus steno
graphiques sont supprimes. 

cc Dans ces conditions, il m'a paru que je 
n'avais d'autrc ressource que de faire, au nom 
du Conseil de tutelle, une declaration devant 
l'Assemblec generale, et d'exprimer l'espoir 
que le Secretaire general prenne des disposi
tions pour faire mettre, de temps en temps, 
des stenographes parlementaires a la disposi
tion du Conseil de tutelle, dans les cas speciaux 
oil des comptes rendus stenographiques parat
traient indispensables a l'accomplissement effi
cace des travaux de ce Conseil. De fait, c'est 
la methode a Iaquelle M. Aghnides m'a con
seille d'avoir recours. 

« A la suite de notre conversation avec 
M. Aghnides, M. Gerig et moi-meme avons 
approche M. Cordier dans le sens qui nous 
avait ete suggere; j'ai demande a M. Cordier 
si, dans Jes cas oti des comptes rendus steno-
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Trusteeship Council, to assign verb;1tim repor
ters to the Trusteeship Council if we should sche
dule our meetings in the afternoon on such days 
as the Security Council is meeting in the morn
ing. He replied that this would be possible 
and that he would try to make such arrange
ments. He added, however, that this would 
put a strain on the reporters and that such an 
arrangement could not be continued indefi
nitely. I asked whether it could be carried out, 
for instance, for two successive days. He said 
t hat this could be done. He promised to give 
every assistance which might be practically 
possible in view of the very restricted budget 
in helping the Trusteeship ,Council to meet the 
situation. 

··In the evening I brought the matter to the 
attention of the plenary session of the Assembly. 
(See attached copy of my statement.l) 

"(Signed) F. B. SAYRE." 

I have just received the following letter from 
Mr. Cordier, dated 12 December 1947: 

"My dear Mr. Sayre: 
" I have now completed detailed arrangements 

with all concerned Departments and Councils with 
regard to the use of verbatim reporters for the 
year 1948. In response to your letter of 24 No
vember and the attached memorandum of conver
sation on 20 November, I am glad to confirm that 
the agreement reached in our conversation and 
properly set forth in your memorandum can be 
adhered to by the Secretariat. 
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graphiques seraient d'une urgente necessite 
pour le Conseil de tutelle, i i pourrait s'arranger 
pour affecter des stenographes parlementaires 
au Conseil, pourvu que Jes jours ou le Conseil 
de securite se reunirait le matin, nous fixions 
nos seances a l'apres-midi. M. Cordier m'a 
repondu qne la chose etait possible, et qu'il 
essaierait de prendre les dispositions neces
saires. II ajouta, cepenclant, qu'on imposerait 
ainsi au.'i: stenographes parlementaires de gros 
efforts, et qu'un arrangement de cet ordre ne 
pourrait done avoir une duree illimitee. Jc 
demandai alors si, par exemple, l'on pourrait 
recourir deux jours de suite a cet arrangement. 
M. Cordier declara que cela pourrait se faire. 
Il promit d'aider le Conseil de tutelle a faire 
face a la situation dans toute la mesure du pos
sible, et.ant donne la reduction tres sensible du 
budget. 

« Dans la soiree, j'ai soumis la question a 
!'attention de l'Assemblee reunie en seance ple
niere (Voir la copie ci-jointe de ma declara
tion 1). 

((Signe: F. B. SAYRE. » 

J e viens de recevoir de M. Cordier la lett re que 
voici, datee du 12 decembre 1947 : 

,, Cher Monsieur Sayre, 
« Je viens de prendre des dispositions detaillees, 

en accord avec Jes Departements et les Conseils 
interesses, en ce qui concerne !'utilisation des 
stenographes parlementaircs pendant l'annee 
1948. En reponse a votre lettre du 24 novembre, 
et au memorandum sur notre entretien du 
20 novembre qui y etait joint, j'ai le plaisir de 
vous confirmer que le Secretariat peut donner 
suite aux conclusions auxquelles nous avions 
abouti lors de notre conversation, et que votre 
memorandum rappelle fort exactement. 

"The Department of Conference and General . (< Le Departement des conferences et services 
generaux, qui est charge d'etablir le programme 
des seances, a rer;u pour instruction de tenir 
compte des besoins particuliers dn Conseil de 
tutelle en stenographes parlementaires, lorsqu'il 
y aura lieu d'etablir Jes proces-verbaux de decla
rations importantes. Le Departement evitera q ue 
Jes seances du Conseil de cette nature ::iient lieu 
en meme temps que Jes seances du Conseil de 
securite, ou encore il repartira Jes stenographes 
parlementaires de maniere a assurer au Conseil 
de tutelle les services necessaires. 

Services, which is responsible for the scheduling 
of meetings, has been instructed to take into 
account the special requirements of the Trustee
ship Council for verbatim reporters when impor
tant testimony is to be recorded. The Depart
ment will avoid scheduling such meetings of the 
Trusteeship Council simultaneously with the meet
ings of the Security Council or, alternatively, it 
will deploy our staff of verbatim reporters in such 
a way as to assure the Trusteeship Council the 
necessary service. 

'•Very sincerely yours, 

"(Signer!) Andrew W. CORDIER, 

"Executive Assistant to 
the Secretary-General." 

49. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on the 
petition presented by representative lea• 
ders of Western Samoa (continued) 

The PRESIDENT : Next, there are one or two 
slight matters in connexion with petitions or com
munications. In our resolution on the report of 
the Mission to Western Samoa, which was ap
proved by the Trusteeship Council at its tenth 

1 See Official Records o/ the second session of the 
General Assembly, Plenary Meetings, Volume II, 
page 1206. 

,, Bien sincerement votre, 
(( Signe: Andrew w. CORDIER, 

Chef de cabinet du Secretaire general. » 

49. Examen du rapport de la Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur la 
petition presentee par des dirigeants qua
lifies du Samoa Occidental (suite) 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : II y a un 
ou deux points de detail que je liens a porter a 
votrc attention en ce qui coneerne les petitions 
ou Jes communications. Nous avons omis d'inserer 
le paragraphe final habituel dans la resolution 

' Voir Jes Documents officiels de la deuxieme ses
sion de l' Assemblee generale, Seances plenicres, 
Volume II, page 1206. 
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meeting on 5 December 1947, we omitted the usual 
concluding paragraph. I should like to read such 
a paragraph and ask the permission of .the Council 
that it be added to the resolution as passed. The 
paragraph would instruct the Secretary-General 
to carry out the provisions of rule 93 by informing 
the petitioners of the action taken ; it would 
read : 

'•Directs the Secretary-General to inform the 
Administering Authority concerned and the peti
tioners of this resolution in accordance with rule 
93 of the rules of procedure for the Trusteeship 
Council." 

50. Consideration of petitions presented 
(continued) 
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The PRESIDENT : There are several other 
communications-namely, T /PET .6/6-T /PET .7 /8, 
T/PET.6/7- T/PET.7/9, T/PET.6/8-T/PET.7/10, 
T/PET.6/9-T/PET.7/11. These were all commu
nications with regard to the Ewe hearing. The 
first two were requests that a longer time should 
be allowed for Mr. Olympia to come from Africa 
to Lake Success ; the other two related also to 
the matters involving Eweland which have been 
taken. up and discussed. 

I think that no separate action by the Trustee
ship Council is necessary wi th respect to these 
communications ; however, I suggest that the 
Secretary-General should be invited to inform the 
petitioners that the representative of the All Ewe 
Conference was heard by the Council and to 
transmit .to the petitioners the text of the resolu
t ion adopted by the Council on these Ewe peti
tions. As there is no objection, it is so ordered. 

· Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I should like to make an observation regarding 
the petitions that the President spoke of just now. 
Some of them, corning. from a number of Ewe 
associations or individuals, arrived too late in 
the session for us to be able to examine them. 
I did not ask for them to be considered. They 
should, however, be placed on the agenda of the 
next session of the Council. We cannot reply 
merely by transmitting t he resolution adopted by 
the Council. These petitions will have to be dis
cussed in their turn during the next session, since 
it was not possible to examine them at the same 
time as the other petitions which had already 
been accepted. For the present, however, we 
can reply that the matter has been fully considered 
by the Trusteeship Council and t hat a resolution 
has already been adopted. But according to the 
rules of procedure, they must be . taken up again 
for consideration. Otherwise I should have men
tioned them earlier and should have proposed 
that the Council should examine them in spite of 
their late arrival. Waiving the rules of proce
dure, I should have agreed to their examination 
at the same t ime as the other petitions, for, as 
you lmo1,\·, some of them arc contradictory. 

We have examined only one kind of petition, 
but there were others which presented the oppo
site point of view. I did not request examination 
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relative au rapport de la Mission de visite au 
Samoa Occidental, que le Conseil de tutelle a 
adoptee a sa dixieme seance, le 5 decembre 19-!i. 
Je voudrais lire ce paragraphe et demander au 
Conseil la permission de l'ajouter a la resolution 
telle qu'elle a ete adoptee. Ce paragraphe invite 
le Secretaire general a appliquer Jes dispositions 
de !'article 93 du reglement interieur en infor
mant Ies petitionnaircs de la decision prise ; il se 
lirait ainsi : 

<\ Invite le Secretaire general a porter cette 
decision a la connaissance de l' Autorite chargee 
de l'administration et des petitionnires, confor
mement a l'article 93 du reglement interieur du 
Conseil de tutelle. " 

50. Examen des petitions presentees (suite) 

Le PRESIDENT: D'autre part, le Conseilestsaisi 
de plusieurs autres communications : T/PET.6/6 
-T/PET.7/8, T/PET.6/7-T/PET.7/9, · T/PET.6/8 
-T/PET.7/10, T/PET.6/9-T/PET.7/11. Toutes ces 
communications concernent !'audition des repre
sentants des Ehoues. Les deux premieres de
mandent que M. Olympio dispose d'un delai plus 
long pour venir d'Afrique a Lake Success; les 
deux sttivantes ont egalement trait a certaines 
questions relatives au territoire des Ehoues qui 
ont deja ete examinees. 

Je crois que le Conseil n 'a pas besoin de prendre 
une decision particuliere a I' egard de ces commu
nications. ll conviendrait neanmoins, a mon 
avis, d'inviter le Secretaire general a informer Jes 
petitionnaires que le representant de la Confe
rence generale des Ehoues a ete entendu par le 
Conseil, et a leur transmettre le texte de la reso
lution adoptee par le Conseil au sujet des peti
tions emanant des Ehoues. En !'absence d'objec
tions, il en est ainsi decide. 

i'VI. GARHEAU (France) : J e voudrais faire ttne 
remarque au sujet des petitions que vous venez 
de mentionner. Quelques-unes d'entre elles, pro
venant d'un certain nombre d'associations ou 
de personnalites ehouees sont arrivees t rop tard 
au cours de notre session pour que nous puissions 
les examiner. Je n'ai pas demande a ce qu'elles. 
soient etudiees. Cependant, elles doivent figurer a 
l'ordre du jour de la prochaine session du Conseil. 
Nous ne pouvons pas repondre simplement en 
transmettant la resolution adoptee par le 
Conseil. Ces petitions devront etre discutees a 
letlr tour au cours de la prochaine session, puis
qn'ellcs n'ont Pt/. l'etre i\ celle-ci en meme temps 
que lcs autres petitions qui etaient deja accep
tees. D'aillcurs, a ce moment. notis pourrons 
repondre quc la question a ete amplement etu
diee par le Consei! de tutelle, ct qu·une resolu
tion a deja cte adoptee. Mais, en vertn du regle
ment interieur, elles doivent etre reprises en con
sideration. Sinon, j' en aurais deja fait mention, 
et j'aurais propose au Conseil de les examiner 
malgre leur arrivee tardive. Avec une deroga
tion au reglement, j'aurais accepte qu'elles soient 
discutecs en meme temps que les autres peti
tions, car vous savez que certaines d'entre elles 
sont contradictoires. 

Nous n'avons etudie qu'une seule sorte de 
petition, mais ii y en avait d'autres qui avaient 
un sens contrairc. Je n'en ai pas demande l'exa-
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of these during this session, but we must place 
them on the agenda for our next session. 

Sir Alan BURNS (United Kingdom) : It is not 
clear to me what the petitions are. I understood 
that the petitions referred to were those asking 
that Mr. Olympio should be allowed more time 
to come here. There is nothing new in them at 
all, as far as I know. 

The PRESIDENT : That is correct. The first 
two were merely requests that more time be 
allowed for Mr. Olympio to ·conic from Africa to 
New York; the first was from the Council on 
African Affairs and the second was from the 
African Academy of Arts and Research. This 
matter bas been disposed of and no action of any 
kind is necessary. The latter two petitions are 
similarly in connexion with action which the 
Trusteeship Council has already taken, and it is 
therefore · unnecessary for the Council to t ake 
any action whatsoever with respect to them. 

However, I should suggest that as a gracious 
act · the Secretariat might be invited to inform 
those who sent letters and telegrams of the action 
which has already been taken. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : For the record I sug
gest the use of the word "letters" rather than the 
word "petitions". Those· communications are 
not petitions at all. 

The PRESIDENT : That is correct ; they are com
munications or letters, and not petitions. 

As there is no objection, we shall pass to the 
next question. 

51. General Assembly resolution 141 (II) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) 

The PRESIDENT: I draw the attention of the 
members to document T/96, dated 15 December 
1947; ·which is the report of the Drafting Com
mittee on questions to be transmitted to the Gov
ernment of the Union of South Africa relating to 
the report on the administration of South West 
Africa for the year 1946.1 

I call upon Mr. Lin Mousheng, Chairman of 
the Drafting Committee. 

Mr. L1K MousHENG (China) : In presenting 
this report to the Trusteeship Council I have very 
little to say, because the report speaks for itself. 
I wish to take this opportunity, on behalf of the 
Drafting Committee, to thank the Secretariat for 
having prepared the preliminary draft, which 
simplified our work a great deal. 

There were a total of eighty-four questions 
which were submitted by the representatives of 
Belgium, China, Iraq, Mexico, the Philippines 
and the United States. In the report many ques
tions were consolidated and combined so that the 
total number is now fifty. Those questions are 

1 This document, with the slight amendments 
adopted during the present meeting, is reproduced 
as the list of questions annexed to resolution 28 (II). 
See Resolutions adopted by the Trusteeship Council 
during its second session, pages 16-21. 
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men au cours de cette session, mais nous devons 
alors les inscrire a l'ordre dtt jour de la session 
prochaine. 

Sir Alan Bun~s (Royaume-Uni) (lraduil de 
l'anglais) : Je nc sais pas exactement ce que 
sont ces petitions. Je pensais que les petitions 
en question etaient celles qtti demandaient qtte 
M. Olympio dispose d'un delai plus long pour 
venir a Lake Success. A ma connaissance, elles 
ne contiennent absolument rien de nouveau. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : C'est 
exact. Les deux premieres demandent simple
ment que l'on accorde a M. Olympio un delai 
plus long pour se rendre d'Afrique a New-York; 
l'une emane du Conseil des affaires africaines, et 
la seconde de l' Academie africaine des arts et 
recherches. Cette question a ete reglee, et aucune 
mesure n'est necessaire. Les deux petitions sui
vantes concernent egalement une question au 
sujet de laquelle le Conseil de tutelle a deja pris 
des dispositions. Il est done inutile q ue le Con
seil s'en occupe a nouveau. 

Je suggererais neanmoins que le Secretariat 
soit invite, par simple souci de courtoisie, a faire 
connaitre aux auteurs des lettres et des tele
grammes !es mesures qui ont deja ete prises. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduil de l'anglais) : 
Je propose que l'on emploie le terme (< lettres » 
plut6t que le terme (( petitions », car ces commu
nications ne sont pas des petitions. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : C'est 
exact ; ce sont des communications ou des lettres 
mais pas des petitions. 

En l'absence d'objections, nous allons passer 
au point suivant. 

51. Resolution 141 (II) de l'Assemblee gene
rale, du 1er novembre 1947, concernant la 
question du Sud-Ouest Africain (suite) · 

Le PnEstoENT (traduil de l'anglais) : J'appelle 
!'attention des membres du Conseil sur le docu
ment T/96, en date du 15 decembre 1947, ou 
figure le rapport du Comite de redaction sur les 
questions a transmettre au Gouvernement de 
l'Union Sud-Africaine, au sujet du rapport sur 
!'administration du Sud-Ouest Africain durant 
l'annee 1946 1

• 

La parole est a M. Lin Mousheng, President 
du Comite de redaction. 

M. LrN MousHENG (Chine) (lraduit de l' an
glais): J'ai tres peu de chose a ajouter au rapport 
que je presente au Conseil, car ce rapport est 
parfaitement explicite. Je tiens neanmoins ii. 
remercier le Secretariat, au nom du Comite de 
redaction, d'avoir prepare un projet preliminaire 
qui a grandement faci!ite notre travail. 

Quatre-vingt-quatre questions au total avaient 
e te soumises par les representants de la Belgique, 
de la Chine, des Etats-Unis, de l'Irak, du Mexique 
et des Philippines. Phlsieurs questions ont ete 
groupees dans le rapport, de sorte qu'il n'y a 
plus maintenant que cinquante questions. Elles 

1 Ce document, avec les legeres modifications 
approuvees au cours de la prcsente seance,. consti
tue la liste des questions annexees au texte de la 
resolution 28 (II). Vair les Resolutions adoplees par 
le Conseil de lute/le pendant sa dcuxieme session, 
pages 16 a 21. 
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arranged under seven main headings : Govern
ment, Financial and Economic, Land and Re
serves, Labour, Education, Health and Hereros. 
At the end of each question there is a number in 
parentheses. This number refers to the number 
of the paragraph of the report on South West 
Africa. The Drafting Committee suggests that, 
.in the Secretary-General's communication to the 
Government of the Union of South Africa, he call 
attention to this fact. 

The PRESIDENT : The covering letter will explain 
this fact. 

Mr. GERIG (United States of America) : I think 
the Drafting Committee and the Secretariat have 
.done an admirable job in preparing this report. 
Concerning question number 50, under the head
ing "Hereros", it is not quite clear to me whether 
the paragraph numbers in parentheses, namely, 
,60 and 13, are very indicative of the subject 
matter. · 

My second point concerns the fact that these 
.questions may be based on allegations or reports 
that do not grow out of the report, and I wonder 
whether it would not be better form to add the 
words "as reported" after the word "fact" in 
.each case. The first sentence would then read : 
'"Would the Government of the Union of South 
Africa state whether it is a fact, as reported, 
that the Hcrero tribe has been split into eight 
sections ... " The words "as reported" could 
.be added in each case. I do not think the Trustee
.ship Council has sufficient information to present 
this as if it were a fact. It is a report ; it is an 
·allegation. I think if we made this change it 
would make the report mor~ acceptable for pur
_poses of answering by the Union of South Africa. 

The PRESIDENT : As there is no objection to 
the suggestion of the representative of the United 
.States, it is accepted. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
.French): Paragraph 33 states: ••Would the Gov
,ernment of the Union of South Africa explain 
the meaning of the categories: •A Boys', •B Boys', 
-and •C Boys', referred to in paragraph 158 ?" 
This refers to the physical fitness or classification 
.of the persons involved. Briefly, it refers to a 
.medical examination. It is a simple question and 
I wonder whether it is worth while asking it. 

Paragraph 21 states: "Would the Government 
-of the Union of South Africa explain the basis 
-on which the Native reserves were proclaimed ? 
Were previously established Native rights taken 
-into account ?" I should like the following ques
tion to be added: "Are traditional Native land 
-rights recognized outside of proclaimed reserves ?" 
We could then delete the last part of the ques
·tion : "What protection exists for the maintenance 
of these reserves against subsequent infringe
ment ?" The protection in question is the very fact 

.of the proclamation of reserves and of the ban 

.on expropriation of reserved territories. 
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sont classees sous plusieu.rs rubriques, a savoir : 
Gou.vernement, questions financieres ct econo
miques, terres et reserves, main-d'reuvre, instruc
tion publique, sante publique, et Hereros. Le 
numero entre parentheses qui figure a la fin de 
chaque question est celui du paragraphe pertinent 
du rapport sur le Sud-Ouest Africain. Le Comite 
de redaction pense que le Secretaire general 
devrait mentionner le fait dans la communication 
qu'il adressera au Gouvernement de !'Union Sud
Africaine. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : La Iettre 
d'envoi le signalera. 

M. GEJUG (Etats-Unis d'A.merique) (traduit de 
l'anglais) : J 'estime que le Comite de redaction 
et le Secretariat ont effectue un excellent travail 
en preparant ce rapport. A propos de Ia question 
n° 50, sous le titre u Hereros », je me demandc si 
Jes paragraphes indiques entre parentheses, a 
savoir 60 et 13, se rapportent vraiment it la 
qt\estion. · 

De phis, Jes questions groupees sous ce numero 
ont pu etre inspirees par des allegations ou des 
renseignements qui .ne sont pas fondcs sur le 
rapport; c'est pourquoi je me demande s'il ne 
serait pas preferable d'ajouter !es mots « ainsi 
qu'on !'a dit ii apres Jes mots « s'il est vrai » ou 
« est-ii vrai », dans chaque cas. La premiere phrase 
de la question se Iirait alors comme suit : « Le 
Gouvcrncmcnt de I'Unio'n Sud-Africaine vou
drait-il dire s'il est vrai, ainsi qu'on l'a dit, que 
la tribu herero a ete scindee en huit sections ... )) . 
On pourrait ajouter les mots cc ainsi qu'on l'a dit" 
clans tous Jes cas. J e ne crois pas que Jes rensei
gnements dont dispose le Conseil soient suflisants 
pour lui permettre de parler de faits. Il s'agit de 
renseignemcnts, d'allegations,•et je pense que, si 
nous effectuons la modification que je propose, 
!'Union Sud-Africaine accepterait plus volontiers 
<le repondrc aux questions. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Puisque 
Ia proposition du representant des Etats-Unis ne 
souleve aucune objection, jc considere qu'elle est 
adoptee. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le paragraphe 33 
dit "Would the Government of the Union of South 
A.f rica e.i;plain the meaning of the categories : 
•A Boys', •B Boys', and •C Boys' referred to in para
graph 158?"1• Cela se rapportc a Ia capacite 
physique ou a Ia qualification des individus con
sideres. II s'agit en somme d'un examen medical. 
C'est unc question simple et je me demande si 
elle vaut Ia peine d'etre posee. 

Dans le paragraphe 21, ii est dit : "Would the 
Governement of the Union of South Africa explain 
the basis on which the Native reserves were pro
claimed? Were previously established Native rights 
taken into account?''. Je voudrais qu'on ajoute 
ce qui suit : "Are traditional Native land rights 
recognized outside of proclaimed reserves?" On 
pourrait supprimer alors la dcrniere partie de la 
question : "Whal protection e.'tists for the mainte
nance of these reserves against subsequent inf rin
gement?". En effet, la protection dont ii est ques
tion dans cettc fin de phrase est le fait meme de 
la proclamation de la reserve et de !'interdiction 
d'aliener des terres reservees . . 

1 En anglais dans le texte. 
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The PRESIDENT : Does the ,Belgian representa
tive mean that question 33 should be deleted ? 

Mr. RYcirnANs (Belgium) (translated from 
French): Yes, I think so. If the representative 
of China is wondering what that means, it refers 
to the physical fitness which is necessary for hard 
work, etc., and is therefore simply a medical 
question. 

The PRESIDENT : May I ask Mr. Lin Mousheng 
to comment on the suggestion to delete ques• 
tion 33. 

Mr. LIN MousHENG (China) : If the meaning 
of these categories is as indicated by the Belgian 
representative, the Chh1ese delegation is prepared 
to delete this question. 

As to the two questions which were submitted 
by other members of the Council, I should like 
them to comment on them. 

The PRESIDENT : I am not sure that we have 
Mr. Ryckmans' suggestion properly formulated. 
I ask him to repeat it. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : What protection exists in connexion 
with these reserves ? I am not asking the question 
myself, because I know the answer; but I shall 
put another question, which I should like to see 
inserted in place of the phrase in question : '' Are 
traditional Native land rights recognized outside 
proclaimed reserves ?" For there is a difference ; 
you may proclaim that a certain area constitutes 
a reserve, but that does not necessarily mean tnat 
wherever else the Natives have rights they can 
claim them. I wonder whether the Natives are 
entitled to claim their traditional rights outside 
the reserves or if Native land-ownership is con
fined to the reserves. 

The PRESIDENT : If I understand the Belgian 
representative correctly, he suggests the elimina
tion of the last sentence in question 21, which 
reads at present : "What protection exists for 
the maintenance of these reserves against subse
quent infringement ?" He suggests the insertion, 
in its place, of the question : "Are traditional 
Native land rights recognized outside proclaimed 
reserves ?" 

Mr. L1N MouSHENG (China) : I have no com
ment to make on this point. Since Mr. Ryckmans 
was the person who asked that question, and 
since he withdrew the last sentence, it will be 
agreeable to me, unless other members want to 
ask the question which he proposes to delete. 

The PRESIDENT : May I turn to the Council 
on these two questions ? The first question is 
number 33 which the representative of Belgium 
has proposed deleting because the answer is 
obvious. 

577 ts• seance 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Faut-il 
comprendre que le representant de la Belgique 
suggere de supprimer la question n° 33 ? 

M. RYCKlllANS (Belgique) : Oui. Je pense qu'il 
devrait en etre ainsi. Si le representant de la 
Chine se demande ce que cela veut dire, il s'agit 
de la capacite physique qui est necessaire pour 
un travail dur, etc., done, d'une simple question 
d'ordre medical. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Puis-je 
demander a M. Lin Mousheng de nous donner 
son opinion sur la suggestion visant a supprimer 
la question n° 33? 

M. LIN MousHENG (Chine) (traduil de l'anglais): 
Si la signification de ces categories est celle qu'a 
expliquee le representant de la Belgique, la 
delegation de Ia Chine est disposee a admettre la 
~uppression de la question. 

En ce qui concerne Jes deux questions qui ont 
ete posees par d'aut res membres du Conseil, je 
souhaiterais que leurs auteurs veuiJlent bien don
ner quelques eclaircissements. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e ne suis 
pas sur que nous ayons correctemen~ pris note 
de la suggestion de M. Ryckmans. J e le prierai 
de bien vouloir la repeter. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Quelle protection 
existe-t-il en ce qui concerne ces reserves ? Je ne 
pose pas la question moi-meme, parce que je 
connais la reponse. Mais, d'autre part, je for
mulerai une autre question, que je voudrais voir 
inserer a la place <le la phrase dont il s'agit : 
(( Les droits fanciers traditionnels des autochtones 
sont-ils reconnus en dehors des reserves decla
rees ? » Car il y a une difference ; vous pouvez 
proclamer qu'une region constitue une reserve, 
mais ceci ne veut pas dire necessairement que par
tout ailleurs ou les indigenes ont des droits, ils 
peuvent se reclamer de ceux-ci. Je me demande 
si, en dehors des reserves, les indigenes ont le 
droit de se reclamer de leurs droits traditionnels, 
ou si la propriete indigene du sol est limitee aux 
reserves. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Si je 
comprends bien le representant de Ia Belgique, ii 
propose de supprimer la derniere phrase de la 
question no 21, qui se lit ainsi: <( Quelles garanties 
a-t-on prises pour proteger ces reserves contre 
tout empietement ulterieur? >> M. Ryckmans pro
pose de remplacer cette phrase par la question 
suivante : « Les droits fonciers traditionnels des 
autochtones sont-ils reconnus en dehors des 
reserves declarees ? » 

M. LIN MousHENG (Chine) (traduil de l'anglais): 
Je n'ai pas d'observation a formuler sur ce point. 
M. Ryckmans est !'auteur de la question n° 21'; 
du moment qu'il veut retirer la derniere phrase, 
je suis entierement d'accord, a moins que d'autres 
membres du Conseil ne desirent reprendre a 
leur compte Ia question qu'il propose de suppri
mer. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Puis-je 
demander l'avis des membres du Conseil sur ces 
deux questions ? La premiere est la question no ~3. 
que le representant de Ia Belgique propose de 
supprimer etant donne que la reponse est evi
dente. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : I would not take a very 
strong stand on this point as to \Vhether it should 
remain in the questionnaire or not. I am fairly 
indifferent about it. However, Mr. Ryckmans, who 
is naturally very well versed in African affairs, 
knows the answer to the meanings of "A Boys", 
"B Boys", and "C Boys". I, for one, must confess 
to my shame that I do not know the answer. 

There is another point to be said in this respect. 
It is that members of the Council may understand 
"A, B and C Boys" to mean something which may 
not tally exactly with the understanding of the 
Government of the Union of South Africa and 
they may wish to have the answer of that Govern
ment·. 

I shall not insist if Mr. Ryckrnans takes a special 
stand on it. 

The PRESIDENT : In view of what the represen
tative of Iraq has said, perhaps we had better 
leave this question in. It is not a matter of large 
moment. As there is no objection, this question 
will be included. 

May I point out, however, that the quotation 
marks are in the wrong place in the document 
The quotation marks should he around "A", "B" 
and "C" and should not follow the word "Boys". 
If you look at paragraph 158 of the report, yon 
will see that. 

The next suggestion is with reference to ques
tion 21. The representative of Belgium suggests 
that the last sentence be omitted, and, in its place, 
the following sentence be inserted : "Are tradi
tional Native land rights recognized outside pro
claimed reserves ?" 

As there is no objection, the questionnaire is so 
modified. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I merely wished to ask what was the basis of 
the questionnaire in paragraph 50 relating to 
the Hereros. What were the sources of infor
mation ? On what was the question based ? 

The PRESIDENT: Mr. Lin Mousheng, Chair
man . of the Committee which formulated these 
questions in their present form, ,vill answer your 
question. 

Mr. LIN MousHENG (China) : These questions 
are taken from the questions presented by the 
representatives of Iraq, Mexico and the Philip
pines, question number 50 is a combination of 
several questions presented by these representa
tives. The Drafting Committee did no more than 
put them together in this form. The Drafting 
Committee, I am sure-I can speak for myself
will be very glad to accept the amendment pro
posed by the representative of the United States: 
"Is it a fact, as reported ... " and so forth. This 
is obviously an important question. Several mem
bers. want to know whether it is a fact as reported 
that this and that has happened. I think it 
concerns the Trusteeship Council a great deal. 
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M. KH':LIDY (Irak) (lrad~il de l' anglais) : Je 
ne voudra1s pa~ me mo?trer mtr~nsigeant apropos 
de cette quest10n. II m est assez mdifierent qu'elle 
demeure ou non dans le questionnaire. Toute
fois, si M. Ryckmans, qui a naturellement une 
connaissance tres approfondie des questions afri
caines, connait la signification des expressions 
<< manamvres categoric A», cc mana:uvres cateaorie 
B », et << mana:uvrcs categoric C », je dois atouer 
pour ma part, et a ma grande honte, que je ne 
connais pas la reponse. 

II y a une autre remarque a faire a ce sujet ; 
les membres du Conseil peuvent interpreter ces 
trois expressions d'une fac;on qui ne correspond 
pas exactement au sens que leur donne le Gou
verncment de I' Union Sud-Africaine; les membres 
du Conseil pourraient desirer connaitre Ia reponse 
du Gouvernement de !'Union. 

Je n'insisterai pas sur ce point, si M. Ryckmans 
maintient son point de vue. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : A la 
suite des remarques du representant de l'Irak, 
je pense qu'il serait peut-etre preferable de main
tenir cette question. Il ne s'agit pas d'un sujet 
de grande importance. Personne ne formule 
d'objection; Ia question n° 33 figurera done dans 
le questionnaire. 

Je tiens a souligner, cependant, que Jes guille
mets sont mal places dans le texte propose. Les 
guillemets doivent encadrer Jes lettres A, B, C, et 
non pas les mots « manceuvres categoric n. Nous 
pouvons constater qu'il doit en etre ainsi si nous 
nous reportons au paragraphe 158 du rapport. 

La seconde suggestion faite, concerne la ques
tion n° 21. Le reprcsentant de la Belgique propose 
de supprimer la derniere phrase et de la rem
placer par la phrase suivante : « Les dtoits fon
ciers traditionnels des autochtones sont-ils recon
nus en dehors des reserves declarees ? n 

Personne ne formulant d'objection, la question 
n° 21 sera ainsi modifiee. 

M. GARREAU (France) : Je voulais simplement 
demander sur quelle base a ete etabli le questio~
naire en ce qui concerne le paragraphe 50 relahf 
aux Hereros. Quelles ont ete les sources d'infor
mation ? Sur quoi s'est-on fonde pour formuler 
la question qui a ete posee ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : M .. Lin 
Mousheng, President du Comite qui a elabore ce? 
questions dans leur forme actuelle, repondra a 
la question de M. Garreau. 

M. LIN MousHENG (Chine) (lraduil de l'~~glais) : 
Les questions dont il s'agit sont inspirees des 
questions proposees par Jes representants de 
l'lrak, du Mexique et des Philippines. La q~es
tion n° 50 resume plusieurs propositions fai.tes 
par ces representants. Le Comite de redaction 
s'est borne a les presenter sous la forme actuell~. 
Le Co mite de redaction, j' en suis sur, sera tres 
heureux - c'est tout au moins mon cas --:
d'accepter l'amendement propose par le repr~
sentant des Etats-Unis, qui consiste a dire: cc E.st-11 

vrai, ainsi qu'on !'a dit ... >> II s'agit la ma~ifes
tement d'une question importante. Plu5ieurs 
membres du Conseil desirent savoir si l'on pent 
regarder comme fondes les rapports suivant les
quels telle ou telle chose a ete faite. Je pense qu_e 
la reponse interessc particulierement le Conseil 
de tutelle. 
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Personally, I am for the inclusion of this ques
tion. However, if you wish more information, we 
can ask the original members who submitted the 
question for that information. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I expect that this is one 
of the cases where the representatives of Mexico, 
the Philippines and my country may say that we 
have our own sources of information. Of course, 
it is not exactly like that. Some members will 
probably remember that during the meetings of 
the Fourth Committee of the General Assembly, 
there was a delegation which was not acknow
ledged by the Government of the Union of South 
Africa. During our discussion and deliberations 
in the Fourth Committee on the South African 
problem, we had the benefit of certain information. 
This information was completely public and it 
was not closed to anyone. This delegation repre
sented the interests of the Hereros and also repre
sented other interests. It made known its views 
and the point of view of the Herero tribe to the 
members of the Fourth Committee. I have bene
fited by this information, and I put in that ques
tion in order to explore the facts. We should like 
the Government of the Union of South Africa to 
tell us what it thinks of these reported facts. This 
is our information and I am sure all the Council 
members have received some publications. They 
were sent to everyone, I believe. Anyway, I re
ceived them. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
In the last paragraph of question 50, may I sug
gest that, instead of "14,000 members of the 
Hereros", we say "several thousand". The figure 
might be disputed. 

The PRESIDENT : Mr. Noriega suggests the 
insertion of "several thousand" instead of "ap
proximately 14,000" in the last paragraph of ques
tion 50. 

As there is no objection, that change will be 
made.· 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to say a little more about para
graph 50. I wonder if the way in which the 
question is put: "Is it a fact that ... " is very 
tactful. Would it not be possible to put the ques
tion in a less rigid fashion ? It could be, for 
instance : "What basis is there for the allega
tion ... " or something similar. 

I should not care to suggest an English word
ing but I could easily find a French text. The 
expression : "Is it a fact that ... " sounds rather 
abrupt in French, especially when the question is 
based on reports about the accuracy of which we 
are not always sure. At present they are only 
allegations ; they may be facts, but we do not 
know, so I wonder whether the questions could not 
be put in another form. I should particularly like 
to have Mr. Ryckmans' opinion on this point, 
from the point of view of the French language. 
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Personnellement, je suis partisan du maintien 
de cette question. Toutefois, si le Conseil desire 
avoir des renseignements plus precis, on peut les 
demander aux auteurs de la question n° 50. 

M. KHALIOY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
suppose que nous sommes en presence d'un des 
cas oil les representants du Mexique, des Philip
pines et de m.on pays peuvent dire qu'ils dis
posent de leurs proprcs s<_>urces de renseignements. 
II n'en est pas d'ailleurs tout a fait ainsi. Cer
tains membres du Conseil se souviennent fort 
bien qu'au cours des reunions de la Quatrieme 
Commission de l'Assemblee generale, le Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine n'a pas 
voulu reconnaitre certains envoyes comme repre
sentants qualifies de la population. Au cours de 
nos deliberations a la Quatrieme Commission 
sur la question du Sud-Ouest Africain, nous 
avons eu l'avantage de recevoir certairrs rensei
gnements. Ces renleignements etaient a la dis
position de tout le monde et n'avaient aucun 
~aractere secret. Les envoyes dont je viens de 
parler representaient Jes interets des Hereros et 
d'autres interets egalement. Ils ont fait connai'tre 
leur point de vue et celui de la tribu des Hereros 
aux membres de la Quatrieme Commission. J'ai 
tire parti de ces renseignements et j'ai redige la 
question dont il s'agit afin de savoir exactement 
ce qu'il en etait, J'aimerais que le Gouvernement 
de !'Union Sud-Africaine nous dise ce qu'il pense 
des faits dont nous avons ete ainsi informes. Tels 
sont Jes renseignements dont nous disposons et 
je suis certain que tous les membres du Conseil 
ont reyu les memes notes. J e crois qu'elles ont 
ete adressees a chacun d'entre nous. Quoi qu'il 
en soit, je !es ai re~ues. 

M. NoRIEGI\- (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
Je me permets de proposer que nous supprimions 
au dernier paragraphe de la question n° 50, 
le chiffre contestable de « 14.000 Hereros » pour 
le remplacer par « plusieurs milliers ». 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais): M. Noriega 
suggere que l'on remplace !es mots « environ 
14.000 », dans le dernier paragraphe de la question 
n° 50, par Jes mots << plusieurs milliers ». 

En !'absence d'objections, il en sera ainsi fait. 

M. GARREAU (France) : Je voudrais dire encore 
un mot au sujet de ce paragraphe 50. J e me 
demande si la maniere dont la question est posee : 
"Is it a fact that. .. "1 est une formule heureuse 
et si l'on ne pourrait pas trouver une forme 
qui paraisse moins rigide. On pourrait dire par 
exemple : « Quel fondement y a-t-il dans !'alle
gation ... » ou trouver une formule analogue. 

Je ne voudrais pas proposer une redaction en 
anglais, mais j' en trouverais facilement une en 
fran~ais. II me sembJe qu'en fran~is !'expres
sion : cc Est-ce un fait que ... » est un peu rude, 
surtout lorsque la question est fondee sur des 
rapports dont nous ne connaissons pas toujours 
!'exactitude. Ce sont des allegations pour le 
moment ; ce sont peut-etre des faits, mais nous 
n'en savons rien et je me demande si la question 
ne pourrait pas etre posee sous une autre forme. 
Sur ce point, je voudrais demander en particulier 
l'avis de M. Hyckmans, parce que je me place au 
point de vue de la langue fran~aise. 

1 En anglais dans le texte. 
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I also should prefer to have the question 
put in such a way as not to give t he impression 
that t he answer is already known. 

Mr. GERIG (United States of America) : That 
was the whole point in my suggestion that we 
add the words "as reported". I think, with the 
addition of t hose words, the E nglish is perfectly 
all right; it would read, "ls it a fact, as reported". 
The French might find a different formulation. 
Instead of t aking the literal translation, they may 
have a better phrase in French, but I do not think 
that this phrasing is objectionable in English. 

The PRESIDENT : As I understand it, we are all 
sympathetic with the thought of the French repre
sentative of framing the question in as courteous a 
language as possible. Would Mr. Garreau like the 
Secretariat and possibly the President to try their 
hand at some formula which would smooth the 
language down somewhat, but which would retain 
the substance ? 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
Yes. 

Mr. KnALIDY (Iraq) : I am in complete agree
ment with the representative of the United States. 
To begin with, I am not a citizen of an English
speaking count ry, nor am I an Oxford professor, 
but I do think that the E nglish, as it reads here, 
is a perfectly straightforward phrase and not 
insulting in any way. I think the French repre
sentative is correct when he says that, if this 
phraseology is rendered into French, it is a little 
hard ; but that is not the case in English. When 
you ask in English "Is it a fact", you are really 
enquiring, and nothing else. To add the words 
"as reported", I believe, makes it very smooth. 
I do not know if Mr. Garreau will agree to that. 

The PRESIDENT : If we leave the English as it 
is and work to get a French formula which will 
avoid any roughness in the French, would that 
be satisfactory t o the representative of France ? 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
Yes. 

The PRESIDENT : I take it that we are in agree
ment on that. 

Mr. LIN MouSHENG (China) : I would suggest 
that we change the phrase "Is it a fact, as re
ported" t o " ls it t rue, as reported". Would that 
be perhaps a little milder ? 

The PRESIDENT : I do not think that really 
changes it. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
Frendi): I should be inclined to say, as Mr. Gar
reau proposed : "ls there any basis for t he alle
gation that .. . " 

The PRESIDENT : I take it that we are ready 
now to proceed to a vote on the formulation of 
questions as t hus modified, and we shall acco~d
ingly vote on the proposal that the Secretariat 
send to the Government of the Union of South 
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M. RvcI<MANS (Belgique) : J e prefererais moi 
aussi que Ia question fut posee d'une maniere 
telle qu'on ne donne pas l'impression que l'on 
connait deja la reponse. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : C'est dans cette intention que j'ai 
propose d'ajouter Jes mots "as reported". Avcc 
!'addition de ces mots, je pense que le membre 
de phrase "is it a fact, as reported" est parfaite
ment correct en anglais. Peut-etre utilisera-t-on 
une formule differente en fran<;ais. Au lieu de 
s'en tenir a une traduction litterale du texte 
anglais, on pourra trouver une meilleure formule 
en frarn;ais ; toutefois, je ne pense pas que !'expres
sion anglaise puisse soulever des objections. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : En somme, 
nous reconnaissons tous, avec le representant de 
la France, qu'il serait preferable de presenter la 
question de la maniere la plus courtoise possible. 
M. Garreau accepterait-il que le Secretariat et 
peut-etre aussi le President cherchent une for
mule qui attenuerait quelque peu la forme du 
texte sans en modifier le fond ? 

M. GARREAU (France) : Oui. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
suis tout a fail d'accord avec le representant des 
Etat s-Unis. Je ne suis pas citoyen d'un pays de 
langue anglaise, ni professeur a Oxford, mais 
je pense que le texte anglais actuel dit parfaite
ment ce qu'il veut dire et ne comporte rien 
d'agressif. J e crois que le representant de la 
France a raison lorsqu'il dit que la traduction 
litterale en franyais est un peu rude ; mais ce 
n'est pas le cas pour l'anglais. Lorsque vous 
demandez en anglais : "ls it a fact?", vous ne 
faites vraiment que poser une question, et rien 
d'autre. Je crois que le fait d'ajouter "as reported" 
adoucit considerablement l'idee. Je ne sais pas si 
M. Garreau est du meme avis. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de la France accepterait-il que l'on main
tienne le texte anglais tel qu'il est et que l'on 
cherche une formule fran<;aise plus rnoderee ? 

M. GARREAU (France) : Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'en con
clus que nous sommes tous d'accord sur ce point. 

M. LIN MousHENG (Chine) (traduit de l'anglais): 
Pensez-vous que la question serait moins bru
tale si l'on remplai;ait les mots "is it a fact, as 
reported" par Jes mots "is it true, as reported"? 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : J e ne 
pense pas que cela fasse une grande difference. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je serais d'avis de 
dire, comme M. Garreau l'a propose : « Y a-t-il 
un fondement aux rapports snivant Jesquels ... ,> 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Il me 
semble que le Conseil est maintenant pret a voter 
sur le texte des qu.estions ainsi modifie ; nous 
voterons egalement sur la proposition prevoyant 
que le Secretariat doit envoyer au Gouvernement 
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Africa questions as formulated in document T/96, 
as amended. 

The proposal was unanimously adopted. 

52. Consideration of relations with the 
Security Council 

The PRESIDENT: In connexion with this subject, 
I call the attention of the Council to docu
ment T/90, dated 12 December 1947. The point 
to be considered arises in connexion with the 
Trusteeship Agreement for the former Japanese 
mandated islands, a strategic area under the admi
nistration of the United States [document S/318J; 

It will be remembered that the Agreement was 
approved by the Security Cou.ncil on 2 April 1947, 
acting in accordance with the provisions of 
Article 83, paragraph 1, of the Charter. Then 
on 23 July 1947, the Secretary of State of the 
United States informed the Secretary-General of 
the United Nations that the Government of the 
United States, after du.e constitutional process, 
had approved the Trusteeship Agreement on 
18 July 1947, and that, in accordance with 
article 16 thereof, the Tru~teeship Agreement was 
considered to have entered into force on the latter 
date. 

Article 13 of the Trusteeship Agreement for 
the Pacific Islands, reads as follows : "The pro
visions of Articles 87 and 88 of the Charter shall 
be applicable to the Trust Territory, provided 
that the Administering Authority may determine 
the extent of their applicability to any areas 
which may from time to time be specified by it 
as closed for security reasons". 

It will also be remembered that Article 83, para
graph 3, of the Charter provides that the Security 
Council shall, subject to the provisions of the 
Trusteeship Agreements, and without prejudice 
to security considerations, avail itself of the 
assistance of the Trusteeship Council to perform 
those functions of the United Nations under the 
Trusteeship System relating to political, economic, 
social and educational matters in the strategic 
areas. 

Just what does that mean and how is it to be 
carried out? Exactly what shali'be the procedure 
if the Security Council turns to the Trusteeship 
Council and asks the Trusteeship Council to 
perform those functions of the United Nations 
under the Trusteeship System relating to political, 
economic, social and edu.cational matters in the 
strategic areas ? 

When this item was first placed on our agenda, 
it was hoped and expected that the Security 
Council, by the time we reached the item, would 
have considered the matter and would have a 
definite proposal to lay before the Trusteeship 
Council. That is not the case. The matter is 
still under consideration by the Security Council, 
so that we cannot say exactly what is in the mind 
of the Security Council with respect to the imple
mentation of paragraph 3 of article 83. As the 
Council is aware, the Committee of Experts of 
the Security Council is at the present time consi
dering this matter and has requested an extension 
of time for its consideration, so that the matter 
now comes before the Trusteeship Council for such 
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de !'Union Sud-Africaine, sous leur forme amen
dee, Jes questions qui figurent dans le document 
T/96. 

La proposition est adoptee a l'unanimite. 

52. Examen des relations ave<: le Conseil de 
securite 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : A pro
pos de cette question, j'invite les membres du 
Conseil a se reporter au document T/90, en date 
du 12 decembre 1947. Le probleme a examiner se 
pose a propos de l' Accord de tutelle pour les 
Iles anterieurement placees sous mandat japo
nais, zone strategique placee sous !'administra
tion des Etats-Unis d'Amerique [document S/318]. 

On se souviendra que cet Accord a ete approuve 
le 2 avril 1947 par le Conseil de securite, agis
sant conformement aux dispositions du para
graphe 1 de !'Article 83 de la Charte. Le 23 juil
let 1947, le Secretaire d'Etat des Etats-Unis a 
fait .savoir au Secretaire general de !'Organisa
tion que le Gouvernement des Etats-Unis avait 
approuve l'Accord de tutelle le 18 juillet 1947, 
conformement a la procedure constitutionnelle 
normale; ii a ajoute qu'en vertu de l'article 16 
de I' Accord, ce dernier etait considere comme 
etant en vigueur depuis cette date. 

L'article 13 de l'Accord de tutelle pour les 
Iles anterieurement ·sous mandat japonais est 
redige comme suit : « Les dispositions des articles 
87 et 88 de la Charte seront applicables aµ Terri
toire sous tutelle, etant entendu que l'Autorite 
chargee de !'administration pourra determiner 
dans quelle mesure elles sont applicables a des 
regions dont elle pourrait, de temps a autre, 
interdire l'acces pour des raisons de securite ». 

Je rappelle au Conseil que le paragraphe 3 de 
l'Article 83 de la Charte prevoit que le Conseil 
de securite, eu. egard aux dispositions des Accords 
de tutelle et sous reserve des exigences de la 
securite, aura recours a l'assistance du Conseil 
de tutelle dans l'exercice des fonctions assumees 
par !'Organisation au titre du regime de tutellc, 
en matiere politique, economique et sociale, et 
en matiere d'instruction, dans les zones strate-
giques. · 

Que faut-il entendre par la et comment faut-il 
appliquer ces dispositions ? Quelle sera exacte
ment 1a procedure a suivre si le Conseil d6 secu
rite s'adresse au Conseil de tutelle, et lui demande 
de s'acquitter des fonctions assumees par l'Orga
nisation au titre du regime de tutelle, en matiere 
politique, economique et sociale, et en matiere 
d'instruction, dans Jes zones strategiques ? 

Lorsque ce point a ete inscrit pour la premiere 
fois a notre ordre du jour, nous pouvions esperer 
qu.'.au moment ou nous aborderions !'examen de 
la question, le Conseil de securite l'aurait etu
diee et presenterait une proposition precise au 
Conseil de tutelle. Or il n'en est rien. La question 
est toujours en cours d'examen au Conseil de 
securite, si bien que nous ne savons pas exacte
ment ce qu'il pense en ce qui concerne la mise 
en reuvre des dispositions du paragraphe 3 de· 
!'Article 83. Le Conseil de tutelle n'ignore pas 
que le Comite d'experts du Conseil de securite 
examine actuellement la question, et qu'il a 
demande un delai supplementaire pour terminer 
cet examen ; c'est pourquoi le Conseil est main-
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consideration or action or observations as it sees 
fit to make. 

Are there any observations or suggestions with 
regard to this matter ? 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I hope the President will forgive me, but I should 
like to raise a point concerning the South African 
Government's report. I suggest that we continue 
the discussion of this subject and, when it is 
finished, I request the President's permission to 
return to the subject on which I had asked to 
speak when the occasion arose. 

Mr. LooJ1rns (Australia) : The present position 
in the consideration of the relationship between 
the Trusteeship Council and the Security Council 
is that the Committee of Experts is still giving 
consideration to various rules, and upon the deter
mination of those rules will depend the functions 
of the :rrusteeship Council with respect to trustee
ship as regards strategic areas. 

The Trusteeship Council will wish to ensure 
that its views are fully taken into account, and 
that its responsibilities generally with regard to 
trusteeship are considered. It therefore seems 
essential, if that is to be done, that there should 
be some contact between the two bodies. Accor
dingly, I should like to introduce a draft resolution 
which 'would state that the President of the 
Tr.usteeship Council should consult with the Pre
sident of the Security Council, with a view to 
assuring that the responsibilities and views of the 
Trusteeship Council in respect of strategic areas 
under trusteeship will be fully considered. 

I suggest that as a means by which the Trustee
ship Council could dispose of the matter at the 
present time. If, before this session reconvenes 
in February, the Security Council's Committee of 
Experts concludes its consideration of the matter, 
it may be possible for the determination to be 
referred to the Trusteeship Council for considera
tion before final adoption by the Security Council. 

The PRESIDENT : I shall read the proposal of 
the delegation of Australia : 

"The Trusteeship Council, 
"Noting that the Security Council is g1vmg 

consideration to the relationship between the 
Security Council and the Trusteeship Council in 
regard to trusteeship of strategic areas, 

"Resolves that the President of the Trusteeship 
Council be requested to consult with the President 
of the Security Council, with a view to assuring 
that, before the Security Council makes a final 
decision on the arrangements to be made with 
respect to the functions of the Trusteeship Council 
in respect of strategic areas under trusteeship in 
relation to the political, social, economic and edu
cational advancement of the inhabitants, the 
responsibilities of the Trusteeship Council be fully 
taken into account." 
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tenant saisi de la question afin de l'etudier, de 
prendre toutes dispositions a son sujet, ou de 
formuler toutes observations qu'il jugera oppor
tunes. 

Les membres du Conseil ont-ils des observa
tions ou des suggestions a formuler ? 

M. NomEGA (Mexique) (traduii de l'espagnol) : 
J'espere qµe le President m'excusera, mais je 
desirerais traiter une question relative au rap
port presente par le Gouvernement de !'Union 
Sud-Africaine. Je propose de continuer la dis
cussion du sujet qui nous occupe et, quand elle 
sera achevee, je demanderai au President de me 
donner la parole pour me permettre de revenir 
sur la question dont j'avais souhaite avoir !'occa
sion de parler. 

M. Lool\IES (Australie) (traduit de l' anglais) : 
La situation actuelle en ce qui concerne les rela
tions entre le Conseil de tutelle et le Conseil de 
securite est la suivante : le Comite d'experts etu
die encore certaines regles, de la fixation des
quelles dependront Jes fonctions du Conseil de 
tutelle en matiere de tutelle sur Jes zones stra
tegiques. 

Le Conseil de tutelle desirera certainement 
s'assurer que son point de vue est pleinement 
pris en consideration, et qu'il est tenu compte 
de ses responsabilites generales en matiere de 
tutelle. 11 semble done indispensable, si l'on 
veut qu'il en soit ainsi, qu'un contact soit etabli 
entre Jes deux organes. C'est pourquoi je vou
drais presenter un projet de resolution aux termes 
duquel le President du Conseil de tutelle devrait 
entrer en consultation avec le President du 
Conseil de securite, afin de s'assurer que Jes res
ponsabilites et les vues du Conseil de tutelle, en 
ce qui concerne les zones strategiques sous tutelle, 
sont pleinement prises en consideration. 

Je fais cette suggestion pour permettre au 
Conseil de tutelle de trancher la question pour le 
moment. Si le Comite d'experts du Conseil de 
securite acheve !'examen du probleme avant que 
nous reprenions la presente session en fevrier, 
iI sera peut-etre possible de soumettre ses conclu
sions a !'examen du Conseil de tutelle, avant 
leur adoption definitive par le Conseil de secu
rite. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Voici le 
texte de la proposition de la delegation austra
lienne : 

« Le Conseil de tutelle, 
« Prenant note du fait que le Conseil de secu

rite est en train d'examiner la question des rela
tions entre le Conseil de securite et le Conseil de 
tutelle en ce qui concerne la tutelle sur des zones 
strategiques, 

« Decide d'inviter le President du Conseil de ... 
tutelle a entrer en consultation avec le President 
du Conseil de securite, afin de s!assurer, avant 
que le Conseil de securite ait adopte une decision 
definitive sur les dispositions a prendre en cc 
qui concerne Jes fonctions du Conseil de tutelle 
a l'egard des regions strategiques sous tutelle, 
en relation avec le progres politique, economique 
et social, ainsi que le developpement de !'instruc
tion· de leurs populations, que Jes responsabilites 
du Conseil de tutelle seront . pleinement prises 
en consideration. » 
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Mr: GERIG (United States of America) : I think 
this is a very good suggestion on the part of the 
delegation of Australia. There seem to be certain 
interests of the Trusteeship Council involved in 
this question, but we have not discussed it at any 
length and we do not know quite what the inte
rests are. In view of the fact that it is under 
examination and consideration by the Security 
Council, it seems to me that the most we can do 
at this time is to follow the suggestion of the Aus
tralian delegation to establish contact between 
the two Presidents. I am not sure whether the 
President of the Trusteeship Council would wish 
to call upon the Vice-President in this particular 
case, but in either case an ofiicer of the Trustee
ship Council would establish contact with the 
Security Council and would call attention to 
article 83, paragraph 3, and the ttndoubted inte
rest which the Trusteeship Council has in this 
matter, an interest which may not be easily 
defined but which exists nevertheless. I should 
like to support this proposal. 

The PRESIDENT : I do think that, inasmuch as 
I am an American, and therefore an interested 
party, this consultation should be carried on by 
our very able Vice-President. 

Sir Carl BERENDSEN : (New Zealand) : I do not 
feel completely happy about this proposal. My 
country, of course, has never yet been a member 
of that august but hapless body, the Security 
Council. I am not sure that this resolution takes 
into account the actual situation - vis-a-vis the 
Security Council and the Trusteeship Council. 

Article 83 reads : "All functions of the United 
Nations relating to strategic areas"-and I repeat 
that phrase, "all functions"-"including the 
approval of the terms of the Trusteeship Agree
ments and of their alteration or amendment, shall 
be exercised by the Security Council". Para
graph 3 of the same Article reads : • •The Security 
Council shall, subject to the provisions of the 
Trusteeship Agreements and without prejudice·to 
security considerations, avail itself of the assis
tance of the Trusteeship Council to perform those 
functions of the United Nations under the Trustee
ship System relating to political, economic, social 
and educational matters in the strategic areas". 

My interpretation of those provisions is that 
the Trnsteeship Council has no responsibility 
,yhatever for a strategic area under trusteeship. 
The whole of that responsibility rests with the 
Security Council, but there is a duty incumbent 
on the Security Council to avail itself of the assis
tance of the Trusteeship Council in certain mat
ters. The initiative must come from the Security 
Council, and the responsibility must continue to 
lie with the Security Council. Our functions are, 
at the request of the Security Council, to assist 
the Security Council in the administration of 
these strategic areas. 

Consequently, I should like to see this resolution 
altered as follows : The first paragraph should 
be retained without change, but the second para
graph should read: "Authorizes the President 

' 
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).1. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (lraduil de 
l' anglais) : La proposition de la delegation aus
tralienne me parait excellente. II semble que le 
Conseil de tutelle soit interesse dans une certaine 
mesure a cette question, mais nous ne l'avons 
pas examinee a fond, et nous ne savons pas exac
tement en quoi il y est interesse. Etant donne 
que le Conseil de securite est en train d'exami
ner le probleme et d'en deliberer, il me parait 
que le plus que nous puissions faire en ce moment 
est de suivre la suggestion de la delegation ausw 
tralienne tendant a etablir un contact entre les 
deux Presidents. Je ne sais pas si le President 
du Conseil de tutelle veut faire appel au Vice
President dans ce cas particulier, mais, de toute 
fa<;on, un membre du •bureau du Conseil devrait 
entrer en contact avec le Conseil de securite, et 
attirer !'attention de celui-ci sur le paragraphe 3 
de !'Article 83 et sur l'interet evident qtie le 
Conseil de tutelle porte a cette question, interet 
qui ne peut etre aisement defini, mais qui n'en 
existe pas moins. J'appuierai done la proposition 
australienne. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Etant 
donne que je suis citoyen americain, et par 
consequent 

11 
partie interessee, je crois qu'il 

conviendraif de charger de cette consultation 
notre Vice-President, dont la haute competence 
est connue de tous. 

f 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (traduil 
de l'anglais) : Je ne suis pas tout a fait satisfait 
de cette proposition. Mon pays, certes, n'a encore 
jamais ete membre de cet organe auguste, mais 
infortune, qui s'appelle le Conseil de securite. 
Mais, je ne suis pas certain que ce projet de reso
lution tienne compte de l'etat reel des relations 
entre le Conseil de securite et le Conseil de tutelle. 

Aux termes de !'Article 83, <<Ence qui concerne 
Jes zones strategiques, toutes les fonctions devo
lues a l'Organisation » - je dis bien toutes les 
fonctions - << y compris !'approbation des termes 
des Accords de tutelle ainsi que de la modificaw 
t ion ou de J'amendement eventuels de ceux-ci, 
sont exercees par le Conseil de securite .». Le para~ 
graphe 3 du meme Article stipule que << Le 
Conseil de securite, eu egard aux dispositions 
des Accords de tutelle et sous reserve des exi
gences de la securite, aura recours a l'assistance 
du Conseil de tutelle dans l'exercice des fonctions 
assumees par !'Organisation au titre du regime 
de tutelle, en matiere politique, economique et 
sociale et en matiere d'instruction, dans les zones 

· strategiques ». 
D'apres moi, ces dispositions signifient que le 

Conseil de tutelle n'a aucune responsabilite en 
ce qui concerne une zone strategique sous tutelle. 
Tout le poids de la responsabilite pese sur le 
Conseil de sec1trite ; toutefois, celui-ci a le devoir 
d'avoir recours a !'assistance du Conseil de 
tutelle dans certains domaines. Cette initiative 
doit venir du Conseil de securite, qui doit conti
nuer a endosser toute la responsabilite en cette 
matiere. Nos fonctions consistent, a la requete 
du Conseil de securite, a assister celui-ci dans 
!'administration de ces zones strategiques. 

Par consequent, je voudrais que le projet de 
resolution soit modifie de la fa~on suivante : le 
premier paragraphe serait rnaintenu sans chan
gement, mais le second paragraphe se lirait comrr~e 
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of the Trusteeship Council to consult with the 
President of the Security Council in that con
nexio_n". We have no responsibility and it is not 
for us t o take the initiative ; it is for the Security 
Council. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I cannot quite agree with Sir Carl Berendsen's 
interpretation of Article 83. I have before me 
the French text of this Article which is perfectly 
clear. It states : "The Security Council shall, 
subject to the provisions of the Trusteeship 
Agreements and without prejudice to security 
considerations, avail itself of the assistance of the 
Trusteeship Council. .. " . Therefore it is not free 
to avail itself or not to avail itself of the assistance 
of the Trusteeship Council. The text states : 
"shall avail itself", which means t hat the Security 
Council must avail itself of the assistance of the 
Trusteeship Council. . 

This obviously implies that it is not for us to 
take the initiative and on this point I agree with 
the representative of New Zealand. But as 
regards strategic areas, the Security Council is 
obliged to avail itself of the assistance of the 
Trusteeship Council on political, economic, edu
cational and other questions. It h°Ks no choice 
in the matter, but is bound to do so. The French 
text is quite definite. If it had been otherwise, 
the wording woul<I have been : "The Security 
Council may avail itself. .. ". That must be made 
quite clear in this discussion. 

Mr. LooMES (Australia) : I listened with much 
interest to the remarks of the representative of 
New Zealand, to which I must necessarily give 
great weight, but I do not quite agree with his 
interpretation of the responsibilities of the Trustee
ship Council. 

It seems to me that there is one Trusteeship 
System, not two. The Trusteeship System has 
two parts, depending on the type of agreement 
which is involved. First there are Agreements 
relating to non-strategic areas where the final 
responsibility rests with the General Assembly. 
The Trusteeship Council has certain responsibi
lities under the Charter and, in that connexion, 
is responsible to the General Assembly. Secondly, 
there are agreements establishing strategic areas. 
The primary and overriding responsibility in that 
regard, according to paragraph 1 of Article 83 
of the Charter, rests with the Security Council. 
However, under paragraph 3 of Article 83, the 
Trusteeship Council has certain definite responsi
bilities imposed on it. 

The second point I should like to raise is that 
the Trusteeship Council is concerned with stra
teoic areas as well as with non-strategic areas for 
t hls reason. The United States, having submitted 
a Trusteeship Agreement for the Pacific Islands 
formerly under Japanese· man~ate, becomes a 
member of the Trusteeship System. It follows 
from that that there is one Trusteeship System 
and the United States has, as a member of the 
Trusteeship Council, a part in t~e exerci~e _of the 
responsibilities of the Trusteeship Council m res
pect of strategic areas: 
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suit : << Autorise le President du Conseil de tutelle 
a entrer en consultation avec le President du 
Conseil de securite a ce sujet ». Nous n'avons 
aucu.ne responsabilite en la matiere et ce n'est 
pas a nous, mais au Conseil de securite, de prendre 
!'initiative. 

M. GARREAU (France) : Je ne peux pas me 
rallier completement a !'interpretation que vient 
de nous donner Sir Carl Berendsen de I' Art icle 83. 
J'ai, en effet, devant moi le texte fran~ais de cet 
Article qui est parfaitement clair. Il declare : 
« Le Conseil de securite, eu egard aux disposi
tions des accords de tutelle, et sous reserve des 
exigences de Ia securite, aura recours a l'assis
tance du Conseil de tutelle ... » II n'est done pas 
libre de recourir ou de ne pas le faire. Le texte 
dit, en effct, « aura recours ~. c'est-a-dire que le 
Conseil de securite est oblige de recou.rir au 
Conseil de tutelle. 

Cela evidemment iinplique que nous n'avons 
pas nous-memes a prendre une initiative, et sur 
ce point je suis d'accord avec le representant de 
la Nouvelle-Zelande. Mais pour les zones strate
giques, le Conseil de securite est oblige de recou
rir au Conseil de tutelle en ce qui concerne !es 
questions d'ordre politique, economique, ou en 
matiere d'instruction, etc. Ce n'est pas une simple 
faculte, mais une obligation. Le texte fran~ais 
est formel et dans le cas contraire, ii aurait ete 
redige ainsi : c< Le Conseil de securite pourra 
recourir ... "Ceci devra etre bien precise dans cette 
discussion. 

M. Loor,ms (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
J'ai ecoute avee beaucoup d'interet !es observa
tions du representant de la Nouvelle-Zelande, 
dont je reconnais evidemment Ia grande autorite, 
mais je ne suis pas entierement d'accord sur 
!'interpretation qtt'il donne des fonctions du 
Conseil de tutelle. 

II me semble qu'il exist e non pas deux, mais 
un seul regime de tutelle. Le regime de tutelle 
se presente sous deux formes, qui dependent du 
type d'accord conclu. Dans le premier cas, !'ac
cord interesse Jes regions non strategiques dont 
I' Assemblee genera le assume en dernier ressort 
Ia responsabi!ite. Le Conseil de tutelle possede 
certains pouvoirs qui Jui ont ete confercs par la 
Charte, et ii est, a cet egard, responsable vis-a.
vis de I' Assemblee generale. Dans le second cas, 
!'accord interesse des regions strategiques. D'apres 
le paragraphe 1 de I' Article 83 de la Charte, 
c'est le Conseil de securite qui possede a cet 
egard la responsabilite fondamentale. Cependant, 
d'apres le paragraphe 3 de !'Article 83, le Conseit 
de tutelle a, Jui aussi, certaines fonctions precises. 
a remplir. 

Le second point que je voudrais soulever reside 
d;rns le fait que le Conseil de tutelle doit, pour 
cette raison, s'interesser aux regions strategiques 
comme aux regions non strategiques. Les Etats
Unis, qui ont presente un accord de tutelle pour 
Jes iles du Pacifique anterieu.rement placees 
sous mandat japonais, deviennent partie inte
grante du systeme de tutelle. II s'ensuit qu'il 
existe un seul reoime de tutelle et que Jes Etats
UJ1is, en leur q;alite de membre du Conseil de 
tutelle, ont une part dans l'exercice des fonctions. 
que remplit le Conseil de tutelle a l'egard des. 
zones strategiques. 
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This is a fairly difficult question, and I hardly 
think that at this stage we need go very deeply 
into the matter, which is already under considera
tion, and which may for some little time hence 
be under consideration by the Security Council. 
The purpose of the resolution which I have pro
posed is to provide for contact between the two 
bodies. I feel that we should await further 
consideration of this matter by the Committee 
of Experts, and possibly by the Security Council, 
and which may be completed before the second 
part of this session. 

The PRESIDENT : Does the representative of 
Australia accept or does he not accept the amend

. ment proposed by the representative of New 
Zealand? 

Mr. Loo11rns (Australia) : I should prefer the 
existing wording. 

The PRESIDENT : Th; representative of Austra
lia has made a motion and the representative of 
New Zealand has proposed an amendment to that 
motion. Is there any further discussion before 
I put the amendment of the representative of New 
Zealand to a vote ? 

Mr. INGLES (Philippines) : In the case of non
strategic areas, the Trusteeship Council exercises 
its functions under the authority of the General 
Assembly. · I n the exercise of those functions 
there has been no instance where the Trusteeship 
Council has consulted with the General Assembly 
concerning the functions which the Trusteeship 
Council should exercise with respect to non-stra
tegic areas. 

As regards strategic areas, the functions of the 
Trusteeship Council are much more limited in 
scope than its functions relating to non-strategic 
areas. Therefore, it would seem that there would 
be no necessity for the Trusteeship Council to con
sult with the Security Council as to the functions 
which the Trusteeship Council should exercise 
with respect to strategic areas, following the same 
procedure that it has adopted in the case of non
strategic areas. However, I associate myself with 
the idea behind this resolution, in so far as it 
would tend to permit the Trusteeship Council 
to assist the Security Council in a larger measure 
in fulfilling its obligations in respect to strategic 
areas. 

From the views which I have expressed, how
ever, it would not seem proper for us to request 
the Security Council to await the opinion of this 
·council before making any final decision with 
respect to arrangements regarding strategic areas 
in view of t he fact that that is the exclusive res
ponsibility of the Security Council. Therefore, 
I shall associate myself with the amendment sub
mitted by the representative of New Zealand. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
F r ench) : I am in complete agreement with the 
representatives of Australia and France in their 
interpretation of the position. 

To my mind the Chartc} is quite clear. There 
is only one Trusteeship System. The Trusteeship 
Council's functions with regard to strategic and 
non-strategic areas a re the same, except that in 
one case it reports to the General Assembly and 
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C'est la une question assez difficile, ct je ne 
pense pas qu'il soit necessaire pour le moment 
d'aborder le fond du probleme, qui fait deja l'ob
jet d'un examen et dont l'etude par le Conseil 
de securite pourrait prendre quelque temps. 
L'objet de la resolution que j'ai proposce est de 
prevoir des consultations entre les deux organes .. 
J'estime que nous devrions attendre que le· 
Comite d'experts, et peut-etre le Conseil de secu
rite, aient poursuivi l'examen de cette question ; 
ii se peut qu'il soit termine avant la deuxieme 
partie de cette session. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de I' Australie accepte-t-il, ou non, I' amen
dement propose par le representant de la Nou
velle-Zelande ? 

M .. LooMES (Australie) (traduit de l'anglais) :. 
J e pref ere le texte actuel. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant de l' Australie a fait une proposition, et 
le representant de la Nouvelle-Zelande a presente 
un amendement a cette proposition. Quelqu'un 
desire-t-il prendre la parole avant que je mette
aux voix l'amendement du representant de la. 
Nouvelle-Zelande ? · 

M. INGLES (Philippines) (traduil de l'anglais) :. 
Dans le cas des regions non strategiques, le
Conseil de tutelle exerce ses fonctions sous !'auto-
rite de l'Assemblee generale. Jamais le Conseil 
de tutelle n'a consulte l'Assemblee generale au. 
s11jet des fonctions qu'il assume a regard des. 
regions non strategiques. 

En ce qui concerne les regions stratcgiques,. 
Jes fonctions du Conseil de t utelle sont plus limi-
tees. II semble done inutile que le Conseil de tutelle 
consulte . le Conseil de securite au sujet des fonc
t ions que le Conseil de tutelle devrait exercer a 
l'egard des regions strategiques; il suivrait ainsi 
la meme procedure que dans le eas des regions. 
non strategiques. Neanmoins, j'approuve l'idee· 
qui a inspire la resolution proposee, dans la 
rnesure ou elle autoriserait le Conseil de tutelle· 
a aider plus largement le Conseil de securite a 
remplir ses obligations envers !es regions strate-
giques. 

De ce que je viens de dire, cependant, il decoule· 
que nous ne devrions pas demander au Conseil 
de securite d'attendre que le Conseil de tutelle 
Jui ai t fait connaitre son point de vue, avant 
de prendre une decision definitive au sujet des. 
accords concernant !es regions strategiques, car· 
cette decision est du ressort exclusif du Conseil 
de securite. C'est pourquoi j'appuie l'amende
ment presente par le representant de la Nouvelle
Zelande. 

M. RvcK11tANS (Belgique) : Je suis entierement 
d'accord avec Jes representants de I' Australie et 
de la France sur !'interpretation qu'ils donnent 
de la situation. 

La Charte me semble claire. II n'existe qu'un 
seul regime de tutelle. Le Conseil de tutelle rem
plit des fonctions identiques concernant les Ter-
ritoires strategiques et Jes Territoires non stra-
tegiques avec la difference que, dans un cas. it. 



18th meeting 

in the other to the Security Council. Further
more, in the case of strategic areas, the Council 
may be forbidden to visit certain parts of these 
territories. 

The idea underlying the creation of the Trustee
ship Council was twofold: first, that it should be 
a council of experts ; and secondly, that the 
Administering and non-administering Authorities 
should be represented in equal numbers. If the 
Administering Authorities had to report to the 
Security Council only, they would obviously no 
longer enjoy the guarantees laid down by the 
Charter, according to which the administration of 
the Trust Territories should be examined, kept 
under observation and supervised by a council 
made up of an equal number of Administering 
and non-administering Powers. 

With regard to t he wording of t he resolution, it 
is certain that we, the members of the Trusteeship 
Council, cannot take the initiative and that we 
are entirely dependent on the goodwill of the 
Security Council. If the Security Council cares 
to interpret the Charter in a way which we consider 
erroneous, I do not see how we could prevent it 
from adopting such an interpretation and impos~ 
ing it upon us. I cannot very well see, for 
example, how the Trusteeship Council could 
request the opinion of the International Court of 
Justice to settle a dispute on prerogatives between 
the Security Council and itself. Therefore, as the 
Security Council might possibly ask us what 
right we have to doubt its intention to take our 
responsibilities into account, I should prefer the 
amendment submitted by the representative ·or 
New Zealand. This amendment would enable the 
members of t he Trusteeship Council to be present 
at this discussion and, should the occasion arise, 
we should have an opportunity to put forward 
the arguments of the Trusteeship Council without 
appearing to force anything on the Security 
Council, whose decision in this case is final. The 
only possible course of action is to ensure that our 
arguments are put before the Security Council, 
if the occasion arises ; this can be brought about 
by the amendment submitted by the represen
tative of New Zealand. 

Mr. GERIG (United States of America) : As so 
often happens after the representative of Bel
gium has spoken, I find it unnecessary to speak. 
I should like to support what he said. I think 
the intention of the resolution proposed by the 
delegation of Australia would be met entirely by 
the simpler form proposed by t he representative 
of New Zealand. And since the Charter does give 
the initiative in this case to the Security Council, 
we would get all that we need out of the simpler 
formulation. Therefore, I would he ready to 
support this amendment. 

:Mr. GARREAU (France) (translated /rom French) : 
As the representative of Australia remarked a 
short while ago, I must remind the Council that 
the representative of the United States sits on 
this Council as the representative of an Admi
nistering Authority, in accordance with Chapters 
XII and XIII of the Charter. That very fact 
confers on the Trusteeship Council unquestionable 
responsibility with regard to Territories in stra-
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rend compte a l' Assemblee generale, alors que, 
dans l'autre, ii rend compte au Conseil de secu
rite, et qu'en outre, lorsqu'il s'agit de territoires 
strategiques, ii peut lui etre interdit de \isiter 
certaines parties de ces Territoires. 

! .'esprit qui a preside a la creation du Conseil 
de tutelle est double. II consiste en premier lieu, 
a avoir un Conseil specialise, et en second lieu, a 
avoir un Conseil paritaire au sein duquel !es 
Puissances chargees de !'administration et celles 
qui ne le sont pas sont representees en nombre 
egal. 11 est evident que si Jes Puissances chargees 
de l'administration d'un Territoire sous tutelle 
n'avaient a rendre compte qu'au Conseil de secu
rite, elles n'auraient plus les garanties, voulues par 
la Charte, de faire examiner, suivre et controler 
!'administration des Territoires sous tutelle par 
un Conseil paritaire. 

En ce qui concerne les termes memes de la 
resolution, ii est certain que nous n'avons, nous, 
Conseil de tutelle, aucune initiative a prendre, 
et que nous dependoris entierement de la bonne 
volonte du Conseil de securite ; s'il plait a ce 
dernier de donner a la Charte une interpretation, 
erronee a notre avis, je ne vois pas comment 
nous pourrions l'empecher d'adopter cette inter
pretation, et de nous !'imposer. Je ne vois pas 
bien, par exemple, le Conseil de tutelle demau
dant l'avis de la Cour internationale de Justice 
pour regler un con flit d'attribution entre le Conseil 
de securite et' Jui. En raison de cette circons
tance, et du fait que le Conseil de securite pour
rait nous demander peut-etre de quel droit nous 
doutons de son intention de tenir compte des 
responsabilites qui nous incombent, je prefererais 
l'amendement propose par le representant de 
la Nouvelle-Zelande qui permettrait au Conseil 
de tutelle d'etre present a cette discussion, qui 
nous permettrait eventuellement de faire valoir 
Jes arguments du Conseil de tutelle, sans paraitre 
imposer quelque chose au Conseil de securite 
qui, en l'espece, dispose en dernier ressort de la 
decision. La seule chose possible, c'est de faire 
en sortc que nos arguments soient, le cas echeant, 
presentes au Conseil de securite, ce qui peut etre 
realise par l'amendement soumis par le represen
tant de la Nouvelle-Zelande. 

M. GEntG (Etats-Unis d'Amerique) (traduil de 
l'anglais) : Comme ii arrive bien souvent apres 
que le representant de la Belgique ait parle, je 
m'aper~ois qu'il est inutile de prendre la parole. 
J'aimerais approuver ce qu'il a dit. J e crois que 
l'objet de la resolution proposee par la delegat10n 
australienne serait entierement atteint si 1' on 
adoptait le texte plus simple propose par le repre
sentant de la Nouvelle-Zelande. Comme la Charte 
donne, dans ce cas, !'initiative au Conse.il d_e 
securite, nous obtiendrons tout ce que nous des1-
rons par !'adoption de ce texte plus simple. C'est 
pourquoi je suis dispose a appuyer l'amendement 
propose. 

M. GAnREAU (France) : Ainsi que l'a fait 
remarquer tout a l'heure le representant de I' A.us
tralie, je dois rappcler que le repr~sentant d~s 
Etats-Unis clans ce Conseil siege au titre de repre
sentant d'une Puissan~e chargee de l'administra
tion d'un Territoire sous tutelle, selon Jes Cha
pitres X II et XII I de la Cha rte. Cette c!1'cons_tance 
confere au Conseil de tutelle une mdub1table 
responsabilite en ce qui concerne !es Territoires 
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tegic areas. Otherwise there would be an obvious 
contradiction between the two interpretations. 
This bears out what I said just now concerning 
Article 83 of the Charter, the French text of which, 
at all events, is quite definite and unambiguous. 

~Ir. KHAUDY (Iraq) : I do not agree with the 
contention that the point of difference is a matter 
of wording. It is not. The real point is a matter 
of interpretation of the relevant Article. If the 
representative of New Zealand will allow me to 
say so, I beg to disagree with his point of view, 
and to agree with the point of view of the repre
sentative of France. I think the interpretation 
given by Mr. Garreau is the correct one, and I can 
assure the Council that if it asks the International 
Court of Justice for an opinion, it will receive 
such an interpretation-namely, that the Trustee
ship Council has responsibilities vis-a-vis the stra
tegic areas according to the relevant stipulations 
of the Charter, and that no interpretation in that 
case, and certainly no concoction of words and 
phraseology, could increase or decrease these 
responsibilities. 

I shall support the point of view of the original 
text and that of Mr. Garreau. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
just like to explain this in case I might be mis• 
understood. I am not suggesting that my inter-· 
pretation of the Charter is what the Charter 
ought to mean. I think it ought to mean exactly 
what those who hold a contrary opinion think it 
does mean. I wish it did mean that. I fear it 
does not. 

. The PRESIDENT : Before putting the amendment 
of the representative of New Zealand to the vote, 
I wonder whether we might insert the words 
"or the Vice-President" after the word "Presi
dent". We might save some embarrassment by 
the insertion of such words. The United States 
is an Administering Authority with respect to 
these islands, and I think if we adopt the amend
ment proposed by the representative of New 
Zealand, it might be the part of wisdom to make 
this resolution read as follows: "Authorizes the 
President or the Vice-President of the Trustee
ship Council. .. ". 

Mr. KHALIDY (Iraq) : That is another point 
on which I should like to ask the indulgence of 
the Council. This question seems important to 
me and it is evident that, with the President's 
usual modesty and high-mindedness, he is t rying 
to get away from it. I would suggest that a 
committee of three, the President and two other 
members of the Council, should take care of this 
matter. This is just a suggestion. 

The PRESIDENT : My only possible objection 
to that suggestion is that many of tlie members 
will not be here. After we adjourn, it may be 
difficult to have three people here on the day 
when the Security Council takes up this matter. 
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des zones strategiques. Sinon, ii y aurait contra• 
diction manifeste entre les deux interpreta
tions. Cela confirme ce que je disais tout a l'heure 
concernant l' Article 83 dont le texte fran,;,ais est, 
en tout cas, formel, et ne prete a aucune diffl
culte d'interpretation. 

:.\I. KnALIDY (Jrak) (traduil de l' anglais) : Je 
ne partage pas !'opinion d'apres Jaquelle nos 
divergences se limitent a une question de redac
tion. JI n'en est pas ainsi ; ii s'agit, en fait, d'une 
interpretation de !'article qui se rapporte a la 
question. Si le representant de la Nouvelle
Zelande me permet de le dire, je n'approuve pas 
,son point de vue, et je partage !'opinion du repre
sentant de Ia France. Je crois q'uc l'interpreta
tion donnee par M. Garreau est correcte, et je 
puis assurer le Conseil que, s'il · demande son 
opinion a la Cour internationale de Justice, 
celle•ci Jui donnera la meme interpretation, a 
savoir que le Conseil de tutelle a des fonctions· a 
remplir dans Jes zones strategiques, conforme
ment aux dispositions de la Charte, et qu'aucurie 
interpretation, aucun arrangement de mots ou 
de phraseologie n'augmentera ou ne diminuera 
ces responsabilites. . · 

J'appuie le texte original, et je partage le point 
de vue de M. Garrean. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra~ 
duit de l' anglais) : Je . t iens seulement a donner 
une explication pour eviter d'etre mal compris. 
Je ne pretends pas que mon interpretation des 
dispositions de la Charte corresponde au sens 
que ces dispositions devraient avoir. Je crois 
qu'.elles devraient avoir exactement le sens que 
lui accordent ceux qui .defendent une opinion 
contraire a la mienne. Je souhaiterais qu'elles 
aient ce sens. Je crains qu'elles ne l'aient point. 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : Avant de 
mettre aux voix l'amendement du representant 
de la Nouvelle-Zelande, je me demande si nous 
ne devrions pas inserer apres le mot « President 1,, 
Jes mots « ou le Vice-President "· Nous pourrions 
eviter quelques complications par !'insertion de 
ces mots. Les Etats-Unis sont l'Autorite chargee 
de l'administration des iles qui nous occupent, 
et je crois qu'il serait sage, si nous adoptons 
l'amendement propose par le representant de la 
Nouvelle-Zelande, de rediger ainsi cette resolu
tion : « Au.torise le President ou le Vice-President 
du Conseil de tute!le ... , etc. ». 

M. KnALIDY (Jrak) (lraduit de l' anglais) : C'est 
la un autre point au sujet duquel je voudrais 
demander !'indulgence du Conseil. La question 
me semble importante et il est evident qu' avec 
sa modestie et sa noblesse de sentiments habi
tuelles, le President estime ne pas devoir se pro
noncer. J e voudrais proposer qu'un comite de 
trois personnes, compose dtt President et de deux 
autres membres du Conseil, etudie cette ques
tion. Ce n'est d'ailleurs la qu'une suggestion. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais)· : La seule 
objection possible que je puisse faire a cette sug
gestion, est que de nombreux membres du 
Conseil ne seront pas ici. Apres la suspension 
de Ia session, ii pourrait etrc difficile de reunir 
ici trois personnes le jour oi1 le Conseil de secu
rite abordera !'examen de cette question. 



18th meeting 

~Ir. GARREAU (France) (translated from French): 
We have already set up a joint committee with 
the Economic and Social Council, to deal with 
questions that interest both Councils. Why 
should we not have likewise a joint committee 
with the Security Council to examine this ques
tion ? As the precedent has already been created, 
I shall support this solution. 

The PRESIDENT: I shall have to turn to the 
proposer of the amendment. I believe I made a 
suggestion in rather an unparliamentary way. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I think 
the idea of a mixed committee is a very sound' 
one. But I come back to my original apprehen
sion, that it does depend upon the initiative of 
the Security Council. If the Security Council 
would desire a mixed committee, I think that is 
the best way of going about it. But in this case, 
it is not a µiatter of urgency. This Council is 
going to meet again in February. I take it that 
all that is required at the moment is some mecha
nism by means of which we could get in touch 
with the Security Council within the next few 
weeks, if the Security Council so desires. 

The PRESIDENT: Would it be agreeable to 
Sir Carl if we inserted after the word "President", 
the words "or Vice-President ?" 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : It is 
agreeable to me, should .I be in New York at the 
time. I expect to be here for the Interim Com
mittee on 4 J anuary. But I want to say per
fectly frankly that I am going home tomorrow, 
and I do not want to do anyth.ing more until 
the New Year. 

)Ir. RYcKMANS (Belgium) (translated from 
French): There might be a way of adjusting all 
differences by stating that the President of the 
Trusteeship Council is authorized to consult the 
President of the Security Council with a view to 
setting up a joint committee if the occasion 
arises. 

If we propose the establishment of a joint 
committee, we know quite well beforehand that 
we cannot put this into effect if the Security 
Council replies that we are interfering in a matter 
that does not concern us and that the power 
of decision rests with it. On the other hand, we 
can here and now authorize our President to 
accept the establishment of this committee if 
such a formula meets with the Security Council's 
approval. 

The PRESIDENT: Perhaps .the proposer of the 
amendment, Sir Carl Berendsen, would care to 
comment? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I am faced 
with this difficulty: in my judgment, which I fear 
is normally wrong, the initiative must come from 
the Security Council. I do not think we are in 
a position to take any initiative at all. In my 
judgment, all we can do is to be ready to meet 
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M. GARREAU (France) : Nous avons deja etabli 
un comite mixte avec le Conscil economique et 
social, pour les questions qui interessent a la 
fois les deux organismes. Pourquoi n'aui-ions
nous pas egalement un comite mixte avec le 
Conseil de securite pour examiner cette ques
tion ? En raison du precedent cree, je me rallie
rai, pour ma part, a cette solution. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je dois 
m'adresser a !'auteur de l'amendement. Je crois 
avoir fait une suggestion dans des formes tres 
peu parlementaires. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : Je crois que l'idee d'un comite 
mixte est bonne ; mais je nourris toujours la 
meme a{1prehension, et je me demande si ce 
n'est pas la ,une question qui depend de !'initia
tive du Conseil de securite. Si le Conseil de secu
rite voulait creer un comite mixte, je pense que 
ce serait la meilleure maniere d'agir. Mais dans 
ce cas, la question n'est pas urgente. Ce Conseil 
doit se reunir a nouveau en fevrier. Pour le 
moment, nous avons seulement besoin d'un meca
nisme nous permettant de prendre contact avec 
le Conseil de securite au cours des prochaines 
semaines, si le Conseil de securite le desire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Convien
drait-il a Sir. Carl que l'on ajoutat apres le mot 
.« President ll, Jes mots « ou le Vice-President » ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : Je n'y verrais aucun inconve
nient, si j'etais certain de me trouver a New
York au moment ou ma presence serait neces
saire. J'espere etre ici pour la reunion de la 
Commission interimaire le 4 janvier; mais, pour 
etre parfaitement franc, je dois ajouter que je 
pars chez moi demain e t que j'ai !'intention de 
ne rien entreprendre de nouveau jusqu'au Nou-
vel An. · 

M. RvcKMANS (Belgique) : II y aurait peut
etre un moyen de tout concilier. Il consisterait 
a indiquer que le President du Conseil de tutelle 
est autorise a entrer en contact avec le President 
du Conseil de securite, en vue de la constitu
tion eventuelle d'un comite mixte. 

Si nous proposons la constitution d'un comite 
mixte, nous savons tres bien d'avance que, si 
le Conseil de securite nous repond que nous 
nous melons d'.une chose qui ne nous regarde 
pas, et que c'est a lui qu'il appartient de prendre 
une decision, nous ne . pouvons pas imposer la 
creation d'un comite mixte. Par contre, nous 
pouvons des a present autoriser notre President 
a accepter la constitution de ce Comite si une 
telle formule rencontre l'approbation du Con
seil de securite. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : L'auteur 
de l'amendement, Sir Carl Berendsen, voudrait
il faire une observation ? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l'anglais) : A mon avis - et sans doute 
j'ai tort encore une fois - la difficulte reside dans 
le fait que l'initiative doit venir du Conseil de 
securite. Je ne crois pas que nous soyons en 
mesure de prendr~ une initiative quelconque. 



16 decembre 1947 

an initiative from the Security Council when the 
Security Council takes such action. 

Mr. RYcKMANS (Belgium) : That is just what 
I wanted to say, but in case the Security Coun
cil should be ready to set up a mixed commit
tee, the President would be empowered by us 
to set up such a committee. But, from now 
on, we agree to a committee, if it is agreeable 
to the Security Council, or if, in the President's 
consultations with the Security Council, the sug
gestion should be to have a mixed committee, 
or a joint committee, we, from now on, agree 
on it, and authorize the President to set up that 
mixed committee or joint committee. 

The PnESIDENT : Does Sir Carl still not agree 
with that suggestion ? I am asking that question 
because I have to put the amendment. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I entirely 
agree with that suggestion, but it depends upon 
the wording. If the Security Council does suggest 
a mixed committee, then I entirely agree that it 
is right to authorize the President to establish 
a mixed committee ; but I do not think we should 
suggest a mixed committee. I do not think it 
is for us to do so, however much we should think 
it is desirable. 

The PRESlDENT : I wonder if we could find a 
way out of our difficulties by proposing the amend
ment which Sir Carl suggested ? This amendment 
authorized the President or the Vice-President of 
the Trusteeship Council to consult with the Presi
dent of the Security Council in t hat connexion. 
We have already discussed this matter. I take 
it that the Trusteeship Council would be agreeable 
to the appointment of such a mixed committee 
if it should be agreeable to the Security Council. 
The wording of the amendment proposed by Sir 
Carl would be broad enough to allow the President 
or the Vice-President to go forward with that sug
gestion. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : It is not exactly as if 
the Security Council has asked for it alone. We 
have responsibilities here, according to the Char
ter. It is not necessary that the initiative should 
come only from the Security Council. We could 
go to the Security Council, to its Committee of 
Experts, and say "We are going to talk on this 
matter ; would you accept a committee of three ?" 
There is no harm in that at all. 

The important point is-and I believe that this 
is the difference between Sir Carl and ourselves
that we have responsibilities in connexion with 
the strategic areas according to the stipulations 
of the Charter. This is the important point, and 
I do not see why a small committee of three should 
be opposed in such a matter. 

It must be realized that both the President 
and Sir Carl Berendsen are representatives of 
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Tout ce que nous pouvons faire, c'est de nous 
tenir prets a suivre !'initiative du Conseil de 
securite, s'il en prend une. 

M. RYCKMANS (Belgique) (traduit de l' anglais) : 
C'est exactement ce que je voulais dire, mais 
au cas oil le Conseil de securite serait dispose a 
creer un comite mixte, le President serait habi
lite a participer a cette creation. Des mainte
nant, nous serions, nous, d'accord sur la crea
tion d'un comite si le Conseil de securite y con
sentait; ou, si au cours des consultations du Pre
sident avec le Conseil de securite, il est propose 
de creer un comite mixte, le President aurait 
des maintenant l'autorisation de consentir, en 
notre nom, a Ia creation dudit comite. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crois, 
si je ne me trompe que Sir Carl n'est toujours 
pas d'accord sur cette proposition. J e pose cette 
question parce que je dois mettre son amende
ment aux voix. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l' anglais) : Je suis parfaitement d'accord 
sur cette proposition, a condition qu'on lui 
donne une forme satisfaisante. Si le Conseil de 
securite propose Ia creation d'un comite mixte, 
je reconnais volontiers qu'il conviendrait d'auto
riser le President a participer a Ia creation d'un 
tel comite, mais je ne pense pas que nous devions, 
de notre propre initiative, proposer d'en creer 
un. A mon avis, pour souhaitable que soit a nos 
yeux la creation de ce comite, elle ne releve pas 
de notre competence. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je me 
demande si nous ne pourrions pas resoudre cette 
difficulte en acceptant l'amendement propose 
par Sir Carl. Cet amendement autorise le Pre
sident, ou le Vice-President du Conseil de tutelle, 
a entrer en consultation avec le President du 
Conseil de securite. Nous avons deja discute ce 
point. J e presume que le Conseil de tutelle serait 
d'accord sur la creation d'un comite mixte si le 
Conseil de securite n'y voyait pas d'inconve
nient. Le texte de l'amendement propose par Sir 
Carl est redige en termes assez generaux pour 
permettre au President, ou au Vice-President, 
de donner suite a cette proposition. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Cela 
ne revient pas au meme que si le Conseil de secu
rite avait pris seul !'initiative. Nous avons, nous 
aussi, des rcsponsabilites decoulant de la Charte. 
Il n'est pas necessaire que l'initiative vienne du 
Conseil de securite. Nous pourrions nous adres
ser au Conseil de securite, OU a son Comite d'ex
perts, pour !'inviter a engager des pourparlers 
et Iui demander s'il approuve la creation d'un 
comite de trois membres. 11 n'y a aucun incon
venient a adopter cette far;on de faire. 

Le point essentiel, - et c'est la, me semble
t-il, que reside la divergence de vues qui nous 
separe de Sir Carl, - est le fait que, aux termes 
de Ia Charte, nous avons aussi des responsabili
tes en ce qui concerne Jes zones strategiques. 
C'est la le point important, et je rie vois pas 
pourquoi l'on s'opposerait a la creation d'un 
comite restreint de trois membres pour examiner 
la question. 

II convient de se rappeler que le President et 
Sir Carl Berendsen sont des representants appar-
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Pacific Powers. That is why I suggested a com
mittee of three in order to make it a little mixed. 

The PRESIDENT: Unless there are further obser
vations, I must now put the amendment suggested 
by Sir Carl Berendsen, which I shall read. 

Sir Carl BERE:-IDSEN (New Zealand) : Why not 
endeavour to meet both views ? Let my friend 
from Iraq propose an amendment to the effect, 
firstly, that a committee of three, consisting of 
the President and two other members should be 
set up, and, secondly, that this committee should 
be authorized to consult with the Security Council. 
I would have no objection to that at all. 

The PRESIDE~T : May we try wording such a 
formula ? I have jotted something down here, 
and I wonder how it agrees with the views of 
everyone. It is to the effect that a committee 
of three, composed of the President and two other 
representatives of the Trusteeship Council, be 
authorized to confer with the President of the 
Security Council, with respect to this matter. Is 
that agreeable to Mr. Khalidy ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : That would suit me per
fectly. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : We should 
specify which two members ; otherwise you are 
no further forward. 

The PRESIDE:--T : I am afraid it wiU depend on 
who happens to be in town, and I hope the Presi
dent will find out who is in town and proceed 
from there. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): Would it 
not pin it home if we said "two other members 
of the Council to be appointed by the President'' ? 

The PRESIDE!'.T : I presume Sir Carl's amend
ment in place of the second paragraph as proposed 
by the delegation of Australia will read : "Resolves 
that a committee· of three, composed of the Pre
sident and two other representatives of the Council 
to be appointed by him, be authorized to confer 
wit h the President of the Security Council with 
respect to this matter". Will that satisfy 
Mr. Khalidy '? 

l\1r. KttALIDY (Iraq): Yes, but we might add 
"to confer with the President or with a similar 
committee of the Security Council. .. ". 

The PRESIDENT: Very well. Then Sir Carl's 
amendment will read : "Resolves that a committee 
of three, composed of the President and two other 
representatives of the Council to be appointed by 

590 16 December 1947 

tenant a des Puissances du Pacifique. C'esl la 
raison pour laquelle j'ai propose un comite de 
trois membres, afin que celui-ci ait une compo
sition moins uniforme. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : A moins 
que les membres du Conseil desirent presenter 
d'autres observations, je dois maintenant mettre 
aux voix l'amendement propose par Sir Carl 
Berendsen, dont je vous donnerai lecture. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l' anglais) : Pourquoi n'essayerions-nous 
pas de concilier les deux points de vue? Notre 
ami, le representant de l'Irak, veut-il proposer 
un amendement disposant, premierement qu'un 
comite de trois membres compose du President 
et de deux autres membres du Conseil sera cree ; 
et, deuxiemement que ce comite sera autorise 
a entrer en consultation avec le Conseil de secu
rite. Je n'aurais aucune objection a formuler a 
I'egard de cette proposition. 

Le PRESIDENT (iraduit de l'anglais) : Peut-etre 
pourrions-nous essayer de lui donner une forme 
ecrite. Je viens de rediger hfitivement un projet, 
et je me demande s'il traduit !'opinion generale 
du Conseil. Je propose qu'un comite de trois 
membres, compose du President et de deux autres 
representants au Conseil de tutelle, soit autorise 
a entrer en consultation avec le President du 
Conseil de securite au sujet de cette question. 
M. Khalidy accepte-t-il cette formule ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
suis parfaitement d'accord. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : II conviendrait de designer 
Jes deux autres membres dont il est question, 
sans quoi nous n'aurions guere fait de progres. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crains 
qu'on ne puisse le faire avant de savoir quels 
sont les membres qui se trouveront a New-York 
au moment voulu ; j'espere que le President n'aura 
pas de mal a les decouvrir, et qu'il fera alors le 
necessaire. 

Sir Carl BEnENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l'anglais) : Ne pcnsez-vous pas que le 
texte serait plus precis si l'on disait : « deux 
autres membres du Conseil designes par le Pre
sident»? 

Le PmisrnE:-T (iraduil de l'anglais) : II me 
semble que l'amendement de Sir Carl tendant a 
remplacer le deuxieme paragraphe du projet de 
resolution presente par la delegation de l'Aus
tralie se lira comme suit : « Decide d'autoriser 
un comite de t rois membres, compose du Presi
dent et de deux autres representants du Conseil 
de tutelle desiones par le President, a entrer en 
consultation a~'ec le President du Conseil de 
securite au sujet de cette question ». Ce t exte 
donne-t-il satisfaction a M. Khalidy ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Oui, 
mais pcut-etre serait-il hon de dire « a entrer 
en consultation avec le President ou avec un 
comite analogue du Conseil de securite ... ». 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Tres bien. 
L'amendement de Sir Carl se lira comme suit : 
« Decide d'autoriser un Comite de trois membres, 
compose du President et de deux autres repre-
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him, be authorized to confer with the President 
or a similar committee of the Security Council 
with respect to this matter". 

:Mr. GAP.REAU (France) (translated /rom French) : 
I do not quite understand what we are being asked 
to vote for. Is it a new Australian text or an 
amendment to the original text ? 

The PRESIDENT : The delegation of Australia 
proposed the original resolution. Sir Carl Berend
sen offered an amendment substituting for the 
second paragraph of the Australian resolution the 
language which I have just read. After we have 
voted on this amendment, we will in turn have to 
vote on the resolution as amended, if the amend
ment is passed. 

Mr. RYCK!l1ANS (Belgium) (translated from 
French) : I shall vote for the amendment, but it 
must be understood that the Council's intention 
is that its representatives should bear in mind 
the Australian delegation's proposal in so far as 
it concerns the Security Council. I prefer the 
form of words suggested by Sir Carl Berendsen 
simply on grounds of expediency, but with regard 
to substance I entirely agree with the Austra1ian 
delegation, and I believe that all the members of 
the Council agree on the attitude to be taken by 
our representatives in the mixed committee which 
might be set up. 

Mr. GAP.REAU (France) (translated from French) : 
I should have Jiked to retain the original wording 
submitted by the representative of Australia, 
adding only that our representatives should be 
the President and two other members of the Coun
cil chosen by him. I should have liked to retain 
that because the original proposal of the repre
sentative of Australia had the advantage of stat
ing very clearly that we considered that we were 
assuming responsibilities given us by the Charter. 
I believe, of course, that our President and the 
two other members appointed by him who will 
confer with the President or another committee 
set up by the Security Council, will base them
selves on this paragraph. But why not vote on 
the original text ? It is quite natural for the 
Trusteeship Council to express its viewpoint, which, 
I think, is manifestly called for under the Charter. 

I do not see why we should not state the rea
sons for which we wish to make contact with the 
Security Council. It would be very useful for the 
resolution to mention our reasons, and this is 
done very explicity in the text originally sub
mitted by the representative of Australia, a text 
which I thoroughly approve. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I must confess that I had 
no idea the second sentence of the resolution was 
to be suppressed. I would be in favour of leaving 
the resolution as it is, with the amendment. 
I may point out one important aspect which I ask 
my colleagues to take into consideration. No
thing we do here will alter the Charter. If we 
have responsibilities under the Charter, we have 
them. No one can decrease them or increase 
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sentants au Conseil de tutelle designes par le 
President, a entrer en consultation avec le Presi
dent ou avec un comite analogue du Conseil de 
securite au sujet de cette question ». 

M. GARREAU (France) : Je ne comprends pas 
tres bien sur quoi nous allons etre appeles a 
voter. S'agit-il d'un nouveau tcxte de la dele
gation de l'Australie ou d'un amendement au 
texte primitif ? 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : La dele
gation de I' Australie est )'auteur du projet de 
resolution initial. Sir Carl Berendsen a presente 
un amendement tendant a remplacer le deuxiemc 
paragraphe du projet de resolution australien 
par le texte dont je viens de vous donner lec
ture. Nous voterons d'abord sur l'amendement 
et, s'il est adopte, nous voterons sur le projet 
de resolution amende. 

M. RYCKMANS (Belgique) : J e voterai l'amen
dement, mais il est bien entendu que !'intention 
du Conseil est que ses representants tiendront 
compte, vis-a-vis du Conseil de securite, de la 
proposition presentee par la delegation de l'Aus
tralie. C'est pour une simple question d'opportu
nite que je prefere la formule suggeree par Sir 
Carl Berendsen, mais je suis entierement d'accord 
sur le fond avec la delegation de I' Australie, et 
je crois que le Conseil tout entier est d'accord 
sur le point de vue qui devra etre defendu par 
nos representants au comite mixte eventuel. 

M. GARREAu (France) : J'aurais souhaite que 
le texte primitivement presente par la delegation 
de l'Australie soit maintenu, avec Ja seule adjonc
tion indiquant que nos representants seront le 
President et deux autres membres du Conseil 
choisis par Jui. J'aurais desire ce maintien parce 
que la proposition initiale de la delegation de 
l'Australie presentait J'avantage d'etre tres claire 
dans !'indication que nous estimons assumer des 
responsabilites en vertu de la Charte. Je crois 
evidemment que notre President et Jes deux 
autres membres designes par lui, qui entreront 
en consultation avec le President, ou un autre 
comite emanant du· Conseil de securite, s'inspi
reront de ce qui est indique dans ce paragraphe. 
Mais pourquoi ne pas voter le texte initial ? II 
est tout a fait nature} que le Conseil de tutelle 
exprime sa maniere de voir, qui me parait 
s'imposer d'une maniere evidente en vertu des 
dispositions memes de la Charte. 

Je ne vois pas pour quelles raisons nous evi
terions d'indiquer pourquoi nous demandons a 
entrer en contact avec le Conseil de securite. II 
est tres utile que la resolution rnentionne nos 
motifs, ce qui est fait d'une maniere tres explicite 
dans le texte presente initialement par le repre
sentant de l'Australie, texte que j'approuve 
entierement. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je ne 
savais pas, je l'avoue, que la deuxieme phrase 
du projet de resolution devait etre supprimee. 
Je suis, pour ma part, favorable au projet de 
resolution initial complete par l'amendement 
propose. Je tiens a attirer !'attention de mes 
collegues sur un point important, a savoir qu'au
cune decision prise par nous ne saurait modifier 
la Charte. Si nous avons des responsabilites 
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them. If we do not have the~, not even a hun
dred Security Councils will affect that fact. The 
Charter is the governing key to everything. If 
we have responsibilities-and we seem to agree 
that we have-then the original text seems to 
me only proper. It makes the whole question a 
little more clear. Therefore, I should be in 
favour of leaving the original text, together with 
the amendment submitted by Sir Carl Berendsen 
as read by the President. 

The PRESIDENT : I must turn back again to 
Sir Carl Berendsen, who offered the amendment. 
The question is whether the additional language 
and the amendment submitted by Sir Carl Berend
sen take the place of the whole second paragraph 
of the resolution submitted by the delegation of 
Australia, or whether it is in place of the opening 
few lines of that second paragraph. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : My inten
tion was that it would take the place of the whole 
of the second paragraph. 

The PRESIDENT : Therefore, I must put Sir Carl 
Berendsen's amendment; I know of no other way 
in which to handle this matter. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : In that case, I hope the 
President will allow me to submit an amendment 
-namely, to insert the amendment the President 
has just read between the two sentences contained 
in t he last paragraph. 

The PRESIDENT : Will the representative of 
Iraq read the text as he desires it to be put? 

Mr. KttALIDY (Iraq) : I do not have the exact 
wording. However, I would suggest leaving the 
text exactly as it is, with the addition of the words 
relating to the small committee of three, which 
words may be included somewhere in the text. 

The PRESIDENT : I shall read the text in accor
dance with what I understand to be the meaning 
of the representative of Iraq. The second para
graph would therefore read as follows, in accor
dance with the amendment submitted by the 
representative of Iraq, which is the second amend
ment proposed: 

"Resolves that a committee of three, composed 
of the President and two other representatives of 
the Council to be appointed by him, be authorized 
te confer with the President or a similar committee 
of the Security Council, with a view to assuring 
that, before the Security Council makes a final 
decision on the arrangements to be made with 
respect to t he functions of the Trusteeship Council 
in respect of strategic areas under trusteeship 
in relation to the political, social, economic and 
educational advancement of the inhabitants, the 
responsibilities of the Trusteeship Council be fully 
taken into account". 
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decoulant de la Charte, nu! ne saurait Jes nier, 
Jes augmenter ou les diminuer. Si nous n'en avons 
pas, tous les conseils de securite du rnonde ne 
changeront rien a la situation. La Charte est la 
clef de tout. Si nous avons des responsabilites -
et nous paraissons etre d'accord sur ce point -
le texte initial me para1t alors ·parfaiternent appro
prie. II apporte quelque lumiere sur !'ensemble de 
la question. Aussi serais-je en faveur de conser
ver le texte initial, avec l'amendement soumis 
par Sir Carl Berendsen, tel qu'il vient d'etre lu 
par le President. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je dois 
m'adresser a nouveau a Sir Carl Berendsen, qui 
a presente cet amendement. La question est de 
savoir · si l'amendement soumis par Sir Carl 
Berendscn, avec les additions qui y ont ete appor
tees, doit remplacer tout le second paragraphe 
de la resolution presentee par la delegation de 
l'Australie ou bien s'il ne remplace que Jes 
quelques lignes par lesquelles debute ce second 
paragraphe. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l' anglais) : J'envisageais. qu'il remplace
rait tout le second paragraphe. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : En ce 
cas, je dois mettre l'amendement de Sir Carl 
Berendsen aux voix. Je ne vois pas d'autre pro
cedure possible. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : 
J' espere, en ce cas, que le President . me per
mettra de presenter un amendement, visant a 
inserer l'amendement, dont le President vient de 
donner lecture, entre Ies deux phrases du dernier 
paragraphe. 

Le PRESIDENT (traduit de l' cinglais) : Le repre
sentant de l'Irak voudrait-il avoir l'obligeance 
de donner lecture du texte, tel qu'il desire le voir 
presenter? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
n'ai pas ce texte exactement en tete. J e propo
scrai toutefois de ne rien changer au texte ini
tial, et d'y ajouter seulement le membre de 
phrase relatif au petit comite de trois membres, 
lequel pent trouver place en n'importe quelle 
partie du texte. 

· Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J e vais 
donner lecture du texte tel que, je crois, l'entencl 
le representant de l' Irak. Le second paragraphe 
aurait la tcneur suivante, conforme a l'amende
ment sou mis par le representant de l' lrak, le 
second qui ait ete propose : 

« Decide qu'un comite de trois rnembres, com
pose du President et de denx autres membres 
du Conseil designes par ses soins, soit autorise 
a s'entretenir avec le President ou mi comite ana
logue du Conseit de securite, afin d'assurer que 
Jes responsabilites du Conseil de tutelle soient 
pleinement prises en consideration, avant que le 
Conseil de securite n'aboutisse a une decision 
definitive au sujet des dispositions a arreter au 
sujet des fonctions du Conseil de tutelle dans le 
domaine du developpement politique, social, eco
nomique et culture! des zones strategiques sous 
tutelle. » 
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Is that the thought of the representative of 
Iraq? 

Mr. KHALIDY (Iraq): Yes. 

The PRESIDENT : One amendment has been 
submitted by Sir Carl Berendsen, the Vice-Presi
dent of the Trusteeship Council ; a second amend
ment has been proposed by the representative of 
Iraq. 

Mr. Lo0MES (Australia) : I should be happy to 
support the amendment proposed by the repre
sentative of Iraq and to accept it. 

. The PRESIDENT : I take it, then, that we shall 
vote on these two amendments. I think the 
New Zealand amendment is furthest removed from 
the original proposal. 

Sir CARL BERENOSEN (New Zealand) : I do not 
want to waste the time of this Council. I have 
expressed my view as to where our responsibility 
lies. However, if it is the wish of the Council 
to pass the resolution on the lines now proposed, 
I have no objection at all. 

The PRESIDENT : I take it that Sir Carl with
draws his amendment ? 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): Yes. 

The PRESIDENT : Then we have before us the 
amendment proposed by the representative of 
Iraq. 

Mr. INGLES (Philippines): The amendment was 
accepted by the proponent ; therefore, we have 
only one resolution before us as amended. 

The PnESJOENT: We have one text. The first 
paragraph will be the same as is contained in the 
original proposal. The second paragraph will be 
as I have just read it. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The word "respect" 
occurs twice in three lines. I suggest the use of 
the word "regard" in one of these places. · 

The PRESIDENT : That will be done. 

We shall now vote on the proposal of the repre
sentative of Australia, as amended and accepted 
by him. 

The proposal was adopted by 9 votes to none, with 
1 abstention. 

53. General Assembly resolution 141 (Il) of 
1 November 1947 regarding the question 
of South West Africa (continued) 

Mr. NolUEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I apologize for interrupting for the second time 
the course of the work the President has ar
ranged. 

• The Council will remember that, at the start 
of the discussion on the South African Govern-
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Est-ce la ce qu'enVlsage Jc representant de 
l'Irak? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l' anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Sir Carl 
Berendsen, Vice-President du ConseiJ de tutelle, 
a presente un amendement ; un second amende
ment a ete propose par le representant de l'Irak. 

M. Lo0MEs (Australie) (traduil de l' anglais) : 
J'appuierais volontiers l'amendement propose 
par le representant de l'lrak dont j'approuve Jes 
termes. 

Le PRESIDENT ( lraduit de l' anglais) : J'en conclus 
que nous allons maintenant nous prononcer sur 
ces deux amendements. J'estime que l'amen
dement de la Nouvelle-Zelande est celui qui 
s'ecarte le plus de la proposition initiale. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l'anglais) : J e ne veux pas faire perdre 
son temps au Conseil. J'ai indique quelle etait, 
a mon avis, notre responsabilite. Toutefois, si le 
Conseil desire adopter la resolution sous la forme 
sous Iaquelle elle est maintenant presentee, je 
n'y vois aucune objection. 

Le P RESIDENT (traduil de l'anglais) : Dois-je 
comprendre que Sir Carl retire son amende
ment? 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l' anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : En ce 
cas, nous restons seulement saisis de J'amende
ment propose par le representant de l'lrak. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
Cet amendement a ete accepte par l'auteur du 
projet de resolution ; dans ces conditions, nous 
n'avons a nous prononcer que sur une seule reso
lution amendee. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Nous 
avons en efiet un seul texte. Le premier para
graphe sera identique a celui de la proposition 
initiale. Le second paragraphe sera conforme au 
texte dont je yjens de donner lecture. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de l'anglais) : Le 
mot respect est repete a tres faible intervalle 
dans le texte anglais. J e suggere• d'employer le 
mot regard dans l'ttn des deux cas. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : 11 en sera 
ainsi fait. 

Nous allons maintenant nous prononcer sur la 
proposition du representant de l'Australie, sous 
la forme amendee a laquelle celui-ci a donne son 
approbation. 

La proposition est adoplee par 9 voix confre 
zero, avec une abstention. 

53. Resolution 141 (Il) de I' Assemblee gene,. 
rale, du 1 er novembre 1947, concernant la 
question du Sud-Ouest Africain (suite) 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Je m'excuse d'interrompre pour la seconde fois le 
cours que le President a fixe a nos travaux. 

Le Conseil se rappellera qu'au moment oil s'est 
ouverte la discussion sur le rapport presente par 
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ment's report, I mentioned-and so did the Phi
lippines representative-the possibility that the 
Council might have recourse to other sources of 
information on the situation in that t erritory and 
to ensure that it would be in a position to examine 
the report conscientiously and make its final 
observations to the Assembly. 

The President, interpreting the Assembly reso
lution in a restrictive sense, pointed out that the 
Council could neither send questionnaires nor 
missions, nor accept petitions. I find, however, 
that the Council has just approved the sending of 
a questionnaire to the South African Government. 
This clearly indicates that the logic of the circum
stances has imposed a special mode of action on 
the Council in this case, and I therefore venture 
to suggest that the Council should finally agree 
that there be no limitation on information sources, 
so long as they are documents or pieces of evi
dence which may help us to give a better judg
ment and flnal decision on this report. 

We hope to have the opportunity of hearing 
a responsible person who has lived in the Terri
tory of South West Africa, the Reverend Michael 
Scott, here present in this room, who can supply 
us wit h information on this matter. I believe 
Mr. Scott is prepared to give us in ten minutes 
a sufficiently clear report to enlighten the Council 
on the meaning of many of the questions raised 
this morning. 
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Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I should like to draw attention to the position 
we should find ourselves in if the Mexican sug
gestion-which is, moreover, contrary to the 
restrictive terms of the Assembly's resolution
were accepted. The Government of the Union 
of South Africa has not considered it advisable 
to send us a representative to reply to our ques
tions. Giving a hearing to an opposing witness 
would therefore not be quite fair. We cannot 
force the hand of the Government of the Union 
of South Africa,· which has not considered it 
expedient to send a representative to answer any 
questions put by the Trusteeship Council. In 
these circumstances, we cannot give a hearing to 
a representative of the opposition, for we should 
have t he testimony of one side only. 

Therefore, I do not consider the proposal of 
the representative of Mexico acceptable in the 
present circumstances. I understand very well 
the spirit of impartiality in which this proposal 
was made, but I do not think it advisable. 

Mr. -NomEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I should consider Mr. Garreau's observation 
very just and wise if we were going to take an 
immediate decision on the matter, that is to 
say, at this session of the Council. But that is not 
the case ; our final decision will be in June, so 
there ·is time enough for the Union Government 
to b~informed of all that has been dealt with and 
discussed here in . regard to the question and I 
think that the Union Government itself will be 
areatly interested in having the situation made 
perfectly clear. The U~ion ~over;11ment's pres~ige 
is involved, and I believe 1t will have a vital 
interest in the clarification of the whole affair. 
I think it would be advisable to have .<the facts 
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~e ~o~vernement de _l'Union Sud-Africaine, j'ai 
md1que - et le representant des Philippines !'a 
fait aussi - que le Conseil pourrait avoir recours 
a d'autres sources de renseignements sur la situa
tion dans ce territoire, de far;:on a disposer de 
tous les elements d'appreciation que Jui permet
traient d'examiner le rapport avec soin et de 
presenter a l' Assemblee ses conclusions. 

Interpretant au sens etroit la resolution de 
l'Assemblee, le President a fait remarquer que le 
Conseil ne pourrait envoyer ni questionnaires ni 
missions, ni accepter de petitions. Or, je constate 
que le Conseil vient a !'instant d'approuver l'envoi 
d'un questionnaire au Gouvernement de l'Union 
Sud-Africaine. Cela indique clairement que la 
logique .des choses a impose au Conseil en la 
matiere une far;:on particuliere d'agir; c'est pour
quoi je me permets de proposer que le Conseil 
accepte enfin de n'imposer aux sources de rensei
gnements aucune restriction, pourvu qu'il s'agisse 
de documents ou de temoignages de nature a 
nous aider a nous faire de la question une idee 
juste et a prendre a l'egard de ce rapport une 
decision flnale j ustifiee. 

Nous esperons pouvoir entendre une personne 
competente qui a vecu clans le territoire du Sud
Ouest Africain, le pasteur Michael Scott, qui se 
trouve dans cette salle et peut. nous fournir des 
renseignements en la matiere. Le pasteur Scott 
est pret, je crois, a nous faire en dix minutes un 
expose assez clair pour permettre au Conseil 
d'elucider · re sens de bien des questions qui se 
sont posees ce matin. 

M. GARREAU (France) : Si la sugge_stion du 
representant du Mexique etait acceptee, contrai
rement, d'ailleurs, aux termes restrictifs de la 
resolution de l'Assemblee, nous nous trouverions 
daus la situation suivante et j'attire son attention 
sur ce point : Le Gouvernement de !'Union Sud
Africaine n'a pas juge utile de nous envoyer un 
representant pour repondre a nos questions. Par 
consequent, !'audition d'un temoin adverse n'au
rait pas de contrepartie. Nous ne pouvons pas 
forcer la main du Gouvernement de !'Union Sud
Africaine qui n'a pas ·juge opportun d'env~yer 
un representant afin de repondre aux questions 
que pottrrait lui poser le Conseil de t utelle. Dans 
ces conditions, nous ne pouvons pas entendre 
une personne representant une these adverse, 
car nous n 'aurions qu'un seul temoignange. 

Par consequent, la proposition du representant 
du Mexique ne me parait pas acceptable dans 
les conditions actuelles. Je comprends tres bien 
!'esprit d'cquite dans lequel cette proposition est 
faite, mais elle ne me parait pas recevable. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagno[) : 
L'observation de M. Garreau, qui me semble 
fort juste et fort judicieuse, vaudrait pour. ~e 
cas oil nous aurions a prendre en l'espece une deci
sion immediate, c'est-a-dire au cours de la pre
sente session du Conseil. Mais t el n'est pas le 
cas; notre decision finale ne viendra qu'en juin; 
il reste done assez de temps pour que le Gouve:
nement de l'Union Sud-Africaine soit mis au fait 
des discussions menees ici a ce propos e~ ii a~ra: 
lui-meme, ce me semble, le plus grand mteret a 
rendre cette situation parfaitement claire. Son 
prestige est en jeu et ii me semble avoir. tout· 
interet· a rendre parfaitement claire toute ce~te 
situation. II vaudrait mieux, je crois, que Jes faits · 
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clearly established, rather than labour under a 
misapprehension through lack of full information. 

I am sure we are all opposed to any iron curtain 
that would prevent us ·from having a political 
knowledge of events in any part of the world. 
If we disapprove of iron curtains, I think we 
should also disapprove of the paper curtains of a 
report. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The Council will prob
ably remember . that some time ago, I had the 
opportunity of suggesting the same thing in con
nexion with the question of South West Africa. 
At the time, the suggestion could not carry for 
various reasons. I thought-and I still do-that 
the report presented by the Union of South Africa 
is highly inadequate, as we all agree; we put that 
on paper. It is not only inadequate but we have 
no · means of verifying the better part of the 
information presented. We know that the posi
tion of the Government of the Union of South 
Africa is unique in this matter and that it is not 
only an interested party but, if I may say so 
without any special prejudice, it is a prejudiced 
party. 

I would not really support the viewpoint of the 
representative of Mexico. On the other hand, 
I see some wisdom in what the French represen
tative has said, that if we hear one party without 
hearing the Government of the Union of South 
Africa, we may be somewhat biased. 

I should like to suggest a compromise. It is 
that the Council should not hear the Reverend 
Michael Scott at this session, but that we should 
write to the Government of the Union of South 
Africa and tell it that we should like its represen
tative to come to our next session when the matter 
will be reconsidered ; that we should take the 
liberty of hearing any other party concerned who 
would like to present testimony in the case. That 
being so, the matter is fully, equally and fairly 
open to both parties. ln this respect, we can in 
no way err in our courtesy toward the Union 
Government or offend their susceptibilities. In 
the meanwhile, we would be doing justice to our 
conscience and, incidentally, to the Charter too by 
hearing both parties. If that compromise carries, 
I · think it will be a happy middle road between 
the two points of view. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I am sorry that I am unable t.o agree 
with the suggestion just made. That would be 
tantamount to turning the Trusteeship Council 
into a court of justice-hearing witnesses, sum
moning representatives of the Government of the 
Union of South Africa as defendants and con
fronting them with their accusers. We cannot 
consider following that course without at least 
having been voted such powers by the General 
Assembly. Our present task is to examine a 
report : we are not authorized by the General 
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apparussent de . fai;:on nette et. qu'il nc se crea.t 
point de legende a la faveur .. de renseigneµients 
incomplets. · 

Nous sommes, je le crois, tous ennemis de t_out 
rideau de fer de ·nature a nous i:nterdire la connais
sance politique de ce qui se· passe el!· ·un · lieu 
quelconque du monde. Si les rideaux d~ 1 fer ' J).e 
sont pas de notre gout, je crois que le rideau de 
papier d'un rapport ne saurait l'etre !Ion plus. '. 

M. KHALIDY (lrak) (traduil de I'anglais) _: Le 
Conseil se souviendra probablement que j'ai qej;i 
cu !'occasion auparavant de presenter la me.ug: 
suggestion qu'aujourd'hui ~ propos-. de la que,~: 
tion du Sud-Ouest Africairi. A ce moment, cette 
suggestion, p(;Hlr diverses raisons, n'a . pµ· -i tre 
retenue. Je croyais .- et je <,:rois encore --:- ,q1,1e 
le rapport presente par l'Union Sud-Africaine 
est tout a fai_t insuffi_sant, comme nous le pensons 
tous et comme nous l'avons d'ailleurs declare ·par 
ecrit. Non seulemeht ce rapport est -insuffisant, 
mais nous n'avons pas la possibilite de verifier 
la plupart des renseignements qu'il contient; Nous 
savons que le Gouvernemerif de !'Union Sud-
Africaine occupe: en cette atlaire une position 
vraiment unique; ii est non seulement l'une· des 
parties interessees, mais encore, si je puis m'expfr
mer ainsi sans idee precon~ue, une partie qui 
n'est pas sans parti pris. 

Je n'entends pas m'associer absolument aux 
vues du representant du Mexique. D'autre pl;!-rt, 
le representant de la France a dit une chose ·qui 
ne me semble pas denuee de sagesse ; il a dit que, 
si nous entendons l'une des parties sans entendre 
en meme temps le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine, nous agirons peut-etre avec partialite. 

Je voudrais proposer une _ solution de compro,
mis. Elle' consisterait a ne pas entendre le pasteur 
Michael Scott au cours de la session ·actuelle du 
Conseil, mais a adresser une· lettre at\ G·ouverne
ment de !'Union Sud-Africaine, disant qne nous 
aimerions que son representant vienne a noti:e 
prochaine session assister a un nouvel exam~n· de 
la question et precisant que le Conseil Sera· libre 
d'entendre toute autre partie interessee a la 
question qui manifesterait le desir de fournir un 
temoignage. Dans ces conditions, les memes faci
lites seraient ollertes aux deux parties dans · un 
esprit de justice et d'equite. En agissant · ains\, 
nous rie nous departirons nullement de ·notre 
courtoisie habituelle a l'egard du Gouverne1rient 
de l'Union Sud-Africaine et nous ne blesserons 
pas ses susceptibilites. · En nieme temps, nous 
agirons en conformite avec notre_' conscience, 
ainsi d'ailleurs qu'avec la Charte, si nous enten
dons Jes deux parties. Si cette solution de compro
mis est adoptee, je pense qu'elle constituera un 
juste milieu entre Jes deux points de_ vue qui orit 
ete exprimes. . 

M. Rv~KMANS (Belgique) : Je regrette: de: )le 
pas pouvoir me.- declarer d'accord sur la .. sugges
tion proposee. Cela reviendrait a transformer le 
Conseil de tutelle en une cour de justice devant 
entendre des temoins, CQil\'Qquant les :represen
tants du Gouvernement de l' tJnion Sud-Afric;\ine 
comme des accuses et les confrontant av~c . les 
accusateurs. II faudrait tout au moins qu'un yot.e 
de l' Assemblee generale _nous eut . donne de :tels 
pouvoirs pour que nous. puissions cnvisager une 
parl!ille procedure. Pour. le moment, nous -devons 
examiner un rappo_rt, et nous . ne i;ommes pas 
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Assembly to call and hear witnesses, receive com
plaints or recognize petitions. 

Mr. NonIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I do not wish to be misinterpreted in this matter. 
I do not think that in this case it is for the 
Council to judge the Government of the Union 
of South Africa. The Council's duty is to exa
mine the report and make observations. This 
means that the Council should submit these obser
vations objectively. The Council is not setting · 
itself up as a court, and no one is being accused 
here. It is merely a question of finding out what 
is happening and then informing the Assembly of 
it, nothing more. We are not going to proceed 
to any judgment, and I think we have no autho
rity to do so. 

Mr. FonsYTH (Australia): It seems to me that the 
idea expressed in the phrase which has been used 
-namely "both parties"-is quite inappropriate 
here for reasons, among others, such as those 
to which the representative of Belgium referred. 
This question seems to me to be associated 
with the other question we considered some days 
ago, the provision of additional information by 
means of the use of other papers and documents. 

We decided against that on the ground that it 
was our task, as laid down by the resolution of 
the General Assembly, to examine the report sent 
in by the South African Government and to make 
our observations upon it. I think, when we dis
cussed that question, the consensus of opinion was 
that it would of course be open to all representa
tives here to inform their minds in every way by 
consulting such other papers and documents as 
came under their notice, and on the basis of their 
general information about South West Africa to 
ask questions and examine the statements in the 
report, which was the only document before us. 

I think the same principle can well apply to this 
question of hearing individual persons. It seems 
.to me there is nothing to stop the members of the 
Council from consulting the Reverend Michael 
Scott or anyone else who might have special 
information about South West Africa; that is, 
consulting him or other people personally and 
not in a way ofl1cially involving the Trusteeship 
Council as such. There is nothing to prevent that, 
and there is no objection to it. I do think there 
can definitely be objection to stepping outside 
the limits that have been laid down for us by the 
General Assembly and going beyond the exami
nation of the report that was put before us, and 
formulating our observations thereon. 

I think also the point should be borne in mind 
that, in taking action of this kind, we might well 
prejudice the possibilities of our obtaining the 
additional information which we have already 
decided to request of the South African Govern
ment. This South West African question is, as 
the representative of Iraq said, a unique question, 
and the implications of taking any step other than 
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autorises par I' Assemblee generale a convoquer 
ni a entendre des temoins, ou a recevoir des 
plaintes ou a connaitre des petitions. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Je ne voudrais pas que l'on interpretat ma! mes 
declarations au sujet de cette affaire. Je ne crois 
pas que, dans ce cas, le Conseil ait a juger 
le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine. Le 
Conseil a pour tache d'etudier le rapport et de 
presenter des observations. Ce qui veut dire qu'il 
doit presenter ces observations de fac;on objec
tive. II n'a pas a se convertir en tribunal et il 
n'y a pas ici d 'accuse. II s'agit simplement de 
savoir ce qui en est, ce qui se passe et de le faire 
connaitre a I' Assemblee ; rien de plus. Nous 
n'allons pas ouvrir de proces et je crois que nous 
n'avons pas qualite pour ce faire. 

M. FoRSYTH (Australie) (lraduit de l'anglais) : 
ll me semble que l'idee contenue dans l'expres
sion qui a ete utilisee, a savoir « les deux parties ii, 
est tout a fait deplacee dans les circonstances pre
sentes, notamment pour Jes raisons qu'a donnees 
le representant de la Belgique. La question 
actuelle me semhle se rattacher a cette autre 
question que nous avons etudiee il y a quelques 
jours, celle de savoir s'il faut recueillir des rensei
gnements supplementaires en recourant a des 
documents autres que ceux dont nous sommes 
saisis. 

Nous nous sommes prononces contre cette 
solution, pensant que notre tache, aux termes de 
la resolution de I' Assemblee generale, consistait 
a examiner le rapport presente par le Gouverne
ment de l'Union Sud-Africaine et a soumettre 
nos observations a ce sujet. Lorsque nous avons 
examine cette question, je pense que l'opinion 
unanime du Conseil a ete que tous les membres 
seraient, bien entendu, libres de se documenter 
de toutes les fac;ons, en consultant Jes autres 
documents qui attireraient leur attention et que, 
forts des renseignements generaux qu'ils auraient 
ainsi recueillis sur le Sud-Ouest Africain, ils pour
raient poser des questions et examiner les decla
rations du rapport, seul document dont rious 
soyons saisis. 

Je pense quc le meme principe pent parfaite
ment s'appliquer a la question actuelle, c'est-a
dire a !'audition de telle ou telle personne. Il me 
semble que rien n'empeche les membres du 
Conseil de consulter le pasteur Michael Scott ou 
toute autre personne susceptible de fournir des 
renseignernents particuliers sur le Sud-Ouest 
Africain. J'entcnds par la une consultation a 
titre personnel et qui ne mette pas officiellement 
en cause le Conseil de tutelle en tant que tel. Rien 
n'empeche d'adopter ce parti et on ne saurait y 
opposer aucune objection. Je pense, au contraire, 
qu'il nous est interdit d'outrepasser les pouvoirs 
que nous a attribues l'Assemblee generale _et de 
faire autre chose qu'e:xaminer le rapport qm nous 
est soumis et emettre des observations a ce 
sujet. 

Je pense egalement qu'il faut se souvenir qu'en 
depassant le cadre de nqtre mandat, nous pour
rions compromettre les chances que nous av?ns 
d'obtenir les renseignements complementa1res 
quc nous avons deja decide de demander au Gou
vernement de !'Union Sud-Africaine. Comme l'a 
dit le representant de I' Irak, cette question du 
Sud-Ouest Africain est unique, et si nous pre-
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that laid down for us by the General Assembly 
are so wide, and possibly so embarrassing in the 
future, that I believe we ought to think twice and, 
if need be, thrice, before doing anything of the kind. 
We should, I think, confine ourselves to the strict 
terms of the request that we had from the United 
Nations General Assembly. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I understand very well the spirit in which our 
colleagues from Mexico and Iraq have formulated 
their proposals, but a question of procedure is 
involved. I thought that we had finished the 
debate by adopting a resolution and a question
naire. I should like to know whether we are 
now reopening the debate on the question of 
South West Africa. That would be rather con
trary to our custom. We have adopted a reso• 
lution. As far as I was concerned, I considered 
it unnecessary and proposed that we should not 
vote on it; but the resolution was adopted and we 
also approved the questionnaire. I wonder, then, 
why ,ve should revert to the substance of the 
debate. That might involve a great deal of time, 
as the debate in the Fourth Committee was very 
long drawn out. Our only task is to carry out the 
very restrictive instructions laid down in the 
General Assembly resolution ; if we intend to 
discuss again the exact meaning of the resolution, 
that can easily take up another two days. 

The PRESIDENT : I should like to ask Mr. No. 
riega whether or not he made a formal motion in 
this connexion . 

. Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I should like to say that I asked to speak im
mediately after the vote on the questionnaire 
was taken in order to bring to the Council's atten
tion the fact that the resolution adopted would 
open the way for the Council to acquire informa
tion from much wider sources. 

The Australian representative says that every 
representative is free to gather information wher
ever he may think fit. In my opinion, to acquire 
knowledge concerning any territory, the way in 
which it is governed, 'its geographical features, 
flora and fauna is not a right or privilege but 
is simply a matter of an individual's own inclina
tions and curiosity and of the sources of informa
tion at his disposal, whether they are books or 
other sources. But for each one of us to have 
recourse to such sources of information is very 
difTerent indeed from having information officially 
brought to the knowledge of the Council. The two 
cases are very di!Terent. 

Therefore, as I said previously, I think it is a 
question of moral responsibility for the Council 
to take a decision in this case. We have the 
opportunity of hearing a man who follows one of 
the highest possible callings, whose good faith 
cannot be doubted, in short, a qualified person 
who has lived in the territory and knows the situa• 
tion and circumstances. Why should the Council 
refuse to hear him ? Is it, perhaps, that the Coun
cil, under its interpretation of its functions, is 
going to be like one of those societies formed by 
idle people, who take it upon themselves to 
study world problems and then make recommenda• 
tions as tiresome und useless as those we have 
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nons d'autres mesures que celles que l'Assemblee 
generales nous prescrit, Jes consequences de ce 
geste auront une telle portee et seront peut-etre 
tellement genantes plus tard qu'a mon avis nous 
devrions y regarder a deux fois et, s'il le faut, a 
trois fois, avant de faire quoi que ce soit de cet 
ordre. Je pense que nous devrions nous limiter 
strictement aux termes de la mission que l'Assem
blee genfaale nous a invites a remplir. 

M. GARREAU (France) : Je comprends tres bien 
J'esprit dans lequel nos collegues du Mexique et 
de I' Irak ont formule leurs propositions, mai_s 
ces dernieres soulevent une question de proce
dure. J e croyais que nous avions epuise le debat 
par le vote d'une resolution et d'un questionnaire. 
J e demande alors si nous rouvrons la discussion 
sur la question du Sud-Ouest Africain, ce qui 
serait assez contraire aux habitudes. Nous avons 
adopte une resolution. J e l'avais, pour ma part, 
jugee inutile et j'avais propose qu'on ne la vote 
pas, mais elle l'a ete et nous avons egalenient 
adopte le questionnaire. J e me demande alors 
pourquoi nous rouvririons le debat sur le fond ? 
Cela peut nous entrainer fort loin, parce que la 
discussion s'est prolongee tres longtemps devant 
la Quatrieme Commission. Nous n'avons qu':\ 
appliquer Jes instructions tres restrictives qui ont 
ete formulees dans la resolution de l'Assemblee, 
car si nous voulons discuter a nouveau sur la 
signification des termes memes de la resolution 
nous en aurons facilement pour deux jours. · 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je· desire 
demander a M. Noriega s'il presente une motion 
formelle a cet egard. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduil de l'espagnol) : 
J'ai demande la parole immediatement apres le 
vote du questionnaire, pour indiquer au Conseil 
que l'adoption de cette resolution Iui donnait 
acces a des sources de renseignements beaucoup 
plus abondantes. 

Le representant de l'Australie declare que tout 
representant est libre de prendre des renseigne
ments la ou il le juge a propos. Je crois qu·cn 
realite, ii ne s'agit pas la d'un droit, d'une possi• 
bilite, mais du caractere de chacun, de son pou
voir de curiosite, des moyens d'information dont 
ii dispose, Jivresques ou autres, pour parvenir a 
connaitre la nature d'un territoire, son gouver
nement, sa geographie, sa Hore et sa fauue. Mais 
que chacun d'entre nous puisse avoir recours a 
ces sources et connaitre ces details, voila qui dif
fere beaucoup de renseignements portes officiel
Jement a la connaissance du Couseil. Ce sont la 
deux choses tres differentes. 

C'est pourquoi, je le crois et je l'ai deja dit 
precedemment, prendre en l'espece une decision 
est, pour le Conseil, une question de responsa• 
bilite morale. Nous :ivons la possibilite d'entendr.e 
un homme qui porte un des plus hauts titres que 
l'on puisse posseder, dont la bonne foi ne peut 
etre mise en doute, enfin unc personne qualifiee 
qui a vecu dans ce territoire e t connait la situa
tion et les evenements. P ourquoi le Conseil va-t-il 
refuser de l'entendre ? Serait-ce que le Conseil, 
sur ce plan superficiel oi1 nous avons place nos 
fonctions devient une de ces nombreuses societes 
que des oisifs ont fondees ct qui se mettent en 
devoir d'etudier Jes problemes internationnux et 
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tried to refuse here ? Is the Council going to he 
reduced to this ? I think not. The Council is 
representing the Assembly in carrying out a task 
of great import and consequence. In this case 
it is the fate of a people which we are tryfog to 
determine on the basis of knowledge concerniJ1g 
their actions and the pressures to which they are 
subjected as well as the benefits they enjoy. I 
therefore think that the Council cannot conscien
tiously refuse any information that might help it 
to arrive at a more accurate judgment. I formally 
move that the Reverend Michael Scott should be 
given a hearing. 

The PRESIDENT : If t hat was the intention of 
the representative of Mexico, I take it the motion 
should have been made when we were considering 
the South West African report. Accordingly, the 
motion of the representative of Mexico, as I sec 
it, is one for reconsideration of this report. Am I 
correct? 

I am afraid that unless there is a motion to 
reconsider it is a little too late to deal with this 
matter because we have already dealt with the 
report. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
If we had already taken a final decision on the 
report, then my motion would be out of order. 
But this whole question has not been finally dealt 
with, and I therefore think my motion has been 
submitted in time. 

The PRESIDENT : I think that a motion to 
reconsider is required if the representative of 
Mexico wants to raise this matter, because we 
discussed this report at our fifteenth meeting and 
we adopted a resolution on it. If the represen
tative of Mexico so chooses, he ·can move reconsi
deration of the question, and we can then take up 
the matter. 

Mr. NORIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I do not know whether the interpretat ion I 
have heard is sufficiently exact in regard to · the 
legal terms, because as I understood it there was 
mention of reconsidering the report. I have just 
explained that I think this whole matter1 is still 
under discussion. Discussion of the point we are 
now dealing with was interrupted because the 
Chinese representative said-the verbatim record 
may be consulted-that it would be advisable to 
begin discussion of the report immediately and 
leave my proposal, concerning recourse to other 
sources of information, pending and undecided. 

A partial review of the report, which was not 
completed, gave rise to all the questions we have 
approved today. In view of the fact that these 
questions constitute a questionnaire, and that the 
ruling the President gave was annulled by the 
Council itself since we are sending a questionnaire 
whereas he had said we could not send question
naires, I do not see why we cannot now hear an 
account on this same subject which will be of use 
to us in making our fi nal decision in February. 
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d'emettre ensuite des recommandations aussi fas
tidieuses et aussi inutiles que celles que nous 
avons en ces lieux tente d'eliminer? Le Conseil 
va-t-il se horner a cela? J e ne le crois pas. Le 
Conseil representc l'Assemblec pour l'execution 
d'une mission d'une grande importance et Iourde 
de consequences. Dans le cas present, ii s'agit du 
destin d'un pcuple, de savoir ou il va, comment 
il se comporte, quelles pressions ii subit ou quels 
bienfaits ii re~oit. Aussi, est-cc pour le Conseil, 
:\ mon uvis, un cas de conscience que de n'elimi
ner aucun des renseignements qui pourraient 
eclairer davantage son jugement. J e depose done 
une motion formelle pour demander que le pas
teur Scott soit entendu. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Si telle 
etait !'intention du representant du Mexique, 
j'estime que la motion a urait du etre presentee 
lorsque nous examinions le rapport relatif au 
Sud-Ouest Africain. Par consequent, j'estime que 
la motion du representant du Mexique tend a 
un nouvel examen de ce rapport. Est-ce exact ? 

Je crois que si une motion tcndant a un nouvel 
examen n'est pas presentee, il est trop tard pour 
s'engager dans un debat a ce sujet, etant donne 
quc nous avons deja examine le rapport. 

M. NORIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Si nous avions deja pris une resolution definitive 
au sujet de ce rapport, ma motion ne serait 
alors plus de saison. Mais toute l'afiaire suit son 
cours ct n'est pas terminee; je crois,' pour cette 
raison, que ma motion vient en temps voulu. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Je crois 
qu'unc motion tendant a un nouvel examen est 
necessairc, si le representant du Mexique desire 
soulevcr cette question, etant donne que nous 
avons discute cc rapport au cours de notre quin
zieme seance et que nous avons pris une decision 
a son sujet. Si le representant du Mexique le 
desire, ii peut proposer un nouvel examen et 
nous pourrons alors nous prononcer sur cette 
question. 

M. NORIEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
.Je ne sais si la traduction que je viens d'entendre 
est suffisamment fidele dans le vocabulaire juri
dique qu'elle emploie, car, selon elle, ii s'agit 
d'examiner a nouveau le rapport. J e viens d'expli
quer qu'a mon avis, toute l'affaire suit son cours. 
La discussion du point qui nous occupe s'est 
interrompue parce que le representant de la 
Chine a declare - et I' on pent le verifier dans 
les comptes rendus stenographiques - qu'il serait 
hon d'entreprendre sur-le-champ la discussion du 
rapport et de laisser pendante et sans en decider 
ma proposit ion qui tendait a permettre le recours 
a d'autres sources de renseignements. 

Unc lecture partielle du rapport, une lecture 
encore inachevee, a cu pour resultat d'evoquer 
toutes les questions que nous avons groupees 
aujourd'hui en un questionnaire. Si nous avons 
dresse un questionnaire, si la decision que le 
President avait prise s'est trouvee transgressee 
par l_e Conseil lui-mcme, car nous envoyons un 
questionnaire alors qu'il avait pose que nous ne 
pourrions en envoyer, je ne vois pas pourquoi, 
dans ces conditions, nous ne pourrions entendre 
a propos de cette affaire un expose qui pourrait 
nous aider a prendrc en fevrier notre resolution 
definitive. 
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However, I understand the political considera
tions which the Council has to hear in mind. I 
realize the position in which we may find ourselves. 
I think, as a compromise in this case, I can change 
my motion to a request that the Union Govern
ment and the representative of the indigenous 
population submit information to the Council at 
our February meetings. 

I think this is a means of compromise and is 
practically the same as the one proposed by the 
Iraqi representative; it may ·therefore be satis
factory to everyone. 

The PRESIDENT : Does the representative of 
Mexico move reconsider8;tion of this question ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I wish to raise a point 
of order. I do not believe the motion of the repre
sentative of Mexico calls for a reconsideration of 
the question. There was a Council resolution on 
the question of South West Africa. The present 
motion of the representative of Mexico is con
nected with the gist of that resolution, but it is a 
separate matter. Therefore, I do not believe that 
there is a question here of reconsideration. 

The PRESIDENT : I think it might save time if 
we vote on the motion of the representative of 
Mexico. May I ask Mr. Noriega to state his 
motion? 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish) : 
I submit an alternative motion : first, to in
vite the Reverend Michael Scott to inform the 
Council on the situation of the Native population 
of South West Africa ; and secondly, t o invite the 
Government of the Union of South Africa and 
representatives of the Native population and tribes 
of South West Africa to inform the Trusteeship 
Council on questions raised by the report now 
under examination by the Council. 

The PRESIDENT : That is the motion as I under
stand it : that this Council invite the Reverend 
Michael Scott to inform the Council on the situa
tion of the indigenous population of South West 
Africa ; and secondly, that the Council invite the 
Government of the Union of South Africa also 
to inform the Council with respect to the report 
which has been turned in. 

Is my interpretation correct ? 

Mr. BUNCHE (Secretary of the Council) : As 
I understood it, it was to read : 

"1. Invite the Reverend Michael Scott to inform 
the Council on the situation of the Native popula
tion of South West Africa; and 

"2. To invite the Government of the Union of 
South Africa and representatives of the Native 
population and tribes of South West Africa to 
inform the Trusteeship C0tmcil on questions raised 
by the report now under ex_amination by the 
Council." 

Mr. KHALIDY (Iraq) : If that motion stand~ in 
its present form, I was going to ask about the 
time factor. When does our Mexican colleague 
want the hearing to take place ? Does he envisage 
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Neanmoins, je comprends la position politique 
du Conseil. Je con~ois dans quelle situation nous 
pourrions nous trouver. Dans ces conditions, et a 
titre de compromis, je vais modifier ma motion; 
elle tendra maintenant a inviter le Gouverne
ment de l'Union et le representant des popula
tions indigenes a donner tous renseignements au 
Conseil au cours de notre session de fevrier. 

C'est la, je crois, une transaction,. le meme 
compromis ·pratiquement que celui qu'avait pro~ 
pose le representant de l'Irak, et qui pourrait 
satisfaire chacun. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le repre
sentant du Mexique ·.propose-t-il de proceder a 
un nouvel examen de cette question ? 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
desire soulever une question de procedure. J e ne 
crois pas que la proposition du representant du 
Mexique tende a un nouvel examen de la ques
tion. Le Conseil a adopte une resolution relative 
a la question du Sud-Ouest Africain. La proposi
tion actuelle du representant du Mexique est 
liee a la substance meme de cette resolution, 
mais constitue une proposition separee. C'est 
pourquoi je ne crois pas qu'il s'agisse ici d'un nou
vel examen. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je crois 
que nous gagnerions du temps si nous mettions 
aux voix la proposition du representant du 
Mexique. Puis-je prier l\L Noriega d'enoncer sa 
proposition ? 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Je propose une variante : premierement, d'invi
ter le pasteur Michael Scott a informer le Conseil 
de la situation des indigenes dans le Territoirc 
du Sud-Ouest Africain ; deuxiemement, invi
ter le Gouvernement de !'Union Sud-Africaine et 
Jes rcpresentants des tribus indigenes de ce 
territoire a renseigncr le Conseil de tutelle sur 
!es questions soulevees par le rapport dont le 
Conseil est saisi. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si je 
comprends bien cette proposition, elle tend a ce 
que le Conseil invite le pasteur Michael Scott a 
informer le Conseil de la situation dans laquelle 
se trouve la population du Sud-Quest Africain et, 
deuxiemement, invite egalement le Gouvernement 
de l'Union Sud-Africaine a fournir des explica
tions au Conseil en ce qui concerne le rapport qui 
a ete presente. 

Mon interpretation est-elle exacte ? 

M. BUNCHE (Secretaire du Conseil) (iraduit de 
l'anglais) : Selon ce que j'ai cru comprendre, 
cette proposition etait ainsi redigee : 

« 1. Invite le pasteur Michael Scott a informer 
le Conseil de la situation des indigenes dans le 
territoire du Sud-Quest Africain et 

« 2. Invite le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine et les representants de la population 
indigene et des tribus du Sud-Ouest Africain a 
fournir des explications au Conseil de tutelle a 
propos des questions soulevees dans le rapport 
actuellement soumis a !'examen du Conseil. » 

· M. KHALIDY ( lrak) (traduit de l' anglais) : · Si 
cette proposition demeurait dans sa forme actuelle, 
je desirerais poser une question a propos du 
facteur temps. A quel moment notre collegue 
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that the Council should have this hearing at this 
session, and hear the Reverend Michael Scott, or 
does he envisage that the hearing should take 
place in June? I was not quite clear on this point. 

Secondly, _ I was going to ofier an amendment 
which would be more of a compromise, so that it 
might read something like this : "That the Council 
invite the Union Government and the ieaders of 
the indigenous population to be heard," or "give 
them the opportunity to be heard". Either of 
these two versions will do. We could give them 
the opportunity to be heard at the next session 
whe·n we take up the report again. I am trying 

· to be fair to both parties, to the Union Government 
and to the indigenous population. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I do not quite see how we could reconcile this 
vote with the one which has already been taken. 
There is a question of procedure involved, which 
raises a problem we must solve before we proceed 
to the vote. I do not see how I could vote on any 
kind of resolution at present, when another reso
lution on the same subject has already been 
adopted. I ask the Council to settle this question 
of procedure first. Indeed, by reopening consi
deration of motions which have already been 
carried, a precedent will be established which will 
bind us in all our future discussions. I ask the 
Council to solve this problem first. Then we can 
vote, if it is considered expedient. 

Mr. GERIG (United States of America) : Before 
proceeding to a vote, I think we ought to consider 
very carefully the point just raised by the repre
sentative of France. Under which of our rules 
of procedure are we going to decide now to hear 
an oral presentation of a report that does not 
represent a Trust Territory at all '! I raised that 
point some days ago. 

No one could be more sympathetic with the 
idea of getting all the information possible on 
any such territory, but I do feel that this Trustee
ship Council must respect the frame of reference 
within which it works. It must respect General 
Assembly resolutions; it must respect its rules of 
procedure. Until those points are cleared up, it 
would be absolutely impossible for my delegation 
to vote for such a proposal. 

The PRESIDENT : I think that, since there is 
objection by one of the representatives here, we 
must put the question of reconsideration to a vote. 
I do not know how else we can dispose of this 
matter, and I think we should dispose of it rather 
briefly. 

l\fr. INGLES (Philippines) : I do not think there 
is any question here about reconsideration, because 
we have on record only a resolution submitting 
a questionnaire to the Union of South Africa. The 
resolution just submitted by the delegation of 
Mexico is an entirely different resolution, and it 
does not involve the reconsideration of any pre
vious resolutions that have been passed hy this 
Council. As a matter of fact, the question of tl1e 
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mex1cam desire-t-il que l'audience ait lieu? En
visage-t-il que le Conseil accorde cette audience 
au cours de la presente session et entende le 
pasteur Michael Scott, ou prevoit-il que !'audience 
aurait lieu en juin '? C'est un point qui ne me 
parait pas suffisamment clair. 

En second lieu, j'avais !'intention de presenter 
un amendement constituant plut6t un compro
mis ; la proposition serait redigee a peu pres 
ainsi : <c Le Conseil invite le Gouvernement de 
!'Union et les chefs de la population indigene a 
se faire entendre » ou cc leur permet de se faire 
entendre ». L'une quelconque de ces deux redac
tions serait satisfaisante. Nous pourrions Jes 
entendre au cours de la prochaine session, lorsque 
nous procederons a un nouvel examen du rapport. 
J e t ache d'etre equitable a l'egard des deux par
ties, a savoir le Gouvernement de !'Union et la 
population autochtone. 

M. GARREAU (France) : Je ne vois pas tres bien 
comment nous pourrions concilier ce vote avec 
le vote precedent. Une question de procedure se 
pose ici, et elle soulcve un probleme que nous 
devons resoudre avant de passer au vote. Je ne 
vois pas comment, a l'heure actuelle, je pourrais 
voter sur une resolution, quelle qu'elle soit, alors · 
qu'une autre a deja tte votee sur le meme sujet. 
Je demande au Conseil de regler d'abord cette 
question de procedure. En effet, en remettant en 
question des motions deja votees, on etablit un 
precedent qui nous cngagera pour toutes nos 
discussions futures. Je demande au Conseil de 
resoudre d'abord ce probleme. Ensuite, nous 
pourrons voter, si vous l'estimez utile. 

M. G ERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J e crois qu'avant de proceder a un 
vote, nous devrions examiner tres attentivement 
la question que vient de poser le representant 
de la France. Lequel des articles de notre regle
ment interieur allons-nous invoquer en decidant 
maintenant d'entcndre la presentation verbale 
d'un rapport qui n'expose en aucune fac;on la 
situation d'un Territoire sous tutelle ? J'ai pose 
cette question voici quelques jours. 

Personne n'approuve plus que moi l'idee d'obte
nir tous les renseignements possibles sur un terri
toire t el que le Sud-Ouest Africain, mais je crois 
que le Conseil de tutelle doit respecter le rnandat 
qui regit ses travaux. II doit respecter les resolu
tions de l' Assemblee generale ; il doit se confor
mer a son reglement interieur et, tant que ces 
questions ne sont pas precisees, ma delegation ne 
pourra absolurnent pas sc prononcer sur une tclle 
proposition. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : J 'estime 
que puisqu'un representant a formule des objec
tions, nous devrions mcttre aux voix la question 
d'un nouvel examen . .Jc ne vois pas d'autre moyen 
de resoudre ce probleme et je crois qu'il faut que 
nous le resolvions dans un delai assez bref. 

1\1. INGLES (Philippines) (traduit de l'anglais) : 
J e ne crois pas que la question d'un nouvel exa
men se pose, car nous n'avons devant nous qu'une 
resolution adressant un questionnaire a l'Union 
Sud-Africaine. La resolution qu'a soumise a !'ins
tant la delegation du Mexique est entierement 
differente et elle n'implique pas de nouvel exa
men d'aucune resolution anterieurement adoptec 
par Je Conseil de tutelle. En fait, la question du 
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report on South West Africa is still pending. 
Therefore, no consideration of any previous reso
lution is required in order to prepare the way for 
the adoption of the resolution of the Mexican 
delegation. 

The PRESIDENT : Evidently there is a sharp dif
ference of opinion in the Trusteeship Council as 
to whether this matter will, and does, require 
reconsideration or not. I think we can decide it 
only by putting it to a vote. 

Mr. Lm CttrnR (China) : I am sorry I was 
detained elsewhere this morning, so I have not 
followed all the discussions that have gone before. 
But, from my understanding of -the proposal, the 
suggestion is that the Reverend Michael Scott be 
invited to present a case, or to inform the Council 
of conditions in South West Africa. 

I entirely sympathize with the motives that 
prompted this suggestion, and certainly no mem
ber of the Council who has heard my views on 
South West Africa before can say that there is 
any lack of interest in South West Africa as far as 
I am concerned. But, in regard to this matter, 
I would have thought it was cJear that the report 
has been discussed, and we have fonnulated a 
number of questions to be addressed to the Admin
istering State, with a view to receiving further 
information from that State. 

I have no objection whatever to the Council 
availing itself of all means of information, but, 
to call an individual before the Council, we must, 
as the representative of the United States has so 
well put it, be sure of our grounds. 

I have not the slightest doubt that the individual 
in question is a man of high integrity and that 
the representatives of Mexico and Iraq have the 
highest motives in making this suggestion. But 
I think that, apart from the question of South 
West Africa, we, as a Council, must be able to 
decide or make decisions on proper grounds. That 
is a very important consideration. 

I would not think that to put this question to 
a vote is a way of solving the problem, because 
this Council should be able to decide whether a 
certain step is in accordance with the rules of 
procedure or not. If the Council is not able to 
establish that question, I fear that the work of 
the Council will be affected in various ways. 

I am labouring under the same difficulty as the 
representative of the United States. If you put 
it to a vote, I would at once be placed in a position 
where I would not know under what rule of pro
cedure I could vote yes or no. I feel that in this 
matter we first have to consider whether such a 
step is necessary for the consideration of the 
report, and secondly, whether the person we invite 
to the Council to give such information has the 
proper status for such a presentation to the 
Council. 

In the case of a Trust Territory or of a petition 
which the Council is accepting, we can ask for 
oral presentation or elaboration. Even in such 
cases, we have to be sure that the person in ques-
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rapport sur le Sud-Ouest Africain n'a pas encore 
ete tranchee ; aussi, pour preparer la voie a l'adop
tion de la resolution de la delegation du Mexique, 
n'est-il pas necessaire de proceder a un nouvel 
examen d'une resolution anterieure. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : De toute 
evidence, ii existe une profonde divergence de 
vues au sein du Conseil sur la question de savoir 
si ce probleme necessite ou non un nouvel exa
men. Je crois qu'on ne peut se prononcer qu'en 
mettant cette question aux voix. 

M. LIU CHIER (Chine) (lraduit de l' anglais) : 
Jc regrette d'avoir ete occupe ailleurs ce matin 
et de n'avoir pas pu suivre toute la discussion ; 
mais si je comprends bien la proposition, elle 
consiste a inviter le pasteur Scott a exposer la 
situation et a donner au Conseil des renseigne
ments sur les conditions de vie dans le Sud-Ouest 
Africain. 

Je comprends parfaitement les motifs qui ont 
inspire cette proposition et aucun des membres du 
Conseil qui m'ont entendu exposer mon point de 
vue sur le Sud-Ouest Africain ne saurait declarer 
que je ne prends pas un intert~t reel au Sud-Ouest 
Africain. En ce qui concerne cette question tou
tefois, je croyais qu'il etait evident que le rapport 
avait ete discute et qu'en consequence, nous 
avions redige un certain nombre de questions 
qni devaient etre posees a la Puissance adminis
trante afin de recevoir des renseignements comple
mentaires. 

Je ne fais aucune objection a ce que le Conseil 
s'adresse a toutes Jes sources d'information, mais 

-quand nous demandons a quelqu'un de se pre
senter devant le Conseil, ii faut, ainsi que l'a tres 
bien dit le representant des Etats-Unis, que nous 
ayons des motifs valables. 

Je suis persuade que la personne dont le nom 
a ete mentionne est un homme d'une liaute inte- , 
grite et que Jes representants du Mexique et de: 
l'Irak s'inspirent des motifs les plus eleves en \ 
formulant leur suggestion. Mais je crois qu'inde
pendamment de la question du Sud-Ouest Af~i
cain, ii faut que nous-memes, en tant que Consell, 
nous puissions prendre des decisions en nous 
fondant sur des raisons valables. C'est la une 
consideration tres importante. 

Je ne crois pas que le fait de mettre la question 
aux voix constitue une solution du probleme ; en 
effet, le Conseil devrait pouvoir decider si, oui 
ou non, certaines mesures sont conformes au 
reglement interieur. Si le Conseil n'est pas a 
meme de trancher cette question, je crains que 
ses travaux n'aient a en souffrir a divers egards. 

J'eprouve la meme difficulte que le represen
tant des Etats-Unis. Si l'on met la question aux 
voix, je me trouverai du coup dans une situation 
delicate ; j'ignorerai en effet en vertu de quel 
article du reglement interieur jc pourrai voter 
aflirmativement ou negativement. Je crois que, 
dans ce domaine, il nous appartient de determiner 
d'abord si la mesure envisagee est necessaire a 
l'examen du rapport et, en deuxieme lieu, si la 
personne que nous inviterions a nous fournir des 
renseignements a qualite pour faire au Conseil · 
un expose de ce genre. 

S'il s'agit d'un Territoire sous tutelle ou s'il 
s'agit, pour le Conseil, d'accepter une petition 
commc recevable, nous pouvons demander un 
expose verbal on des eclaircissements. Meme dans 
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tion, irrespective · of' his personal qua'Jifications, 
can· be called a representative of the people he is 
to ·represent before the Council. For instance, 
Mr, Olympio, we know; is a representative duly 
sent by the petitioners ;1 but in this case we do not 
have a petition before us .. We have considered 
.the .report, and I think I was the most persistent 
~n s~ying tha~ we must_ consider the report as if 
it were a report on a Trust Territory. Let us 
supposeCit is a report .on a Trust Territory; are 
we a·s a Council entitled_ to call in representatives 
of whom we can take no judicial notice as the 
representatives of the people there ? 

I ani not voicing any objections to the -personal 
qualifications of the Reverend Michael Scott or 
taking any dissenting view as far as the motives 
of the suggestion are concerned, but I should still 
like the Council to be able to decide, in the first 
place, whether such a step is a proper step to be 
considered . 

. The. PRESIDENT -: The representative of France 
has objected to a consideration of this matter at 
t~e pr~sent moment on the ground that we hav~ 
already . disposed of the matter on the agenda, 
that is, the agenda bef9re us this morning calls 
first for the report of the Drafting Committee on 
questions to be transmitted to the Government of 
the Union of .South Africa. That in turn is the 
result of_ our consideration and the resolution 
whic!i we passed at our fifteenth meeting. Per
haps I should read that resolution to you:· 

"The Trusteeship Council, 
"Having begun to examine the report of the 

Union of South Africa on the Mandated Terri
tory of South West Africa for the year 1946 as 
transmitted to it by the· General Assembly: 
· ·"Having taken note of ·the communication of 

the Government of the Union of South Africa 
dated 5 December 1947; · 

. ".Resolves 
"That the report in certain particulars appears 

to be incomplete and that opportunity should 
therefore be taken of the oiler of the Government 
of .the Union of Sotlth · Africa to transmit, if 
desired; further available data; 

. «That the Government of the Union of South 
Africa be invited to supply supplementary infor
mation before the month of June 1948 on the 
questions _attached hereto in order that the ~oun
cil may be able. to submit its observations to the 
Geneq1.l Assembly at its next session." 

That motion was passed as the result of consi
derable discussion three or four days ago. Now 
ai1 attempt is being made to reopen the whole 
matter. There is a division of opinion in this 
Council on whether · that is allo:wable or not. 
I think all we can do is to vote on ·. the question 
Whether or not there should be ·a reconsideration 
of this question of South West Africa. If it is 

. " i' Sec tii'e 11th meeting. 
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ce cas d'ailleurs nous devons nous assurer que la 
personne invitee, quelles que soient ses· qualites 
personnelles, peut etre consideree comme repre
sentant la population au nom de laquelle elle est 
censee parler devant le Conseil. Par exemple, 
,nous savons que I\L Olympio est un representant 
dument mandate par les petitionnaires 1, mais, 
dans le cas present, nous ne sommes saisis d'au
cune petition. Nous avons examine le rapport, 
et je crois avoir ete de ceux qui ont insiste le plus 
sur !'obligation dans laquelle nous noti.s trouvons 
d'etudier ce rapport comme s'il emanait d'un 
Tcrritoire sous tutelle. Imaginons qu'il s'agisse 
du rapport d'un Territoire sous tutelle; le Conseil 
serait-il en droit d'inviter des representants qu'il 
ne peut considerer j uridiquement com me Jes 
representants de la population du Sud-Ouest 
Africain? 

Je ne mets pas en doute les qualites person
nelles du pasteur Michael Scott et je ne consteste 
pas Jes raisons qui ont dicte la suggestion que 
l'on a faite, mais je desirerais neanmoins que le 
Conseil soit a meme de decider tout d'abord s'il 
est opportun d'envisager une telle mesure. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Le repre
sentant de la France s'oppose a un examen nou
veau de la question parce que nous avons deja 
traite ce point de l'ordre du jour; c'est-a-dire que 
l'ordre du jour de notre seance de ce matin pre
voyait la discussion du rapport du Comite spe
cial de . redaction sur Jes questions a transmettre 
au Gouvernement de )'Union Sud-Africaine. C'etait 
la du reste la consequence logique de nos debats 
anterieurs et de la resolution que nous avons 
adoptee a notre quinzieme seance. Peut-etre 
devrais-je vous rappeler le texte de cette reso
lution ; 

« Le Conseil de tutelle, 
<( Ayant commence !'examen du rapport de 

!'Union Sud-Africaine sur le territoire sous man
dat du Sud-Ouest Africain pour l'annee 1946, 
transmis par I' Assemblee generale, · 
· « Ayant pris acte de la communication du Gou
vernement de l'Union Sud-Africaine, en date 
du 5 decembre 1947, 

<( Decide : 
(( Que le rapport semble a certains cgards 

incomplet et que l'on devrait, en consequence, 
accepter l'ofTre du Gouvernement de !'Union Sud
Africaine de fournir au Conseil, si celui-ci le 
desire, Jes renseignements complementaires dont 
ii dispose ; 

« D'inviter le Gouvernement de l'Union Sud
Africaine a fournir avant le mois de juin 1948, 
des renseignements complementaires relatifs aux 
questions ci-jointes, afin que le Conseil puisse 
soumettre ses observations a I' Assemblee generale, 
lors de la prochaine session de celle-ci. » 

Cette resolution a ite adoptee, ii y a trois ou 
quatre jours, apres un debat fort long. On cherche 
maintenant a rouvrir la discussion. L'opinion du 
Conseil est divisee sur ce point. J e crois que tout 
ce que nous pouvons faire est de soumettre a u_n 
vote la question de savoir s'il faut ou non exami
ner a . nouveau cette question · du ·Sud-Ouest 
Africain. Si le Conseil decide de reprendre l'exa-

·1 Voir ·11 e seance . 
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moved to reopen the question, then, of course, the 
motion of the representative of Mexico that the 
Reverend Michael Scott be invited would be in 
order, or any other motion he sees fit to make. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I only wanted to say 
that I believe it will be p~inful if we reduce an 
important matter to a mere question of procedure. 
This matter concerns the rights and liberties of 
a people, as well as the justice given to a people. 
It certainly is painful to me to reduce it to a 
mere matter of procedure to be decided within 
five minutes at 1.30 p.m. We all agree that we 
are very hungry, but there are millions of people 
who are hungry for their liberties and for justice 
too. ls that not important, and would it be cor
rect to reduce this matter to a question of pro
cedure and to dispose of it ? 

If we take a vote now, I am sure that the matter 
will be defeated. I submit, however, that those 
who do not like the motion submitted by the 
representative of Mexico or my amendment will 
have full liberty to vote against it. Then, of 
course, all would know whether they favour it or 
are against it. However, I beg the President 
and I beg my colleagues not to reduce a matter 
concerning the freedom of a people-or, to put it 
in a better way, the jus.tice to a people-to a mere 
matter of procedure. 

The PRESIDENT : I honour your appeal. How
ever, as President of the Trusteeship Council 
I am bound by the rules which we have passed. 
I call your attention to rule 57, which states : 

"Reports, draft resolutions and other substan
tive motions or amendments shall be introduced 
in writing and handed to the Secretary-General. 
The Secretary-General shall, to the extent pos
sible, circulate . copies to the representatives 
twenty-four hours in advance of the meeting at 
which they are to be considered. The Trusteeship 
Council may decide to postpone the consideration 
of draft resolutions and other substantive motions 
or amendments, the copies of which have not been 
circulated twenty-four hou.rs in advance." 

We have the power to consider this matter even 
without the twenty-four-hour rule. On the other 
hand, I am bound by the rules of procedure for 
the Trusteeship Council. If a member seeks to 
reopen a matter which was disposed of three or 
four days ago, I am bound by these rules. I am 
perfectly willing and glad to put the matter to a 
vote of the Council. 

:Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I should not like any of my colleagues to think 
that, in raising a question of procedure, I am 
trying to stifle an interesting debate, to which 
all the members of this Council certainly attach 
the greatest importance. But there is really a 
question of procedure involved which we have to 
consider very seriously right at the outset, because 
it may establish a dangerous precedent for our 
future debates. 
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men de la question, la proposition du. represen
tant du Mexique tendant a inviter le pasteur 
Michael Scott sera recevable, comme toute autre 
proposition qu.'il jugerait opportun de soumettre. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
voulais seulement dire qu'a mon avis, il serait 
regrettable de ramener une question importante 
a une simple question de procedure. 11 s'agit en 
l'espece des droits et des libertes d'un peuple, 
ainsi que de la justice qu.i lui est faite. II me 
paraitrait personnellement deplorable de ne voir 
la qu'une simple question de procedure dont nous 
devions decider en cinq minutes, a 13 h. 30. 
Nous avons tous extremement faim, c'est entendu, 
mais il y a des millions d'etres qui ont faim de 
liberte, et aussi de justice. N'est-ce pas impor
tant, et serait-il juste de ramener cette question 
a u.ne question de procedure et de s'en debar
. rasser ainsi ? 

Si la proposition est soumise maintenant a un 
vote, je suis sur qu'elle sera rejetee. J'emets tou
tefois !'opinion qu.e ceux auxquels Ia proposition 
soumise par le representant du Mexique, ou bien 
mon amendement, ne plaisent pas, sont entiere
ment libres de voter ·contre. Tons Jes represen
tants sauront alors, naturellement, qui est pour 
et qui est contre cette motion. Je prie neanmoins 
le President et mes collegues au Conseil de ne 
pas ramener a une simple question de procedure 
une question qui met en jeu la liberte d'un peuple 
ou, plus exactement, la justice a laquelle iI a 
droit. · 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je me 
rendrais volontiers a votre appel. Toutefois, en 
tant que President du. Conseil de tutelle, je suis 
lie par le reglement interieur que nous avons 
adopte ; j'attire votre attention sur !'article 57 
de ce reglement qui porte que : 

<c Les rapports, Jes projets de resolution, les 
propositions aux amendements de fond sont remis 
par ecrit au Secretaire general. Dans la mesure 
du possible, le Secretaire general en communique 
des exemplaires aux representants vingt-quatre 
heures avant la seance au cours de laqu.elle ils 
seront examines. Le Conseil de tutelle peut deci..: 
der de renvoyer I'examen des projets de resolu
tion et des autres propositions ou amendements 
de fond dont les exemplaires n'ont pas ete commu
niques vingt-quatre heures a I'avance. » · 

Nous avons le droit d'examiner cette question, 
meme si 1e delai de vingt-quatre heures n' est pas 
observe. D'autre part, je suis lie par le reglement 
interieur du Conseil de tutelle. Si l'tin des membres 
de ce Conseil cherche a rouvrir Ia . discussion 
sur une question qui a ete tranchee trois ou 
quatre jours auparavant, je suis force d'appli
qu.er le reglement. Je suis dispose a sou.mettre Ia 
question au vote du Conseil, et serai heureux de 
le faire. 

M. GARREAU (France) : Je ne voudrais pas 
qu'aucun de mes collegues put penser que je 
cherche, en soulevant une question de procedure, 
a etouffer un debat interessant et auquel certai
nement tous les membres de ce Conseil attachent 
la plus grande importance. Mais il y a reellernent 
une question de procedure que nous devons exa
miner tout d'abord et tres serieusement, parce 
qu'elle peut constituer un precedent dangereux 
pour la suite de nos debats. 
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Furthermore, I should like to remind my col
league from Mexico that, in any case, we are 
going to consider this matter again during our 
next session. Indeed, we voted in our last resolu
tion t hat the problem would be reconsidered in 
February. That being so, would the representa
tive of Mexico consent to defer his motion until' 
the February session ? At that time, the ques
tion will be reopened in the Trusteeship Council 
and the representative of Mexico, or any other 
member of the Council, will be able to raise again 
the question whether we can call upon witnesses, 
give them a hearing, etc. 

I take the liberty of making this suggestion in 
order to avoid a vote which would be very unfor
tunate in following directly upon one which was 
unanimous. I should not like us to be divided, 
when we are in complete agreement on the sub
stance of the question. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I ask our colleague from Iraq not to 
raise questions of sentiment when what is really 
involved is a question of procedure. He says that 
a problem which affects the fate of millions of 
people cannot be turned into a question of pro
cedure. I will answer that there are in the world 
many millions of people who are unfortunate and 
that these millions of unfortunates are not all to be 
found in the dependent territories, or in the Trust 
Territories, or in the hybrid Territory of South 
West Africa which is still under an ill-defined 
mandate system. There are others elsewhere. 

If you were asked today to interest yourself 
in another unfortunate population and if some
one said to you: "It's not for us to look after 
them, for the population in question has nothing 
to do which the Trusteeship Council", no one 
would be entitled to say: "It is not a question of 
procedure which is involved, but of human lives" . 

The question is one of procedure in any case, 
for even if it is decided to reopen the matter and 
vote on it, the question to be voted on will be 
whether or not the resolution of the General 
Assembly gives the Trusteeship Council the power 
to call upon witnesses. So it is after all a ques
tion of procedure. I shall be quite prepared to 
vote "No", for the General Assembly has given us 
the power to examine the report, but not to call 
upon witnesses. So it is not a question of whether 
we are kind-hearted or not, whether we are sorry 
for poor people or not, but rather whether we 
have the authority under the resolution of the 
General Assembly, which gave rise to the exami
nation of this report, to call upon witnesses or not. 
To that question I shall answer definitely, "No". 
Therefore, I shall vote against the motion. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I think that in this case the question of pro
cedure cannot be invoked because the explanation 
of the decision taken by the Council to address 
itself t o the Government of the Union of South 
Africa is to be found in the fact that the Union 
Government itself had provided for the possibility 
of questions being asked. This was only one inci
dent in the process of considering the report. 
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En outre, je voudrais rappeler a mon collegue 
du Mexique que de toute fa<;on nous allons exa
miner cette affaire a nouveau au cours de notre 
prochaine session. Nous avons, en eITet, vote dans 
notre derniere resoh1tion que le probleme sera 
repris en fevrier. Dans ce cas, le representant du 
Mexique consentirait-il a reporter sa demande de 
motion a la session du mois de fevrier ? A ce 
moment-la, la question sera a nouveau ouverte 
au sein du Conseil et le representant du Mexique 
ou tout autre membre du Conseil pourra a nou
veau soulever la question de savoir si oui ou non 
nous pouvons convoquer des temoins, les entendre, 
etc. 

J e me permets de faire cette suggestion afin 
d'evitei: un vote qui viendrait tres malheureuse
ment a la suite de celui qui a reuni l'unanimite. 
J e ne voudrais pas que nous puissions nous divi
ser alors que nous sommes, sur le fond, tous entie
rement d'accord. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je demande a notre 
collegue de l'Irak de ne pas soulever des questions 
de sentiment quand ii s'agit de questions de pro
cedure. 11 declare qu'on ne peut pas faire une 
question de procedure d'un probleme qui interesse 
le sort de millions d'hommes. Je lui repondrai 
qu'il ya au monde beaucoup de millions d'hommes 
qui sont malheureux et que ces millions d'hommes 
malheureux ne se trouvent pas tous dans Jes ter
ritoires dependants, ni dans les Territoires sous 
tutelle, ni dans le territoirc hybride du Sud-Ouest 
Africain actuellemcnt encore sous un vague regime 
de mandat. II y en a ailleurs. 

Si on venait vous demander aujourd'hui de 
vous occuper d' une autre population malheureuse 
et si quelqu'un vous disait : « Nous n'avons pas 
a nous en occuper, car ii s'agit d'une population 
qui ne releve pas du Conseil de tutelle », on 
n'aurait pas le droit de dire : « II ne s'agit pas 
d'une question de procedure, mais d'une question 
de vies humaines ». 

De toute fa<;on, c'est une question de proce
dure qui se pose car, meme si on decide de rou
vrir la question et de voter, la question a voter 
sera cellc de savoir si la resolution de l'Assemblee 
generale donne au Conseil de tutelle le pouvoir 
de convoquer des t emoins ou non. C'est done la 
une question de procedure. Je serait tout a fait 
a l'aise pour voter (< non », car l'Assemblee gene
rale nous a donne le pouvoir d'examiner le rap
port, mais ne nous a pas donne celui de convoquer 
des temoins. La question n'cst done pas de savoir 
si nous sommes gencreux ou non, si nous avon~ 
pitie ou non des pauvres gens, mais plutot_ s1 
nous avons le pouvoir, en vertu de la resolutwn 
de l'Assemhlee generalc qt1i est a la source de 
!'examen de ce rapport , de convoquer des temoins 
ou non. A cette question, je reponds nettcment 
« non ». En consequence, je voterai contre la 
motion. 

lVI. NomEGA (Mexique) (lraduit de l'espagnol) : 
J e crois que dans ce cas l'on ne saurait parler_ de 
question de procedure, parce que la resolution 
qu'a prise le Conseil de s'adresser au Gouver_ne
ment de !'Union Sud-Africaine s'explique s1m
plement par le fait que ce meme Gouverne'?'ent 
Jui a laisse · la faculte -de Jui poser ces questions. 
Ce n'a ete la qu'un incident au cours de l'exa
men du rapport. 
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But let us leave technicalities aside. I am sure 
this question will remain open, and Mr. Garreau's 
proposal seems to me acceptable, so I shall take 
up the matter again in February. I am sure that 
by then the indigenous inhabitants of that terri
tory will be in a position to apply to the Council 
for a hearing. 

The PRESIDENT : Therefore, do I understand, 
Mr. Noriega, that you withdraw your motion at 
this time? 

Mr. NORIEGA (Mexico).: Yes. 

The PRESIDENT: As there is no further objec
tion, we shall pass to the next item on our agenda. 

54. Procedure to be followed in the examin
ation of annual reports from Administer
ing Authorities) (T/94) 

The PRESIDENT: The question before us is not 
an immediate one. It is to determine the desire 
of the Trusteeship Council so that we may pre
pare ourselves in advance, if the members see fit, 
to follow the suggested procedure as set forth in 
document T/94. 

You will notice that this procedure follows the 
general pattern of that adopted by the Permanent 
Mandates Commission in its consideration of 
reports. It permits certain groups to become 
expert in certain lines of examination and, thereby, 
greatly to assist the Council in its orderly examina
tion of annual reports. 

I should like to hear observations with regard 
to this suggested procedure. I do not think the 
Council need adopt every word of it. It may be, 
however, that it would desire to adopt in principle 
the general line suggested here. 

Mr. KnALIDY (Iraq) : I quite agree with the 
Chair. I think we could say "yes" in principle. 

I wonder if it would not he more appropriate 
to carry the same item over to the next part of 
our session, to be held in February? If that 
interferes in any way with the presentation of the 
report by the Administering Authority, I shall 
not insist; otherwise, I believe we could examine 
the procedure in detail next February. 

Mr. FoRsYrn (Australia) : The proposals in this 
paper seem to me to be very closely associated 
with t he Provisional Questionnaire, the consider
ation of which we have deferred until later. More
over, I should like to be able to put the suggestions 
that have been presented before the experts in 
the Austrafian Government and in the Adminis
tration of New Guinea, before committing myself 
to the proposals even in principle. Therefore, 
I would support the suggestion that consideration 
of this matter should be deferred at least until 
February and preferably until June. 
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Mais laissons de cote les details techniques. J e 
suis sur que la question reste ouverte et la pro
position de M. Garreau me parait acceptable ; 
je poserai done a nouveau le probleme en fevrier. 
Je suis convaincu qu'a cette date, Jes indigenes 
de ce tcrritoire seront en mesure de faire des 
demarches aupres du Conseil pour se faire accor
der une audience. 

Le PnESIDENT (traduit de l' anglais) : Ainsi, 
dois-je comprendre, M. Noriega, que vous retirez 
maintenant votre proposition ? 

M. NontEGA (Mexique) (lraduil de l'anglais) : 
C'est exact. 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) ; Puisqu'il 
n'est pas eleve d'autres objections, nous allons 
maintenant aborder le point suivant de notre 
ordre du jour. 

54. Procedure a suivre pour l'examen des 
rapports annuels des Autorites chargees 
d'administration (f /94) 

Le PnESIOENT (traduit de l'anglais) : La ques
tion dont nous sommes saisis ne presente pas un 
caractere d'urgence. II s'agit de determiner si 
le Conseil de tutelle desire SC conformer a la 
procedure suggeree dans le document T/94, afin 
que, le cas echeant, Jes membres du Conseil 
puissent s'y preparer par avance. 

Vous remarquerez que cette procedure est con
forme a la methode qui etait d'usage a la Com
mission permanente des mandats pour !'examen 
des rapports. Elle permet a certains d'acquerir 
une precieuse experience en certains domaines 
et, partant, d'apporter au Conseil un concours 
efficace · pour son examen methodique des rap
ports annuels. 

J'aimerais entendre Jes membres du Conseil 
formuler leurs observations quant a 1a proce
dure proposee. J e ne pense pas que le Conseil 
doive )'adopter integralement, mais il sc peut, 
toutefois, qu'il desire adopter en principe les 
grandes lignes de la methode envisagee. 

l\f. KHALIDY (Irak) (lraduit de l'anglais) : Je 
suis entierement d'accord avcc le President. Je 
crois que nous pouvons exprimer un accord de 
principe. 

Je me demande s'il ne serait pas preferable de 
remettre l'examen de ce point a la prochaine 
partie de notre session, c:est-a-dire au mois de 
fevrier. Si cela devait etre de quelquc inconve
nient pour la presentation des rapports que 
doivent soumettre Jes Autorites chargee.5 d'admi
nistration, je n'insisterais pas ; autrement, je 
crois que nous pourrions examiner la question 
en det11il en fevrier prochain. 

M. Fonsvrn (Australie) (traduil de l'anglais) : 
Les propositions contenues dans ce document 
me paraissent etroitement en rapport avec le 
Questionnaire provisoire, dont nous avons ajourne 
!'examen a plus tard. En outre, je desirerais 
communiquer Jes suggestions qui ont ete presen
tees ici aux experts dn Gouvernement austra
lien et de !'Administration de la Nouvelle-Guinee 
avant de me prononcer, meme en principe, sur ces 
propositions. C'est pourquoi j'appuie la sugges
tion ten<lant a ajourner !'examen de cette ques
tion jusqu'au mois de fevricr, ou meme - ce 
qui serait preferable - jusqu'au rnois de juin. 
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The PRESIDENT : I think the objection to the 
postponement until June is that, in June, we 
shall have to make a number of examinations. 
If we are to follow any pattern such as this, we 
ought to know in advance so that different Gov
ernments can, in advance, specialize on certain 
matters. Therefore, in line with the proposal 
of Mr. Khalidy and the President, I would sug
gest that we scrutinize this document carefully, 
get the opinions of our respective Governments 
and in February be prepared to adopt it in prin
ciple or not. This would serve no purpose unless 
we knew in advance, before the June meeting, 
the opinions of the various Governments .. 

As there is no objection, this will be one of 
the items on the agenda of the February meeting ; 
and before coming to that meeting each of us 
will ascertain the thoughts of his own Government 
as to the desirability of following a method such 
as this. We shall certainly have to have some 
kind of orderly arrangement for the examination 
of our reports. 

55. Date for reconvening the second session 

The PRESIDENT: It is quite clear that we can 
save time by allowing the Working Committee 
on Jerusalem to proceed between now and the end 
of January to make such studies and to do such 
drafting as may be necessary. I have spoken 
with the Chairman of the Working Committee on 
Jerusalem who informs me he believes that the 
work of that Committee can be completed, for 
consideration by the Council, by the end of 
January. Therefore, I should suggest that we 
meet again, following our recess, on Monday, 
9 February 1948. Of course, we will be merely 
recessing until that time. It will not be a special 
session. 

If there is no objection, it will be understood 
that we shall reconvene on 9 February. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I am afraid that the interval is rather short. 
I am not as optimistic as Mr. Gerig. Does the 
President think that the Working Committee will 
have finished its task by the end of January? 
Could we not meet a little later in February ? 

Mr. GERIG (United States of America) : My 
information is that the two drafting groups will 
be able to present to the Working Committee a 
single first draft about 5 January or 8 January. 
The Committee would work on that for some 
time, and I would have thought that we could 
have a document in shape for consideration by the 
Council some days before 9 February, because I 
understand that members of the Council wish to 
have a little time before meeting here in order 
that their Governments could study the situation. 
Perhaps I am an optimist-I generally am-but 
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Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Je crois 
que !'objection qu'on peut faire a l'ajournement 
jusqu'au mois de juin, c'est qu'a ce moment nous 
devrons proceder a de nombreux examens. Si 
nous sommes decides a suivre la procedure dont 
je parlais tout a l'heure, nous devrions le 
savoir d'avance, de maniere que divers Gouver
nements puissent, au prealable, se specialiser 
dans ccrtains domaines. C'est pourquoi je reprends 
Ia proposition de M. Khalidy et celle que j'avais 
faitc, et je suggere que nous analysions soigneu
sement ce document, que nous obtenions l'avis 
de nos Gouvernements respectifs, et que nous 
soyons prets, au mois de fevrier, a !'adopter ou 
a le rejeter en principe. II ne servirait a rien de 
prendre certaines mesures a moins que nous ne 
connaissions au prealable., et avant la reunion 
du mois de juin, les opinions des divers Gouver
nements. 

Etant donne qu'il n'y a pas d'objection, cette 
question sera inscrite a l'ordre du jour de Ia 
reunion du mois de fevrier; avant cette reunion, 
chacun de nous s'informera de !'opinion de son 
propre Gouvernement sur le point de savoir s'il 
est desirable de suivre la methode suggeree. II 
nous faudra certainement prendre certaines dis
positions de procedure en vue de !'examen des 
rapports. 

55. Date de la reprise des seances 
de la deuxieme session 

Le PRESIDENT (lraduil de l' anglais) : II est 
evident que nous pouvons gagner du temps en 
autorisant le Comite de travail charge de la ques
tion de J erusalem a entreprendre, d'ici Ia fin du 
mois de janvier, telles etudes et tels travaux de 
redaction qui peuvent se reveler necessaires. 
J'ai confere avec le President du Comite de tra
vail charge de la question de Jerusalem, qui m'a 
informe de sa conviction que les travaux de ce 
Comite peuvent etre acheves, et soumis a !'exa
men du Conseil, vers la fin du mois de janvier. 
C'est pourquoi je suggere que nous nous reunis
sions a nouveau, a la suite de notre ajourne
ment temporaire, le lundi 9 fevrier 1948. Bien 
entendu, d'ici Ia il ne s'agit que d'un ajourne
ment temporaire. II ne s'agit pas d'une session 
Speciale. 

S'il n'y a pas d'objection, ii sera entendu que 
nous nous reunirons le 9 fevrier. 

M. GARREAU (France) : Je crains que le delai 
ne soit un peu court. Je nc suis pas aussi_ opti
mistc que M. Gerig. Le President pense-t-11 que 
le Comite de travail aura termine sa tache fin 
janvier ? Ne pourrions-nous pas nous reunir un 
pen plus t ard en fevrier ? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amcrique) (traduil de 
l' anglais) : J'ai appris que Jes deux groupes _d~ 
redaction seront en mesure de presenter au Co_nnte 
de travail un premier projet unique aux enviro?s 
du 5 ou du 8 janvier. Le Comite aura besom 
d'etudier ce document pendant un certain temps 
et iI m'a semble que le document pourrait nous 
etre soumis pour examen quelques jours av~nt 
le 9 fevrier. En effet, je crois savoir que certams 
membres du Conseil desirent disposer d'u~ pe~ 
de temps avant de se reunir ici, de ma~1ere a 
permettre il leur Gouvernement d'etud1er la 
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we shall certainly do the best we can to meet that 
schedule. 

The PRESIDENT : May we leave it this way, that 
the President will keep a close eye on the work as 
it continues in the Working Committee during 
January and that, unless notification is sent to 
the members of the Council to the contrary, we 
shall meet on 9 February ? 

l\'Ir. LIU CHIEH (China) : If we are going to make 
a final decision on the statute, and, as Mr. Gerig 
pointed out, our Governments have to be con
sulted, then I share the view of Mr. Garreau that 
there may not be sufficient time for that purpose. 

The PRESIDENT : But if there is not sufficient 
t ime, then the members of the Council will be 
notified of a later date for the reconvening. Is 
that agreeable ? 

Mr. LIU CttrnH (China): Yes, but I would sug
gest that the President take into consideration 
the time for the Governments to be consulted. 
That is a point to which our Vice-President 
usually attaches great importance, the time that 
is necessary for our respective Governments to 
be consulted. 

The PRESIDENT : I am not quite sure what the 
purport of the remarks of the Chinese represen
tative is. Does he feel that a later date than 
9 February should be set ? 

Mr. Lm CHIEH (China) : It depends on when the 
members can receive the draft. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : It is the 
old, old question of how much water you can get 
into a quart bottle. The suggestion that, as it 
should be completed some time in the early days of 
February, the Council should meet on 9 February 
excludes any possibility of the members seeing it. 
I presume the document will be so long that the 
whole of it cannot be telegraphed. It is the old 
problem that we have to face all the time : how 
members of the Council, which are Governments, 
are going to have time to read the document. If 
we are extremely lucky, it would take at the very 
best a week to get it to New Zealand. If we are 
unlucky, it may take three weeks, and then time 
is necessary for certain members of the Govern
ment to look at it and inform their representa
tives. 

I do not want to be difficult about it but I must 
join with the representative of China in saying 
that this is a serious matter to those members 
whose countries are distant from New York. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : It is clear that, when we meet here 
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situation. Je suis peut-etre optimiste - je le 
suis habituellement - mais nous ferons certai
nement tout ce que nous pourrons pour nous 
conformer aux previsions. 

Le PRESIDENT (iraduil de l'anglais) : Pouvons
nous decider que le President suivra de pres le 
developpement des travaux au sein du Comite 
de travail au cours du mois de janvier et que, 
a mains qu'un avis contraire ne soit adresse aux 
membres du Conseil, nous nous reunirons le 
9 fevrier? 

M. Lm CmEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
S'il nous faut prendre une decision definitive a 
propos du statut et si, comme l'a fait remar
quer M. Gerig, nos Gouvernements doivent etre 
consultes, je partage l'opinion de M. Garrean sui
vant laquelle il se pourrait que nous n'ayons pas 
suffisamment de temps pour ce faire. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : S'il n'y a 
pas suffisamment de temps, les membres du 
Conseil seront informes d'une nouvelle date de 
reunion. Est-ce satisfaisant ? 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Oui, mais je suggere que le President tienne 
compte du temps qu'il nous faudra pour consulter 
nos Gouvernements. C'est la une question a 
laquelle notre Vice-President attache generale
ment une grande importance. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais): Jene suis 
pas certain de comprendre l'objet des observa
tions formulees par le representant de la Chine. 
Estime-t-il qu'il y aurait lieu d'arreter une date 
posterieure au 9 fevrier ? 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Tout depend du moment auquel Jes membres 
pourront recevoir le projet. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de l' anglais) : 11 s'agit de la tres vieille ques
tion qui consiste a savoir combien d'eau peut 
contenir un litre. La prevision qu'on a faite, je 
veux dire que le rapport serait acheve dans Jes 
premiers jours de fevrier et que le Conseil se 
reunirait le 9 fevrier, exclut toute possibilite pour 
les Etats membres du Conseil de voir ce rapport. 
Je presume, en effet, que le document sera telle
meni: long qu'il ne pourra etre telegr3:phie inte
gralement. Nous devons resoudre constamment 
le probleme qui s 'est pose a nous des le debut : 
comment les membres du Conseil, qui sont des 
Gouvernements, disposeront-ils du temps neces
saire a la lecture du document? Si nous avons 
beaucoup de -chance, il s'ecoulera, dans l'hypo
these la plus favorable, une semaine avant que ce 
document ne parvienne en Nouvelle-Zelande. Si 
nous n'avons pas de chance, trois semaines 
peuvent s'ecouler; il faut ensuite que certains 
membres du Gouvernement aient le temps d'en 
prendre connaissance, et d'informer leurs repre
sent.ants. 

Je ne desire pas soulever de difficultes, mais 
je dois m'associer au representant de la Chine 
pour dire qu'il s'agit d'une question serieuse pour 
les representants dont le pays est eloigne de 
New-York. 

M. RYCKMANS (Belgique) : II est evident que 
lorsque nous nous reunirons a nouveau ici, il ne 
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again, it will not be sufficient for us merely to 
have read the report ourselves; we must also 
have received instructions from our respective 
Governments. 

If we receive the _documents, the provisional 
reports, the interim reports of the sub-committees, 
we might not need too much time. I think, 
however, that, in any case, we must allow the 

. various Governments a few days before the 
departure of their representatives so that they 
can at least study the draft and give instructions 
upon it. If the Committee finishes its work on 
20 January, to my mind it will be impossible for 
each of us.to receive instructions from his Govern
ment in time to be present here on 9 February. 

Mr. GARR EAU (France) (translated from French): 
That is why I should prefer 23 February to 9 Fe
bruary. That would allow us an extra fortnight 
and I believe that by fixing a date towards the 
end of the ·month, we should have time to consider 
the Committee's draft and to consult our respective 
_Governments. 

The PRESIDENT : I should like to impress upon 
the member$ that this matter is very urgent, We 
do not yet know exactly when the United King
dom will remove its forces from Palestine, but the 
sooner we settle this matter the better. I wonder 
whether, in view of our uncertainty as to when 
the Working Committee will complete its work, 
we may not leave it to the President, in consulta
tion with the Secretariat, to decide as best he 
can what to do in the light of the urgency existing 
at the present time, in the light of the length of 
the_ Working Committee's report and in the light 
of other items to be considered on the agenda. 

Mr. GERIG (United States of America) : I was 
just talking with the Vice-Chairman of the Work
ing Committee. We thought a calendar like 
the following might be attempted : the two 
drafting sub-committees will complete their work 
by 8 January; on that day the Working Group 
will begin to consider the draft and have two 
weeks to shape the draft as best it can ; having 
finished on 23 January, the Working Group will 
then send the draft on to the respective Govern
ments of the members of the Trusteeship Council 
for their consideration, which means that the draft 
will be in the hands of the Governments for seven
teen days prior to 9 February. If that is not 
enough time, the President's last suggestion of 
a week's further extension to 16 February might 
be considered. That would leave in doubt only 
whether it will be 9 February or 16 February and 
that could be settled later by the President and 
the Secretariat. 

The PRESIDENT: As there are no objections, 
we shall follow that course of action and deter
mine the date a little later depending on circum
stances at the time. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand): I think it 
would not be proper for us to adjourn without 
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suflira pas qtie nous ayons, personnellement, jete 
un coup d'reil sur le projet, mais ii faudra encore 
que nous ayons rei;u les instructions de nos Gou
vernements respectifs. 

Si Jes documents, Jes rapports provisoires, Jes 
rapports interimaires des sous-comites nous par
viennent, ii se pourrait que nous n'ayons pas 
besoin d'un delai trop long. Je crois cependant 
qu'il faut, de toute fai;on, laisser aux Gouver
nements un delai de quelques jours avant le 
depart de leurs representants, afin qu'ils puissent 
prendre au moins connaissance du projet et 
donner des instructions a son sujet. Si le Comite 
termine son travail le 20 janvier, ii sera, a mon 
avis, impossible que chacun d'entre nous re\!oive 
des instructions de son Gouvernement en temps 
voulu pour etre present ici le 9 fevrier. 

M. GARREAU (France) : C'est pourquoi je pre
fererais la date dn 23 fevrier a celle du 9. Cela 
nous donnerait, en effet, quinze jours supplemen
taires, et je crois qu'en fixant une date vers la 
fin du mois, nous aurions le temps d'examiner 
le projet du Comite, et de consulter nos Gouver
nements respectifs. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : J e desire 
insister au.pres des membres sur le fait que cette 
question revet un caractere d'extreme urgence. 
Nous ne savons pas encore exactement quand le 
Royaume-Uni retirera ses troupes de Palestine, 
mais plus t<'>t nous resoudrons ce probleme, mieux 
cela vaudra. Je me demande si, en raison de notre 
incertitude quant a la date a laquelle le Comite 
de travail achevera ses travaux, nous ne pour
rions pas laisser au President le soin de decider, 
en consultation avec le Secretariat, ce qu'il y a 
lieu de faire en raison de l'urgence de la situa
tion a ce moment-la, de la longueur du rapport 
du Comite de travail et des autres questions ins
crites a l'ordre du jour. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
l' anglais) : Je viens de conferer avec le Vice
President du Comite de travail. Nous avons pense 
qu'on pourrait provisoirement adopter le P!an 
suivant : les deux sous-comites de redact10n 
acheveraient leurs travaux le 8 janvier au plus 
tard ; ce jour-la, le Comite de travail commen
cerait !'examen du projet et disposerait de deux 
semaines pour donner au projet la meilleure 
forme possible; ayant termine le 23 janvier, _ le 
Comite de travail soumettrait ensuite le proJet 
a !'examen des gOlivernements respectifs de~ 
Etats membres du Conseil de tutelle, ce qm 
signifie que ce projet se trouverait entre les mains 
des Gouvernements pendant dix-sept jours avant 
le 9 fevrier. Si ce delai n'etait pas suffisant, on 
pourrait adopter la derniere suggestion du r re
sidcnt, tendant a un nouvel ajournement dune 
semainc, c'est-a-dire jusqu'au 16 fevrier. De cette 
maniere, demeurerait seule en suspens la ques
tion de savoir si la reunion aurait lieu le 9 ou le 
16 fevrier, ce qui peut etre regle plus tard par 
le President et le Secretariat. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : Etant 
donne qu'il n'y a pas d'objection, nous suivrons 
cette procedure et nous fixerons la date un peu 
plus tard, suivant Jes circonstances du moment. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) ~tra
duil de l' anglais) : J e crois que nous ne devnons 
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expressing to the President our very warm appre
ciation of the gracious and helpful way in which 
he has conducted the meetings of the Trusteeship 
Council. This body has had a very successful 
meeting, and that success is due in no small 
measure to the careful, friendly guidance that we 
have received from our President. 

The PRESIDENT : In its second session the Trus
teeship Council has proved itself a very lusty 
and vigorously growing organ of the United 
Nations. It has emphasized afresh the increasing 
feeling of common responsibility among the nations 
of the world for underprivileged and dependent 
peoples. The Trusteeship Council is translating 
into deeds its profound conviction that there can 
be no lasting peace unless it is built upon human 
welfar.e and fundamental human rights. In its 
eyes human beings must be placed first and above 
all else in the scale of world values. The Trustee
ship Council in its second session has, I believe, 
made notable progress in the field of Trust Ter
ritories, in giving practical international expres
sion to that faith, and also in setting new prece
dents and laying new foundations for its future 
work. 

In closing, may I express my very heart-felt 
appreciation to every member: of the Trusteeship 
Council for the grand way in which everybody 
buckled down to work, shouldered the burden 
and achieved very real results. That could not 
have happened except through the development 
of a very common feeling toward, and a very 
common understanding of, the problems which 
we faced. Every member of the Trusteeship 
Council carried his just share of that burden, and 
with all my heart I thank each member. 

The meeting rose at 1.50 p.m. 
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pas lever la seance sans dire au President com
bien nous avons apprecie Ia courtoisie et l'effi
cacite avec Iesquelles iI a dirige Ies debats du 
Conseil de tutelle. Cet organe a tenu une session 
dont les resultats seront feconds, et ce succes est 
du, dans une large mesure, aux directives pru
dentes et amicales que nous avons rec;ues de 

· notre President. 

Le PRESIDENT (traduil de l'anglais) : Au cours 
de sa dettxieme session, le Conseil de tutelle a 
demontre qu'il etait au sein de l'Organisation 
des Nations Unies un organe puissant, dont la 
vigueur s'affirme. II a su exprimer, une fois de 
plus, le sentiment croissant de responsabilite 
qu'eprouvent Jes nations du monde a l'egard des 
populations moins privilegiees, qui ne possedent 
pas encore l'autonomie. Le Conseil de tutelle 
traduit en actes sa conviction profonde qu'il ne 
peut y avoir de paix durable a moins qu'elle ne 
soit fondee sur le bien-etre de I'humanite et les 
droits fondamentaux de I'homme. A ses yeux, 
les inten~ts des etres humains doivent figurer 
au premier plan ; ils doivent peser plus que 
toute autre chose dans la balance des valeurs 
mondiales. Le Conseil de tutelle a, je crois, au 
cours de sa deuxieme session, accompli un pro
gres remarquable dans Ia question des Territoires 
sous tutelle, en exprimant cette foi sur le plan 
pratique international, en creant aussi de nou
veaux precedents et en jetant de nouvelles bases 
pour ses travaux ulterieurs. 

Puis-je, en terminant, exprimer a chaque 
membre du Conseil de tutelle mon appreciation 
sincere pour la fac;on admirable dont chacun s'est 
mis au travail, ya consacre ses forces, et a realise 
des resultats tres sensibles, qui n'auraient pu 
etre obtcnus, s'il ne s'etait developpe un senti
ment commun et une comprehension commune 
a l' egard des problem es dont nous fumes saisis ? 
Chacun des membres du Conseil de tutelle a sup
porte sa juste part du fardeau, et je remercie 
chaque membre du fond du coeur. 

La seance est levee a 13 h. 50. 




